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ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

Ό  Ιερός  Χρυσόστομος  δεν  έγραφε  ιδιαίτερα  δογμα¬ 
τικού  περιεχομένου  δοκίμια ,  αλλά  μέσα  στο  πλούσιο  και 

ποικίλο  συγγραφικό  έργο  του  μπορεί  κανείς  να  βρει  χω- 

ρϊς  ιδιαίτερο  κόπο  τόσα  δογματικά  τεμάχια ,  που  οπωσ¬ 

δήποτε  υπερβάλλουν  κατά  πολύ  τά  δογματικά  κείμενα 

κόβε  άλλου  πατέρα  τής  9Εκκλησίας  μας.  Έξαίχουσα 
θέση  μεταξύ  των  λόγων  του  πού  αφιέρωσε  σε  θεολογικά 

προβλήματα  κατέχουν  οι  δώδεκα  λόγοι  του  πού  συνεκ- 

δίδονται  με  τον  τίτλο  « Κατά  9 Ανομοίων» .  9Απ9  αυτούς 
οι  έξι  πρώτοι  και  ιδιαίτερα  οι  πέντε  πρώτοι  επιγράφον¬ 

ται  «Περί  9 Ακαταλήπτου  τού  Θεού»,  ενώ  οι  τελευταίοι 
έξι  επιγράφονται  «Περί  όμοουσίου». 

Οι  έξι  «Περί  9 Ακαταλήπτου  τού  Θεού *  λόγοι ,  απο¬ 

τελούν  μία  ένότητα  και  εκφωνήθηκαν  στην  9 Αντιόχεια 
τό  φθινόπωρο  τού  386 ,  έτος  κατά  τό  όποιο  χειροτονή¬ 

θηκε  πρεσβύτερος.  Ό  πρώτος  εκφωνήθηκε  στά  τέλη 

Αύγουστου,  οι  δε  υπόλοιποι  τό  Νοέμβριο  καί  Δεκέμβριο, 

αφού  παρεμβλήθηκαν  άλλα  κηρύγματά  του.  Ό  έκτος  λό¬ 

γος  άναφέρεται  στον  Φιλογόνιο,  επίσκοπο  9 Αντιόχειας. 

9 Από  τούς  έξι  « Περί  όμοουσίου»  λόγους  του  οι  τέσσερις 

εκφωνήθηκαν  στην  9 Αντιόχεια  τό  πρώτο  εξάμηνο  τον 
387,  ενώ  ήταν  πρεσβύτερος  ακόμη,  οι  δε  δύο  τελευ¬ 

ταίοι  εκφωνήθηκαν  στην  Κωνσταντινούπολη  τον  9 Ια¬ 
νουάριο  τού  έτους  398,  όταν  πιά  είχε  γίνει  επίσκοπος 

αυτής.  Τό  θέμα  τών  λόγων  αυτών  είναι  κατ9  εξοχή  δο¬ 

γματικό.  ’ Επειδή  όμως  ήθελε  νά  μή  αποβαίνουν  κουρα¬ 

στικοί  οι  λόγοι  του  με  τή  δοΊματική  μονοτονία,  γι9  αυ¬ 
τό  προσθέτει  στο  τέλος  αυτών  καί  ένα  δεύτερο  θέμα, 

τό  περί  προσευχής ,  βρίσκοντας  έτσι  τήν  ευκαιρία  νά 
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δώσει  στους  ακροατές  τον  ένα  πλήθος  ηθικών  παραι¬ 

νέσεων  και  προτροπών . 

Οι  πέντε  πρώτοι  λόγοι  απορρίπτουν  τή  διδασκαλία 

τών  ’  Ανομοίων  περί  δυνατότητας  γνώσεως  τον  Θεοϋ , 

καί  γι’  αυτό  επιγράφονται  «Περί  Ακατάληπτου  τον 
Θεόν ». 

01  Ανόμοιοι ,  ή  ακραία  ιιερίδα  τον  Αρειανισμόν , 

δεν  δέχονταν  τή  θεότητα  τον  ’ Ιησού  Χρίστου,  τον  οποίο 

θεωρόϋσαν  Κτίσμα.’ Ονομάσθηκαν  Ανόμοιοι  διότι  δίδα¬ 

σκαν  ότι  το  γεννητό,  που  είναι  γνώρισμα  τον  ΥΙοϋ,  εί¬ 

ναι άνομο ιο  ά^ο  το  ά-γέννητο,  πον  είναι  γνώρισμα  τον 

Πατέρα.  Συνεπώς  δ  Υιός  διαφέρει  από  τον  Πατέρα 

ώς  προς  την  ουσία.  Ιδιαίτερα  στους  λόγους  αυτούς  6 

Χρυσόστομος  άσχολεϊται  με  το  γνωσιολογικό  πρόβλημα. 

Οι  Ανόμοιοι  δέχονταν  τό  απεριόριστο  τής  νοητικής  Ι¬ 

κανότητας  του  ανθρώπου.  Ό  άνθροοπος  μπορεί  να  γνω¬ 

ρίσει  τον  κόσμο ,  όσο  και  τις  ενέργειες  καί  την  ίδια  την 

ον&ία  τον  Θεόν.  'Ό,τι  γνωρίζει  δ  Θεός  για  τον  εαυτό 

του,  γνωρίζει  καί  δ  άνθρωπος  γι’  αυτόν.  Τή  διδασκαλία 
αύτή  καταπολεμεί  δ  Χρυσόστομος ,  μιμούμενος  τους 

Καππάδόκες  θεολόγους. 

'Ο  Θεός  είναι  ή  αιτία  και  πηγή  όλων  τών  όντων 
και  αγαθών.  Χ  Ολόκληρη  ή  κτίση  τρέμει  μπροστά  τού, 
δ  άνθρωπος,  τό  εντελές  αυτό  ον,  κυριεύεται  από  φόβο 

και  ίλιγγο  μπροστά  του,  οι  άγγελοι  νιώθουν  φρίκη  ε¬ 

νώπιον  του,  τά  όρια  τής  γνώσεως  τού  ανθρώπινον  νον 

είναι  περιωρισμένα.  Αδυνατεί  νά  γνωρίσει  δ  -άνθρω¬ 

πος  τά  αισθητά  πράγματα·  πώς  λοιπό#  μπορεί,  μέ  έναν 

τέτοιο  νον,  νά  συλλάβει  τον  ασύλληπτο;  Βέβαια  ή  κα¬ 

τανόηση  τού  Θεού  από  τον  άνθρωπο  δεν  είναι  τελείως 

άδύνατη.  Δείχνοντας  δ  Θεός  συγκατάβαση  επιτρέπει 

νά  γνωσθεΐ  από  τον  άνθρωπο  όχ  ι  ή  ουσία  του ,  αλλά  τό 

Θέλημά  τόυ  και  οι  ενέργειές  τον,  τις  δποίες  δ  Χρυσό¬ 

στομος  ονομάζει  «οικονομίες» .  Απαραίτητη  προϋπόθε¬ 

ση  όμως  γιά  τή  γνώση  αυτή  είναι  ή  πιστή,  ή  δποία 
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προσελκύει  το  Θειο  φωτισμό  και  έτσι  οι  γνωστικές  δυ¬ 

νάμεις  τον  ανθρώπου  κατορθώνουν  να  κατανοήσουν  το 

Θεό.  Κάθε  προσπάθεια  τον  ανθρώπου  να  κατανοήσει 

πλήρως  τό  Θεό ,  είναι  ανόητη ,  μάταια ,  και  αποτελεί  ν- 

€ρη  εναντίον  αυτόν. 

> Από  τούς  έξι  « Περί  όμοουσίου»  λόγους  οι  λόγοι  ε¬ 
πτά ,  δέκα  και  ένδεκα  καταπολεμούν  τη  δοξασία  των 

1  Ανομοίων,  κατά  την  οποία  ουσία  τού  Θεού  είναι  ή  ά- 

γεννησία  και  ότι  κατ’  αυτή  την  έννοια  6  γεννητός  Υι¬ 
ός  είναι  ανόμοιος  τον  Πατέρα ,  και  άποδεικνύει  τόσο  μέ 

γραφικά  χωρία ,  οσο  και  μέ  ανθρώπινους  συλλογισμούς , 

ότι  δ  Υιός  είναι  τής  Ιδιας  ουσίας  μέ  τον  Πατέρα ,  δηλα¬ 

δή  «όμοούσιος» ,  εξ  ού  και  οι  λόγοι  αυτοί  επιγράφονται 

λόγοι  « Περί  όμοουσίου ».  Χ0  όγδοος  λόγος  άναφέρεται 

στήν  αίτηση  των  Υιών  Ζεβεδαίον,  δ  ένατος  στο  Λάζα¬ 

ρο ,  και  δ  δωδέκατος  στήν  περικοπή  τού  Παραλυτικού 

(ΡΟ  48 ,  701-812). 

Τό  κείμενο  είναι  παρμένο  από  τήν  έκδοση  τού  Μοηί- 

ίειιιοοη,  στο  όποιο  έγιναν  μερικές  διορθώσεις  ώς  πρός 

τή  στίξη. 
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ΠΕΡΙ  ΑΚΑΤΑΛΗΠΤΟΥ* 

ΛΟΓΟΣ  ΠΡΩΤΟΣ 

1.  Τί  τούτο;  6  ποιμήν  ον  πάρεστι,  και  τά  πρό¬ 

βατα  μετά  πολλής  ευταξίας  έστηκε.  Καί  τούτο  τον 

ποιμένος  το  κατόρθωμα ,  τό  μη  μόνον  παρόντος,  αλ¬ 

λά  καί  άπόντος  πάσαν  ένδείκνυσθαι  σπουδήν  τά  ποί- 

5  μνια.  ΈπΙ  μεν  γάρ  των  αλόγων ,  όταν  δ  προς  την 

νομήν  εξάγων  μη  παρή,  μένειν  εισω  των  σηκών  α¬ 

νάγκη  τά  πρόβατα,  η  χωρίς  τον  ποιμαίνοντος  της 

μάνδρας  προκύψαντα  πολλην  υπομένειν  την  πλάνην, 

ενταύθα  δε  ούδέν  τοιοϋτον,  αλλά  και  μη  παρόντος  του 

10  ποιμαίνοντος  προς  τάς  συνήθεις  νομάς  μετά  πολλής 

άπηντήκατε  τής  ευταξίας.  Μάλλον  δε  και  δ  ποιμήν 

πάρεστιν,  εί  και  μή  τή  σαρκί,  αλλά  τή  διαθέσει,  εί 

καί  μή  τή  παρουσία  του  σώματος,  άλλα  τή  ευταξία 

του  ποιμνίου.  Διά  τούτο  μάλλον  αυτόν  εκπλήττομαι 

15  και  μακαρίζω ,  ότι  τοσαντην  υμΐν  σπονδήν  εναποθέ- 

σθαι  ισχυσεν.  Και  γάρ  και  στρατηγόν  τότε  μάλιστα 

θαυμάζομεν,  όταν  και  μή  παρόντος  αύτοϋ  τά  στρα¬ 

τόπεδα  ευτακτή. 

Τούτο  και  δ  Παύλος  επί  τών  μαθητών  εζήτει  λέ- 

20  γων  «*Ώστε,  αδελφοί  μου,  καθώς,  πάντοτε  υπακού¬ 
σατε,  μή  ώς  εν  τή  παρουσία  μου  μόνον,  αλλά  πολλφ 

μάλλον  εν  τή  άπουσίμ  μου».  Διά  τί  «Πολλφ  μάλλον 

εν  τή  απουσία  μου»;  'Ότι  παρόντος  μέν  του  ποιμαί- 

1.  Πρόκειται  γιά  τόν  έπίσκοπο  Αντιόχειας  Φλαβιανό  που  ήταν  όπών 
κατά  την  περίσταση  έκείνη.  Ό  Φλαβιανός  διαδέχθηκε  στήν  έπιακοπή 
τόν  Μελέτιο  τό  381. 

*  Απόντος  τοΰ  έπισκόπύα,  πρός  Άνομοίους. 
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ΛΟΓΟΣ  ΠΡΩΤΟΣ 

1.  ΤΙ  βλέπω;  ό  ποιμένας  είναι  απών1,  αλλά  τά  πρό¬ 
βατα  είναι  συγκεντρωμένα  έδώ  μέ  πολλή  ευταξία.  Αύτό 

ακριβώς  είναι  τό  κατόρθωμα  τοϋ  ποιμένα,  τό  νά  δείχνουν 

τά  πρόβατα  πάρα  πολύ  μεγάλη  προθυμία  όχι  μόνο  όταν 

αύτός  είναι  παρών,  άλλά  καί  όταν  άπουσιάζει.  Διότι  στην 

περίπτωση  των  άλογων,  όταν  άπουσιάζει  ό  βοσκός,  τά 

πρόβατα  είναι  άναγκασμένα  νά  μένουν  μέσα  ατό  μσνδρί, 

ή  αν  βγουν  άπό  τό  μανδρί  χωρίς  τό  βοσκό,  υπομένουν 

μεγάλη  περιπλάνηση,  έδώ  όμως  δεν  συμβαίνει  τίποτε  τό 

παρόμοιο,  άλλά,  καί  ένώ  άπουσιάζει  ό  ποιμένας,  σείς  ήρ¬ 
θατε  στις  συνηθισμένες  βοσκές  μέ  πολλή  τάξη.  Στήν 

πραγματικότητα  όμως  καί  ό  ποιμένας  είναι  παρών,  αν  καί 

όχι  μέ  τή  σάρκα,  άλλά  μέ  τή  διάθεση,  αν  καί  όχι  σωματι¬ 

κά,  άλλά  μέ  τήν  εύταξία  τοϋ  ποιμνίου.  Καί  άκριθώς  γι’ 
αύτό  πρό  πάντων  τον  θαυμάζω  καί  τόν  μακαρίζω,  διότι 

κατόρθωσε  νά  βάλει  μέσα  σας  τόσο  μεγάλο  ζήλο.  Καθό¬ 

σον  καί  τόν  στρατηγό  τότε  πρό  πάντων  τόν  θαυμάζομε, 

όταν  τά  .στρατεύματα  του  πειθαρχούν  καί  όταν  ακόμη  ά- 
πουσιάζει. 

Αύτό  ζητοϋσε  καί  ό  Παύλος  άπό  τούς  μαθητές  του 

λέγοντας*  «"Ωστε,  άδελφοί  μου,  καθώς  πάντοτε  ύπακούα- 
τε,  όχι  μόνο  όταν  ήμουν  παρών,  άλλά  πολύ  περισσότερο 

όταν  άπουσίαζα ;  »2.  Γιατί  όμως  «πολύ  περισσότερο  όταν 
απούσιαζα»;  Διότι  όταν  ό  ποιμένας  είναι  παρών,  καί  αν 

2 .  Φιλ.  2,  12 

*  ’Ενώ  άπουσίαίε  ό  έπίσκοπος,  πρός  τούα  Άνομο ίοικ;. 
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νοντος,  καν  επέλθη  λύκος  τη  ποίμνη,  ραδίως  απελαύ¬ 

νεται  τών  προβάτων,  μή  παρόντος  δε  εν  μείζονι  τά 

ποίμνια  αγωνία  καθεστ άναι  ανάγκη,  μηδενδς  οντος 

τον  αντά  τειχίζοντος.  Και  προς  τούτοις  δε  παρών 

5  μεν  μερίζεται  μετ’  αυτών  τούς  επί  τη  σπουδή  μι¬ 

σθούς,  μη  παρών  δε  γυμνόν  άφίησιν  αυτών  φαίνε- 

σθαι  τό  κατόρθωμα.  Ταύτα  καί  ό  διδάσκαλος  είπών 

νμΐν  διαλέγεται,  και  όπουπερ  αν  ή,  νυν  υμάς  καί  τον 

ύμέτερον  φαντάζεται  σύλλογον ,  καί  ούχ  όντως  τους 

10  εκεί  σνγγινομένους  αύτώ  καί  παρόντας,  ώς  υμάς  τούς 

άπόντας  όρα  νυν. 

ΟΙδα  αυτόν  την  αγάπην  την  ζέουσαν,  την  πεπυ- 

ρωμένην  καί  θέρμην  καί  άκάθεκτον,  ην  κατά  πολλον 

τον  βάθους  της  διανοίας  ερριζωμένην  εχει,  καί  μετά 

15  πολλής  θεραπεύει  της  σπουδής.  Καί  γάρ  οίδε  σα¬ 

φώς  ότι  κεφάλαιον  αϋτη  πάντων  εστι  τών  αγαθών, 

καί  ρίζα  καί  πηγή  καί  μήτηρ,  καί  ταύτης  ούκ  ον- 

σης  τών  άλλων  ημϊν  όφελος  ονδέν  αυτή  γάρ  εστι  τών 

μαθητών  τον  Κυρίου  ή  είκών,  ό  χαρακτηρ  τών  τού 

20  Θεού  δούλων,  τό  γνώρισμα  τών  Αποστόλων  «Έν 

τούτω  γάρ  γνώσονται  πάντες»,  φησίν,  «ότι  μαθηταί 

μου  εστέ».  Έν  τίνι,  είπε;  άρα  εν  τώ  νεκρούς  εγεί- 

ρειν,  η  λεπρούς  καθαίρειν ,  η  δαίμονας  άπελαύνειν ; 

Ονχί,  φησίν,  αλλά  πάντα  εκείνα  παραδραμών,  «Έν 

25  τούτω  γνώσονται  πάντες »,  φησίν,  «ότι  μαθηταί  μου 

εστέ,  εάν  αγαπάτε  άλλήλονς ». 

Εκείνα  μεν  γάρ  της  άνωθεν  χάριτός  εστι  δώρα 

μόνης,  τούτο  δε  καί  τής  ανθρώπινης  σπουδής  εστι 

τό  κατόρθωμα.  Τον  δέ  γενναΐον  ούχ  ουτω  τά  άνωθεν 

30  διδόμενα  δώρα  χαρακτηρίζειν  είωθεν,  ώς  τών  οικεί¬ 

ων  πόνων  τά  κατορθώματα.  Διόπερ  ούκ  από  τών  ση¬ 

μείων,  άλλ’  από  τής  αγάπης  γνωρίζεσθαι,  φησί, 
τούς  αύτού  μαθητάς  ό  Χριστός.  Ταύτης  γάρ  παρού - 

3.  Ίω.  13,35 
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ακόμη  πλησιάσει  στην  ποίμνη  λύκος,  εύκολα  απομακρύ¬ 
νεται  άπό  τά  πρόβατα,  ένώ  όταν  απουσιάζει,  τά  πρόβατα 

αντιμετωπίζουν  μεγαλύτερη  αγωνία,  εφόσον  δεν  υπάρχει 

κανένας  για  νά  τά  προφυλάΕει.  Και  έκτος  άπ’  αύτό,  όταν 
ό  ποιμένας  είναι  παρών  μοιράζεται  μέ  τούς  ποιμενόμενους 

τις  άμοιβές  γιά  τις  έπιτυχίες,  ένώ  όταν  άπουσιάζει  τό  κα¬ 

τόρθωμα  αύτών  άνήκει  άποκλειστικά  σ’  αύτούς.  Αύτά  τά  λό¬ 
για  σας  τά  λέγει  ό  δάσκαλός  μας,  ό  όποιος  όπου  και  άν 

βρίσκεται  αύτή  τη  στιγμή  σκέφτεται  σας  καί  τή  συγκέν¬ 
τρωσή  σας,  καί  δέν  προσέχει  τόσο  πολύ  έκείνους  που 

βρίσκονται  έκεϊ  μαζί  του,  όσο  έχει  στή  σκέψη  του  σας  πού 

βρίσκεσθε  τώρα  μακριά  του. 

Γνωρίζω  τή  ζεστή,  τή  φλογερή,  τή  θερμή  καί  άσυγκρά- 
τητη  άγάπη  αύτοΰ,  πού  είναι  τόσο  πολύ  βαθιά  ριζωμένη 

μέσα  στήν  καρδιά  του  καί  τήν  έκδηλώνει  μέ  τόσο  μεγάλη 

προθυμία.  Διότι  γνωρίζει  πολύ  καλά  ότι  ή  άγάπη  είναι  τό 

άποκορύφωμα  όλων  των  άγαθών,  καθώς  καί  ρίζα,  καί  πη¬ 
γή  καί  μητέρα  αύτών,  καί  ότι  όταν  δέν  ύπάρχει  αύτή,  δέν 

έχομε  καμιά  ώφέλεια  άπό  τά  άλλα  άγαθά'  καθόσον  αύτή 
είναι  ή  εικόνα  τών  μαθητών  τοϋ  Κυρίου,  ό  χαρακτήρας 

τών  δούλων  του  Θεού,  καί  τό  διακριτικό  γνώρισμα  τών 

Αποστόλων.  Διότι,  λέγει,  «Μέ  αύτό  θά  γνωρίσουν  όλοι 

ότι  είστε  μαθητές  μου»3.  Πές  μου,  μέ  ποιό;  Μήπως  μέ 
τήν  ικανότητα  τής  άναστάσεως  νεκρών,  μέ  τήν  κάθαρση 

τών  λεπρών  ή  μέ  τήν  έκδίωξη  τών  διαιμόνων;  "Οχι,  λέ¬ 
γει,  άλλά,  άφοϋ  τά  προσπέρασε  όλα  έκεϊνα,  «Μέ  αύτό», 

λέγει,  «θά  γνωρίσουν  όλοι  ότι  είστε  μαθητές  μου,  έάν  άγα- 

πδτε  ό  ένας  τον  άλλο»3. 
Εκείνα  δηλαδή  είναι  δώρα  άποκλειστικά  καί  μόνο  τής 

θείας  χάριτος,  ένώ  αύτό  τό  κατόρθωμα  είναι  άποτέλεσμα 

καί  τής  άνθρώπινης  προσπάθειας.  Διότι  συνήθως  τον 

γενναίο  δέν  τον  χαρακτηρίζουν  τόσο  πολύ  τά.  δώρα  πού 

δίνονται  σ’  αύτόν  άπό  τό  Θεό,  όσο  τά  κατορθώματα  τών 

κόπων  του.  Γι’  αύτό  καί  ό  Χριστός  λέγει  ότι  οί  μαθητές 
του  ά  να  γνωρίζονται  όχι  άπό  τήν  ικανότητα  έπιτελέσεως 

θαυμάτο^ν,  άλλά  άπό  τήν  άγάπη.  Διότι,  όταν  ύπάρχει  αύτή, 
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σης  ονδεν  μέρος  φιλοσοφίας  ελλείπει  τώ  χεχτημέ- 

νω,  άλλ’  ολόκληρον  έχει  και  παντελή  και  άπηρτισμέ- 
νην  την  αρετήν ,  ώσπερ  οΐ>ν  άπούσης  έρημός  εστιν  ά- 

πάντων  των  αγαθών.  Δια  τούτο  και  ό  Παύλος  αν- 

5  την  επαίρει  και  νψοϊ  τώ  λόγω’  μάλλον  δε  όσα  άν  ει- 

πη,  ονδέπω  τής  αξίας  αντής  έφικνειται.  Τί  γάρ  άν 

γένοιτο  αντής  Ισον,  ή  τους  προωήτας  συνέχει,  καί 

τον  νόμον  άπαντα  και  ής  άνεν  ου  πίστις,  ον  γνώσις, 

ον  μυστηρίων  ειδησις,  ονκ  αυτό  το  μαρτύριον,  ονκ 

10  άλλο  ονδεν  τον  κεχτημένον  διασώσαι  δννήσεται ;  « Καί 

γάρ  εάν  παραδώ  τό  σώμα  μον» ,  φησίν,  «ϊνα  χαυθήσω- 

μαι,  αγάπην  δέ  μή  έχω,  ονδεν  ωφελούμαι» .  Καί  αλ¬ 

λαχού  πάλιν ,  οτι  πάντων  μείζων  εστί,  καί  κορυφή 

τών  αγαθών,  παραδηλών  έλεγεν'  «Είτε  δε  π ροφητει- 

15  αι  καταργηθήσονται,  είτε  γλώσσαι  παύσονται,  είτε 

γνώσις  κα ταργηθήσεται'  μένει  δέ  πίστις,  ελπίς,  α¬ 

γάπη,  τά  τρία  ταντα'  μείζων  δέ  πάντων  έστίν  ή  α¬ 

γάπη». 
2.  Αλλά  γάρ  ον  τό  τυχόν  ήμιν  ζήτημα  ό  περί  τής 

20  αγάπης  επεισήγαγε  λόγος.  Τό  μέν  γάρ  προφητείαν 

καταργηθήναι  καί  πανσασθαι  γλώσσας ,  χαλεπόν 

ονδέν'  εις  καιρόν  γάρ  τά  χαρίσματα  ταντα  την  εαυ¬ 
τών  χρείαν  παρασχόντα  ήμιν,  καί  πανσάμενα  παρα- 

€λάψαι  τον  λόγον  ουδέν  δννήσεταν  ιδον  γονν  νυν 

25  προφητεία  ονκ  εστιν,  ουδέ  γλωσσών  χάρισμα,  καί 

ό  τής.  ενσεβείας.  ουδέν  ενεποδίσθη  λόγος'  τό  δέ  καί 
γνώσιν  πανσασθαι,  τούτο  έστι  τό  ζητονμενον.  Είπών 

γάρ ,  Κ<Εϊτε  προφητεϊαι  καταργηθήσονται ,  είτε  γλώσ- 

σαι ,  παύσονται» ,  έπήγαγεν  « Είτε  γνώσις  καταργη- 

30  θήσεται».  ΕΙ  δέ  μέλλει  ή  γνώσις  πανεσθαι,  ονκ  επί 

τό  βέλτιον,  άλλ9  επί  τό  χείρον  ήμιν  προκόψει  τά  πρά¬ 
γματα,  άνεν  γάρ  ταντης  και  τό  είναι  άνθρωποι  παν- 

4.  Ό  όρος  φιλοσοφία  κατρ  τούς  Πατέρες  είναι  ή_  κατανόηση  τής 
θείας  άπσκαλύψεως  καί  ή  έφαρμογή  στη  2ωή  τών  εντολών  του 
Χριστού,  αποκορυφώνεται  δέ  στό  μοναχικό  βίο. 

5.  Α'  Κορ.  13,3. 
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δέν  λείπει  άπό  εκείνον  πού  την  έχει  κανένα  μέρος  τής 

φιλοσοφίας4,  άλλ’  έχει  ολόκληρη,  πλήρη  καί  συμπληρωμέ¬ 
νη  τήν  άρετή,  όπως  πάλι  βέβαια  όταν  άπουσιάξει  αυτή 

είναι  γυμνός  άπό  όλα  τά  άγαθά.  ΓΓ  αυτό  καί  ό  Παύλος 

εξαιρεί  καί  έξυψώνει  αύτήν  μέ  τό  λόγο  του  ή  καλύτερα 

όσα  καί  αν  λέγει,  ποτέ  δεν  φθάνει  νά  εγκωμιάσει  αύτήν 

επάξια.  Πράγματι  τί  θά  μπορούσε  νά  έξισωθεϊ  μέ  αύτήν, 

πού  περικλείει  τούς  προφήτες  καί  ολόκληρο  τό  νόμο,  καί 

χωρίς  τήν  όποια  ούτε  πίστη,  ούτε  γνώση  ούτε  κατανόηση 

μυστηρίων,  ούτε  τό  ίδιο  τό  μαρτύριο,  ούτε  τίποτε  άλλο  θά, 

μπορέσει  νά  σώοει  αύτόν  πού  έχει  όλα  αύτά;  Διότι,,  λέγει, 

«Έάν  παραδώσω  τό  σώμα  μου  γιά  νά  καεί,  δέν  έχω  όμως 

άγάπη,  δέν  έχω  καμιά  ώφέλεια»5.  Καί  άλλοΰ  πάλι,  γιά  νά 
δείξει  ότι  είναι  πολύ  πιο  άνώτερη  άπό  όλα  τά  άγαθά,  έλε¬ 

γε-  «Έάν  είναι  προφητείες  θά  καταργηθοΰν,  έάν  είναι 
γλώσσες  θά  παύσουν  νά  ομιλούν,  έάν  είναι  γνώση  θά  κα- 

ταργηθεϊ,  όμως  αύτά  τά  τρία,  ή  πίστη,  ή  ελπίδα  καί  ή  ά¬ 

γάπη,  μένουν,  μεγαλύτερη  δέ  άπ’  αύτά  είναι  ή  άγάπη»*. 
2.  Άλλά,τά  λόγια  αύτά  τού  Παύλου  γιά  τήν  άγάπη 

γεννούν  σοβαρό  ξήτημα.  Τό  νά  καταργηθεΐ  δηλαδή  ή  προ¬ 
φητεία  καί  νά  σταματήσουν  οί  άνθρωποι  νά  ομιλούν  γλώσ¬ 

σες  δέν  είναι  παράδοξο"  διότι  τά  χαρίσματα  αύτά,  αφού 
μας  πρόσφεραν  τή.  βοήθειά  τους  όταν  τό  άπαιτοϋσαν  οί 

περιστάσεις,  δέν  πρόκειται  μέ  τήν  κατάργησή  τους  νά  πα¬ 

ραβλάψουν  τή  διάδοση  τού  θείου  λόγου'  νά  λοιπόν  τώρα 
δέν  υπάρχει  ούτε  τής  προφητείας  τό  χάρισμα,  ούτε  τής 

ομιλίας  ξένων  γλωσσών,  καί  όμως  ό  λόγος  τής  ευσέ¬ 
βειας  καθόλου  δυν  εμποδίσθηκε.  Εκείνο  πού  αποτελεί 

σοβαρό  ξήτομα  καί  απαιτεί  έξέταση  είναι  τό  νά  καταρ- 

γηθεϊ  ή  γνώσή.  Διότι,  αφού  είπε,  «Είτε  καταργηθοΰν  οί 

προφητείες,  είτε  καταργηθοΰν  οί  γλώσσες»,  πρόσθεσε* 
«Είτε  καταργηθεΐ  ή  γνώση».  Έάν  όμως  πρόκειται,  νά  κα- 

ταργηθεϊ  ή  γνώση,  ή  κατάστασή  μας  άντί  νά  καλυτερέψει, 

θά  χειροτερέψει,  διότι  χωρίς  αύτήν  θά  χάσομε  καί  τό 

ιδιαίτερο  γνώρισμά  μας  νά  είμαστε  άνθρωποι.  Καθόσον 

6.  Α'  Κορ.  13,  8έ. 
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τελώς  άπολονμεν  « Τον  γάρ  Θεόν»,  φησί,  «φοβον, 

και  τάς  έντολάς  αντον  φύλασσε,  ότι  τοντο  πας  άν¬ 

θρωπος».  Εί  τοίννν  τοντό  έστιν  άνθρωπος,  τό  φοβεϊ- 

σθαι  τον  Θεόν,  το  δε  φο€εισθαι  τον  Θεόν  από  γνώ- 

ό  σεως  γίνεται,  ή  δε  γνώσις  μέλλει  καταργεΐσθαι,  κα¬ 

θώς  δ  Π αυλός  φησι,  τότε  παντελώς  άπολούμεθα, 

γνώσεως  ονκ  ονσης,  και  τά  καθ’  ημάς  δέ  πάντα 
οίχήσεται,  και  των  αλόγων  ονδέν  άμεινον  διακεισό- 

μεθα,  άλλα  πολλώ  χείρον.  ’ Εν  τοντω  γάρ  πλέον  ε- 
10  κτονμεν  αντών,  ώς  τοις  γε  άλλοις  άπασι  τοϊς  σω¬ 

ματικό  ις  εκ  πολλον  τον  περιόντος  αντοΐς  νικώ  μέθα. 

Τί  οϋν  εστιν  δ  φησιν  δ  Παύλος,  καί  περί  τίνος , 

δτι  « ΚΗ  γνώσις  καταργηθήσεται» ;  Ον  περί  της  παν¬ 
τελούς,  άλλα  περί  της  μερικής  τοντό  φησι ,  κατάρ- 

15  γησιν  την  έπι  τό  βέλτιον  πρόοδον  λέγων,  ώς  την  με¬ 

ρικήν  καταργονμένην  μηκέτι  είναι  μερικήν ,  άλλα  τε¬ 

λείαν.  Καθάπερ  γάρ  ή  ηλικία  τον  παιδίον  καταργεί- 

ται,  ονκ  άφανιζομένης  τής  ουσίας,  άλλ’  ανξανομέ- 
νης  τής  ηλικίας,  και  εις  άνδρα  τέλειον  έκ€αινούσης, 

20  οντω  και  έπι  τής  γνώσεως  γίνεται .  Ή  μικρά,  φησιν , 

αντη  ονκέτι  αν  εϊη  μικρά,  διά  τών  εξής  γινομένη  με- 

γάλη'  τοντο  έστι  τό,  « καταργειται »■  και  τοντο  διά 

τών  εξής  σαφέστερον  ήμϊν  έδήλοισεν .  'Ίνα  γάρ  ά- 
κούσας  δτι  καταργειται,  μη  κατάλνσιν  παντελή  νο- 

25  μίσης  είναι,  άλλ’  ανξησίν  τινα  και  προς  τό  €έλτιον 

επίδοσιν,  είπών  «καταργειται» ,  έπήγαγεν'  «’Εκ  μέ- 

ρονς  γάρ  γινώσκομεν ,  και  εκ  μέρονς  προφητεύομεν' 

δταν  δέ  έλθη  τό  τέλειον,  τότε  τό  εκ  μέρονς  καταρ- 

γηθήσεται»'  ώς  μηκέτι  είναι  αντό  εκ  μέρονς ,  άλλά 

30  τέλειον.  'Ήστε  τό  άτελες  αντον  καταργειται,  ώς  μη¬ 
κέτι  είναι  άτελές,  άλλά  τέλειον.  Ή.  τοίννν  κατάργη- 

σις  αντη  πλήρωσίς  έστι ,  και  προς  τό  μειζον  έπίδοσις. 

3.  Και  σκοπεί  μοι  την  τον  Παύλον  σύνεσιν'  ον 

γάρ  είπε,  μέρος  γινώσκομεν’ ,  άλλ’ ,  « ’Εκ  μέρονς  γι- 

7.  Έκκλ.  12,13 



λέγει,  «Νά  φοβάσαι  τό  Θεό  καί  νά  φυλάσσεις  τις  έντολές 

του,  διότι  αύτό  είναι  όλος  ό  άνθρωπος»7.  Έ6ν  λοιπόν  αυ¬ 
τό  είναι  τό  χαρακτηριστικό  γνώρισμα  τοΰ  ανθρώπου,  τό 

νά  φοβάται  τό  Θεό,  τό  νά  φοβάται  δέ  κανείς  τό  Θεό  προ¬ 

έρχεται  άπό  τή  γνώση,  ή  δέ  γνώση  πρόκειται  νά  καταρ- 
γηθεϊ,  όπως  λέγει  ό  Παύλος,  τότε  θά  οδηγηθούμε  σέ 

πλήρη  καταστροφή,  αφού  δέν  θά  ύπάρχει  γνώση,  και  όλα 

τά  άνθρώπινα  πράγματα  θά  έξαφανισθούν,  καί  θά  περιέλ¬ 
θομε  σέ  κατάσταση  ζωής  όχι  καλύτερη,  άλλά  κατά  πολύ 

χειρότερη.  Διότι  ώς  πρός  αύτό  ύπερέχομε  άπ’  αυτά,  ενώ 
είμαστε  κατά  πολύ  κατώτεροι  ώς  πρός  όλα  τά  άλλα  σω¬ 
ματικά  χαρίσματα. 

Τί  λοιπόν  έννοεϊ  με  αύτό  πού  λέγει  ό  Παύλος  καί  μέ 

ποιά  έννοια  λέγει  τά  λόγια  αύτό,  «Έάν  καταργηθεϊ  ή  γνώ¬ 
ση»;  Δέν  τό  λέγει  αύτό  γιά  τή  γενική  γνώση,  άλλά  για  τή 

μερική,  όταν  δέ  λέγει  «κατάργηση»,  εννοεί  τήν  άνάπτυξη 
τής  γνώσεως  πρός  τό  καλύτερο,  διότι  ή  κατάργηση  τής 

μερικής  γνώσεως  οδηγεί  στήν  τέλεια  γνώση.  “Οπως  άκρι- 
βώς  δηλαδή,  καταργουμένης  τής  ήλικίας  τού  παιδιού,  δέν 

έΕαφα νίζέται  ή  ούσία  του,  άλλ’  αύξάνέται  ή  ηλικία  του 
καί  καθίσταται  αύτό  τέλειος  άνδρας,  τό  ίδιο  συμβαίνει  καί 

μέ  τή  γνώση.  Αύτή  ή  μικρή  γνώση,  λέγει,  δέν  θά  είναι 

πλέον  μικρή,  όταν  θ’  αύξηθεϊ  ατό  μέλλον:  Αύτό  σημαίνει 
τό  «καταργεϊται»,  καί  τό  δήλωσε  σαφέστερα  μέ  τά  όσα 

λέγει  στή  συνέχεια.  Γιά  νά  μή  νομίσεις  δηλαδή,  ακούον¬ 

τας  πώς  καταργεϊται,  ότι  πρόκειται  γιά  ολοκληρωτική  κα¬ 
τάργηση  αύτής,  ένώ  στήν  πραγματικότητα  πρόκειται  γιά 

αύξηση  καί  πρόοδο  αύτής  πρός  τό  καλύτερο,  άφοϋ  είπε, 

«καταργεϊται»,  πρόσθεσε'  «"Ενα  μέρος  άπό  τό  μέρος  γνω¬ 

ρίζομε  καί  ένα  μέρος  άπ*  αύτό  προφητεύομε’  όταν  όμως 
θά  έρθει  τό  τέλειο,  τότε  θά  καταργηθεϊ  ή  μερική  γνώση»* 
δηλαδή  δέν  θά  είναι  πλέον  μερικό,  άλλά  θά  γίνει  τέλειο. 

Επομένως  καταργεϊται  ή  άτελής  γνώση,  γιά  νά  μή  είναι 

πλέον  άτελής,  άλλά  νά  γίνει  τέλεια.  Ή  κατάργηση  δηλαδή 

αύτή  είναι  συμπλήρωση  καί  πρόοδος  πρός  τό  άνώτερο 
καί  σπουδαιότερο. 

3.  Καί  πρόσεχε  σέ  παρακαλώ  τή  σύνεση  τού  Παύλου. 

Διότι  δέν  είπε  μέρος  γνωρίζομε*,  άλλά  «έκ  ΜέβΟΙΚ  ΥΥΟ)" 
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νώσχομεν» ,  δηλών  δτι  τού  μέρους  μέρος  χατέχομεν. 

Τάχα  επιθυμείτε  άχούσαι,  χαϊ  πόσον  μέρος  χατέχο¬ 

μεν,  χαϊ  πόσον  ύπολέλειπται,  χαϊ  πότερον  το  πλέον 

ή  το  έλαττον  χατέχομεν.  Ούχούν  ϊνα  μάθης  ότι  το 

5  έλαττον  χατέχεις ,  χαϊ  ονχ  απλώς  το  έλαττον ,  άλλ’, 

ώς  αν  εϊποι  τις,  το  έχατοστόν  ή  το  μυριοστόν ,  άχουσον 

τών  έξης·  μάλλον  δε  πριν  ή  την  άποστολιχήν  υμιν  ά- 

ναγνώναι  φωνήν ,  υπόδειγμα  έρώ  δυνάμενον  υμιν  πα- 

ραστήσαι,  ώς  εξ  υποδείγματος  δυνατόν,  πόσον  ύπο- 

10  λέλειπται,  χαϊ  πόσον  έστίν  δ  χατέχομεν  νυν.  Πόσον 

τοίννν  εστί  το  μέσον  τής  μελλούσης  ήμϊν  δοθήσεσθαι 

γνώσεως,  χαϊ  τής  παρούσης  νυν;  '  Οσον  άνδρός  τε¬ 
λείου  προς  παϊδα  θηλάζοντα  το  μέσον  τοσαύτη  γάρ 

τής  μελλούσης  γνώσεως  προς  την  παρούσαν  ή  ύπε- 

15  ροχή .  Και  ότι  τοϋτό  εστιν  αληθές,  χαϊ  τοσοϋτον  έχεί- 

νη  ταύτης  μείζων  έστίν,  αυτός  λεγέτω  πάλιν  δ  Παύ¬ 

λος.  Είπών  γάρ,  « Έχ  μέρους  γινώσχομεν» ,  χαϊ  Ζου¬ 

λημένος  δειξαι  έχ  πόσου  μέρους,  χαϊ  ότι  το  Ζραχύ- 

τα τον  νυν  χατέχομεν,  επήγαγεν'  « Ότε  ήμην  νήπιος, 

20  ώς  νήπιος  έλάλουν,  ώς  νήπιος  εφρόνουν,  ώς  νήπιος 

έλογιζόμην,  ότε  δε  γέγονα  άνήρ,  χατήργηχα  τα  τού 

νηπίου »,  νηπίου  δε  έξει  την  παρούσαν  γνώσιν,  άν¬ 

δρός  δε  τελείου  την  γνώσιν  την  μέλλουσαν  παραΖ άλ¬ 

λων.  Και  ούχ  εϊπεν,  'ότε  ήμην  παιςκ  παϊς  γάρ  χαϊ  6 

25  δωδεχαέτης  λέγεται,  άλλ’ ,  « "Οτε  ήμην  νήπιος »,  τον 
ύπομάζιον  χαϊ  έτι  γσλαχτοτροφούμενον  χαϊ  θηλάζον¬ 

τα  ήμϊν  έμφαίνων.  " Οτι  γάρ  ή  Γραφή  τούτον  φησι 
νήπιον,  άχουσον  τού  ψαλμού  λέγοντος ·  «Κύριε,  6  Κύ¬ 

ριος  ημών,  ώς  θαυμαστόν  τό  όνομά  σου  εν  πάση  τή 

30  γή·  ότι  επήρθη  ή  μεγαλοπρέπειά  σου  ύπεράνω  τών 

ουρανών  έχ  στόματος  νηπίων  χαϊ  θηλαζόντων  χατηρ- 

τίσω  τον  αίνον».  κΟρ ας  ότι  τον  νήπιον  πανταχού  τον 
θηλάζοντα  χαλεϊ; 

7α.  Α*  Κορ.  Τ3,  11 
8.  Α'  Κορ.  13,11 
9.  Ψαλμ.  8, 2έ. 



ΠΕΡΙ  ΑΚΑΤΑΛΗΠΤΟΥ,  ΛΟΓΟΣ  Α' 

19 

ρίζομε»,  γιά  νά  δείξει  ότι  κατέχομε  ένα  μέρος  άπό  τό 

μέρος.  "Ισως  έπιθυμεΐτε  ν'  ακούσετε  καί  πόσο  μέρος  κατέ¬ 
χομε,  καί  πόσο  ύπολείπεται  νά  γνωρίσομε,  καί  πιό  άπό  τά 

δύο  συμβαίνει,  τό  περισσότερο  κατέχομε,  ή  τό  λιγότερο. 

Γιά  νά  μάθεις  λοιπόν  ότι  κατέχεις  τό  λιγότερο,  καί  όχι 

άπλώς  τό  λιγότερο,  άλλ'  όπως  θά  μπορούσε  νά  πει  κά¬ 
ποιος,  τό  έκατοστό  ή  τό  μυριοστό,  ακούσε  τή  συνέχεια 

τοϋ  χωρίου"  ή  καλύτερα,  προτού  σας  διαβάσω  τά  άποστο- 
λικά  λόγια,  θά  σάς  άναφέρω  ένα  παράδειγμα,  πού  μπο¬ 

ρεί  νά  σας  παρουσιάσει,  όσο  φυσικά  είναι  δυνατό  νά  συμ- 
βεϊ  αύτό  μέ  παράδειγμα,  πόσο  μέρος  τής  γνώσεως  μάς 

ύπολείπεται  άκόμη,  καί  πόσο  είναι  έκεϊνο  πού  κατέχομε 

τώρα.  Πόση  λοιπόν  είναι  ή  διαφορά  μεταξύ  τής  γνώσεως 

πού  πρόκειται  νά  μάς  δοθεί  καί  τής  γνώσεως  πού  κατέ¬ 
χομε  τώρα;  Όση  είναι  ή  διαφορά  πού  ύπάρχει  άνάμεσσ 

στον  τέλειο  ανδρα  καί  στό  παιδί  πού  θηλάζει*  διότι  τόση 
είναι  ή  υπεροχή  τής  μελλοντικής  άπό  τήν  παρούσα  γνώ¬ 

ση.  Τό  ότι  αύτό  είναι  άληθές  καί  ότι  έκείνη  είναι  τόσο  πο¬ 

λύ  μεγαλύτερη  άπό  αύτή  τή  γνώση,  ας  μάς  τό  πει  καί  πά¬ 

λι  ό  Παύλος.  Διότι,  άφοϋ  είπε,  «“Ενα  μέρος  άπό  τό  μέρος 
γνωρίζομε»,  καί  θέλοντας  νά  δείξει  άπό  πόσο  μέρος,  καί 

ότι  τώρα  κατέχομε  τό  λιγότερο,  πρόσθεσε*  «"Οταν  ήμουν 
νήπιο,  μιλούσα  σάν  νήπιο,  σάν  νήπιο  σκεφτόμουν,  σάν  νή¬ 
πιο  συλλογιζόμουν,  όταν  όμως  έγινα  ανδρας  κατάργησα 

τις  συνήθειες  τοϋ  νηπίου»8,  παραβάλλοντας  έτσι  τήν  πα¬ 
ρούσα  γνώση  μέ  τή  νηπιώδη  κατάσταση,  τή  δέ  μέλλουσα 

γνώση  μέ  τήν  κατάσταση  τοϋ  τέλειου  ανδρα.  Καί  δέν  είπε, 

όταν  ήμουν  παιδί’,  διότι  παιδί  λέγεται  καί  ό  δωδεκαετής, 

άλλ’  «όταν  ήμουν  νήπιο»,  παρουσιάζοντάς  μας  μέ  αύτό 
τό  βρέφος  πού  βυζαίνει  άκόμη  καί  τρέφεται  μέ  μητρικό 

γάλα.  Τό  ότι  βέβαια  ή  Γραφή  αύτό  ονομάζει  νήπιο,  ακού¬ 
σε  τόν  ψαλμωδό  πού  λέγεΓ  «Κύριε,  ό  Κύριός  μας,  πόσο 

θαυμαστό  είναι  τό  όνομά  σου  σ’  όλη  τή  γή'  διότι  ύψώθηκε 

ή  μεγαλοπρέπειά  σου  πιό  πάνω  άπό  τούς  ούρανούς’  από 
τό  στόμα  των  νηπίων  καί  έκείνων  πού  θηλάζουν  θά  καταρ¬ 

τίσω  ύμνο»·.  Βλέπεις  ότι  παντού  όνομάζει  νήπιο  έκεϊνο 
πού  θηλάζει; 
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Είτα  τώ  πν  εν  μάτι  ηροορών  των  μελλόντων  άν- 

δρών  την  αναισχυντίαν  ούχί  τω  ενϊ  παραδείγματι  τού- 

τω  μόνον  ήρκέσθη ,  άλλα  καί  δευτέρω  και  τρίτω  τού¬ 

το  βέβαιον  ήμϊν  εποίησε.  Καθάπερ  γάρ  6  Μωϊσής 

5  ηρός  ’ Ιουδαίους  άποστελλό μένος  τριών  σημείων  ε- 
λάμβανεν  άπόδειξιν ,  ϊνα,  εάν  άπιστήσωσι  τω  προτέ- 

ρω,  της  του  δευτέρου  φωνής  άχούσαισι ,  αν  δε  και 

ταύτης  καταφρονήσωσι,  το  τρίτον,  αίσχυνθέντες 

καταδέξωνται  τον  προφήτην,  ου  τω  καί  οϋτος  τρία 

10  τίθησιν  υποδείγματα ■  εν  μεν  το  του  παιδιού,  λέγων, 

«'Ότε  ήμην  νήπιος,  ώς  νήπιος  εφρόνουν »*  δεύτε¬ 
ρον  το  του  έσόπτρου,  και  τρίτον  το  του  αινίγματος. 

ΕΙπών  γάρ,  «'Ότε  ήμην  νήπιος »,  επήγαγε'  «Βλέπο- 
μεν  νυν  δι  έσόπτρου  έν  αινίγματι ».  Ιδού  γάρ  δεύ- 

15  τερον  υπόδειγμα  τής  παρούσης  ασθένειας,  και  του 

άτελή  την  γνώσιν  είναι *  τρίτον  πάλιν  τδ  «Έν  αινί¬ 

γματα  . 

Και  γάρ  το  παιδίον  δρα  μεν  πολλά  καί  ακούει  καί 

φθέγγεται,  τρανόν  δε  ούδέν  ούτε  δρα,  ούτε  ακούει, 

20  ούτε  φθέγγεταν  καί  φρονεί  μέν,  ούδέν  δε  διηρθρω- 

μένον.  Οϋτω  καί  εγώ  οίδα  μέν  πολλά,  ούκ  έπίσταμαι 

δέ  αυτών  τον  τρόπον.  "Οτι  μεν  γάρ  πανταχοϋ  εστιν 
δ  Θεός  οίδα,  καί  ότι  όλως  εστν  πανταχοϋ  οίδα,  το  δέ 

πώς  ούκ  οίδα'  ότι  άναρχος  εστι  καί  αγέννητος  καί  ά- 

25  ίδιος,  το  δέ  πώς  ούκ  οίδα'  ού  γάρ  δέχεται  λογισμός 

είδέναι  πώς  όίόν  τε  ούσίαν  είναι,  μήτε  παρ’  έ αυτής 

μήτε  παρ’  ετέρου  το  είναι  έχουσαν.  Οίδα  ότι  εγέν- 

νησεν  Υιόν,  το  δέ  πώς  άγνοώ'  οίδα  ότι  το  Πνεύμα 

εξ  αύτον,  το  δέ  πώς  εξ  αύτοϋ  ούκ  έπίσταμαι"  βρώμα - 

30  τα  εσθίω,  τό  δέ  πώς  μερίζονται  εις  φλέγμα,  εις  άί- 

μα}  εις  χυμόν,  εις  χολήν ,  αγνοώ.  Ταϋτα  άπερ  βλέ- 

πομεν  καθ’  εκάστην  ημέραν  εσθίοντες  άγνοοϋμεν ,  καί 
τ^ην  ουσίαν  του  Θεοϋ  πολυπραγ μονού  μεν ; 
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Στή  συνέχεια  προβλέποντας  ό  Παύλος  μέ  τό  Πνεύμα 

του  τήν  αναίδεια  των  μεταγενέστερων,  δέν  άρκέσθηκε 

μόνο  ατό  ένα  αύτό  παράδειγμα,  άλλα  μάς  έπιβεβαίωσε 

αύτό  μέ  δεύτερο  καί  τρίτο  παράδειγμα.  Διότι,  όπως  άκρι- 

βώς  ό  Μωυσής,  όταν  στελλόταν  πρός  τούς  Ιουδαίους  ά- 

πό  τό  Θεό,  έλαβε  τή  δύναμη  ν’  άποδείξει  τήν  έκ  μέρους 
τού  Θεού  άποστολή  του  μέ  τρία  θαύματα,  ώστε,  έάν  άπι- 
στήσουν  ατό  πρώτο,  νά  πεισθοϋν  άκούοντας  τό  δεύτερο, 

καί  αν  περιφρονήσουν  και  αύτό,  νά  ντραπούν  άπό  τό  τρίτο 

καί  νά  δεχθούν  τον  προφήτη,  έτσι  καί  αυτός  άναφέρει 

τρία  παραδείγματα*  ένα  είναι  τού  παιδιού,  λέγοντας,  «"Ο¬ 
ταν  ήμουν  νήπιο,  σάν  νήπιο  σκεφτόμουν»*  δεύτερο  είναι 
τό  παράδειγμα  τού  καθρέφτη,  καί  τρίτο  τό  παράδειγμα 

τού  αινίγματος.  Διότι,  άφοϋ  είπε,  «"Οταν  ήμουν  νήπιο», 

πρόσθεσε'  «Τώρα  βλέπομε  σάν  μέσα  άπό  καθρέφτη  καί 
αινιγματικά».  Νά  λοιπόν  τό  δεύτερο  παράδειγμα  τής  τω¬ 
ρινής  άδυναμίας  μας  καί  τού  ότι  είναι  άτελής  ή  γνώση 

μας,  ένώ  τό  τρίτο  παράδειγμα  δίνεται  λέγοντας  «Ύπό 

μορφή  αινίγματος». 
Πράγματι  τό  παιδί  βλέπει  πολλά,  ακούει  καί  όμιλεϊ, 

άλλά  μέ  άπόλυτη  σαφήνεια  ούτε  βλέπει,  ούτε  άκούει,  ού¬ 

τε  όμιλεϊ'  καί  σκέφτεται  βέβαια,  όχι  όμως  κατά  τρόπο  ά- 

πόλυτα  λογικό.  "Ετσι  καί  έγώ,  γνωρίζω  βέβαια  πολλά, 
όμως  δέν  γνωρίξω  τόν  τρόπο  καί  τήν  αιτία  αυτών.  Τό  ότι 

δηλαδή  υπάρχει  παντού  ό  Θεός  τό  γνωρίζω,  καί  έπίσης 

γνωρίζω  ότι  βρίσκεται  ολόκληρος  παντού,  όμως  δέν  γνω^· 

ρίξω  μέ  ποιό  τρόπο.  Γνωρίζω  ότι  είναι  άναρχος  καί  άγέν- 

νητος  καί  αιώνιος,  άλλά  δέν  γνωρίζω  πώς,  διότι  τό  άν- 
θρώπινο  λογικό  είναι  άδύνατο  νά  έννοήσει  τή  δυνατότητα 

ύπάρξεως  όντος  πού  δέν  έλαβε  τήν  ύπαρξή  του  ούτε  άπό 

άλλο  όν,  ούτε  άπό  τον  έαυτό  του.  Γνωρίξω  ότι  γέννησε 

Υιό,  τό  πώς  όμως  τό  άγνοώ*  γνωρίζω  ότι  τό  Πνεύμα  τό 

άγιο  έκπορεύεται  άπ’  αύτόν,  τό  πώς  όμως  εκπορεύεται 

άπ’  αύτόν  δέν  τό  γνωρίξω*  τρώγω  φαγητά,  άλλά  δέν  γνω¬ 
ρίζω  πώς  μεταβάλλονται  σέ  φλέγμα,  σέ  αίμα,  οέ  χυμό  καί 

σέ  χολή.  Αύτά  πού  τά  βλέπομε  καθημερινά  καί  τά  τρώμε 

τά  άγνοοϋμε,  καί  άσχολούμαστε  μέ  έπιμονή  μέ  τήν  ούσία 
το  Ο  θεοϋ ; 
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4.  Που  τοίννν  είσ'ιν  οί  το  παν  άπειληφέναι  τής 
γνώσεως  λέγοντες,  οί  προς  το  βάραθρον  τής  αγνω¬ 

σίας  χαταπεσόντες ;  Οί  γάρ  χατά  το  παρόν  λέγοντες 

άπειληφέναι  τό  παν ,  είς  το  μέλλον  ερήμους  έαντοϋς 

5  τής  παντελούς  χαθιστώσι  γνώσεως.  Έγώ  μέν  γάρ 

6  λέγων ,  δτι  εχ  μέρους  γινώσχω,  χάν  είπω,  δτι  χα- 

ταργεΐται  ή  γνώσις  αϋτη ,  προς  τό  βέλτιον  χαι  τε- 

λειότερον  οδεύω,  χαταργηθείσης  τής  μερικής  χαι  γε- 

νομένης  τ ελειοτέρας'  εχεινος  δε  δ  λέγων  παντελή  χαί 
10  ολόκληρον  χαι  τελείαν  έχειν  την  γνώαιν,  εϊτα  δμο- 

λογών  αυτήν  χαταργεϊσθαι  εν  τώ  μέλλοντι,  έρημον 

εαυτόν  άποφαίνει  τής  γνώσεως,  ταύτης  μέν  χαταρ- 

γουμένης,  ετέρας  δε  τελειοτέρας  ουχ  επεισαγομένης- 

εϊπερ  αϋτη  εστί  χατ’  αυτούς  ή  τελεία.  ' Ορατέ  πώς 
15  φίλον ειχοϋντες  ενταύθα  τό  παν  έχειν,  ούτε  τό  ενταύ¬ 

θα  έχουσι,  χαϊ  έχει  τού  παντός  έαυτούς  εχβάλλουσι; 

Τοσούτόν  εστι  χαχόν  τό  μη  μένειν  είσω  των  δρων 

ών  εξ  αρχής  έταξεν  ήμίν  6  Θεός.  Οϋτω  χαϊ  δ  Ά- 

δάμ  έλπίδι  πλείονος  τιμής  καί  τής  οϋσης  εξέπεσεν’ 

20  οϋτω  χαϊ  επι  των  φιλάργυρων  γίνεται *  πολλοί  πολ- 
λάχις  μειζόνων  επιθυμούντες  χαι  τα  παρόντα  άπώ- 

λεσαν'  οϋτω  χαϊ  οϋτοι  προσδοχώντες  ενταύθα  τό  παν 
έχειν,  χαϊ  τού  μέρους  εξέπεσον . 

Διό  παραινώ  φεύγειν  αυτών  την  μανίαν  μανίας 

25  γάρ  έσχατης  φίλον ειχείν  ειδέναι  τί  την  ουσίαν  εστϊν 

ο  Θεός.  Καί  ϊνα  μάθης  δτι  μανίας  έσχατης  τούτο, 

από  τών  προφητών  ύμϊν  τούτο  ποιήσω  φανερόν  οί 

γάρ  προφήται  ού  μόνον  τί  την  ουσίαν  εστϊν  άγ  νοούν - 

τες  φαίνονται,  αλλά  χαϊ  περϊ  τής  σοφίας  αυτού  πόση 

30  τις  εστιν  άποροϋσι*  χαίτοι  γε  ουχ  ή  ουσία  από  τής 

σοφίας,  άλλ 9  ή  σοφία  εχ  τής  ουσίας.  “Οταν  δε  μηδέ 

ταύτην  δυνωνται  χαταλαμβάνειν  οι  προφήται  μετ' 
ακρίβειας,  πόσης  αν  εϊη  μανίας  τό  την  ουσίαν  αυτήν 

νομίζειν  δ ύνασθαι  τοίς  οϊχείοις  νποβάλλειν  λογισμοις ; 

35  Άχρήοωμεν  τοίννν  τί  φησιν  δ  προφήτης  περϊ  αν- 
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4.  Πού  είναι  λοιπόν  εκείνοι  πού  ισχυρίζονται  ότι  κατέ¬ 

χουν  ολόκληρη  τή  γνώση,  εκείνοι  πού  έχουν  πέσει  πρα¬ 

γματικό  στο  βάραθρο  τής  αγνωσίας;  Διότι  έκείνοι  πού  λέ¬ 
γουν  ότι  έχουν  αποκτήσει  όλη  τή  γνώση  στήν  παρούσα 

ζωή,  θά  στερηθούν  αύτήν  στο  μέλλον.  Έγώ  λοιπόν  πού  λέ¬ 

γω,  ότι  έχω  περιωρισμένη  γνώση,  λέγοντας  ότι  καταρ- 

γεϊται  αύτή  ή  γνώση,  προχωρώ  πρός  τό  καλύτερο  καί  τε¬ 

λειότερο,  άφοΰ  θά  καταργηθεϊ  ή  μερική  γνώση  καί  θά  γί¬ 

νει  τελειότερη.  Εκείνος  πού  λέγει  ότι  κατέχει  πλήρη,  ό- 
λόκληρη  καί  τέλεια  τή  γνώση  καί  στή  συνέχεια  ομολογεί 

ότι  ή  γνώση  αύτή  θά  καταργηθεϊ  στο  μέλλον,  παρουσιάζει 

τόν  έαυτό  του  γυμνό  άπό  τή  γνώση,  άφοϋ  αύτή  καταρ- 
γεϊται,  δεν  προστίθεται  δέ  άλλη  τελειότερη,  έφόσον  αύτή 

είναι  κατά  τή  γνώμη  αύτών  τέλεια.  Βλέπετε  πώς,  ίσχυρι- 
ζόμενοι  ότι  κατέχουν  στήν  έδώ  ζωή  όλη  τή  γνώση,  ούτε 

τήν  έδώ  γνώση  έχουν,  άλλά  καί  άπομακρύνουν  τόν  έαυτό 

τους  άπό  τή  μελλοντική  γνώση;  Τόσο  μεγάλο  κακό  είναι 

τό  νά  μή  μένομε  μέσα  στά  όρια  πού  άπό  τήν  άρχή  μας 

τοποθέτησε  ό  Θεός.  "Ετσι  καί  ό  ’Αδάμ,  έλπίζσντας  νά  έπι- 
τύχει  μεγαλύτερη  τιμή,  έχασε  καί  εκείνη  πού  είχε.  Τό 

ίδιο  συμβαίνει  καί  με  τούς  φιλάργυρους·  πολλοί  πολλές 
φορές,  έπειδή  επιθύμησαν  περισσότερα,  έχασαν  καί  έκεϊ- 

να  πού  είχαν.  ’Έτσι  καί  αύτοί,  περιμένοντας  ν’  άποκτή- 
σουν  έδώ  ολόκληρη  τή  γνώση,  έχασαν  καί  τή  μερική. 

ΓΓ  αύτό  σας  συμβουλεύω  ν’  άποφεύγετε  τή  μανία  αύ¬ 
τών·  διότι  είναι  γνώρισμα  τής  πιο  χειρότερης  μορφής  μα¬ 
νίας  τό  νά  ισχυρίζονται  ότι  έχουν  τέλεια  γνώση  τής  ού- 
σίας  τού  Θεού.  Καί  γιά  νά  μάθεις  ότι  αύτό  είναι  δείγμα 

τής  πιό  χειρότερης  μορφής  μανίας,  θά  σάς  τό  κάνω  φανε¬ 

ρό  αύτό  άπό  τούς  προφήτες’  διότι  οί  προφήτες  φαίνονται 

όχι  μόνο  ν’  άγνοοΰν  ποιά  είναι  ή  ουσία  του  Θεού,  άλλά 
καί  βρίσκονται  σέ  άπορία  ακόμη  καί  γιά  τό  πόση  είναι  ή 

σοφία  του"  αν  καί  βέβαια  δέν  προέρχεται  ή  ουσία  άπό  τή 

σοφία,  άλλ’  ή  σοφία  άπό  τήν  ούσία.  "Οταν  λοιπόν  ούτε  οί 
προφήτες  μπορούν  νά  κατανοήσουν  αύτήν  με  άκρίβεια, 

πόσης  μανίας  δείγμα  θά  μπορούσε  νά  θεωρηθεί  τό  νά  νο¬ 
μίζουν  αύτοί  ότι  μπορούν  νά  εξετάζουν  καί  νά  ερευνούν 

μέ  τό  λογικό  τους  τήν  ούσία  τού  Θεού;  "Ας  άκούσομς 
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τής*  «Έθαυμαστώθη  ή  γνώσίς  σου  εξ  εμού».  Μάλλον 

δε  ανωτέρω  τον  λόγον  άγάγωμεν  « Έξομολογήσομαί 

σοι ,  ότι  φοβερώς  εθαυμαστώθης ».  Τι  έστι  «Φοβε¬ 

ρώς»  ;  Πολλά  θανμάζομεν  νυν ,  άλλ’  ου  μετά  φόβου, 
5  οϊον  κιόνων  κάλλη,  τύπων  ζωγραφιάς,  άνθη  σωμά- 

των  θαυμάζομεν  πάλιν  τής  Θαλάσσης  το  μέγεθος,  και 

τον  άπειρον  βυθόν,  αλλά  μετά  φόβου,  όταν  προς  το 

βάθος  κατακύψωμεν.  Οΰτω  τοίνυν  καί  6  προφήτης 

προς  το  άπειρον  καί  αχανές  πέλαγος  τής  του  Θεού 

10  κατακύψας  σοφίας,  καί  ίλιγγιάσας,  μετά  φόβου  πολ- 

λοϋ  θαυμάσας  άνεχώρησε  βοών  καί  λέγων'  « Έξομο¬ 

λογήσομαί  σοι  ότι  φοβερώς  εθαυμαστώθης ■  θαυμάσια 

τά  έργα  σου»'  καί  πάλιν,  «9Εθαυμασ τώθη  ή  γνώσίς 

σου  εξ  εμού,  έκραταιώθη ,  ου  μη  δύνωμαι  προς  αυτήν». 

15  5 .  “Ορα  ευγνωμοσύνην  οίκέτου’  ευχαριστώ  σοι, 

φησί,  διά  τούτο ,  ότι  άκατάληπτον  έχω  Δεσπότην *  ού 

περί  ουσίας  ενταύθα  λέγων  (έκεϊνο  μεν  γάρ  ώς  ώ μο¬ 

λογη  μέν  ον  άκατάληπτον  είναι  παρήκε)·  περί  δε  τού 

πανταχού  παρεϊναι  τον  Θεόν  ταύτα  φησί,  δεικνύς  ο- 

20  τι  ουδέ  αυτό  τούτο  οϊδε,  πώς  πανταχού  πάρεστιν. 

“Οτι  γάρ  περί  τούτου  φησίν,  ακούε  τών  εξής'  « Έάν 
άναβώ  εις  τον  ουρανόν,  συ  εκεί  εί·  εάν  καταβώ  είς 

τον  αδην,  πάρει».  Είδες  πώς  πανταχού  πάρεστιν; 

Άλλ 9  δ  προφήτης  ούκ  οίδεν}  άλλ9  Ιλιγγια  καί  απορεί 
25  καί  φοβείται  μόνον  εις  νούν  αυτό  λαβών. 

Πώς  ούν  ούκ  εσχάτης  άνοιας  τους  τοσούτον  ά- 

πέχοντας  τής  εκείνου  χάριτος  αυτήν  τού  Θεού  πολυ- 

πραγμονεΐν  τήν  ουσίαν;  Κ αϊτοί  οϋτός  εστιν  δ  προ- 

φήτης  δ  λέγων ,  «Τά  άδηλα  καί  τά  κρύφια  τής  σο- 

30  φίας  σου  εδήλωσάς  μοι»,  άλλ 9  όμως  τά  άδηλα  καί 

ΐυ.  ΨΟΔμ.  *  τ 

10α.  Ό  φόβος,  δηλαδή  ή  εύλάβεια  καί  ό  σεβασμός  πρός  τό  Θ
εό. 

11.  Ψαλμ.  138,14  :6 

12,  ψαλμ.  138,8. 
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λοιπόν  τί  λέγει  ό  προφήτης  γι’  αύτήν  «Ή  γνώση  σου  έγι¬ 
νε  πολύ  θαυμαστή  για  μένα».  Καλύτερα  όμως  ας  έξετάσο- 

με  τό  θέμα  άπό  τήν  άρχή’  «Θά  σέ  δοξολογήσω,  διότι  δεί- 
χθηκες  θαυμαστός  αφάνταστα  σέ  σημείο  πού  νά  προκα- 

λεϊς  κατάπληξη  καί  φόβο»10.  Τί  σημαίνει  «Φοβερώς»1βα ; 
Πολλά  πράγματα  θαυμάζομε  στή  Ζωή  μας,  χωρίς  όμως  νά 

αισθανόμαστε  φόβο,  όπως  τό  κάλλος  τών  κιόνων,  τούς 

Ζωγραφικούς  πίνακες,  τήν  ώραιότητα  τών  σωμάτων.  Επί¬ 

σης  θαυμάΖσμε  τό  μέγεθος  τής  θάλασσας  καί  τον  άπειρο 

βυθό  της,  άλλά  μέ  φόβο  πού  δημιουργεϊται  καθώς  κοιτά- 

Ζομε  τό  βάθος  του.  "Ετσι  λοιπόν  καί  ό  προφήτης,  άφοϋ 
κοίταξε  πρός  τό  άπειρο  καί  άχανές  πέλαγος  τής  σοφίας 

τοΰ  Θεοϋ,  κυριεύθηκε  άπό  ίλιγγο,  καί  αίσθάνθηκε  θαυμα¬ 

σμό  άνάμικτο  άπό  πολύ  φόβο,  άπομακρύνθηκε  βροντοφω- 

νάΖοντας  καί  λέγοντας*  «Θά  σέ  εξυμνήσω  γιά  τά  υπέροχα, 

τά  φοβερά  καί  θαυμαστά  έργα  σου*  διότι  είναι  πραγματικά 

πολύ  θαυμαστά  τά  έργα  σου»'  καί  πάλι'  «Ή  γνώση  σου  εί¬ 
ναι  άξια  μεγάλου  θαυμασμού  έκ  μέρους  μου,  είναι  υπερ¬ 
βολικά  ισχυρή  καί  δέν  μπορώ  νά  τήν  συλλάβω  μέ  τή 

σκέψη  μου»11. 

5.  Πρόσεχε  εύγνωμοσύνη  δούλου.  Σ'  εύχαριστώ,  λέ¬ 

γει,  γι’  αύτό,  γιά  τό  ότι  έχω  ακατανόητο  Κύριο.  Έδώ  δέν 
όμιλεϊ  γιά  τήν  ουσία  τού  Θεού  (διότι  αύτό  τό  παρέλειψε 

σάν  κάτι  τό  άνσμφισβήτητα  άκατανόητο),  άλλά  τά  λέγει 

γιά  τήν  παρουσία  τοΰ  θεού  παντού,  γιά  νά  δείξει  ότι  ούτε 

αύτό  τό  γνωρίΖει,  τό  πώς  δηλαδή  βρίσκεται  παντού.  Τό 

ότι  τό  λέγει  γι’  αύτό,  ακούσε  τή  συνέχεια’  «Έάν  ανεβώ 
στόν  ούρανό,  σύ  βρίσκεσαι  έκεϊ,  έάν  κατεβώ  στον  άδη, 

βρίσκεσαι  καί  έκεϊ»12.  Είδες  πώς  βρίσκεται  παντού;  Ό 
προφήτης  όμως  δέν  τό  γνωρίΖει,  άλλά,  καί  μόνο  πού  τό 

φέρει  στή  σκέψη  του,  κυριεύεται  άπό  ίλιγγο,  απορία 

καί  φόβο. 

Πώς  λοιπόν  δέν  είναι  δείγμα  τής  πιο  χειρότερης 

μορφής  παραφροσύνης  τό  νά  έρευνοΰν  τήν  ίδια  τήν  ου¬ 
σία  τοΰ  Θεού  έκεϊνοι  πού  άπέχουν  τόσο  πολύ  άπό  τον 

προφήτη  πού  έχει  τόσο  πλούσια  τή  θεία  χάρη;  "Αν  καί 
βέβαια  αύτός  είναι  ό  προφήτης  έκεϊνος  πού  λέγει,  «Τά 

άγνωστα  καί  τά  άπόκρυφα  τής  σοφίας  σου  μού  τά  φανέ" 
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τά  κρύφια  τής  σοφίας  αύτού  μαθών ,  περί  αύτής  φη- 

σϊ  ταύτης,  οτι  άπειρός  εστι  και  ακατάληπτος .  « Με - 

γας  γάρ  6  Κύριος *,  φηαί,  «και  μεγάλη  η  ίαχύς  αυ¬ 

τόν,  και  τής  συνέσεως  αυτού  ούκ  έστιν  αριθμός », 

5  τουτέστιν,  ούκ  εστι  κατάληψις.  Τί  λέγεις ;  ή  σοφία 

ακατάληπτος  τω  προφήτη,  καί  ή  ουσία  ήμϊν  κατα¬ 

ληπτή;  άρα  ού  φανερά  αύτη  ή  μανία;  Ή  μεγαλωσύ- 

νη  αυτού  ούκ  έχει  πέρας,  καί  την  ούσίαν  αύτού  πε¬ 

ριγράφεις; 

10  Ταύτα  καί  6  ΉσσΖας  φιλοσοφών  έλεγε ■  « Την 

γενεάν  αύτού  τις  διηγήσεται ;*.  Ούκ  είπε,  Χτίς  διη¬ 
γείται αλλά,  « Τις  διηγήσεται* ,  καί  το  μέλλον  απέ¬ 

κλεισε.  Καί  δ  μεν  Δαυίδ  φησιν,  «Έθαυμαστώθη  ή 

γνώσίς  σου  εξ  εμού*,  6  δε  Ήσαΐας  ούκ  άφ*  εαυτού 
15  μόνον  φησιν,  αλλά  καί  από  πάσης  τής  άνθρωπίνης 

φύσεως  άπ οκεκλεισθαι  την  διήγησιν  ταύ την. 

Άλλ’  Ιδωμεν,  μήποτε  6  ΙΙαύλοσ  οίδεν,  άτε  δη 

μείζονος  άπ ολελαυκώς  χάριτος’  αύτός  μεν  ούν  εστιν 

ό  λέγων,  «Έκ  μέρους  γινώσκομεν ,  καί  εκ  μέρους 

20  προφητεύομεν* .  Καί  ούκ  ενταύθα  μόνον,  αλλά  καί 
αλλαχού  ού  περί  ούσίας,  αλλά  περί  σοφίας  καί  αύτός 

διαλεγόμενος  τής  εν  τή  προνοία  φαινομένης,  ού  τής 

καθόλου  λέγω,  καθ’  ήν  αγγέλων  καί  αρχαγγέλων  καί 

των  άνω  προνοει  δυνάμεων ,  άλλ’  εκείνο  τής  προνοί- 

25  ας  τό  μέρος  εξετάζων,  καθ’  ο  προνοει  των  εν  τή  γή 
ανθρώπων ,  καί  ταύτης  αυτής  πάλιν  μέρος.  Ουδέ  γάρ 

αυτήν  δλήν  εξετάζει,  καθ’  ήν  ανατέλλει  τον  ήλιον, 

καθ’  ήν  ψνχάς  εμπνεΐ,  καθ 9  ήν  σώματα  διαπλάττει , 

καθ’  ήν  τρέφει  τούς  επί  γής  ανθρώπους,  καθ’  ήν  συγ- 

30  κρατεί  τον  κόσμον,  καθ’  ήν  τάς  ετησίους  δίδωσι  τρο¬ 

φός·  άλλα  ταύτα  πάντα  άφείς,  καί  μικρόν  τι  μέρος 

εξετάσας  τής  πρόνοιας  αύτού ,  καθ*  δ  τούς  μεν  Ίου- 

13.  Ψαλμ.  50,  8 
14.  Ψαλμ.  144,3 
15.  Ήσ.  53,  8 

16.  Ψαλμ.  138,14 
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ρωσες»1*,  άλλ'  όμως,  άφοΰ  γνώρισε  τά  άγνωστα  καί  τά 

απόκρυφα  τής  σοφίας  τοϋ  Θεοϋ,  γι’  αύτήν  την  ίδια  πάλι 
τή  σοφία  αύτοϋ  λέγει,  ότι  είναι  άπειρη  καί  άκατάληπτη. 

Διότι  λέγει·  «Μεγάλος  είναι  ό  Κύριος  καί  μεγάλη  ή  δύνα¬ 

μη  αύτοϋ,  ή  δέ  σοφία  αύτοϋ  δέν  μπορεί  νά  μετρηθεί»14, 
δηλαδή  δέν  είναι  κατανοητή  άπό  μάς.  Τί  λές;  ή  σοφία  εί- 
ναι  ακατανόητη  στον  προφήτη,  καί  είναι  κατανοητή  σέ 

μάς  ή  ούσία  αύτοϋ;  δέν  είναι  αύτή  αναμφισβήτητα  φοβε¬ 

ρή  μανία;  Ή  μεγαλωσύνη  του  δέν  έχει  τέλος  καί  σύ  πε¬ 
ριγράφεις  τήν  ούσία  του; 

Αύτά  έρευνώντας  μέ  προσοχή  καί  ό  Ήσαΐας  έλεγε* 

«Τή  γενεά  αύτοϋ  ποιος  θά  τή  διηγηθεϊ;15.  Δέν  είπε,  'ποιός 

τή  διηγεϊται’,  άλλα  «ποιος  θά  τή  διηγηθεϊ»,  γιά  ν’  άποκλεί- * 

σει  έτσι  καί  τό  μέλλον.  Καί  ό  Δαυίδ  βέβαια  έλεγεΓ  «Ή 

γνώση  σου  είναι  πολύ  θαυμαστή  γιά  μένα»1*,  ένώ  ό  Ήσαΐας 

λέγει  όχι  μόνο  άπ’  αύτόν  τον  ίδιο,  αλλά  καί  άπό  ολόκλη¬ 
ρο  τό  άνθρώπινο  γένος  αποκλείεται  ή  περιγραφή  αύτής. 

’Αλλ’  άς  δοϋμε  μήπως  γνωρίζει  τό  Θεό  ό  Παύλος, 
πού  άξιώθηκε  νά  λάβει  μεγαλύτερη  χάρη.  Διότι  αύτός  εί¬ 

ναι  πού  λέγει,  «"Ενα  μέρος  άπό  τό  μέρος  γνωρίζομε,  καί 

ένα  μέρος  άπ’  αύτό  προφητεύομε».  Καί  όχι  μόνο  έδώ, 
αλλά  καί  άλλου  όμιλεϊ  όχι  μόνο  γιά  τήν  ούσία,  άλλά  καί 

γιά  τή  σοφία,  όπως  αύτή  εκδηλώνεται  στην  πρόνοια,  όχι 

βέβαια  τήν  καθολική  πρόνοια,  πού  έπεκτείνεται  καί  ατούς 

άγγέλους,  καί  ατούς  άρχαγγέλους  καί  στις  ούράνιες  δυ¬ 

νάμεις,  άλλ’  έξετάζει  μόνο  τό  μέρος  εκείνο  τής  πρόνοιας 

τοϋ  Θεοϋ  προς  τούς  άνθρώπους  τής  γής,  καί  πάλι  άπ’ 
αύτήν  ένα  μέρος  έΕετάζει.  Διότι  οΰτε  αύτήν  έΕετάζει  δ- 

λην,  τό  ότι  δηλαδή  άνατέλλει  τόν  ήλιο,  έμφυσδ  τις  ψυ¬ 
χές,  διαπλάθει  τά  σώματα,  συγκροτεί  τήν  κτίση,  χορηγεί 

κάθε  χρόνο  τις  τροφές,  άλλ’,  άφοϋ  άλα  αύτά  τά  άφησε 
κατά  μέρος,  καί  έΕέτασε  ένα  μικρό  μόνο  μέρος  τής  πρό¬ 

νοιας  αύτοϋ,  έκεϊνο  δηλαδή  πού  άναφέρεται  στήν  άποβο- 

λή  των  Ιουδαίων  άπό  τή  σωτηρία  καί  τήν  είσοδο  σ’  αύ¬ 
τήν  των  Εθνικών,  καί  πρός  αύτό  τό  μικρό  μέρος  άφοϋ 
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δαίονς  εξέβαλε,  τους  όέ  εξ  εθνών  είσεδέξατο ,  καί 

προς  αυτό  τούτο  τδ  μικρόν  μέρος,  ώσπερ  προς  πέλα¬ 

γος  άπειρον  ίλιγγιάσας ,  και  βάθος  ίδών  αχανές,  άπε- 

πήδησεν  ευθέως,  και  μέγα  άνεβόησεν  είπών  «’Ώ 
5  βάθος  πλούτου  και  σοφίας  και  γνώσεως  Θεού,  ώς 

ανεξερεύνητα  τα  κρίματα  αυτού ».  Ούκ  εΐπεν  1  ακα¬ 

τάληπτα9 ,  άλλ9  «9 Ανεξερεύνητα» .  ΕΙ  δε  ερευνηθηναι 
συ  δύναται,  πολλώ  μάλλον  καταληφθήναι  αδύνατον. 

«Και  ανεξιχνίαστοι  αί  οδοί  αυτού».  Αί  οδοί  αύ- 

10  τού  ανεξιχνίαστοι  και  αυτός  καταληπτός,  είπέ  μοι; 

Και  τί  λέγω  περί  των  οδών;  τά  έπαθλα  τα  άποκείμε- 

να  ημϊν  ακατάληπτα *  «9 Οφθαλμός  γάρ  αυτά  ούκ  εΐ- 
δεν,  ουδέ  οϋς  ηκουσεν,  ουδέ  επί  καρδίαν  ανθρώπου 

άνέβη,  ά  ήτ οίμασεν  6  Θεός  τοϊς  άγαπώσιν  αυτόν». 

15  9 Αλλά  καί  η  δωρεά  αυτού  ανεκδιήγητος *  «Χάρις  γάρ 

τώ  Θεώ»,  φησίν,  «επί  τή  άνεκδιηγήτω  αυτού  δω¬ 

ρεά»,  καί  «Ή  ειρήνη  αυτού  υπερέχει  πάντα  νούν». 

Τί  λέγεις;  τά  κρίματα  αυτού  ανεξερεύνητα,  αί 

οδοί  αυτού  ανεξιχνίαστοι,  ή  ειρήνη  υπερέχει  πάντα 

20  νσύν,  ή  δωρεά  ανεκδιήγητος ,  ά  ήτ  οίμασεν  δ  Θεός 

τοϊς  άγαπώσιν  αυτόν  ούκ  άνέβη  επί  καρδίαν  ανθρώ¬ 

που,  ή  μεγαλωσύνη  πέρας  ούκ  έχει ,  ή  σύνεσις  αρι¬ 

θμόν  ούκ  έχει,  πάντα  ακατάληπτα,  καί  αύτός  μόνος 

καταληπτός;  Καί  ποιαν  ούκ  αν  έχοι  τούτο  μανίας 

25  υπερβολήν ;  Κάτεχε  τον  αιρετικόν  μη  αφής  αναχώ¬ 

ρησαν  είπε,  τί  φησιν  δ  Παύλος;  «9Εκ  μέρους  γινώ- 
σκομεν ».  Ού  περί  της  ούσίας  τούτο  λέγει,  φησίν, 

αλλά  περί  τών  οικονομιών  ήν  δ  λόγος,  έκ  π λείονος  ή - 

μΐν  περιουσίας  και  οϋτω  τά  νικητήρια ·  εί  γάρ  αί  οι - 

30  κονομίαι  ακατάληπτοι,  πολλώ  μάλλον  αύτός.  "Οτι  δέ 
ένταύθα  ού  περί  τών  οικονομιών  φησιν,  αλλά  περί 

αύτού  τού  Θεού,  άκουσον  τών  έξης"  είπών  γάρ,  «9Εκ 

17.  Ρωμ.  11,33  18.  Α'  Κορ.  2,9 
19.  Β’  Κορ.  9,  15  20.  Φιλ.  4,7 
21.  Ό  Χρυσόστομος  διακρίνει  τίς  ένέργειες  τοΰ  Θεού  άπό  τήν  ουσία 

αύτου  ονομάζοντας  αύτές  οικονομίες.  Ή  ούσία  είναι  άκατάληπτη, 
οί  ένέργειες  όμως  μπορούν  νά  κατανοηθοϋν. 
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είδε,  σάν  κατά  κάποιο  τρόπο  νά  έσκυψε  σε  άπειρο  πέλα¬ 
γος  και  είδε  τό  αχανές  βάθος,  κυριεύθηκε  άπό  ίλιγγο, 

υποχώρησε  και  κραύγασε  δυνατά  λέγοντας·  «Πώ,  πώ  βά¬ 

θος  πλούτου  καί  σοφίας  καί  γνώσεως  Θεοϋ'  πόσο  άνεξ- 

ερεύνητες  είναι  οί  κρίσεις  σου!»17.  Δέν  είπε  'άκατανόη- 

τες’,  άλλά  «Ανεξερεύνητες».  Έάν  δέν  είναι  δυνατό  νά 
έξερευνηθοϋν,  πολύ  περισσότερο  δέν  είναι  δυνατό  νά 
κατανοηθοϋν. 

«Καί  άνεξιχνίαστοι  οί  δρόμοι  αύτοϋ».  Πες  μου,  οί 

δρόμοι  αύτοϋ  είναι  άνεξιχνίαστοι,  καί  αύτός  είναι  κατα¬ 
νοητός;  Καί  γιατί  λέγω  γιά  τούς  δρόμους  του;  ακόμη  καί 

τά  βραβεία  πού  έπιφυλάσσονται  γιά  μας  είναι  ακατανόη¬ 

τα  ’  διότι  λέγετ  «Μάτι  άνθρώπου  δέν  είδε  αύτά,  ούτε  αύ- 
τί  τά  ακούσε,  ούτε  σέ  καρδιά  άνθρώπου  άνέβηκσν  τά  δσα 

έτοίμασε  ό  Θεός  γιά  έκείνους  πού  αγαπούν  αυτόν»18. 

Άλλά  καί  οί  δωρεές  αύτοϋ  είναι  άπερίγραπτες'  διότι  λέγει* 
«"Ας  εύχαριστήσομε  τό  Θεό  γιά  την  άπερίγραπτη  δωρεά 
του»19,  καί,  «Ή  ειρήνη  αύτοϋ  ξεπερνά  κάθε  νοϋ»20. 

Τί  λές;  Οί  βουλές  του  είναι  άνεξερεύνητες,  οί  δρόμοι 

του  είναι  άνεξιχνίαστοι,  ή  ειρήνη  του  ξεπερνά  τήν  άνθρώ- 

πινη  αντίληψη-,  ή  δωρεά  του  είναι  άπερίγραπτη,  τά  βρα¬ 
βεία  πού  έτοίμασε  ό  Θεός  γιά  έκείνους  πού  τον  άγαποϋν 

οϋτε  καν  τά  σκέφθηκε  ό  νοϋς  τοΰ  άνθρώπου,  ή  μεγαλω- 
σύνη  του  δέν  έχει  όρια,  ή  σύνεσή  του  δέν  μετρεϊται,  όλα 
είναι  άκατανόητα,  καί  μόνο  αύτός  είναι  κατανοητός;  Καί 

ποιο  είδος  ύπερβολικής  μανίας  δέν  δείχνει  αύτό;  Κράτη¬ 

σε  τον  αιρετικό*  μή  τον  άφήνεις  νά  φύγει.  Πές  του,  τί 

λέγει  ό  Παύλος;  «"Ενα  μέρος  άπό  τό  μέρος  γνωρίξομε». 
Δέν  τό  λέγει  αύτό,  λέγει,  γιά  τήν  ούσία  αύτοϋ,  άλλά  γιά 

τις  ένέργειές  του21.  Καί  βέβαια  έάν  ό  λόγος  ήταν  μόνο  γιά 
τις  ένέργειες  τοΰ  Θεοϋ,  καί  έτσι  πάλι  ή  νίκη  μας  θά  ήταν 

κατά  πολύ  μεγαλύτερη-  διότι,  έάν  οί  ένέργειες  αύτοϋ  εί¬ 
ναι  άκατανόητες,  πολύ  περισσότερο  είναι  αύτός.  Τό  ότι 

όμως  έδώ  δέν  όμιλεϊ  γιά  τις  ένέργειες  τοϋ  'Θεοΰ,  άλλά 

γιά  τον  ίδιο  τό  Θεό,  ακούσε  τή  συνέχεια*  διότι,  άφοϋ  είπε, 

«"Ενα  μέρος  άπό  τό  μέρος  γνωρίζομε,  καί  ένα  μέρος  άπ4 
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με  ρους  γινωσχομεν ,  χαι  εχ  μερονς  προφητενομεν» , 

επήγαγεν  «'Άρτι  γινώσχω  εχ  μερονς ,  τότε  δε  έπι- 
γνώσομαι  χαθώς  χαι  επεγνώσθην ».  Ύπό  τίνος  ονν 

έπεγνώσθη,  νπό  τον  Θεόν,  ή  νπό  των  οικονομιών; 

5  Ύπό  τον  Θεόν  δηλονότι·  τοντον  ονν  χαι  εχ  μερονς 

γινώαχει. 

«*\Εχ  μερονς »  δε  είπεν,  ονχ  ότι  το  μεν  αντον  της 
ονσίας  γινώαχει ,  το  δε  αγνοεί  (άπλονς  γάρ  δ  Θεός), 

άλλ’  επειδή  ότι  μεν  εστι  Θεός  οίδε,  τό  δε,  τί  την  ον- 

10  αίαν  εστίν,  αγνοεί·  ότι  μεν  σοφός  εστιν  επίσταται,  τό 

δέ,  πόσον  εστϊ  σοφός,  αγνοεί ■  οτι  μεν  εστι  μεγας  ονχ 

αγνοεί,  τό  δε  πόσον,  ή  τις  ή  μεγαλωσννη  αντον,  τον- 

το  ονχ  οίδεν  ότι  πανταχον  πάρεστιν  επίσταται,  τό  δε 

πώς  ονχ  επίσταται·  ότι  προνοεϊ  χαι  σννέχει  τά  πάν- 

15  τα  χαι  σνγχρατεϊ  μετ’  ακρίβειας,  ονχ  αγνοεί ,  τον  δε 

τρόπον  καθ’  δν  ταντα  ποιεί  αγνοεί.  Διά  τοντο  ελεγεν 

« Έχ  μερονς  γινώσχομεν,  χαι  εχ  μερονς  προφητεν- 

ομεν ». 

6.  ’ Αλλά  γάρ,  ει  δοχεΐ,  τον  Πανλον  αφέντες  χαι 
20  τονς  προφήτας,  άνέλθωμεν  εις  τονς  ονρανονς,  μη 

ποτέ  εκεί  τινές  είσιν  είδότες,  τί  την  ονσίαν  έστιν  δ 

Θεός.  Μάλιστα  μεν  γάρ,  χάν  ενρεθώσ ιν  είδότες,  ον- 

δέν  κοινόν  προς  ημάς·  πολν  γάρ  τό  μέσον  αγγέλων 

χαι  ανθρώπων  πλήν  άλλ’  ινα  εχ  περιονσίας  μάθης, 
25  ότι  ονδέ  εκεί  τις  οίδε  κτιστή  δνναμις  τοντο,  άχον- 

σωμεν  των  αγγέλων.  Τί  ο\ίν;  περί  τής  ονσίας  ταν- 

της  εκεί  διαλέγονται,  καί  προς  εαντονς  ζητονσιν ; 

Ονδαμώς *  άλλα  τί·  Δοξάζονσι,  προσχννονσι,  τάς  ε- 

πινιχίονς  χαι  μνστιχάς  ώδάς  διηνεχώς  άναπέμπονσι 

30  μετά  πολλής  τής  φρίκης·  χαι  οι  μεν  λέγονσι,  «Δόξα 

εν  νψίστοις  Θεώ»,  τά  δέ  ΣεραφΙμ  «'Άγιος,  άγιος, 
άγιος»,  χαι  τονς  άφθα λμονς  άποστρέφονσιν,  ονδέ  τήν 

σνγχατάβασιν  ενεγχείν  δννάμενα  τον  Θεόν,  τά  δέ 

22.  Λουκά  2,  12 
23.  Ήο.  β,  3 
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31 αύτό  προφητεύαμε»,  πρόσθεσε*  «Τώρα  γνωρίζομε  ένα  μέ¬ 
ρος  άπό  τό  μέρος,  τότε  όμως  θά  τόν  γνωρίσομε  όπως  γνω¬ 
ρίζει  αύτός  εμένα».  Άπό  ποιόν  γνωρίζεται  ό  άνθρωπος, 

άπό  τό  Θεό  ή  άπό  τις  ένέργειές  του;  Είναι  φανερό  ότι 

γνωρίζεται  άπό  τό  Θεό.  'Άρα  αυτόν  γνωρίζει  ό  άνθρωπος 
ώς  πρός  ένα  μέρος. 

Είπε  «"Ενα  μέρος  άπό  τό  μέρος»,  όχι  διότι  μέρος  μέν 
τής  ούσίας  του  τό  γνωρίζει  ό  άνθρωπος,  ένώ  μέρος  θύ¬ 

της  τό  άγνοεϊ  (διότι  ό  Θεός  είναι  άπλός),  άλλ’  έπειδή 
γνωρίζει  μέν  ότι  ύπάρχει  Θεός,  άγνοεϊ  όμως  ποιά  είναι  ή 

ούσία  του'  γνωρίζει  ότι  είναι  σοφός,  άγνοεϊ  όμως  τό  πόσο 
σοφός  είναι*  γνωρίζει  ότι  είναι  μεγάλος,  τό  πόσο  μεγάλος 
όμως  είναι  ή  ποιά  είναι  ή  μεγαλωσύνη  του,  αύτό  δέν  τό 

γνωρίζει.  Γνωρίζει  ότι  βρίσκεται  παντού,  δέν  γνωρίζει  ό¬ 

μως  τό  πώς*  γνωρίζει  ότι  προνοεϊ  γιά  τόν  κόσμο,  κυβερνά 
καί  συγκροτεί  τά  πάντα  μέ  ακρίβεια,  άγνοεϊ  όμως  τόν 

τρόπο  μέ  τόν  όποϊο  κάμνει  αύτά.  ΓΓ  αύτό  έλεγε  ό  Παύλος* 

«“Ενα  μέρος  γνωρίζομε  καί  ένα  μέρος  προφητεύομε». 

6.  Άλλ’  όμως,  έάν  νομίζετε,  άφοϋ  άφήσομε  τόν  Παά- 
λο  καί  τούς  προφήτες,  άς  άνεβοϋμε  στούς  ουρανούς,  μή 

τυχόν  βρούμε  έκεϊ  όντα  πού  νά  γνωρίζουν  ποιά  είναι  ή 

ούσία  τού  Θεού.  Όπωσδήποτε  βέβαια  καί  άν  ακόμα  βρε¬ 
θούν,  αύτό  δέν  έχει  καί  μεγάλη  σημασία  γιά  μάς,  διότι 

ύπάρχει  μεγάλη  απόσταση  μεταξύ  των  άγγέλων  καί  των 

άνθρώπων.  Πλήν  όμως,  γιά  νά  βεβαιωθείς  μέ  τό  παρα¬ 

πάνω,  ότι  ούτε  έκεϊ  ύπάρχει  καμιά  κτιστή  δύναμη  πού  γνω¬ 
ρίζει  την  ούσία  τού  Θεού,  άς  ακούσαμε  τούς  άγγέλους. 

Τί  λοιπόν;  Μήπως  έκεϊ  συζητούν  αύτοί  αναμεταξύ  τους 

γιά  τήν  ούσία  τού  Θεού;  Καθόλου*  άλλά  τί  κάνουν;  Δο¬ 
ξολογούν  αυτόν,  τόν  προσκυνούν,  άναπέμπουν  αδιάκοπα 

τις  έπινίκειες  μυστικές  ώδές  μέ  μεγάλη  φρίκη,  καί  άλλοι 

άπ’  αύτούς  λένε,  «Δόξα  στόν  ’Ύψιστο  Θεό»22,  ένώ  τά 

Σεραφίμ  λένε,  «“Αγιος,  άγιος,  άγιος»22,  καί  άποστρέφουν 
τά  πρόσωπά  τους  έπειδή  δέν  μπορούν  νά  τόν  άντικρύ- 

σουν  παρ’  όλη  τή  συγκατάβασή  του,  καί  τέλος  τά  Χερου- 
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Χερουβίμ,  « Ευλογημένη  ή  δόξα  αυτού  εχ  του  τόπον 

αύτον^'  ούχ  ότι  τόπος  περί  Θεόν ,  μη  γένοιτο,  άλλ’ 
ώς  αν  εϊποιμεν  άνθροοπίνοος  φθεγγόμενοι ,  όπονπερ 

αν  εστιν ,  η  όπως  αν  έστιν  εί  δη  και  τούτο  ασφαλές 

5  επί  Θεόν  είπεϊν'  άνθρωπίνην  γάρ  έχομεν  γλώτταν. 

Είδες  πόσος  άνω  φόβος,  πόση  κάτω  καταφρό- 

νησις;  ’ Εκείνοι  δοξάζουσιν,  ούτοι  περιεργάζονται ■ 
ενφημούσιν  εκείνοι ,  πολυπραγμονοϋσιν  οντον  εκείνοι 

τάς  όψεις  άποκρύπτουσιν ,  ούτοι  φιλονεικοϋσιν  ενα- 

10  τενίζειν  άναισχύντως  εις  την  άνεκδιήγητον  δόξαν. 

Τις  ούκ  άν  στενάξειε,  τις  ούκ  άν  θρηνήσειεν  αυτούς 

τής  παραπληξίας  καί  τής  εσχάτης  ταύτης  άνοιας ; 

7 .  Έβουλόμην  μεν  ονν  μακοοτέρω  προαγαγεϊν  τον 

λόγον ,  άλλ'  επειδή  νυν  πρώτον  εις  ταυ  τα  κατέβην  τά 
15  παλ αίσματα,  λυσιτελές  νμιν  είναι  νομίζω  άρκεσθή- 

ναι  τέως  τοΐς  είρημένοις ,  ώστε  μή  το  πλήθος  των 

μελλόντων  ρηθήσεσθαι  επελθόν  πολλή  τή  ρύμη  πα- 

ρασύρη  καί  τούτων  την  μνήμην  πάντως  δε,  άν  δ  Θε¬ 

ός  επιτρέπη ,  ταύτην  λοιπόν  μέχρι  πολλον  την  νπό- 

20  Θεσιν  εργασόμεθα.  * Εγώ  μέν  γάρ  καί  πάλαι  τούτους 
ώδινον  προς  υμάς  τούς  λόγους  είπεϊν,  έμελλον  δέ  καί 

άνεβαλλόμην,  ότι  πολλούς  των  ταϋτα  νοσούν  των  έώ- 

ρων  μεθ’  ηδονής  ημών  άκροωμένους,  καί  ου  βουλό- 
μενος  άποσοβήσαι  την  Θήραν ,  τέως  επείχον  την  γλώτ- 

25  ταν  τούτων  τών  παλαισμάτων ,  ώστε  μετά  το  κατα- 

αχειν  αυτούς  ακριβώς,  τότε  έπαποδύσασθαί'  επειδή 

δέ  διά  τήν  τού  Θεού  χάριν  αυτών  ήκουσα  παρακα- 

λούντων  καί  ένοχλούντων  εις  τούτους  εμβήναι  τούς 

αγώνας ,  θαρρών  άπεδυσάμην  λοιπόν ,  καί  τά  όπλα  έ- 

30  λαβον  τά  τούς  λογισμούς  καθαιρούντα  καί  παν  ύψω¬ 

μα  επα ιρόμενον  κατά  τής  γνώσεως  τού  Θεού.  Ταύ- 

24.  ΊεΖ.  3,  12. 
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βίμ  λένε,  «Εύλογημένη  είναι  ή  δόξα  αύτοϋ  στον  τόπο 

πού  βρίσκεται»24.  "Οχι  βέβαια  ότι  υπάρχει  γύρω  από  τό 
Θεό  τόπος,  μακριά  καί  τέτοια  σκέψη,  άλλά,  όπως  θά  μπο¬ 
ρούσαμε  να  πούμε,  μιλούν  μέ  ανθρώπινες  εκφράσεις, 

οπουδήποτε  καί  άν  βρίσκεται  ό  Θεός  καί  όπως  καί  αν 

συμβαίνει  νά  βρίσκεται,  άν  καί  βέβαια  καί  αύτό  είναι  έσφαλ- 
μένο  νά  τό  λέμε  γιά  τό  Θεό,  άλλά  τό  λέμε  γιατί  έχομε 

άνθρώπινη  γλώσσα.  Είδες  πόσος  φόβος  ύπάρχει  επάνω 

στόν  ούρανό  καί  πόση  περιφρόνηση  έδώ  κάτω  στή  γή; 

Οί  άγγελοι  τόν  δοξάζουν,  ένώ  οί  Ανόμοιοι  τον  περιεργά¬ 

ζονται-  έκείνοι  τόν  ύμνοϋν,  ένώ  αύτοί  τόν  ερευνούν  μέ 
μεγάλη  σχολαστικότητα·  έκείνοι  κρύβουν  τά  πρόσωπά 
τους,  ένώ  αύτοί  άγωνίζονται  μέ  άδιαντροπιά  νά  δουν  καί 

νά  κατανοήσουν  τήν  άπερίγραπτη  δόξα  του.  Ποιος  δεν  θά 

στέναζε,  ποιος  δέν  θά  θρηνούσε  γιά  τήν  παραφροσύνη 

τους  αύτή  καί  τήν  ύπερβολική  αύτή  ανοησία  τους; 

7.  Ήθελα  βέβαια  νά  παρατείνω  τό  λόγο  περισσότερο, 

άλλ’  έπειδή  άνέλαβα  αύτόν  τόν  άγώνα  τώρα  γιά  πρώτη 
φορά,  θεωρώ  συμφέρον  σας  νά  άρκεσθώ  προς  τό  παρόν 

στά  όσα  λέχθηκαν,  γιά  νά  μή  έρθει  μέ  μεγάλη  ορμή  τό 

πλήθος  έκείνων  πού  πρόκειται  νά  λεχθούν  στο  μέλλον 

καί  παρασύρουν  καί  όλα  αύτά  πού  άποτυπώθηκαν  στή 

σκέψη-  οπωσδήποτε  όμως,  έάν  τό  έπιτρέψει  ό  Θεός,  θ’  ά- 
σχοληθώ  σέ  έκταση  μέ  τό  Θέμα  αύτό.  Διότι  έγώ  άπό  πολύ 

καιρό  είχα  τήν  έπιθυμία  νά  σας  άναπτύξω  τό  θέμα  αύτό, 
άλλά  πάντοτε  τό  άνέβαλλα,  διότι  έβλεπα  πολλούς  άπό 

τούς  οπαδούς  αύτών  πού  παρακολουθούσαν  μέ  ευχαρί¬ 

στηση  τά  λεγόμενό  μου,  καί,  έπειδή  δέν  ήθελα  ν’  άπαμα- 
κρύνω  τό  θήραμα,  συγκροτούσα  μέχρι  τώρα  τή  γλώσσα 

μου  καί  δέν  τήν  άφηνα  νά  ριχτεί  σ’  αύτούς  τούς  άγώνες, 

μέ  σκοπό  βέβαια  τότε  ν’  άναλάβω  τόν  άγώνα  αύτό,  άφού 
πρώτα  τούς  προσελκύσω  όσο  τό  δυνατό  πιο  κοντά  μου. 

Έπειδή  λοιπόν,  μέ  τή  χάρη  τού  θεού,  άρχισαν  καί  οί  ίδιοι 

νά  μέ  παρακαλοϋν  καί  νά  μέ  ένοχλοϋν  ν’  άναλάβω  αύτόν 
τόν  άγώνα,  πήρα  τό  θάρρος  τότε,  έτοιμάσθηκα  καί  έλαβα 

τά  όπλα,  πού  καταρρίπτουν  κάθε  έπαρση  τών  άνθρώπινων 

λογισμών  καί  κάθε  ύπερηφάνεια  πού  υψώνεται  έναντίον 
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τα  δε  έλαβον  τά  όπλα ,  ονχ  ϊνα  καταβάλω  τους  εναν¬ 

τίους,  άλλ *  ϊνα  άναστήσω  κειμένονς’  τοιαύτη  γάρ  των 
οπλών  τούτων  ή  δύναμις,  τους  μεν  φίλον  εικοϋντας 

πληττειν  οΐδε,  τους  δε  εύγνωμόνως  ακούοντας  μετά 

5  πολλής  θεραπεύειν  της  επιμελείας ·  ούχι  δίδωσι  τραύ¬ 

ματα,  άλλ,  Ιάται  τραύματα. 
8.  Μη  τοίννν  προς  εκείνους  άγριαίνωμεν ,  μηδί 

Θυμόν  προβαλλώμεθα,  άλλα  μετά  επιείκειας  αύτοϊς 

διαλεγώμεθα'  ούδέν  γάρ  επιείκειας  και  πραότητ ος 

10  Ισχυρότερον.  Διά  τούτο  καί  Παύλος  πολλή  τη  σπον¬ 

δή  τούτον  τού  πράγματος  άντέχεσθαι  εκέλευσε  λέ- 

γων’  « Δούλον  δε  Κυρίου  ον  δεϊ  μάχεσθαι,  άλλ *  ήπι¬ 
ον  είναι  προς  πάντας ».  Ονκ  είπε  προς  τούς  άδελφονς 

μόνον,  αλλά  « προς  πάντας ».  Καί  πάλιν,  « Το  επιεικές 

15  υμών  γνωσθήτω »*  ονκ  είπε  τοϊς  άδελφοΐς,  άλλά  « Πα - 

σιν  άνθρώποις».  Τί  γάρ,  φησίν,  όφελος,  εάν  τους  φι- 

λούντας  υμάς  φιλητε;  ’Άν  μεν  ούν  βλάπτωσιν  αυ¬ 
τών  αΐ  φιλίαι,  καί  προς  κοινωνίαν  της  άσεβείας  ελ- 

κωσι,  καν  οι  γεγεννηκότες  ώσιν,  άποπήδησον’  καν  δ- 

20  φθαλμός  ή,  εξόρυξον'  «Έάν»  γάρ,  φησίν,  «ο  οφθαλ¬ 

μός  σου  δ  δεξιός  σκανδαλίζη  σε,  έκκοψον  αντόν»' 
ον  περί  σώματος  λέγων,  πώς  γάρ ;  ΕΙ  γάρ  περί  της 

τού  σώματος  φύσεως  έλεγε,  το  έγκλημα  εις  τον  της 

φύσεως  δημιουργόν  διέβαινεν  άλλως  δε  ονχί  τον  έ- 

25  να  εξορυττειν  εχρην'  καν  γάρ  6  άριστερός  ύπολειφθη, 

ομοίως  σκανδαλίζει  τον  έχοντα.  ’ Αλλά  ϊνα  μάθης,  ότι 
ον  περί  οφθαλμού  δ  λόγος,  προσέθηκε  τον  δεξιόν, 

δεικνύς,  ότι  καν  ώς  δεξιόν  οφθαλμόν  έχης  τινά  φί¬ 

λον,  καί  τούτον  έκβαλε,  καί  άπότεμε  της  προς  σε  φι- 

30  λίας,  εάν  σε  σκανδαλίζη.  Τί  γάρ  όφελος  έχειν  οφθαλ¬ 

μόν  επί  λύμη  τού  λοιπού  σώματος ; 

25.  Πρός  Εκείνους  πού  πλανιένται  ή  καλύτερη  συμπεριφορά  είναι  ή 
έπίδειξη  άγάπης  καί  έπιείκειας.  Αυτό  εϊναι  θεμελιώδης  χριστιανι¬ 
κός  κανόνας 

26.  Β'  Τιμ.  2,  24 
27.  Φιλ.  4,  5 28.  Ματθ.  5,28 
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τής  γνώσεως  τοϋ  Θεού.  Και  έλαβα  τά  όπλα  αυτά,  όχι  γιά 

νά  καταβάλω  τούς  άντιπάλους,  άλλά  γιά  νά  σηκώσω  επά¬ 

νω  έκείνους  πού  έπεσαν*  διότι  είναι  τέτοια  ή  δύναμη  των 
όπλων  αύτών,  ώστε  κατορθώνει  έκείνους  πού  έναντιώ- 

νονται  νά  τούς  πληγώνει,  ένώ  έκείνους  πού  άκοϋν  μέ  κα¬ 

λή  διάθεση  νά  τούς  θεραπεύει  αποτελεσματικά-  δεν  προ¬ 
ξενεί  τραύματα,  άλλά  θεραπεύει  τραύματα. 

8.  "Ας  μή  συμπεριφερόμαστε  λοιπόν  πρός  αύτούς  μέ 
άγριότητα  καί  θυμό,  άλλά  νά  συζητάμε  μαζί  τους  μέ  καλω- 

σύνη'  διότι  τίποτε  δέν  ύπάρχει  ισχυρότερο  άπό  τήν  καλω- 
σύνη  καί  τήν  πραότητα25.  ΓΓ  αυτό  καί  ό  Παύλος  έδωσε 
έντολή  νά  δείχνομε  πάντοτε  τέτοια  συμπεριφορά,  λέγον¬ 

τας-  «Ό  δούλος  τοϋ  Κυρίου  δέν  πρέπει  νά  μάχεται,  άλλά 
νά  είναι  ήπιος  πρός  όλους»26.  Δέν  είπε  νά  είναι  ήπιος  μό¬ 
νο  πρός  τούς  άδελφούς,  άλλά  «πρός  όλους».  Καί  πάλι, 

«Ή  καλωσύνη  σας  νά  είναι  γνωστή»*  δέν  είπε  ’στούς  ά- 

δελφούς’,  άλλά  «Σ’  όλους  τούς  άνθρώπους»27.  Διότι,  λέ¬ 
γει,  ποιό  τό  όφελος  σας,  έάν  αγαπάτε  έκείνους  πού  σάς 

άγαποϋν;  "Αν  λοιπόν  οί  φιλίες  αύτών  αέ  βλάπτουν  καί  σέ 
παρασύρουν  στό  νά  συμμετέχεις  στην  άσέβεια,  καί  άν 

άκόμα  είναι  οί  γονείς  σου,  απομακρύνσου*  καί  αν  άκόμη 
είναι  ό  οφθαλμός  σου,  νά  τόν  βγάλεις.  Διότι  λέγει,  «Έάν 

σέ  σκανδαλίζει  ό  δεξιός  οφθαλμός  σου,  ξερρίζωσέ  τον»28, 

φυσικά  δέν  έννοεϊ  τόν  οφθαλμό  τοϋ  σώματος*  διότι  πώς 
θά  ήταν  δυνατό  νά  γίνει  αύτό;  Διότι,  έάν  μιλούσε  έδώ 

γιά  σωματική  φύση,  ή  κατηγορία  τότε  θ’  αποδίδονταν  στόν 
δημιουργό  τής  άνθρώπινης  φύσεως*  άλλωστε  δέν  έπρεπε 

νά  ξερριζωθεϊ  ό  ένας  οφθαλμός*  καθόσον  καί  αν  άκόμη 
μείνει  μόνο  ό  άριστερός,  κατά  τόν  ίδιο  τρόπο  σκανδαλί¬ 

ζει  έκείνον  πού  τόν  έχει.  ’Αλλά  γιά  νά  μάθεις,  ότι  ό  λό¬ 
γος  δέν  είναι  γιά  τόν  οφθαλμό,  πρόσθεσε  «τόν  δεξιό», 

γιά  νά  δείξει  ότι,  καί  άν  άκόμη  έχεις  κάποιον  σάν  τόν  δε¬ 

ξιό  οφθαλμό  σου,  καί  αύτόν  άπομάκρυνέ  τον  καί  άποκήρυ- 
ξέ  τον  άπό  τή  φιλία  σου,  έάν  σέ  σκανδαλίζει.  Διότι  ποιό 

τό  όφελος  νά  έχεις  οφθαλμό  πού  γίνεται  πρόξενος  κατα¬ 
στροφής  τοϋ  ύπόλοιπου  σώματός  σου; 
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"Αν  μεν  ούν,  οπερ  έφην,  βλάπτωσιν  άί  φιλίαι, 
φεύγω  μεν  καί  άποπηδώμεν  εάν  δε  μηδέν  ημάς  εις 

τον  της  εύσεβείας  άδικώσι  λόγον,  έλκω  μεν  και  έπι- 

σπώμεθα  προς  έαντονς  εκείνους *  εί  δε  μήτε  αυτόν 

5  ωφελείς,  καί  την  παρ’  εκείνου  δέχη  βλάβην,  κέρδα- 
νον  τό  μειναι  διά  τής  εκκοπής  άσινής,  και  φεύγε 

αυτών  τάς  φιλίας,  αν  βλάπτωσι ·  φεύγε  μόνον,  μή 

μάχου,  μηδέ  πολέμει. 

Οϋτω  και  Παύλος  παραινών  λέγει *  «Εί  δυνατόν, 

10  τό  εξ  υμών,  μετά  πάντων  ανθρώπων  είρηνεύοντες». 

Δούλος  εί  τού  τής  ειρήνης  Θεού'  εκείνος  τους  δαί¬ 

μονας  εκβάλλων  και  μύρια  εργαζόμενος  αγαθά,  επει¬ 

δή  δαιμονέοντα  αντόν  εκάλεσαν,  ούκ  άφήκε  σκηπτόν, 

ον  συνέτριψε  τούς  λοιδορούντ ας,  ον  κατέκαυσε  την 

15  γλώτταν  την  ούτως  άνα ίσχυντον  και  άγνώμονα,  καί- 

τοι  πάντα  ταύτα  δυνάμενος ,  άλλ’  απεκρούσατο  την 

κατηγορίαν  μόνον,  εϊπών  « ’Εγώ  δαιμόνιον  ούκ  έχω, 
αλλά  τιμώ  τον  πέμψαντά  με».  Επειδή  δε  καί  δ  δού¬ 

λος  τού  άρχιερέως  αυτόν  έτυψε,  τί  φησιν;  «Εί  μεν 

20  κακώς  ελάλησα,  μαρτν ρήσον  περί  τού  κακού,  ει  δε 

καλώς,  τί  με  δέρεις;».  Εί  δέ  δ  Δεσπότης  τών  αγγέ¬ 

λων  απολογείται,  και  εϋθύνας  δίδωσιν  οίκέτη,  ου 

χρεία  μακροτέρων  λόγων. 

Ταύτα  μόνον  στρέφε  τά  ρήματα  εν  τή  δίαν  ο  ία, 

25  και  συνεχώς  αυτά  μελέτα,  και  λέγε·  «Εί  μεν  κακώς 

ελάλησα,  μαρτύρησον  περί  τού  κακού,  εί  δέ  καλώς, 

τί  με  δέρεις;».  Και  εννόησον  τον  λέγοντα,  και  προς 

τίνα,  φησί,  καί  τίνος  ένεκεν,  και  έσται  σοι  Θεία  τις 

επωδή  καί  διηνεκής  τά  ρήματα  ταύτα,  και  πάσαν  δυ- 

30  νήσεται  φλεγμονήν  καταστειλαν  εννόησον  τό  αξίωμα 

τού  ύβ ρισθέντρς ,  τό  ευτελές  τού  ύβρισα ντος,  τήν  υ¬ 

περβολήν  τής  ύβρεως.  Ού  γάρ  ελοιδορήσατο  μόνον, 

αλλά  και  ετύπτησε·  και  ούκ  ετύπτησεν  απλώς,  αλλά 

2».  Ρωμ.  12,  18 
30.  Ίω.  8,40 
31.  Ίω.  18,  23 
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"Αν  Λοιπόν,  όπως  προανέφερα,  μας  βλάπτουν  οί  φι¬ 
λίες,  νά  τις  άποφεύγομε  και  νά  τις  άποκηρύσσομε,  έάν  ό¬ 

μως  δέν  μας  εμποδίζουν  καθόλου  ατό  νά  ζοϋμε  με  ευσέ¬ 
βεια,  τότε  νά  προσελκύομε  καί  νά  φέρομε  κοντά  μας  τούς 

φίλους  εκείνους.  "Αν  όμως  καί  αύτόν  δέν  τόν  ώφελεϊς 

καί  σύ  βλάπτεσαι  άπ’  αύτόν,  τότε  νά  δεχθείς  τουλάχιοτο 
τό  κέρδος  νά  μείνεις  άβλαβης,  διακόπτοντας  καί  άποφεύ- 

γοντας  τις  τέτοιου  είδους  φιλίες.  Άπόφευγέ  τις  μόνο  χω¬ 
ρίς  νά  φιλονεικεϊς,  ούτε  καί  νσ  πολεμάς. 

Αύτό  ακριβώς  συμβουλεύοντας  καί  ό  Παύλος,  λέγει* 

«'Όσο  έξαρτδται  άπό  σας  νά  ειρηνεύετε  με  όλους  τούς 
ανθρώπους»2*.  Είσαι  δούλος  τού  Θεού  τής  ειρήνης.  Εκεί¬ 
νος  άπομακρύνοντας  τούς  δαίμονες  καί  παρέχοντας  ά- 
μέτρητα  άγαθά,  όταν  τόν  άποκάλεσαν  δαιμονισμένο,  δέν 

άφησε  νά  πέσει  κεραυνός,  ούτε  συνέτριψε  εκείνους  πού 

τόν  κακολογούσαν,  δέν  κατέκαυσε  τήν  τόσο  άδιάντροπη 

καί  άχάριστη  γλώσσα,  αν  καί  βέβαια  μπορούσε  όλα  αύτά 

νά  τά  κάνει,  άλλ’  άπέκρουσε  μόνο  τήν  κατηγορία,  λέγον¬ 

τας-  «Έγώ  δέν  έχω  δαιμόνιο,  άλλά  τιμώ  έκεϊνον  πού  μέ 
έστειλε»30.  "Οταν  δε  καί  ό  δούλος  τού  αρχιερέα  τόν  χτύ¬ 
πησε,  τί  λέγει;  «Έάν  μεν  μίλησα  κακώς,  δείξε  ποιο  είναι 

τό  κακό  πού  είπα,  έάν  όμως  μίλησα  σωστά,  γιατί  μέ  δέρ¬ 

νεις;»31.  Εφόσον  λοιπόν  ό  Κύριος  τών  άγγέλων  απολο¬ 

γείται  σ’  ένα  ύπηρέτη,  τά  περισσότερα  λόγια  είναι  περιττά. 

Αύτά  μόνο  τά  λόγια  νά  έχεις  πάντοτε  μέσα  στο  νοΰ 

σου  καί  νά  τά  μελετάς  συνέχεια  καί  νά  λές*  «Έάν  μεν 
μίλησα  κακώς,  πες  ποιο  είναι  τό  κακό  πού  είπα,  έάν  όμως 

μίλησα  σωστά,  γιατί  μέ  δέρνεις;».  Καί  σκέψου  άπό  ποιόν, 
πρός  ποιόν  καί  αέ  ποιά  ευκαιρία  λέγονται,  καί  τότε  τά 

λόγια  αύτά  θά  σοϋ  είναι  σάν  διαρκής  θεία  υμνωδία,  πού 

έχει  τή  δύναμη  νά  καταπραϋνει  κάθε  έρεθισμό-  σκέψου  τό 
αξίωμα  εκείνου  πού  βρίσθηκε,  τήν  εύτέλεια  εκείνου  πού 

έβρισε,  καί  τό  μέγεθος  της  ύβρεως.  Διότι  δέν  τόν  κακο¬ 

λόγησε  μόνο,  άλλά  καί  τόν  χτύπησε-  καί  δέν  τόν  χτύπησε 
μόνο,  άλλά  καί  τόν  ράπισε,  τίποτε  δέ  δέν  είναι  πιό  έξευ- 
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καί  έρράπισεν  ούδέν  δε  ταΰτης  τής  πληγής  άτιμό- 

τερον  άλλ’  όμως  άπαντα  ήνεγκεν ,  ϊνα  εκ  περιουσίας 
μάθης  συ  σωφρονεϊν. 

Ταϋτα  μή  μόνον  ενταύθα  φιλοσοφώ  μεν ,  άλ- 

5  λα  και  όταν  καιρός  ή,  αυτών  μνημονεύω  μεν. 

Έπηνέσατε  τα  λεγάμενα ,  άλλ 9  επί  των  έργων  επι- 
δείξατέ  μοι  τον  έπαινον.  Καί  γάρ  6  παλαιστής  εν  τή 

παλαίστρα  γυμνάζεται ,  ϊνα  επί  των  αγώνων  δείξη 

τής  εκεί  γνμνασίας  την  ωφέλειαν.  Καί  σν  τοίνυν 

10  τής  ενταϋθα  άκροάσεως,  όταν  επέλθη  θυμός ,  δειξον 

το  κέρδος ,  καί  τούτο  συνεχώς  λέγε  τό  ρήμα ,  « Ει  μεν 

κακώς  ελάλησα,  μαρτύρησαν  περί  τον  κακού,  ει  δε 

καλώς ,  τί  με  δέρεις;».  Τούτο  έγγραφον  τή  διανοίφ 

διά  τούτο  γάρ  συνεχώς  υπομιμνήσκω  τούτων  τών 

15  λόγων  υμάς ,  ώστε  εντεθήναι  υμών  τή  ψυχή  τά  είρη- 

μένα  άπαντα ,  ώστε  άνεξάλειπτον  μεϊναι  την  μνήμην, 

καί  την  από  τής  μνήμης  ωφέλειαν.  *Άν  γάρ  έχωμεν 
εγγεγραμμένα  τά  ρήματα  ταϋτα  επί  τό  πλάτος  τής  διά¬ 

νοιας  τής  ήμετέρας,  οϋδείς  οντω  λίθινος  καί  άγνώ- 

20  μων  καί  αναίσθητος,  ώς  εξενεχθήναί  ποτέ  προς  ορ¬ 

γήν  αντί  γάρ  χαλινού  παντός  καί  πάσης  ήνίας,  την 

γλώτταν  ήμϊν  πέρα  τού  μέτρου  καί  τού  προσήκον¬ 

τος  εκφερομένην  ταϋτα  επισχεϊν  δυνήσεται  τά  ρή¬ 

ματα,  καί  την  διάνοιαν  οιδούααν  καταστεϊλαι,  καί 

25  πεϊσαι  μετ ριάζειν  διηνεκώς,  καί  ολόκληρον  ήμϊν  εγ- 

κατοικίσαι  την  ειρήνην  ής  γένοιτο  διαπαντός  ημάς 

άπολαύειν,  χάριτι  καί  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  η¬ 

μών  Ιησού  Χριστού,  μεθ 9  οϋ  τώ  Πατρί  καί  τώ  άγίω 
II νεύματι  ή  δόξα  καί  τό  κράτος  καί  ή  προσκύνησις , 

30  νυν  καί  αεί,  καί  εις  τούς  αιώνας  τών  αιώνων.  *  Α¬ 

μήν. 

32.  Τή-  στιγμή  αύτή  όί  άκροατές  έπιδοκίμασαν  τά  λόγια  τού  Χρυσό- 
ατόμου  μέ  θόρυβο,  μέ  χειροκροτήματα  ή  λόγια,  όπως  συνήθιζαν 
τότε,  πράγμα  ποΟ  γίνεται  καί  σέ  άλλα  σημεία  τών  λόγων  αυτών. 
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τελιστικό  από  τό  χτύπημα  αύτό'  άλλ'  όμως  όλα  τα  ύπέφε- 
ρε,  για  να  μάθεις  σύ  νά  δείχνεις  σωφροσύνη  κατά  τρόπο 

υποδειγματικό. 

Αύτά  όχι  μόνο  νά  τά  έξετάζομε  προσεκτικά,  άλλά  καί 

νά  τά  Θυμόμαστε  σέ  κάθε  ευκαιρία.  Επαινέσατε  τά  λόγια 

μου  αύτά,  άλλά  δείξατε  τόν  έπαινό  σας  μέ  τά  έργα  σας”. 
Καθόσον  ό  παλαιστής  γυμνάζεται  στην  παλαίστρα,  γιά  νά 

δείξει  κατά  τήν  διεξαγωγή  τών  άγώνων  τήν  ώφέλεια 

άπό  τήν  προπόνηση.  Καί  σύ  λοιπόν,  όταν  σέ  κυριεύσει 

θυμός,  δείξε  τήν  ώφέλεια  από  τήν  άκρόαση  αυτών  τών 

λόγων,  καί  λέγε  συνέχεια  τά  λόγια  αύτά*  «Έάν  μέν  μίλη¬ 
σα  κακώς,  πές  μου  ποιό  είναι  τό  κακό  πού  είπα,  έάν  δέ 

μίλησα  σωστά,  γιατί  μέ  δέρνεις;».  Αύτό  γράψε  το  καλά 

στο  νοϋ  σου'  διότι  γΓ  αύτό  σάς  υπενθυμίζω  συνέχεια  τά 
λόγια  αύτά,  ώστε  νά  τυπωθούν  όλα  τά  λεχθέντα  μέσα 

στήν  ψυχή  σας,  καί  νά  σας  μείνει  άνεξάλειπτη  καί  ή  μνή¬ 
μη  αύτών,  καί  ή  ώφέλεια  άπό  τή  μνήμη  αύτή.  Διότι,  έάν 

έχομε  γραμμένα  τά  λόγια  αύτά  στή  σκέψη  μας,  κανένας 
δέν  θά  είναι  ποτέ  τόσο  λίθινος,  άχάριστος  καί  άναίσθητος, 

ώστε  νά  παρασυρθεϊ  άπό  τήν  οργή*  καθόσον  τά  λόγια  αύ¬ 
τά  θά  μπορέσουν  νά  συγκρατήσουν  σάν  χαλινάρι  τή  γλώσ¬ 

σα  μας,  όταν  αύτή  τρέχει  πέρα  άπό  τό  μέτρο  καί  τό  πρέ- 
πον,  νά  καταπραΰνουν  τή  σκέψη  μας  όταν  ταράσσεται,  καί 

νά  τήν  πείσουν  νά  δείχνει  πάντοτε  μετριοφροσύνη,  έγκα- 
θιστώντας  μέσα  μας  ολοκληρωμένη  τήν  ειρήνη,  τήν  όποια 

εύχομαι  ν’  άπολαμβάνομε  γιά  πάντα,  μέ  τή  χάρη  καί  τή 
φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ  τόν 

όποιο  στόν  Πατέρα  καί  στο  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα, 

ή  δύναμη  καί  ή  προσκύνηση,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  ατούς 
αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 
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(Πρό  πολλών  ημερών  προς  τούς  Άνομοίους  εί πόντος,  εϊτα 

πρός  Ιουδαίους,  εΐτα  οιγήσαντος  διά  παρουσίαν  έπισκόπων 

και  μαρτύρων  μνημας  πολλών  γενομένας,  νΰν  πάλιν  πράς 

5  Άνομοίους  Περί  άκαταλήπτου) . 

1.  Φέρε  δη  πάλιν  προς  τούς  απίστους  Άνομοί- 

ονς  άποδυσώμεθα,  εί  δε  άγανακτοϋσιν  άπιστοι  κα¬ 

λούμενοι ,  φενγέτωσαν  το  πράγμα ,  κάγώ  κρύπτοο  τό 

δνομα'  άποστή τωσαν  της  άπιστον  διανοίας ,  και  άφί- 
10  σταμαι  τής  έπονειδίστον  προσηγορίας.  Εί  δε  αυτοί 

διά  τών  έργων  άτιμάζον τες  την  πίστιν ,  καί  έ αυτούς 

καταισχύνοντες  ού  καταδύονται,  τίνος  ένεκεν  πρός 

ημάς  δυσχεραίνουσι  διά  τών  ρημάτων  έγκαλονντας 

αντοΐς  ά  διά  τών  έργων  αυτοί  έπιδείκνυνται ; 

15  Πρφην  μεν  γάρ  ή  νίκα  εις  τό  στάδιον  τών  λόγων 

τούτων  καθήκαμεν  εαυτούς,  καθάπερ  δη  μέμνησθε, 

καί  τών  αυτών  ήψάμεθα  παλα ισμάτων,  οι  πρός  Ιου¬ 

δαίους  ημάς  ευθέως  διεδέξαντο  αγώνες,  καί  ούκ  ήν 

ασφαλές  τά  οικεία  μέλη  νενοσηκότα  παρατρέχειν .  Οι 

20  μεν  γάρ  πρός  Άνομοίους  λόγοι  αεί  καιρόν  έχουσι, 

τότε  δέ  τους  άρρωστ 'οϋντας  τών  αδελφών  τών  ήμετέ- 

ρων  καί  τά  ιουδαϊκά  νοσοϋντας  εί  μη  προλαβόντες  ευ¬ 

θέως  εξηρπάσαμεν  τής  πυράς  τής  ιουδαϊκής,  ον  δεν 
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('Αφοϋ  μίλησε  πριν  από  πολλές  ήμέρες  έναντίον  τών  Ανό¬ 
μοιων  πρώτα  και  έπειτα  έναντίον  τών  Ιουδαίων,  στή  συνέ¬ 
χεια  διέκοψε  τόν  κύκλο  τών  ομιλιών  αύτών  έΕ  αιτίας  της 

έπισκέψεως  έκεΐ  τών  έπισκόπων  καί  τοΰ  έορτοσμοΰ  τής  μνή¬ 

μης  πολλών  μαρτύρων,  τώρα  συνεχίζει  καί  πάλι  τούς  λό¬ 
γους  έναντίον  τών  Άνομοίων  Περί  άκαταλήπτου) . 

1.  Εμπρός  λοιπόν  ας  άναλάβομε  τόν  αγώνα  πρός 

τούς  άπιστους  Άνομοίους,  έάν  όμως  όγανακτοϋν  ονο¬ 
μαζόμενοι  άπιστοι,  άς  άποφύγουν  την  απιστία  τους,  καί 

έγώ  θ’  άποφύγω  τό  χαρακτηρισμό  αύτό.  ”Ας  έγκαταλεί- 

ψουν  την  άπιστη  σκέψη  τους,  καί  έγώ  θ’  άφήσω  τό  περι¬ 
φρονητικό  όνομα.  Έάν  αυτοί  δέν  ντρέπονται  στιμάροντας 

μέ  τό  έργα  τους  τήν  πίστη  καί  κατα ντροπιάζοντας  τόν 

έαυτό  τους,  γιά  ποιο  λόγο  δυσανασχετοϋν  έναντίον  -μου, 
πού  τούς  κατηγορώ  μέ  λόγια  για  έκεϊνα  πού  αυτοί  τά 

δείχνουν  μέ  τά  έργα;  , 

"Οπως  θυμόσθε,  μόλις  άνέλαβα  πριν  άπό  καιρό  τόν 
κύκλο  αύτό  τών  κηρυγμάτων  καί  άρχισα  τόν  έναντίον  αύ¬ 
τών  άγώνα,  άμέσως  μέ  προσέλκυσαν  οί  αγώνες  έναντίον 

τών  Ιουδαίων,  καί  δεν  ήταν  σωστό  νά  παραβλάψω  τά 

δικά  μας  μέλη,  ένώ  άσθενοΰν  ώς  πρός  τήν  πίστη.  Διότι 

γιά  τούς  λόγους  έναντίον  τών  Άνομοίων  ύπάρχει  πάντο¬ 
τε  καιρός,  ένώ  τούς  άσθενεϊς  άδελφούς  μας,  πού  είχαν 

περιπέσει  σέ  ιουδαϊκές  πλάνες,  άν  δέν  προλάβαινα  τότε 

νά  τούς  συγκρατήσω  άμέσως  άπό  τήν  ιουδαϊκή  φωτιά, 
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οφελος  ημϊν  λοιπόν  έγίνετο  τής  παραινέσεως,  τής  α¬ 

μαρτίας  τής  κατά  την  νηστείαν  προχωρ ησάσης  αύ- 

τοΐς.  Μετά  8ε  τούς  προς  εκείνους  αγώνας  πάλιν  διε- 

δέξατο  πατέρων  παρουσία  πνευματικών  πολλών  πολ- 

5  λαχόθεν  ενταύθα  άφιγμένων ,  και  ουδέ  τότε  εύκαι¬ 

ρον  ήν,  απάντων  εκείνων  καθάπερ  τινών  ποταμών 

εις  την  πνευματικήν  ταύτην  ρεόντων  θάλασσαν ,  τον 

ήμετερον  εκτείνεσθαι  λόγον  και  μετά  την  εκείνων  δέ 

αποδημίαν  μαρτύρων  άπήντησαν  επάλληλοι  μνήμαι 

10  και  συνεχείς,  και  ούκ  εδει  καταφρονήσαι  τής  τών 

αθλητών  εκείνων  ευλογίας.  Ταϋτα  δέ  λέγω  καί  άπα- 

ριθμοϋμαι,  ϊνα  μη  νόμίσητε  εξ  δκνου  τίνος  και  ραθυ¬ 

μίας  ημϊν  γενέσθαι  την  αναβολήν  τών  αγώνων  τών 

προς  εκείνους. 

15  Νυν  γουν  επειδή  καί  τής  προς  ’ Ιουδαίους  λοι¬ 

πόν  άπηλλάγημεν  μάχης ,  καί  οι  πατέρες  προς  τάς  ε¬ 

αυτών  έπανήλθον  πατρίδας ,  καί  τής  ευλογίας  τών 

μαρτύρων  άπηλαύσαμεν  ϊκανώς,  φέρε  δή  λοιπόν  τήν 

χρονιάν  ώδινα  τής  ήμετέρας  άκροάσεως  λύσω  μεν. 

20  Ευ  γάρ  όΐδ’  ότι  εμού  του  λέγοντος  ούκ  έλαττον  έκα¬ 

στος  υμών  ωδίνει  τούς  περί  τούτων  άκούσαι  λόγους' 
το  δέ  αίτιον,  φιλόχριστος  ημϊν  άνωθεν  ή  πόλις  έστί, 

καί  πατρφαν  ταύτην  διεδέξασθε  κληρονομιάν ,  μηδέπο¬ 

τε  περιοράν  τά  τής  εύσεβείας  δόγματα  νοθευόμενα. 

25  Πόθεν  τούτο  δήλον;  Κατέβησάν  τινες  από  τής  Ί- 

ουδαίας  ποτέ  επί  τών  προγόνων  τών  ύμετέρων ,  επι- 

θολούντες  τά  καθαρά  τής  άποστολικής  διδασκαλίας 

δόγματα,  καί  κελεύοντες  περιτέμνεσ θαι  καί  τηρεϊν 

τον  νόμον  Μωϋσέως .  Ταύτην  ούκ  ήνεγκαν  σιγή  τήν 

30  καινοτομίαν  οι  τότε  τήν  πόλιν  υμών  οίκοϋντες,  άλλ’ 

1.  Μέ  τά  λόγια  αυτά  ό  Χρυσόστομος  δικαιολογεί  τή  διακοπή  έκφω- 
νήσεως  της  σειράς  τών  λόγων.  Επίσης  γίνεται  φανερό  ότι  έκείνη 

τήν  έποχή  υπήρχαν  Χριστιανοί  πού  έόρταζαν  καί  νήστευαν  μαζί 
μέ  τούς  Ιουδαίους  κατά  τήν  έορτή  τής  Σκηνοπηγίας. 



ΠΕΡΙ  ΑΚΑΤΑΛΗΠΤΟΥ,  ΛΟΓΟΣ  Β 
43 

δέν  θά  ώφελοϋσε  στή  συνέχεια  καθόλου  ή  νουθεσία,  διότι 

θά  προχωρούσε  ή  άμαρτία  μέ  τή  συμμετοχή  τους  στήν 

ιουδαϊκή  νηστεία.  Μετά  τούς  άγώνες  εναντίον  έκείνων 

άκολούθησε  συγκέντρωση  πολλών  πνευματικών  πατέρων, 

πού  έφθασαν  έδώ  στήν  πόλη  μας  άπό  διάφορα  μέρη,  όπό- 
τε  δέν  ύπήρχε  εύκαιρία  τότε  νά  συνεχισθεϊ  τό  κήρυγμά 

μου,  τή  στιγμή  πού  όλοι  εκείνοι  συνέρρεαν  σάν  ποτάμια 

στήν  πνευματική  αύτή  θάλασσα·  άλλά  καί  -μετά  τήν  άνα- 
χώρηση  έκείνων  άκολούθησαν  συχνές  καί  άλλεπάλληλες 

μνήμες  μαρτύρων,  οπότε  καί  πάλι  δέν  ήταν  σωστό  νά  πα¬ 
ραβλάψομε  τήν  εύλογία  τών  άγιων  έκείνων  άθλητών. 

Σας  τά  λέγω  αύτά  καί  σας  τά  απαριθμώ  μέ  λεπτομέρεια 

γιά  νά  μή  νομίσετε  ότι  άνέβαλα  τον  άγώνα  έναντίον  έκεί¬ 

νων  άπό  οκνηρία  καί  άδιαφορία1. 
Τώρα  λοιπόν  πού  απαλλαχθήκαμε  άπό  τή  μάχη  έναν¬ 

τίον  τών  Ιουδαίων  καί  οί  πατέρες  έπέστρεψαν  στις  πα¬ 
τρίδες  τους  καί  άπολαύσαμε  μέ  άφθονία  τήν  εύλογία  τών 

μαρτύρων,  εμπρός  λοιπόν  νά  σας  ικανοποιήσω  στή  συνέ¬ 
χεια  καί  τόν  πόθο  γιά  τήν  άκρσαση  τής  διδασκαλίας  μου 

σχετικά  μέ  τό  θέμα  αύτό  πού  σας  άπασχολεϊ  έδώ  καί  πολύ 

καιρό.  Διότι  γνωρίζω  πολύ  καλά  ότι  ό  καθένας  άπό  σας 

δέν  άγωνια  λιγότερο  ν’  ακούσει  τό  κήρυγμά  μου  σχετικά 

μέ  τό  θέμα  αύτό,  άπό  όσο  άγωνιώ  έγώ  νά  τ’  άναπτύξω* 
καί  ή  αίτια  αύτοΰ  τοϋ  πράγματος  είναι  ότι  ή  πόλη  μας* 
άνέκαθεν  ύπήρΕε  φιλόχριστη,  καί  σείς  δεχθήκατε  σάν  πα¬ 
τρική  κληρονομιά  τό  νά  μή  άδιαφορεϊτε,  όταν  νοθεύονται 

τά  χριστιανικά  δόγματα. 

Άπό  που  είναι  αύτό  φανερό;  Κάποτε,  στά  χρόνια 

τών  προγόνων  σας,  κατέβηκαν  μερικοί  άνθρωποι  άπό  τήν 

Ίουδαία,  θολώνοντας  τά  καθαρά  δόγματα  τής  άποστολι- 
κής  διδασκαλίας  καί  παραγγέλλοντας  ατούς  πιστούς  νά 

περιτέμνονται  καί  νά  τηροϋν  τό  Μωσαϊκό  νόμο.  Αύτήν 

τήν  καινοτομία  δέν  τήν  δέχθηκαν  σιωπηρά  οϊ  τότε  κάτοι- 

2.  Πρόκειται  γιά  πόλη  τής  Αντιόχειας  όπου  εκφωνούνταν  οί  λόγοι. 

Άπό  τήν  πόλη  αύτή  έξόρμησαν  οί  Χριστιανοί  Απόστολοι  γιά  νά  κη¬ 
ρύξουν  τό  εύαγγέλιο1  στήν  οικουμένη  καί  γιά  πρώτη  φορά  έκεΤ  οί 
μαθητές  του  Χριστού  όνομάσθηκαν  Χριστιανοί. 
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ώσ περ  γενναίοι  σκύλακες  λύκονς  όρώντες  έπεισιόν- 

τας,  και  την  ποίμνην  άπαααν  διαφθείροντας,  όντως 

επιπηδήσαντες  εκείνοις  ον  πρότερον  άπέστησαν  σο- 

βονντες  αντονς  πάντοθεν  καί  ελαύνοντες,  έως  παρε- 

5  σκεύασαν  παρά  των  αποστόλων  πανταχον  τής  οίκον- 

μένης  πεμφθήναι  δόγματα  άποτειχίζοντα  κάκείνοις 

και  τοις  μετ *  εκείνονς  άπασι  την  τοιαύτην  κατά  των 
πιστών  έφοδον. 

2.  Πόθεν  ονν  ήμϊν  άρκτέον  των  προς  εκείνονς  λό- 

10  γων ;  Πόθεν  άλλοθεν ,  άλλ*  ή  από  τής  κατά  την  απι¬ 
στίαν  κατηγορίας;  Πάντα  γάρ  ποιον  σι  και  πραγμα¬ 

τεύονται,  ώστε  εξωσθήσαι  τής  των  άκονόντων  διά¬ 

νοιας  την  πίστιν,  ον  τί  γένοιτ*  αν  μεϊζον  άσε&είας  έγ¬ 

κλημα;  "Οταν  γάρ  ό  Θεός  απ οφαίνηταί  τι,  δέχεσθαι 
15  χρη  πιστώς  το  λεχθέν,  ον  π εριεργάζεσθαι  τολμηρώς. 

κ0  βονλόμενος  αντών  καλείτω  με  άπιστον,  ονκ  αγα¬ 
νακτώ.  Διά  τί;  Διά  γάρ  τών  έργων  επιδείκννμαι  την 

προσηγορίαν.  Και  τί  λέγω,  καλείτω  με  άπιστον;  κα¬ 

λείτω  με  καί  μωρόν  εν  Χριστώ *  καί  επί  τού τω  ώσπερ 

20  επί  στεφάνω  πάλιν  άγάλλομαΐ'  καί  γάρ  μετά  Παύλον 

κοινωνώ  τής  προσηγορίας  ταύτης.  *Εκείνος  γάρ  φη- 
σ ιν  «Ημείς  μωροί  διά  Χριστόν».  Πάσης  σοφίας  αν- 

τη  ή  μωρία  φρονιμωτέρα.  'Ά  γάρ  ονκ  ϊσχνσεν  ή  έ¬ 
ξωθεν  ενρεΐν  σοφία,  ταντα  κατώρθωσεν  ή  μωρία  ή 

25  κατά  Χριστόν’  αντη  το  σκότος  τής  οίκονμένης  άπή- 

λασεν,  αντη  το  φώς  τής  γνώσεως  επανήγαγε.  Τί  δε 

έστι  μωρία  κατά  Χριστόν;  "Οταν  τούς  οίκείονς  λο¬ 
γισμούς  λνττώντας  άκαίρως  καταστέλλω  μεν,  όταν  έ¬ 

ρημον  καί  κενήν  την  ήμετέραν  διάνοιαν  τής  έξωθεν 

30  ποιώμεν  παιδεύσεως,  ϊνα,  όταν  δέη  τά  τον  Χρίστον 

δέχεσθαι,  σχολάζονσαν  καί  σεσαρωμένην  αυτήν  προς 

υποδοχήν  τών  θείων  λόγων  παρέχωμεν.  Καί  γάρ  ό¬ 

ταν  άποφαίνηταί  τι  δ  Θεός,  ό  μή  δει  πολνπραγμονεϊ- 

3.  Α'  Κορ.  4,  10 
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κοι  τής  πόλεως,  άλλα  σάν  ακριβώς  σκύλοι  γενναίοι,  πού 

βλέπουν  λύκους  νά  μπαίνουν  στη  μάνδρα  καί  νά  Εεσχί- 
ζουν  ολόκληρο  τό  ποίμνιο,  όρμησαν  έναντίον  έκείνων  καί 

δέν  σταμάτησαν  τήν  επίθεση  καί  καταδίωΕή  τους,  μέχρι 

πού  παρακίνησαν  τούς  άποστόλους  νά  στείλουν  σ’  όλό- 
κληρη  τήν  οικουμένη  άποφάσεις,  πού  άφόπλιζαν  καί  έ- 
κείνους  καί  όλους  τούς  οπαδούς  τους  καί  τούς  καταστοΰ- 

σαν  άνίσχυρους  νά  συνεχίσουν  τις  έπιθέσεις  τους  έναντίον 
των  πιστών. 

2.  Άπό  ποΰ  λοιπόν  ν’  άρχίσω  τούς  λόγους  έναντίον 
τους;  Άπό  ποΰ  άλλοϋ,  παρά  άπό  τήν  κατηγορία  περί  όπι- 
στίας;  Διότι  αύτοί  κάμνουν  καί  μηχανεύονται  τά  πάντα, 

ώστε  ν’  άπομακρυνθεϊ  άπό  τήν  ψυχή  τών  άκροατών  τους 
ή  πίστη,  πράγμα  άπό  τό  οποίο  τί  θά  μπορούσε  νά  ύπάρΕει 

μεγαλύτερη  κατηγορία  άσέβειας;  Διότι  όταν  ό  Θεός  όπο- 

φαίνεται  γιά  κάτι,  πρέπει  νά  δεχόμαστε  μέ  πίστη  τά  λε¬ 
γόμενό  του,  καί  όχι  νά  τά  πολυερευνοΰμε  μέ  θρασύτητα. 

"Οποιος  θέλει  άπ’  αύτούς  άς  μέ  ονομάζει  άπιστο*  δέν  άγα- 
νακτώ.  Γ ιατί ;  Διότι  μέ  τά  έργα  μου  δείχνω  ποιος  χαρα¬ 
κτηρισμός  μοΰ  ταιριάζει.  Καί  γιατί  λέγω  άς  μέ  ονομάζει 

άπιστο;  άς  μέ  ονομάζει  καί  μωρό  έΕ  αιτίας  τοΰ  ονόματος 

τοΰ  Χριστού  πού  πιστεύω-  καί  γι’  αύτό  τό  χαρακτηρισμό 

χαίρομαι  σάν  νά  μοΰ  δίνεται  στεφάνι  γιά  βραβείο*  καθό¬ 
σον  μέ  αύτό  γίνομαι  συμμέτοχος  στήν  ονομασία  πού  δίνει 

ό  ΓΤαΰλος*  διότι  έκεϊνος  λέγει*  «Εμείς  είμαστε  μωροί  έΕ 
αιτίας  τοΰ  Χριστού»*.  Αύτή  ή  μωρία  είναι  φρονιμότερη 

άπό  κάθε  σοφία*  διότι  έκεϊνα  πού  δέν  κατόρθωσε  νά  τά 
βρει  ή  κοσμική  σοφία,  αύτά  κατόρθωσε  νά  τά  βρει  ή  κατά 

Χριστό  μωρία*  αύτή  διέλυσε  τό  σκοτάδι  τής  οικουμένης, 
αύτή  έπανέφερε  τό  φώς  τής  γνώσεως.  Τί  σημαίνει  μωρία 

κατά  Χριστό;  "Οταν  καταπραΰνομε  τούς  λογισμούς  μας 
πού  κυριεύονται  άπό  άκατάλληλη  λυσσομανία,  όταν  κρα- 
τάμε  τό  νοΰ  μας  καθαρό  καί  έλεύθερο  άπό  τήν  κοσμική 

παιδεία,  ώστε,  όταν  παρουσιασθεϊ  ή  κατάλληλη  στιγμή, 

νά  είναι  καθαρός  καί  έτοιμος  νά  δεχθεί  τά  θεία  γιά  τον 

Χριστό  λόγια.  Καθόσον,  όταν  λέγει  κάτι  ό  Θεός,  δέν  πρέ- 
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σθαι,  πιστέ ι  παραδέχεσθαι  χρή·  Τό  γάρ  επί  τών  τοι- 

ον των  περιεργάζεσθαι  τάς  αίτιας  χαϊ  άπαιτεϊν  τάς 

ενθύνας,  χαι  τον  τρόπον  έπιζητεϊν ,  τολμηροτάτης  χαι 

ριχμοχινδννου  ψυχής.  Και  τον  το  πάλιν  απ’  αυτών  τών 
5  Γραφών  παραστήσαι  πειράσομαι. 

Ζαχαρίας  τις  ήν  άνήρ  θαυμαστός  χαι  μέγας,  άρ- 

χιερωσΰνη  τετιμημένος,  παρά  τον  Θεόν  την  προστα¬ 

σίαν  εμπεπιστ  εν  μένος  τ  ον  δήμον  παντός·*  ούτος  6  Ζα¬ 
χαρίας  είσελθών  εις  τά  αγία  τών  άγιων,  είς  αυτά 

10  τά  άδυτα ,  ά  μόνω  τών  πάντων  ανθρώπων  εχείνω  θέ- 

μις  ήν  τότε  όράν  ( χαι  σχόπει  πώς  χαι  τον  πλήθους 

παντός  αντίρροπος  ήν,  ώς  χαι  λιτάς  υπέρ  τον  πλή¬ 

θους  παντός  άναφέρειν  τώ  Θεώ,  χαι  ’ίλεω  ποιεϊν  τον 
Δεσπό την  τοϊς  οίχέταις  -  είδες  παρρησίας  μέγεθος ; 

15  χαθάπερ  μεσίτης  τις  ών  Θεόν  χαϊ  ανθρώπων) ,  είδεν 

άγγελον  ένδον  έστώτα ,  χαι  έπειδή  εξέπληξεν  ή  οψις 

τον  άνθρωπον,  φησίν  εχεϊνος'  «Μη  φο€ον,  Ζαχαρία , 

διότι  εϊσηχουσθη  ή  δέησίς  σου,  χαι  ιδού  τέξη  υιόν*. 

Καί  ποια  αντη  άχολουθία;  υπέρ  τον  λαόν  παρεχάλει, 

20  υπέρ  τών  αμαρτημάτων  εδεϊτο,  συγγνώμην  ήττει  τοϊς 

σννδούλοις,  χαι  λέγει,  «Μη  φο€ον,  Ζαχαρία,  ήχου- 

σθη  γάρ  ή  δέησίς  σου*,  χαι  τον  άχονσθήναι  απόδει- 

ξιν  ποιείται  τό  τεχθήσεσ θαι  παϊδα  αντώ  τον  Ίωάν- 

νην;  Και  μάλα  ειχότως.  *Επειδή  γάρ  υπέρ  τών  ά- 
25  μαρτιών  τον  λαόν  παρεχάλει,  έμελλε  δε  τίχτειν  νϊόν 

6οών τα,  «’Ίδε  6  αμνός  τον  Θεόν  6  αίρων  την  αμαρ¬ 
τίαν  του  χόσμον *,  ειχότως  φησίν,  «Εϊσηχουσθη  ή  δέ¬ 

ησίς  σου,  χαι  τέξη  υιόν*. 

Τί  οϋν  εχεϊνος;  Τό  γάρ  ζητονμενον  τοντό  εστιν, 

30  ότι  τό  περιεργάζεσθαι  τρόπους  χρησμών  θείων  άσύγ- 

γνωστόν  εστι,  τάς  δε  αποφάσεις  πιστέ ι  δέχεσθαι  %ρή· 

Α.  Λουκά  1,13 
5.  Ίω.  1 ,  2Θ 
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πει  νά  τό  πολυεξετάΖομε  μέ  δυσπιστία,  άλλα  νά  τά  όπο- 

δεχόμαστε  μέ  πίστη.  Διότι  είναι  γνώρισμα  ψυχής  θρασύ* 
τατης  καί  ριψοκίνδυνης  τό  νά  πολυεξετάΖει  μέ  δυσπιστία 

τις  αιτίες,  τούς  λόγους  καί  τις  συνθήκες  μέ  τις  όποιες 

δίνονται  οί  θείες  έντολές.  Καί  αυτό  πάλι  θά  προσπαθήσω 

νά  τό  παρουσιάσω  άπό  τήν  ίδια  τή  θεία  Γραφή. 

Υπήρξε  κάποιος  θαυμαστός  καί  μεγάλος  άνδρας,  μέ 

τό  όνομα  Ζαχαρίας,  που  είχε  τιμηθεί  όπό  τό  Θεό  μέ  τό 

άξίωμα  τής  άρχιερωσύνης  καί  μέ  τό  έργο  τής  πνευματι¬ 
κής  έπιστασίας  ολόκληρου  τοΰ  ίσραηλιτικοϋ  λαού.  Αίττός 

λοιπόν  ό  Ζαχαρίας,  μπαίνοντας  κάποτε  στά  άγια  τών  ά¬ 
γιων,  στά  ίδια  άδυτα,  τά  όποια  μόνο  έκεΐνος  άπό  όλους 

τούς  άνθρώπους  έπιτρεπόταν  τότε  νά  δει  (καί  πρόσεχε 

πώς  άντιπροσώπευε  ολόκληρο  τό  λαό  σάν  μεσίτης  μετα¬ 
ξύ  αύτοϋ  καί  τού  Θεού,  άναπέμποντσς  έξ  ονόματος  του 

δεήσεις  πρός  τό  Θεό  γιά  νά  τόν  καταστήσει  εύσπλαχνο 

άπέναντι  στούς  δούλους  του  —  είδες  μέγεθος  παρρησίας;), 
είδε  άγγελο  νά  στέκεται  έκεϊ  μέσα  καί  επειδή  ή  θέα  του 

τόν  κατέπληξε,  είπε  έκεΐνος  «Μή  φοβάσαι,  Ζαχαρία,  διότι 

είσακούσθηκε  ή  παράκλησή  σου,  καί  νά,  θά  γεννήσεις 

υιό»4.  Καί  ποιά  σχέση  έχει  αύτό;  Αύτός  παρακαλοϋσε  τό 
Θεό  γιά  τις  άμαρτίες  τοΰ  λαοϋ,  Ζητούσε  συγγνώμη  γιά 

τούς  συνδούλους  του  καί  ό  άγγελος  τού  λέγει,  «Μή  φο¬ 

βάσαι,  Ζαχαρία,  διότι  είσακούσθηκε  ή  παράκλησή  σου», 

καί  σάν  απόδειξη  τής  άλήθειας  τών  λόγων  του  παρουσιά¬ 

ζει  τό  μελλοντικό  γεγονός,  ότι  δηλαδή  θ’  αποκτήσει  υιό, 
τόν  Ιωάννη;  Καί  βέβαια  έχει  σχέση  καί  μάλιστα  πολύ 

μεγάλη.  Διότι,  έπειδή  παρακαλοϋσε  τό  Θεό  γιά  τις  αμαρ¬ 

τίες  τού  λαοϋ,  έπρόκειτο  δέ  ν’  αποκτήσει  υιό  πού  θά  δια¬ 
κήρυττε  μέ  παρρησία,  «Να  ό  αμνός  τοΰ  Θεοϋ  πού  σηκώ¬ 

νει  τήν  αμαρτία  τοϋ  κόσμου»5,  πολύ  σωστά  λέγει  ό  άγγε¬ 
λος,  «Είσακούσθηκε  ή  παράκλησή  σου  καί  θά  γεννήσεις 

υιό». 

Τί  λοιπόν  έκανε  έκεΐνος;  Αύτό  άκριβώς  είναι  τό  Ζή¬ 
τημα  πού  έξετάΖομε,  ότι  δηλαδή  είναι  άσυγχώρητο  τό  νά 

περιεργαζόμαστε  τούς  τρόπους  μέ  τούς  όποιους  έκδηλώ- 
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ΕΙδεν  εις  την  ηλικίαν  την  εαυτόν,  εις  την  πολιάν , 

εις  τό  σώμα  το  έξησθενηκός ,  είδεν  εις  την  στ είρωσιν 

τής  γνναικός ,  και  διηπίστησε,  και  τον  τρόπον  έζήτη- 

σε  μαθεΐν,  καί  είπε  « Κατά  τί  γνώσομαι  τούτο;». 

5  Πώς ,  φησίν,  εσται  τούτο ;  *Ιδον  εγώ  γεγήρακα  καί 

πεπολίωμαι ,  καί  ή  γυνή  μου  στείρα  προβεβηκυία  εν 

ταΖς  ήμέραις  αντής’  ή  ηλικία  άωρος,  ή  φνσις  άχρη- 

στος'  πώς  έχει  λόγον  τά  έπηγγελμένα;  εγώ  ό  απείρων 

ασθενής"  ή  άρουρα  άγονος. 

10  ΎΑρ*  ον  δοκεϊ  τισι  συγγνώμης  άξιος  είναι  πρα¬ 

γμάτων  ακολουθίαν  επιζητών,  καί  δοκών  τι  λεγειν  εί- 

κός;  * ΑΧλ’  ου  τώ  Θεώ  εδοξεν  άξιος  είναι  καί  μάλα 

εικότως .  "Οταν  γάρ  6  Θεός  άποφαίνηται ,  λογισμούς 

κινεΐν  ου  χρη,  ουδέ  πραγμάτων  ακολουθίαν ,  ουδέ  φν- 

15  σεως  ανάγκην  προβάλλεσθαι ,  ουδέ  άλλο  τι  τών  τοι- 

ου των  ουδέν’  πάντων  γάρ  τούτων  ανώτερα  τής  άπο- 

φάσεως  ή  δνναμις  ουδενί  διακοπτόμενη  κωλύματι. 

Τί  ποιείς ,  άνθρωπε;  6  Θεός  επαγγέλλεται ,  και  ε¬ 

πί  ηλικίαν  καταφεύγεις  καί  γήρας  προβάλλη  ;  μή  γάρ 

20  ίσχυρότ ερον  τό  γήρας  τής  επαγγελίας  τον  Θεού;  μή 

γάρ  δννατωτέρα  ή  φνσις  τον  δημιουργού  τής  φυσ έ¬ 

ως;  ουκ  οίδας  ότι  ισχυρά  έργα  λόγων  αυτόν;  Ό  λό¬ 

γος  αυτόν  τον  ουρανόν  έστησεν,  ό  λόγος  αυτόν  την 

κτίσιν  παρήγαγεν,  ό  λόγος  αυτόν  αγγέλους  εποίησεν, 

25  καί  συ  περί  γεννήσεως  αμφιβάλλεις ;  Διά  ταϋτα  ήγα- 

νάκτησεν  δ  άγγελος,  καί  ουδέ  διά  την  ιερωσύνην  συν- 

έγνω’  διά  ταύτην  μέν  ουν  καί  εκολάξετο  μειζόνως.  Τον 

γάρ  πλέον  τών  άλλων  εις  τιμής  έχοντα  λόγον  καί  πε¬ 

ρί  την  πίστιν  τών  άλλων  πλέον εκτειν  έδει.  Καί  τις 

30  ο  τρόπος  τής  κολάσεως;  « *Ιδου  έση  σιωπών,  καί  μή 

©.  Λουκά  1,18 
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νονται  οί  θείες  βουλές,  καί  ότι  πρέπει  ν'  άποδεχόμαστε 
μέ  πίστη  τις  αποφάσεις  αύτοϋ.  Σκέφθηκε  ό  Ζαχαρίας  τήν 

ήλικία  του,  τά  λευκά  μαλλιά  του,  τό  έξασθενημένο  σώμα 

του,  σκέφθηκε  έπίσης  τη  στείρωση  τής  γυναίκας  του,  καί 

κυριεύθηκε  άπό  δυσπιστία,  καί  γι’  αύτό  Ζήτησε  νά  μάθει 
τό  πώς  μποροϋσε  νά  συμβεϊ  αύτό  πού  λέχθηκε  άπό  τόν 

άγγελο,  καί  γι'  αύτό  ρώτησε*  *Καί  πώς  θά  πεισθώ  γι’  αύ¬ 
τά;*»·.  Πώς,  λέγει,  είναι  δυνατό  νά  συμβεί  αύτό.  Νά,  έγώ 
έχω  γεράσει  καί  άσπρισαν  τά  μαλλιά  μου,  ή  γυναίκα  μου 

είναι  στείρα  καί  περασμένα  τά  χρόνια  της*  ή  ήλικία  μας 

είναι  ακατάλληλη,  ή  φύση  μας  είναι  άχρηστευμένη*  μέ 
ποια  λογική  λοιπόν  μπορεί  νά  πραγματοποιηθεί  ή  υπόσχε¬ 
ση,  άφοΰ  έγώ  ό  σπορέας  είμαι  άσθενής,  καί  ή  γυναίκα 

μου,  ή  γή,  είναι  άγονη; 

"Αραγε  δέν  φαίνεται  σέ  μερικούς  άπό  σάς  άτι  είναι 
άξιος  συγγνώμης  ό  Ζαχαρίας,  άφοϋ  πολύ  σωστά  Ζητά 

διευκρίνηση  γιά  τά  λόγια  αύτά  τοϋ  άγγέλου;  'Αλλ’  όμως 
ό  Θεός  δέν  τόν  θεώρησε  άξιο  συγγνώμης  καί  πολύ  σωστά. 

Διότι,  όταν  ό  Θεός  λέγει  κάτι,  δέν  πρέπει  νά  τά  υποβάλ¬ 

λομε  στον  έλεγχο  τής  λογικής,  ούτε  νά  Ζητάμε  τήν  αιτιο¬ 
λογία  τών  πραγμάτων,  ούτε  νά  προβάλλομε  τήν  άδυναμία 

τής  φύσεως,  ούτε  κανένα  άλλο  παρόμοιο*  διότι  άπ’  άλα 
αύτά  είναι  άνώτερη  ή  δύναμη  τής  θείας  άποφάσεως,  πού 

δέν  μπορεί  νά  τή  ματαιώσει  κανένα  έμπόδιο. 

Τί  κάνεις,  άνθρωπε;  Ό  Θεός  δίνει  υπόσχεση  καί  σύ 

δυσπιστείς,  καταφεύγοντας  στήν  ήλικία  καί  τά  γηρατειά; 

μήπως  δηλαδή  τά  γηρατειά  είναι  ισχυρότερα  άπό  τήν  υπό¬ 
σχεση  του  Θεού;  μήπως  ή  φύση  είναι  δυνατότερη  άπό  τή 

φύση  του  δημιουργού;  δέν  γνωρίΖεις  άτι  τά  λόγια  του  με¬ 
ταβάλλονται  σέ  Ισχυρά  έργα;  Ό  λόγος  του  στερέωσε  τόν 

ούρανό,  ό  λόγος  του  κατασκεύασε  τήν  κτίση,  ό  λόγος  του 

δημιούργησε  τούς  άγγέλους,  καί  σύ  άμφιβάλλεις  γιά  μιά 

γέννηση;  ΓΓ  αύτό  άγανάκτησε  ό  άγγελος  καί  δέν  έλαβε 

ύπ’  άψη  ούτε  τήν  ίερωσύνη  του,  καί  μάλιστα  άκριβώς  γΓ 
αύτό  καί  τόν  τιμώρησε  βαρύτερα.  Διότι  εκείνος  πού  τιμα- 

ται  μέ  μεγαλύτερο  άξίωμα  πρέπει  νά  έχει  καί  μεγαλύτερη 
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δννάμενος  λαλεϊν».  Ή  γλωσσά  σαν ,  φησί,  ή  διηκόνη- 

σε  προς  την  των  ρημάτων  απιστίαν ,  αυτή  δέξεται  χαι 

την  επί  τη  απιστία  τιμωρίαν  Ίδου  εση  σιωπών ,  χαι 

μη  λάλων ,  εως  αν  γένηται  ταντα ».  ’ Εννόησαν  φιλαν- 

5  θρωπίαν  Δεσπότου·  απιστείς  μοι ,  φησί ·  νΰν  δέχου  την 
κόλασιν,  καί  όταν  διά  των  πραγμάτων  παράσχω  την 

άπόδειξιν ,  τότε  λύω  την  οργήν  όταν  μάθης,  ότι  δι¬ 

καίως  εκολάσθης ,  τότε  σε  άπαλ.λάττω  τής  τιμωρίας. 

Άκονέτωσαν  οι  } Ανόμοιοι  πώς  αγανακτεί  πολνπρα- 
10  γμονούμενος  6  Θεός.  Εί  δε  εκείνος  άπιστήσας  τή 

θνητή  γεννήσει  κολάζεται ,  σν  6  ̂ ήν  απόρρητον  και 

την  άνω  περιεργαζό μένος  πώς  διαφεύξη  τιμωρίαν , 

είπε  μοι;  Έκεϊνος  ονκ  άπεφήνατο ,  άλλα  μαθειν  ή- 

θέλησε,  καί  ονκ  έτνχε  συγγνώμης,  σν  δε  6  καί  είδέ- 

15  ναι  διισχνριζόμενος  τά  πασιν  αθέατα  καί  ακατάλη¬ 

πτα,  ποιαν  έξεις  απολογίαν ;  τίνα  δε  ονκ  επισπάση 

κατά  σ αυτόν  τιμωρίαν ; 

3 .  ’Αλλ’  οι  μεν  περί  γεννήσεως  λόγοι  τους  προσ¬ 
ήκοντος  άναμενέτωσαν  καιρούς ,  τέως  δε  όδώ  βαδί- 

20  ζωμεν  επί  την  προτέραν  νπόθεσιν,  ής  πρώην  τά  λεί¬ 

ψανα  κατελίπομεν,  την  δλεθρίαν  έκσπάσαι  ρίζαν  επι- 

χειρονντες,  την  πάντων  μητέρα  των  κακών,  καί  ό- 

θεν  αύτοϊς  τά  δόγματα  ταντα  εβλόστησε.  Ποια  δε  ή 

ρίζα  των  καπών  πάντων;  Πιστεύσατε’  φρίκη  με  κα- 

25  τέχει  μέλλοντα  αντήν  έκλαλεϊν  δκνώ  γάρ  διά  γλώτ- 

.  της  εκφέρειν  ά  μελετώσιν  επί  τής  διανοίας  έκεϊνοι 

διαπαντός.  Τις  ονν  εστιν  ή  ρίζα  τούτων  των  κακών; 

Έτόλμησεν  άνθρωπος  είπεϊν,  ότι  'Θεόν  οίδα,  ώς  αν- 

.  τός  δ  Θεός  εαντόν  οϊδε’ .  Ταντα  ούν  ελέγχον  δειται, 
30  ταντα  άποδείξ εως;  ονκ  αρκεί  μόνη  ή  προφορά  τών 

ρημάτων  δειξαι  πάσαν  αυτών  την  ασέβειαν;  Καί  γάρ 

μανία  τις  εστ ι  ταντα  σαφής ,  παραπληξία  άσνγγνω- 

7.  Λουκά  1,20 

8.  Αύτό  τά  έλεγαν  οϊ  Ανόμοιοι.  Βλ.  Σωκράτοι/ς  ’Εκκλ.  Ιστορία  4,  7. 
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πίστη.  Καί  ποια  είναι  ή  τιμωρία;  «Νά,  θά  είσαι  βουβός  καί 

δέν  θά  μπορείς  νά  μιλάς»7.  Ή  γλώσσα  σου,  λέγει,  που  έξυ- 
πηρέτησε  μέ  τό  λόγο  την  άπιστία  σου,  θά  δεχθεί  καί  τήν 

τιμωρία  γιά  τήν  άπιστία*  «Νά  θά  είσαι  βουβός  καί  δέν  θά 
μιλάς,  μέχρι  πού  νά  πραγματοποιηθούν  αυτά».  Σκέψου 

φιλανθρωπία  τού  Κυρίου.  Απιστείς,  λέγει,  στά  λόγια  μοιι* 
δεξου  τώρα  τήν  τιμωρία,  καί  όταν  μέ  τά  ίδια  τά  γεγονότα 

σοϋ  αποδείξω  τά  λεγόμενό  μου,  τότε  θά  διαλυθεί  ή  όργή 

μου·  όταν  θά  καταλάβεις,  ότι  δίκαια  τιμωρήθηκες,  τότε  θ’ 
απαλλαγείς  από  τήν  τιμωρία. 

"Ας  τό  άκούσουν  οί  Ανόμοιοι  πώς  άγανακτεϊ  ό  Θεός 
όταν  τον  περιεργάζονται  μέ  δυσπιστία.  Έάν  έκεϊνος,  δηλα¬ 

δή  ό  Ζαχαρίας,  τιμωρήθηκε  έπειδή  απίστησε  στήν  υπόσχε¬ 

ση  γιά  τή  γέννηση  ένός  θνητού  ανθρώπου,  σύ  πού  περιερ¬ 

γάζεσαι  τήν  απόρρητη  θεία  γέννηση,  πές  μου,  πώς  θά  δια- 

φύγεις  τήν  τιμωρία;  Εκείνος  δέν  πρόβαλε  αντίθετη  γνώ¬ 

μη,  άλλ’  άπλώς  θέλησε  νά  μάθει,  καί  όμως  δέν  συγχωρή- 
θηκε,  ένώ  σύ  που  ίσχυρίΖεσαι  ότι  γνωρίΖεις  εκείνα  πού 

είναι  άθέατα  καί  ακατανόητα  σ’  όλους,  ποιά  δικαιολογία  θά 
έχεις;  ποιά  τιμωρία  δέν  θά  επισύρεις  έναντίον  τού  έαυ- 
τοϋ  σου ; 

3.  Αλλά  τό  σχετικό  μέ  τή  θεία  γέννηση  θέμα  θά  έξε- 

τασθεϊ  στόν  κατάλληλο  καιρό,  τώρα  όμως  ας  προχωρή¬ 
σαμε  στο  προηγούμενο  Ζήτημα,  πού  άφήοαμε  στή  μέση, 

έπιχειρώντας  νά  ξερριΖώσομε  τήν  καταστρεπτική  ρίΖα,  τή 

μητέρα  όλων  τών  κακών,  καί  άπό  τήν  όπΟία-  βλάστησαν 
όλα  τά  δόγματα  αύτών.  Ποιά  δε  είναι  ή  ρίΖα  όλων  τών 

κακών;  Πίστεψέ  με,  μέ  κατέχει  φρίκη  πού  πρόκειται  νά 

τήν  αναφέρω*  διότι  διστάΖω  νά  πώ  μέ  τή  γλώσσα  μου  όσα 
έκείνοι  μελετούν  συνέχεια  μέ  τή  σκέψη  τους.  Ποιά  λοι¬ 

πόν  είναι  ή  ρίΖα  αύτών  τών  κακών;.  Τό  ότι  τόλμησε  ό  άν¬ 

θρωπος  νά  πει  ότι  'γνωρίΖει  τό  Θεό,  όπως  ό  Θεός  γνωρί- 
Ζει  τον  έαυτό  του8.  Αύτά  λοιπόν  χρειάζονται  έλεγχο; 
αύτά  χρειάζονται  απόδειξη;  Δέν  άρκει  νά  δείξει  όλη  τήν 
ασέβεια  αύτών  ή  προφορά  τών  λέξεων;  Διότι  τά  λόγια 
αύτά  δείχνουν  άναμφισβήτητη  μανία,  άσυγχώρητη  παρα- 
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οτος,  καινότερος  άσεβείας  τρόπος'  ονδεις  τοιούτον  ον- 
δέν  ουδέποτε  ούτε  εις  νούν  βα λέσθαι,  ον τε  διά  της 

γλώττης  προενεγχε Ιν  ετόλμησεν.  Έννόησον ,  άθλιε 

χαϊ  ταλαίπωρε ,  τις  εί,  χαϊ  τίνα  περιεργάζη-  άνθρωπος 

5  ων  θεόν  πολυπραγμονείς;  *  Αρχει  γάρ  τα  ονόματα  -ψι¬ 
λά  της  άνοιας  δεϊξαι  την  υπερβολήν,  άνθρωπος  γή 

χαϊ  σποδός  υπάρχων ,  σαρξ  χαϊ  αίμα,  χόρτος  χαι  άν¬ 

θος  χόρτου,  σχιά  χαι  χαπνός  χαι  ματαιότης,  χαϊ  ει 

τι  τούτων  άδρανέστερον  χαι  εντελέστερον. 

10  Και  μη  νομίσητε  κατηγορίαν  είναι  τής  φύσεως 

τά  λεγάμενα *  ουδέ  γάρ  εγώ  ταύτα  λέγω ,  άλλ'  οι  προ- 
φήται  ταύτα  φιλοσοφούσιν ,  ονχ  άτιμάζοντες  ημών 

το  γένος ,  αλλά  χατ αστέλλοντες  των  ανόητων  το  φύ¬ 

σημα *  ονχ  εξευτελίξοντες  ημών  την  φύσιν ,  αλλά  τα- 
15  πεινούν τες  τών  μαινομένων  την  άπόνοιαν.  Εί  γάρ 

τοσαύτα  χαι  τοιαύτα  είρηχότων  εκείνων  όμως  έφά- 

νησάν  τινες  οι  τού  διαβόλου  την  μεγαληγορίαν  νιχή- 

σαντες,  εί  μηδέν  τούτων  εϊρητο,  πού  ονχ  αν  εξελά- 

χτισαν  άπονοίας,  ειπέ  μοι;  Εί  έχονσι  το  φάρμαχον 

20  επικείμενον  χαι  ετι  φλεγμαίνονσι,  πού  ονχ  αν  όγκον 

χαι  άπονοίας  έξεφυσήθησαν ,  εί  μη  τοσαύτα  χαι  τοι¬ 

αύτα  άπεφήναντο  περί  τής  φύσεως  τής  ανθρώπι¬ 

νης  εκείνοι; 

*Ά χουσον  γούν  τί  φησιν  6  δίκαιος  πατριάρχης 
25  περί  εαυτού·  «Έγώ  δέ  ειμι  γή  χαι  σποδός ».  Θεώ  διε- 

λέγετο,  χαϊ  ονχ  επήρεν  αυτόν  ή  παρρησία *  αϋτη  μεν 

ούν,  αυτή  μετριάζειν  αυτόν  άνέπειθεν.  Ούτοι  δέ  ουδέ 

τής  σχιάς  δντες  άξιοι  τής  έχείνου,  τών  άγγέλων  αυ¬ 

τών  μείζονς  εαυτούς  είναι  νομίζουσιν ,  όπερ  έσχάτης 

30  εστι  μανίας  άπόδειξις.  Θεόν ,  ειπέ  μοι ,  περιεργάζη 

τον  άναρχον,  τον  άναλλοίωτον,  τον  άσώματον,  τον  ά- 

φθ άρτον,  τον  πανταχού  παρόντα,  χαι  πάντα  ύπερβαί- 

νοντα  χαϊ  άνωτέρω  τής  χτίσεως  άπάσης  όντα.  ”Α- 
χουσον  τί  φιλοσοφούσιν  οι  προφήται  περί  αυτού,  χαϊ 

9.  Γεν.  18,  27 
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φροσύνη,  πρωτάκουστο  τρόπο  όσέβειας.  Κανένας  δέν 

τόλμησε  ποτέ  ούτε  ατό  νοϋ  του  νά  βάλει  τέτοιο  πράγμα, 

ούτε  μέ  τή  γλώσσα  του  ν’  αναφέρει.  Σκέψου,  άθλιε  καί 
ταλαίπωρε,  ποιος  είσαι  καί  ποιόν  περιεργάζεσαι.  Ένώ 

είσαι  άνθρωπος,  τολμάς  νά  ερευνήσεις  καί  νά  έξετάσεις 

τό  Θεό;  Διότι  άρκοΰν  καί  μόνες  οί  λέξεις  νά  δείξουν  τήν 

ύπερβολική  άνοησία  τους'  άνθρωπος  πού  είναι  χώμα,  στά¬ 
χτη,  σάρκα  καί  αίμα,  χόρτο  καί  άνθος  τοΟ  χόρτου,  σκιά 

καί  καπνός  καί  ματαιότητα,  καί  ό,τιδήποτε  άλλο  μηδαμινό- 
τερο  καί  εύτελέστερο. 

Αλλά  μή  νομίσετε  πώς  τά  λόγια  αυτά  άποτελοΰν  κα¬ 

τηγορία  τής  φύσεως'  διότι  αύτά  δέν  τά  λέγω  έγώ,  άλλ’  οί 
προφήτες  τά  φιλοσοφούν,  δχι  βέβαια  γιά  νά  ότιμόσουν  τό 

γένος  μας,  άλλά  γιά  νά  καταστείλουν  τήν  άλαζονεία  των 

άνοήτων'  δχι  γιά  νά  έξευτελίσουν  τή  φύση  μας,  άλλά  γιά 
νά  ταπεινώσουν  τήν  ϋπερηφάνεια  των  μανιακών.  Διότι 

έάν,  μολονότι  έκεΐνοι  έχουν  πει  τόσα  πολλά  καί  τέτοιου 

είδους  πράγματα,  έν  τούτοις  παρουσιάσθηκαν  μερικοί  πού 

νίκησαν  τήν  καυχησιολογία  τού  διαβόλου,  έάν  δέν  είχε  λε¬ 

χθεί  τίποτε  άπ’  αύτά,  πές  μου,  σε  ποια  όλαΖονεία  θά  ήταν 

δυνατό  νά  μή  φθάσουν;  "Αν  καί  τώρα  άκόμη  πάσχουν, 
ένώ  τό  φάρμακο  βρίσκεται  επάνω  στήν  πληγή,  σέ  ποιό 

είδος  άλαξονείας  καί  υπερηφάνειας  δέν  θά  έφθαναν,  έάν 

οί  προφήτες  δέν  έλεγαν  γιά  τήν  άνθρώπινη  φύση  τόσα 

πολλά  καί  τέτοιου  είδους  πράγματα; 

"Ακούσε  λοιπόν  τί  λέγει  ό  δίκαιος  πατριάρχης  γιά 

τον  έαυτό  του*  «Έγώ  είμαι  χώμα  καί  στάχτη»*.  Μέ  τό  θεό 
συνομιλούσε  καί  δέν  τού  φούσκωνε  τα  μυαλά  του  τό  θάρ¬ 
ρος  του  αύτό,  διότι  αίιτό  άκριβώς  ήταν  εκείνο  πού  τον 

καταστοΰσε  πιο  μετριόφρονα.  Αύτοϊ  δμως  πού  δεν  άξί?ουν 

ούτε  όσο  ή  σκιά  έκείνου,  νομίζουν  ότι  είναι  άνώτεροίάπό 

τούς  άγγέλους,  πράγμα  πού  δείχνει  τήν  πιο  χειρότερη 

μορφή  άνοησίας.  Πές  μου,  τό  Θεό  περιεργάζεσαι,  τόν 

άναρχο,  τόν  άναλλοίωτο,  τόν  άσώματο,  τόν  άφθαρτο,  αυ¬ 

τόν  πού  βρίσκεται  παντού  παρών,  τόν  άνώτερο  κατά  πο¬ 

λύ  άπό  όλα  τά  όντα  τής  κτίσεως;  ” Ακούσε  τί  λένε  γΓ  αύ- 
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φοβήθητί'  «'Ο  επιβλέπων  επί  την  γήν,  καί  ποιων 
αν  την  τρέμειν».  Είδε  μόνον  καί  εσάλευσε  την  τοσαύ- 

την  και  τηλικαύτην  γην.  «'0  τυπτόμενος  των  όρέων, 

χαι  καπνίζονται» .  «Ό  σείων  την  νπ*  ουρανόν  εχ  θε- 

5  μελιών ,  και  οι  στύλοι  αυτής  σαλεύονται»·  Ό  απει¬ 

λών  τη  θαλάσση ,  χαι  ξηραίνων  αυτήν »·  «Ό  λέγων 

τη  άβύσσω,  ερημοθήση».  « Ή  θάλασσα  είδε ,  και  έφυ- 

γεν,  ό  9 Ιορδάνης  άνεχώρησεν  εις  τα  όπίσω ■  τά  όρη 
εσκίρτη σαν  ώσεί  κριοί ,  και  οί  βουνοί  ώς  άρνία  προ- 

10  βάτων».  Πάσα  ή  κτίσις  σαλεύεται,  δέδοικε,  τρέμει, 

μόνοι  δε  ούτοι  κατ αφρονοϋσιν,  ύπερορώσιν ,  εξεντελί - 

•  ζουσι  την  εαυτών  σωτηρίαν  ου  γάρ  αν  είποιμι  τον 

απάντων  Δεσπότην. 

Πρώην  μεν  ούν  αυτούς  από  τών  άνω  δυνάμεων 

15  εσωφρονίζομεν ,  αγγέλων ,  αρχαγγέλων,  τών  Χερου¬ 

βίμ,  τών  Σεραφίμ'  νυν  δέ  από  τής  αναίσθητου  κτί¬ 

σεως,  και  ουδέ  εντεύθεν  εντρέπονται.  Ούχ  όρας  του- 

τονί  τον  ουρανών,  πώς  καλός,  πώς  μέγας,  πώς  τώ 

ποικίλω  τών  άστρων  έστεφάνωται  χορώ;  Πόσον  δι- 

20  ήρκεσε  χρόνον;  Πεντακισχίλια  γάρ  και  πλείω  λοι¬ 

πόν  εστηκεν  έτη,  και  το  πλήθος  του  χρόνου  ονχ  επή- 

γαγεν  αύτώ  γήρας,  άλλ *  ώσπερ  σώμα  νέον  και  σφρι¬ 
γών  ανθούσαν  έχει  και  ενακμάζουσαν  αύτώ  τής  ηλι¬ 

κίας  την  ώραν,  ου τω  δη  και  ουρανός  όπερ  £ξ  αρχής 

25  έλαχε  κάλλος  διετήρησε,  και  ούδέν  υπό  τού  χρόνου 

γέγονεν  ασθενέστερος.  Άλλα  τούτον  τον  καλόν,  τον 

μέγαν ,  τον  φαιδρόν,  τον  κατηστ ερωμένον,  τόν  διαρ¬ 

κή,  τον  £πι  τοσούτον  έστήκοτα  χρόνον,  ό  Θεός  οϋ- 

τος,  ον  συ  περιεργάζη ,  και  τή  τών  οικείων  λογισμών 

30 υποβάλλεις  περιγραφή,  ώς  άν  ει  παίζων  τις  καλύβην 

10.  Ψαλμ.  103,32 
11.  Ιώβ  ό,β. 
12.  Ήσ.  5ΐι  10 
1 3-,  ’Ησ.  44, 27 14.  Ψαλμ.  V  13,34. 
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τό  οι  προφήτες  καί  φοβήσου·  «Αυτός  πού  ρίχνει  τό  βλέμ¬ 

μα  του  στή  γή  καί  κάνει  αύτήν  νά  τρέμει»1·.  Μόνο  μέ  τό 
βλέμμα  του  σαλεύει  τήν  τόσο  μεγάλη  και  όγκώδη  γή. 

«Αύτός  πού  άγγίζει  τό  όρη  καί  καπνίζουν».  «Αύτός  πού 

σείει  άπό  τό  θεμέλια  τή  γή  πού  είναι  κάτω  άπό  τόν  ουρα¬ 

νό,  καί  οί  στύλοι  αύτής  σαλεύονται»11.  «Αύτός  πού  απειλεί 

τή  θάλασσα  καί  ξηραίνει  αύτήν»11.  «Αύτός  πού  λέγει  στην 

άβυσσο  θά  ξηραθείς  καί  θα  έρημωθεϊς»1*.  «Ή  Θάλασσα 

είδε  καί  έφυγε,  ό  Ιορδάνης  στράφηκε  πρός  τά  πίσω'  τό 
όρη  σκίρτησαν  σάν  κριάρια  καί  τά  βουνά  σάν  άρνιά  προ¬ 

βάτων»14.  Ολόκληρη  ή  κτίση  σαλεύεται,  κυριεύεται  άπό 
φόβο,  τρέμει,  καί  μόνοι  αύτοί  περιφρονοϋν,  παραβλέπουν 

καί  ξευτελίζουν  τή  σωτηρία  τους'  διότι  δέν  θά  μπορούσα 
νά  πώ  άτι  ξευτελίζουν  τόν  Κύριο. 

Προηγουμένως  προσπάθησα  νά  τούς  σωφρονήσω  πα¬ 
ρουσιάζοντας  τις  ούράνιες  δυνάμεις,  τούς  άγγέλους,  τούς 

αρχαγγέλους,  τά  Χερουβίμ,  τά  Σεραφίμ,  ένώ  τώρα  χρη¬ 
σιμοποιώντας  παραδείγματα  από  τήν  άναίσθητη  κτίση,  καί 

ούτε  καί  έτσι  ντρέπονται.  Δέν  βλέπεις  αυτόν  τόν  ούρα- 
νό  πόσο  ώραϊος  είναι,  πόσο  μεγάλος,  πώς  στεφανώνεται 

μέ  τόν  άμέτρητο  χορό  των  άστρων;  Πόσο  χρόνο  ύπάρ- 
χει ;  Στέκεται  περισσότερα  άπό  πέντε  χιλιάδες  χρόνια 

καί  τό  πλήθος  τού  χρόνου  δέν  τόν  γέρασε,  άλλ’  όπως 
άκριβώς  ένα  σώμα  νεανικό  καί  γεμάτο  άπό  σφρίγος,  δια¬ 

τηρεί  τήν  άνθηρότητα  καί  τήν  όλο  καί  μεγαλύτερη  ώραιό- 
τητα  τής  ήλικίας,  έτσι  λοιπόν  καί  ό  ουρανός  διατήρησε 

τήν  ώραιότητα  πού  άπό  τήν  άρχή  τού  δόθηκε,  καί  δέν 

έξασθένησε  καθόλου  μέ  τό  πέρασμα  τού  χρόνου.  Άλλ’ 
αυτόν  τόν  ούρανό,  τόν  ώραίο,  τόν  μεγάλο,  τόν  λαμπρό, 

τόν  γεμάτο  άπό  άστρα,  τόν  διαρκή,  πού  παραμένει  έπί 

τόσον  πολύ  χρόνο,  αύτός  ό  Θεός,  τόν  όποιο  σύ  περιερ¬ 

γάζεσαι  καί  προσπαθείς  νά  τόν  περιγράφεις  μέ  τους  λο¬ 
γισμούς  σου,  μέ  τόση  ευκολία  τόν  κατασκεύασε,  μέ  όση 
κατασκευάζει  κάποιος  παίζοντας  μία  καλύβα.  Καί  αύτό 

15.  Τόν  Απολογισμό  αύτό  ό  Χρυσόστομος  τόν  κάνει  βάσει  των  ειδήσεων 
πού  παρέχονται  άπό  τήν  Π.  Διαθήκη. 
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ποιήσειεν,  οντω  μετ'  ευκολίας  ειργάσατο.  Καί  τούτο 
εμφαίνων  6  Ήσαΐας  έλεγεν  «Ό  στήσας  τον  ουρανόν 

ώσεί  καμάραν ,  καί  διατείνας  αυτόν  ώς  σκηνήν  επί 

τής  γης*·  Άλλα  καί  την  γην  βούλει  Ιόεϊν ;  αλλά  καί 

5  ταύτην  ώς  ουδέν  εποίησε.  Περί  μεν  γάρ  εκείνον  λέ¬ 

γει,  «Ό  στήσας  τον  ουρανόν  ώσεί  καμάραν ,  καί  δια- 

τείνας  αυτόν  ώς  σκηνήν  επί  τής  γής*,  περί  δε  ταύ- 

της'  «χΟ  χατέχων  τον  γϋρον  τής  γής,  δ  ποιήσας  τήν 
γήν  ώς  ουδέν».  Όρας  πώς  «Ουδέν»  είπε  τήν  τοσαύ- 

10  την  καί  τη λικαύτην; 

Έννόησον  γάρ  πόσον  μεν  ορών  όγκον,  πόσα  δε 

ανθρώπων  έθνη,  πόσα  δε  νψη  καί  πλήθη  φυτών ,  πό¬ 

σος  δε  πόλεις,  καί  πόσα  οικοδομημάτων  μεγέθη,  καί 

πόσα  τετραπόδων,  θηρίων,  ερπετών  πλήθη  παντοδα- 

15  πών  επί  τών  νώτων  φέρει  τών  ε  αυτής.  Άλλ*  όμως 
τήν  τοιαύτην  καί  τοσαυτην  ούτως  ευκόλως  εποίησεν, 

ώς  καί  τον  προφήτην  μηδέ  παράδειγμα  τής  ευκολίας 

δυνάμενον  εϋρείν  είπειν,  ότι  τήν  γήν  εποίησεν  ώς 

«ουδέν».  *  Επειδή  γάρ  ουκ  ήρκει  τά  μεγέθη  καί  τά 
20  κάλλη  τών  δρωμένων  του  δημιουργού  παραστήσαι  τήν 

δΰναμιν,  αλλά  πολλώ  τώ  μετρώ  ελείπετο  του  μεγέ¬ 

θους  καΧ  τής  ισχύος  του  πεποιηκότος  αυτά  άπάσης, 

εϋρον  έτερον  οι  προφήται  τρόπον,  δι’  ου  κατά  δννα- 
μίν  τήν  εαυτών  ϊσχυσαν  παραδηλώσαί  τι  πλέον  ήμϊν 

25  περί  τής  του  Θεού  δυνάμεως.  Ποϊον  δή  τούτον ;  Το 

μή  τά  μεγέθη  προθεΐναι  τών  κτισμά των  μόνον,  αλλά 

καί  τον  τρόπον  τής  δημιουργίας  ειπεϊν,  ϊν’  εκατέρω¬ 
θεν,  καί  εκ  του  μεγέθους  τών  γεγενημένων,  καί  εκ 

τής  κατά  τήν  δημιουργίαν  ευκολίας,  δυνηθώμεν  άξί - 

30  αν  τινά  κατά  δΰναμιν  τήν  ήμετέραν  έννοιαν  λαθεϊν 

περί  τής  του  Θεού  δυνάμεως.  Μή  τοίνυν  τό  μέγεθος 

εξέταζε  μόνον  τών  γεγενημένων,  αλλά  καί  τήν  ευκο¬ 

λίαν  του  πεποιηκότος. 

Ουκ  επί  γής  δε  τούτο  ενδείκνυται  μόνον,  άλλα 

16.  Ήσ.  40,  22 
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για  νά  δηλώσει  ό  Ήσαΐας,  έλεγε'  «Αύτός  πού  έστησε  τόν 
ούρανό  σάν  καμάρα  καί  τέντωσε  αύτόν  σάν  σκηνή  έπάνω 

στή  γή»1".  Θέλεις  όμως  νά  δεις  καί  τή  γη;  άλλά  καί  αυτήν 
τήν  δημιούργησε  σάν  μηδέν.  Διότι  γιά  μέν  τόν  ούρανό 

λέγει,  «Αύτός  πού  έστησε  τόν  ούρανό  σάν  καμάρα  καί 

τέντωσε  αύτόν  σάν  σκηνή  έπάνω  στή  γή»,  ένώ  γι’  αύτήν* 
«Αύτός  πού  έξουσιάέει  τό  γύρο  τής  γης,  αύτός  πού  δη¬ 

μιούργησε  τή  γή  σάν  μηδέν»17.  Βλέπεις  πώς  όνόμασε  «μη¬ 
δέν»  τή  γή,  πού  έχει  τόσο  μέγεθος  καί  όγκο; 

Σκέψου  λοιπόν  πόσο  πλήθος  όρέων,  πόσα  έθνη  άν- 
θρώπων,  πόσες  ποικιλίες  φυτών,  πόσες  πόλεις  καί  πόσα 

μεγαλοπρεπή  οικοδομήματα,  πόσα  εϊδη  τετραπόδων,  θη¬ 
ρίων,  καί  πλήθη  έρπετών  κάθε  είδους  φέρει  έπάνω  στή 

ράχη  της.  ’Αλλ'  όμως  αύτήν  τή  γή,  τήν  τέτοιου  είδους  καί 
τήν  τόσο  μεγάλη,  μέ  τόση  εύκολία  τή  δημιούργησε,  ώστε 

ό  προφήτης  νά  μή  μπορεί  νά  βρει  παράδειγμα  ευκολίας, 

καί  νά  πει  ότι  τή  δημιούργησε  σάν  «μηδέν».  Επειδή  δηλα¬ 

δή  τό  μέγεθος  καί  ή  ώραιότητα  τών  ορατών  δημιουργη¬ 
μάτων  δέν  έπαρκοϋσαν  νά  παραστήσουν  τή  δύναμη  του 

δημιουργού  τους,  άλλ'  υπολείπονται  κατά  πολύ  άπό  τό 
μέγεθος  καί  τή  δύναμη  εκείνου  πού  τά  δημιούργησε,  οί 

προφήτες  βρήκαν  άλλο  τρόπο,  μέ  τόν  όποιο  κατόρθωσαν 

ανάλογα  μέ  τή  δυνατότητά  τους  νά  δώσουν  σε  μας  μιά 

κάποια  περισσότερο  σαφέστερη  έννοια  τής  δυνάμεως  τού 

Θεού.  Ποιος  λοιπόν  είναι  αύτός  ό  τρόπος;  Τό  ότι  δέν 

πρόβολον  μόνο  τό  μέγεθος  τών  κτισμάτων,  άλλά  καί  τόν 

τρόπο  τής  δημιουργίας,  ώστε  νά  μπορέσομε  καί  άπό  τά 

δύο  αύτά  στοιχεία,  καί  άπό  τό  μέγεθος  τών  δημιουργη¬ 
μάτων  καί  άπό  τήν  εύκολία  τής  δημιουργίας,  νά  λάβομε 

μία  κατά  τό  δυνατό  έπαρκή  έννοια  γιά  τή  δύναμη  του 

Θεού.  Μή  λοιπόν  έΕετάζεις  μόνο  τό  μέγεθος  τών  δημιουρ¬ 

γημάτων,  άλλά  καί  τήν  εύκολία  μέ  τήν  όποια  τά  κατα¬ 
σκεύασε  ό  δημιουργός. 

Αύτό  δέν  ισχύει  μόνο  γιά  τή  γή,  άλλά  καί  γιά  τή  φύ- 

17.  Ήσ.  40.  23 
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χαι  επ  αυτής  τής  φνσεως  τών  ανθρώπων  νυν  μεν 

γάρ  φησιν.  *%0  χατέχων  τον  γνρον  τής  γής,  χαι  τους 
χατοιχονντας  εν  αυτή  ώσεί  αχρίδας» ,  ννν  δε  φησιν. 

«Ώς  σταγών  άπο  χάδον  πάντα  τά  έθνη  εναντίον  αν- 

5  τον».  Μή  απλώς  παρέλθης  τον  λόγον ,  άλλ’  άνάπτν- 

ξον  τον  είρημένον  καλώς  και  έξέτασον'  άναλόγισαι 

πάντα  τά  έθνη ,  Σνρονς ,  Κίλιχας,  Καππαδόχας ,  Βι- 

θυνονς,  τονς  τον  Εϋξεινον  πόντον  οίχουντας,  Θ ρά¬ 

χην,  Μαχεδονίαν,  την  Ελλάδα  πάσαν,  τονς  εν  ταϊς 

10  νήσοις,  τονς  εν  *  Ιταλία,  τονς  νπερ  την  χαθ*  ημά- 
οΐχονμένην ,  τονς  £ν  ταϊς  νήσοις  ταϊς  Βρεττανιχαΐς , 

Σανρομάτας,  Ινδούς,  τονς  την  τών  Περσών  οίχοϋν- 

τας  γήν,  τά  άλλα  τά  άπειρα  γένη  χαι  φϋλα,  ών  ον τε 

τά  ονόματα  ϊσμεν'  αλλά  πάντα  ταϋτα  τά  έθνη ,  «Ώς 

15  σταγών »,  φησίν,  « άπο  χάδον  εναντίον  αυτού ».  Πό¬ 

σον  μέρος  εϊ  τής  σταγόνος  ταντης,  είπέ  μοι,  ότι  πε- 

ριεργάζη  τον  Θεόν,  ώ  πάντα  τά  έθνη  «ώς  σταγών 

άπο  χάδον»; 

Και  τι  χρη  λέγειν  περί  ουρανού  χαι  γής  χαι  θα - 

20  λάττης  χαι  άνθρώπων  φνσεως;  Άναβώμεν  νπερ  τον 

ονρανον  τώ  λόγω,  χαι  επί  τονς  άγγέλονς  έλθω  μεν. 

’Ίστε  γάρ  δήπον  τούτο,  ότι  τής  χτίαεως  τής  όρωμέ- 

νης  ταντης  είς  άγγελος  μόνος  αντίρροπος  εστι,  μάλ¬ 

λον  δε  χαι  πολλώ  τιμιώτ ερος.  Εί  γάρ  άνθρωπον  δι- 

25  χαίον  άξιος  ονχ  αν  εϊη  πας  6  χόσμος,  καθώς  6  Παύ¬ 

λος  δείχννσι  λέγων,  « ¥Ων  ονχ  ήν  άξιος  6  χόσμος  ού- 
τός»,  πολλώ  μάλλον  άγγέλον  ονχ  άν  γένοιτό  ποτέ  ά¬ 

ξιος *  πολλώ  γάρ  τών  διχαίων  άγγελοι  μείζονς.  Άλλ* 
όμως  μνριαι  μνριάδες  είσιν  άγγέλων  άνω,  χαι  χίλιαι 

30  χιλιάδες  είσιν  άρχαγγέλων,  χαι  θρόνοι,  χνριότη τεςΤ 

άρχαί,  χαϊ  εξουσίαν,  άπειροι  δήμοι  άσωμάτων  δυνά¬ 

μεων,  χαι  φύλα  άμύθητα,  χαι  ταντας  απάσας  τάς 

δυνάμεις  μετά  τοσαύτης  ευκολίας  εποίησε,  μεθ’  όσης 

ονδεϊς  λόγος  παραστήσαι  δύναται.  ’Ήρχεσε  γάρ  αύ- 

18.  Ήσ.  40,  15*22 19.  Έβρ.  11,38 
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ση  τών  ανθρώπων.  Διότι  άλλοτε  μέν  λέγει,  «Αύτός  πού 

κατέχει  όλη  τή  σφαίρα  τής  γης,  καί  ο!  κάτοικοι  αυτής  εί¬ 

ναι  σάν  ακρίδες»,  άλλοτε  δέ,  «Σάν  σταγόνα  μέσα  σέ 

κάδο  είναι  όλα  τα  έθνη  μπροστά  σ’  αύτόν»1*.  Μή  προσπε¬ 

ράσεις  τά  λόγια  αύτά  μέ  έπιπολαιότητα,  άλλ'  άνάπτυξέ  τα 

καί  έξέτασέ  τα  μέ  προσοχή"  άναλογίσου  άλα  τά  έθνη,  τούς 
Σύρους,  τούς  Κίλικες,  τούς  Καππαδόκες,  τούς  Βιθυνούς, 

τούς  κατοίκους  τοϋ  Εύξείνου  Πόντου,  τής  Θράκης,  τής 

Μακεδονίας,  ολόκληρης  τής  Ελλάδας,  τών  νησιών,  τής 

Ιταλίας,  τούς  εκτός  τής  οικουμενικής  αυτοκρατορίας 

μας,  τούς  κατοίκους  τών  Βρεττανικών  νησιών,  τούς  Σαυ- 
ρομάτες,  τούς  Ινδούς,  τούς  κατοίκους  τής  Περσίας,  τά 

άπειρα  άλλα  γένη  καί  φύλα,  πού  δέν  γνωρίζομε  ούτε  τά 

όνόματά  τους*  καί  όλα  αύτά  τά  έθνη  λέγει,  «είναι  μπρο¬ 
στά  του  σάν  μιά  σταγόνα  μέσα  σέ  κάδο».  Πόσο  μέρος  τής 

σταγόνας,  πές  μου,  είσαι  σύ  πού  περιεργάζεσαι  τό  Θεό, 

μπροστά  στόν  όποιο  άλα  τά  έθνη  είναι  «Σάν  σταγόνα  μέσα 

σέ  κάδο»; 

Καί  γιατί  πρέπει  νά  κάμνομε  λόγο  γιά  τόν  ούρανό, 

καί  τή  γή,  καί  τή  θάλασσα,  καί  την  άνθρώπινη  φύση;  "Ας 
ανεβούμε  μέ  τό  λόγο  πιό  πάνω  άπό  τόν  ούρανό,  καί  άς 

έρθομε  στούς  άγγέλους.  Βέβαια  γνωρίζετε  ότι  καί  μόνο 

ένας  άγγελος  έχει  ίση  άξία  μέ  αύτήν  τήν  ορατή  κτίση,  ή 

καλύτερα  είναι  πολύ  πιό  πολυτιμότερος  άπ’  αύτήν.  Διότι, 
έάν  ολόκληρος  ό  κόσμος  δέν  μπορεί  νό  έχει  οση  άξια 

έχει  ένας  δίκαιος,  δπως  διδάσκει  ό  Παύλος,  λέγοντας, 

«Προς  τούς  οποίους  δέν  είναι  ισάξιος  δλος  ό  κόσμος»1*, 
πολύ  περισσότερο  δέν  θά  μπορούσε  ποτέ  νά  γίνει  ισάξιος 

μέ  άγγελο*  διότι  οί  άγγελοι  είναι  πολύ  πιό  άνώτεροι  άπό 

τούς  δικαίους.  ’Αλλ’  δμως  υπάρχουν  στόν  ούρανό  μύριες 
μυριάδες  άγγέλων,  καί  χίλιες  χιλιάδες  άρχαγγέλων,  καί 

θρόνοι,  κυριότητες,  άρχές  καί  έξουσίες,  άπειρα  πλήθη 

άσωμάτων  δυνάμεων  καί  τάγματα  άναρίθμητα,  καί  άλες 

αύτές  τις  δυνάμεις  τις  δημιούργησε  μέ  τόση  ευκολία,  τήν 

όποια  δέν  μπορεί  κανένας  λόγος  νά  παραστήσει.  Διότι  υ¬ 

πήρξε  άρκετή  σ’  αύτόν  καί  μόνο  ή  θέλησή  του  γιά  νά  τά 
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τώ  τό  θελήσαι  προς  άπαντα,  χαι  χαθάπερ  ήμιν  V  &οΰ- 

λησις  οίο  παρέχει  κάματον,  όντως  ουδέ  έχείνω  το  δη- 

μιονργήσαι  τοσαύτας  χαι  τηλιχαντας  δυνάμεις.  Και 

τούτο  ό  προφήτης  εμφαίνων  έλεγε’  « Πάντα  όσα  ήθέ- 

5  λησεν  έποίηοεν  εν  τώ  ουρανώ  χαι  εν  τή  γή9· 

Όρας  δτι  ου  προς  δημιουργίαν  των  έν  τή  γή  μό¬ 

νον ,  αλλά  χαι  προς  την  χτίσιν  των  άνω  δυνάμεων  ήρ- 

χεσεν  ή  θέλησις  αυτόν  μόνη;  Ταϋτα  ουν  άχονων  ον 

θρηνείς  σαντόν ,  είπε  μοι,  χαι  χατορνττεις  προς  το- 

10  σοντον  άπονοίας  αρθείς ,  ότι  όν  δοξάξειν  χρη  μόνον 

και  προσχυνεϊν ,  τούτον  ώς  εν  τι  των  εντελεστάτων 

πραγμάτων  περιεργάζεσθαι  φιλονειχεϊς  χαι  πολυ¬ 

πραγμονείς;  Διά  τούτο  χαι  6  Παύλος  ό  πολλής  σο¬ 

φίας  εμπεπλησμένος  ορών  την  άαύγχριτον  υπεροχήν 

15  του  Θεόν ,  καί  την  εντέλειαν  τής  ανθρώπινης  φύσε- 

ως,  προς  τους  περιεργαζο  μένους  αυτόν  τάς  οικονο¬ 

μίας  άγαναχτών,  χαι  μετά  πολλής  δυσχεραίνων  τής 

σφοδρότητος  έλεγε·  «Μένουν  γε,  ώ  άνθρωπε,  συ  τις 
εΐ  δ  άνταποχρινόμενος  τώ  Θεώ Τίς  εΐ;  έννόησον 

20  σου  την  φύσιν  πρότερον  ονδέν  γάρ  εστιν  όνομα  εν- 

ρειν  δννάμενον  παραστήσαί  σου  την  εντέλειαν. 

4 .  Άλλ’  ερεϊς  ότι  άνθρωπός  είμι  ελευθερία  τε- 

τιμημένος.  Άλλ’  ετιμήθης  ονχ  ϊνα  εις  αντιλογίαν  τή 

ελευθερία,  άλλ’  ϊνα  τή  τιμή  προς  υπαχοήν  χαταχρή- 

25  ση  τον  τετιμηχότος.  Έτίμησέ  σε  6  Θεός,  ονχ  ϊνα  αυ¬ 

τόν  υβρίζης,  άλλ’  ϊνα  δοξάζης’  υβρίζει  δε  ό  τήν  ου¬ 
σίαν  αυτόν  περιεργαζόμενος.  ΕΙ  γάρ  το  μη  περιεργά- 

ζεσθαι  τάς  επαγγελίας  αυτόν  δοξάζειν  αυτόν  εστι, 

το  πολνπραγμονεϊν  χαι  διερευνάν  ονχι  τάς  άποφά- 

30  σεις  μόνον,  άλλά  και  αυτόν  τον  άποφηνάμενον  άτιμά- 

20.  Ψαλμ.  134,6 
21.  Ρώμ.  0,  20 

22.  Μέ  τά.  προηγούμενα  λόγια  παρουσίασε  τήν  άναΕιότητα  του  άνθρώ- 
που,  ένώ  τώρα  προβάλλει  τό  τιμητικό  χάρισμα  τήσ  έλευθερίας, 
πού  του  δίνει  μεγάλη  όΕία. 
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δημιουργήσει  όλα  αύτά,  καί  όπως  ακριβώς  σέ  μός  ή  θέλη¬ 

ση  δέν  προξενεί  καμία  κούραση,  έτσι  καί  σ’  έκεϊνον  δέν 
προξένησε  κανένα  κόπο  τό  νά  δημιουργήσει  τόσες  πολ¬ 
λές  καί  τέτοιου  είδους  δυνάμεις.  Καί  αύτό  θέλοντας  νά 

δείξει  ό  προφήτης,  έλεγε  «"Ολα  όσα  θέλησε  τά  δημιούρ¬ 

γησε  στόν  ούρανό  καί  στή  γη»**. 
Βλέπεις  ότι  όχι  μόνο  γιά  τή  δημιουργία  τών  κτισμά- 

των  τής  γης.  άλλα  καί  γιά  τή  δημιουργία  τών  ούράνιων 

δυνάμεων  ύπήρξε  αρκετή  καί  μόνη  ή  θέλησή  του;  Ακού¬ 
οντας  λοιπόν  αύτά,  πές  μου,  δέν  θρηνείς  γιά  τον  έαυτό 

σου  καί  δέν  λές  ν’  άνοίξει  ή  γή  καί  νά  σέ  καταπιεί,  γιά 
τό  ότι  έφθασες  σέ  τόση  παραφροσύνη,  ώστε,  έκεϊνον  πού 

πρέπει  νά  τόν  δοξάξεις  μόνο  καί  νά  τόν  προσκυνεϊς,  αύ- 
τόν  τόν  περιεργάζεσαι  σάν  ένα  άπό  τά  πιο  εύτελέστερσ 

πράγματα  καί  φιλονεικεϊς  γι’  αύτό  καί  τό  πολυεξετά£εις 
μέ  τόση  δυσπιστία ;  Γ Γ  αύτό  καί  ό  Παύλος,  ό  γεμάτος  άπό 

πολλή  σοφία,  βλέποντας  τήν  άσύγκριτη  υπεροχή  τού  Θεού 

καί  τήν  εύτέλεια  τής  ανθρώπινης  φύσεως,  καί  νιώθοντας 

άγανάκτηση  πρός  έκείνους  που  περιεργάζονται  τις  ένέρ- 

γειες  αύτοϋ,  καί  κυριευμένος  άπό  ύπερβολική  όργή  γι’  αύ¬ 

τό  τό  πράγμα,  έλεγε'  «Καί  ποιος  λοιπόν  είσαι  σύ,  άνθρω¬ 
πε,  πού  προβάλλεις  άντιρρήσεις  στό  Θεό;»21.  Ποιος  είσαι; 

Σκέψου  πρώτα  τή  φύση  σου*  διότι  δέν  είναι  δυνατό  νά 
βρεθεί  κανένα  όνομα  πού  νά  μπορεί  νά  παραστήσει  τή 

μηδαμινότητά  σου. 

4.  Αλλά  θά  πεις*  είμαι  άνθρωπος  πού  έχω  τιμηθεί  μέ 

τό  χάρισμα  τής  ελευθερίας.  “Ομως  τιμήθηκες  μ’  αύτό  όχι 
γιά  νά  τό  χρησιμοποιείς  σέ  άντιλογίες,  άλλά  γιά  νά  χρη¬ 
σιμοποιήσεις  τήν  τιμή  σέ  ύπακοή  πρός  έκεϊνον  πού  σέ  έχει 

τιμήσει22.  Σέ  τίμησε  ό  Θεός,  όχι  γιά  νά  βρίξεις  αύτόν,  άλ¬ 

λά  γιά  νά  τόν  δοξάξεις*  καί  βρίζει  αύτόν  έκεϊνος  πού  πε¬ 

ριεργάζεται  τήν  ούσία  αύτοϋ.  Διότι,  έάν  τό  νά  μή  περιερ¬ 
γάζεται  κανείς  τις  ύποσχέσεις  αύτοϋ,  αύτό  άποτελεϊ  δόξα 

γι’  αύτόν,  τό  νά  πολυεξετάξει  καί  νά  διερευνά  όχι  μόνο 
τις  άποφάσεις  αύτοϋ,  άλλά  καί  τόν  ίδιο  πού  παίρνει  τις 

άποφάσεις,  αύτό  αποτελεί  προσβολή  γι’  αύτόν.  Τό  ότι  δέ 
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ζειν  εστιν .  "Οτι  δέ  τό  μη  περιεργάζεσθαι  τάς  επαγγε¬ 
λίας  αντου  δοξάζειν  αυτόν  εστιν,  αχ  ον  σ  ον  τον  Παύ¬ 

λον  λέγοντος  περί  τον  Αβραάμ  χαί  τής  νπαχοής 

τής  εκείνου ,  καί  τής  έν  απασι  πίστεως ■  « Κατενόη - 

5  σε  μεν  γάρ »,  φησί,  «τό  εαυτόν  σώμα  νενεχρωμένον , 

χαϊ  την  νέχρωσιν  τής  μήτρας  Σάρρας,  εις  δέ  την 

επαγγελίαν  τον  Θεόν  ον  διεχρίθη  τή  απιστία,  άλλ' 
ενεδνναμώθη  τή  πίστ ει».  Ή  φνσις  χαϊ  ή  ήλιχία  εις 

άπόγνωσιν ,  φησίν ,  εν έβ άλλον ,  ή  δέ  πίστις  ελπίδας 

10  νπ έτεινε  χρηστάς.  « ' Αλλ *  ενεδνναμώθη  τή  πίστει 

δονς  δόξαν  τώ  Θεώ,  χαϊ  τιληροφορηθείς,  ότι  ό  έπήγ- 

γελται,  δυνατός  έστι  χαί  ποιήσαι» .  Ορας  ότι  ό  πλη¬ 

ροφορούμενος  υπέρ  ών  αν  ό  Θεός  άποφαίνηται ,  δό¬ 
ξαν  δίδωσι  τώ  Θεώ;  Εί  τοίνυν  δόξαν  δίδωσι  τώ  Θεώ 

15  ο  πιστεύων  αντώ ,  ό  απιστών  αντώ  την  ατιμίαν  αυτόν 

εις  την  εαυτόν  περιτ ρέπει  χεφαλήν.  « Σύ  τις  εί  δ  άν- 

τσποχρινό μένος  τώ  Θεώ ;». 

Εϊτα  βουλόμενος  δεϊξαι  το  μέσον  όσον  εστιν  αν¬ 

θρώπου  χαί  Θεού,  εδειξεν  ονχ  όσον  έδεν  πλήν  από 

20  τον  δοθέντος  υποδείγματος  δυνατόν  χαί  πολλώ  μεί- 

ζονος  διαφοράς  έννοιαν  λαβείν.  Τί  γάρ  φη σι;  «Μη 

ερεϊ  το  πλάσμα  τώ  πλάσαντι,  τί  με  εποίησας  όντως; 

ΛΕΓ  ονχ  έχει,  εξουσίαν  6  χεραμεύς  τον  πηλόν  έχ  τον 

αντου  φυράματος  ποιήσαι  ό  μέν  εις  τιμήν  σχενος, 

25  ό  δέ  εις  ατιμίαν  ;».  Τί  λέγεις;  όντως  οφείλω  νποχεϊ- 

σθαι  τώ  Θεώ  ώς  δ  πηλός  τώ  χεραμει;  Ναι,  φησί ■  το- 

σούτον  γάρ  τό  μέσον  ανθρώπου  χαί  Θεόν,  όσον  πη¬ 

λού  χαί  χεραμέως·  μάλλον  δέ  ουδέ  τοσοντον  τό  μέσον, 
αλλά  χαί  πολλώ  πλέον.  Πηλού  μέν  γάρ  χαί  χεραμέως 

30  ουσία  μίθτ,  χαθάπερ  χαί  παρά  τώ  9 Ιώβ  εϊρηται ·  «Έώ 

δέ  τους  χατοιχούντας  οιχίας  πήλινος,  εξ  ον  χαί  αυ¬ 

τοί  εσμεν  εχ  τον  αντου  πηλού».  Εί  δέ  άμείνων  φαίνε- 

23.  Ρωμ.  4,  10 

23α.  Ρωμ.  4,  20  -  21 
24.  Ρωμ.  9,20 

25.  Ρωμ.  9,  20  -  21 
2®.  Ίωβ.  4,  19 
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τό  να  μή  περιεργάζεται  κανείς  τις  υποσχέσεις  τοϋ  Θεού 

άποτελεϊ  δόξα  πρός  αυτόν,  ακούσε  τόν  Παύλο  πού  όμιλεϊ 

γιά  τόν  Αβραάμ  καί  λέγει  γιό  την  ύπακοή  έ κείνου  και 

την  πίστη  του  γενικό  σέ  όλα’  «Σκέφθηκε»,  λέγει,  «τό  σώ¬ 
μα  του  πού  ήταν  ήδη  νεκρωμένο,  καθώς  καί  τή  νέκρωση 

τής  μήτρας  τής  Σάρρας,  όμως  δέν  έδειξε  όπιστία  στήν 

ύπόσχεση  τοϋ  Θεού,  άλλ'  ένδυναμώθηκε  ή  πίστη  του»**. 
Ή  φύση,  λέγει,  καί  ή  ήλικία  τόν  όδήγησαν  σέ  απελπισία, 

ένώ  ή  πίστη  τοϋ  έδωσε  άγαθές  έλπίδές.  «Αλλά  ένδυνα¬ 

μώθηκε  ή  πίστη  του  καί  δόξασε  τό  Θεό  μέ  απόλυτη  πε¬ 
ποίθηση,  ότι  αύτός,  ό,τι  ύπόσχεται,  μπορεί  και  νά  τό 

πραγματοποιήση»**α.  Βλέπεις  ότι  έκείνος  που  άκούει  καί 
άποδέχεται  μέ  πίστη  τις  άποφάσεις  τοϋ  Θεοϋ,  προσφέρει 
δόξα  στό  Θεό;  Έάν  λοιπόν  δοξάζει  τό  Θεό  έκείνος  που 

πιστεύει  σ'  αύτόν,  έκείνος  πού  άπιστεϊ  πρός  αυτόν,  στρέ¬ 
φει  τήν  προσβολή  έναντίον  τοϋ  δικού  του  κεφαλιού.  «Σύ 

ποιος  είσαι,  ώστε  νά  προβάλλεις  άντιρρήσεις  στό  Θεό;»*4. 
Έπειτα,  θέλοντας  νά  δείξει  τήν  απόσταση  πού  υπάρ¬ 

χει  άνάμεσα  στό  Θεό  και  τόν  άνθρωπο,  δέν  τό  κατόρθωσε 

τέλεια,  οπωσδήποτε  όμως  από  τό  παράδειγμα  πού  χρησι¬ 
μοποίησε  είναι  δυνατό  νό  πάρομε  ιδέα  καί  τής  έπί  πλέον 

διαφοράς.  Τί  λοιπόν  λέγει;  <*Μήπως  θό  πεϊ  τό  πλάομα 
στον  πλάστη  του,  γιατί  μέ  έπλασες  έτσι;  ή  μήπως  δέν 

μπορεί  ό  κεραμοποιός  από  τήν  ίδια  μάζα  τοϋ  πηλού  νά 

κάνει  τό  μέν  ένα  άγγεϊο  γιά  σπουδαία  χρήση,  τό  δέ  άλλο 

για  εύτελή;»25.  Τί  λές;  τέτοια  πρέπει  να  είναι  ή  σχέση 
μου  πρός  τό  Θεό,  όποια  είναι  ή  σχέση  τοϋ  πηλού  πρός  τόν 

κεραμοποιό;  Ναι  λέγεΓ  διότι  ή  διαφορά  άνάμεσα  στό  Θεό 

καί  τόν  άνθρωπο  είναι  τόσο  μεγάλη,  όση  είναι  άνάμεσα 

στον  πηλό  καί  τόν  κεραμοποιό'  ή  καλύτερα  δέν  είναι  τόση 
ή  διαφορά,  άλλά  καί  πολύ  περισσότερη.  Διότι  ή  ουσία  τοϋ 

πηλού  καί  τοϋ  κεραμοποιοϋ  είναι  ή  ίδια,  όπως  ακριβώς 

λέγεται  στό  βιβλίο  τοϋ  Ίώβ’  «Πολύ  περισσότερο  μηδαμι¬ 
νοί  είναι  οί  άνθρωποι,  τών  όποιων  οι  ψυχές  κατοικούν  σέ 

χωματένιες  κατοικίες  καί  προήλθαν  άπό  τό  ίδιο  τό  χώ¬ 

μα»26.  Έάν  δέ  ό  άνθρωπος  παρουσιάζεται  καί  πιό  εύπρε- 
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ται  χαι  ευπρεπέστερος  εκείνον  6  άνθρωπος,  την  δια¬ 

φοράν  ονχ  η  εναλλαγή  τής  φύσεως,  άλλ’  ή  σοφία 

τον  τεχνίτου  πεποίηχε'  £πεΙ  πηλόν  ονδέν  διέστηχας. 

Εί  δέ  απιστείς,  πειθέτωσάν  σε  αί  σοροι  χαϊ  αί  λάρ- 

5  ναχες'  επί  γάρ  τους  τάφους  άπελθών  των  προγόνων 

εϊση  ότι  ταϋτα  όντως  εχει.  Πηλόν  μεν  ούν  χαϊ  χερα- 

μέως  ονδέν  τό  μεσον'  Θεόν  δέ  χαϊ  ανθρώπων  τής  ου¬ 

σίας  τοσοντον  το  μέσον,  όσον  ουδέ  λόγος  παραστήσαι 

δύναται,  ουδέ  έννοια  μετρήσαι  χωρεϊ.  ̂  Ωσπερ  ούν  ό 

10  πηλός  έπεται  ταϊς  χερσϊ  τον  χεραμέως,  ήπερ  αν  έ- 

χεινος  έλχη  χαϊ  περιάγη,  ον τω  χαϊ  συ  χατά  τον  πη¬ 

λόν  άφωνος  έσο,  όταν  ό  Θεός  οιχονομειν  τι  βονληται. 

Ουδέ  γάρ  άφαιρού μένος  την  εξουσίαν  ημών,  μη 

γένοιτο,  ουδέ  τω  αυτ εξονσίω  λυμαινόμενος,  ταϋτα  ει- 

15  ρηχεν  ό  Παύλος,  άλλ’  εχ  πολλής  τής  περιουσίας  την 

αυθάδειαν  ημών  επιστομίζων  εί  δέ  δοχει,  χαϊ  τούτο 

Ιδωμεν .  Τι  ποτέ  άρα  έ€ουλήθησαν  εκείνοι  μαθεϊν,  χαϊ 

ου τω  σφοδρώς  αυτούς  επεστ όμισεν ;  άρα  ουσίαν  πε- 

ριειργάζοντο  ;  Ονδαμώς·  ον  δεις  γάρ  τούτο  έτόλμη- 

20  σεν  ουδέποτε,  αλλά  τό  πολλώ  έλαττον,  οικονομίας  £- 

ζητούν  τον  Θεοϋ’  οΐον  διά  τί  ό  δείνα  κολάζεται,  χαϊ 

διά  τί  δ  δείνα  ελεείται *  διά  τί  ό  δείνα  απαλλάττετ αι 

τιμωρίας,  δ  δέ  έν  δεινοϊς  εστί'  χαι  δ  μέν  συγγνώμης 

έτυχεν,  δ  δέ  οϋχ  έτυχε.  Ταϋτα  γάρ  χαϊ  τά  τοιαϋτα 

25  έζήτουν .  Πόθεν  δήλον  τοϋτο;  Έχ  τών  ανωτέρω  τού¬ 

των  είπών  γάρ,  « ’Άρα  ούν  δν  θέλει  ελεεί,  ον  δέ  θέ¬ 

λει  σχληρυνει-  ’Ερεϊς  ούν  μοι'  τί  έτι  μέμφεται;  τω 

γάρ  βουλήματι  αύτοϋ  τις  άνθέστηχε ;»  τότε  έπήγαγεν , 

« Μενοϋν  γε,  ώ  άνθρωπε,  σύ  τις  εί  δ  άνταποχρινόμε- 

30  νος  τω  Θεφ Οικονομίας  τοίνυν  ζητοϋντας  περι- 

27.  Ρωμ.  9,  18έ. 



ΠΕΡΙ  ΑΚΑΤΑΛΗΠΤΟΥ,  ΛΟΓΟΣ  Β 

65 

πής  άπό  τόν  πηλό,  αύτό  δέν  οφείλεται  στή  διαφορά  τής 

ϋλης,  άλλα  οτή  σοφία  τοϋ  τεχνίτη'  διότι  καθόλου  δέν  δια¬ 
φέρει  άπό  τόν  πηλό.  Καί  άν  άπιστεϊς,  άς  οέ  πείσουν  ο! 

σοφοί  καί  οί  λάρνακες*  διότι,  έάν  μεταβείς  ατούς  τάφους 
τών  προγόνων  μας,  θά  δεις  ότι  όσα  λέγω  είναι  άληθινά. 

"Ωστε  άνάμεοα  στόν  πηλό  καί  τόν  κεραμοποιό  δέν  υπάρ¬ 
χει  καμιά  διαφορά,  ένώ  άνάμεοα  στην  ούαία  του  άνθρώ- 
που  καί  τοϋ  Θεοϋ  ύπάρχει  τόση  διαφορά,  ώστε  νά  μη 

μπορεί  ό  λόγος  νά  την  παραστήσει,  ούτε  ό  νους  νά  μπο¬ 

ρεί  νά  τή  μετρήσει.  "Οπως  άκριθώς  λοιπόν  ό  πηλός  υπα¬ 
κούει  στά  χέρια  τοϋ  κεραμοποιοϋ  καί  άκολουθεϊ  όπου  τόν 

μεταφέρει  καί  τόν  οδηγεί  έκεϊνος,  έτσι  καί  σύ  κατ’  άνα- 
λογία  μέ  τόν  πηλό  νά  μένεις  άφωνος,  όταν  ό  Θεός  θέλει 

ν’  άποκαλύψει  κάποια  άπόφασή  του. 
Βέβαια  ό  Παύλος  δέν  τά  είπε  αυτά  θέλοντας  νά  κα¬ 

ταργήσει  τήν  εξουσία  μας,  μακριά  μιά  τέτοια  σκέψη,  ούτε 

γιά  νά  έξαφανίσει  τήν  έλευθερία  μας,  άλλά  γιά  νά  Ηερ- 
ριΖώσει  τελείως  τήν  αυθάδεια  άπό  τά  στόματά  μας.  Καί 

άν  θέλετε  άς  τό  έξετάσομε  καί  αύτό.  Τί  τέλος  πάντων 

θέλησαν  άραγε  νά  μάθουν  έκείνοι,  καί  τούς  άποστόμωσε 

μέ  τόση  αύστηρότητα;  Μήπως  άραγε  περιεργάζονταν  τήν 

ούσία  τοϋ  Θεοϋ;  Καθόλου*  διότι  κανένας  ποτέ  δέν  τόλμη¬ 
σε  τέτοιο  πράγμα.  Απλώς  Ζητούσαν  κάτι  τό  πιο  ασήμαν¬ 
το,  δηλαδή  Ζητούσαν  νά  γνωρίσουν  τήν  αιτία  μερικών 

ένεργειών  τοϋ  Θεού,  όπως  γιά  παράδειγμα  γιατί  τιμωρεί¬ 

ται  ό  τάδε  καί  έλεεϊται  ό  τάδε*  γιατί  ό  τάδε  άπαλλάσσεται 

άπό  τήν  τιμωρία  καί  ό  άλλος  ύποφέρει,  καί  γιατί  ό  μεν  έ¬ 
νας  συγχωρεϊται,  ένώ  ό  άλλος  δέν  συγχωρεϊται.  Αύτά 

δηλαδή  καί  τά  παρόμοια  Ζητούσαν  νά  μάθουν.  Άπό  ποϋ 

συμπεραίνεται  αύτό;  Άπό  εκείνα  πού  λέχθηκαν  προηγου¬ 

μένως.  Διότι,  άφοϋ  είπε,  «’Άρα  λοιπόν  όποιον  θέλει  έλεεΐ, 
καί  όποιον  θέλει  τόν  κάνει  σκληρό.  Θά  μοϋ  πεις  όμως 

γιατί  κατηγορεί  ακόμη;  διότι  ποιος  άντιστάθηκε  στή  θέ¬ 

λησή  του;»,  πρόσθεσε’  «Καί  ποιος  λοιπόν,  άνθρωπε,  είσαι 
σύ,  πού  προβάλλεις  άντιρρήσεις  στό  Θεό;»*7.  Επομένως 
ό  Παϋλος  αποστομώνει  έκείνους  πού  έξετάΖουν  μέ  πε- 
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εργάζεσθαι  επιστομίζει  ό  Παύλος.  ΕΙτα  έκείνοις  μεν 

ουδέ  ταυτα  έφείται,  συ  δε  την  μακαρίαν  ουσίαν  την 

πάντα  οικονομούσαν  πολυπραγ μονών  ονχ  ή  γη  μνρίων 

άξιος  είναι  σκηπτών;  και  πώς  ονκ  έσχατης  ταυτα 

5  μανίας; 

5.  'Άκονσον  του  προφήτου  λέγοντος ,  μάλλον  δε 

του  Θεού  δι*  εκείνου *  « Εί  πατήρ  εγώ  είμι ,  που  έστιν 

ή  δόξα  μου;  καί  εί  Κύριος  εγώ  είμι ,  που  εστιν  6  φό¬ 

βος  μου;».  ι0  γάρ  φοβούμενος  ον  περιεργάζεται,  άλ- 

10  λα  προσκυνεί,  ον  πολυπραγμονεί,  άλλ'  εύφημε!  και 
δοξάζει.  Δίδασκε τωσάν  σε  ταυτα  και  αί  άνω  δυνά¬ 

μεις  καί  ό  μακάριος  Παϋλος'  ον  γάρ  έτέροις  μεν  ταυ- 

τα  επιπλήττει ,  αντος*  δε  ονχ  οντω  διάκειται.  ’Άκου- 
σον  γοϋν  τί  Φιλιππησίοις  φησί,  δεικνύς  ότι  μερικήν 

15  επίγνωσιν  έχει  (καθάπερ  και  Κορινθίοις  γράφων  ε- 

λεγεν,  ότι  «Έκ  μέρους  γινώσκομεν*  ) ,  και  του  παν¬ 

τός  ονδέπω'  καΧ  νυν  επείληπταν  « *  Αδελφοί ,  εγώ  έ- 

μαντόν  ον  λογίζομαι  κατειληφέναι».  Τί  ταύτης  σα- 

φέστερον  τής  φωνής;  Σόλπιγγος  λαμπρότ ερον  εβόη- 

20  σε  τήν  οικουμένην  απασαν  παιδεύων  αγαπάν  και 

στέργειν  τώ  δοθέντι  τής  γνώσεως  μετρώ ,  καί  μή  νο- 

μίζειν  το  παν  επειληφέναι  ποτέ.  Τί  λέγεις ,  είπέ  μοι; 

τον  Χριστόν  έχεις  εν  σεαντώ  λαλονντα,  καί  λέγεις , 

ότι  « Έγώ  ου  λογίζομαι  έμαντόν  κατειληφέναι» ;  Διά 

25  γάρ  αυτό  τούτο ,  φησίν,  εϊπον ,  ότι  τον  Χριστόν  έχω 

εν  εμαντώ  λαλουντα'  αυτός  με  ταυτα  έδίδαξεν.  " Ωστε 
καί  ούτοι ,  εί  μή  παντελώς  έρημοι  τής  του  Πνεύμα¬ 

τος  ήσαν  βοήθειας ,  καί  τήν  ενέργειαν  αυτόν  πάσαν 

εκ  τής  εαυτών  άπώσαντο  ψυχής ,  ούκ  αν,  Παύλον 

30  λέγοντος,  «Ον  λογίζομαι  εμαυτόν  κατειληφέναι» ,  αυ¬ 

τοί  τον  παντός  επειλήφθαι  ενόμισαν. 

Καί  πόθεν  δήλον }  φησίν,  ότι  περί  πίστεως  ταυτα 

λέγει  καί  γνώσεως  καί  δογμάτων,  καί  ονχί  περί  βίου 

28.  Μαλ.  1,6 
29.  Φιλ.  3,  13 
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ριέργεια  τις  ένέργειες  τού  Θεού.  Καί  σ’  εκείνους  μέν  δέν 
συγχωρεί  οϋτε  αύτά.  σύ  δέ  περιεργαζόμενος  τή  μακάρια 

ουσία  τοϋ  Θεού,  πού  κυβερνά  τά  πάντα,  δέν  νομίζεις  ότι 

είσαι  άξιος  απείρων  κεραυνών;  Καί  πώς  αύτά  δέν  είναι 

δείγματα  τής  πιό  χειρότερης  μορφής  μανίας; 

5.  "Ακούσε  τόν  προφήτη  πού  λέγει,  ή  καλύτερα  τό 
Θεό  μέσω  αύτοϋ*  «Έάν  έγώ  είμαι  Πατέρας,  πού  είναι  ή 
δόξα  μου;  καί  έάν  εγώ  είμαι  Κύριος,  ποϋ  είναι  ό  φόβος 

μου;»”.  Διότι  έκεϊνος  πού  φοβάται  δέν  περιεργάζεται, 
άλλα  προσκυνεί,  δέν  πολυεξετάζει  τό  Θεό,  άλλά  τόν  ύμνεϊ 

καί  τόν  δοξάζει.  "Ας  σέ  διδάσκουν  γι’  αύτό  καί  οί  ουρά¬ 
νιες  δυνάμεις  καί  ό  μακάριος  Παύλος*  διότι  δέν  έπιπλήττει 

μόνο  τούς  άλλους  γι’  αύτά,  άλλά  καί  ό  ίδιος  τά  έφαρμό- 
ζει.  Ακούσε  λοιπόν  τί  λέγει  πρός  τούς  Φιλιππησίους,  γιά 

νά  δείξει  ότι  έχει  μερική  μόνο  γνώση  (όπως  άκριβώς 

γράφοντας  καί  πρός  τούς  Κορινθίους  έλεγε,  δτι  «"Ενα 

μέρος  άπό  τό  μέρος  γνωρίζομε»),  καί  όχι  πλήρη  άκόμη* 

τώρα  δηλαδή  δέν  τόν  γνώρισε  άκόμη*  «Αδελφοί,  εγώ  δέν 
έχω  γιά  τόν  έαυτό  μου  τήν  ιδέα  ότι  τόν  έχω  γνωρίσει  τέ¬ 

λεια»”.  Τί  ύπάρχει  σαφέστερο  άπό  τά  λόγια  αύτά.  Φώνα¬ 
ξε  λαμπρότερα  άπό  σάλπιγγα,  γιά  νά  διδάξει  ολόκληρη  τήν 

οικουμένη  νά  άγαπά  καί  νά  άρκεϊται  στό  ποσό  τής  γνώ- 
σεως  πού  τής  δόθηκε,  καί  νά  μή  νομίζει  ποτέ  ότι  έλαβε 

ολόκληρη  τή  γνώση.  Πές  μου,  Παύλε,  τί  είναι  αύτό  πού 

λές;  Τόν  Χριστό  έχεις  μέσα  σου  νά  όμιλεϊ  καί  λές,  «Έγώ 

ό  ίδιος  δέν  νομίζω  ότι  γνώρισα  τέλεια  αύτόν;  Μά  γι’  αύ¬ 
τό  άκριβώς,  λέγει,  είπα,  ότι  έχω  τόν  Χριστό  πού  όμιλεϊ 

μέσα  μου*  αύτός  μέ  δίδαξε  γι’  αύτό.  "Ωστε  καί  οί  Ανό¬ 
μοιοι,  άν  δέν  ήταν  έντελώς  γυμνοί  άπό  τή  βοήθεια  τού 

άγιου  Πνεύματος  καί  δέν  άπομάκρυναν  όλη  τήν  ένέρ- 

γεια  αύτοΰ  άπό  τήν  ψυχή  τους,  δέν  θά  νόμιζαν  ότι  γνω¬ 
ρίζουν  τά  πάντα,  τή  στιγμή  πού  ό  Παύλος  λέγει,  «Καί 

έγώ  ό  ίδιος  δέν  νομίζω  ότι  γνώρισα  τέλεια  αύτόν». 

Καί  άπό  πού,  λέγει,  είναι  φανερό,  ότι  αύτά  τα  λέγει 

γιά  τήν  πίστη  καί  τή  γνώση  τών  δογμάτων,  κάί  όχι  γιά  τήν 
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και  πολιτείας ,  δτι  ατελή  εμαντόν  νομίζω  εν  βίω  χαί 

πολιτεία;  Μάλιστα  μεν  ονν  τον  το  δήλον  εποίησεν  εί- 

πών  « Τον  αγώνα  τον  χαλόν  ήγώνισμαι,  τον  δρόμον 

τετέλεκα ,  την  πίστιν  τετήρηκα’  λοιπόν  άπόχειταί  μοι 

5  δ  τής  δικαιοσύνης  στέφανος*.  'Ο  δε  τον  στέφανον 
μέλλων  άπολαμβάνειν ,  και  τον  δρόμον  τελέσας,  ούχ 

αν  είπεν,  «Ού  λογίζομαι  εμαντόν  κατειληφέναι» .  *' Αλ¬ 
λως  δε  τά  πρακτέα,  και  τα  μη  πραχτέα,  ούδενϊ  των 

ανθρώπων  εστίν  αφανή ,  άλλα  πάσι  δήλα  χαί  γνώρι- 

10  μα,  καί  βαρβάροις  και  Πέρσαις  και  παντι  τω  των 

ανθρώπων  γένει . 

*Ίνα  δε  και  σαφέστερον  δ  λέγω  ποιήσω ,  αυτής 
άναγνώσομαι  τής  περικοπής  άκολονθίαν.  Είπών  γάρ, 

«Βλέπετε  τούς  κννας ,  βλέπετε  τούς  κακούς  έργά- 

15  τας»,  και  πολλά  διαλεχθεις  περί  των  είσαγόντων  ι¬ 

ουδαϊκά  δόγματα  άκαίρως,  επήγαγε  λέγων  « 'Άτινα 
...  ήν  μοι  κέρδη,  ταντα  ήγημαι  διά  τον  Χριστόν  ζημίαν 

3  Αλλά  μεν  ούν  γε  και  ήγήσομαι  τά  πάντα  ζημίαν,  ϊνα 
ενρεθώ  μη  έχων  δικαιοσύνην  την  εκ  νόμου,  αλλά 

20  την  εκ  Θεού  δικαιοσύνην ,  την  διά  τής  πίστεως  3 Ιη¬ 
σού  Χρίστου ».  ΕΙτα  λέγει  ποιας  πίστεως,  « Του  γνώ- 

ναι  αυτόν  και  την  δύναμιν  τής  άναστάσεως  αυτόν , 

καί  την  κοινωνίαν  των  παθημάτων  αυτόν*.  Τί  έστι , 

Χ Δύναμιν  τής  άναστάσεως  αύτου» ;  Καινός  τις,  φη- 
25  σίν,  άναστάσεως  έδείχθη  τύπος.  Πολλοί  μεν  γάρ  και 

προ  εκείνου  πολλάκις  άνέστησαν  νεκροί,  οντω  δε  ου¬ 

δέ  είς.  Οι  μεν  γάρ  άλλοι  πάντες  άναστάντες  πάλιν 

εις  την  γην  ύπέστ ρεφον,  και  προς  καιρόν  άπαλλατ- 

τόμενοι  τής  του  θανάτου  τυραννίδος,  υπό  την  άρχήν 

30  πάλιν  ήγοντο  την  εκείνον,  τό  δέ  σώμα  τό  δεσποτικόν 

άναστάν  ουκ  εις  την  γην  ύπέστρεψεν,  άλλ3  εις  τούς 
ουρανούς  άνέβη,  και  πάσαν  τον  εχθρόν  κατέλυσε  την 

τυραννίδα,  και  μεθ3  εαυτόν  την  οικουμένην  συν  αν  έ- 

30.  Β'  Τι-μ.  4,  7 
32.  Φιλ.  3,7-9 

31.  Φιλ.  3,2 
33.  Φιλ.  3,  10 



ΠΕΡΙ  ΑΚΑΤΑΛΗΠΤΟΥ,  ΛΟΓΟΣ  Β' 
69 

ήθική  διαγωγή  στή  Ζωή;  ότι  δηλαδή  δέν  ήθελε  νά  πει 

μ’  αύτά  θεωρώ  τόν  έαυτό  μου  ατελή  ώς  πρός  τή  ρύθμιση 

τής  διαγωγής  μου  στή  Ζωή';  Μά  ό  ίδιος  τό  έπι βεβαίωσε 

μέ  τό  λόγια  του,  λέγοντας·  «Τόν  άγώνα  τόν  καλό  έχω 
άγωνισθεί,  τό  δρόμο  τόν  τελείωσα,  τήν  πίστη  τήν  έχω  τη¬ 

ρήσει"  τώρα  πλέον  μοϋ  άπομένει  τό  στεφάνι  τής  δικαιο¬ 
σύνης»*0.  Εκείνος  πού  τελείωσε  τό  δρόμο,  καί  πρόκειται 
νά  λάβει  τό  στεφάνι,  δέν  θά  ήταν  δυνατό  νά  πεϊ,  «Έγώ 

δέν  νομίΖω  ότι  έπέτυχα  στό  σκοπό  μου  αύτό».  ΈΕ  άλλου 

αύτά  πού  πρέπει  νά  πράττει  ή  νά  μή  πράττει  κάποιος  δέν 

είναι  άγνωστα  σέ  κανένα  άνθρωπο,  άλλ’  είναι  γνωστά 

σ’  όλους,  καί  στούς  βαρβάρους,  καί  στούς  Πέρσες  καί 

σ’  ολόκληρο  τό  γένος  τών  άνθρώπων. 

Άλλ’  όμως  γιά  νά  κάνω  π  ιό  σαφή  τά  λεγάμενα,  θά 
σάς  διαβάσω  ολόκληρη  τή  σχετική  περικοπή.  Διότι,  άφοΰ 

είπε,  «Προσέχετε  τά  σκυλιά,  προσέχετε  τούς  κακούς  έρ- 

γάτες»81,  καί  άνέφερε  πολλά  άλλα  γιά  εκείνους  πού  εισά¬ 
γουν  τά  ιουδαϊκά  δόγματα  στή  δική  μας  διδασκαλία  σάν 

περιττό  βάρος,  πρόσθεσε  καί  είπε'  «Εκείνα  πού  μοϋ  ήταν 
κέρδη,  αύτά  έΕ  αιτίας  τοϋ  Χριστού  τά  έχω  θεωρήσει  Ζη¬ 
μιά,  καί  μάλιστα  τά  θεωρώ  όλα  Ζημιά,  γιά  νά  βρεθώ  ότι 

δικαιώθηκα  όχι  άπό  τό  νόμο,  άλλ’  ότι  έλαβα  τή  δικαίωση 
έκείνη  πού  δίνεται  άπό  τό  Θεό  μέ  τήν  πίστη  στον  Ιησού 

Χριστό»82.  Στή  συνέχεια  λέγει  ποιά  πίστη  έννοεϊ*  «Γιά  νά 
γνωρίσω  αύτόν  καί  τή  δύναμη  τής  άναστάσεως  αύτοϋ  καί 

νά  λάβω  μέρος  στά  παθήματα  αύτοΰ»88.  Τί  σημαίνει,  «Τή 
δύναμη  τής  άναστάσεως  αύτοΰ» ;  Πραγματοποιήθηκε,  λέγει, 

καινούριος  τύπος  άναστάσεως.  Διότι  πολλοί  νεκροί  πολ¬ 
λές  φορές  άναστήθηκαν  καί  πριν  άπό  εκείνον,  έτσι  όμως 

κανένας.  Καθόσον  όλοι  οι  άλλοι  πού  άναστήθηκαν^  έπέ- 
στρεψαν  καί  πάλι  στή  γή,  καί,  άν  καί  όπαλλάχθήκαν 

πρόσκαιρα  άπό  τήν  τυραννική  έΕουσία  τού  θανατου,  πάλι 

ήρθαν  κάτω  άπό  τήν  κυριαρχία  έκείνου,  όμως  τό  δεσπο- 
τΐκό  σώμα  μετά  τήν  άγάσταση  δέν  έπέστρεψε  στή  γη, 

άλλ’  ανέβηκε  στούς  ούρανούς,  καί  κατέλυσε  όλη  τήν  τυ¬ 
ραννική  έΕουσία  τού  έχθροΰ,  καί  μαΖί  του  άνέστησε  όλό- 
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ί ττησεν  άπασαν  χαι  νυν  εν  τώ  θρόνω  χάθηται  τώ  βα¬ 

σιλικά}  . 

Ταντ’  ονν  άπαντα  εννοών  6  Παύλος  και  δει- 

χνύς,  δτι  τα  τοσαντα  και  τηλιχαϋτα  θαύματα  λο- 

5  γισμός  μεν  ονδεις  παραστήσαι  δννήσεται,  πίστις  δε 

μόνη  δύναται  διδάξαι  και  ποιήσαι  σαφή ,  ελεγεν,  «' Ε¬ 

πί  τή  πίστει  τον  γνώναι  την  δύναμιν  τής  άναστάσε- 

οος  αντοϋ ».  Εί  γάρ  απλώς  άνάστασιν  ον  δνναται  πα- 

ραστήσαι  λογισμός ,  μεϊζον  γάρ  τοϋτο  τής  ανθρώπινης 

10  φύσεως,  και  τής  των  πραγμάτων  αχολονθίας  εστί, 

την  τοσοντον  τόόν  άλλων  αναστάσεων  διαφέρονσαν 

άνάστασιν  ποιος  δννήσεται  παραστ ήσαι  λογισμός ; 

Ονχ  έστιν  ονδεις,  άλλα  πίστεως  ήμϊν  δει  μόνης ,  ή 

μέλλοιμεν  πείθεσθαι,  ότι  σώμα  θνητόν  και  άνέστη , 

15  και  εις  ζωήν  ήλθεν  άθάνατον,  πέρας  ονδέν  ονδέ  τέ¬ 

λος  έχονσαν  όιιερ  ονν  χαϊ  άλλαχοϋ  σημαίνων  ελεγεν" 

«Χ0  Χριστός  εγερθεϊς  ονχέτι  άποθνήσχει,  θάνατος 

αντοϋ  ονχέτι  χνριεύει».  "Ωστε  διπλοϋν  τό  θαϋμα,  χαϊ 

τό  άναστήναι ,  χαι  τό  όντως  άναστήναι.  Διά  τοντο 

20  ελεγεν,  «’Επι  τή  πίστει  τον  γνώναι  την  δύναμιν  τής 

άναστάσεως  αντοϋ».  Εί  δε  την  άνάστασιν  ον  δννα- 

τόν  λογισμοΐς  ενρεϊν,  πόσω  μάλλον  την  γέννησιν  την 
άνω ; 

,  Περί  δε  τούτων  διαλεγόμενος  6  Παϋλος  χαϊ  περί 

25  τοϋ  στανροϋ  χαι  τον  πάθονς  λέγων,  χάχείνα  τή  τής 

πίστεως  επέτρεψε  δυνάμει.  ΕΙτα  τοϋτον  άπαντα  χι- 

νήσας  τον  λόγον,  προϊών  είπεν,  «Αδελφοί,  εγώ  ε- 

,  ,  μαντόν  ον  λογίζομαι  χατειληφέναι» .  Ονχ  είπεν,  χ ε¬ 

γώ  εμαντόν  ον  λογίζομαι  είδέναι’ ,  αλλά  «χατειληφέ- 

30  ναι»"  οντε  παντελή  άγνοιαν,  ον τε  παντελή  γνώαιν  έ- 

μαρτύρησεν  εαντώ.  Τό  γάρ  εϊπείν,  «Ον  λογίζομαι  χα- Λ 

4 

34.  Ρωμ.  6,  9 
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κληρη  την  οικουμένη,  καί  τώρα  κάθεται  ατό  θρόνο  τό 
βασιλικό. 

Σκεπτόμενος  λοιπόν  ό  Παύλος  όλα  αυτά  καί  έπιθυ- 
μώντας  νά  δείξει  ότι  κανένας  νοΰς  τοϋ  άνθρώπου  δέν 

μπορεί  νά  κατανοήσει  καί  νά  παραστήσει  τά  τόσο  μεγάλα 

αυτά  καί  τέτοιου  είδους  θαύματα,  καί  ότι  μόνο  ή  πίστη 

μπορεί  νά  τά  διδάξει  καί  νά  τά  καταστήσει  σαφή,  έλεγε* 
«Μέ  βάση  τήν  πίστη  μου  αύτή  νά  γνωρίσω  τή  δύναμη  τής 

άναστάσεως  αύτοϋ».  Εάν  λοιπόν  ό  νοΰς  τού  άνθρώπου 

δέν  μπορεί  γενικά  νά  κατανοήσει  τήν  άνάσταση,  διότι 

αύτό  βρίσκεται  πιό  πάνω  άπό  τήν  άνθρώπινη  φύση  καί 

έξω  απ'  αύτά  πού  συνήθως  συμβαίνουν,  τήν  άνάσταση 
έκείνη  πού  τόσο  πολύ  διαφέρει  άπό  τις  άλλες  άναστάσεις 

ποιος  νοΰς  θά  μπορέσει  νά  παραστήσει;  Δέν  ύπάρχει  κα¬ 

νένας,  άλλ’  έχομε  ανάγκη  μόνο  άπό  πίστη,  μέ  τήν  όποια 
πρόκειται  νά  πεισθοϋμε,  ότι  σώμα  θνητό  καί  άναστήθηκε 

καί  μετέβηκε  σέ  Ζωή  άθάνατη,  πού  δέν  έχει  άκρη  ούτε 

καί  τέλος,  πράγμα  βέβαια  έπιθυμώντας  καί  άλλου  νά  δεί¬ 

ξει,  έλεγε'  «Ό  Χριστός,  άφοϋ  άναστήθηκε,  δέν  θά  πε- 

θάνει  πιά,  ό  θάνατος  δέν  έχει  πιά  καμιά  έξουσία  σ’  αύ- 

τόν»34.  Επομένως  είναι  διπλό  τό  θαύμα*  και  τό  ότι  δηλαδή 
άναστήθηκε,  καί  τό  ότι  άναστήθηκε  μέ  τέτοιο  τρόπο.  ΓΓ 

αύτό  έλεγε*  «Μέ  βάση  τήν  πίστη  νά  γνωρίσω  τή  δύναμη 
τής  άναστάσεως  αύτοϋ».  Έάν  δέν  μπορούμε  νά  κατανοή 

σομε  μέ  τό  νοΰ  τήν  άνάσταση,  πόσο  περισσότερο  δέν  μπο¬ 
ρούμε  νά  κατα νοήσομε  τήν  ούράνια  γέννηση; 

Μιλώντας  γι’  αύτό  ό  Παύλος  καί  άναφέροντας  τό 
σταυρό  καί  τό  πάθος  του,  άνέθεσε  τήν  κατανόηση  καί  αύ- 
τών  στή  δύναμη  τής  πίστεως.  Στή  συνέχεια,  αφού  μίλησε 

για  όλα  αύτά,  προχωρώντας  είπε*  «Αδελφοί,  καί  έγώ  ό 
ίδιος  δέν  νομίΖω  ότι  έχω  επιτύχει  τήν  Ικανότητα  τέλειας 

κατανοήσεως  αύτοϋ».  Δέν  είπε,  'έγώ  ό  ίδιος  δέν  νομίΖω 

ότι  γνωρίΖω’,  άλλ’  ότι  «Δέν  έχω  έπιτύχει  τήν  Ικανότητα 

τής  τέλειας  κατανοήσεως  αύτοΰ»*  δηλαδή  δέν  απέδωσε 
στον  έάϋτό  του  ούτε  πλήρη  άγνοια,  ούτε  πλήρη  γνώσή. 

Διότι  μέ  τό  νά  πεί,  «Δέν  νσμι’Ζω  ότι  επέτυχα  τήν  ικανό- 
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τειληφέναι» ,  όηλοϋντός  εστιν ,  ότι  επί  της  όδον  τέως 

έεττηχε ,  καί  βαδίζει,  χαί  πρόεισι  περαιτέρω ,  τον  δέ 

τέλους  πάντως  ουχ  επείληπται.  Τοϋτο  χαί  έτέροις 

παραινεί  λέγων  όντως ■  « 'Όσοι  τέλειοι,  τοντο  φρονώ - 
5  μεν  χαϊ  εί  τι  ετέρως  φρονείτε,  τοντο  ό  Θεός  νμϊν  α¬ 

ποκαλύψεις.  Όύ  λογισμός* ,  είπε,  'διδάξει',  άλλ’  «ό 
Θεός  αποκαλύψεις .  Όρας  ότι  ον  περί  τον  βίου  χαί 

πολιτείας  εστιν  ό  λόγος,  αλλά  περί  δογμάτων  χαί 

πίστεως;  Πολιτεία  γάρ  χαί  βίος  ουχ  άποχαλύψεως 

10  δεΐται,  αλλά  δόγματα  χαί  γνώσις.  Καί  έτέρωθι  δέ  το 

αυτό  τοντο  δηλών  έλεγεν  «Εϊ  τις  δοχεϊ  ειδέναι  τι, 

ονδέπω  ουδέν  έγνωχεν ».  Ονχ  είπεν  απλώς,  ονδέν 

έγνωκεν,  αλλά  « καθώς  δει  γ?ώναι*'  έχει  μεν  γάρ 
γνώσιν,  ονκ  ακριβή  δέ  χαί  άπηρτισμένην . 

15  6.  Καί  ϊνα  μάθης,  ότι  τοντο  εστιν  αληθές,  μη- 

-  δεν  περί  των  άνω  διαλεχθώμεν,  άλλ’ ,  εί  βούλει,  κάτω 
προς  την  όρωμένην  χτίσιν  τον  λόγον  άγάγωμεν.  Ονχ 

όρας  τουτονί  τον  ουρανόν ;  ότι  μέν  καμάρας  εικόνα 

διασόόζεί  ϊσμεν,  καί  τοντο  αυτό  ονκ  από  λογισμών, 

20  άλλ’  από  τής  θείας  Γραφής  μαθόντες’  χαί  ότι  πάσαν 

περιλαμβάνει  την  γην,  χαί  τοντο  ϊσμεν,  ομοίως  παρ’ 
εκείνης  αχούσαν τες,  τις  δέ  την  ουσίαν  εστιν  άγνο- 

ονμεν.  Εί  δέ  τις  διισχυρίζοιτο  καί  φιλονεικοίη,  λε- 

γέτω  τί  την  ουσίαν  εστιν  ό  ονρανός'  άρα  κρύσταλλος 

25  πεπηγώς;  άρα  νέφος  πεπνχνωμένον ;  άρα  αήρ  πα¬ 

χύτερος;  Άλλ’  ούδείς  αν  έχοι  σαφώς  είπεϊν.  ’Έτι 
-■■■  ονν  άποδείζεως ,  είπε  μοι,  δεϊσθε  προς  τό  μαθειν  τήν 
μανίαν  των  τον  Θεόν  ειδέναι  λεγόντων ;  Τον  ονρανον 

τον  δρωμένου  καθ’  ημέραν  την  φύσιν  ούκ  έχεις  εί- 
30  πεΐν,  καί  του  αοράτου  Θεόν  μετά  ακρίβειας  επαγγέλ.- 

35.  Φιλ.  .3,  15  . 

30.  Α'  Κορ.  8,2 
37.  Ό  Μ.  Βασίλειος  στις  ομιλίες,  'Στην  Έζα  ήμερο,  εκθέτει  μέχρι 

πού  γνωρίζουμε  τόν  κόσμο  καί  6πό  ποϋ  αυτός  υπερβαίνει  τίς,  άν- 
βρωπινες  δυνατότητες. 
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τητα  τέλειας  κατανοήσεως»,  δείχνει,  ότι  τώρα  βρίσκεται 

ατό  δρόμο  καί  βαδίέει  καί  προχωρεί  όλο  καί  πιο  μπροστά, 

άλλ'  οπωσδήποτε  δέν  έφθασε  όκόμη  ατό  τέλος.  Τήν  ίδια 

προτροπή  δίνει  καί  στούς  άλλους,  λέγοντας  τά  έξης  «"Ο¬ 

σοι  είμαστε  τέλειοι,  έτσι  νά  σκεφτόμαστε"  καί  αν  σκέφτε- 

σθε  διαφορετικά,  ούτό  θά  σας  τό  φανερώσει  ό  Θεός»**. 

Δέν  είπε  Όά  σας  διδάξει  ό  ανθρώπινος  νοΰς’,  άλλα  «Ό 
Θεός  θά  σας  τό  φανερώσει».  Βλέπεις  ότι  δέν  πρόκειται 

για  τή  διαγωγή  τής  ζωής,  άλλα  για  τά  δόγματα  καί  τήν 

πίστη;  Διότι  ή  διαγωγή  στή  £ωή  δέν  χρειάζεται  αποκά¬ 

λυψη  ούράνια,  άλλα  τά  δόγματα  καί  ή  γνώση  χρειάζονται 

αυτήν.  Καί  σ’  άλλη  περίπτωση  γιά  νά  δηλώσει  αύτό  άκρι- 

βώς,  έλεγε"  «Έάν  κάποιος  νομίξει  ότι  γνωρίζει  κάτι,  αύ- 
τός  δέν  έχει  γνωρίσει  άκόμη  τίποτε»**.  Δέν  είπε  άπλώς, 

δέν  γνώρισε  τίποτε",  άλλά  «τίποτε  δέν  γνώρισε  ορθά»" 
έχει  δηλαδή  γνώση,  όχι  όμως  άκριβή  καί  ολοκληρωμένη. 

6.  Καί  γιά  νά  μάθεις,  ότι  αύτό  είναι  άληθές,  άς  μη 

πούμε  τίποτε  γιά  τά  ούράνια,  άλλ’  έάν  επιθυμείς,  άς  με¬ 
ταφέρομε  τό  λόγο  στά  έπίγεια  καί  στήν  ορατή  κτίση.  Δέν 

βλέπεις  αύτόν  έδώ  τόν  ούρανό;  Τό  ότι  παρουσιάζεται  μέ 

σχήμα  καμάρας  τό  γνωρίζομε,  καί  αύτό  τό  γνωρίσαμε  όχι 

από  τό  νοϋ  μας,  άλλ’  άπό  τή  θεία  Γραφή·  καί  τό  ότι  περι¬ 
βάλλει  ολόκληρη  τή  γή,  καί  αύτό  τό  γνωρίζομε,  επειδή 

καί  αύτό  τό  ακούσαμε  άπ’  αύτήν,  δέν  γνωρίζομε  όμως 
ποιά  είναι  ή  ουσία  του.  Έάν  όμως  κανείς  προβάλλει  ισχυ¬ 

ρισμούς  καί  λογομαχεί,  ας  μάς  πεϊ  τί  είναι  ό  ούρανός  ώς 

πρός  τήν  ούσία  του.  Αραγε  είναι  κρύσταλλο  παγωμένο; 

άραγε  είναι  σύννεφο  συμπυκνωμένο;  άραγε  είναι  άέρας 

παχύτερος;  Αλλά  κανένας  δέν  μπορεί  ν’  άπαντήσει  μέ 
βεβαιότητα.  ΧρειάΖεσθε  λοιπόν  άκόμη  άπόδειξη  γιά  ν’ 
άντιληφθεϊτε  τή  μανία  εκείνων  πού  ισχυρίζονται  ότι  γνω¬ 
ρίζουν  τό  Θεό;  Δέν  μπορεί  νά  πεις  ποιά  είναι  ή  φύση  τοϋ 

ούρανοϋ,  πού  τόν  βλέπεις  καθημερινά,  καί  ισχυρίζεσαι  ότι 

γνωρίζεις  μέ  άκρίβεια  τήν  ούσία  τού  άόρατου  Θεού87; 
Καί  ποιος  είναι  τόσο  άναίσθητος,  ώστε  νά  μή  θεωρεί  εκεί- 
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^27  τήν  ουσίαν  ειδέναι;  Και  τις  όντως  αναίσθητος , 

ώς  μη  την  εσχάτην  των  τ  αν  τα  λεγόντων  καταγινώ- 

σχειν  μανίαν ; 

7.  Διά  δη  ταύτα  παραχαλώ  πάντας  υμάς  χαθάπερ 

&τούς  φρενίτιδι  περιπεσόντας  νόσω  χαι  παραπαίοντας 

κατά  δύναμιν  την  ύμετέραν  πειράσθαι  θεραπεύειν  με¬ 

τά  προσήνειας  χαι  επιείκειας  αύτοϊς  δ ιαλεγο μένους" 

χαι  γάρ  εξ  άπονοίας  αντοϊς  τό  δόγμα  τούτο  ετέ- 

χθη ,  χαι  πολύ  της  διανοίας  αυτών  τό  φύσημα ■  τά  δε 

10  φλεγμαίνοντα  τών  τραυμάτων  ουδέ  επιβολήν  χειρός 

ανέχεται ,  ουδέ  άφήν  υπομένει  τραχυτέραν.  Διά  τον- 

το  οΐ  σοφοί  τών  ιατρών  μαλακή  τινι  σπογγια  τά  τοι- 

αντα  χαταψήχουσιν  έλκη.  Έπεί  ούν  χαι  τοντοις  έλ- 

χος  έστϊν  εν  τη  ψυχή  φλεγμαϊνον ,  ώσπερ  απαλή  τινι 

15  σπογγια  προσηνές  ύδωρ  χαι  πότιμον  σπώντες,  ουτω 

τά  είρημένα  άπαντα ,  χαταντλήσαντες ,  πειρώμεθα  χα- 

ταστέλλειν  αυτών  τό  φύσημα ,  χαι  τον  δγχον  χαθαι- 

ρεϊν  άπαντα *  χάν  ύβρίζωσι,  καν  λαχτίζωσι ,  καν  εμ- 

πτύωσι,  χάν  δτιούν  ποιώσι,  μη  χαταλείπης  την  ία- 

20  τρείαν,  αγαπητέ.  Τους  γάρ  άνθρωπον  παραπλή γα  θε¬ 

ραπεύοντας  ανάγκη  πολλά  τοιαύτα  ύπομένειν  άλλ’ 

όμως  ουδέ  ούτως  άφίστασθαι  χρή,  αλλά  δι*  αυτά  μέν 
όύν  ταύτα  μάλιστα  αυτούς  ταλανίζειν  χαϊ  δαχρύειν 

χρή,  δτι  τοιούτον  αυτών  τής  αρρώστιας  εστι  τό  είδος. 

25  Ταύτα  προς  τούς  Ισχυροτέρους  λέγω  καί  άνεπη- 

ρεάστους ,  .  χαι  δυναμένους  εκ  τής  εκείνων  ομιλίας 

μηδεμίαν  παραδέξασθαι  βλάβην  ώς  εϊ  τις  ασθενέ¬ 

στερος  εϊη ,  φευγέτω  τούτων  τάς  συνουσίας ,  άποπη- 

δάτω  τούς  συλλόγους,  ώστε  μη  την  τής  φιλίας  ύ- 

30  πόθεσιν  αφορμήν  άσεβείας  γενέσθαι.  Ουτω  χαϊ  Παύ¬ 

λος  ποιεί,  αυτός  μέν  τοϊς  άρρωστονσιν  άναμίγνυται 

χαι  λέγει,  * Έγενόμην  τοϊς  Ίουδαίοις  ώς  Ιουδαίος, 
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νους  πού  λέγουν  αύτά,  σάν  τούς  πιό  χειρότερους  μα¬ 
νιακούς; 

7.  ΓΓ  αυτό  λοιπόν  σας  παρακαλώ  όλους  νά  προσπα¬ 
θείτε  όσο  μπορείτε  νά  τούς  θεραπεύετε,  συζητώντας  μαζί 

τους  μέ  καλωσύνη  καί  έπιείκεια,  όπως  άκριβώς  κάμνομε 

μέ  έκείνους  πού  προσβλήθηκαν  άπό  διανοητική  άσθένεια 

καί  παραφέροντατ  καθόσον  αύτοί  άπό  παραφροσύνη  γέν¬ 

νησαν  τή  θεωρία  αύτή  καί  άπό  ύπερβολική  άνοησία*  τά 
φλογισμένα  όμως  τραύματα  δέν  άνέχονται  όΰτε  χέρι  νά 

τά  άγγίξει,  ούτε  ύποφέρουν  τή  δυνατή  πίεση.  ΓΓ  αύτά  οί 

σοφοί  γιατροί  χρησιμοποιούν  μαλακό  σφουγγάρι  γιά  τό 

πλύσιμο  τών  πληγών  αύτοϋ  τού  είδους.  Επειδή  λοιπόν 

καί  στήν  ψυχή  αύτών  ύπάρχει  φλογισμένη  πληγή,  όπως 

άκριβώς,  χρησιμοποιώντας  μαλακό  σφουγγάρι,  καθαρίζο¬ 

με  τήν  πληγή  μέ  καθαρό  καί  πόσιμο  νερό,  έτσι  άς  προσπα¬ 

θούμε  νά  περιορίσομε  τήν  άλαζονεία  αύτών  καί  νά  καθα¬ 
ρίζομε  τον  όγκο  τους,  χρησιμοποιώντας  μέ  καλωσύνη  όλα 

έκεϊνα  πού  είπαμε  μέχρι  τώρα.  Καί  είτε  σέ  βρίζουν,  είτε 

σέ  κλωτσούν,  είτε  σέ  φτύνουν,  είτε  σοϋ  κάμνουν  ό,τιδή- 

ποτε  παρόμοιο,  νά  μή  εγκαταλείπεις,  άγαπητέ,  τή  θερα¬ 
πεία.  Διότι  έκεϊνοι  πού  θεραπεύουν  άνθρωπο  παράφρονα 

είναι  άναγκασμένοι  νά  υπομένουν  πολλά  παρόμοια"  παρ’ 
όλα  αύτά  όμως  δέν  πρέπει  νά  παραιτούνται  άπό  τήν  προσ* 

πάθειά  τους,  άλλ’  άκριβώς  γι’  αύτά  πρέπει  βέβαια  νά  τούς 

κακοτυχίζομε  καί  νά  δακρύζομε  γι’  αύτούς,  διότι  είναι 
τέτοιο  τό  είδος  τής  άσθένειας  άπό  τό  οποίο  προσβλήθηκαν. 

Αύτά  τά  λέγω  γιά  τούς  ισχυρότερους  καί  ανεπηρέα¬ 
στους,  καί  πού  μπορούν  νά  μή  ύποστούν  καμιά  βλάβη  από 

τή  συναναστροφή  τους  μαζί  τους  διότι,  έάν  κάποιος  είναι 

άσθενέστερος  ώς  προς  τήν  πίστη,  ας  άποφεύγει  τις  συνα- 

στροφές  μ’  αύτούς,  άς  άπομακρύνεται  άπό  τις  συγκεν¬ 
τρώσεις  τους,  ώστε  νά  μή  γίνει  ή  αιτία  τής  φιλίας,  άφορ- 

μή  ασέβειας.  Τό  ίδιο  κάμνει  καί  ό  Παύλος*  ό  ίδιος  συνα¬ 

ναστρέφεται  τούς  άσθενεϊς  καί  λέγει,  «” Εγινα  στούς  Ι¬ 

ουδαίους  σάν  Ιουδαίος,  καί  σ’  έκείνους  πού  βρίσκονταν 
έξω  άπό  τό  νόμο  σάν  νά  ήμουν  καί  έγώ  έξω  άπό  τό  νό- 
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τοϊς  άνόμοις  ώς  άνομος »,  τούς  όέ  μαθητάς  και  άσθε- 

νέοττερον  διαχειμένους  άπαγε ι  παραινών  ουτω  χαί  δι¬ 

δάσκων  « Φθείρονσιν  ήθη  χρηστά  όμιλίαι  κακαΐ’·  χαί 

πάλιν  « 7  Εξέλθετε  εκ  μέσον  αυτών,  και  άφορίσθητε , 

5  λέγει  Κύριος ».  Ό  μέν  γάρ  Ιατρός  αν  έλθη  προς  τον 

κάμνοντα,  κάκεϊνον  και  εαυτόν  πολλάκις  ώφέλησεν, 

ό  δε  ασθενέστερος  και  εαυτόν  και  τον  άρρωστουντα 

παρέ6λαψε,  τοϊς  νοσοϋσιν  άναμιγνύμενος’  έκεϊνόν  τε 

γάρ  ουδέν  ώφελήσαι  δυνήσεται,  και  αυτός  επισπάσε- 

10  ται  πολλήν  από  τής  αρρώστιας  την  βλάβην.  Και  δπερ 

οι  προς  τους  δφθαλμιώντ ας  δρώντες  πάσχονσιν ,  εφελ- 

κόμενοί  τι  τής  αρρώστιας  εκείνης }  τούτο  και  οι  τοϊς 

βλασφήμοις  συναναμιγνύμενοι  τοντοις  ύπομένουσιν , 

αν  ώσιν  ασθενέστεροι,  πολύ  τής  άσεβείας  προς  εαυ- 

15  τους  έπισπώμενοι  μέρος, 

'Ίν’  ούν  μη  τά  μέγιστα  έαυτούς  παραβλάψωμεν , 
φ  εν  γοομεν  αυτών  τάς  συνουσίας ,  ευχόμενοι  μόνον 

καί  παρακσλουντες  τον  φιλάνθρωπον  Θεόν ,  τον  θέ- 

λοντα  πάντας  ανθρώπους  σωθήναι  και  εις  επίγνω- 

20  σιν  τής  αλήθειας  ελθεϊν,  άπαλλάξαι  μέν  αυτούς  τής 

πλάνης ,·  και  τής  του  διαβόλου  παγίδος,  επαναγαγεϊν 

δε  επί  τό  τής  γνώσεως  φώς,  επί  τον  Θεόν  και  Πα¬ 

τέρα  του  Κυρίου  ημών  7 1ησού  Χρίστου,  συν  τώ  ζωο¬ 
ποιού  και  παναγίω  Πν  εν  μάτι,  ω  ή  δόξα  και  τό  κρά- 

25  τος,  νυν  και  αεί,  και  εις  τούς  αιώνας  τών  αιώνων. 

7 Αμήν. 

38.  Α'  Κορ.  9, 20. 
39.  Α'  Κορ.  15,  33.  Τό  χωρίο  προέρχεται  από  τόν  Μένανδρο,  Θαίς  218 
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μο*»1*,  ενώ  τούς  μαθητές  πού  ήταν  ασθενέστεροι  ώς  πρός 
τήν  πίστη  τούς  άποτρέπει  άπό  τίς  τέτοιου  είδους  σανα- 
ναστροφές.  συμβουλεύοντας  αύτούς  καί  διδάσκοντάς  τους 

τά  έξης-  «Οί  κακές  συναναστροφές  καταστρέφουν  τά  κα¬ 

λό  ήθη*»”'  καί  πάλι'  «Φύγετε  ανάμεσα  άπ’  αύτούς  και  άπο- 
μακρυνθείτε,  λέγει  ό  Κύριος*»40.  Διότι  ό  μέν  γιατρός,  άν 
έρθει  πρός  τον  ασθενή,  πολλές  φορές  ώφελεϊ  καί  έκεϊνον 

καί  τόν  έαυτό  του,  ένώ  ό  ασθενέστερος,  συναναστρεφό- 
μενος  μέ  τούς  ασθενείς,  καί  τόν  έαυτό  του  βλάπτει  καί 

τόν  άσθενή’  διότι  καί  έκεϊνον  δέν  μπορεί  νά  τόν  ώφελήσει 
καθόλου,  καί  ό  ϊδιος  αποκομίζει  μεγάλη  βλάβη  άπό  τήν 

ασθένεια.  Καί  έκεϊνο  ακριβώς  πού  παθαίνουν  εκείνοι  πού 

κοιτάζουν  όσους  πάσχουν  άπό  άσθένεια  τών  ματιών,  παίρ¬ 
νοντας  κάτι  άπό  τήν  άσθένεια  αυτή,  αυτό  παθαίνουν  καί 

έκεϊνοι  πού  συναναστρέφονται  αύτούς  τούς  βλάσφημους, 

αν  είναι  άσθενέστεροι,  παίρνουν  μεγάλο  μέρος  τής  άσέ- 
βειάς  τους. 

Γιά  νά  μή  προξενήσομε  λοιπόν  μεγάλη  βλάβη  στον 

έαυτό  μας,  ας  άποφεύγομε  τίς  παρέες  αύτών,  καί  μόνο  άς 

προσευχόμαστε  καί  ας  παρακαλοϋμε  τόν  φιλάνθρωπο  Θεό, 

ό  οποίος  θέλει  όλοι  οί  άνθρωποι  νά  σωθούν  καί  νά  γνω¬ 
ρίσουν  τήν  άλήθεια,  νά  τούς  άπαλλάΕει  άπό  τήν  πλάνη 

καί  τήν  παγίδα  τού  διαβόλου,  καί  νά  τούς  επαναφέρει  στο 

φώς  τής  γνώσεως,  στον  Θεό  δηλαδή  καί  Πατέρα  τού  Κυ¬ 
ρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  στον  οποίο  μαζί  μέ  το  ζωοποιό 

καί  πανάγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα  καί  ή  δύναμη,  τώρα 

καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 

40.  Β'  Κορ.  6,  17,  Ήσ.  52,  11. 
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ΚΑΙ  ΟΤΙ  Η  ΣΥΓΚΑΤΑΒΑΣΙΣ  ΤΟΥ  ΘΕΟΥ 
ΦΟΡΗΤΗ  ΤΟΙΣ  ΣΕΡΑΦΙΜ 

ΛΟΓΟΣ  ΤΡΙΤΟΣ 

1.  ΟΙ  φιλόπονοι  τών  γεωργών ,  επειδάν  Ιδωσι  δέν- 

δρον  ά καρπόν  χαϊ  άν ήμερον  τοις  αυτών  λνμαινόμενον 

πόνοις ,  χαϊ  τή  τής  ρίζης  τραχύτητι  χαι  τή  βαρύτητι 

τής  σκιάς  διαφθειρον  τα  ήμερα  τών  φυτών ,  μετά 

5  πολλής  εχτέμνονσιν  αυτό  τής  σπουδής.  Πολλάχις  δέ 

αϋτοΐς  χαι  άνεμός  ποθεν  επελθών,  συν  εφάπτεται  τής 

τομής ,  χαι  τή  κόμη  του  δένδρου  προσπεσών,  χαι  με¬ 

τά  πολλής  τινάξας  τής  σφοδρότητος,  συνέχλασέ  τε 

αυτό ,  χαϊ  εις  την  γήν  ερριψε,  χαι  τον  πόνου  το  πλέ- 

10  ον  αύτοϊς  επεχονφισεν.  Έπεϊ  ουν  χαϊ  ήμεϊς  δένδρον 

εχτέμνομεν  άγριον  χαϊ  άνήμερον ,  τών  *  Ανομοίων  την 
αιρεσιν,  παραχάλέσωμεν  τον  Θεόν  πέμψαι  του  Πνεύ¬ 

ματος  ήμίν  την  χάριν,  ϊνα ,  άνεμον  σφοδρότερον  παν¬ 

τός  προσβαλούσα,  πρόρριξον  άνασπάση  την  αιρεσιν , 

15  τό  πλέον  ήμΐν  επιχουφίξουσα  τον  πόνου. 

*Ήδη  γάρ  που  χαϊ  γή  χερσωθεΐσα,  χαι  γεωργι¬ 
κών  ονχ  άπολαύσασα  χειρών,  πονηράς  βοτάνας,  καί 

άχανθών  πλήθος ,  χαϊ  δένδρα  άγρια  εξέ€ρασεν  εχ  τών 

οικείων  κόλπων  πολλάχις,  οϋτω  χαϊ  ή  τών  Άνομοί- 

20  ων  ερημωθεϊσα  ψυχή,  χαϊ  τής  από  τών  Γραφών  ε¬ 

πιμέλειας  ονχ  άπολαύσασα,  οιχοθεν  χαι  παρ’  εαυτής 

την  άγρίαν  ταύτην  χαι  άνήμερον  εξέ€ρασεν  αιρεσιν. 

Τούτο  γάρ  τό  δένδρον  ού  Παύλος  ε  φύτευα  εν }  ούχ  Ά- 
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ΥΠΟΦΕΡΤΗ  ΑΠΟ  ΤΑ  ΣΕΡΑΦΙΜ 

ΛΟΓΟΣ  ΤΡΙΤΟΣ 

1.  Οί  φιλόπονοι  άπό  τούς  γεωργούς,  όταν  δοϋν  κά¬ 

ποιο  άγριο  και  άκαρπο  δέντρο  νά  καταστρέφει  τούς  κό¬ 
πους  τους,  καί  μέ  τή  χονδρή  ρίζα  του  καί  την  παχειά  σκιά 

του  νά  καταστρέφει  τά  ήμερα  άπό  τά  φυτά,  τό  Εερριζώ- 
νουν  μέ  μεγάλη  προσοχή.  Πολλές  φορές  όμως,  φυσώντας 
άπό  κάποια  κατεύθυνση  άνεμος,  τούς  βοηθάει  στο  κόψιμο 

τοϋ  δένδρου,  διότι  πέφτοντας  μέ  όρμή  έπάνω  στο  φύλλω¬ 

μα  τοϋ  δένδρου,  τό  συγκλονίζει  ολόκληρο  μέ  μεγάλη  δύ¬ 
ναμη,  τό  σπάει  καί  τό  ρίχνει  κάτω  στή  γη,  άπαλλάσσοντας 

έτσι  αύτούς  άπό  τον  έπί  πλέον  κόπο.  Επειδή  λοιπόν  καί 

έμεΐς  τώρα  έπιχειροϋμε  νά  κόψομε  δένδρο  άγριο  καί  όνή¬ 

μερο,  έννοώ  τήν  αίρεση  των  Άνομοίων,  ας  παρακαλέσο- 
με  τό  Θεό  νά  μάς  στείλει  τή  χάρη  τοϋ  άγιου  Πνεύματος, 

ώστε,  άφοϋ  προσβάλει  τήν  αίρεση  μέ  όρμή  μεγαλύτερη 

άπό  κάθε  άνεμο,  νά  τήν  άφαιρέσει  σύρριζα,  άπαλλάσσον- 
τάς  μας  άπό  τον  έπί  πλέον  κόπο. 

Πράγματι  λοιπόν  όπως  κάθε  γη,  πού  δέν  καλλιεργεί¬ 
ται  καί  δέν  δέχεται  τις  φροντίδες  των  γεωργικών  χεριών, 

παράγει  πολλές  φορές  μέσα  άπό  τούς  κόλπους  ΐης  πλή¬ 
θος  άπό  άγριόχορτα,  άγκάθια  καί  άγρια  δένδρα,  έτσι  καί 

ή  ψυχή  των  Άνομοίων,  επειδή  έρημώθηκε  καί  δέν  απο¬ 

λαμβάνει  τή  φροντίδα  πού  προέρχεται  άπό  τις  άγιες  Γρα¬ 
φές,  άπό  μόνη  της  καί  κατά  φυσική  συνέπεια  βλάστησε 
τήν  άγρια  αύτή  καί  άνήμερη  αίρεση.  Διότι  αύτό  τό  δένδρο 
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πολλώς  επότισεν,  ονχ  δ  Θεός  ηύξανεν,  αλλ’  εφύτεν- 
σε  μεν  λογισμών  άχαιρος  περιεργία,  επότισε  δε  άπο- 

νοίας  τύφος ,  ηϋξησε  δε  φιλοδοξίας  έρως.  Και  δεϊ 

τής  τον  Πνεύματος  ήμϊν  φλογός,  ϊνα  μή  μόνον  άνα- 

5  σπάσω  μεν,  αλλά  και  κατακαύσωμεν  την  πονηράν 

τούτην  ρίζαν. 

Καλέσοομεν  τοίννν  αυτόν,  τον  ύπ*  εκείνων  και 

βλασφημούμενον ,  νφ 1  ημών  δε  ενφημούμενον  Θεόν, 
και  παρακαλέσωμεν ,  ώστε  και  την  γλώτταν  ημών 

10  προς  ηλείονα  διεγεϊραι  δρόμον,  καί  την  διάνοιαν  ή- 

μϊν  προς  σαφεστέραν  διανοϊξαι  τών  λεγομένων  άνά- 

πτνξιν.  Ύπερ  γάρ  αυτόν  και  τής  αυτόν  δόξης  άπας 

ήμϊν  δ  πόνος ,  μάλλον  δε  υπέρ  τής  σωτηρίας  τής  ή- 

μετέρας.  Τον  μεν  γάρ  Θεόν  ονδεϊς  ούτε  άτιμάζων 

15  παραβλάψαι  δυνήσεται,  ούτε  εύφημών  λαμπρότερον 

άποψήν αι ,  άλλ*  επί  τής  οικείας  άεϊ  μένει  δόξης ,  ούτε 
ενφημίαις  αυξανόμενος ,  ούτε  έλαττ  ούμενος  βλασφη- 

μίαις,  τών  δε  ανθρώπων  οι  μεν  δοξάζοντες  αυτόν  κατ’ 

αξίαν ,  μάλλον  δε  κατ *  αξίαν  μεν  ονδενι  δυνατόν ,  εις 
20  δε  δύναμιν  την  εαυτών ,  την  από  τής  δοξολογίας  ω¬ 

φέλειαν  καρπόν νται ,  οι  δε  βλασφημούντες  και  εξεν- 

τ ελίξοντες,  την  οικείαν  λυμαίνονται  σωτηρίαν.  Τό 

γάρ,  <0  βολών  λίθον  εις  ύψος ,  εις  την  κεφαλήν  ε¬ 

αυτού  έβαλε»,  περί  τών  βλασφημούν των  τις  ειρηκε. 

25  Καθάπερ  γάρ  δ  λίθον  προς  ύψος  άχοντίζων ,  του  ου¬ 

ρανού  μεν  τό  σώμα  διατεμειν  ον  δυνήσεται ,  ούτε  προς 

τό  ύψος  φθάσαι  εκείνο,  την  δε  πληγήν  τή  οικεία  δέ¬ 

χεται  κορυφή,  προς  τον  άκον τίσαντα  επανιόντος  τον 

λίθον,  οντω  δή  και  δ  βλασφημών  τήν  μακαρίαν  εκεί- 

30  νην  ουσίαν,  εκείνην  μεν  ονδέν  αν  παραβλάψειέ  ποτέ 

πολλψ  μείζονα  ούσαν  και  νψηλοτέραν ,  ή  ώστε  δέξα- 

σθαί  τινα  βλάβην,  κατά  δε  τής  εαυτού  ψνχής  τό  ξί¬ 

φος  άκονά,  αγνώμων  περί  τον  ευεργέτην  γενόμενος. 

Καλώμεν  τοίννν  αυτόν  τον  ά νέκφραστον,  τον  ά- 

1.  Βλ.  Α'  Κορ.  3,  6 2.  Σοφ.  Σειράχ  27,  28 



ΠΕΡΙ  ΑΚΑΤΑΛΗΠΤΟΥ,  ΛΟΓΟΣ  Γ 81 

δέν  τό  φύτεψε  ό  Παύλος,  δέν  τό  πότισε  ό  Άπολλώς,  δέν 

τό  αύξησε  ό  Θεός1,  άλλα  τό  φύτεψε  ή  ανώφελη  περιέρ¬ 
γεια  των  λογισμών,  τό  πότισε  ή  άλαΖονεία  τής  παραφρο¬ 

σύνης,  και  τό  αύξησε  ό  έρωτας  τής  φιλοδοξίας.  Χρειαζό¬ 
μαστε  λοιπόν  τή  φλόγα  τού  άγιου  Πνεύματος,  ώστε  όχι 

μόνο  νά  τό  ξερριΖώσομε,  άλλα  καί  νά  κατακάψομε  τή  γε¬ 

μάτη  άπό  κακία  αύτή  ρι'Ζα. 

'Άς  καλέσομε  λοιπόν  τον  Θεό,  πού  άπό  έκείνους  μέν 
βλασφημεϊται,  άπό  μάς  δέ  δοξάΖεται,  καί  άς  τον  παρακα- 
λέσομε,  ώστε  καί  στη  γλώσσα  μου  νά  δώσει  περισσότερη 

εύφράδεια,  καί  νά  φωτίσει  τό  νοϋ  μου  γιά  σαφέστερη  α¬ 

νάπτυξη  τού  θέματος.  Διότι  όλος  ό  κόπος  μου  καταβάλ¬ 

λεται  γι’  αύτόν  καί  τή  δόξα  αύτοϋ,  ή  καλύτερα  γιά  τή  δι¬ 
κή  μας  σωτηρία*  καθόσον,  τόν  μέν  Θεό  κανένας  δέν  θά 
μπορέσει  νά  τόν  παραβλάψει  μέ  τις  προσβολές  του,  ούτε 

νά  τόν  καταστήσει  λαμπρότερο  μέ  τίς  εξυμνήσεις  του, 

άλλα  διατηρεί  πάντοτε  τήν  ίδια  δόξα  του,  πού  ούτε  αυ¬ 

ξάνεται  μέ  τίς  έξυμνήσεις,  ούτε  έλαττώνεται  μέ  τίς  βλασ¬ 

φημίες,  ένώ  άπό  τούς  άνθρώπους,  όσοι  τόν  δοξάΖουν  έ- 

πάξια,  ή  καλύτερα  κατά  δύναμη,  καθόσον  έπάξια  δοξολο¬ 
γία  τού  Θεού  είναι  άδύνατη,  καρποϋνται  τήν  ώφέλεια  άπό  τή 

δοξολογία  οί  ίδιοι,  ένώ  όσοι  τόν  βλασφημοϋν  καί  τόν  έξευτε- 

λίΖουν,  καταστρέφουν  τή  σωτηρία  τους.  Διότι  τό  ρητό,  «Ε¬ 

κείνος  πού  ρίχνει  τό  λίθο  προς  τά  έπάνω,  τόν  ρίχνει  επά¬ 

νω  ατό  κεφάλι  του»*,  λέχθηκε  γιά  έκείνους  πού  βλασφη¬ 

μοϋν.  "Οπως  ακριβώς  δηλαδή  έκεϊνος  πού  ρίχνει  λίθο  πρός 
τά  έπάνω  δέν  θά  μπορέσει  νά  διασχίσει  τό  σώμα  τού  ού- 
ρανοϋ,  ούτε  νά  φθάσει  στο  ύψος  του,  άντίθετα  δέχεται 

πλήγμα  ατό  κεφάλι  του,  άφού  ό  λίθος  επιστρέφει  πρός 

έκεϊνον  πού  τόν  πέταξε,  έτσι  λοιπόν  καί  έκεϊνος  πού  βλά¬ 

σφημε!  τή  μακάρια  έκείνη  ουσία,  έκείνην  μέν  δέν  θά  μπο¬ 
ρέσει  νά  τή  βλάψει  ποτέ  σέ  τίποτε,  εφόσον  είναι  πολύ 

πιο  άνώτερη  καί  ύψηλότερη,  ώστε  νά  μή  δέχεται  καμία 

βλάβη,  ένώ  άκονίΖει  τό  ξίφος  έναντίον  τής  ψυχής  του, 

δείχνοντας  αχαριστία  πρός  τόν  εύεργέτη  του. 

"Ας  επικαλούμαστε  λοιπόν  αύτόν  τόν  άνέκφραστο, 
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περινόητον  Θεόν,  τον  αόρατον ,  τον  άχατάληητον ,  τον 

νιχώντα  γλώττης  δύναμιν  ανθρώπινης ,  τον  νπερβαί- 

νοντα  θνητής  διανοίας  χατάληψιν,  τον  άνεξιχνία- 

στον  άγγέλοις,  τον  άθέατον  τοΐς  Σεραφίμ,  τον  άχα- 

Βτανόητον  τοΐς  Χερουβίμ,  τον  αόρατον  άρχαΐς ,  εξον- 

σίαις ,  δννάμεαι,  χαι  απλώς  πάση  τή  χτίσει ,  νπό  δε 

Υιόν  μόνον  χαι  Πνεύματος  άγιον  γνωριζόμενον .  Και 

οίδα  μεν  ότι  αλαζονείαν  χαταγνώσονται  τον  λόγον , 

ότι  χαι  ταις  ανωτέρω  δννάμεσιν  άχατάληπτον  αυτόν 

10  είπον  είναι,  εγώ  δε  διά  τοντο  πολλήν  αυτών  χαταγνώ- 

αομαι  μανίαν  χαι  άπόνοιαν.  1  Αλαζονεία  γάρ  ον  το 
λέγειν,  ότι  τής  των  γεννητών  απάντων  χαταλήψεως 

ανώτερος  έατιν  δ  δήμιον ργός,  αλλά  τό  λέγειν,  ότι  τον 

ταις  άνω  δννάμεσιν  άχατάληπτον  δννατόν  αντοϊς  τοΐς 

^  χαμαί  έρχομένοις,  χαι  τοαοντον  εκείνων  άφεστηχόσι, 

τή  των  οικείων  λογισμών  άσθενεία  περιγράψαι  χαι 

περιλαβεϊν,  Έγώ  μεν  ούν,  αν  μή  δείξω  τοντο  όπερ 

ύπεσχόμην,  δίχαιος  αν  εϊην  αλαζονείας  νποστήναι  έγ¬ 

κλημα,  υμείς  δε  ει  μετά  το  δεϊξαί  με  ταϊς  άνω  δν- 

20νάμεσιν  όντα  άχατάληπτον,  διισχνρίζεσθε  έτι  χαι  φί¬ 

λον  είχε  ιτε  αντόν  είδέναι,  πόσων  αν  εϊητε  βαράθρων, 

πόσων  χρημνών  άξιοι,  τά  ταϊς  άσωμάτοις  δννά- 

μεσιν  άπάσαις  αθέατα  άλαζονενόμενοι  μετά  άχριβείας 
είδέναι; 

25  Φέρε  ούν,  επί  τάς  αποδείξεις  λοιπόν  αύτάς  χω- 

ρώμεν,  πάλιν  επί  την  ευχήν  τον  λόγον  τρέψαντες· 

πολλάκις  γάρ  αυτή  τής  ευχής  ή  άχολονθία  παρέξει 

των  ζητονμένων  ήμΐν  την  άπόδειξιν .  Καλώ  μεν  τοί- 

ννν  αντόν  « τον  Βασιλέα  των  βασιλευόντων ,  χαι  τον 

30  Κύριον  των  χνριενόντων ,  τον  μόνον  έχοντα  άθανα- 

σίαν,  χαι  φως  άπρόσιτον  οϊχονντα ,  ον  είδεν  ονδείς 

άνθρώπων ,  ουδέ  ιδεΐν  δύναται,  ω  τιμή  χαι  κράτος 

εις  τους  αιώνας .  9 Αμήν».  Ταντα  ονχ  εμά,  άλλα  Παύ¬ 

λον  τά  ρήματα *  αν  δέ  μοι  χατάμαθε  αυτόν  τής  ψυχής 

3.  Α'  Τιμ.  6,  16 
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τόν  άπερινόητο  Θεό,  τον  άόρατο,  τον  άκατάληπτο,  αύτόν 

πού  νικά  τή  δύναμη  τής  ανθρώπινης  γλώσσας  και  υπερ¬ 

βαίνει  τήν  κατανόηση  τής  θνητής  διάνοιας,  αύτόν  πού  εί¬ 
ναι  ανεξιχνίαστος  άπό  τούς  άγγέλους,  άθέατος  άπό  τά 

Σεραφίμ,  άκατανόητος  από  τό  Χερουβίμ,  όόρατος  άπό 

τις  άρχές,  τίς  εξουσίες,  τις  δυνάμεις,  καί  γενικά  άπό  όλό- 
κληρη  τήν  κτίση,  καί  γνωρίζεται  μόνο  άπό  τόν  Υιό  καί  τό 

άγιο  Πνεύμα.  Καί  γνωρίζω  βέβαια  ότι  θ’  αποδώσουν  αλα¬ 
ζονεία  στά  λεγόμενό  μου,  γιά  τό  ότι  δηλαδή  είπα  ότι  ό 

Θεός  είναι  άκατάληπτος  στις  ούράνιες  δυνάμεις,  έγώ  ό¬ 

μως  γι'  αύτό  άκριβώς  θ’  άποδώσω  σ’  αύτούς  μεγάλη  μα¬ 
νία  καί  παραφροσύνη.  Διότι  άλαΖονεία  δεν  είναι  νά  λέγει 

κάποιος  ότι  ό  δημιουργός  είναι  άνώτερος  τής  κατανοή- 
σεως  έκ  μέρους  όλων  τών  γεννητών  δημιουργημάτων, 

άλλά  τό  νά  λέγει,  ότι  ό  άκατάληπτος  άπό  τίς  ούράνιες 

δυνάμεις  είναι  δυνατό  νά  περιγράφει  καί  νά  καθοριστεί 

μέ  τούς  άσθενεϊς  λογισμούς  τών  γήινων  όντων,  πού  τόσο 

πολύ  άπέχουν  άπό  τούς  άγγέλους.  Έγώ  λοιπόν,  εάν  δέν 

άποδείξω  αύτό  πού  ύποσχέθηκα,  θά  είναι  δίκαιο  νά  κατη- 
γορηθώ  γιά  άλαΖόνας,  ένώ  σείς,  έάν  μετά  τήν  άπόδειξή 

μου  ότι  ό  Θεός  είναι  άκατάληπτος  άπό  τίς  ούράνιες  δυ¬ 
νάμεις,  συνεχίζετε  νά  ίσχυρίξεσθε  καί  νά  φιλονεικεϊτε, 

ότι  γνωρίζετε  αύτόν,  γιά  πόσα  βάραθρα  καί  πόσους  γκρε¬ 
μούς  δέν  θά  είστε  άξιοι,  έφόσον,  έκεϊνα  πού  είναι  άθέατα 

σ’  όλες  τίς  άσώματες  δυνάμεις,  σείς  ίσχυρίξεσθε  μέ  άλα- 
£ονεία  ότι  τά  γνωρίζετε  μέ  άκρίβεια; 

Εμπρός  λοιπόν  άς  προχωρήσομε  στις  άποδείξεις  αύ- 
τές,  άφοϋ  καί  πάλι  προσευχηθούμε,  διότι  πολλές  φορές  ή 

συνέπεια  αύτή  τής  προσευχής  θά  μας  δίνει  τήν  άπόδειξή 

τών  θεμάτων  πού  έρευναμε.  "Ας  έπικαλούμαστε  λοιπόν 
τόν  ίδιο  «τόν  Βασιλιά  τών  βασιλιάδων,  καί  τόν  Κύριο  τών 

έξουσιαοτών,  τόν  μόνο  πού  έχει  άθανασία  καί  κατοικεί 

φώς  άπρόσιτο,  τόν  οποίο  δέν  είδε  κανένας  άνθρωπος,  ού¬ 
τε  καί  είναι  δυνατό  νά  δει,  στον  όποϊο  άνήκει  ή  τιμή  καί 

ή  δύναμη  στούς  αιώνες.  Αμήν»*.  Αύτά  τά  λόγια  δέν  είναι 
δικά  μου,  άλλά  τού  Παύλου,  σύ  όμως  σέ  παρακαλώ  προσ- 
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ευλάβειαν  χαλ  πόθον  ερριξωμένον .  Μνησθεϊς  γάρ  του 

Θεόν  ον  πρότερον  ήνέσχετο  προς  την  άχολονθίαν  εχ- 

€ήναι  τής  διδασκαλίας,  έως  τό  όφειλόμενον  αντω 

χρέος  άπέδωχεν  εις  δοξολογίαν  χαταχλείσας  τον  λό- 

5  γον.  Ει  γάρ  « μνήμη  διχαίον  μετ9  εγκωμίων» ,  πολλώ 

μάλλον  μνήμη  Θεόν  μετ 3  ευφημίας.  Ποιεί  δέ  αντό 
χαι  εν  προοιμίοις  επιστολών  άρχόμενος  γάρ  επιστο¬ 

λής  πολλάκις,  επειδάν  μνησθή  τον  Θεόν ,  ον  πρότε¬ 

ρον  επί  την  διδασκαλίαν  πρόεισιν,  εως  αν  αποδώ  την 

10  δφειλομένην  αντω  δοξολογίαν.  ’Άχονσον  γονν  Γαλά- 

ταις  γραφών  πώς  φησι’  « Χάρις  νμιν  χαι  ειρήνη  από 

Θεόν  Πατρος  ημών ,  χαϊ  Κυρίου  9 Ιησού  Χρίστον ,  τον 

δόντος  εαυτόν  υπέρ  τών  αμαρτιών  ημών,  όπως  εξέ- 

ληται  ημάς  εχ  τον  ενεστώτος  αίώνος  τον  πονηρού 

15  χατά  τό  θέλημα  τον  Θεόν  χαϊ  Πατρός,  ω  ή  δόξα  εις 

τούς  αιώνας.  9 Αμήν*.  Και  πάλιν  αλλαχού·  «Τώ  <ϊέ 
ξασιλεϊ  τών  αιώνων ,  άφθάρτω,  άοράτω,  μόνω  σοφώ 

Θεώ  τιμή  χαι  δόξα  εις  τονς  αιώνας.  9 Αμήν». 

'Άρα  ούν  επί  τον  Πατρος  αυτό  ποιεί  μόνον,  έπϊ 

20  δέ  τον  Υιόν  ονχ  όντως;  ’Άχονσον  γονν  πώς  χαι  επί 
τον  μονογενούς  τό  αντό  τούτο  πεποίηχεν  είπών  γάρ, 

ότι  <Ήνχόμην  ανάθεμα  είναι  από  τον  Χριστού  υπέρ 

τών  αδελφών  μου  τών  συγγενών  μου  χατά  σάρκα», 

επήγαγεν'  « νΩν  ή  υιοθεσία,  καί  αί  διαθήχαι,  χαι  ή 
25  νομοθεσία ,  και  αί  λατρεϊαι,  χαι  αί  επαγγελίαν  εξ  ών 

ό  Χριστός  τό  χατά  σάρκα,  δ  ών  επί  πάντων  Θεός  ευ¬ 

λογητός  εις  τούς  αιώνας.  9 Αμήν».  “Ωσπερ  γάρ  τώ 
Πατρί,  οντω  χαϊ  τώ  μονογενεϊ  την  δοξολογίαν  πρό¬ 

τερον  άποδους,  τότε  επϊ  την  ακολουθίαν  ήλθε  τού 

4.  Παροιμ.  10,  7 
5.  Γαλ.  1 ,  3  έ. 

6.  Α'  Τιμ.  1,17 
7.  Ρωμ.  9,  3  έ. 
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πόθησε  νά  κατανοήσεις  την  εύλάβεια  τής  ψυχής  του  καί 

τόν  θείο  πόθο  πού  είναι  ριγωμένος  μέσα  σ’  αύτήν.  Διότι, 
επειδή  έφερε  στή  μνήμη  του  τό  Θεό,  δέν  άνέχθηκε  νά 

συνεχίσει  τή  διδασκαλία,  μέχρι  πού  άπέδωσε  τό  όφειλό- 

μενο  προς  αυτόν  χρέος,  κλείνοντας  τό  λόγο  μέ  δοξολο- 

γία.  Διότι,  έάν  «ή  μνήμη  τού  δικαίου  πρέπει  να  συνοδεύε¬ 

ται  άπό  έγκώμιο»,  πολύ  περισσότερο  πρέπει  νά  συνοδεύε¬ 
ται  ή  μνήμη  τού  Θεού  μέ  δοξολογία.  Αύτό  τό  κσμνει  ό 

Παύλος  καί  ατά  προοίμια  των  επιστολών  του*  καί  πράγμα¬ 
τι,  άρχίξοντας  πολλές  φορές  τήν  έπιστολή  του,  όταν  θυ¬ 

μηθεί  τό  Θεό,  δέν  προχωρεί  στή  διδασκαλία,  προτού  ν’  ά- 

ποδώσει  προς  αύτόν  τήν  όφειλόμενη  δοξολογία.  “Ακού¬ 
σε  λοιπόν  τί  λέγει  γράφοντας  τήν  έπιστολή  του  πρός  τούς 

Γαλάτες·  «Χάρη  νά  ύπάρχει  σέ  σός  καί  ειρήνη  άπό  τό 
Θεό  τόν  Πατέρα  καί  τόν  Κύριο  Ιησού  Χριστό,  πού  έδωσε 

τόν  έαυτό  του  γιά  τις  αμαρτίες  μας,  μέ  σκοπό  νά  μός 

ελευθερώσει  άπό  τόν  σημερινό  πονηρό  κόσμο,  σύμφωνα 

μέ  τό  θέλημα  τού  θεού  καί  Πατέρα  μας,  στόν  όποιο  ανή¬ 

κει  ή  δόξα  ατούς  αιώνες  Αμήν»5.  Καί  άλλοϋ  πάλι  λέγεΓ 
«Στόν  δέ  βασιλιά  τών  αιώνων,  τόν  άφθαρτο,  τόν  άόρατο, 

τόν  μόνο  σοφό  Θεό,  ας  άνήκει  τιμή  καί  δόξα  ατούς  αιώ¬ 

νες.  Αμήν»*. 

Αραγε  λοιπόν  αύτό  τό  κάμνει  μόνο  στήν  περίπτωση 

πού  θυμάται  τόν  Πατέρα,  όχι  δέ  και  στήν  περίπτωση  τού 

Υιού;  “Ακούσε  πώς  καί  στήν  περίπτωση  τού  Μονογενούς 

έκανε  τό  ϊδιο  ακριβώς  πράγμα*  διότι,  άφοϋ  είπε,  «Θά  ευ¬ 

χόμουν  έγώ  ν’  άποχωρισθώ  άπό  τόν  Χριστό  γιά  χά¬ 
ρη  τών  άδελφών  μου,  τών  συγγενών  μου  κατά  σάρκα», 

πρόσθεσε*  «Στούς  όποιους  άνήκει  ή  υιοθεσία  και  οι  δια¬ 
θήκες  καί  ή  νομοθεσία  καί  οί  λατρείες  καί  οί  ύποσχέσεις, 

καί  άπό  τούς  όποιους  κατάγεται  κατά  σάρκα  ό  Χριστός, 

ό  όποιος  είναι  δλων  Θεός  ευλογητός  ατούς  αιώνες.  Α¬ 

μήν»7.  "Οπως  δηλαδή  στήν  περίπτωση  τού  Πατέρα,  έτσι 
καί  στήν  περίπτωση  τού  μονογενούς  Υιού  συνεχίζει  τήν 

ομιλία  του  μόνο  μετά  άπό  δοξολογία*  διότι  άκουσε  τόν  Χρι- 
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λόγου *  ηχούσε  γάρ  τον  Χρίστου  λέγοντος·  « 'Ίνα  πάν- 
τες  τιμώσι  τον  Υίόν ,  καθώς  τιμώσι  τον  Πατέρα* . 

Καί,  ϊνα  μάθητε  ότι  αυτή  ήμιν  ή  ευχή  παρέξει 

την  άπ όδειξιν,  φέρε  αυτήν  εις  μέσον  άγάγωμεν’  «'Ο 

5  Βασιλεύς  των  βασιλευόντων* ,  φησί,  «και  Κύριος 

των  κυριευόν των,  δ  μόνος  έχων  αθανασίαν ,  φως  οί¬ 

κων  απρόσιτον*.  Ενταύθα  στήθι  και  ερώτησον  τον 

αιρετικόν,  τι  ποτέ  εστι  τούτο,  «τό  φως  οίκων  απρό¬ 

σιτον*,  και  πρόσεχε  τη  ακρίβεια  του  Παύλου.  Ούκ 

10  εΙπε1  %φώς  ών  απρόσιτον* ,  αλλά,  « φως  οίκων  απρό¬ 

σιτον*,  ϊνα  μάθης,  ότι  εί  δ  οίκος  απρόσιτος,  πόσω 

μάλλον  δ  ένοικων  αυτόν  Θεός.  Ταύτα  δε  ελεγεν,  ουχ 

ϊνα  οίκον  και  τόπον  περί  Θεόν  ύποπτεύσης,  άλλ*  ινα 
εκ  πολλής  τής  περιουσίας  τό  άκατάληπτον  μάθης. 

15  9 Αλλ*  ουδέ  *φώς  οίκων  άκατάληπ τον*  εϊπεν,  αλλά 

« απρόσιτον *,  δ  τού  άκαταλήπτου  πολλω  μεϊξόν  εστι. 

Τό  μεν  γάρ  άκατά ληπτον  λέγεται,  όταν  ερευνηθέν  και 

ζητηθέν  μή  καταληφθή  παρά  των  ζητούντων  αυτό, 

απρόσιτον  δε  εστ ιν,  δ  μηδέ  ερευνάσθαι  ανέχεται  τήν 

20  αρχήν,  μηδέ  εγγύς  αυτού  γενέσθαι  τις  δύναται.  01- 

ον  άκατάληπτ ον  λέγεται  πέλαγος ,  εις  δ  καθιέντες  ε¬ 

αυτούς  οι  κολυμβη ταί,  και  προς  πολύ  καταφερόμε- 

νοι  βάθος,  τό  πέρας  άδυνατ ούσιν  εύρείν,  απρόσιτον 

δέ  εκείνο  λέγεται,  δ  μήτε  τήν  άρχήν  ξητηθήναι  δυ- 

25  νατόν,  μηδέ  έρευνηθήναι. 

2.  Τι  προς  ταύτα  αν  είποις;  *Αλλ*  άνθρώποις, 

φησίν,  άκατάληπτ  ον,  ουχϊ  δέ  άγγέλοις,  ουδέ  ταΐς  ά¬ 

νω  δυνάμεσι.  Σύ  μέν  ούν  άγγελος  εϊ,  είπε  μοι,  και 

εις  τον  χορόν  των  άσωμάτων  δυνάμεων  τελείς;  ουχϊ 

30  άνθρωπος  εϊ,  και  τής  αυτής  ουσίας  εμοί,  ή  και  τής 

φύσεως  επιλέλησαι;  Θώμεν  γάρ  απρόσιτον  άνθρώ- 

.  ποις  είναι  μόνον,  καίτοι  γε  τούτο  ου  πρόσκειται,  ουδέ 

εϊπεν  δ  Παύλος,  άνθρώποις  μέν  « φως  οίκων  άπρό- 

8.  Ίω,  5,  23 
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στό  νά  λέγει·  «Για  νά  τιμούν  όλοι  τόν  Υιό,  όπως  τιμούν 

τόν  Πατέρα»". 
Καί  γιά  νά  μάθετε,  ότι  αύτή  ή  προσευχή  πού  προανέ- 

φερα  θά  μοϋ  προσφέρει  άπόδειξη  γιά  τά  λεγόμενό  μου, 

έμπρός  άς  τήν  έπαναλάθω·  «Ό  βασιλιάς  τών  βασιλιά¬ 
δων»,  λέγει,  «καί  ό  Κύριος  τών  έξουσιαστών,  ό  μόνος  πού 

έχει  αθανασία  καί  κατοικεί  σ  αύτόν  φως  άπρόσιτο».  Έδώ 

σταμάτησε  καί  ρώτησε  τόν  αιρετικό,  τί  τέλος  πάντων  ση¬ 

μαίνει  «Στον  όποιο  κατοικεί  φώς  άπρόσιτο»,  κσί  πρόσεχε 

τήν  όκριβολογία  τού  Παύλου.  Δέν  είπε,  'πού  είναι  φώς 

άπρόσιτο*,  άλλά  «πού  κατοικεί  φώς  άπρόσιτο»,  γιά  νά  μά¬ 
θεις,  ότι,  έάν  ή  κατοικία  είναι  άπρόσιτη,  πολύ  περισσότε¬ 

ρο  ό  Θεός  πού  κατοικεί  σ’  αύτήν.  Αύτά  τά  έλεγε,  όχι  γιά 
νά  σχηματίσεις  τή  γνώμη  ότι  ό  Θεός  διαμένει  σέ  ώρισμένη 

κατοικία  καί  τόπο,  άλλά  γιά  νά  μάθεις  μέ  άπόλυτη  βεβαι¬ 

ότητα  ότι  ό  Θεός  είναι  άκατάληπτος.  Καί  ούτε  είπε,  *κα- 

τοικεϊ  φώς  άκατάληπτο’,  άλλά  «άπρόσιτο»,  πράγμα  πού 
είναι  πολύ  πιό  άνώτερο  άπό  τό  άκατάληπτο.  Διότι  τό  άκα- 

τάληπτο  λέγεται  στήν  περίπτωση  έκείνη  πού  κάτι  έρευ- 
νηθεϊ  καί  έζετασθεϊ  μέ  προσοχή  καί  δέν  γίνει  κατανοητό 

άπό  έκείνους  πού  τό  έρευνοΰν,  ένώ  τό  άπρόσιτο  λέγεται 

γιά  πράγματα  πού  δέν  έπιδέχεται  ή  άρχή  τους  καμία 

έρευνα,  καί  ούτε  είναι  δυνατό  νά  τά  προσεγγίσει  κανείς. 

Γιά  παράδειγμα  άκατάληπτο  λέγεται  τό  πέλαγος  τού  όποι¬ 

ου  τόν  βυθό  δέν  μπορούν  νά  βροϋν  οί  κολυμβητές  κατε¬ 
βαίνοντας  σέ  άρκετό  βάθος  πρός  αύτόν,  ένώ  άπρόσιτο 

λέγεται  έκεϊνο  πού  ούτε  ή  άρχή  του  είναι  δυνατό  νά  άνα- 
Ζητηθεϊ,  ούτε  καί  να  έρευνηθεΐ. 

2.  Τί  θά  μπορούσες  νά  πεις  γι’  αύτά;  Ναί,  λέγει,  είναι 
άκατάληπτος  στούς  άνθρώπους,  όχι  καί  στούς  άγγέλους, 

ούτε  καί  στις  ούράνιες  δυνάμεις.  Άλλά  σύ,  πές  μου,  λοι¬ 
πόν,  είσαι  άγγελος  καί  άνήκεις  ατό  χορό  τών  άσωμάτων 

δυνάμεων;  δέν  είσαι  άνθρωπος  καί  τής  ίδιας  ούσίας  μέ 

μένα,  άν  καί  βέβαια  λησμόνησες  τή  φύση  σου;  "Ας  υπο¬ 
θέσομε  λοιπόν  ότι  είναι  απρόσιτος  μόνο  στούς  άνθρώπους, 

άν  καί  βέβαια  αύτό  δέν  άναφέρεται,  ούτε  είπε  ό  Παύλος, 
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σίτον»,  άγγέλοις  δέ  κούκ  απρόσιτον '■  πλήν  άλλ’ ,  εί 

βούλει,  κατά  συγχώρησιν  θώμεν  ούχι  και  αυτός  άν¬ 

θρωπος  εί;  Τι  ονν  εί  και  άγγέλοις  απρόσιτον  μη  ή, 

τί  τούτο  προς  σε  τον  φιλονεικοϋντα  και  περιεργαζό- 

5  μενον  και  λέγοντα  ανθρώπινη  φύσει  καταληπτήν  εί¬ 

ναι  την  ουσίαν  εκείνην; 

'Ίνα  δε  μάθης,  ότι  ουκ  άνθρώποις  μόνον ,  άλλα 
και  ταις  άνω  δννάμεσίν  εστιν  άπρόσιτος,  άκονσον  ό 

Ήσάϊας  τί  φησιν’  όταν  δε  εϊπω  τον  ΉσαΧαν,  τον 

10  Πνεύματος  την  άπόφασιν  λέγω'  προφήτης  γάρ  πας 

τα  τής  του  Πνεύματος  ένεργείας  φθέγγεται *  « Και  ε- 

γένετο  του  έτους  ού  άπέθανεν  Όζίας  δ  βασιλεύς,  εΐ- 

δον  τον  Κύριον  καθήμενον  επί  θρόνου  υψηλού  και 

επηρμένου,  και  τα  Σεραφιμ  είστήκεισαν  κύκλω  αύ- 

15  τον,  εξ  πτέρυγες  τώ  ένί,  και  εξ  πτέρυγες  τώ  ενί, 

καί  ταις  μεν  δυσι  κατεκάλυπτον  τα  πρόσωπα  αυτών, 

ταϊς  δέ  δυσι  τους  πόδας».  Τίνος  ενεκεν,  είπέ  μοι, 

καλύπτουσι  τά  πρόσωπα  και  προσβάλλονται  τάς  πτέ¬ 

ρυγας;  Τίνος  δέ  ενεκεν  ετέρου,  άλλ’  ή  διά  το  μη  φέ- 
20  ρειν  την  εκ  του  θρόνου  πηδώσαν  άστραπήν  και  τάς 

μαρμαρνγάς  εκείνας; 

Κ αϊτοί  γε  ούκ  αυτό  άκρατον  εώρων  το  φως,  ονδ’ 
αυτήν  ακραιφνή  τήν  ουσίαν,  άλλά  συγκατάβασις  ήν 

τά  δρώμενα .  Τί  δέ  εστι  συγκατάβασις;  ' Όταν  μή  ώς 

25  εστιν  δ  Θεός  φαίνηται,  άλλ’  ώς  δ  δυνάμενος  αυτόν 

θεωρειν  οϊός  τέ  εστιν,  ούτως  εαυτόν  δεικνύη,  επιμέ¬ 

τρων  τή  των  δρώντων  άσθενεία  τής  όψεως  τήν  επί- 

δειξιν.  Και  ότι  συγκατάβασις  ήν,  εξ  αυτών  τών  ρη¬ 

μάτων  δήλον ·  « ΚΙδον »  γάρ ,  φησί,  « τον  Κύριον  καθή- 

30  μενον  επί  θρόνου  υψηλού  και  επηρμένου »*  Θεός  δε 

ού  κάθηταΐ'  σωμάτων  γάρ  δ  σχηματισμός  ούτος*  και 

0.  Ήσ.  6,  1  έ. 

10.  Ή  συγκατάβαση  εΤναι  χαρακτηριστικό  γνώρισμα  τής  θείας  άπο- 
καλύψεως,  καθόσον  ό  Θεός  κατέρχεται  στά  άνθρώπινα  μέτρα, 

ώστε  νά  μπορέσει  νά  τόν  γνωρίσει  ό  άνθρωπος  καί  ν’  άνεβεϊ 
πνευματικά  ύψηλότερα. 
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ότι  γιά  μέν  τούς  ανθρώπους  «κατοικεί  ο  αύτόν  φώς  άπρό- 

σιτο»,  ένώ  γιά  τούς  αγγέλους  δέν  είναι  άπρόσιτο’*  πλήν 
όμως,  έάν  θέλεις,  άς  κάνομε  την  παραχώρηση  καί  άς  τό 

αποδεχθούμε-  δέν  είσαι  καί  σύ  άνθρωπος;  Τί  σημασία  λοι¬ 
πόν  έχει,  αν  δέν  είναι  απρόσιτος  ατούς  άγγέλους,  γιά 

σένα  πού  τόν  περιεργάζεσαι  καί  φιλονεικείς  ίσχυριζόμε- 
νος  ότι  ή  θεία  ούσία  είναι  καταληπτή  στήν  άνθρώπινη 

φύση; 

Αλλά  γιά  νά  μάθεις,  ότι  είναι  άπρόσιτος  όχι  μόνο 

στούς  άνθρώπους,  άλλά  καί  στις  ούράνιες  δυνάμεις,  α¬ 

κούσε  τί  λέγει  ό  Ήσαΐας'  όταν  λέγω  ό  Ήσαΐας,  έννοώ  τά 

λόγια  τού  άγιου  Πνεύματος-  διότι  ό  κάθε  προφήτης  όμι- 

λεϊ  καί  λέγει  τις  ενέργειες  τού  Πνεύματος-  «Κατά  τό  έ¬ 
τος  πού  πέθανε  ό  βασιλιάς  Όζίας  συνέβηκε  νά  δώ  τόν 

Κύριο  καθισμένο  έπάνω  σέ  θρόνο  ύψηλό  καί  μεγαλοπρε¬ 

πή,  καί  τά  Σεραφίμ  στέκονταν  γύρω  άπ’  αύτόν,  πού  είχαν 
έΕι  φτεροΰγες  τό  ένα  καί  έξι  φτεροΰγες  τό  άλλο,  καί  μέ 

τις  δυό  κάλυπταν  τά  πρόσωπά  τους,  ένώ  μέ  τις  άλλες  δύο 

κάλυπταν  τά  πόδια  τους»*.  Πές  μου,  γιά  ποιο  λόγο  καλύ¬ 
πτουν  τά  πρόσωπα  μέ  τις  φτεροΰγες;  Γιά  ποιο  άλλο,  πα¬ 
ρά  έπειδή  δέν  μπορούν  νά  ύποφέρουν  τήν  αστραπή  καί 

τις  άκτινοβολίες  πού  έκπέμπονται  άπό  τό  θρόνο; 

Καί  αύτό  βέβαια  άν  καί  δέν  έβλεπαν  καθαρά  τό  ίδιο 

τό  φώς,  ούτε  ολοκάθαρη  τήν  ίδια  τήν  ούσία,  άλλ’  έβλεπαν 
όλα  έκεϊνα  κατά  συγκατάβαση.  Τί  σημαίνει  συγκατάβαση; 

"Οταν  ό  Θεός  δέν  φαίνεται  όπως  είναι,  άλλά  δείχνει  τόν 
εαυτό  του  άνάλογα  μέ  τήν  ικανότητα  εκείνου  πού  τόν 

βλέπει,  ρυθμίζοντας  τήν  φανέρωσή  του  σύμφωνα  μέ  τήν 

άσθένεια  τών  θεατών10.  Καί  ότι  αύτό  πού  συνέβαινε.  έκεΐ 
γινόταν  κατά  συγκατάβαση,  γίνεται  φανερό  άπό  τά  ίδια  τά 

λόγια  τού  προφήτη-  διότι  λέγει-  «Είδα  τόν  Κύριο  καθισμέ¬ 
νο  έπάνω  σέ  θρόνο  ύψηλό  καί  μεγαλοπρεπή».  Άλλ  ό  Θε¬ 
ός  δέν  κάθεται,  διότι  ή  ένέργεια  αύτή  ταιριάζει  μόνο  σέ 

σώματα*  καί  «έπάνω  σέ  θρόνο»,  άλλ’  ό  Θεός  δέν  είναι  δυ¬ 
νατό  νά  περιληφθεϊ  οέ  θρόνο,  διότι  τό  θείο  είναι  άπεριό- 
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«£ηί  Θρόνου »,  Θεός*  δε  θρόνω  ουχ  έμπεριείληηται ,  ά- 

ηερίγραπτον  γάρ  το  θειον.  Άλλ’  όμως  ουδέ  συγχα- 
τάβασιν  ήδυνήθησαν  ένεγχείν ,  χαίτοι  πλησίον  έστώ- 

οαΐ'  «τά  γάρ  Σεραφιμ  εΐατήχεισαν  χύχλω  αυτόν*. 

5  Δι’  αυτό  μεν  ούν  μάλιστα  τούτο  ουχ  ισχυσαν  ίδείν, 

επειδή  πλησίον  ήσαν  πλησίον  δε  ου  τόπω  φησίν,  αλ¬ 

λά  δειξαι  βουλόμενος  το  Πνεύμα  το  άγιον ,  ότι,  χαίτοι 

γε  ημών  εγγύτεραι  ονσαι  τη  ουσία  έχείνη,  ουδέ  ού¬ 

τως  αυτήν  δύνανται  θεωρειν,  διά  τούτο  φησι,  « Και 

10  τά  Σεραφιμ  είστή χεισαν  χύχλω  αυτού»,  ουχί  τόπον 

πάλιν  αινιττόμενος,  αλλά  τη  χατά  τον  τόπον  έγγύτητι 

το  ημών  εγγύτερας  αντάς  είναι  παραΔηλών. 

Το  γάρ  άχατάληπτον  ουχ  ούτως  ημείς  ισμεν,  ώς 

έχείναι  αι  δυνάμεις,  όσω  χαθαρώτεραι  χαϊ  σοφώτε- 

15  ραι  χαι  διορατιχώ τεραι  τής  ανθρώπινης  φύσεως  εί- 

σί.  Καθάπερ  γάρ  το  τών  ήλιαχών  αχτίνων  απρόσιτον 

ουχ  ούτως  οϊδεν  δ  τυφλός  ώς  6  βλέπων,  οντω  χαι  το 

τον  Θεού  άχατάληπτον  ουχ  ούτως  ημείς  ισμεν  ώς  ε- 

χείναι.  'Όσον  γάρ  τυφλού  χαι  βλέποντος  το  μέσον, 

20  τοσούτον  ημών  χαι  εχείνων  το  διάφορον.  'Ήστε  χάν 
του  προφήτου  λέγοντος  άχούσης,  « ΕΙδον  τον  Κύρι¬ 

ον»,  μή  τούτο  ϋποπτεύσης,  ότι  την  ουσίαν  είδεν  ε¬ 

κείνην,  άλλ’  αυτήν  την  συγχατάβασιν ,  χαϊ  ταύτην 

δε  άμνδρότ ερον,  ήπερ  αι  άνω  δυνάμεις·  τοσούτον  γάρ 
25  ίδείν  ουχ  άν  ϊσχυσεν,  όσον  τά  Χερουβίμ. 

3.  Καί  τί  λέγω  περί  τής  μαχαρίας  εκείνης  ουσί¬ 

ας,  όπου  γε  ουδέ  άγγέλον  ουσίαν  δυνατόν  άνθρώπω 

μετά  άδειας  ίδείν ;  Καί  ϊνα  μάθητε,  ότι  τοντό  εστιν 

άληθές,  άνθρωπόν  εις  μέσον  παράξω  Θεού  φίλον, 

30  παρρησίαν  εχοντα  πολλήν  επί  σοφία  χαί  δικαιοσύνη , 

χαι  £πί  πολλοΐς  ετέροις  μαρτυρηθέντα  χατορθώμασι, 

τον  άγιον  Δανιήλ *  ϊνα  όταν  άποδείξω  εξασθενονντα 
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ριστο.  Καί  όμως  ούτε  τήν  κατά  συγκατάβαοη  θέα  μπόρε- 
σαν  νά  ύποφέρουν,  άν  καί  βέβαια  στέκονταν  κοντά  του 

διότι  λέγει·  «Τά  Σεραφίμ  στέκονταν  γύρω  άπ'  αυτόν». 

Καί  ακριβώς  γι'  αυτό  δέν  μπόρεσαν  νά  τόν  δουν,  έπειδή 
ήταν  κοντό  του.  Λέγοντας  κοντά  του,  δέν  έννοεϊ  τόπο, 

άλλό  τό  λέγει,  έπειδή  θέλει  νά  δείξει  τό  Πνεύμα  τό  άγιο, 

ότι  δηλαδή,  άν  καί  οί  δυνάμεις  έκεϊνες  βρίσκονται  πλησιέ- 
στερα  άπό  μάς  στή  θεία  έκείνη  ουσία,  όμως  ούτε  καί  έτσι 

μπορούν  νά  τή  δοΰν,  καί  γι'  αυτό  λέγει,  «Καί  τά  Σεραφίμ 
στέκονταν  γύρω  άπ  αύτόν»,  ύπονοώντας  όχι  πάλι  τόπο, 

άλλά  γιά  νά  δηλώσει  μέ  τήν  έγγύτητα  τού  τόπου,  ότι  οί 

άγγελοι  βρίσκονται  πλησιέστερα  πρός  τήν  θεία  ούσία  ά¬ 
πό  μάς. 

Πράγματι  δηλαδή  έμεϊς  δέν  γνωρίζομε  τό  άκατάλη- 

πτο  τού  Θεού  τόσο  πολύ,  όσο  οί  δυνάμεις  έκεϊνες,  πού  εί¬ 
ναι  τόσο  πολύ  πιο  καθαρές,  πιό  σοφές  καί  πιό  διορατικές 

άπό  τήν  άνθρώπινη  φύση.  Διότι,  όπως  άκριβώς  τό  άπρό- 
σιτο  τών  ήλιακών  άκτίνων  δέν  τό  γνωρίζει  τόσο  καλά  ό 

τυφλός,  όσο  έκεϊνος  πού  έχει  ύγιή  τά  μάτια  του,  έτσι 

καί  τό  άκατάληπτο  τού  Θεού  δέν  τό  γνωρίζομε  έμεϊς  τόσο 

καλά,  όσο  έκεϊνες  οί  δυνάμεις.  Διότι  ύπάρχει  άνάμεσα  σέ 

μάς  καί  σ’  έκεϊνες  τόση  μεγάλη  διαφορά,  όση  ύπάρχει 

μεταξύ  τυφλού  καί  εκείνου  πού  βλέπει.  "Ωστε  όταν  άκοϋς 
τόν  προφήτη  νά  λέγει,  «Εϊδα  τόν  Κύριο»,  μή  σκεφθεϊς  αύ- 

τό,  ότι  δηλαδή  εϊδε  τήν  ούσία  έκείνη  τού  Θεού,  άλλ’  είδε 
αυτήν  κατά  συγκατάβαση,  καί  αύτό  συνέβηκε  κατά  τρόπο 

σμυδρότερο  άπό  έκεϊνον  μέ  τόν  όποιο  βλέπουν  αύτήν  οί 

ούράνιες  δυνάμεις*  καθόσον  δέν  θά  ήταν  δυνατό  νά  δεϊ 
τό  βεό  ό  προφήτης  τόσο  καθαρά,  όσο  τά  Χερουβίμ. 

3.  Καί  γιατί  λέγω  γιά  τή  μακάρια  έκείνη  ούσία,  τή 

στιγμή  πού  ό  άνθρωπος  δέν  μπορεί  νά  δεϊ  μέ  καθαρότητα 

ούτε  τήν  ούσία  άγγέλου;  Καί  γιά  νά  γνωρίσετε  ότι  αύτό 

είναι  άληθές,  θ’  άναφέρω  κάποιον  άνθρωπο  φίλο  τού  Θεού, 
πού  έχει  πολλή  παρρησία  ένώπιον  αύτοϋ  έξ  αιτίας  τής  σο¬ 
φίας  καί  τής  δικαιοσύνης  του  καί  γιά  πολλά  άλλα  γνωστά 

κατορθώματά  του,  τόν  άγιο  Δανιήλ,  ώστε,  όταν  σάς  άπο- 
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χαι  διαλυόμενο*  χαι  χαταπίπτοντα  εχ  τής  τον  άγγέ. 

λον  παρουσίας,  μη  δεις  δι  αμαρτήματα  χαι  πονηρόν 

σννειδός  τούτο  αυτόν  πεπονθέναι  νομίζη,  αλλά  δει- 

χθείσης  τής  χατά  την  ψνχήν  αυτού  παρρησίας ,  ή  τής 

5  φύσεοος  ασθένεια  σαφώς  διελέγχηται. 

Οϋτος  τοίννν  6  Δανιήλ  ενήστευσε  τρεις  εβδομά¬ 

δας  ημερών ,  χαϊ  άρτον  επιθυμιών  ονχ  έφαγεν,  ουδέ 

οίνος  χαϊ  χρέος  χαι  σίχερα  είσήλθεν  εις  τό  στόμα  αυ¬ 

τόν,  ουδέ  άλειμμα  ήλείψατο.  Και  τότε  είδε  την  ό- 

10  πτασίαν  εκείνην ,  οτε  επιτηδειοτέρα  αντώ  ήν  ψυχή 

προς  τήν  τοιαύτης  θεωρίας  υποδοχήν ,  υπό  τής  νη¬ 

στείας  χουφοτέρα  χαι  πνευματ ιχωτέρα  γενομένη. 

Καί  τί  φησιν;  « 7Ηρα  τους  οφθαλμούς  μου ,  χαί  εϊδον, 
χαι  ιδού  άνήρ  ενδεδυμένος  βαδδίν »  (τουτέστι  στολήν 

15  ιεράν)  « χαι  ή  δσφύς  αυτού  περιεζωσμένη  χρυσίω 

Ώφάξ,  και  τό  σώμα  αυτού  ώσεϊ  Θαρσεΐς,  τό  πρόσω- 

πον  αντον  ώσει  ορασις  αστραπής ,  οι  οφθαλμοί  αντον 

ώσεί  λαμπάδες  πυρός,  οι  βραχίονες  αυτού  καί  τα 

σκέλη  ώσει  ορασις  χαλκού  στίλβοντος,  ή  φωνή  τών 

20  λόγων  αυτού  ώς  φωνή  όχλου .  Και  εγώ  μόνος  εϊδον 

τήν  οπτασίαν  ταύτην,  καί  οι  μετ’  εμού  ουχ  εϊδον ,  άλλΤ 

έχστασις  μεγάλη  έπεσεν  επ’  αυτούς,  χαι  έφυγον  εν 
φόβω,  χαι  ούχ  νπελείφθη  εν  εμοϊ  ισχύς,  χαι  ή  δόξα 

μου  μετεστράφη  εις  διαφθοράν ». 

25  Τί  εστιν  «Ή  δόξα  μου  μετεστράφη  εις  διαφθο¬ 

ράν»;  Ευπρεπής  ήν  6  νεανίας *  έπει  ονν  ό  φόβος  τής 

παρουσίας  τού  αγγέλου,  χαθάπερ  τους  εχπνέοντας, 

όντως  αυτόν  διέθηχε,  πολλήν  χατασχευάσας  τήν  ώ- 

χρίαν,  χαι  άναλώσας  τό  άνθος  τής  ώρας ,  χαι  δαπα- 

30  νήσας  τήν  εύχροιαν  τής  επιφάνειας  άπασαν,  διά  τού¬ 

το  φηοι,  « Μετεστράφη  ή  δόξα  μου  εις  διαφθοράν» . 

Καθάπερ  γάρ,  ηνιόχου  φοβηθέντος  χαϊ  τάς  ήνίας  ά- 

φέντος,  επ’  όψιν  οι  ίπποι  χαταφέρονται  πάντες  χαι 
τό  άρμα  ολόκληρον  περιτρέπεται,  οντω  χαι  επί  τής 

11.  Δαν.  10,  5  έ. 
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δείξω  ότι  αίσθάνθηκε  τίς  δυνάμεις  του  νά  έξασθενοϋν  καί 

νά  διαλύονται  καί  νά  παραλύουν  μπροστά  στην  παρουσία 

τοϋ  άγγέλου,  νά  μή  νομίσει  κανένας  άπό  σάς  δτι  έπαθε 

αύτό  λόγω  άμαρτωλότητας  καί  πονηριάς  τής  συνειδήσε- 

ώς  του,  άλλ’  άφοϋ  άποδειχθεϊ  ή  ψυχική  του  παρρησία,  θά 
γίνει  φανερό  ότι  αύτό  συνέβηκε  έξ  αιτίας  τής  άσθένειας 

τής  ανθρώπινης  φύσεως. 

Αύτός  λοιπόν  ό  Δανιήλ  νήστεψε  τρεις  έβδομάδες  καί 

δέν  έφαγε  ψωμί  γιά  νά  ικανοποιήσει  την  πείνα  του,  ούτε 

έβαλε  στο  στόμα  του  κρασί,  κρέας  καί  οινοπνευματώδη  πο¬ 
τά,  ούτε  άλείφθηκε  μέ  άρώματα.  Καί  τότε  είδε  την  όραση 

έκείνη,  τότε  πού  ή  ψυχή  του  ήταν  πολύ  πιό  κατάλληλη 

γιά  νά  δεϊ  τέτοιου  είδους  πράγματα,  έπειδή  είχε  γίνει  έλα- 
φρότερη  καί  πνευματικότερη  έξ  αιτίας  τής  νηστείας.  Καί 

τί  λέγει  -,  «Σήκωσα  τά  μάτια  μου,  καί  είδα,  καί  νά  είδα  έναν 
ανδρα  ντυμένο  βαδδίν»  (δηλαδή  μέ  στολή  ίερή),  «καί  ή 

μέση  του  ήταν  έωσμένη  μέ  £ώνη  κοσμημένη  μέ  χρυσό 

Ώφά£.  Τό  σώμα  του  ήταν  σάν  τον  πολύτιμο  λίθο  θαρσίς, 

τό  πρόσωπό  του  σάν  τη  λάμψη  τής  άστραπής,  τά  μάτια 

του  σάν  λαμπάδες  πυράς,  οι  βραχίονές  του  καί  τά  σκέλη 

του  σάν  χαλκός  άστραφτερός,  τά  λόγια  του  έμοιαζαν  μέ 

λόγια  πλήθους  μεγάλου.  Καί  έγώ  μόνος  είδα  τήν  οπτασία 

αύτή,  ένώ  έκεϊνοι  πού  ήταν  μα£ί  μου  δέν  τήν  είδαν,  άλλ’ 
έκσταση  μεγάλη  κυρίευσε  αύτούς  καί  έφυγαν  φοβισμένοι 

καί  δέν  μοϋ  άπέμεινε  δύναμη,  ένώ  τό  πρόσωπό  μου  άλ- 

λοιώθηκε  καί  παραμορφώθηκε»11. 
Τί  σημαίνει,  «Ή  δόξα  μου  μετεστράφη  εις  διαφθοράν» ; 

Ό  νεανίας  ήταν  ώραϊος'  έπειδή  λοιπόν  ό  φόβος  άπό  τήν 
παρουσία  τοϋ  άγγέλου,  διαλύοντας  τήν  ώραιότητα  καί  τό 

έωηρό  χρώμα  τοϋ  δέρματος  καί  μεταδίδοντας  σ’  αύτόν 
πςΛύ  μεγάλη  ώχρότητα,  τον  κατέστησε  σάν  νεκρό,  γΓ  αύ¬ 

τό  λέγει,  «Ή  δόξα  μου  μεταβλήθηκε  σέ  διαφθορά».  "Οπως 
ακριβώς  δηλαδή,  όταν  ό  ήνίοχος  φοβηθεί  καί  άφήσει  τά 

χαλινάρια,  όλοι  οί  ίπποι  πέφτουν  κάτω  μέ  τά  πρόσωπα  πρός 

τό  έδαφος  καί  ολόκληρο  τό  άρμα  άνατρέπεται,  τό  ίδιο 

συνήθως  συμβαίνει  καί  μέ  τήν  ψυχή,  όταν  κυριευφθεϊ 
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χΡνΧ*ίζ  ουμβαίνειν  εϊωθεν,  όταν  υπό  τίνος  θάμνους 

και  αγωνίας  χατέχηταΐ'  πτοονμένη  γάρ,  χαϊ  χαθάπερ 

ήνίας  τίνος  τάς  οίχείας  ενεργείας  σνστέλλουσα  άφ' 
εχάστου  των  αισθητηρίων  τον  σώματος,  έρημα  άφίη- 

5  σι  τα  μέλη ■  εϊτα  εκείνα,  ερημωθέντα  τής  χατεχονσης 
αυτά  δννάμεως,  διαπίπτει  και  περιχρούεται,  όπερ 

και  6  Δανιήλ  έπαθε  τότε. 

Τί  ούν  ό  άγγελος;  * Ανέστησεν  αυτόν,  και  φησι, 

« Δανιήλ ,  άνερ  επιθυμιών,  σννες  εν  τοις  λόγοις  τον- 

10  τοις  οϊς  εγώ  λαλώ  προς  σε,  και  στήθι  επί  τή  στάσει 

σου,  ότι  νυν  άπεστάλην  προς  σε».  *0  δε  άνέστη  έν¬ 
τρομος.  ΚαΧ  άρχομένου  πάλιν  προς  αυτόν  διαλέγεσθαι 

του  άγγελον,  και  λέγειν,  ότι  « ' Από  τής  ημέρας  ής 
έδωχας  την  χαρδίαν  σου  χαχωθήναι  εναντίον  τον  Θε- 

15  ον  ήχούσθησαν  οι  λόγοι  σου,  χάγώ  ήλθον  εν  τοϊς  λό- 

γοις  σου»,  πάλιν  χατέπεσεν  επι  την  γήν  όπερ  και 

επι  *τών  εκλυόμενων  συμβαίνει.  Καθάπερ  γάρ  εκεί¬ 
νοι  διεγερθέντες,  και  εις  εαυτούς  επανελθόντες,  και 

διαβλέψαντες  χατεχόντων  ημών  αυτούς,  και  ραινόν- 

20  το>ν  τό  πρόσωπον  ψνχροΐς  νάμασιν,  εν  αύταϊς  ημών 

πολλάχις  έχλύονται  μεταξύ  ταις  χερσίν,  οντω  και  ο 

προφήτης  έπασχεν.  Ή  γάρ  ψυχή  φοβηθεΐσα  και  την 

οψιν  τής  παρουσίας  ου  φέρονσα  τον  συνδούλου,  ουδέ 

τό  φώς  εχεϊνο  δυναμέν η  βαστάξειν  εθορυβεΐτο,  χα- 

25  θάπερ  τίνος  άλύσεως  τον  δεσμόν  τής  σαρχός  έ αυτήν 

άπορρήξαι  επειγομένη .  Άλλ’  εχεϊνος  έτι  χατεΐχεν. 
Άχουέτωσαν  οι  τον  τών  αγγέλων  Δεσπότην  πε- 

ριεργαζόμενοι.  Δανιήλ,  δν  ήδέσθησαν  οφθαλμοί  λε¬ 

όντων,  Δανιήλ,  δ  τά  υπέρ  άνθρωπον  εν  ανθρωπίνου 

30  σώματι  δυνηθείς,  συνδούλου  παρουσίαν  ούχ  ήνέγχεν, 

άλλ’  άπνους  έχειτο.  « ’Έτράφη »  γάρ,  φησί,  «τά  εν¬ 

τός  μου  εν  δράσει  μου,  και  πνοή  ούχ  νπελείφθη  εν  £- 

μοί».  Οι  δε  τοσοντον  τής  αρετής  άφεστηχότες  τον 

διχαίου  αυτήν  ύπισχνοννται  τήν  ουσίαν  είδέναι  μετά 

12.  Δαν.  10,  11  13.  Δαν.  10,  12  14.  Δαν.  10,  16-  17 
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άπό  θάμβος  καί  αγωνία·  κυριεύεται  δηλαδή  άπό  φόβο  καί 
περιμαζεύοντας  τις  ένέργειές  της  άπό  τά  αισθητήρια  τοϋ 

σώματος,  σαν  ακριβώς  κάποια  χαλινάρια,  άφήνει  έρημα 

τά  μέλη  στή  συνέχεια  έκεΐνα,  έπειδή  χάνουν  τή  δύναμη 

πού  τά  συγκρατεί,  παραλύουν  καί  άτονίζουν,  πράγμα  πού 

συνέβηκε  καί  στόν  Δανιήλ. 

Τί  έκανε  τότε  ό  άγγελος;  Τόν  σήκωσε  καί  τοϋ  λέγει' 
«Δανιήλ,  πού  είσαι  άνδρας  με  εύγενικές  επιθυμίες,  άκου 

με  προσοχή  γιά  νά  καταλάβεις  τά  λόγια  πού  θά  σοϋ  πώ' 
στάσου  όρθιος,  διότι  έχω  σταλεί  άπό  τά  Θεά»1*.  Εκείνος 
σηκώθηκε  τρομαγμένος,  άλλά  μόλις  ό  άγγελος  άρχισε  νά 

όμιλεί  πάλι  καί  νά  λέγει,  «Άπό  τήν  πρώτη  ήμερα,  πού 

παρέδωσες  τήν  καρδιά  σου  νά  ύποστεϊ  τις  ταλαιπωρίες  γιά 

χάρη  τοϋ  Θεοϋ,  άκούσθηκαν  τά  λόγια  σου  άπό  τό  Θεό 

καί  έγώ  ήρθα  νά  δώσω  άπάντηση  ατά  λόγια  σου»1*,  έπεσε 
πάλι  στή  γη,  πράγμα  πού  συμβαίνει  καί  με  εκείνους  που 

λιποθυμούν.  Οπως  ακριβώς  δηλαδή  έκεϊνοι,  όταν  σηκω¬ 
θούν  καί  συνέλθουν  καί  δοϋν  ότι  τούς  κρατδμε  εμείς 

καί  τούς  βρέχομε  τά  πρόσωπα  μέ  νερό,  πολλές  φορές 

λιποθυμούν  καί  πάλι  ατά  χέρια  μας,  τό  ίδιο  έπαθε  καί  ό 

προφήτης.  Επειδή  ή  ψυχή  του  φοβήθηκε  καί  δέν  μπορού¬ 

σε  νά  υποφέρει  τή  λάμψη  άπό  τήν  παρουσία  τοϋ  συνδού- 

λου  του  άγγέλου,  ούτε  νά  βαστάξει  τό  φώς  έκεϊνο,  θορυ¬ 

βήθηκε  καί  κυριεύθηκε  άπό  τήν  έπιθυμία  ν’  άπαλλαγεϊ 
γρήγορα  άπό  τά  δεσμό  τής  σάρκας  σάν  νά  ήταν  άλυσίδα. 

Άλλ'  έκεϊνος  άκόμη  τόν  κατείχε. 

"Ας  τά  άκοϋν  αύτά  έκεϊνοι  πού  περιεργάζονται  τόν 
Κύριο  τών  άγγέλων.  Ό  Δανιήλ,  πού  τόν  φοβήθηκαν  οί 

οφθαλμοί  τών  λεονταριών,  ό  Δανιήλ,  πού  μέ  άνθρώπινο 

σώμα  μπόρεσε  καί  έπέτυχε  υπεράνθρωπα  πράγματα,  δέν 

βάσταξε  τήν  παρουσία  συνδούλου  του,  άλλ’  έπεσε  κάτω 
λιπόθυμος.  Διότι,  λέγει,  «Μόλις  σέ  είδα  συνταράχθηκε  τό 

έσωτερικό  μου  καί  κόπηκε  ή  άναπνοή  μου»14.  Εκείνοι  λοι¬ 
πόν  πού  άπέχουν  τόσο  πολύ  άπό  τήν  άρετή  τού  δικαίου 

ισχυρίζονται  ότι  γνωρίζουν  μέ  πάρα  πολύ  μεγάλη  άκρίθεια 
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ακρίβειας  άπάσης,  τήν  άνωτάτω  και  πρώτην  χαί  τάς 

μυριάδας  των  αγγέλων  τούτων  παραγαγονσαν ,  ών  έ¬ 

να  6  Δανιήλ  ιδεϊν  ονχ  ϊσχυσεν. 

4.  Άλλ’  επαναγάγωμεν  τον  λόγον  επί  την  προ- 

5  τέραν  νπόθεσιν ,  και  δείξωμεν  ότι  και  ταϊς  άνω  δν- 

νάμεσιν  αθέατος  εστιν  6  Θεός ,  καί  ταϋτα  συγκατα¬ 

βαίνουν.  Τίνος  γάρ  ένεχεν ,  ειπέ  μοι,  τάς  πτέρυγας 

προβάλλεται  τα  Σεραφίμ;  Δι’  ονδέν  έτερον  άλλ ’  ή 
πάντως  εχεϊνο  το  άποστολιχόν ,  τό  * Φως  οίχών  άπρό- 

10  σίτον»,  διά  των  έργων  αυτών  προαναφωνούσαι ,  χαί 

ούχ  αύται  μόνον,  αλλά  χαι  αί  τούτων  ανωτέρω  τά 

Χερουβίμ.  Αύται  μεν  γάρ  πλησίον  έστήχασιν ,  εχειναι 

δε  θρόνοι  ύπάρχουσι  τού  Θεόν ,  ονχ  επειδή  θρόνου 

δεϊται  δ  Θεός,  άλλ’  ϊνα  διά  τούτου  τήν  αρετήν  των 

15  δυνάμεων  αυτών  μάθης.  ’Άχονσον  γούν  χαί  ετέρου 
προφήτου  περί  εκείνων  διαλεγομένον  « Καί  εγένετο 

λόγος  Κυρίου  προς  Ιεζεκιήλ  υιόν  Βονζϊ  επί  τον  πο¬ 

ταμού  Χοβάρ ».  Καί  ούτος  παρά  τον  ποταμόν  Χοβάρ, 

χάχεΐνος  παρά  τον  ποταμόν  Τίγριν  τότε  ειστήχει. 

20  "Οταν  γάρ  μέλλη  τινά  παράδοξον  δψιν  τοϊς  εαυτού 
δονλοις  δειχνύναι  δ  Θεός ,  έξω  τών  πόλεων  αυτούς 

εξάγει  εις  χαθαρόν  θορύβων  χωρίον,  ώστε  μηδενί  μή¬ 

τε  τών  δρωμένων ,  μήτε  τών  άχουομένων  έχχρούε- 

σθαι  τήν  ψυχήν,  άλλ ’  όλην  αυτήν  άδειας  άπολαύου- 
25  σαν  προς  τήν  τών  δρωμένων  άσχολειν  θεωρίαν. 

Τί  ούν  ούτος  είδεν;  « 9 Ιδού  νεφέλη»,  φησίν,  « από 
βορρά  ήρχετο,  χαί  φέγγος  κύκλω,  χαί  πυρ  άστρά- 

πτον,  χαί  εν  μέσω  αυτού  ώσεί  όρασις  ήλέχτρου,  χαί 

φέγγος  εν  αύτώ,  χαί  εν  τώ  μέσω  δμοίωμα  τεσσάρων 

3ο  ζώων.  Αυτή  ή  όρασις  αυτών,  δμοίωμα  ανθρώπου  επ’ 
αύτοις.  Καί  τέσσαρα  πρόσωπα  τώ  ενί,  χαί  τέσσαρες 

πτέρυγες  τώ  ενί.  Καί  ύψος  ήν  αύτοις»,  φησί,  « χαί  φο¬ 

βεροί  ήσαν,  χαί  οι  νώτοι  αυτών  πλήρεις  οφθαλμών 

χυχλόθεν  τοϊς  τέσσαρσιν ,  χαι  δμοίωμα  υπέρ  κεφαλής 

15.  ΊεΖ.  1.  2 
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δημιούργησε  και  τις  μυριάδες  αύτών  των  άγγέλων,  άπό 

τούς  όποιους  ό  Δανιήλ  δέν  μπόρεσε  νά  δει  ούτε  ένα. 

4.  Αλλ’  άς  έπαναφέρομε  τό  λόγο  ατό  προηγούμενο 
θέμα,  και  άς  δείξομε  ότι  ό  Θεός  είναι  άθέατος  και  στις 

άγγελικές  δυνάμεις,  παρ’  όλη  τή  συγκατάβασή  του.  Πές 
μου  λοιπόν,  γιά  ποιο  λόγο  τά  Σεραφίμ  θέτουν  τις  φτεροϋ- 
γες  τους  μπροστά  ατό  πρόσωπό  τους;  Όπωσδήποτε  για 

κανένα  άλλο,  παρά  προαναγγέλλοντας  μέ  τις  ένέργειές 

τους  αύτές  τά  άποστολικά  έκεϊνα  λόγια,  ότι  δηλαδή  «κα¬ 

τοικεί  σ’  αύτόν  φως  άπρόσιτο»,  καί  όχι  μόνο  αύτές  άλλά 

καί  οΐ  άνώτερες  άπ’  αύτές,  τά  Χερουβίμ.  Διότι  τά  μέν  Σε¬ 
ραφίμ  στέκονται  κοντά  στό  Θεό,  ένώ  τά  Χερουβίμ  είναι 

θρόνοι  τοϋ  Θεοϋ,  όχι  διότι  ό  Θεός  έχει  άνάγκη  από  θρό¬ 

νους,  άλλά  γιά  νά  μάθεις  μέ  αύτό  τήν  άρετή  τών  δυνά¬ 

μεων  αύτών.  "Ακούσε  λοιπόν  καί  άλλον  προφήτη  πού  όμι- 

λεϊ  για  τις  δυνάμεις  έκεϊνες'  «Καί  μίλησε  ό  Κύριος  πρός 
τον  Ιεζεκιήλ,  τόν  υιό  τοϋ  Βουζί,  κοντό  στόν  ποταμό  Χο- 

βάρ»15.  Ό  Ιεζεκιήλ  στεκόταν  τότε  δίπλα  στόν  ποταμό 
Χοβάρ,  ένώ  ό  Δανιήλ  οτόν  ποταμό  Τίγρη.  Διότι,  όταν  ό 

Θεός  πρόκειται  να  παρουσιάσει  ατούς  δούλους  του  κάποιο 

παράδοξο  θέαμα,  οδηγεί  αυτούς  έξω  άπό  τις  πόλεις  σέ 

τόπο  απαλλαγμένο  άπό  τούς  θορύβους,  ώστε  νά  μή  πα¬ 
ρασύρει  τήν  ψυχή  τους  κανένα  αισθητό  θέαμα  ή  άκουσμα, 

άλλά,  παραμένοντας  τελείως  έλεύθερη,  ν’  άφοσιώνεται 
στή  θεωρία  έκείνων  πού  βλέπει. 

Τί  είδε  λοιπόν  αύτός;  «Νά»,  λέγει,  «είδα  ένα  μεγάλο 

σύννεφο  πού  έρχόταν  άπό  τόν  βορρά,  καί  γύρω  άπ’  αύτό 
ύπήρχε  μία  άκτινοβολία  καί  φωτιά  περίλαμπρη,  ένώ  στό 

μέσο  αύτοϋ  ύπήρχε  κάτι  πού  έμοιαζε  μέ  ήλεκτρο  βρισκό- 
μενο  μέσα  στή  φωτιά,  στό  δε  κέντρο  αύτοϋ  ύπήρχαν  σάν 

ομοιώματα  τεσσάρων  ζώων,  πού  ή  μορφή  τους  ήταν  μορ¬ 

φή  άνθρώπων.  Τό  καθένα  άπ’  αύτά  είχε  τέσσερα  πρόσω¬ 
πα  καί  τέσσερες  φτεροϋγες.  Τό  ϋψος  τους  ήταν  πολύ 

μεγάλο,  τό  δε  σώμα  τους  ήταν  γύρω  -  γύρω  γεμάτο  άπό 
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αντών  ώσει  στερέωμα ,  ώς  ορασις  κρύσταλλον  φο€ε 

ρόν,  έχτεταμένον  υπέρ  κεφαλής  αυτών  άνωθεν,  χαί 

αΐ  πτέρυγες  αυτών  εχάστω  δύο,  χαλύπτουσαι  τά  σώ¬ 

ματα  αυτών,  χαι  ύπεράνω  του  στερεώματος ,  ώς  ό- 

5  ρασις  λίθου  σαπφείρου ■  χαι  ομοίωμα  θρόνου  επ}  αύ- 

τώ,  χα'ι  επί  του  ομοιώματος  του  θρόνου  ομοίωμα  ώς 

είδος  ανθρώπου  επ’  αύτώ.  Καί  είδον  ώς  όρασιν  ή- 
λέχτρου,  από  δράσεως  όσφυος  χαι  έως  επάνω,  χαι 

από  όράσειος  όσφυος  χαι  έως  χάτω,  ώς  όρασιν  πυ- 

10  ρός ,  χαι  τό  φέγγος  αυτου  ώς  ορασις  τόξου,  όταν  ή 

έν  τή  νεφέλη  εν  ημέρα  υετοϋ ».  Καί  μετά  ταϋτα  πάν¬ 

τα  βονλόμενος  δειξαι,  ότι  ούτε  6  προφήτης ,  ούτε  αι 

δυνάμεις  εχειναι  άχράτω  προσέβαλον  αυτή  τή  ουσία , 

φησίν  « Αυτή  ή  ορασις  ομοιώματος  δόξης  Κυρίου ». 

15  Είδες  χάχεΐ  χαι  ενταύθα  συγχατάβασιν  ;  Άλλ’  ό¬ 
μως  χαι  αύταί  αι  δυνάμεις  χαλύπτ ουσιν  έαυτάς  ταις 

πτέρυξι,  δι’  ούδέν  έτερον  ή  διά  τουτο}  χαίτοι  γε  σο- 
φώταται  χαί  γνωστιχώταται  χαι  χαθαρώταταί  εϊσιν 

αι  δυνάμεις  αϋται.  Πόθεν  δήλον ;  Άπ’  αυτών  τών 

20  ονομάτων.  “Ωσπερ  γάρ  άγγελος  λέγεται,  επειδή  τά 

του  Θεού  τοις  άνθρώποις  αναγγέλλει,  χαι  αρχάγγε¬ 

λος  λέγεται,  επειδή  τών  αγγέλων  άρχει,  ουτω  χαί 

αϋται  προσηγορίας  έχουσι  τήν  σοφίαν  αυτών  χαί  κα¬ 

θαρότητα  αυτών  δηλούσας  ήμϊν  χαί  ώσπερ  αι  πτέ- 

25  ρυγες  τό  ύψος  έμφαίνουσι  τής  φύσεως  ( χαί  γάρ  6 

Γαβριήλ  πετάμενος  φαίνεται,  οϋχ  επειδή  πτερά  περί 

τον  άγγελον,  άλλ*  ϊνα  μάθης,  οτι  εχ  τών  ϋψηλοτά- 

των  χωρίων  καί  τών  άνω  διατριβών  προς  τήν  άν- 

θρωπίνην  άφΐχται  φύσιν),  ουτω  δή  χαί  επί  τούτων 

30  ουδέν  άλλο  δηλοι  τά  πτερά,  ή  τό  τής  φύσεως  ύψος. 

" Ωσπερ  ούν  αι  πτέρυγες  τό  τής  φύσεως  υψηλόν  δη- 
λοϋσι,  χαί  6  Θρόνος  τό  τον  Θεόν  αύτοίς  έπαναπαύε- 

σθαι,  χαί  οφθαλμοί  τό  διορατικόν,  χαί  τό  εγγύς  είναι 

16.  ΊεΖ.  1,  4*  6,  8·  22-23·  26 
17.  ΊεΖ.  2,  1 
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οφθαλμούς.  Πάνω  από  τό  κεφάλι  αύτών  τών  ζώων  υπήρ¬ 
χε  κάτι  πού  έμοιαζε  μέ  τό  στερέωμα  τοϋ  ουρανού,  ένώ 

πάνω  άπό  τις  φτεροϋγες  τους  ύπήρχε  κάτι  τό  διαφανές 

πού  έλαμπε  σάν  κρύσταλλο.  Οί  δύο  φτεροϋγες  αυτών  ή¬ 

ταν  άπλωμένες  κάτω  άπό  τό  ούράνιο  αύτό  στερέωμα  καί  κά¬ 
λυπταν  τά  σώματα  αύτών,  καί  πάνω  άπό  τό  στερέωμα 

είδα  κάτι  πού  έμοιαζε  σάν  τό  λίθο  τού  σαπφείρου,  καί  είχε 

σχήμα  θρόνου,  ένώ  έπάνω  στό  θρόνο  αύτό  καθόταν  κάτι 

πού  έμοιαζε  μέ  άνθρωπο.  Και  είδα  καί  νά  τό  πρόσωπο  αυ¬ 
τού  έλαμπε  σάν  τό  ήλεκτρο  καί  άπό  τή  μέση  καί  κάτω  είχε 

τή  μορφή  τής  φωτιάς  σκορπίζοντας  τριγύρω  τήν  άκτινο- 
βολία  της.  Ή  άκτινοβολία  αύτή  φαινόταν  σάν  τό  ούράνιο 

τόξο  πού  βρίσκεται  μέσα  στά  σύννεφα  σέ  ήμέρα  βροχε¬ 

ρή»16.  Καί  μετά  άπό  όλα  αύτά,  θέλοντας  νά  δείξει,  ότι  ού¬ 
τε  ό  ίδιος,  ούτε  έκεϊνες  οί  ούράνιες  δυνάμεις  είδαν  κα¬ 

θαρά  τή  θεία  ουσία,  λέγει*  «Αύτή  ήταν  ή  εμφάνιση  τού 

ομοιώματος  τής  δόξας  τοϋ  Κυρίου»17. 

Είδες  συγκατάβαση  καί  έκεϊ  καί  έδώ;  Άλλ’  όμως  και 
οί  ίδιες  οί  ούράνιες  δυνάμεις  καλύπτουν  τά  πρόσωπά  τους 

μέ  φτεροϋγες,  γιά  κανένα  άλλο  λόγο,  παρά  γι’  αυτόν  πού 
προαναφέρθηκε*  επειδή  δηλαδή  δέν  μπορούν  νά  ύποφέ- 
ρουν  τή  λάμψη  τής  θείας  ούσίας,  άν  καί  βέβαια  αυτές 

είναι  σοφότατες,  γνωστικότατες  καί  καθαρότατες.  Άπό 

πού  γίνεται  αύτό  φανερό;  Άπό  τήν  ίδια  τήν  ονομασία  αύ¬ 

τών.  "Οπως  άκριβώς  δηλαδή  ό  άγγελος  ονομάζεται  άγ¬ 
γελος,  έπειδή  άναγγέλλει  τις  άποφάσεις  τοϋ  Θεού,  καί  ό 

αρχάγγελος  ονομάζεται  έτσι  έπειδή  είναι  άρχηγός  τών 

άγγέλων,  έτσι  καί  αύτές  οί  δυνάμεις  έχουν  όνόματα  πού 

φανερώνουν  τή  σοφία  καί  καθαρότητά  τους.  Καί  όπως 

άκριβώς  οί  φτεροϋγες  φανερώνουν  τό  ύψος  τής  φύσεως 

(καθόσον  ό  Γαβριήλ  παρουσιάζεται  μέ  φτερά,  όχι  διότι 

πράγματι  έχει  φτερά,  άλλά  γιά  νά  μάθεις  ότι  κατεβαίνει 

προς  τήν  άνθρώπινη  φύση  άπό  τούς  υψηλότατους  τόπους 

στούς  όποιους  διαμένει),  έτσι  καί  στήν  πιό  πάνω  όραση 

τά  φτερά  τίποτε  άλλο  δέν  σημαίνουν,  παρά  τό  ύψος  τής 

φύσεως  αύτών.  "Οπως  άκριβώς  λοιπόν  οί  φτεροϋγες  δη- 
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τον  Θρόνον  καί  το  διαπαντός  αυτόν  άννμνεϊν  τό  άγρυ- 

πνον  καί  £γοηγοβός,  οντω  δη  και  τα  ονόματα  τών 

μεν  την  σοφίαν,  των  δε  την  καθαρότητα  δηλοι.  Τί 

γάρ  έστι  Χερουβίμ;  πεπληθνσμένη  γνώσις.  Τί  δέ  Σε- 

5  ραφίμ;  έμπυρα  στόματα .  Είδες  πώς  και  την  καθα¬ 

ρότητα  και  την  σοφίαν  τα  ονόματα  παρεδήλωσεν ;  ΕΙ 

δέ,  ένθα  πεπληθνσμένη  γνώσις,  ουδέ  συγκατάβασιν 

Θεόν  δύνανται  ίδεϊν  μετά  ακρίβειας,  ένθα  μερική 

γνώσις,  καθώς  Παϋλός  φησιν,  «’Εκ  μέρους  γινώσκο- 

10  μεν»,  και  «δι’  εσόπτρου» ,  καί  «εν  αίνίγματι»,  πόσης 

άπονοίας  άν  είη,  τα  μηδέ  έκείνοις  θεατά,  ταυ  τα  αυ- 

τοίς  νόμιζε ιν  είναι  γνώρισμα  καί  καταφανή ; 

5.  " Οτι  δέ  ου  τοίς  Χερουβίμ,  ουδέ  τοϊς  Σεραφίμ 

μόνον,  άλλ’  ουδέ  άρχάίς,  ουδέ  έξονσίαις,  ουδέ  άλλη 

15  τινί  κτίστη  δυνάμει  καταληπτός  έστιν  6  Θεός ,  και 

τούτο  εβονλόμην  άποδεϊξαι  νυν,  άλλ’  έκαμεν  ημιν  η 

διάνοια,  ον  τώ  πλήθει,  αλλά  τη  φρίκη  τών  είρημέ- 

νων.  Τρέμει  γάρ  καί  εκπέπληκται  η  ψυχή  επί  πολύ 

ταις  άνω  ενδιατρίβουσα  θεωρίαις.  Διό  φέρε  αυτήν 

20  εκ  τών  ουρανών  κα ταβιβάσωμεν  καί  ψνχαγωγήσω- 

μεν  καταπεπληγμένην ,  επί  την  συνήθη  καταφυγόν- 

τες  παράκλησιν .  Τις  δέ  αντη  εστίν;  Εϋχεσθαι  τούς 

τά  τοιαντα  νοσούν τας  ύγιαναί  ποτέ.  ΕΙ  γάρ  υπέρ  τών 

εν  νόσοις,  εν  μετάλλοις,  εν  σκληρά Ις  δονλείαις,  καί 

25  υπέρ  τών  ενεργουμένων  κελευόμεθα  τον  Θεόν  παρα- 

καλεΐν,  πόσφ  μάλλον  υπέρ  τούτων ;  Έπεί  καί  χαλε- 

πωτέρα  τον  δαίμονος  ή  ασέβεια *  εκείνη  μέν  γάρ  έ- 

18|.  Παρόμοια  έξήγηση  δίνει  καί  ό  Διονύσιος  Αρεοπαγίτης,  Περί  ού- 
ρανίου  ιεραρχίας  7,  ΡΟ  3,  205 

18α.  Α’  Κορ.  13,  0-12 
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λώνουν  τό  ύψος  τής  φύσεως,  ό  θρόνος  τήν  άνάπαυση  τοΰ 

Θεού  έπάνω  σ’  αυτόν,  οί  οφθαλμοί  τή  διορατικότητά  τους, 
καί  ή  παραμονή  τους  κοντά  στό  θρόνο  και  ή  συνεχής  έξύ- 
μνηση  αύτοϋ  τήν  άγρυπνη  προσοχή  τους,  έτσι  λοιπόν  και 

οί  ονομασίες  των  μεν  πρώτων  φανερώνουν  τή  σοφία,  ένώ 

τών  δεύτερων  τήν  καθαρότητα.  Τί  δηλαδή  σημαίνει  Χε¬ 
ρουβίμ;  άπειρο  πλήθος  γνώσεως.  Τί  πάλι  Σεραφίμ;  πι> 

ρωμένα  στόματα18.  Είδες  πώς  οί  ονομασίες  φανερώνουν 
καί  τήν  καθαρότητα  καί  τή  σοφία;  Έάν  λοιπόν  εκεί  πού 

ύπάρχει  άπειρο  πλήθος  γνώσεως  οϋτε  καί  ή  συγκατάβαση 

τοΰ  Θεοΰ  συντελεί  στό  νά  μπορέσουν  νά  δοϋν  μέ  άκρίβεια 

τό  Θεό,  εκεί  πού  ή  γνώση  είναι  μερική,  δπως  καί  ό  Παύ¬ 

λος  λέγει,  «"Ενα  μέρος  άπό  τό  μέρος  γνωρίζομε»,  καί 
«Σάν  μέσα  άπό  καθρέφτη»,  καί  «Κατά  τρόπο  αινιγματι¬ 

κό»18®,  πόσης  παραφροσύνης  δείγμα  δέν  θά  ήταν,  έκεΐνα 

πού  δέν  είναι  θεατά  οϋτε  σ’  έκείνους,  αύτά  νά  νομίζουν 

αύτοί  ότι  είναι  γνωστά  καί  φανερά  σ’  αύτούς; 

5.  Ή  έπιθυμία  μου  βέβαια  ήταν  νά  σάς  άποδείξω  ότι 

ό  Θεός  είναι  άκατάληπτος  όχι  μόνο  στά  Χερουβίμ  καί  τά 

Σεραφίμ,  άλλά  καί  στις  άρχές  καί  τις  έξουσίες  καί  σέ 

κάθε  άλλη  κτιστή  δύναμη,  άλλ’  όμως  κουράσθηκε  τό  μυα¬ 

λό  σας,  όχι  βέβαια  άπό  τό  πλήθος  τών  λόγων,  άλλ’  άπό 
τή  φρίκη  αύτών.  Διότι  ή  ψυχή  κυριεύεται  άπό  τρόμο  καί 

έκπληξη,  όταν  άσχολεϊται  γιά  πολύ  μέ  τις  ουράνιες  θεω¬ 

ρίες.  Γι’  αύτό  εμπρός  άν  τήν  κατεβάσομε  άπό  τόν  ούρανό 
καί  άς  τήν  άπαλλάξομε  άπό  τήν  κατάπληξή  της,  κατα- 
φεύγοντας  στή  συνηθισμένη  παράκληση.  Ποια  είναι  αυτή; 

Τό  νά  εύχόμαστε  ν’  αποκτήσουν  κάποτε  τήν  υγεία  τους 
όσοι  ύποφέρουν  άπό  τέτοια  νοσήματα.  Διότι,  έάν  πσραγ- 
γελλόμαστε  νά  παρακαλάμε  τό  θεό  γιά  τούς  άσθενεϊς,  για 

έκείνους  πού  έργάξονται  στά  μεταλλεία,  γιά  έκείνους  πού 

βρίσκονται  σέ  σκληρή  δουλεία,  καί  γιά  τούς  δαιμονιζόμε¬ 

νους,  πολύ  περισσότερο  πρέπει  νά  τόν  παρακαλάμε  γι’ 
αύτούς.  Καθόσον  ή  ασέβεια  είναι  φοβερότερη  άπό  τήν 

άσθένεια  τών  δαιμονισμένων-  διότι  εκείνη  ή  μανία  έχει 
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χει  συγγνώμην  η  μανία ,  αϋτη  δε  πάσης  απολογίας 

η  νόσος  εστέρηται. 

Άλλ’  επειδή  της  υπέρ  τών  ενεργονμένων  εμνήσθην 
ενχης,  βούλομαι  τι  προς  την  νμετέραν  διαλεχθήναι 

5  αγάπην ,  χα I  νόσημα  της  Έχχλησίας  εχχόψαι  χαλε¬ 

πόν.  Και  γάρ  άτοπον  αν  εϊη  τους  έξωθεν  μετά  τοσαύ- 

της  ιατρεύοντας  έπιμελείας  τών  οϊχείων  χα ταφρονειν 

μελοόν.  Τί  ποτ’  οϋν  εστι  τό  νόσημα;  Τό  πλήθος  τον- 

το  τδ  άφατον,  τό  σνγχεχροτημένον  νυν ,  χαϊ  μετά  το- 

10  σαύτης  άχριβείας  προσέχον  τοϊς  λεγομένοις,  κατά 

την  φριχωδεστάτην  ώραν  εχείνην  πολλάχις  επιζη- 

τήσας  ίδεϊν  ονχ  ήδννήθην,  χαϊ  σ φόδρα  έστέναξα ,  ό¬ 

τι  τον  μεν  σννδούλον  διαλεγομένον  πολλή  ή  σπονδή, 

επιτεταμένη  ή  προθυμία  τών  συνωθούν των  άλλήλους 

15  χαι  μέχρι  τέλους  παραμενόντων,  τον  δε  Χρίστον  φαί- 

νεσθαι  μέλλοντος  επι  τών  ιερών  μυστηρίων ,  χενή 

χαι  έρημος  ή  εχχλησία  γίνεται.  Και  που  ταϋτα  συγ¬ 

γνώμης  άξια;  ’Από  τής  ραθυμίας  ταύτης  χαϊ  τούς 
επαίνους  τούς  επι  τή  κατά  την  άχρόασιν  σπουδή  πάν- 

20  τας·  άπόλλντε.  Τίς  γάρ  υμών  ον  χαταγνώσεται  χαϊ 

ημών ,  όταν  Ιδη  τον  χαρπόν  τής  άχροάσεως  ευθέως 

ύμϊν  διαρρυέντ α;  Εί  γάρ  μετά  άχριβείας  προσείχετε 

τοϊς  λεγσμένσις ,  διά  τών  έργων  αν  επεδείξασθε  την 

σπονδήν ,  τό  όό  ευθέως  ακούοντας  άποπηδάν  σημεϊόν 

25  εστι  τον  μηδέν  δέξασθαι  τών  είρημένων  χαι  εναποθέ- 

σθαι  τή  διανοία.  Εί  γάρ  εναπέκειτο  τα  λεγάμενα  ταις 

ψυχαϊς ,  πάντως  αν  υμάς  ένδον  χατέσχε,  χαϊ  προς 

τά  φριχωδέσ τατα  μετά  πλείονος  εύσεβείας  παρέπε μ¬ 

ίμε.  Νϋν  δε  ώσπερ  χιθαρωδου  τίνος  αχούσαν τες,  ου - 

30  τως  έρημοι  πάσης  ώφελείας,  παυσαμένου  τού  λέγον- 

τος ,  αναχωρείτε. 

1  Αλλά  τίς  ή  ψυχρά  τών  πολλών  απολογία;  Εϋξα- 



ΠΕΡΙ  ΑΚΑΤΑΛΗΠΤΟΥ,  ΛΟΓΟΣ  Γ 
103 

συγχώρηση,  ένώ  ή  ασθένεια  αύτή  έχει  στερηθεί  κάθε  άπο- 
λογία. 

Επειδή  όμως  θυμήθηκα  τήν  προσευχή  γιά  τούς  δαι¬ 
μονιζόμενους,  θέλω  νά  πώ  πρός  τήν  αγάπη  σας  κάτι,  γιά 

νά  σταματήσω  ένα  φοβερό  νόσημα  τής  Εκκλησίας.  Καθό¬ 

σον  θά  ήταν  παράλογο  ν’  άσχολούμαστε  μέ  τόση  φροντί¬ 
δα  γιά  τή  θεραπεία  των  έκτος  τής  Εκκλησίας  καί  νά  πε- 
ριφρονάμε  τά  δικά  μας  μέλη.  Ποιο  λοιπόν  τέλος  πάντων 

είναι  τό  νόσημα  αύτό;  Αύτό  τό  πολυάριθμο  πλήθος,  πού 

συνωστίζεται  τώρα  έδώ,  καί  προσέχει  μέ  τόση  προθυμία 

καί  ζήλο  τά  λεγόμενό  μου,  πολλές  φορές  κατά  τήν  φρι- 

κωδέστατη  έκείνη  ώρα  άναζήτησα  νά  τό  δώ  καί  δεν  μπό¬ 

ρεσα,  καί  άναστέναζα  τότε  βαριά,  διότι  γιά  μέν  τόν  σύν- 
δουλό  του,  όταν  όμιλεϊ,  δείχνει  μεγάλο  ένδιαφέρον,  καί 

είναι  μεγάλη  ή  προθυμία  καί  ό  συνωστισμός  του  γιά  νά 

παραμείνει  μέχρι  τό  τέλος  τής  ομιλίας,  ένώ  όταν  πρόκει¬ 
ται  νά  φανεί  ό  Χριστός  κατά  τήν  ώρα  του  ίεροϋ  μυστηρίου 

τής  θείας  εύχαριστίας  ή  εκκλησία  αδειάζει  καί  έρι^μώνε- 
ται.  Καί  πώς  είναι  δυνατό  αύτά  νά  είναι  αΕια  συγγνώμης; 

ΈΕ  αιτίας  τής  άδιαφορίας  αύτής  χάνεται  καί  όλους  τούς 

έπαίνους  πού  δικαιούσθε  γιά  τή  μεγάλη  προθυμία  σας 

πού  δείχνετε  νά  παρακολουθήσετε  τούς  λόγους  μου.  Διότι 

ποιος  δέν  θά  κατηγορήσει  καί  σάς  καί  εμένα,  όταν  δει  τό¬ 
σο  γρήγορα  νά  Εεφεύγει  ή  ώφέλεια  άπό  τήν  άκρόαση  τών 

λόγων  μου;  Καθόσον,  έάν  προσέχατε  μέ  όλο  τό  ζήλο  σας, 

θά  δείχνατε  καί  έμπρακτα  τό  ζήλο  σας  αύτό,  τό  νά  φεύ¬ 

γετε  όμως  άπό  τό  ναό  μέ  βιασύνη  άμέσως  μετά  τό  κή¬ 

ρυγμα,  είναι  δείγμα  ότι  δέν  δεχθήκατε  καί  δέν  βάλατε  τί¬ 
ποτε  άπό  τά  λεχθέντα  στό  νού  οας.  Διότι,  έάν  ρίζωναν 

τά  λεγάμενα  μέσα  στήν  ψυχή  σας,  οπωσδήποτε  θά  σας 

συγκροτούσαν  έδώ  μέσα  καί  θά  σάς  έκαμναν  νά  παρακο¬ 

λουθήσετε  μέ  μεγάλη  εύλάβεια  τά  μυστήρια  πού  προκα- 

λοϋν  τήν  πιό  μεγάλη  φρίκη.  Τώρα  όμως  άναχωρεΐτε  μό¬ 
λις  ό  όμιλητής  τελειώσει  τό  λόγο  του,  άπογυμνωμένοι  άπό 

κάθε  ώφέλεια,  σάν  άκριβώς  ν’  άκούσατε  κάποιον  κιθαρωδό. 

’Αλλά  ποιά  είναι  ή  ψυχρή  δικαιολογία  τών  πολλών; 
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σθαι ,  φησί,  καί  επί  τής  οικίας  δύναμαι,  ομιλίας  δε 

άκούσαι  καί  διδασκαλίας  ον  δυνατόν  επί  τής  οικίας. 

’ Απατας  σαυτόν,  άνθρωπε·  εϋξασθαι  μεν  γάρ  και  επί 

τής  οικίας  δυνατόν ,  ον τω  δε  εϋξασθαι  ώς  επι  τής  εκ- 

5  κλησίας  αδύνατον,  όπου  πάτερων  πλήθος  τοσοϋτον , 

όπου  βοή  προς  τον  Θεόν  δμοθυμαδόν  άναπέμπεται. 

Ουχ  όντως  είσακούη  κατά  σαυτόν  τον  Δεσπότην  πα- 

ρακαλών,  ώς  μετά  των  αδελφών  των  σών.  Ενταύ¬ 

θα  γάρ  εστί  τι  πλέον,  οϊον  ή  ομόνοια  και  ή  συμφωνία , 

10  καί  τής  αγάπης  ό  σύνδεσμος,  και  αί  των  ιερέων  εύ- 

χαί.  Διά  γάρ  τούτο  οι  ιερείς  προεστήκασιν ,  ϊνα  αι  τον 

πλήθους  ενχαί  ασθενέστεροι  ονσαι,  των  δννατωτέ- 

ρων  τούτων  επιλαβόμεναι,  δμού  σννανέλθωσιν  αν- 

ταΐς  εις  τον  ουρανόν.  ” Αλλως  δε  τί  γένοιτ *  άν  όφε- 
15  λος  ομιλίας,  όταν  ευχή  μη  ή  συνεζευγμένη ;  Πρότε- 

ρον  ευχή,  καί  τότε  λόγος"  ουτω  και  οι  1  Απόστολοί 

φασιν  « Ήμεϊς  δε  τή  προσευχή  καί  τή  διακονία  τού 

λόγον  προσκαρτερήσωμεν» .  Ουτω  καί  ό  Παύλος  ποι¬ 

εί  εν  τοίς  προοιμίοις  των  επιστολών  ευχόμενος,  ϊν’ , 

20  ώσπερ  λύχνον  φώς,  ουτω  το  τής  ευχής  φώς  προοδο¬ 

πο  ιήσ  η  τώ  λόγω. 

Έάν  εθίσης  σεαυτόν  εϋχεσθαι  μετά  ακρίβειας, 

ον  δεήση  τής  παρά  τών  συνδούλων  διδασκαλίας ,  αυ¬ 

τού  σοι  τού  Θεού  χωρίς  μεσίτου  τίνος  κατανγάζον- 

25  τος  την  διάνοιαν.  Εί  δε  ευχή  μόνου  τοσαύτην  εχει 

δύναμιν,  πολλώ  μάλλον  ή  μετά  πλήθους·  μείζονα  γάρ 
ταύτης  τά  νεύρα,  καί  πλείων  ή  παρρησία  πολλφ  τής 

εν  οικία  καί  κατ’  Ιδίαν.  Πόθεν  τούτο  δήλον;  Αυτού 

τού  Παύλου  λέγοντος  άκουσον  «'Ός  εκ  τηλικούτου 
30  θανάτου  ερρύσατο  ήμσς,  καί  ρύετατ  ήλπίκαμεν  δε  ότι 

καί  ετι  ρύσεται,  σννυπονργούντων  καί  υμών  τή  δεή 

10.  Πράξ.  0,  6 
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Μπορώ,  λέγει,  νά  προσευχηθώ  καί  στην  οικία  μου,  ένώ 

ομιλίες  καί  διδασκαλίες  δέν  είναι  δυνατό  ν’  όκούσω  έκεϊ. 

Απατας  τόν  εαυτό  σου,  άνθρωπε"  θέθαια  είναι  δυνατό 
νά  προσευχηθείς  καί  στην  οικία  σου,  είναι  αδύνατο  όμως 

νά  προσευχηθείς  έτσι,  όπως  προσεύχεσαι  στην  έκκλησία, 

όπου  ύπάρχει  τόσο  πλήθος  πατέρων,  όπου  άναπέμπεται 

άπό  όλους  μαζί  κοινή  προσευχή  πρός  τό  Θεό.  Δέν  εισα¬ 
κούεσαι  τόσο  πολύ  παρακαλώντας  μόνος  σου  τόν  Κύριο, 

όσο  όταν  τόν  παρακαλεϊς  μαζί  μέ  τούς  όδελφούς  σου. 

Διότι  έδώ  στην  έκκλησία  ύπάρχει  κάτι  τό  έπί  πλέον,  όπως 

δηλαδή  ή  ομόνοια,  ή  συμφωνία,  ό  σύνδεσμος  τής  άγόπης 

καί  οί  εύχές  τών  ιερέων.  Γι’  αύτό  θέθαια  καί  έπί  κεφα¬ 
λής  τών  άκολουθιών  είναι  οί  ιερείς,  ώστε  οί  εύχές  τοΰ 

πλήθους,  πού  είναι  άσθενέστερες,  ένισχυόμενες  μέ  τις  δυ¬ 
νατότερες  εύχές  αύτών,  νά  άνεβοϋν  μαζί  μέ  αύτές  στόν 

ούρανό.  ΈΕ  άλλου  ποιά  ωφέλεια  θά  μπορούσε  νά  προκό¬ 
ψει  άπό  τήν  ομιλία,  όταν  δέν  συνδέεται  μέ  τήν  προσευχή; 

Πρέπει  νά  προηγείται  ή  προσευχή  καί  ν’  άκολουθεϊ  ό 
λόγος.  Αύτό  άκριθώς  λένε  καί  οί  ΆπόστολοΓ  «Εμείς  δέ 

θ’  άφοσιωθοϋμε  στήν  προσευχή  καί  στήν  υπηρεσία  τού 
θείου  λόγου»1*.  Τό  ίδιο  κάμνει  καί  ό  Παύλος  στά  προοίμια 
τών  έπιστολών  του,  όπου  προσεύχεται,  όπως  άκριθώς  τό 

φώς  τού  λυχναριού,  έτσι  καί  τό  φώς  τής  προσευχής  νά 

βοηθήσει  στήν  όρθή  άνάπτυΕη  τής  διδασκαλίας. 

Έάν  συνηθίσεις  τόν  έαυτό  σου  νά  προσεύχεται  σω¬ 

στά,  δέν  θά  έχεις  άνάγκη  άπό  τή  διδασκαλία  τών  συνδού- 
λων  σου,  έφόσον  ό  ίδιος  ό  Θεός  θά  σοϋ  καταφωτίσει  τό 

νοϋ  χωρίς  τή  μεσολάβηση  μεσίτη.  Έάν  ή  προσευχή  ένός 

μόνου  άνθρώπου  εχει  τόση  δύναμη,  πολύ  μεγαλύτερη  έχει 

ή  προσευχή  πού  γίνεται  άπό  πλήθος  άνθρώπων'  διότι  είναι 
μεγαλύτερη  ή  δύναμη  αύτής  καί  πολύ  πιο  μεγαλύτερη  ή 

παρρησία  άπό  τήν  ιδιωτική  προσευχή  πού  γίνεται  στήν 

οικία.  Άπό  πού  γίνεται  αύτό  φανερό;  ’Άκουσε  τόν  ίδιο 

τόν  Παύλο  πού  λέγει'  «Ό  όποιος  μας  έσωσε  άπό  ένα  τόσο 
μεγάλο  θάνατο  καί  μας  σώζει,  έλπίζομε  δέ  ότι  καί  πάλι 

θά  μας  σώσει,  έάν  καί  σείς  μέ  βοηθήσετε  μέ  τήν  προσέυ- 
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σει  υπέρ  ημών,  ϊνα  το  εις  ημάς  χάρισμα  διά  πολλών 

προσώπων  ενχαριστηθή  υπέρ  ημών».  Ουτω  και  Πέ¬ 

τρος  το  δεσμωτ ήριον  διέφυγε.  « Προσευχή  γάρ  ήν 

εκτενής  υπό  της  Εκκλησίας  υπέρ  αυτοϋ  γινομένη 

5  προς  τον  Θεόν». 

Εί  δε  Πέτρον  ωφέλησε  της  Εκκλησίας  η  ευχή , 

καί  τον  στύλον  εκείνον  εξέβαλ.ε  του  δεσμωτηρίου , 

πώς  συ  καταφρονείς  τής  δυνάμεως  αυτής,  είπε  μοι , 

και  ποιαν  έξεις  απολογίαν ;  ’Άκουσον  και  αυτοϋ  του 

10  Θεοϋ  λέγοντος,  ότι  δυσωπειται  το  πλήθος  μετ’  εύ¬ 

νοιας  αυτόν  παρακαλοϋν.  Προς  γάρ  τον  'Ίωνάν  α¬ 

πολογούμενος,  διά  του  φυτοϋ  τής  κολοκύντης,  φησί- 

« Συ  μεν  εφείσω  υπέρ  τής  κολοκύντης ,  υπέρ  ής  ονκ 

έκακοπάθησας ,  ουδέ  έξέθρεψας  αυτήν  εγώ  δέ  ού 

15  φείσομαι  υπέρ  Νινευι  τής  πόλεως  τής  μεγάλης,  εν 

ή  κατοίκου  σι  πλείους  ή  δώδεκα  μυριάδες  άνδρών  . 

Ούχ  απλώς  το  πλήθος  προβάλλεται,  άλλ’  ϊνα  μάθης, 

ότι  ή  μετά  συμφωνίας  ευχή  μεγάλην  έχει  την  δύνα- 

μιν.  Τούτο  και  εξ  ανθρώπινης  ιστορίας  ύμϊν  ποιήσαι 

20  βούλομαι  φανερόν. 

Προ  γάρ  δέκα  τούτων  ετών  έάλωσαν  επί  τυραν- 

νίδι  τινές,  καθάπερ  και  ύμεΐς  ιστέ.  ΕΙτα  τών  εν  δυ¬ 

ναστεία  τις  όντων  υπεύθυνος  τ οϊς  εγκλήμασι  φανείς, 

σπαρτίον  έπι  του  στόματος  λαβών,  έξήγετο  την  επί 

25  θάνατον  οδόν.  Τότε  δη  πάσα  ή  πόλις  επί  τον  ιππό¬ 

δρομον  έτρεχε,  και  τούς  εκ  τών  εργαστηρίων  εξήγον , 

και  κοινή  πας  δ  δήμος  άνελθών  έξήρπασε  τής  βασι¬ 

λικής  οργής  τον  καταδικασθέντα,  ^αΐ  ούδεμιάς  άξι- 

ον  όντα  συγγνώμης.  ΕΙτα  βασιλέως  μέν  οργήν  επι- 

30  γείου  καταλϋσαι  βουλόμενοι,  μετά  παίδων  και  γυναι¬ 

κών  συνέτρέχετε  πάντες,  τον  δέ  τών  ουρανών  βα¬ 

σιλέα  μέλλοντες  ϊλεω  ποιήσειν,  και  εξαρπάσειν  τής 

20.  Β'  Κορ.  1,10  έ. 
21.  ΠράΕ.  12,  5 
22.  Ίωνδ  4,  1 0  -  11 



ΠΕΡΙ  ΑΚΑΤΑΛΗΠΤΟΥ,  ΛΟΓΟΣ  Γ 107 

χή  σας,  ώστε  ν’  αποδοθεί  εύχαριστία  άπό  πολλούς  γιά  λο¬ 

γαριασμό  μας  γιά  τή  χάρη  πού  έδειξε  ό  Θεός  σέ  σας»2*. 

"Ετσι  καί  ό  Πέτρος  διέφυγε  άπό  τή  φυλακή.  Διότι  λέγει, 
«Προσευχή  θερμή  γινόταν  άπό  τήν  Εκκλησία  πρός  τό 

Θεό  γι’  αύτόν»21. 
Έάν  λοιπόν  ή  προσευχή  τής  Εκκλησίας  ώφέλησε  τόν 

Πέτρο,  και  έβγαλε  άπό  τή  φυλακή  τό  στύλο  έκεϊνο,  πές 

μου,  πώς  σύ  περιφρονεϊς  τή  δύναμη  αύτής  καί  ποιά  δικαιο¬ 

λογία  θά  έχεις;  "Ακούσε  καί  τόν  ίδιο  τό  Θεό  πού  λέγει  ότι 
συγχωρεϊ  τό  πλήθος  όταν  τόν  παρακαλεϊ  μέ  όλη  τήν 

άγαθή  διάθεση.  Διότι  άπολογούμενος  πρός  τόν  Ίωνδ, 

λέγει  πρός  αύτόν  σχετικά  μέ  τό  φυτό  τής  κολοκυθιάς' 
«Σύ  λυπήθηκες  γιά  μιά  κολοκύθια,  γιά  τήν  όποια  δέν  κό¬ 
πιασες  ούτε  καί  τήν  έθρεψες,  έγώ  δέν  θά  λυπηθώ  γιά  τή 

μεγάλη  πόλη  τής  Νινευί,  στήν  οποία  κατοικούν  περισσό¬ 

τεροι  άπό  δώδεκα  μυριάδες  άνθρωποι;»22.  Δέν  άναφέρει 
ό  Θεός  τυχαία  τόν  άριθμό  των  κατοίκων,  άλλά  γιά  νά  μά¬ 
θεις,  ότι  είναι  μεγάλη  ή  δύναμη  τής  ομαδικής  προσευχής. 

Αύτό  έπιθυμώ  νά  σας  τό  κάνω  φανερό  καί  άπό  μία  άν- 
θρώπινη  ιστορία. 

Πριν  άπό  δέκα  χρόνια,  όπως  καί  σείς  γνωρίζετε,  συνε- 

λήφθηκαν  μερικοί  γιά  συνωμοσία28.  Κάποιος  τότε  άνώτε- 
ρος  άξιωματοϋχος,  πού  άποδείχθηκε  συνένοχος  γιά  τις 

κατηγορίες,  δέθηκε  μέ  σχοινί  ατό  στόμα  καί  οδηγούνταν 

στον  τόπο  τής  έκτελέσεως.  Τότε  λοιπόν  όλοι  οί  κάτοικοι 

έτρεξαν  πρός  τόν  ιππόδρομο,  παρασύροντας  μα£ί  τους  καί 

έκείνους  πού  έργάζονταν  ατά  έργαστήρια,  καί  σύσσωμος 

ό  λαός  άρπαξε  άπό  τήν  όργή  τού  βασιλιά,  έκείνον  πού 

είχε  καταδικασθεϊ  καί  δέν  ήταν  άξιος  καμιάς  συγγνώμης. 

"Ωστε  λοιπόν,  θέλοντας  νά  καταπραΰνετε  τήν  όργή  τού 
έπίγειου  βασιλιά,  τρέχατε  όλοι  μαξί  μέ  τά  παιδιά  καί  τις 

γυναίκες  σας,  όταν  όμως  πρόκειται  νά  έξιλεώσετε  τό  βα¬ 
σιλιά  των  ούρανών  καί  νά  σώσετε  άπό  τήν  όργή  του  όχι 

ένα,  όπως  τότε,  ούτε  δύο  καί  τρείς  καί  έκατό,  άλλ’  όλους 

23.  Πρόκειται  γιά  τή  συνσμοσία  τοΰ  Θεοδώρου  στήν  Αντιόχεια  τό  374. 
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αυτόν  ούχ  ένα  καθάπερ  τότε ,  δύο  και 

τρεις  καί  εκατόν,  αλλά  πάντας  τους  κατά  την  οικου¬ 

μένην  αμαρτωλούς,  και  τους  δαιμονών τας  άπαλλάτ- 

τειν  της  τον  διαβόλου  παγίδος,  έξω  καθέζεσθε ,  και 

5  ον  συντρέχετε  κοινή  πάντες,  ϊνα  δ  Θεός,  την  συμφω¬ 

νίαν  υμών  αΐδεσθείς,  κάκείνοις  αφή  την  κόλααιν,  και 

ύμίν  συγχώρηση  τα  αμαρτήματα;  Ει  γάρ  επ’  αγοράς 
τύχοις  ών  κατά  τον  καιρόν  εκείνον,  ει  γάρ  επί  τής 

οικίας,  ει  γάρ  εν  άπαραιτήτοις  πράγμασιν ,  ούχϊ  παν¬ 

ί  0  τός  λέοντος  σφοδρότερον  άπαντα  διαρρήξας  τά  δεσμά 

προς  την  κοινήν  ίκετηρίαν  αντομολήσεις ;  Ποιαν  έ¬ 

ξεις  σωτηρίας  ελπίδα,  είπέ  μοι,  κατά  τον  καιρόν  ε¬ 

κείνον,  αγαπητέ;  Ούκ  άνθρωποι  μόνοι  βοώσι  την 

φρικωδεστάτην  εκείνην  βοήν,  αλλά  και  άγγελοι 

15  προσπίπτουσι  τώ  Δεσπότη,  και  αρχάγγελοι  δέονται. 

’Έχουσι  και  τον  καιρόν  αύτοίς  συμμαχοϋντα,  την 
προσφοράν  βοηθούσαν. 

Και  καθάπερ  οι  άνθρωποι,  κλάδους  ελαίων  έκ- 

κόψαντες,  επισείουσι  τοϊς  βασιλενσι,  διά  του  φυτού 

20  αυτούς  έλέου  και  φιλανθρωπίας  άναμιμνήσ  κοντές , 

οντω  δή  και  οι  άγγελοι  τότε  αντί  κλάδων  ελαίων 

αυτό  τό  σώμα  τό  δ εσποτικόν  προτεινόμενοι,  τον  Δε¬ 

σπότην  παρα καλούσιν  υπέρ  τής  ανθρώπινης  φύσεως, 

μονόνουχι  λέγοντες ,  Κδτι  υπέρ  τούτων  δεόμεθα,  ούς 
25  αυτός  φθάσας  ούτως  άγαπήσαι  κατηξίωσας,  ώς  την 

ψυχήν  επιδούναι  τήν  σεαυτού'  υπέρ  τούτων  εκχέο- 

μεν  τάς  ϊκετηρίας,  υπέρ  ών  αυτός  τό  αίμα  έξέχεας’ 
υπέρ  τούτων  παρακαλούμεν ,  υπέρ  ών  τό  σώμα  τούτο 

κατέθνσας’.  Διά  τούτο  και  τούς  εν  έργου  μένους  κατ’ 
30  εκείνον  ιστησι  τον  καιρόν  δ  διάκονος,  και  κελεύει 

κλίναι  τήν  κεφαλήν  μόνον,  καί  τώ  σχήματι  τού  σώ¬ 

ματος  ποιεϊσθαι  τάς  Ικετηρίας'  εύχεσθαι  γάρ  αυτούς 

24.  Σ’  όλους  τούς  λόγους  αύτούς  είναι  διάχυτο  τό  ενδιαφέρον  -  τοϋ 
Χρυσοστόμου  για  τή  λειτουργική  ζωή,  σέ  τέτοιο  οημεϊο  μάλιστα, 
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τούς  αμαρτωλούς  τής  οικουμένης,  καί  ν’  άπαλλάΕετε  τούς 
δαιμονιζόμενους  άπό  τήν  παγίδα  τοϋ  διαβόλου,  κάθεσθε 

έξω  καί  δεν  τρέχετε  όλοι  μαζί  μέσα,  ώστε  ό  Θεός,  όφοϋ 

έκτιμήσει  τή  συμπαράσταση  όλων  σας,  καί  έκείνους  ν'  ά- 
παλλάξει  άπό  τήν  τιμωρία,  καί  τά  δικά  σας  άμαρτήματα  νά 

συγχωρήσει;  Διότι,  έάν  στήν  περίπτωση  έκείνη  τύχαινε 

νά  βρίσκεσαι  στήν  άγορά,  ή  στήν  οικία,  ή  σέ  επείγουσα 

έργασία,  δέν  θά  έπρεπε  νά  τρέξεις  πρός  τήν  κοινή  παρά¬ 
κληση,  σπάζοντας  όλα  τά  δεσμό  με  πολύ  πιό  μεγαλύτερη 

όρμή  άπό  όποιοδήποτε  λεοντάρι;  Πές  μου,  άγαπητέ  μου, 

ποιά  έλπίδα  σωτηρίας  θά  έχεις  κατά  τον  καιρό  έκεϊνο  τής 

άπολογίας  σου  ένώπιον  τοϋ  Θεοϋ;  Δέν  άναπέμπουν  έκεί- 

νη  τή  φρικωδέστατη  φωνή  μόνο  άνθρωποι,  άλλα  καί  άγ¬ 

γελοι  ικετεύουν  τόν  Κύριο,  καί  άρχάγγελοι  τον  πορακα- 

λοϋν24.  Έχουν  καί  τόν  καιρό  σύμμαχό  τους  καί  τήν  προσ¬ 
φορά  τής  θυσίας  βοηθό. 

Καί  όπως  άκριβώς  οί  άνθρωποι,  κόβοντας  κλαδιά  ε¬ 

λιάς,  τά  κουνοΰν  γιά  ν’  άποχαιρετήσουν  τούς  βασιλείς, 
ύπενθυμίζοντας  με  τά  φυτά  νά  είναι  έλεήμονες  καί  φιλάν¬ 
θρωποι,  έτσι  καί  οί  άγγελοι  τότε,  άντί  γιά  κλαδιά  έλιάς, 

προτείνουν  τά  ίδιο  τό  δεσποτικό  σώμα,  καί  παρακαλοϋν 

τόν  Κύριο  γιά  τήν  άνθρώπινη  φύση,  καί  είναι  οάν  νά  λέ- 

γουν'  ΤΓ  αύτούς  παρακαλοϋμε,  τούς  όποιους  σύ  έφθασες 

ν’  άγαπήσεις  τόσο  πολύ,  ώστε  καί  τή  ζωή  σου  νά  θυσιά¬ 
σεις  γι’  αύτούς·  γι’  αύτούς  σέ  ικετεύομε,  γιά  χάρη  των 

οποίων  έχυσες  σύ  ό  ίδιος  τό  αίμα  σου'  γι’  αύτούς  σέ  πα¬ 
ρακαλοϋμε,  γιά  τούς  όποιους  θυσίασες  τό  ίδιο  τό  σώμα 

σου’.  Γι’  αύτό  καί  ό  διάκονος  τή  στιγμή  έκείνη  οδηγεί  μέ¬ 
σα  καί  τούς  δαιμονιζόμενους,  καί  τούς  παραγγέλλει  νά 

κλίνουν  τό  κεφάλι  μόνο  καί  νά  προσφέρουν  μέ  τή  στάση 

τοϋ  σώματός  τους  τις  ικεσίες  τους,  διότι  δέν  επιτρέπεται 

νά  προσεύχονται  μαζί  μέ  τό  υπόλοιπο  πλήθος  τών  πιστών 

ώστε  πολλά  χωρία  αύτών,  και  ιδίως  τοϋ  λόγου  αύτοϋ,  νά  μοιά¬ 
ζουν  μέ  εύχές  τής  λειτουργίας  του. 
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μετά  του  κοινού  συλλόγου  τών  αδελφών  ου  θέμις. 

Διά  τούτο  αυτούς  ϊστησιν ,  ινα  κατελεήσας  αυτούς 

καί  τής  συμφοράς  και  τής  αφωνίας ,  τή  οικεία  παρ¬ 

ρησία  προς  την  εκείνων  άποχρήση  προστασίαν.  Ταυ  τ’ 
5  ούν  άπαντα  εννοούν τες  συντρέχωμεν  κατά  την  ώραν 

εκείνην,  Ινα  έπια πασώμεθα  ελεον,  χαί  χάριν  εύρω- 

μεν  καί  εύκαιρον  βοήθειαν. 

Έπηνέσατε  τά  είρημένα'  μετά  πολλοϋ  θορύβου 

και  κρότον  την  παραίνεσιν  εδέξασθε.  Άλλ’  όπως  ή- 
10  μϊν  επί  τών  έργων  έπιδείξησθε  τους  επαίνους ,  ου  μά¬ 

κρος  δ  χρόνος  τής  άποδείξεως  τής  κατά  την  ύπακο- 

ήν.  Μετά  την  παραίνεσιν  ευθέως  ευχή.  Εκείνον  ζη¬ 

τώ  τον  έπαινον ,  εκείνον  τον  κρότον  τον  διά  τών  έρ¬ 

γων  αυτών.  Π αρακελεύεσθε  τοίνυν  άλλήλοις  εστά- 

15  ναι,  καθάπερ  έστήκατε'  καν  διασαλενθή  τις  τής  τά- 

ξεως,  κατέχετε  μετά  ακρίβειας,  ινα  και  τής  οικείας 

σπονδής  καί  τής  εις  τους  αδελφούς  κηδεμονίας  δι- 

πλούν  λαβόντες  τον  μισθόν  μετά  πλείονος  τής  παρ¬ 

ρησίας  τάς  Ικετηρίας  εκχέητε }  και  τον  Θεόν  ϊλεω 

20  ποιήσαντες,  και  τών  ενταύθα  και  τών  μελλόντων  δυ- 

νηθήτε  τυχειν  αγαθών,  χάριτι  καί  φιλανθρωπία  τού 

Κυρίου  ημών  Ιησού  Χριστού,  μεθ’  ού  τώ  Πατρι 
συν  τώ  αγίω  Πν  ευ  μάτι  ή  δόξα  καί  τό  κράτος  εις  τούς 

αιώνας  τών  αιώνων.  1  Αμήν. 
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αδελφών.  Γ  Γ  αύτό  καί  τούς  παρουσιάζει  έκεϊ,  γιά  νά  τούς 

λυπηθείς  γιά  τή  συμφορά  καί  τήν  αφωνία  τους  καί  νά  χρη¬ 

σιμοποιήσεις  γι’  αύτούς  τή  δική  σου  παρρησία  προς  τό 
Θεό.  Σκεφτόμενοι  λοιπόν  όλα  αυτά,  άς  τρέχομε  μέσα 

ατούς  ναούς  κατά  τήν  ώρα  έκείνη,  γιά  ν’  άποσπάσομε 
τήν  έκ  μέρους  τού  Θεού  εύσπλαχνία  καί  νά  βρούμε  χάρη 

καί  εύκαιρη  βοήθεια. 

Επαινέσατε  τά  όσα  είπα·  δεχθήκατε  μέ  πολύ  θόρυβο 

καί  χειροκροτήματα  τή  συμβουλή  μου.  "Ομως  δέν  βρί¬ 
σκεται  μακριά  ή  εύκαιρία  γιά  νά  μεταβάλετε  τούς  έπαί- 

νους  σέ  έργα,  καί  δέν  θ’  άργήσει  νά  ρθεϊ  ή  στιγμή  πού  νά 
άποδείΕετε  τή  συμμόρφωσή  σας  προς  τις  συμβουλές  μου. 

Μετά  τή  συμβουλή  άκολουθεϊ  αμέσως  ή  εύχή.  Εκείνον 

τόν  έπαινο  2ητώ  έγώ,  έκεϊνα  τά  χειροκροτήματα  πού  προ¬ 

έρχονται  άπό  τά  έργα.  Προτρέπετε  λοιπόν  ό  ένας  τόν  άλ¬ 

λο  ώστε  νά  στέκεσθε  έδώ  όπως  σταθήκατε  τώρα·  καί  άν 
κάποιος  έπιχειρήσει  νά  διασαλεύσει  τήν  τάξη,  συγκροτείστε 

τον  μέ  μεγάλη  προσοχή,  ώστε,  άφοϋ  λάβετε  διπλό  μισθό 

καί  γιά  τή  δική  σας  προθυμία  καί  γιά  τή  φροντίδα  σας 

γιά  τούς  άδελφούς  σας,  ν’  άπευθύνετε  έτσι  μέ  περισσότε¬ 
ρη  παρρησία  τις  ικεσίες  σας,  καί,  άφοϋ  άποσπάσετε  τήν 

εύσπλαχνία  τού  Θεού,  νά  μπορέσετε  νά  έπιτύχετε  τά  πα¬ 

ρόντα  καί  τά  μελλοντικά  άγαθά,  μέ  τή  χάρη  καί  φιλαν¬ 
θρωπία  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μαΕί  μέ  τόν  οποίο 

στόν  Πατέρα  καί  συγχρόνως  καί  στο  άγιο  Πνεύμα  άνήκει 

ή  δόξα  καί  ή  δύναμη  στούς  αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 
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1.  ’Ήρχει  μεν  ούν  δείξαντα  πρώην  άνθρώποις  ά- 
χατάληπτον  δντα  τον  Θεόν ,  έτι  <5έ  χαι  τοϊς  Χερουβίμ, 

χαϊ  τοΐς  Σεραφίμ,  άπηλλάχθαι  πραγμάτων ,  χαί  μη¬ 

δέν  περαιτέρω  κινεΐν,  άλλ*  επειδή  προθυμία  χαι  σπου- 
5  δη  πάσα  ήμΐν  ουχί  των  εναντίων  άπορράψαι  τά  στό¬ 

ματα  μόνον ,  άλλα  χαϊ  την  ύμετέραν  αγάπην  επί  πλεΐ- 

ον  σοφίσαι,  πάλιν  της  αυτής  ύποθέσεως  άπτόμεθα 

χαϊ  περαιτέρω  τον  λόγον  προάγομεν .  Ή  γάρ  εν  του- 

τοις  διατριβή  χαι  υμάς  είδέναι  ποιήσει  πλείονα,  χαί 

10  ήμίν  λαμπρότερα  εργάσεται  τά  νικητήρια ,  εί  χαί  τι 

λενψανον  υπολέλειπται  εχχαθαίρουσα.  Έπεϊ  χαϊ  τάς 

πονηράς  βοτάνας  ουχ  άνωθεν  άποκείρειν  χρη  μόνον , 

πάλιν  γάρ  βλαστάνουσι  των  ριζών  κάτω  κειμένων , 

άλλ’  εξ  αυτών  τών  λαγάνων  τής  γης,  καί  τών  κόλ- 
15πων  άνασπάν  χαί  γυμνάς  προτιθέναι  τή  θέρμη  τής 

άχτινος,  ώστε  χατ αμαρανθήναι  ραδίως. 

Φέρε  ούν  επί  τον  ουρανόν  υμάς  έπαναγάγωμεν 

τώ  λόγφ  πάλιν ,  ουχί  περιεργαζόμενοι  ουδέ  πολυπρα- 

γμονοϋντες ,  αλλά  τών  ούκ  επισταμένων  εαυτούς  ου- 

20  δε  άνεχομένων  είδέναι  μέτρα  φύσεως  ανθρώπινης 

την  άκαιρον  φιλονειχίαν  χαταλϋσαι  σπεύδοντες.  Διά 

γάρ  τούτο  εχ  πολλής  τής  περιουσίας  ουχί  Θεού  επι¬ 

φάνειαν  μόνον,  αλλά  καί  αγγέλων  εδείξαμεν  άφόρη- 
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1.  Θά  ήταν  αρκετά  νομίζω  τά  όσα  είπα  ατούς  προη¬ 
γούμενους  λόγους  μου  μέ  τά  όποια  απέδειξα  ότι  ό  θεός 

είναι  άκατάληπτος  όχι  μόνο  ατούς  άνθρώπους,  άλλ’  καί 
στα  Χερουβίμ  καί  τά  Σεραφίμ,  καί  θά  έπρεπε  νά  σταμα¬ 
τήσω  τήν  παραπέρα  έξέταση  τού  θέματος,  έπειδή  όμως 

ή  όλη  προθυμία  μου  καί  φροντίδα  είναι  όχι  μόνο  να  κλείσω 

τά  στόματα  των  άντιπάλων,  άλλά  καί  νά  διδάξω  όσο  τό 

δυνατό  περισσότερο  τήν  άγάπη  σας,  επανέρχομαι  καί  πά¬ 

λι  στο  ίδιο  θέμα  καί  συνεχίζω  τό  λόγο  γι’  αίιτό.  Διότι  ή 
ερευνά  μας  γύρω  άπό  τό  θέμα  αύτό  καί  σας  θά  καταστήσει 

ικανούς  νά  γνωρίσετε  περισσότερα,  καί  τή  δική  μου  νίκη 

θά  τήν  καταστήσει  λαμπρότερη,  καθαρίζοντας  κάθε  λεί¬ 
ψανο  πού  τυχόν  έχει  άπσμείνει  άπό  τήν  πλάνη  αύτή. 

Καθόσον  καί  στήν  περίπτωση  των  καταστρεπτικών  ζιζα¬ 
νίων  δεν  πρέπει  νά  τά  κόβομε  άπλώς  άπό  τό  στέλεχος 

τους,  διότι  πάλι  βλαστάνουν  άπό  τις  ρίζες  πού  απομένουν 

μέσα  στό  χώμα,  άλλά  πρέπει  νά  τά  βγάζομε  άπό  τή  ρίζα 

καί  νά  τά  έκθέτομε  γυμνά  στη  θερμότητα  τών  ήλιακών 

άκτίνων,  γιά  νά  μαραθούν  εύκολα. 

Εμπρός  λοιπόν  νά  σας  μεταφέρω  καί  πάλι  μέ  τό  λό¬ 

γο  στον  ούρανό,'  όχι  γιά  νά  περιεργασθοΰμε  ούτε  καί  νά 
ερευνήσομε  μέ  δυσπιστία  τά  εκεί,  άλλά  μέ  σκοπό  νά  τερ¬ 

ματίσω  τήν  άπρεπή  λογομαχία  έκείνων  πού  δέν  γνωρί¬ 
ζουν  τον  έαυτό  τους  καί  δέν  δέχονται  ότι  υπάρχουν  όρια 

στήν  άνθρώπινη  φύση.  ΓΓ  αύτό  κατά  τρόπο  πολύ  φανερό 

σάς  άπέδειξα  ότι  όχι  μόνο  ή  παρουσία  τού  Θεού,  άλλά  καί 
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τ ον  ούσαν  τώ  δικαίω  τότε  εκείνω,  ότε  καί  την  ιστο¬ 

ρίαν  ύμίν  πάσαν  άνέγνωμεν ,  καί  συνεχώς  έδείκνυ- 

μεν  τον  μακάριον  Δανιήλ  ώχριώντα ,  τ ρέμοντα,  τών 

ψυχορραγούν  των  ούδέν  άμεινον  διακείμενον,  της  ψυ- 

5  χής  επειγομένης  άπορρήξαι  τον  της  σαρκός  δεσμόν. 

Καθάπερ  γάρ  περιστερά  χειροήθης  καί  ήμερος  εν  οί- 

κίσκω  τινί  διατρίβουσα,  όταν  ποτέ  αισθηταί  τίνος  φό¬ 

βου,  πτοηθεΐαα  προς  την  οροφήν  ιπταται,  καί  διά 

τών  θυρίδων  τινά  εξοδον  επιζητεί,  της  αγωνίας  ά- 

10  παλλαγήναι  επιζητούσα,  ούτω  δη  καί  η  ψυχή  του 

μακαρίου  τότε  εκείνου  εκ  τού  σώματος  άναβήναι  έ¬ 

σπευδε ,  καί  προς  τά  έξω  πάντοθεν  ήπείγετο,  καί 

εξήλθεν  άν  καί  άπεπτη,  καί  το  σώμα  κατέλιπεν  έρη¬ 

μον ,  ει  μη  ταχέως  δ  άγγελος  προλαβών  αυτήν  άπήλ- 

15  λαξε  της  αγωνίας,  καί  προς  το  οίκείον  πάλιν  επα- 

νήγαγε  καταγώγιον. 

Διά  τούτο  δέ  ταύτα  ελέγομεν  τότε,  ϊνα  μαθόντες, 

όσον  άγγελος  ανθρώπου  διαφέρει,  καί,  εν  τη  τού  συν· 

-  δούλου  υπέροχη  σωφρονισθέντες,  τής  κατά  τού  Δε- 
20  σπότου  μανίας  άπαλλαγώσιν.  'Ο  δίκαιος  άγγελον  ί- 

δεϊν  Ουκ  ήνεγκεν,  δ  παρρησίαν  τοσαύτην  έχων,  καί 

οι  τοσοϋτον  άφεστηκότες  αυτού  τής  αρετής,  ούχί  άγ- \ 

γελον,  άλλ’  αυτόν  τον  τών  αγγέλων  δεσπότην  περι¬ 
εργάζονται .  Έκεϊνος  λεόντων  θυμόν  εδάμασεν ,  ημείς 

25  ουδέ  άλωπέκων  περιγενέσθαι  δυνάμεθα’  εκείνος 

δράκοντα  μέσον  ερρηξε,  καί  τής  τού  θηρίου  φύσεως 

εκράτησε  διά  τής  προς  τον  Θεόν  παρρησίας,  ημείς 

δέ  καί  τά  ψιλά  ερπετά  δεδοίκαμεν  εκείνος  βασιλέα 

θυμούμενον  καθάπερ  λέοντα  έστησε,  καί  την  τού  Να- 

30  βουχοδονόσορ  οργήν  φλογός  άπάσης  σφοδρότερον  ε¬ 

πί  τά  βαρβα. ρικά  στρατόπεδα  φερομένην  μέσος  φανείς 

άνέστειλε,  καί  τά  εσκοτισμένα  πάντα  εφώτισεν.  Άλλ 9 
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των  αγγέλων  ήταν  ανυπόφορη  τότε  στον  δίκαιο  έκεϊνο 

Δανιήλ,  όταν  και  ολόκληρη  τή  σχετική  περικοπή  σας  διά¬ 

βασα  καί  σάς  έδειξα  ότι  ό  μακάριος  Δανιήλ  ήταν  καθ’  όλη 
τή  διάρκεια  εκείνη  ωχρός  καί  κυριευμένος  από  τρόμο,  καί 

δέν  βρισκόταν  σέ  καθόλου  καλύτερη  κατάσταση  άπό  έκεί- 

νους  πού  ψυχορραγούν  καί  ή  ψυχή  τους  γεμάτη  άπό  ά- 
γωνία  προσπαθεί  νά  σπάσει  τά  δεσμό  τού  σώματος.  Διότι, 

όπως  άκριβώς  τό  έξημερωμένο  περιστέρι  πού  διαμένει 

στήν  οικία,  όταν  αισθανθεί  κάποιο  φόβο,  τρομοκρατείται 

καί  πέτα  άπό  τήν  οροφή,  άναξητώντας  κάποια  διέξοδο 

άπό  τά  παράθυρα,  ώστε  ν’  άπαλλαχτεϊ  άπό  τήν  άγωνία 
πού  τό  κατέχει,  έτσι  λοιπόν  καί  ή  ψυχή  τού  μακάριου  έ- 
κείνου  τότε  άνθρώπου  άγωνιξόταν  νά  βγει  άπό  τό  σώμα 

καί  προσπαθούσε  μέ  κάθε  τρόπο  νά  βρεθεί  έξω  άπ’  αύτό, 
καί  οπωσδήποτε  θά  έβγαινε  καί  θά  πετοϋσε  πρός  τά  πά¬ 
νω,  έγκαταλείποντας  έρημο  τό  σώμα,  έάν  δέν  προλάβαινε 

ό  άγγελος  νά  τήν  άπαλλάξει  αμέσως  άπό  τήν  άγωνία  καί 

νά  τήν  έπαναφέρει  καί  πάλι  στήν  κατοικία  της. 

Καί  τότε  βέβαια  τά  λέγαμε  αυτά  μέ  σκοπό,  άφοϋ  μά¬ 
θουν  αύτοί  πόσο  διαφέρει  ό  άγγελος  άπό  τόν  άνθρωπο, 

καί,  άφοϋ  σωφρονισθοϋν  κατανοώντας  τήν  ύπεροχή  του 

συνδούλου  μας  άγγέλου,  ν’  άπαλλαχθοϋν  άπό  τή  μανία  ε¬ 
ναντίον  τού  Κυρίου.  Ό  δίκαιος,  πού  είχε  τόση  παρρησία,  δέν 

ύπέφερε  νά  δεϊ  άγγελο,  ένώ  αύτοί,  πού  ύπολείπονται  τόσο 

πολύ  άπό  τήν  άρετή  αύτοϋ,  περιεργάζονται  άχι  άγγελο, 

άλλά  τόν  ίδιο  τόν  Κύριο  των  άγγέλων.  Εκείνος  δάμασε 

τό  θυμό  των  λεονταριών,  ένώ  έμεϊς  δέν  μπορούμε  νά  νι¬ 

κήσομε  ούτε  άλεποϋδες·  εκείνος  δράκοντα  κατέστρεψε 
καί  νίκησε  τή  φύση  τού  θηρίου  μέ  τήν  παρρησία  του  πρός 

τό  Θεό,  ένώ  εμείς  φοβόμαστε  καί  τά  μικρά  ερπετά*  έκεϊ- 
νος  σταμάτησε  ένα  βασιλιά  πού  είχε  τό  θυμό  λεονταριοΰ, 

καί  καταπράϋνε  τήν  όργή  τού  Ναβουχοδονόσορα,  πού 

έπνεε  έναντίον  τών  βαρβαρικών  στρατοπέδων  σφοδρό¬ 

τερα  άπό  κάθε  φλόγα,  άφοϋ  παρουσιάσθηκε  καί  έρμήνευ- 

σε  τά  μυστηριώδη  έκείνα  ένύπνιά  του.  Αύτός  ό  ίδιος  ό¬ 
μως,  πού  έξήγησε  τά  σκοτεινά  ένύπνια,  όταν  είδε  τόν 
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ούτος  ο  φωτίσας,  άγγελον  ελθόντα  16  ών  προς  αυτόν , 

ακοτοδινία  κατείχετο  χαλεπή.  Τίνα  ούν  έξουσιν  απο¬ 

λογίαν  οΐ  την  μαχαρίαν  εκείνην  φύσιν  εμβατεύειν  £- 

πιχειρούντες  ; 

5  Ήμεϊς  δε  ουδέ  ενταύθα  τον  λόγον  εστήσαμεν  τό¬ 

τε,  αλλά  καί  επί  τάς  σοφάς  έκείνας  ενηγάγομεν  δυ¬ 

νάμεις  την  διήγησιν  εδείξαμεν  την  αποστροφήν  τών 

οφθαλμών ,  την  προβολήν  τών  πτερύγων ,  τήν  ορθό¬ 

τητα  τών  σκελών ,  τήν  βοήν  τήν  διηνεκή ,  καί  ότι  διά 

10  πάντων  τήν  έκπληξ ιν  καί  το  θάμβος  εμφαίνουσιν  ή- 

μιν  αί  άσώματοι  δυνάμεις  εκείναι'  όσω  γάρ  είσι  σο- 

φαί,  όσω  ημών  έγγύτεραί  είσι  τη  άρρήτω  καί  μακα¬ 

ριό ι  ουσία  έκείνη,  τοσούτω  μάλλον  ημών  το  άκατά¬ 

ληπτον  ϊσασιν.  Ή  γάρ  έπίτασις  τής  σοφίας  επίτα- 

15  σιν  ποιεί  ενλαβείας. 

Έιπομεν  νμιν  τί  ποτέ  εστι  το  απρόσιτον ,  καί  ότι 

τον  ακατάληπτου  πολλώ  μεΐζόν  εστι ,  καί  τήν  αιτίαν 

προσεθήκαμεν ,  ότι  τό  άκατάληπτον  μετά  το  έρευνη- 

θήναι  άκατάληπτον  φαίνεται ,  τό  δε  απρόσιτον ,  ουδέ 

20  ερεύνης  ανέχεται ,  ουδέ  προόδου  τήν  αρχήν ,  ότε  καί 

τής  τον  πελάγονς  εϊκόνος  εδεήθημεν.  Έιπομεν  ότι 

ούκ  είπε ,  'φώς  ών  απρόσιτον* ,  αλλά  «Φώς  οίκών  α¬ 

πρόσιτον »*  εί  δε  δ  οίκος  απρόσιτος,  πολλώ  μάλλον  6 
ένοικων  Θεός.  Ταϋτα  δε  ελεγεν  δ  Παύλος ,  ονχ  ϊνα 

25  τόπω  περιγράψη  τον  Θεόν,  άλλ’  ϊνα  εκ  πολλον  τού 

περιοντος  τό  άπερινόητον  αυτού  καί  τό  απρόσιτον  κα- 

ταλάμψη .  Πάρηγάγομεν  καί  ετέρας  δυνάμεις,  τά  Χε¬ 

ρουβίμ,  καί  εδείξαμεν  πώς  επάνω  αυτών  στερέωμα , 

πώς  λίθος  κρυστάλλου,  πώς  δμοίωμα  θρόνου,  καί  εί- 

30  δος  ανθρώπου,  καί  ήλεκτρον ,  καί  πύρ,  καί  τόξον,  καί 

μετά  πάντα  εκεΐνά  φησιν  δ  προφήτης .*  « Αυτή  ή  ό- 

ρασις  ομοιώματος  δόξης  Κυρίου»,  καί  διά  πάντων 

τούτων  εδείκνυμεν  νμιν  τού  Θεού  τήν  συγκατάβα- 

σιν,  καΧ  ταύτην  αυτήν  άφόρητον  ούσαν  καί  ταίς  άνω 

35  δυνάμεσιν . 
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άγγελο  πού  ήρθε  πρός  αυτόν,  κυριεύθηκε  άπό  φοβερή 

σκοτοδίνη.  Ποια  λοιπόν  απολογία  θά  έχουν  εκείνοι  πού 

επιχειρούν  νά  διεισδύσουν  μέσα  στή  μακάρια  φύση  τοϋ 
Θεού; 

Βέβαια  τότε  δέν  σταμάτησα  τό  λόγο  μου  έδώ,  άλλά 

μετέφερα  τή  διήγηση  και  στις  σοφές  έκείνες  δυνά¬ 

μεις"  έδειξα  τήν  άπόκρυψη  των  οφθαλμών,  τή  συνεχή 
βοή,  και  τήν  έκπληξη  καί  τό  θάμβος  πού  μάς  προκαλοϋν 

μέ  όλα  αύτά  οι  άσώματες  έκεΐνες  δυνάμεις·  διότι,  όσο  πιο 
σοφές  είναι,  καί  όσο  πιό  πλησιέστερα  άπό  μάς  βρίσκονται 

πρός  τήν  άπερίγραπτη  καί  μακάρια  έκείνή  ούσία,  τόσο 

περισσότερο  άπό  μάς  γνωρίζουν  ότι  αύτή  είναι  άκατάλη- 
πτη.  Διότι  ή  ύπερβολική  αύξηση  τής  σοφίας  δημιουργεί 

καί  ύπερβολική  αύξηση  τής  εύλάβειας. 

Σάς  έξήγησα  τί  τέλος  πάντων  σημαίνει  τό  άπρόσιτο, 

καί  ότι  είναι  πολύ  πιό  άνώτερο  άπό  τό  άκατάληπτο,  προσ¬ 

θέτοντας  καί  τήν  αιτία,  ότι  δηλαδή  τό  άκατάληπτο  -παρου¬ 

σιάζεται  άκατάληπτο  καί  μετά  τήν  έρεύνηση,  ένώ  τό  ά¬ 

πρόσιτο  δέν  δέχεται  ούτε  έρευνα,  ούτε  ή  άρχή  του  επιδέ¬ 

χεται  πρόοδο,  καί  χρησιμοποίησα  μάλιστα  καί  τό  παρά¬ 

δειγμα  τού  πελάγους.  Είπα  ότι  ό  Παύλος  δέν  είπε,  *ότι 

είναι  φως  άπρόσιτο’,  άλλ’  «"Οτι  κατοικεί  σ’  αύτόν  φως 
άπρόσιτο»*  έάν  ή  κατοικία  είναι  άπρόσιτη,  πολύ  περισσό¬ 

τερο  απρόσιτος  είναι  ό  Θεός  πού  κατοικεί  μέσα  σ’  αύτήν. 
Αύτά  τά  έλεγε  ό  Παύλος  όχι  γιά  νά  περιορίσει  τό  Θεό  σέ 

τόπο,  άλλά  γιά  νά  καταλάμψει  κατά  τρόπο  ύπερβολικό  τό 

άκατανόητο  καί  άπρόσιτο  αύτοϋ.  Άνέφερα  καί  άλλες  δυ¬ 

νάμεις,  τά  Χερουβίμ,  καί  έδειξα  πώς  πάνω  άπ’  αύτές  ύ- 
πήρχε  στερέωμα,  πώς  λίθος  κρυστάλλινος,  πώς  όμοίωμα 

θρόνου  καί  είδος  άνθρώπου  καί  ήλεκτρο  καί  φωτιά,  καί 

τόξο,  καί  ότι  μετά  άπό  όλα  έκεϊνα  λέγει  ό  προφήτης·,  «Αύ¬ 
τή  ήταν  ή  εμφάνιση  τού  ομοιώματος  τής  δόξας  τού  «.  Κυ¬ 

ρίου»1,  καί  μέ  όλα  αύτά  σάς  έδειξα  τή  συγκατάβαση  τού 

Θεού,  καί  παρ’  όλη  τή  συγκατάβασή  του  αύτή  ή  έμφάνισή 
του  ήταν  άνυπόφορη  γιά  τις  ούράνιες  δυνάμεις. 

1.  ·ΙεΖ.  1,  28 
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2 .  Ονχ  απλώς  δε  ταϋτα  άνακεφαλαιονμαι,  άλλ' , 
επειδή  χρέος  ύμΐν  οφείλω  τής  νποσχέσεως  εκείνης, 

βούλομαι  μαθεϊν  μετά  ακρίβειας ,  τί  μεν  κατέβαλον , 

τί  δε  νπολέλειπται.  Οϋτω  καί  οι  τα  δανείσματα  όφεί- 

5  λοντες  ποιον  σι ,  τό  γραμματεΐον  ες  μέσον  άγαγόντες , 

ένθα  6  λόγος  πας  έγγέγραπται ,  καί  τοϊς  δανεισταϊς 

τοϊς  εαυτών  έπιδείξαντες,  τά  λειπόμενα  καταβάλλον- 

σι.  Καί  εγώ  τοίνυν  καθάπερ  βιβλίον  άναπτύξας  την 

μνήμην  τής  διανοίας  τής  ύμετέρας ,  ώσπερ  δακτύλω 

10  τινί  τώ  λόγω  κα ταβληθέντα  επιδείξας ,  επί  τά  λειπό¬ 

μενα  βαδιουμαι  λοιπόν. 

Τί  ούν  ήν  τό  ύπολελειμμένον ;  Δεϊξαι,  ότι  ούτε 

άρχαί,  οϋτε  εξουσίαι,  οντε  κυριότητες ,  ούτε  τις  έτέ- 

ρα  κτιστή  δύναμίς  εατιν ,  ή  έχει  τον  Θεόν  τήν  άκρι- 

15  βή  κατάληψιν.  Είσί  γάρ ,  είσί  καί  έτεραι  δυνάμεις , 

ών  ουδέ  τά  ονόματα  ϊσμεν.  Εννοήσατε  τήν  άπόνοιαν 

των  αιρετικών  τών  δονλο>ν  ουδέ  τά  ονόματα  ίσαεν, 

καί  τον  Δεσπότου  αυτήν  τήν  ουσίαν  περιεργάζονται. 

Είσί  μεν  γάρ  άγγελοι,  καί  αρχάγγελοι,  καί  Θρόνοι , 

20  καί  κυριότητες,  καί  άρχαί,  καί  εξουσίαι ,  άλλ’  ονχ 

όύτοι  μόνοι  οι  δήμοι  εν  τοϊς  ούρανοΐς  είσιν,  άλλ’  ά¬ 

πειρα  έθνη,  καί  φύλα  άμύθητα,  άπερ  λόγος  ονδείς  πα- 

ραστήσαι  δύναται.  Καί  πόθεν  δήλον  ότι  καί  τούτων 

πλείους  είσί  δυνάμεις,  ών  ουδέ  τά  ονόματα  ϊσμεν;  κΟ 
25  ταϋτα  είρηκώς  Παύλος,  καί  τοντό  φησιν  ούτωσί  λό¬ 

γων  περί  τον  Κριστοϋ’  «’Εκάθισεν  αυτόν  ύπεράνω  πά- 
σης  αρχής*  εξουσίας,  καί  δννάμεως,  καί  παντός 

ονόματος  ονομαξομένου ,  ού  μόνον  εν  τώ  αίώνι  τούτω 

άλλα  καί  εν  τώ  μέλλοντι ».  Όρατε,  ότι  τινά  εστιν  ο- 

30  νόματα  εκεί  μέλλοντα  γνώριμα  γίνεσθαι,  άπερ  άδηλά 

εστι  νυν;  Διά  τούτο  εϊπεν,  «Ον  μόνον  εν  τώ  αίώνι 

τούτφ »  ονομαζόμενα,  «άΛΛά  καί  εν  τώ  μέλλοντι» . 

Καί  τί  θαυμαστόν,  εί  τής  ουσίας  τήν  ακριβή  κα- 

1α.  Έφ.  1,  21 
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2.  Δέν  άνακεφαλαιώνω  όλα  αυτά  άσκοπα,  άλλά  τό 

κάνω  επειδή  θέλω  νά  μάθω  μέ  ακρίβεια  τί  έκπλήρωσα  καί 

τί  υπολείπεται  άκόμο  άπό  τήν  ύπόσχεση  έκείνη  πού  σάς 

έδωσα  πριν  άπά  καιρό.  Κατά  τόν  ίδιο  τρόπο  ένεργοϋν  καί 

εκείνοι  πού  οφείλουν  δανεικά,  παρουσιάζοντας  δηλαδή  τό 

γραμμάτιο,  στό  όποιο  άναγράφεται  ολόκληρος  ό  λογαρια¬ 

σμός,  καί  άφοϋ  τό  δείξουν  στούς  δανειστές  τους,  πληρώ¬ 

νουν  τά  ύπόλοιπα  τής  οφειλής.  Καί  έγώ  λοιπόν,  άφοϋ  ά¬ 
νοιξα  τή  μνήμη  τοΰ  νοϋ  σας  σάν  ακριβώς  κάποιο  βιβλίο 

καί  σάς  έδειξα  μέ  τό  λόγο,  σάν  μέ  δάχτυλο,  τό  ποσό  πού 

καταβλήθηκε,  θά  προχωρήσω  στή  συνέχεια  στά  ύπόλοιπα. 

Ποιο  λοιπόν  ήταν  έκεϊνο  πού  είχε  άπομείνεί;  Ν’  άπο- 
δείξω  ότι  ούτε  οί  αρχές,  ούτε  οί  έξουσίες,  ούτε  οί  κυριό¬ 
τητες,  ούτε  κάποια  άλλη  κτιστή  δύναμη  ύπάρχεϊ  πού  νά 

έχει  άκριβή  γνώση  τοϋ  Θεού.  Διότι  ύπάρχουν,  πραγματικά 

ύπάρχουν  καί  άλλες  δυνάμεις,  των  οποίων  δέν  γνωρίζομε 

ούτε  τά  ονόματα.  Προσέξτε  όμως  τήν  παραφροσύνη  των 

αιρετικών-  ούτε  κάν  των  δούλων  τά  ονόματα  γνωρίζομε, 

καί  παρ’  όλα  αύτά  αύτοί  περιεργάζονται  τήν  ίδια  τήν  ού- 
σία  τοϋ  Κυρίου.  Διότι  ύπάρχουν  οί  άγγελοι,  οί  άρχάγγε- 
λοι,  οί  θρόνοι,  οί  κυριότητες,  οί  άρχές  καί  έξουσίες,  όμως 

δέν  είναι  μόνο  αύτά  τά  τάγματα  στούς  ούρανούς,  άλλ’ 
ύπάρχουν  καί  άπειρες  άλλες  τάξεις  καί  απερίγραπτες  ο¬ 
μάδες,  πού  δέν  μπορεί  ό  άνθρώπινος  λόγος  νά  παραστήσει. 

Καί  άπό  ποϋ  είναι  φανερό  ότι  ύπάρχουν  περισσότερες  καί 

άπ’  αύτές  δυνάμεις,  των  όποιων  ούτε  κάν  τά  ονόματα 
γνωρίζομε;  Ό  Παύλος  πού  μάς  έχει  πεϊ  αύτά,  μάς  βε¬ 

βαιώνει  καί  αύτό,  λέγοντας  τά  εξής  γιά  τό  Χριστό*  «Κάθι¬ 
σε  αύτόν  πιο  πάνω  άπό  κάθε  άρχή  καί  έξουσία  καί  δύνα¬ 
μη  καί  κάθε  ονομαζόμενο  όνομα,  όχι  μόνο  στον  αιώνα 

αυτό,  άλλά  καί  στον  μέλλοντα»1®.  Βλέπετε  ότι  ύπάρχουν 
μερικά  ονόματα  πού  πρόκειται  να  γίνουν  γνωστά  στό  μέλ¬ 

λον,  ένώ  τώρα  δέν  είναι  φανερά;  Γι’  αύτό  είπε  ονομαζό¬ 

μενα  «"Οχι  μόνο  στον  αιώνα  αύτό,  άλλά  καί  στον  μέλ¬ 
λοντα». 

Καί  τί  τό  άξιο  θαυμασμού  άν  δέν  έχουν  άκριβή  γγώ- 
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τάληψιν  ονκ  έχουσι;  Τούτο  γάρ  ον  δ  εν  μέγα  άποδεϊ- 

ξαι.  Των  γάρ  οικονομιών  αντον  ηολλάς  ονκ  ισασιν 

αι  άνω  δυνάμεις  αϋται ,  αϊ  άρχαί,  καί  εξουσίαι,  καί 

κυριότητες .  Καί  τοντο  πάλιν  απ’  αυτών  των  άποστο- 
5  λικών  άποδείξομεν  ρημάτων ,  ότι  οικονομίας  αντον  τί¬ 

νος  μεθ’  ημών  εμαθον,  και  προ  ημών  ονκ  ηδεσαν  ον 

μόνον  δέ'μεθ’  ημών  εμαθον ,  αλλά  και  δι*  ημών.  «Έ- 

τέραις  γάρ  γενεαϊς  ονκ  εγνωρίσθη» ,  φησίν ,  « ώς  νυν 

άπεκαλνφθη  τοις  άγίοις  άποστόλοις  αντον  και  προ- 

10  φήταις,  είναι  τά  έθνη  σνγκλη ρονόμα,  και  σύσσωμα, 

και  συμμέτοχα  τής  επαγγελίας  αυτόν  ( άί  δέ  επαγ - 

γελίαι  τοις  Ίουδαίοις  ή  σαν  δεδομέναι)  διά  τον  εύαγ- 

γελίον,  οϋ  εγενόμην  εγώ  Παϋλος  διάκονος. 

Και  πόθεν  τοντο  δήλον,  ότι  νυν  εμαθον  αι  άνω 

15  δυνάμεις;  Τά  γάρ  είρημένα  περί  ανθρώπων  είρηται. 

* Ακόνσον  ούν.  « ΈμοΙ  τώ  ελαχιστοτέρω  πάντων  αν¬ 
θρώπων  εδόθη  ή  χάρις  αυτή,  εύαγγελίσασθαι  εν  τοις 

έθνεσι  τον  ανεξιχνίασταν  πλούτον  τον  Χρίστον ».  Τί 

εότιν  «άνεξιχνίαστον»  ;  Μη  δυνάμενον  ζητηθήναι.  Ον 

20  μονον  δέ  μή  δυνάμενον  εύρεθήναι,  άλλ ,  ουδέ  άνιχνευ- 

θήναι.  ’ Ακουέτωσαν  πάλιν  πώς  πυκνά  και  επάλληλα 

δίδωσϊν  αύτοϊς  τά  βέλη.  Ει  γάρ  6  πλούτος  ανεξιχνία¬ 

στος,  πώς  δ  δωρησάμενος  τον  πλούτον  ονκ  ανεξι¬ 

χνίαστος;  « Και  φωτίσαι  πάντας  τις  ή  οικονομία  τον 

25  μυστηρίου  του  άποχεκρνμμένον  εν  τώ  Θεώ,  ϊνα  γνω- 

ρισθή  νυν  ταΐς  άρχάΐς,  και  ταϊς  εξονσίαις  διά  τής 

* Εκκλησίας  ή  πολυποίκιλος  σοφία  του  Θεού».  ’Ή- 
κουσας  πώς  νυν,  ουχΐ  προ  τούτου,  έγνωσαν  αι  δυνά¬ 

μεις  εκειναι  ταϋτα;  βΆ  γάρ  βασιλεύς  δουλεύεται,  δ 
30  υπασπιστής  ούκ  έπίσταται.  «Ίνα  γνωρισθή  νυν  ταΐς 

άρχάΐς  και  ταΐς .  εξονσίαις  διά  τής  9 Εκκλησίας  ή  πο 
λυποίκιλος  σοφία  τού  Θεού 

2.  ’Εφ.  3,  5 
3.  Έφ.  3,  8 

4.  'Εφ.  3,  0 
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οη  τής  θείας  ούσίας.  Διότι  αύτό  δέν  είναι  καθόλου  δύσκο¬ 

λο  ν’  άποδειχθεϊ.  Καθόσον  πολλές  άπό  τις  οικονομίες  τοΰ 
Θεού  τίς  άγνοοϋν  καί  αύτές  οί  ούράνιες  δυνάμεις,  οί  άρ- 

χές  δηλαδή,  οί  έξουσίες  καί  οί  κυριότητες.  Καί  αύτό  πά¬ 
λι  θά  σας  τό  αποδείξω  άπό  τά  ίδια  τά  άποστολικά  λόγια, 

ότι  δηλαδή  καί  αύτές  μερικές  οικονομίες  τοϋ  Θεοϋ  τίς 

έμαθαν  μαζί  μέ  έμάς,  ένώ  προηγουμένως  δέν  τίς  γνώρι¬ 

ζαν*  καί  όχι  μόνο  τίς  έμαθαν  μαζί  μέ  έμδς,  άλλά  καί  άφοϋ 
μεσολαβήσαμε  έμεϊς  οί  ίδιοι.  «Σέ  άλλες  γενεές»,  λέγει, 

«δέν  φανερώθηκε,  όπως  φανερώθηκε  τώρα  στούς  άγιους 

Αποστόλους  του  καί  τούς  προφήτες,  ότι  δηλαδή  οί  έθνι- 

κοί  είναι  κληρονόμοι  μαζί  μέ  σας,  ένσωματωμένοι  και  συμ¬ 

μέτοχοι  στήν  ύπόσχεση  αύτοϋ  (οί  ύποσχέσεις  αύτοΰ  εί¬ 
χαν  δοθεί  στούς  Ιουδαίους),  μέσω  τοϋ  Εύαγγελίου  τοϋ 

όποιου  ύπηρέτης  έγινα  έγώ  ό  Παύλος»8. 
Καί  άπό  ποϋ  γίνεται  αύτό  φανερό,  ότι  δηλαδή  τώρα 

τό  έμαθαν  αύτό  οί  ούράνιες  δυνάμεις;  Διότι  τά  όσα  λέ¬ 

χθηκαν,  έχουν  λεχθεί  γιά  τούς  ανθρώπους.  "Ακούσε  λοι¬ 

πόν·  «Σ’  έμένα  τόν  π  ιό  ασήμαντο  άπό  όλους  τούς  άνθρώ- 
πους  δόθηκε  ή  χάρη  αύτή,  γιά  νά  κηρύξω  τό  εύαγγέλιο 

στα  έθνη,  σχετικά  μέ  τόν  ανεξιχνίαστο  πλούτο  τοϋ  Χρι¬ 

στού»8.  Τί  σημαίνει  «ανεξιχνίαστο»;  Εκείνο  πού  δέν  μπο¬ 

ρεί  νά  έρευνηθεί.  "Οχι  μόνο  δέν  μπορεί  νά  έρευνηθεϊ, 
άλλ’  οϋτέ  καί  ν’  άνιχνευθεί.  ”  Ας  ακούσουν  πάλι  οί  αιρε¬ 
τικοί  πώς  ρίχνει  έναντίον  τους  πυκνά  καί  άλλεπάλληλα 

τά  βέλη.  Διότι,  έάν  ό  πλούτος  είναι  ανεξερεύνητος,  πώς 

τότε  δέν  είναι  ανεξερεύνητος  έκείνος  πού  δώρησε  τόν 

πλούτο;  «Καί  νά  φωτίσει  όλους,  ώστε  νά  μάθουν  ποια 

είναι  ή  οικονομία  τοϋ  μυστηρίου  πού  ήταν  κρυμμένο  μέσα 

στό  Θεό,  γιά  νά  γίνει  γνωστή  τώρα  στις  αρχές  κρί  τίς 

έξουσίες  μέσω  τής  Εκκλησίας  ή  πολυποίκιλη  σοφία  τοϋ 

Θεού»4.  "Ακόυσες  πώς  τώρα,  καί  όχι  προηγουμένως,  γνώ¬ 
ρισαν  οί  δυνάμεις  έκείνες  τό  μυστήριο  αύτό;  Διότι  έιςείνα 

πού  αποφασίζει  ό  βασιλιάς,  δέν  τά  γνωρίζει  ό  υπασπι¬ 

στής.  «Γιά  νά  γίνει  τώρα  γνωστή  στις  αρχές  καί  τίς  έξου¬ 
σίες  μέσω  τής  Εκκλησίας  ή  πολυποίκιλη  σοφία  τοϋ  Θεοϋ». 
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*'0ρα  όση  τιμή  προς  την  άνθρωπίνην  έγένετο  φν- 
λον,  ότι  περί  εκείνων  των  έπουρανίων  λέγει;  Καί  γάρ 

5  άρχάς  καί  εξουσίας,  καί  τούς  δαίμονας  οίδε  καλεϊν  λέ- 

γων  «Ονκ  έστιν  ήμιν  ή  πάλη  προς  αίμα ,  καί  σάρκα , 

άλλα  προς  τάς  άρχάς,  προς  τάς  εξουσίας,  προς  τονς 

κοσμοκράτορας  τον  σκότους  τον  αίώνος  τούτον ».  ΤΑ- 
ρα  ούν  μη  καί  ενταύθα  τούτο  λέγει  οτι  ο  δαίμονες  τό- 

10  τε  εγνωσαν;  Ονδαμώς,  άλλά  περί  εκείνων  των  άνω 

δυνάμεων  ειπών  γάρ  « τάς  άρχάς  καί  τάς  εξουσίας» , 

επήγαγεν,  «’ Εν  τοις  έπουρανίοις» .  Έκεϊναι  μεν  γάρ 
αί  άρχαί  καί  έξουσίαι  επουράνιοι,  αύται  δε  άί  άρχαί 

καί  έξουσίαι  υπό  τον  ούρανόν'  διά  τούτο  καί  κοσμο- 

15  κράτορας  αυτούς  καλει,  δεικνύς  οτι  άβατος  αύτοις  έ- 

στιν  δ  ουρανός,  καί  την  τυραννίδα  πάσαν  εν  τώ  πα- 

ρόντι  κόσμω  έπιδείκνυνται  μόνον . 

Είδες  πώς  μεθ’  ημών  καί  δι’  ημών  εγνωσαν  ταϋ- 

τα;  ’Αλλ’  επί  την  τού  χρέους  λοιπόν  καταβολήν  τον 
20  λόγον  άγάγωμεν ,  δεικνύντες  ότι  ούκ  ισασιν  αυτού 

την  ονσίαν  ούτε  άρχαί,  ούτε  έξουσίαι.  Τις  ούν  τ αυ¬ 

τά  φησιν;  Ούκ  έτι  Παύλος,  ούκέτι  ,Ησαΐας,  ούκέτι 

9 Ιεζεκιήλ ,  άλλ’  έτερον  σκεύος  άγιον,  αύτός  ό  τής 
βροντής  υιός,  6  άγαπητός  τού  Χριστού  Ιωάννης,  ό 

25  επί  το  στήθος  άνακλιθείς  τό  δεσποτικόν ,  καί  τάς  θεί¬ 

ας  πηγάς  έκείθεν  άρνσάμενος.  Τί  ούν  αύτός  φησι; 

« Θεόν  ούδείς  έώρακε  πωποτε ».  3' Οντως  βροντής  υι¬ 

ός *  σάλπιγγος  γάρ  λαμπροτέραν  άφήκε  φωνήν  ικα¬ 
νήν  καταισχϋναι  πάντας  τούς  φιλονεικονντας. 

30  ’Αλλ’  Ιδωμεν  καί  τό  άντικροϋον.  Τί  λέγεις,  είπέ 

μοι,  Ιωάννη;  « Θεόν  ούδέις  έώρακε  πωποτε» ;  Τί 

ούν  ποιήσομεν  τοις  προφήτάις  λέγουσιν,  οτι  είδον 

τον  Θεόν ;  Ό  μεν  γάρ  ̂ Ησαΐας  φησιν ,  «Εϊδον  τον  Κύ- 

5.  Έφ.  0,12 
6.  Ίω.  1, 18 

7.  Στό  τμήμα  αύτό  τοΰ  λόγου  έξετάΖονται  θεοφάνειες  στους  προ¬ 
φήτες,  πού  έγιναν  μέ  ομοιώματα  προσιτά  στις  αίσθήσεις  καί  τή 

,  νοητική  ικανότητα  αυτών,  καθόσον  ή  πραγματική,  έμφάνιση  τοΰ 
Θεού  στόν  άνθρωπο  είναι  άδύνατη. 
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Πρόσεχε  πόση  τιμή  δόθηκε  στήν  άνθρώπινη  φύση, 

ότι  δηλαδή  οί  ούράνιες  δυνάμεις  γνώρισαν  τά  άπόρρητα 

τοϋ  βασιλιά  καί  μαΓι  μ'  εμάς  καί  άφοϋ  μεσολαβήσαμε  έ- 

μεΐς.  Άλλ'  άπό  πού  γίνεται  φανερό,  ότι  ό  Παύλος  όμιλεϊ 
γιά  εκείνες  τις  έπουράνιες  δυνάμεις;  Καθόσον  πολλές 

φορές  συνηθίζει  νά  ονομάζει  αρχές  καί  έΕουσίες  καί  τούς 

δαίμονες,  λέγοντας*  «Δέν  είναι  ή  πάλη  μας  προς  αίμα 
καί  σάρκα,  άλλά  πρός  τις  άρχές,  πρός  τις  έΕουσίες,  πράς 

τούς  κοσμοκράτορες  τοϋ  σκότους  του  αιώνα  αύτοϋ»*. 
Μήπως  λοιπόν  έννοεϊ  καί  έδώ  αύτό,  ότι  δηλαδή  οί  δαίμο¬ 

νες  τότε  τόν  γνώρισαν;  Καθόλου,  άλλά  τά  λέγει  γιά  εκεί¬ 

νες  τις  ούράνιες  δυνάμεις*  διότι,  άφοϋ  είπε  «τις  άρχές 
καί  τις  έΕουσίες»,  πρόσθεσε,  «τις  έπουράνιες».  Διότι  έ- 
κεϊνες  οί  άρχές  καί  έΕουσίες  είναι  έπουράνιες,  ένώ  αύτές 

είναι  άρχές  καί  έΕουσίες  κάτω  άπό  τόν  ούρανό’  γι’  αύτό 
καί  ονομάζει  αυτούς  κοσμοκράτορες,  γιά  νά  δείΕει  ότι  ό 

ούρανός  είναι  άδιάβατος  γι’  αύτούς,  καί  ότι  όλη  τήν  τυ¬ 
ραννική  έΕουσία  τους  τήν  άσκοΰν  μόνο  στόν  κόσμο  αύτό. 

Είδες  πώς  γνώρισαν  όλα  αύτά  μέ  έμδς  καί  με  μεσο¬ 

λάβηση  δική  μας;  Άλλ’  ας  μεταφέρω  τό  λόγο  στή  συνέ¬ 
χεια  στήν  καταβολή  τοϋ  χρέους,  δείχνοντας  ότι  τήν  ού- 
σία  τοϋ  Θεοϋ  δέν  τήν  γνωρίζουν  ούτε  οί  άρχές,  ούτε  οί 

έΕουσίες.  Ποιος  λοιπόν  τά  λέγει  αύτά;  ’Όχι  βέβαια  ό 

Παύλος,  οϋτε  ό  Ήσαΐας,  οϋτε  ό  Ιεζεκιήλ,  άλλ’  άλλο  άγιο 
σκεϋος,  ό  ίδιος  ό  υιός  τής  βροντής,  ό  αγαπητός  μαθητής 

τοϋ  Χριστού  ό  Ιωάννης,  πού  έπεσε  στό  στήθος  τοϋ  Κυ¬ 
ρίου  καί  άπό  έκεϊ  άντλησε  τό  θείο  νερό.  Τί  λοιπόν  λέγει 

αύτός;  «Τό  Θεό  κανένας  δέν  τόν  έχει  δεϊ  ποτέ»*.  Πραγμα¬ 

τικά  είναι  υιός  τής  βροντής"  διότι  άφη^ε  φωνή  λαμπρό¬ 
τερη  άπό  σάλπιγγα,  πού  έχει  τή  δύναμη  νά  κατα ντροπιάσει 
όλους  έκείνους  πού  προβάλλουν  άντιρρήσεις, 

Άλλ’  άς  δοϋμε  καί  τις  άντιρρήσεις.  Τί  λές,  Ιωάννη, 
πες  μου;  «Τό  Θεό  δέν  τόν  είδε  ποτέ  κανένας»;  Τί  θα 

πούμε  λοιπόν  γιά  τούς  προφήτες7  πού  λένε,  ότι  είδαν  τό 
Θεό;  Διότι,  ό  μέν  Ήσαΐας  λέγει.  <*Εϊδα  τόν  Κύριο  νά 
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ριον  χαθήμενον  επί  θρόνον  νψηλοϋ  χα'ι  επηρμένον» , 
6  δε  Δανιήλ  Πάλιν ,  « ΕΙδον  έως  ον  θρόνοι  ετέθησαν , 

καί  δ  παλαιός  τών  ημερών  εχάθητο» .  Και  ό  Μιχαίας, 

«ΕΙδον  τον  Κύριον  τον  Θεόν  τον  *Ισραήλ  χαθι)μενον 
5  επί  τον  θρόνον  αντοϋ».  Και  έτερος  προφήτης  πάλιν, 

« ΕΙδον  τον  Κύριον  έστώτα  επί  τον  θνσιαστηρίον,  χαι 

είπε  μον  πάταξον  επι  το  ιλαστήριον» .  Και  πολλάς 

τοιαύτας  εστί  σννάγειν  μαρτνρίας.  Πώς  ονν  δ  Ιω¬ 

άννης  φησίν ,  « Τον  Θεόν  ονδείς  έώραχε  πώποτε » ; 

10  'Ίνα  μάθης  ότι  την  ακριβή  αντοϋ  χατάληψιν  χαι  την 

τετρανωμένην  γνώοιν  λέγει .  '  Οτι  γάρ  πάντα  εκείνα 
σνγχατάβασις  ήν,  χαι  άχραιφνή  την  ονσίαν  ονδείς 

εΐδεν  έχείνων,  δήλον  εχ  τον  διαφόρως  έκαστον  όράν. 

ΚΌ  γάρ  Θεός  απλούς,  χαι  άσύνθετος ,  χαι  άσχημάτι- 

15  στος'  οϋτοι  δε  άπαντες  σχήματα  έβλεπον  διάφορα. 
Τούτο  γονν  αυτό  δι  έτερον  προφήτον  εμφαίνων 

πάλιν,  και  πείθων  αντονς  ώς  ονκ  ακριβή  την  ονσίαν 

είδον  έλεγεν  «*Εγώ  δράσεις  έπλήθννα,  χα'ι  εν  χερ- 

σΐ  προφητών  ώμοιώθην».  Ονκ  αντήν  την  ονσίαν  έ- 

20  δειξα  την  έμήν,  άλλα  σνγχατέβην ,  φησί,  προς  την 

τών  δρώντων  Ασθένειαν.  Κ0  μέν  τοι  Ιωάννης  ον  πε¬ 

ρί  τών  ανθρώπων  φησίν,  ότι  τον  «Θεόν  ονδείς  εώ- 

ραχε  πώποτε»"  τούτο  γάρ  δήλον  από  τε  τών  είρημέ- 

νων,  τούτων,  τής  προφητικής  ρήσεως  λέγω  ταύτης 

25  τής  λεγούσης,  «’Εγώ  δράσεις  έπλήθννα,  χαι  εν  χερ- 

σ'ι  προφητών  ώμοιώθην» ,,  καί  από  τήζ  ηρός  τον  Μων- 

σέα  γενομένης  άποφάσεως .  Εκείνον  γάρ  επιθνμοϋν- 

τος  μντόν  ιδεΐν  όφθαλμοφανώς,  φηόϊν  δ  Θεός,  «Ον* 

δεις  όψεται  το  πρόσωπ,όν  μον,  χα'ι  ζήσεται» .  *Ήστε 

30  τούτο  δήλον  ήν  ήμιν  χα'ι  ώμολογημένον.  Ον  τοίννν 

περί  τής  ήμετέρας  φύσεώζ  φησι  μόνης  τούτο,  αλλά 

καί  περί  τών  άνω  δννάμεων  το,  «Θεόν  ονδείς  έώρα- 

9.  Δαν.  7,  9 

11.  Άμώς  9.  1 
13.  ΈΕ.  23,  20 

8.  Ήσ.  6,  1 

10.  Γ'  Β οο.  22,  19 
12.  ’Ωσηέ  12,  ΤΙ 
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κάθεται  επάνω  σέ  θρόνο  ύψηλό  καί  μεγαλοπρεπή»8,  ό  δέ 

Δανιήλ  πάλι  λέγει.  «"Εβλεπα  μέχρι  πού  οί  θρόνοι  τοπο¬ 
θετήθηκαν  καί  κάθισε  ό  Παλαιός  των  ήμερων»*.  Καί  ό 
Μιχαίας  λέγει,  «Είδα  τόν  Κύριο,  τό  Θεό  τοϋ  Ισραήλ,  νά 

κάθεται  έπάνω  ατό  θρόνο  του»1®.  Καί  άλλος  προφήτης 
πάλι  λέγει,  «Είδα  τόν  Κύριο  νά  στέκεται  δίπλα  στό  θυσια¬ 

στήριο  καί  μοϋ  είπε-  Χτύπησε  τό  θυσιαστήριο»11.  Καί  μπο¬ 
ρούμε  νά  συγκεντρώσομε  πολλές  άλλες  παρόμοιες  μαρ¬ 

τυρίες.  Πώς  λοιπόν  ό  Ιωάννης  λέγει,  ότι  «Τό  Θεό  κανέ¬ 

νας  δέν  τόν  είδε  ποτέ»;  Γιά  νά  μάθεις  ότι  μ’  αύτό  πού 
λέγει  έννοεϊ  τήν  άκριβή  κατανόηση  καί  τήν  τέλεια  καί 

ολοκάθαρη  γνώση  αύτοΰ.  Διότι,  τό  ότι  όλα  έκεϊνα  ήταν 

συγκατάβαση,  καί  ότι  κανένας  άπό  έκείνους  δέν  είδε  ολο¬ 
κάθαρα  τήν  ούσία  τού  Θεού,  γίνεται  φανερό  άπό  τό  ότι 

ό  καθένας  είδε  αύτόν  κατά  τρόπο  διαφορετικό.  Καθόσον 

ό  Θεός  είναι  άπλός,  άσύνθετος  καί  χωρίς  μορφή,  ένώ 

όλοι  αύτοί  έβλεπαν  διαφορετικές  μορφές. 

Αύτό  άκριβώς  γιά  ν’  άποδείξει  ό  Θεός  καί  πάλι  καί 
γιά  νά  πείσει  ότι  οί  προφήτες  δέν  είδαν  ολοκάθαρη  τήν 

ούσία  τοϋ  Θεού,  έλεγε  μέ  άλλο  προφήτη·  «Έγώ  έδειξα 

σ’  αύτούς  πολυάριθμα  οράματα  καί  σαν  μέ  τά  χέρια  τους 
παρουσιάσθηκα  στό  λαό»12.  Δέν  έδειξα,  λέγει,  τήν  ίδια 

τήν  ούσία  μου,  άλλά  παρουσιάσθηκα  σ’  αύτούς  κατά  συγ¬ 
κατάβαση  άνάλογα  μέ  τήν  άσθένεια  εκείνων  πού  μέ  έ* 

βλεπαν.  Ό  Ιωάννης  λοιπόν  δέν  λέγει  μόνο  γιά  τούς  άν- 

θρώπους  ότι  «τό  Θεό  κανένας  δέν  τόν  είδε  ποτέ»'  διότι 
αύτό  γίνεται  φανερό  καί  άπό ' αυτά  πού  έχουν  λεχθεί  ήδη, 
εννοώ  αύτά  τά  προφητικά  λόγια  πού  λένε,  «Έγώ  έδειξα 

σ’  αύτούς  πολυάριθμα  οράματα  καί  σάν  μέ  τά  χέρια  τους 
παρουσιάσθηκα  στό  λαό»,  καθώς  καί  άπό  έκεϊνα  πού  δή¬ 

λωσε  ό  ίδιος  ό  Θεός  στόν  Μωυσή.  "Οταν  δηλαδή  έκεϊνος 
έπιθύμησε  νά  δεϊ  τό  Θεό  μέ  τά  μάτια  του,  τοϋ  είπε  ό 

Θεός  «Κανένας  δέν  είναι  δυνατό  νά  δεϊ  τό  πρόσωπό  μου 

καί  νά  ξήσει»18.  Επομένως  αύτό  ήταν  φανερό  σέ  μας  καί 

επιβεβαιωμένο.  "Αρα  λοιπόν  τό,  «Τό  Θεό  κανένας  δέν  τόν 
είδε  ποτέ»,  δέν  τό  λέγει  μόνο  γιά  τήν  άνθρώπινη  φύση, 
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κε  πώποτε» ,  διά  τοντο  καί  τον  Μονογενή  διδάσκα¬ 

λον  εισάγει  τον  δόγματος.  "Ινα  γάρ  μή  τις  λέγη, 

Ήόθεν  τοντο  δήλον;9  επήγαγεν  «Ό  Μονογενής  Υι¬ 
ός,  6  ών  εις  τον  κόλπον  τον  Πατρός,  αυτός  εξηγήσα- 

5  το»,  άξιόπιστ ον  εισάγων  τον  δόγματος  μάρτνρα  καί 
διδάσκαλον. 

Καίτοι  ει  και  το  Μωνσέως  ήμϊν  παραδηλώσαι  ε- 

βούλετο,  περιττόν  ήν  είπεϊν,  ότι  «6  Μονογενής  εξη- 

γήσατο»’  άλλά  και  πριν  ή  τον  Ίωάννην  ταϋτα  είπεϊν , 

10  ώς  παρά  τον  μονογενούς  άκηκοότα,  δήλον  ήμιν  ό  προ¬ 

φήτης  πεποίηκεν  ώς  άκηκοώς  παρά  τον  Θεόν.  ’Αλλ’ 
επειδή  πλέον  τών  τότε  είρημένων  εμελλεν  ήμιν  εκκα- 

λύπτειν,  οτι  ούτε  αΧ  άνω  δννάμεις  αυτόν  όρώσι,  διά 

τοντο  εισάγει  τον  μονογενή  διδάσκαλον.  «" Ορασιν» 
15  δε  ενταύθα  τήν  γνώσιν  είναι  νόμιζε.  Ον  γάρ  δή  κό- 

ραι  καί  όμματα  καί  βλεφαρίδες  περί  τάς  άσωμάτονς 

δννάμεις,  άλλ’  όπερ  εφ’  ήμών  εστιν  όρασις,  τοντο 

επ’  εκείνων  γνώσις. 

"Ωστε  όταν  άκούσης  ότι  «Θεόν  ονδείς  εώραχε  πώ- 

20  ποτέ»,  εκείνο  νόμιζε  άκούειν,  ότι  χτόν  Θεόν  ονδείς 

εγνω  ονσιωδώς  μετά  ακρίβειας  απάσης’ .  Καί  περί 
τών  Σεραφίμ  δέ  όταν  άκονσης  ότι  άπέστρεψαν  τους 

οφθαλμούς,  καί  τήν  όψιν  ετείχισαν ,  καί  τά  Χερου¬ 

βίμ  δε,  ότι  το  αυτό  τοντο  πάλιν  έποίησαν,  μή  δφθαλ- 

25  μούς,  μηδέ  κόρας  είναι  νόμιζε ,  σωμάτων  γάρ  ούτος 

δ  σχηματισμός,  άλλά  διά  τούτων  τήν  γνώσιν  αντόν 

αίνίττεσθαι  πίστενε  τον  προφήτην.  "Οταν  ούν  λέγη 
ό  προφήτης  ότι  σνγκαταβαίνοντα  τον  Θεόν  Ιδεΐν  ούκ 

ήνεγκαν,  ούδέν  άλλο  λέγει,  άλλ’  ή  οτι  τήν  γνώσιν  αύ- 
20  τον  τετρανωμένην  καί  άκριβή  τής  καταλήψεως  ενεγ- 

κεΐν  ού  δύνανται,  ουδέ  τολμώσιν  άτένές  ιδεΐν  προς 

τήν  ακραιφνή  καί  άκέραιον  ουσίαν,  άλλ’  ουδέ  προς 

14.  Ίω.  1,18 
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άλλα  καί  για  τις  ουράνιες  δυνάμεις,  καί  γι'  αυτό  παρου¬ 
σιάζει  σάν  δάσκαλο  τής  αλήθειας  αύτής  τόν  Μονογενή 

Υιό.  Γιά  νά  μή  λέγει  δηλαδή  κάποιος,  Από  πού  γίνεται 

αυτό  φανερό;1  πρόσθεσε'  «Ό  Μονογενής  Υιός,  πού  βρί¬ 

σκεται  στόν  κόλπο  τοϋ  Πατέρα,  αύτός  τό  έξήγησε»14,  πα¬ 
ρουσιάζοντας  έτσι  άξιόπιστο  μάρτυρα  καί  δάσκαλο  τής 

αλήθειας  αύτής. 

"Αν  καί  βέβαια,  άν  ό  Ιωάννης  ήθελε  νά  μδς  δηλώσει 
έκεϊνο  πού  λέχθηκε  στόν  Μωυσή.  θά  ήταν  περιττό  νά  πει 

ότι  «αύτό  τό  φανέρωσε  ό  Μονογενής»·  διότι  προτού  νά 
πεϊ  ό  Ιωάννης  αύτά,  ότι  δηλαδή  τό  ακούσε  άπό  τόν  Μο¬ 
νογενή,  μδς  τό  είχε  φανερώσει  ό  Μωυσής,  πού  τό  είχε 

ακούσει  άπό  τό  Θεό.  'Αλλ’  έπειδή  ό  Ιωάννης  έπρόκειτο 
νά  μας  φανερώσει  κάτι  περισσότερο  άπό  τά  όσα  είχαν 

λεχθεί  μέχρι  τότε,  ότι  δηλαδή  ούτε  οί  ούράνιες  δυνάμεις 

βλέπουν  αύτόν,  γι’  αύτό  παρουσιάζει  τόν  Μονογενή  δά¬ 
σκαλο  τής  άλήθειας  αύτής.  Με  τή  λέξη  δε  «όραση»  πρέπει 

νά  έννοεϊς  έδώ  τή  γνώση.  Καθόσον  οί  ούράνιες  δυ¬ 

νάμεις  δέν  έχουν  κόρες  καί  οφθαλμούς  καί  βλεφαρίδες, 

άλλ’  εκείνο  πού  γιά  μας  είναι  όραση,  αύτό  γιά  έκεϊνες 
είναι  γνώση. 

Επομένως,  όταν  άκοϋς  ότι  «τό  Θεό  κανένας  δέν  τόν 

είδε  ποτέ»,  νά  θεωρείς  ότι  άκοϋς  αύτό,  ότι  δηλαδή  τό 

Θεό  κανένας  ποτέ  δέν  τόν  γνώρισε  ώς  πρός  τήν  ουσία 

του  με  άκρίβεια’.  Καί  όταν  επίσης  άκοϋς  γιά  τά  Σεραφίμ 
ότι  κάλυπταν  τούς  οφθαλμούς  καί  τείχισαν  τήν  όψη  τους, 

καθώς  καί  γιά  τά  Χερουβίμ,  ότι  έκαναν  καί  αύτά  τό  ίδιο 

πάλι,  νά  μή  νομίζεις  ότι  πρόκειται  γιά  οφθαλμούς  καί  κό¬ 
ρες,  διότι  αύτά  τά  σχήματα  ταιριάζουν  στά  σωματικά  όντα, 

άλλά  πίστευε  ότι  ό  προφήτης  με  αύτά  ύπονοεϊ  τή  γνώση 

αύτοϋ.  “Οταν  λοιπόν  ό  προφήτης  λέγει,  ότι  δέν  αντεχαν 

νά  βλέπουν  τό  Θεό  καί  παρ’  όλη  τή  συγκατάβασή  του  άκό- 
μη,  τίποτε  άλλο  δέν  έννοεϊ,  παρά  μόνο  ότι  δέν  μπορούν 

να  διεισδύσουν  στήν  ολοκάθαρη  καί  πλήρη  κατανόηση  και 

γνώση  αύτοϋ,  οϋτε  καί  τολμούν  νά  κοιτάξουν  πρός  τήν 

ολοκάθαρη  καί  άκέραια  ουσία  του,  άλλ’  άκόμη  ούτε  καί 
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αυτήν  τήν  σνγκατάβασιν .  Τδ  δέ  ατενές  ίδεϊν  τδ  γνώ - 
ναι  εστί. 

Διά  τοϋτο  και  ό  Ευαγγελιστής  ειδώς  ώς  ονκ  έ- 

ατιν  ανθρώπινης  φύσεως  τδ  τα  τοιαϋτα  είδέναι,  και 

5  ότι  ον  δε  ταϊς  άνω  δννάμεσι  καταληπτός  εστιν  ό  Θε¬ 

ός,  αυτόν  τδν  εκ  δεξιών  αντον  καθήμενον ,  καί  ταντα 

ακριβώς  επιστάμενον  παράγει  τον  δόγματος  ήμΐν  τού¬ 

τον  διδάσκαλον  και  ουδέ  απλώς  εϊπεν,  ό  Υιός ,  καί 

τοι  και  εί  τοντο  είρήκει,  ικανόν  ήν  έπιστομίσαι  τά 

10  τών  αναίσχυντων  στόματα.  " Ωσπερ  γάρ  πολλοί  χρι¬ 
στοί  λεγόμενοι,  6  δέ  αληθής  Χριστός  είς,  και  πολλοί 

κύριοι  λεγόμενοι,  6  δέ  Κύριος  εϊς,  καί  πολλοί  θεοί 

λεγόμενοι,  6  δέ  Θεός  είς,  ον τω  καί  πολλοί  υιοί  λε¬ 

γόμενοι,  ό  δέ  Υιός  εϊς,  καί  ή  τον  άρθρου  προσθήκη 

15  ικανή  τδ  εξαίρετον  δειξαι  του  Μονογενούς) ,  άλλ’  ό¬ 

μως  ονκ  ήρκέσθη  τούτω,  άλλ’,  ειπών,  « Θεόν  ονδείς 

εώρακε  πώποτε »,  επήγαγεν,  «Ό  Μονογενής  Υιός, 

ό  ών  εις  τδν  κόλπον  τον  Πατρός,  αυτός  εξηγήσατο» . 

Πρότερον  είπε  Μονογενής,  καί  τότε  νϊός'  έπειδή  γάρ 

20  πολλοί  διά  τήν  πρδς  τδ  όνομα  κοινωνίαν  νποτέμνον- 

ται  αντον  τήν  δόξαν,  ένα  τών  πολλών  είναι  νομίξον- 

τες  αυτόν,  τδ  γάρ  υιός  τούτο  κοινόν  εστιν  όνομα  πάν¬ 

των,  όπερ  εστιν  εξαίρετον  αντον,  καί  ίδιον,  καί  ού- 

δενί  τών  άλλων  προσόν  τέθεικε  πρότερον,  «ό  μονο- 

25  γενής»,  ϊνα  από  τούτον  πιστεύσ ης,  ότι  καί  τδ  κοινόν 

τοντο  ονκ  έστι  κοινόν,  άλλ’  ίδιον  αντον  καί  κύριόν 
εστι,  καί  ούδενί  τών  άλλων  όντως  ώς  εκείνω  προσόν. 

3 .  Καί  ϊνα  σαφέστερον  ο  λέγω  γένηται ,  πλατύτε- 

ρον  αυτό  πάλιν  ερώ.  Τδ  υιός  όνομα  πρόσεστι  καί  άν- 

30  θρώποις,  πρόσεστι  καί  τώ  Χριστώ,  άλλ’  ήμϊν  κατα- 

χρηστικώς ,  εκείνω  δέ  κυρίως.  Τδ  δέ  μονογενής  αυ¬ 

τόν  μόνον  εστί,  καί  ούδενί  τών  άλλων  ουδέ  καταχρη- 

1 5.  Από  έδώ  καί  πέρα  βαθμιαίο  μεταβαίνει  ό  Χρυσόστομος  από  τό 
_  άκατάληπτο  του  Θεού  στό  θέμα  της  θεότητας  ,  τοϋ  Υιού  πού  μέ 

λεπτομέρεια  έΕετάΖεται  στήν  έκτη  ομιλία  τής  σειράς  αύτής. 
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στην  περίπτωση  τής  κατά  συγκατάβαση  έμφανίσεώς  του. 

Ή  ένατένιση  έδώ  έχει  τη  σημασία  τής  γνώσεως. 

ΓΓ  αύτό  καί  ό  Ευαγγελιστής,  γνωρίζοντας  ότι  ή  γνώση 

αυτή  δέν  είναι  δυνατή  οϋτε  άπό  την  άνθρώπινη  φύση,  καί 
οτι  ό  Θεός  δέν  είναι  καταληπτός  οϋτε  καί  άπό  τις 

ούράνιες  δυνάμεις,  παρουσιάζει  σάν  δάσκαλο  τής  άλήθειας 

αύτής  εκείνον  πού  κάθεται  στά  δεξιά  τοϋ  Πατέρα  καί 

γνωρίζει  αύτά  με  άκρίβεια.  Καί  δέν  είπε  απλώς,  ο  Υίός’, 
άν  καί  βέβαια  καί  μόνο  αύτό  άν  έλεγε,  ήταν  ικανό  νά 

κλείσει  τά  στόματα  των  άδιάντροπων  (Διότι,  όπως  άκρι- 
βώς  λέγονται  πολλοί  χριστοί,  όμως  ένας  είναι  ό  άληθινός 

Χριστός,  καί  πολλοί  λέγονται  κύριοι,  άλλ’  ένας  είναι  ό 
Κύριος,  καί  πάλι  πολλοί  λέγονται  θεοί,  όμως  ένας  είναι  ό 
Θεός,  έτσι  καί  πολλοί  λέγονται  υιοί,  όμως  ένας  είναι  ό 

Υιός,  καί  ή  προσθήκη  τοϋ  άρθρου  είναι  ικανή  νά  δείξει 

τό  έξαίρετο  τοϋ  Μονογενούς),  άλλ’  όμως  δέν  όρκέσθηκε 

σ’  αύτό,  άλλ’  άφοϋ  είπε,  «Τό  Θεό  κανένας  δέν  τον  είδε 
ποτέ»,  πρόσθεσε,  «Ο  Μονογενής  Υιός,  πού  βρίσκεται  στόν 

κόλπο  τοϋ  Πατέρα,  έκεϊνος  τον  φανέρωσε».  Πρώτα  είπε 
Μονογενής,  καί  μετά  Υιός.  Διότι,  έπειδή  πολλοί,  λόγω  τοϋ 

ότι  φέρει  τό  ίδιο  όνομα  «υιός»,  ύποβιβάζουν  τή  δόξα  αύ- 
τοϋ,  θεωρώντας  αύτόν  σάν  ένα  άπό  τούς  πολλούς  υίούς, 

καθόσον  τό  υιός  είναι  κοινό  όνομα  όλων,  έκεϊνο  άκριβώς 

πού  είναι  τό  έξαίρετο  αύτοϋ  καί  τό  έντελώς  ξεχωριστό 

γνώρισμά  του,  πού  δέν  άποτελεϊ  προσόν  κανενός  άλλου 

όντος,  αύτό  έθεσε  πρώτο,  δηλαδή  «ό  Μονογενής»,  γιά  νά 

πιστέψεις  άπ’  αύτό,  ότι  καί  τό  κοινό  αύτό  όνομα  δέν  είναι 

κοινό,  άλλ’  είναι  έντελώς  ιδιαίτερο  καί  κύριο  γνώρισμα 
αύτοϋ, καί  είναι  προσόν  πού  δέν  άνήκει  σέ  κσνέναν  άλλο 

τόσο  πολύ,  όσο  σ’  έκεϊνον. 

3.  Καί  γιά  νά  γίνει  σαφέστερο  αύτό  πού  λέγω,  θά  τό 

αναπτύξω  πλατύτερα  καί  πάλι18.  Τό  όνομα  υιός  άνήκει  καί 
στούς  άνθρώπους,  άνήκει  δέ  καί  στο  Χριστό,  σέ  μάς  6έ- 

βεια  καταχρηστικά,  ένώ  σέ  έκεϊνον  κυριολεκτικά.  Τό  Μο¬ 

νογενής  όμως  είναι  μόνο  δικό  του  όνομα  καί  δέν  άνήκει 
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στικώς  πρόσεστιν.  'Ίνα  ουν  άπό  τής  προσηγορίας  τής 

ουδενϊ  προσούσης,  άλλ’  ή  αύτώ  μόνω,  και  την  άλ¬ 
λην  την  τοϊς  πολλοις  προσούσαν  αυτού  κυρίαν  είναι 

νομίσης ,  διά  τούτο  ηρότερον  είπεν  «ό  Μονογενής» , 

5  χαϊ  τότε  Ύίός’ .  ΕΙ  δε  ούχ  άρχει  σοι  ουδέ  ταύτα,  φη- 

σί,  λέγω  καί  έτερον  τρίτον ,  παχύ  μέν  χαϊ  ανθρώπι¬ 

νον ,  Ιχανόν  δε  χα'ι  τους  χαμαί  έρποντας  εις  την  έν¬ 
νοιαν  τής  του  μονογενούς  δόξης  άναγαγειν.  Τί  δέ  τού¬ 

το  έστιν;  ών  εις  τον  κόλπον  του  Πατρός ».  Παχύ 

10  χολ  το  ρήμα,  άλλ9  ικανόν  ενδείξασθαι  την  γνησιότη¬ 

τα ,  αν  θεοπρεπώς  έκλάβωμεν.  'Ήσπερ  γάρ  άχούων 
θρόνον ,  και  την  εκ  δεξιών  χαθέδραν,  ου  θρόνον  υπο¬ 

λαμβάνεις ,  ουδέ  τόπον  χαϊ  περιγραφήν ,  άλλ 9  εκ  τής 
του  θρόνου  προσηγορίας ,  και  τής  χαζά  την  χαθέδραν 

15  κοινωνίας ,  τό  τής  τιμής  άπαράλλαχον  χαϊ  ίσον,  οϋ- 

τω  χαϊ  « τον  κόλπον»  άχούων,  μή  κόλπον  είναι  νόμι¬ 

ζε,  μηδέ  τόπον,  άλλ9  άπό  τής  τού  κόλπου  προσηγορί¬ 
ας  την  προς  τον  γεγεννηχότα  εγγύτητα  και  την  παρ¬ 

ρησίαν  εκλάμβανε *  τού  γάρ  εκ  δεξιών  χαθήσθαι  τό 
20  τώ  κόλπω  ενδιαιτάσθαι  πολλώ  σαφέστερον  ήμιν  την 

προς  τον  γεγεννηχότα  εγγύτητα  δηλοΐ  χαϊ  παρίατησιν . 

Ούτε  γάρ  αν  ο  Πατήρ  ήνέσχετο  έν  τώ  κόλπω  τον  Υι¬ 

όν  έχειν,  εί  μή  τής  αυτής  ουσίας  ήν,  οϋτ9  αν  εκείνος 
ύπέμεινεν  υποδεέστερος  φύσεως  ών  ενδιαιτάσθαι  τώ 

25  κόλπω  τώ  πατρικώ. 

ΚΩς  Υιός  τοίνυν  και  Μονογενής,  και  εν  τώ  κόλ¬ 

πω  διατριβών  τώ  πατρικώ  πάντα  τά  του  Πατρός  ε- 

πίσταται  ακριβώς ·  διά  τούτο  και  τούτων  εδεήθη  τών 

ρημάτων  ό  Ευαγγελιστής,  ϊνα  τήν  ακριβή  τού  Υιού 

30  παραστήση  γνώσιν  τήν  περί  τού  Πατρός.  Περί  γάρ 

γνώσεώς  ήν  δ  λόγος.  9Επεϊ  εϊ  μή  τούτο  εστι,  τίνος  έ- 

νεκεν  δ  κόλπος  παρείληπται;  Εί  γάρ  μήτε  σώμα  έστιν 
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σέ  κανέναν  άλλον  οϋτε  καί  καταχρηστικά  όκόμη.  Γιά  νά 

θεωρήσεις  λοιπόν,  με  βάση  τήν  όνομασία  αυτή  πού  δέν 

ανήκει  σέ  κανέναν  άλλον,  παρά  μόνο  σ’  αυτόν,  καί  τήν 
άλλη  πού  ανήκει  ατούς  πολλούς  σαν  δική  του  κυρίως  όνο¬ 

μασία,  γι'  αύτό  πρώτα  είπε  «ό  Μονογενής»,  καί  μετά  τό 
«Υιός».  Αν  όμως,  λέγει,  δέν  σοϋ  είναι  ούτε  αύτά  άρκε- 

τά,  σοϋ  προσθέτω  σ’  αύτά  καί  άλλο  τρίτο,  μέ  πιό  παχυλή 

βέβαια  καί  ανθρώπινη  έννοια,  ικανό  όμως  ν’  άνεβάσει 
καί  έκείνους  πού  σύρονται  πάνω  στή  γή  πρός  τήν  έννοια 

τής  δόξας  τοϋ  Μονογενούς.  Ποιό  δέ  είναι  αύτό;  «Αυτός 

πού  βρίσκεται  στόν  κόλπο  του  Πατέρα».  Τά  λόγια  αύτά 

είναι  πολύ  παχυλά,  όμως  είναι  ικανά  νά  μάς  δείξουν  τή 

γνησιότητα  τοϋ  Υίοϋ,  έάν  τά  έκλάβομε  μέ  θεοπρεπή  έν¬ 

νοια.  Διότι,  όπως  ακούοντας  θρόνο  καί  καθέδρα  ατά  δε¬ 

ξιά,  δέν  έννοείς  θρόνο,  οϋτε  τόπο  καί  γενικά  προσδιορι¬ 
σμό,  αλλά  μέ  τήν  όνομασία  τοϋ  θρόνου  καί  τή  συμμετοχή 

στήν  καθέδρα  έννοείς  τήν  ισότητα  καί  τό  άπαράλλακτο 

τής  τιμής,  έτσι  καί  ακούοντας  «τον  κόλπο»,  μή  νομίσεις 

οτι  πρόκειται  γιά  κόλπο,  οϋτε  γιά  τόπο,  άλλά  μέ  τήν  ονο¬ 
μασία  τοϋ  κόλπου  νά  εκλαμβάνεις  τήν  έγγύτητα  τοϋ  Υίοϋ 

πρός  τόν  Πατέρα  καί  τήν  παρρησία  πρός  αύτόν'  διότι  άπό 
τό  νά  κάθεται  ατά  δεξιά  τοϋ  Πατέρα,  τό  νά  βρίσκεται 

οτόν  κόλπο  αύτοΰ  φανερώνει  καί  παριστάνει  πολύ  πιό  σα¬ 
φέστερα  τήν  έγγύτητα  τοϋ  Υίοϋ  πρός  έκεϊνον  πού  τόν 

γέννησε. .  Καθόσον  οϋτε  ό  Πατέρας  θά  ανεχόταν  νά  έχει 

στόν  κόλπο  του  τόν  Υιό,  έάν  δέν  ήταν  τής  ίδιας  ουσίας 

μέ  αύτόν,  οϋτε  ό  Υιός  θά  άντεχε  νά  διαμένει  στόν  πατρι¬ 
κό  κόλπο,  έάν  ήταν  κατώτερης  φύσεως. 

Σάν  Υιός  λοιπόν  καί  μάλιστα  Μονογενής  πού  είναι 

καί  διαμένει  στόν  πατρικό  κόλπο  γνωρίξει  όλα  τά  τοϋ  Πα¬ 

τέρα  μέ  άκρίβεια*  γι’  αύτό  καί  ό  Ευαγγελιστής  χρειάσθη- 
κε  νά  χρησιμοποιήσει  αύτά  τά  λόγια,  γιά  νά  δείξει  τήν 

άκριβή  γνώση  τοϋ  Υίοϋ  γιά  τόν  Πατέρα.  Καθόσον  ό  λό¬ 
γος  ήταν  γιά  τή  γνώση  αύτή.  Διότι,  έάν  δέν  έπρόκειτο  γΓ 

αύτό,  τότε  γιατί  θά  έπρεπε  νά  χρησιμοποιηθεί  ή  παράστα¬ 

ση  τοϋ  κόλπου;  Έάν  λοιπόν  οϋτε  σώμα  είναι  ό  Θεός,  δ- 
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δ  Θεός ,  ώσπερ  ονν  ουδέ  εστι ,  μήτε  τήν  γνησιότητα 

και  την  εγγύτητα  την  προς  τον  γεγεννηκό τα  δηλοϊ, 

απλώς  και  είκη  το  ρήμα  προσέρριπται,  χρείαν  ήμϊν 

ον  δε  μίαν  πληρούν.  Άλλ*  ονχ  απλώς  προσέρριπται, 
5  μή  γένοιτο.  Ονδέν  γάρ  είκή  τδ  πνεύμα  φθέγγεται ,, 

αλλά  την  εγγύτητα  τον  Υιόν  την  προς  τον  Πατέρα 

δηλοϊ. 

Επειδή  γάρ  μέγα  άπεφήνατο  δ  Ευαγγέλιο τής,  ό¬ 

τι  οντε  ή  άνω  κτίσις  αντόν  δρα ,  τοντ 1  εστι ,  γινώσκει 
10  αντόν  μετά  ακρίβειας,  βουλόμενος  άξιόπιστον  επιστή- 

σαι  τον  πράγματος  διδάσκαλον ,  ταύτα  τά  ρήματα  έ- 

θηκεν,  ϊνα  και  ώς  Υιώ  και  ώς  Μονογενεϊ,  και  ώς 

ένδιατρίβοντι  τώ  κόλπω  τώ  πατρικώ  περί  πάντων  πι- 

στεύαης,  και  μηδέν  άμφιβάλλης  λοιπόν.  ΕΙ  δέ  τις  μή 

15  φιλονεικοίη,  μηδέ  άναισχνντειν  βούλοιτο,  και  τον  ά- 

ϊδίον  τούτο  φημι  είναι  παραστατικόν .  "Ωσπερ  γάρ  εξ 
εκείνης  τής  ρήσεως  τής  προς  τον  Μωσέα  λεχθείσης, 

« Έγώ  είμι  δ  ών»,  το  άΐδιον  εκλαμβάνομεν ,  ον τω  καί 

εκ  τής  ρήσεως  ταύτης  τής  λεγούοης ,  «'Ο  ών  έν  τοϊς 
20  κόλτιοις  τον  Πατρός »,  το  άϊδίως  είναι  έν  τοϊς  κόλ- 

ποις  τον  Πατρός  δννατόν  εκλαβεϊν. 

4.  "Οτι  μεν  ονν  τή  κτίσει  πάση  ακατάληπτος  ή 
ουσία  τον  Θεόν,  διά  τούτων  πάντων  ήμιν  άποδέδει- 

κται,  λείπεται  δη  λοιπόν  δεϊξαι,  ότι  Υιός  και  Πνεύ- 

25  μα  άγιον  μόνον  μετά  ακρίβειας  αντόν  άπάσης  επί- 

στανται.  ’ Αλλά  τούτο  εις  ετέραν  διάλεξιν  ύπερθέμε- 
νοι,  ϊνα  μή  τω  τιλήθει  καταχώσωμεν  τήν  μνήμην  των 

είρημένων ,  επί  τήν  σννήθη  τρέψωμεν  τον  λόγον  πά¬ 

λιν  παραίνεσιν.  Τις  δέ  ή  σννήθης  ήμϊν  παραίνεσις 

30  ήν;  Ευχής  εκτενούς  έχεσθαι  νηφούση  διανοία,  και 

άγρυπνούαη  “ψυχή.  Και  γάρ  πρώην  περί  τούτον  δια- 

λεχθείς ,  εϊδον  έτοίμως  άπαντας  νπακούοαντας .  ”Α- 
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πως  ακριβώς  βέβαια  καί  δέν  είναι,  ούτε  ή  έκφραση  αυτή 

δείχνει  τή  γνησιότητα  καί  τήν  έγγύτητα  τού  Υίοΰ  πρός 

τόν  Πατέρα,  άλλά  χρησιμοποιήθηκε  έντελώς  τυχαία  καί 

άσκοπα,  τότε  δέν  μάς  χρησιμεύει  σέ  τίποτε.  Άλλ'  όμως 
ή  φράση  αυτή  δέν  χρησιμοποιήθηκε  τυχαία,  μακριά  μιά 

τέτοια  σκέψη.  Διότι  τό  Πνεύμα  τίποτε  δέν  λέγει  τυχαία, 

άλλα  δηλώνει  τήν  έγγύτητα  τού  Υιού  πρός  τόν  Πατέρα. 

Επειδή  δηλαδή  ό  Εύαγγελιστής  είπε  κάτι  τό  πολύ 

σοβαρό,  οτι  δηλαδή  ούτε  ή  ούράνια  κτίση  βλέπει  αύτόν, 

ήτοι  γνωρίζει  αύτόν  μέ  ακρίβεια,  θέλοντας  νά  παρουσιά¬ 

σει  αξιόπιστο  δάσκαλο  τής  αλήθειας  αυτής,  άνέφερε  αύ- 

τα  τά  λόγια,  ώστε  νά  πιστέψεις  γιά  όλα  πού  λέχθηκαν  άπ’ 
αύτόν  πού  είναι  καί  Υιός,  καί  Μονογενής,  καί  διαμένει 

στόν  πατρικό  κόλπο,  καί  νά  μή  έχεις  πλέον  καμιά  άμφιβο- 
λία.  Καί  μάλιστα  έάν  κάποιος  ήθελε  έξετάσει  αυτά  μέ 

διάθεση  όχι  φιλόνεικη  ούτε  καί  άδιάντροπη,  θά  συμφωνού¬ 
σε  μέ  τή  γνώμη  μου  ότι  ή  φράση  αύτή  δηλώνει  καί  τήν 

αιωνιότητα  τού  Υιού.  Διότι,  όπως  ακριβώς  άπό  τά  λόγια 

έκεϊνα  πού  λέχθηκαν  πρός  τόν  Μωυσή,  «Έγώ  είμαι  ό 

ύπάρχων»,  κατανοούμε  τήν  αιωνιότητα  τού  Θεού,  έτσι 

καί  άπό  τή  φράση  αύτή  πού  λέγει,  «Ό  όποιος  διαμένει 

στούς  κόλπους  τού  Πατέρα»,  μπορούμε  νά  όδηγηθούμε 

στή  σκέψη  ότι  ό  Υιός  ύπάρχει  αιώνια  στούς  κόλπους  τού 
Πατέρα. 

4.  Τό  ότι  λοιπόν  ή  ούσία  τού  Θεού  είναι  άκατάληπτη 

σ’  ολόκληρη  τήν  κτίση  έχει  άποδειχθεϊ  μέ  όλα  αύτά  πού 

λέχθηκαν  μέχρι  τώρα,  ύπολείπεται  πλέον  τώρα  ν’  άποδεί- 
ξω,  ότι  ό  Υιός  καί  τό  άγιο  Πνεύμα  μόνο  γνωρίζουν  αύ¬ 

τόν  μέ  κάθε  άκρίβεια.  *Αλλ’  αύτό  θά  τό  άφήσω  νά  τό 
έξετάσομε  σέ  άλλη  διάλεξη,  γιά  νά  μή  κατακλυσθεϊ  ή 

μνήμη  τών  όσων  έχουν  λεχθεί  άπό  τό  πλήθος  τών  λόγων 

αυτών,  θά  μεταφέρω  όμως  τώρα  τό  λόγο  στή  συνηθισμένη 

συμβουλή.  Καί  ποιά  ήταν  ή  συνηθισμένη  μας  συμβουλή; 

Νά  προσεύχεσθε  μέ  ψυχική  θέρμη,  μέ  διάνοια  νηφάλια 

καί  ψυχή  άγρυπνη.  Πράγματι  όταν  τήν  περασμένη  φορά 

σάς  μίλησα  γι’  αύτό  τό  πράγμα,  είδα  ότι  όλοι  σας  ύπακού- 
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τοπον  ούν  ράθυμου σι  μεν  έγκαλεΐν,  κατορθοϋντας  δε 

μη  επαινεϊν .  Έπαινέσαι  τοίννν  υμάς  βούλομαι  σήμε¬ 

ρον,  καί  χάριν  ΰμΐν  άπ  ο  δούναι  τής  ύπακοής  εκείνης. 

’Έσται  δε  ή  χάρις,  αν  διδάξωμεν  υμάς  τίνος  ενεκεν 
5  εκείνη  γίνεται  προ  τών  άλλων  ή  ευχή,  καί  τί  δη  ποτέ 

τους  δαιμονώντας,  και  τή  μανία  πονηρά  κατεχομέ- 

νους  ειαάγεαθαι  κελεύει  τότε  6  διάκονος  καί  κλίνειν 

τάς  κεφαλάς. 

Τίνος  ούν  ενεκεν  τούτο  ποιεί;  'Άλυσις  πονηρά 
10  καί  χαλεπή  ταχν  δαιμόνων  εστίν  ή  ενέργεια ,  άλυσις 

παντός  σιδήρου  δυνατωτέρα.  Καθάπερ  ούν  δ ικ αστόν 

πρόοδον  έχοντος,  καί  εφ’  ύψηλοϋ  του  βήματος  καθέ- 
ζεσθαι  μέλλοντος,  οι  δεσμοφύλακες  τούς  τό  δεσμω¬ 

τήριο  ν  οίκονντας  άπαντας  εξαγαγόντες  του  οίκήμα- 

15  τος,  προ  τών  κιγκλίδων  καί  τών  του  δικαστηρίου 

παραπετασμάτων  καθίζουσιν  αύχμώντας,  ρυπώντας, 

κομόσντας,  ράκια  περιβ εβλη μένους ,  ουτω  δή  καί  οι 

Πατέρες  ενομοθέ τησαν  του  Χρίστου  μέλλοντος  ώσπερ 

εφ ’  ύψηλοϋ  π ροκαθέζεσθαι  βήματος,  καί  επ’  αυτών 
20  φαίνεσθαι  τών  μυστηρίων,  τους  δαιμονώντας  καθά¬ 

περ  δεσμώτας  τινάς  ειαάγεαθαι,  ουχ  ϊνα  εύθύνας  ύ- 

πόσχωσι  τών  πεπλημμελημένων,  καθάπερ  εκείνοι  οι 

δεδεμένοι,  ούδ’  ϊνα  κόλασιν  ύπομείνω σι  καί  τιμωρί¬ 

αν,  άλλ’  ϊνα,  του  δήμου  καί  τής  πόλεως  άπάσης  έν- 
25  δον  παρούσης,  κοιναί  περί  αυτών  ΐκετηρίαι  γένων- 

ται,  πάντων  όμοθυμαδόν  τον  κοινόν  Δεσπότην  υπέρ 

αυτών  εξαιτουμένων ,  καί  ελεήσαι  παρακαλούντ ων 

μετά  σφοδράς  τής  βοής. 

Τότε  μεν  οϋν  ένεκαλοϋμεν  τοΐς  καταλιμπάνονσι 

30  την  τοιαύτην  ευχήν,  καί  κατά  τον  καιρόν  εκείνον 

έξω  διατρίβουσι,  νυνί  δε  τοΐς  ένδον  μένουσιν  ε γ κα¬ 

λέ  σαι  βούλομαι,  ουχ  ότι  μένουσιν  ένδον,  άλλ’  ότι  μέ- 
νοντες  τών  έξω  διατριβόντων  ούδέν  άμεινον  διάκειν- 

ται,  κατά  τον  φρικωτέστατον  εκείνον  καιρόν  άλλή- 
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σατε  μέ  μεγάλη  προθυμία.  Και  είναι  παράλογο  βέβαια  ό¬ 

ταν  άδιαφορεϊτε  νά  σας  κατηγορώ,  νά  μή  σας  έπαινώ  δέ 

όταν  μεταβάλλετε  σέ  κατόρθωμα  τις  συμβουλές  μου.  Θέ¬ 

λω  λοιπόν  σήμερα  νά  σάς  έπαινέσω  καί  νά  σας  ευχαρι¬ 

στήσω  γιά  τήν  ύπακοή  σας  έκείνη.  Καί  θά  σας  άμείψω 

γι’  αύτό,  άν  σας  διδάξω  γιά  ποιο  λόγο  έκείνη  ή  ευχή  γιά 
τούς  δαιμονιζόμενους  γίνεται  πριν  άπό  τις  άλλες,  καί 

γιατί  τέλος  πάντων  ό  διάκονος  προτρέπει  νά  όδηγηθοϋν 

τότε  μέσα  οί  δαιμονιζόμενοι  καί  έκεϊνοι  πού  κατέχονται 

άπό  τήν  πονηρή  μανία  καί  νά  κλίνουν  τά  κεφάλια  τους. 

Γιά  ποιό  λόγο  λοιπόν  τό  κάνει  αυτό;  Ή  ένέργεια  των 

δαιμόνων  είναι  άλυσίδα  βάναυση  καί  φοβερή,  άλυσίδα  πού 

είναι  πιο  δυνατή  άπό  κάθε  σίδερο.  "Οπως  όκριθώς  λοιπόν, 
αφού  ό  δικαστής  προχωρήσει  καί  καθήσει  στο  ψηλό  βήμα, 

οί  δεσμοφύλακες  βγάζουν  άπό  τή  φυλακή  όλους  τούς 

κρατούμενους  εκεί,  καί  τούς  βάζουν  νά  καθήσουν  μπροστά 

άπό  τά  κιγκλιδώματα  καί  τά  παραπετάσματα  τοΰ  δικαστη¬ 
ρίου  καθώς  είναι  όκάθαρτοι,  ρυπαροί,  μέ  μαλλιά  μακριά 

καί  ντυμένοι  μέ  κουρελιασμένα  ρούχα,  έτσι  λοιπόν  νομο¬ 
θέτησαν  καί  οί  Πατέρας,  όταν  πρόκειται  νά  έμφανισθεϊ 

ό  Χριστός  κατά  τήν  ώρα  τής  θείας  ευχαριστίας  καί  νά 

καθήσει  σάν  σέ  ψηλό  βήμα,  νά  οδηγούνται  μέσα  οί  δαιμο¬ 

νιζόμενοι,  σάν  ακριβώς  κάποιοι  δεσμώτες,  όχι  γιά  ν’  άπο- 
λογηθούν  γιά  τά  έγκλήματά  τους,  όπως  άκριβώς  έκεϊνοι 

οί  φυλακισμένοι,  ούτε  γιά  νά  ύποστοΰν  κόλαση  καί  τιμω¬ 

ρία,  άλλά  γιά  νά  γίνουν  γι’  αύτούς  κοινές  ικεσίες,  ένώ 
βρίσκεται  μέσα  όλος  ό  λαός  καί  ολόκληρη  ή  πόλη,  καί 

όλοι  μαζί  μέ  μια  καρδιά  ικετεύουν  γι’  αύτούς  τόν  κοινό 
Κύριο  καί  τόν  παρακαλοΰν  μέ  ισχυρή  φωνή  νά  έλεήσει 
αύτούς. 

Τότε  λοιπόν  κατηγορούσα  έκείνους  πού  έγκαταλεϊ- 
πουν  τήν  προσευχή  σύτή  καί  παραμένουν  κατά  τήν  ώρα 

έκείνη  έξω,  τώρα  όμως  θέλω  νά  κατακρίνω  έκείνους  πού 

μένουν  μέσα,  όχι  διότι  μένουν  μέσα,  άλλ’  έπειδή,  ένώ  μέ¬ 
νουν  μέσα,  δέν  συμπεριφέρονται  καθόλου  καλύτερα  άπό 

έκείνους  πού  περιφέρονται  έξω,  συνομιλώντας  άναμεταξύ 



136 'ΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

λοις  διαλεγόμενοι.  Τί  ποιείς ,  άνθρωπε;  Όράς  τοσον- 

τονς  δεσμώτας  από  των  αδελφών  των  σών  έστηκό- 

τας  πλησίον ,  και  ον  περί  των  ονδέν  προσηκόντων 

διαλέγη  πραγμάτων ;  'Η  γάρ  δψις  μόνη  ούχ  ικανή  σε 

5  καταπλήξαι ,  καί  εις  συμπάθειαν  άγαγεϊν ;  'Ο  αδελ¬ 
φός  σου  εν  δεσμοις,  καί  συ  εν  ραθυμία ;  Καί  ποιαν 

έξεις  συγγνώμην ,  είπε  μοι ,  όντως  ασυμπαθής  ών, 

ούτως  άπάνθροοπος,  ούτως  ωμός;  Ου  δέδοικας  μη 

ποτέ  σου  διαλεγομένου,  ραθυμοϋντος,  δλιγωροϋντος , 

10  δαίμων  τις  εκεϊθεν  εκπηδήσας  σχολάζουσαν  καί  σε- 

σαρωμένην  ευρών  την  ψυχήν ,  επεισέλθη  μετά  άδει¬ 

ας  πολλής ,  άθύρωτον  την  οικίαν  ευρών; 

Ου  γάρ  έδει  πάντας  κοινή  πηγάς  δακρύων  άφιέ- 

ναι  κατά  την  ώραν  εκείνην ,  καί  διαβρόχους  όράσθαι 

15  πάντων  τους  οφθαλμούς ,  καί  θρήνους ,  καί  οίμωγάς 

γενέσθαι  παρά  τής  *  Εκκλησίας  άπάσης;  Μετά  την 
κοινωνίαν  των  μυστηρίων ,  μετά  την  άπόλαυσιν  του 

λουτρον,  μετά  τό  συντάξασθαι  τω  Χριστώ,  ϊσχυσεν 

δ  λύκος  εκείνος  άρπάσαι  εκ  τής  ποίμνης  τούς  άρνας , 

20  καί  κατέχειν  μεθ’  έαυτον,  καί  συ  ορών  την  συμφο¬ 
ράν  ου  δακρύεις;  Καί  που  ταϋτα  απολογίας  ά¬ 

ξια;  Ου  θέλεις  συναλγήσαι  τω  άδελφώ;  Καν  υπέρ 

σαυτοϋ  δεΐσον  καί  διανάστηθι .  ΕΙ  την  του  γείτονος 

οικίαν  είδες  εμπυριζομένην ,  ειπέ  μοι ,  εί  καί  πάντων 

25  πολεμιώτατος  ήν  6  γείτων,  ούκ  άνέδραμες  επί  τω 

σβέσαι  την  πυράν,  δεδοικώς  μη  τό  πυρ  δδώ  βαδίξον 

καί  τών  σών  άψηται  προθύρων;  Τούτο  καί  επί  τών 

δαιμονώντων  λογίζου.  Καί  γάρ  πυρά  τις  έστι  καί 

εμπρησμός  χαλεπός  τών  δαιμόνων  ή  ενέργεια. 

30  Σκοπεί  δή  μοι  μη  και  την  σήν  προκαταλάβη  ψυ¬ 

χήν  δδώ  βαδίξων  δ  δαίμων,  καί  όταν  ϊδης  παρόντα, 

μετά  πολλής  τής  σπουδής  πρόσφυγε  τώ  Δεσπότη, 

ϊνα,  Ιδών  σου  τήν  θερμήν  καί  διεγηγερμένην  ψυχήν 

δ  δαίμων 7  άκατον  αύτώ  νομίση  λοιπόν  τήν  διάνοιαν 
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τους  κατά  τήν  πιό  φρικιαστική  εκείνη  στιγμή-  Τί  κάμνεις, 

άνθρωπε;  Βλέπεις  τόσους  πολλούς  δέσμιους  άπό  τούς 

άδελφούς  σου  νά  στέκονται  κοντά  σου  καί  σύ  συζητάς  γιά 

πράγματα  πού  δέν  ταιριάζουν  καθόλου  στη  στιγμή  έκείνη; 

Ή  θέα  τους  καί  μόνο  δέν  είναι  ικανή  νά  σέ  καταπλήΕει 

καί  νά  σέ  οδηγήσει  σέ  συμπάθεια;  Ό  άδελφός  σου  είναι 

δέσμιος  καί  σύ  δείχνεις  αδιαφορία;  Καί  ποιά  συγγνώμη 

θά  έχεις,  πές  μου,  τή  στιγμή  πού  είσαι  τόσο  πολύ  άσυγκί- 
νητος,  τόσο  πολύ  άπάνθρωπος,  τόσο  πολύ  σκληρός;  Δέν 

φοβάσαι  μήπως  κάποτε,  τή  στιγμή  πού  συζητάς,  δείχνεις 

άδιαφορία  καί  αμέλεια,  πηδήΕει  απ’  αυτούς  έκεϊ  κάποιος 
δαίμονας,  καί,  βρίσκοντας  τήν  ψυχή  του  άδεια  καί  έρημη, 

μπει  μέσα  σ'  αύτήν,  βρίσκοντας  τήν  οικία  χωρίς  θύρα; 

Δέν  θά  έπρεπε  κατά  τήν  ώρα  έκείνη  ν’  άφήνουν  όλοι 
μαζί  πηγές  δακρύων,  νά  είνα  ύγροί  οί  οφθαλμοί  δλων, 

καί  νά  Εεσπά  ολόκληρη  ή  έκκλησία  σέ  θρήνους  καί  κοπε¬ 
τούς;  Μετά  τήν  κοινωνία  τών  θείων  μυστηρίων,  μετά  τήν 

άπόλαυση  τοϋ  λουτρού,  μετά  τήν  ένταξή  σου  στήν  εκκλη¬ 

σία  τού  Χριστού,  κατόρθωσε  ό  λύκος  έκεϊνος  ν'  άρπάΕει 
τά  όρνιά  άπό  τήν  ποίμνη  καί  νά  τά  κρατεί  δικά  του,  καί  σύ 

βλέποντας  τή  συμφορά  δέν  δακρύζεις;  Καί  πώς  μπορεί 

νά  ύπάρΕει  άπολογία  γι’  αύτά;  Δέν  θέλεις  νά  πονέσεις 
μαζί  μέ  τόν  αδελφό  σου;  Τουλάχιστο  φοβήσου  γιά  τόν 

έαυτό  σου  καί  άπάλλαΕέ  τον  άπό  τήν  κατάσταση  αύτή. 

Πές  μου,  άν  έβλεπες  τήν  οικία  τοϋ  γείτονά  σου  νά  καίε- 
ται,  καί  άν  άκόμη  ό  γείτονας  ήταν  ό  πιό  μεγαλύτερος 

έχθρός  σου,  δέν  θά  έτρεχες  νά  σβήσεις  τή  φωτιά,  φοβού¬ 
μενος  μήπως  ή  φωτιά  προχωρώντας  φθάσει  καί  στή  δική 

σου  οικία;  Τό  ίδιο  νά  σκέφτεσαι  καί  στήν  περίπτωσή  τών 

δαιμονιζομένων.  Καθόσον  ή  ενέργεια  τών  δαιμόνων  είναι 

ένα  είδος  πυρκαϊας  καί  φοβερού  έμπρησμοΰ. 

Πρόσεχε  λοιπόν,  σέ  παρακαλώ,  μήπως  ό  δαίμονας 

προχωρώντας  σιγά  -  σιγά  κυριεύσει  καί  τή  δική  σου  ψυχή, 
καί  όταν  τόν  δεις  νά  σέ  πλησιάζει,  μέ  μεγάλη  προθυμία 

πρόσφυγε  στον  Κύριο,  ώστε,  βλέποντας  ό  δαίμονας  τή 

θερμή  καί  έπάγρυπνη  ψυχή  σου,  νά  θεωρήσει  τή  διάνοιά 
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τήν  σήν.  "Αν  μεν  γάρ  ϊδη  χασμώμενον  χαί  ραθυμονν- 
τα ,  ώς  έρημον  χαταγώγιον  ταχέως  επεισελεύσεται, 

αν  δέ  αυντεταμένον  χαί  διεγηγερμένον ,  χαί  των  ου¬ 

ρανών  αυτών  εχχρεμάμενον ,  ουδέ  άντ ιβλέψαι  τόλμη  - 

5  σει  λοιπόν.  "Ωστε  εΐ  χαι  τών  αδελφών  χαταφρονεΐς , 
αλλά  σαντοϋ  φ είσαι,  χαι  την  χατά  της  σής  ψυχής 

είσοδον  άπόφραξον  τώ  πονηρώ  δαίμονι. 

Ονδέν  δέ  ούτως  αύτοϋ  την  χαθ’  ημών  έφοδον 
άποτειχίζειν  εϊωθεν,  ώς  ευχή  χαϊ  δέησις  εχτενής. 

10  Και  γάρ  αυτό  τούτο  παραχελεύεσθαι  τον  διάχονον  ά- 

πασι  χαι  λέγειν ,  «' Ορθοί  στ ώ μεν  χαλώς»,  ούχ  απλώς 

ουδέ  είχή  νενομοθέτηται ,  άλλ’  ϊνα  τους  χαμαί  συρό¬ 
μενους  λογισμούς  άνορθώσωμενΨ  ϊνα  την  έχλυσιν  την 

εχ  τών  βιωτιχέον  ήμϊν  γινομένην  πραγμάτων  εχβα- 

15  λόντες,  ορθήν  έμπροσθεν  τον  θεού  παραστήσαι  δυ- 

νηθώμεν  ημών  τήν  ψυχήν .  Καί  ότι  τούτο  εστιν  αλη¬ 

θές,  χαί  ουχί  προς  τό  σώμα,  αλλά  προς  τήν  ψυχήν  6 

λόγος  αποτείνεται,  ταύτην  χελεύων  άνορθοϋν,  άχού- 

σωμεν  χαί  Παύλον  τούτον  τον  τρόπον  ταντη  χεχρη- 

20  μένον  τή  λέξει.  Προς  γάρ  ανθρώπους  χαταπεπτωχό- 

τας,  χαί  προς  τήν  τών  δεινών  επαγωγήν  άπαγορεν- 

σαντας  γραφών  έλεγε ·  « Τάς  παρειμένας  χείρας  χαί 

τά  παραλε λυμένα  γόνατα  ανορθώσατε ».  Τί  ούν  άν 

εϊποιμεν;  ότι  περί  χειρών  χαί  γονάτων  λέγει  τών 

25  τον  σώματος ;  Ούδαμώς'  ού  γάρ  δρομενσιν  άνθρώ- 

ποις,  ουδέ  π αγχρατιασταϊς  διαλέγεται,  αλλά  τήν  I- 

σχύν  τών  ένδον  λογισμών  προχαταβεβλημένην  υπό 

τών  πειρασμών  άναστήσαι  διά  τών  ρημάτων  τούτων 

παρήνεσεν. 
30  Έννόησον  τίνος  πλησίον  έστηχας,  μετά  τίνων 

μέλλεις  χαλεϊν  τον  Θεόν,  μετά  τών  Χερουβίμ.  Άνα- 

λόγισαί  σου  τούς  σνγχορεντάς,  χαί  άρχέσει  σοι  τού¬ 

το  εις  νήψιν,  όταν  ένθνμηθής,  ότι  σώμα  περιχείμε- 

1β  Έβρ.  12,12 
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σου  αδιάβατη  πιά  γι’  αυτόν.  Διότι,  άν  σέ  δει  νά  χασμου¬ 
ριέσαι  καί  νά  είσαι  άδιάφορος,  θεωρώντας  σε  σόν  έρημο 

καταφύγιο,  αμέσως  θά  είσέλθει  μέσα  σου,  δν  όμως  σέ  δει 

ν’  άγωνίέεσαι,  νά  είσαι  έπάγρυπνος  καί  νά  έχεις  στραμ¬ 
μένα  τά  βλέμματά  σου  προς  τούς  ουρανούς,  δέν  θά  τολ¬ 

μήσει  ούτε  καν  νά  σέ  κοιτάζει  πλέον.  "Ωστε  καί  δν  άκόμη 
περιφρονεϊς  τούς  όδελφούς  σου,  τουλάχιστο  λυπήσου  τόν 

έαυτό  σου  καί  φράζε  τήν  είσοδο  τοϋ  πονηρού  δαίμονα 

στήν  ψυχή  σου. 

Πράγματι  τίποτε  συνήθως  δέν  έμπσδι'Ζει  τόσο  πολύ 
τήν  έφοδό  του  έναντίον  μας,  όσο  ή  προσευχή  καί  ή  όλό- 
θερμη  δέηση.  Καθόσον  αύτό  πού  παραγγέλλει  ό  διάκονος 

σ’  όλους  καί  λέγει,  «"Ας  σταθούμε  όρθιοι,  δς  λάβομε  τήν 
πρέπουσα  στάση»,  δέν  καθιερώθηκε  τυχαία  ούτε  καί  άσκο¬ 

πα,  άλλά  γιά  ν’  άνορθώσομε  τούς  λογισμούς  μας  πού  σύ¬ 
ρονται  στή  γη,  γιά  νά  μπορέσομε  νά  παρουσιάσομε  όρθια 

τήν  ψυχή  μας  μπροστά  στό  Θεό,  άπομακρύνοντας  τήν 

πνευματική  χαλάρωση  πού  δημιουργούν  οί  βιωτικές  ύπο- 
θέσεις.  Καί  ότι  αύτό  είναι  σωστό,  καί  ότι  ή  φράση  αύτή 

άπευθύνεται  όχι  πρός  τό  σώμα,  άλλά  προς  τήν  ψυχή, 

προτρέποντας  αύτήν  ν’  άνορθωθεϊ  πνευματικά,  δς  άκού- 
σομε  καί  τόν  Παύλο  πού  χρησιμοποιεί  τήν  φράση  αύτή 

μέ  τήν  έννοια  αύτή.  Διότι  γράφοντας  πρός  άνθρώπους, 

πού  είχαν  πέσει  πνευματικά  καί  ήταν  καταβλημένοι  άπό 

τό  βάρος  των  δεινών,  έλεγε*  «Ανορθώσατε  τά  άποδυνα- 

μωμένα  χέρια  σας  καί  τά  παραλυμένα  γόνατά  σας»1β.  Τί 
λοιπόν  θα  μπορούσαμε  νά  πούμε;  ότι  έννοεϊ  τά  χέρια  καί 

τά  γόνατα  τοϋ  σώματος;  Καθόλου-  διότι  δέν  άπευθύνει  τά 
λόγια  αύτά  πρός  άνθρώπους  δρομείς,  ούτε  καί  πρός 

πυγμάχους,  άλλ’  μέ  τά  λόγια  αύτό  προέτρεψε  αύτούς  ν’ 
άνορθώσουν  τή  δύναμη  τών  εσωτερικών  λογισμών,  πού 

εΐχε  καταβληθεί  άπό  τούς  πειρασμούς. 

Σκέψου  κοντά  σέ  ποιόν  στέκεσαι,  μα?ί  μέ  ποιούς  πρό¬ 

κειται  νά  έπικαλεσθεϊς  τό  Θεό,  μα£ί  δηλαδή  μέ  τά  Χερου¬ 
βίμ.  Άναλογίσου  τούς  συγχορευτές  σου  καί  αύτό  θά  είναι 

άρκετό  νά  σέ  όδηγήσει  σέ  νήψη,  όταν  δηλαδή  θυμηθείς, 
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νος ,  και  σαρχι  συ  μπεπλεγ  μένος ,  μετά  των  ααω ματοον 

δυνάμεων  κατηξιώθης  άννμνεΐν  τον  κοινόν  Δεσπότην 

απάντων.  Μηδεις  τοίννν  διαλελυμένος  την  προθυμί¬ 

αν  των  ίεροδν  χοινωνείτω  χαϊ  μνστιχών  νμνων  εκεί- 

5  νων  μη  δεις  βιωτικοϋς  χατ’  εκείνον  τον  χαιρόν  εχέ- 

τω  λογισμούς ,  άλλα  πάντα  τα  γήινα  τής  διανοίας  εξ- 

ορίσας,  χαί  προς  τον  ουρανόν  όλον  έαυτόν  μεταθείς , 

ώς  αυτοί)  πλησίον  έστώς  του  θρόνου  τής  δόξης,  και 

μετά  των  Σε  ράφι  μ  ιπτάμενος ,  οϋτω  τον  πανάγιον  ϋ- 

10  μνον  άναφερέτω  τώ  τής  δόξης  χαι  τής  μεγαλωσύ- 

νης  Θεω. 

Διά  τούτο  χαΧ  έστάναι  καλώς  κατ’  εκείνον  τον 
καιρόν  χελευόμεθα.  Τό  γάρ  καλώς  εστάναι  ούδέν  έ¬ 

τερόν  εστιν,  άλλ*  ή  τό  όντως  εστάναι ,  ώς  προσήχόν 
15  εστιν  άνθρωπον  όντα  έμπροσθεν  εστάναι  του  Θεού ,  με¬ 

τά  φρίκης  χαϊ  τρόμου ,  μετά  νηφούσης  χαι  έγηγερ- 

μένης  ψυχής.  " Οτι  γάρ  προς  την  ψυχήν  και  αυτή 
ή  λέξις  αποτείνεται ,  καΧ  αυτό  τούτο  πάλιν  6  Παύλος 

έδήλωσε  λέγων  « Οϋτω  στήχετε  εν  Κυρίω  άγαπη- 

20  τοί ».  Καθάπερ  γάρ  6  τοξότης ,  εάν  εύστοχα  άφιέναι 

μέλλη  τά  βέλη,  πρότερον  τής  στάσεως  επιμελείται 

τής  εαυτόν Τ  χαϊ  χαταντιχρυ  του  σχοποϋ  μετά  ακρί¬ 

βειας  έαυτόν  στήσας,  τής  άφέσεως  έχεται  των  βε¬ 

λών,  οϋτω  και  συ  μέλλων  τοξεύειν  τήν  πονηράν  του 

25  διαβόλου  κεφαλήν ,  τής  στάσεως  των  λογισμών  επι- 

μελοϋ  πρότερον ,  ϊν * ,  ορθήν  τινα  και  άπαρεμπόδ ιστόν 

σαυτοϋ  στηρίξας  τήν  στάσιν,  εύστοχα  άφής  κατ 9  ε¬ 
κείνου  τά  βέλη. 

5.  Καί  περί  μεν.  τής  ευχής  ταϋτα'  επειδή  δε  προς 

30  τή  ραθυμία  τή  κατά  τάς  εύχάς  και  έτερόν  τι  πολλής 

άθνμίας  γέμον  επενόησεν  6  διάβολος,  καί  τ  αυτήν  ά- 

ποτειχιστέον  αϋτοϋ  τήν  έφοδον .  Τι  τοίνυν  εστιν  ο¬ 

πέ  ρ  εκαχονργησεν  δ  πονηρός,  δαίμων  εκείνος;  Ίδών 

υμάς  οϋτω  καθάπερ  έν  σώμα  σννεσφιγ  μένους ,  και 

35  μετά  πολλής  τήζ  ακρίβειας  τοίς  λεγομένοις  προσηλω- 

17.  ΦιΛιπ.  4,  1 
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ότι,  ένώ  περιβάλλεσαι  μέ  σώμα  και  είσαι  κατασκευασμέ¬ 

νος  μέ  σάρκα,  άξιώθηκες  ν'  άνυμνεϊς  τόν  κοινό  Κύριο 
όλων  μα£ί  μέ  τις  άσώματες  δυνάμεις.  Κανένας  λοιπόν  άς 

μή  συμμετέχει  ατούς  ιερούς  καί  μυστικούς  έκείνους  ύ¬ 

μνους  μέ  παραλυμένη  προθυμία*  κανένας  ας  μή  είναι  κυ¬ 
ριευμένος  κατά  τήν  ώρα  έκείνη  άπό  βιωτικούς  λογισμούς, 

άλλά  ξερριξώνοντας  άπό  τή  διάνοιά  σου  όλα  τά  γήινα 

καί  μεταφέροντας  όλον  τόν  έαυτό  σου  πρός  τόν  ούρανό, 

σάν  να  στέκεσαι  κοντά  στό  θρόνο  τής  δόξας  καί  νά  πε- 

τός  μαξί  μέ  τά  Σεραφίμ,  έτσι  ν’  άναπέμπεις  τόν  πανάγιο 
ύμνο  πρός  τό  Θεό  τής  δόξας  καί  τής  μεγαλωσύνης. 

ΓΓ  αύτό  καί  προτρεπόμαστε  τήν  ώρα  έκείνη  ή  στάση 

μας  νά  είναι  ή  πρέπουσα.  Διότι  τό  νό  στεκόμαστε  «καλώς» 
τίποτε  άλλο  δέν  σημαίνει,  παρά  αύτό,  τό  νά  είναι  δηλαδή 

τέτοια  ή  στάση  μας,  τέτοια  πού  άρμόξει  σε  άνθρωπο  πού 

στέκεται  μπροστά  στό  Θεό,  μέ  φρίκη  δηλαδή  καί  τρόμο, 

μέ  ψυχή  νηφάλια  καί  γεμάτη  έπαγρύπνηση.  Διότι,  τό  ότι 

καί  ή  φράση  αύτή  άπευθύνετσι  πρός  τήν  ψυχή,  καί  αύτό 

τό  δήλωσε  ό  Παύλος,  λέγοντας  «’Έτσι  νά  στέκεσθε,  ά- 
γαπητοί,  σταθεροί  πρός  τόν  Κύριο»17.  Διότι,  όπως  ακριβώς 
ό  τοξότης,  έάν  θέλει  νά  ρίχνει  μέ  εύστοχία  τά  βέλη,  φρον¬ 
τίζει  προηγουμένως  νά  λάβει  τήν  κατάλληλη  στάση,  καί, 

άφοϋ  τοποθετεί  άκριβώς  άπέναντι  στό  σκοπό,  ρίχνει  στή 

συνέχεια  τά  βέλη,  έτσι  καί  σύ,  έφόσον  επιθυμείς  νά  το¬ 
ξεύσεις  τό  πονηρό  κεφάλι  τού  διαβόλου,  φρόντισε  πρώτα 

γιά  τήν  κατάσταση  των  λογισμών  σου,  ώστε,  άφοϋ  λάβεις 

κάποια  όρθή  καί  άπαρεμπόδιστη  στάση  έναντίον  αύτοϋ,  νά 

ρίξεις  μέ  εύστοχία  τά  βέλη  σου  έναντίον  έκείνου. 

5.  Σχετικά  λοιπόν  μέ  τήν  προσευχή  είχα  νά  πώ  αύτά. 

Επειδή  όμως  έκτος  άπό  τήν  αδιαφορία  κατά  τήν  προσευ¬ 

χή  ό  διάβολος  έπινόησε  καί  κάτι  άλλο  πάρα  πολύ  επι¬ 

κίνδυνο,  πρέπει  καί  αύτήν  τήν  έφοδό  του  ν’  αποκρούσαμε. 
Ποιό  λοιπόν  είναι  αύτό  τό  κακούργημα  πού  έπινόησε  ό 

πονηρός  έκεΐνος  δαίμονας;  Επειδή  σας  είδε  νά  είστε 

συνενωμένοι  σ’  ένα  σώμα  κατά  τέτοιο  τρόπο,  καί  νά  είστε 
προσηλωμένοι,  μέ  όλη  σας  τήν  προσοχή  καί  προθυμία  στά 
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μένους,  χαθεϊναι  μέν  τινας  τών  αύτοϋ  διακόνων  τους 

διά  συμβουλής  χαί  παραινέσεως  σπάζοντας  υμάς  της 

άχροάσεως  ουχ  ετόλμησεν ,  ήδει  γάρ  ώς  ούδείς  υμών 

άνέζεται  τών  ταϋτα  συμβουλευόν των,  ληστάς  δε  τι- 

5  νας  χαί  βαλαντιοτόμους  έγχαταμίζας  τώ  πλήθει,  πα'- 
ρεσχεύασε  παρά  πολλών  πολλάχις  τών  ενταύθα  συλ- 

λεγομένων  χρυσίον,  όπερ  είχον  άπ οδεδεμένον,  υφε- 

λέσθαι,  χαϊ  τούτο  πολλάχις  χαι  επί  πολλών  ενταύθα 

συνέβη. 

10  'Ίν*  ουν  μη  αεί  τούτο  γίνηται  μηδέ  την  περί  την 
άχρόασιν  προθυμίαν  η  τών  χρημάτων  ζημία  χατα- 

σβέση  τώ  χρόνω,  πολλών  τούτο  πασχόντων ,  παραι¬ 

νώ  χαί  συμβουλεύω  πασι  ύμϊν,  μηδέν α  χρυσίον  επι- 

φερόμενον  εσιέναι  ενταύθα,  ώστε  μη  την  ύμετέραν 

15  σπουδήν,  την  περί  την  άχρόασιν,  εφόδιον  έχείνοις 

γενέσθαι  της  χαχουργίας,  μηδέ  την  ηδονήν  την  έχ 

τής  ενταύθα  διατριβής  εγγινομένην  ύμϊν,  τή  τών 

χρημάτων  άμαυρωθήναι  χλοπή.  Καί  γάρ  6  διάβολος 

τοντο  χατεσχεύασεν ,  ουχ  ϊνα  υμάς  πενεστέρους  ερ- 

20  γάσηται,  άλλ’  ϊνα  ή  τών  χρημάτων  απώλεια,  εις  αη¬ 

δίαν  υμάς  εμβαλοϋσα  πολλήν,  τής  προθυμίας  άπαγά- 

γη  τής  περί  την  άχρόασιν.  9Επεί  χαί  τον  Ίώβ  τών 
χρημάτων  εγύμνωσεν  απάντων,  ουχ  ϊνα  πενέστερον 

εργάσηται,  άλλ *  ϊνα  γυμνώση  τής  ευσεβείας.  Το  γάρ 
25  σπουδαζόμενον  εχείνφ,  ου  χρήματα  άφελέσθαι  ( οϊδε 

γάρ  ουδέν  τοντο  ον),  άλλ 9  ϊνα  διά  τής  τών  χρημάτων 

άφαιρέσεως  εις  αμαρτίαν  ψνχής  εμβάλη'  χάν  μη 
τοντο  ισχύση  ποιήσαι,  ουδέν  ήγήσεται  χατωρθωχέ- 
ναί  ποτέ. 

30  Είδώς  τοίνυν  αύτοϋ  την  γνώμην,  άγαπητέ,  όταν 

άφέληταί  σου  χρυσίον,  ή  διά  ληστών,  ή  δι’  έτέρας 

τίνος  προφάσεως,  δόζασον  τον  Δεσπότην ,  χαι  πλέον 

εση  χεχερδηχώς,  χαί  διπλήν  δώσεις  τώ  εχθρώ  την 

πληγήν,  ότι  τε  ουχ  εδυσχέρανας ,  χαι  οτι  ηυχαριστη- 
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λεγόμενό  μου,  δέν  τόλμησε  βέβαια  νά  στείλει  κάποια  άπό 

τά  όργανά  του  γιά  νά  σάς  άπομακρύνουν  μέ  τις  συμβουλές 

καί  τις  προτροπές  τους  άπό  τήν  άκρόαοη,  διότι  γνώριζε 

ότι  κανένας  άπό  σας  δέν  θ’  άνεχόταν  τούς  συμβούλους 

αύτοϋ  τοϋ  είδους,  όμως  αντί  γι'  αύτούς  σκόρπισε  άνάμε- 
σα  στό  πλήθος  ώρισμένους  ληστές  καί  πορτοφολάδες,  καί 

σέ  πολλές  περιπτώσεις  διοργάνωσε  κλοπή  των  χρημάτων 

πού  έφερναν  μαΖί  τους  πολλοί  άπό  τούς  έκκλησιαΖόμε- 
νους,  καί  αύτό  συνέβηκε  έδώ  πολλές  φορές  καί  σέ  πολλά 

πρόσωπα. 

Γιά  νά  μη  συμβαίνει  λοιπόν  αύτό  πάντοτε,  καί  ούτε 

μέ  τό  πέρασμα  τοϋ  χρόνου  νά  σβήση  τήν  προθυμία  γιά 

τήν  άκρόαση  ή  χρηματική  Ζημιά,  τήν  όποια  παθαίνουν  πολ¬ 
λοί,  σας  προτρέπω  καί  σας  συμβουλεύω  όλους  σας,  νά 

μή  έρχεσθε  έδώ  φέροντας  μαΖί  σας  χρήματα,  ώστε  ή  προ¬ 

θυμία  σας  γιά  τήν  άκρόαση  νά  μή  γίνει  αφορμή  νά  έκδη- 
λώσουν  εκείνοι  τις  κακουργίες  τους,  ούτε  ή  εύχαρίστηση 

πού  σάς  δημιουργεϊται  άπό  τήν  έδώ  παραμονή  σας  νά 

αμαυρώνεται  άπό  τήν  κλοπή  τών  χρημάτων.  Καθόσον  ό 

διάβολος  έπινόησε  τό  τέχνασμα  αύτό,  όχι  γιά  νά  μάς 

κάνει  φτωχότερους,  άλλά  μέ  σκοπό  ή  άπώλεια  τών  χρη¬ 

μάτων  νά  μάς  γεμίσει  άπό  δυσαρέσκεια  καί  ν’  άπομακρύ- 
νει  τήν  προθυμία  μας  γιά  τήν  άκρόαση.  Διότι  καί  τόν  Ίώβ 

τον  άπογύμνωσε  άπό  όλα  τά  ύπάρχοντά  του,  όχι  γιά  νά 

τόν  κάνει  φτωχότερο,  άλλά  γιά  νά  τόν  άπογυμνώσει  άπό 

τήν  εύσέβεια.  Καθόσον  ή  όλη  φροντίδα  τοϋ  διαβόλου  δέν 

άπέβλεπε  στήν  αφαίρεση  τών  ύπαρχόντων  του  (διότι  γνω- 

ρίΖει  ότι  αύτά  δέν  έχουν  καμιά  άξια),  άλλά  γιά  νά  οδη¬ 

γήσει  τήν  ψυχή  σέ  αμαρτία  μέ  τήν  άφαίρεση  τών  χρημά¬ 

των-  καί  άν  δέν  τό  κατορθώσει  αύτό,  θεωρεί  ότι  τίποτε 
δέν  έχει  κατορθώσει. 

Γνωρίζοντας  λοιπόν,  αγαπητέ,  τούς  σκοπούς  αύτοϋ, 

όταν  σοΰ  άφαιρεθοϋν  χρήματα  ή  άπό  ληστές,  ή  άπό  κά¬ 

ποια  άλλη  αιτία,  δόξασε  τόν  Κύριο,  καί  έτσι  καί  θ’  άποκο- 
μίσεις  μεγαλύτερο  κέρδος,  καί  θά  δώσεις  διπλό  χτύπημα 

στον  έχθρό,  καί  μέ  τό  ότι  δέν  στενοχωρήθηκες,  καί  μέ  τό 
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σας.  ’Άν  μεν  γάρ  ίδη,  ότι  σε  ταπεινοί  τών  χρημάτων 
η  ζημία ,  και  πείθει  κατά  τον  Δεσπότου  δνσχεράναι, 

ουδέποτε  άποστήσεται  τούτο  εργαζόμενος,  αν  δε  Θε- 

άσηται,  ότι  ου  μόνον  ον  βλασφημείς  τον  πεποιηκότα 

5  σε  Θεόν ,  άλλα  καί  ευχαριστείς  αντώ  εφ’  έκάστω  τών 
σνμβαινόντων  δεινών ,  άποστήσεται  επάγων  τους  πει¬ 

ρασμούς ,  είδώς  ότι  ευχαριστίας  σοι  ύπόθεσις  γίνε¬ 

ται  τών  δεινών  ή  πείρα ,  καί  λαμπρότερους  εργάζε¬ 

ται  σοι  τους  στεφάνους ,  καί  πλείονα  τα  βραβεία,  ό- 

10  περ  ούν  καί  επί  τον  Ίώβ  γέγονεν.  Επειδή  γάρ  άφε- 

λόμενος  αυτόν  τά  χρήματα,  καί  το  σώμα  πατάξας  εί- 

δεν  ενχάριστον  γινόμενον,  ονκέτι  προσελθείν  έτόλμη- 

σεν,  άλλ ’  αισχράν  καί  άσύγγνωστον  νπομείνας  ήτταν 
άπήει,  λα μπρότερον  εργασάμενος  τον  Θεόν  τον  α- 

15  Θλητήν. 

Ταϋτα  ονν  καί  ημείς  είδότες  εν  μόνον  φοβώμεθα , 

αμαρτίαν ,  τά  δε  άλλα  γενναίως  φέρωμεν ,  καν  χρη¬ 

μάτων  ζημία,  καν  νόσος  σωμάτων ,  καν  περιστάσεις 

πραγμάτων ,  καν  επήρεια,  καν  συκοοραν τία,  καν  άλ- 

20  λο  ότιονν  έπάγηται  δεινόν  ήμίν'  τούτων  γάρ  ή  φύσις 

ον  μόνον  ημάς  ου  παραβλάψει,  αλλά  καί  τά  μέγιστα 

ώφελήσαι  δννήσεται,  άν  μετ’  ευχαριστίας  αυτά  φέ¬ 
ρωμεν ,  καί  πλείονας  ήμίν  εργάσεται  τους  μισθούς . 

Όρας  γονν  καί  τον  Ίώβ  μετά  τό  τούς  στεφάνους 

25  τής  υπομονής  καί  τής  ανδρείας  απαντας  άναδήαα- 

σθαι,  διπλά  τά  απολωλότα  άπειληφότα  άπαντα"  σύ  δέ 

ονχί  διπλά  καί  τριπλά,  άλλ’  εκατονταπλασίονα  πάντα 

άπολήψη,  άν  φέρης  γενναίως,  καί  ζωήν  αιώνιον  κλη¬ 

ρονομήσεις,  ής  γένοιτο  πάντας  ημάς  επιτυχείν ,  χά- 

30  ριτι  καί  φιλανθρωπία  τον  Κυρίου  ημών  ’ Ιησού  Χρί¬ 
στον,  &  ή  δόξα  καί  τό  κράτος  νυν  καί  αεί  καί  εις 

τούς  αιώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 
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ότι  εύχαρίστησες  τό  Θεό.  Διότι,  άν  δει,  ότι  αέ  ταπεινώ¬ 

νει  ή  ζημία  τών  χρημάτων,  και  αέ  οδηγεί  σε  δυσανασχέ- 

τηση  πρός  τόν  Κύριο,  δέν  θά  σταματήσει  ποτέ  νά  τό  κά- 

μνει  αύτό,  άν  όμως  διαπιστώσει,  ότι  όχι  μόνο  δέν  βλασφη- 
μεϊς  τό  Θεό  πού  αέ  έπλασε,  άλλα  ευχαριστείς  αυτόν  γιά 

τό  κάθε  κακό  πού  σοΰ  συμβαίνει,  θά  σταματήσει  νά  σοϋ 

στέλνει  πειρασμούς,  γνωρίζοντας  ότι  ή  δοκιμασία  μέ  τις 

συμφορές  σοΰ  γίνεται  άφορμή  εύχαριστίας,  καί  σου  προε¬ 
τοιμάζει  λαμπρότερα  τά  στεφάνια  καί  περισσότερα  τά 

βραβεία,  πράγμα  λοιπόν  πού  συνέβηκε  καί  στήν  περίπτω¬ 
ση  τοϋ  Ίώβ.  Επειδή  δηλαδή,  άφαιρώντας  τά  υπάρχοντά 

του  καί  ρίχνοντας  τό  σώμα  του  σέ  άσθένειες,  είδε  δτι 

ευχαρίστησε  γι’  αύτό  τό  Θεό,  δέν  τόλμησε  πλέον  νά  τόν 

πλησιάσει,  άλλ’,  άφοϋ  ύπέστη  αισχρή  καί  άνεπανόρθωτη 
ήττα,  άπομακρύνθηκε,  καθιστώντας  λαμπρότερο  τόν  ά- 
θλητή  τοϋ  Θεοϋ. 

Γνωρίζοντας  λοιπόν  καί  έμεϊς  αύτά,  ένα  μόνο  άς  φο¬ 
βόμαστε,  την  άμαρτία,  ένώ  τά  άλλα  άς  τά  ύποφέρομε 

γενναία,  είτε  χρηματική  ζημία,  είτε  σωματική  άσθένεια, 

είτε  συκοφαντίες,  είτε  όποιοδήποτε  άλλο  κακό  πού  μάς 

συμβαίνει*  διότι  όλα  αύτά  όχι  μόνο  δέν  θά  μάς  βλάψουν 
σέ  τίποτε,  άλλά  καί  θά  μπορέσουν  νά  μάς  προσφέρουν 

πάρα  πολύ  μεγάλη  ώφέλεια,  άν  τά  ύποφέρομε  μέ  εύχα- 

ριστίες  πρός  τό  Θεό,  καί  θά  μάς  καταστήσουν  πολύ  πε¬ 

ρισσότερους  τούς  μισθούς  μας.  "Αλλωστε  βλέπεις  καί 
τόν  Ίώβ,  άφοϋ  κέρδισε  όλα  τά  στεφάνια  τής  ύπομονής 

καί  τής  άνδρείας,  έλαβε  διπλά  όλα  έκεϊνα  πού  είχε  χάσει. 

Σύ  βέβαια  δέν  θά  τά  λάβεις  διπλά  καί  τριπλά,  άλλ’  όλα 
θά  τά  λάβεις  εκατονταπλάσια,  άν  τά  υποφέρεις  μέ  γεν¬ 
ναιότητα,  καί  θά  κληρονομήσεις  τήν  αιώνια  ζωή,  τήν  όποία 

εύχομαι  όλοι  μας  νά  έπιτύχομε,  μέ  τή  χάρη  καί  φιλανθρω¬ 
πία  τοϋ  Κυρίου  μας  Ίησοΰ  Χριστοϋ,  στον  όποιο  άνήκει  ή 

δόξα  καί  ή  δύναμη,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες 

τών  αιώνων.  Αμήν. 
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1 .  Έπειδάν  μέλλη  τις  μακροχέρας  ύποθέσεως  ά- 

π τεσθαε,  καί  πολλών  δεόμενης  λόγων,  και  ονκ  εν  η¬ 

μέρα  μια  καί  όνο  και  τρισίν,  άλλ*  εν  πολλώ  πλείοσι 
περεαουμένης,  άναγκαίον  είναι  νομίζω  τώ  τοιούτω 

5  μη  πάσαν  άθρόως  μηδέ  ύφ’  έν  επιτιθέναι  τη  των  α¬ 

κροατών  διανοία  την  διδασκαλίαν ,  άλλ *  εις  πολλά  το 
όλον  κατατέμνοντα  μέρη,  κοϋφον  καί  εϋληπτον  τώ 

κατακερματισμοί  τούτο  ποιεϊν  το  τον  λόγου  φορτίον. 

Καί  γάρ  καί  γλώττα  καί  ακοή  και  έκαστον  τών  αί- 

10  σθητηρίων  ημών,  μέτρα  και  κανόνας  καί  όρους  έχει 

κειμένους ,  καν  έπιχειρηση  τις  τούτους  ύπερβήναί 

ποτέ  τους  όρους,  καί  τής  οϋσης  εκπίπτει  δυνάμεως. 

Τί  γάρ  γλνκύτερον  φωτός,  ειπέ  μοι;  τί  δέ  ήδιον 

άκτΐνος;  Άλλ9  όμως  το  γλυκύ  τούτο  και  ήδύ,  όταν 
υπέρ  το  μέτρον  ημών  δμιλήση  τοϊς  όμμασιν,  επαχθές 

γίνεται  καί  φορτικόν.  Διά  τούτο  και  6  Θεός  νύκτα 

ενομοθέτησε  είναι  μετά  την  ημέράν,  ϊνα,  πεπονηκό τας 

παραπλανούσα  τούς  οφθαλμούς,  κατ άστε  ίλη  τά  βλέ¬ 

φαρα,  κοίμηση  τάς  κόρας,  άναπαύση  καμούσαν  ή- 

20  μΖν  την  οπτικήν  δύναμιν,  και  προς  την  τής  μελλού- 

σης  ημέρας  θεωρίαν  επιτηδ ειοτέραν  παρασκευάση . 

Διά  τούτο  καί  εγρή γορσις  και  ύπνος  εναντία  οντα 

άλλήλοις,  από  τής  συμμετρίας  ομοίως  άλλήλοις  ήδι- 

στα  γίνεται,  καί  γλυκύ  καλουντες  τό  φώς,  γλυκύν 

25  ομοίως  καλουμεν  καί  τον  ύπνον  τον  άπάγοντα  ημάς 

1.  Αποτελεί  χαρακτηριστικό  γνώρισμα  τοϋ  Χρυσοστόμου  τό  νά  πα- 
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1.  Όταν  πρόκειται  κανείς  ν’  ασχοληθεί  μέ  τήν  άνά- 
πτυΕη  κάποιου  μεγάλου  θέματος,  που  απαιτεί  μάκρους  λό¬ 
γους,  καί  ή  όλη  έξέτασή  του  είναι  δυνατό  νά  ολοκληρωθεί 

όχι  σέ  μία,  ή  δύο,  ή  τρεις  ήμερες,  άλλα  σέ  πολύ  περισσό¬ 
τερες,  είναι  ανάγκη,  νομίζω,  νά  μή  φορτώνει  ό  όμιλητής 

στή  διάνοια  των  άκροατών  όλη  τή  διδασκαλία  μέ  τή  μιά, 

αλλά  νά  τή  διαιρεί  σέ  πολλά  μέρη,  κάμνοντας  έτσι  μέ  τον 

καταμερισμό  αύτό  έλαφρό  καί  εύκολοκατανόητο  τό  φορτίο 

τοϋ  λόγου.  Καθόσον  καί  ή  γλώσσα  καί  ή  άκοή  καί  τό  καθέ¬ 
να  άπό  τά  αισθητήριά  μας  ύπόκεινται  σέ  μέτρα,  κανόνες 

καί  όρια,  καί  αν  κάποιος  έπιχειρήσει  κάποτε  νά  ύπερβεί  τά 

όρια  αύτό,  τότε  χάνουν  αύτά  τή  δύναμη  πού  έχουν1. 

Διότι  πές  μου·  τί  ύπάρχει  γλυκύτερο  άπό  τό  φώς;  τί 

πιό  εύχάριστο  άπό  τήν  άκτίνα  τοϋ  ήλιου ;  Άλλ’  όμως  αύτό 
τό  γλυκό  καί  εύχάριστο,  όταν  έρθει  σέ  επαφή- μέ  τά  μάτια 

περισσότερο  άπό  τό  κανονικό,  γίνεται  κουραστικό  καί  άνυ- 
πόφορο.  ΓΓ  αύτό  καί  ό  Θεός  όρισε  νά  ύπάρχει  μετά  τήν 

ήμέρα  νύχτα,  ώστε,  παραλαμβάνοντας  αύτή  τά  μάτια  κου¬ 

ρασμένα,  νά  κατεβάσει  τά  βλέφαρα,  νά  κοιμήσει  τις  κό¬ 

ρες,  ν’  άναπαύσει  τήν  άποκαμωμένη  οπτική  λειτουργία  καί 
νά  τήν  προετοιμάσει  καταλληλότερα  για  τήν  όραση  τής 

έπόμενης  ήμέρας.  ΓΓ  αύτό  καί  ή  εγρήγορσή  καί  ό.ϋπνος, 

αν  καί  είναι  άντίθετα  μεταξύ  τους,  έξ  αιτίας  τής  άρμονικής 

διαδοχής  τοϋ  ένός  άπό  τό  άλλο,  γίνονται  πάρα  πολύ  εύ- 
χάριστα,  καί  ένώ  λέμε  γλυκό  τό  φώς,  γλυκόν  ονομάζομε 

έπίσης  καί  τόν  ύπνο  πού  μας  άπομακρύνει  άπό  τό  φώς. 

ρεμβάλλει  στις  δμιλίες  του  δευτερεύοντα  θέματα,  γιά  νά  μή  κου¬ 
ράζονται  οΐ  άκροατέο  του.  . 
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τού  φωτός.  Οντως  ή  άμετρία  πανταχού  €αρν  και  ε¬ 

παχθές,  καί  το  σύμμετρον  ήδν  και  χρήσιμον  ήμϊν 

καί  προσηνές.  Διά  δή  τούτο  και  ήμεϊς  τετάρτην  ή 

πέμπτην  ημέραν  έχοντες  λοιπόν,  εξ  ον  τον  περί  α- 

5  καταληπτόν  κινούμεν  λόγον,  ούδέπω  και  τήμερον  αυ¬ 

τόν  άπαρτίσα ι  παρεσκενασάμεθα,  άλλα  τα  σύμμετρα 

προς  την  νμετέραν  αγάπην  είπόντες,  πάλιν  αναπαύ¬ 

σει  την  διάνοιαν  υμών  έγνωμεν. 

2.  Π  ον  τοίννν  πρώην  τον  λόγον  κατελίπομεν ;  >Α- 
10  νάγκη  γάρ  αυτόν  έκεϊθεν  άνελέσθαι  πάλιν,  επειδή 

μία  τις  εστι  διδασκαλίας  ακολουθία.  Έλέγομεν  τό¬ 

τε,  ότι  τής  βροντής  ό  υιός  είπεν,  ότι  « Θεόν  ουδεϊς 

έώρακε  πώποτε ·  ο  Μονογενής  Υιός,  ό  ών  εν  τοϊς 

κόλπο ις  του  Πατρός,  αυτός  εξηγήσατο ».  Σήμερον 

15  άναγ καλόν  μαθειν,  που  τούτο  αυτός  εξηγήσατο  6  Μο¬ 

νογενής  Υιός  τον  Θεόν.  «Άπεκρίθη» ,  φησί,  « τοϊς 

Ίουδαίοις  και  είπεν  ονχ  ότι  τον  Πατέρα  τις  έώρα- 

κεν,  εί  μή  ό  ών  εκ  τον  Οεού'  ουτος  έώρακε  τον  Πα- 

ζ  τέρα».  'Όρασιν  πάλιν  ενταύθα  τήν  γνώσιν  λέγει, 

20  και  ονκ  είπεν  απλώς,  ότι  *  ουδεϊς  οίδε  τον  Πατέρα* , 
και  εσίγησεν,  ϊνα  μή  τις  περί  ανθρώπων  τούτο  λέ- 

γεσθαι  νσμίξη  μόνον,  αλλά  &  ον  λό μένος  δεΐξαι,  ότι  ού¬ 

τε  άγγελοι,  ούτε  αρχάγγελοι,  ούτε  αΐ  άνω  δυνάμεις, 

τή  επαγωγή  τούτο  δήλον  εποίησεν.  Είπών  γάρ  «Ονχ 

25  ότι  τον  Πατέρα  τις  έώρακε  πώποτε » ,  έπήγαγεν ,  «Εί 

μή  6  ών  εκ  τού  Θεού "  ούτος  έώρακε  τον  Πατέρα» . 

Ει  μέν  γάρ  είπεν  άπλώς,  *  ουδεϊς* ,  πολλοί  τών  άκον- 
σάντων  ϊσως  αν  περί  τής  ήμετέρας  ενόμισαν  αυτό 

φύσεως  είρήσθαι  μόνον,  νυν  δε  είπών,  «ουδεϊς» , 

30  και  προσθείς  «εί  μή  6  Υιός»,  τή  προσθήκη  τού  «Μο¬ 

νογενούς»  πάσαν  τήν  κτίσιν  απέκλεισε. 

Τί  ούν,  φησί,  και  τό  Πνεύμα  το  άγιον ;  Ονδαμώς 

ουδέ  γάρ  τής  κτίσεως  τούτο  μέρος  τό  δέ,  «ουδεϊς», 

τούτο  αεί  προς  αντιδιαστολήν  τής  κτίσεως  κεϊται  μό- 

2.  Ίω.  1,  18 8.  Ίω.  8,46 
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Τόσο  πολύ  βοριά  καί  ανυπόφορη  είναι  παντού  ή  άμετρία, 

ένώ  ή  συμμετρία  μός  είναι  παντού  εύχάριστη,  χρήσιμη  καί 

εύάρεστη.  ΓΓ  αύτό  λοιπόν  καί  έγώ,  ένώ  είναι  ή  τέταρτη 

ή  πέμπτη  ήμέρα  τώρα  πού  όμιλώ,  άπό  τότε  πού  άρχισα  τό 

θέμα  γιά  τό  ακατάληπτο  τού  Θεού,  δέν  αποφάσισα  ούτε 

καί  σήμερα  νά  τελειώσω  αύτό,  άλλ'  όφοϋ  πώ  πρός  τήν  ά- 

γάπη  σας  εκείνα  πού  άρμόΖει,  σκέφθηκα  καί  πάλι  ν’  ανα¬ 
παύσω  τή  σκέψη  σας. 

2.  Πού  λοιπόν  σταμάτησα  προηγουμένως  τό  λόγο; 

Διότι  πρέπει  νά  συνεχίσω  πάλι  σύτόν  άπό  έκεϊ,  έπειδή  πρό¬ 
κειται  γιά  τό  ίδιο  θέμα  διδασκαλίας.  Λέγαμε  τότε,  άτι  ό 

υιός  τής  βροντής  είπε,  ότι  «Τό  Θεό  κανένας  δέν  τόν  είδε 

ποτέ*  ό  Μονογενίς  Υιός,  πού  βρίσκεται  στούς  κόλπους  τού 

Πατέρα,  αύτός  μας  τόν  φανέρωσε»*.  Σήμερα  είναι  άνάγκη 
νά  μάθομε,  σέ  ποιά  περίπτωση  ό  Μονογενής  Υιός  τού  Θε¬ 

ού  έδωσε  τήν  έξήγηση  αύτή.  «Άποκρίθηκε»,  λέγει,  «πρός 

τούς  Ιουδαίους  καί  είπε"  Τόν  Πατέρα  κανένας  δέν  τόν 
έχει  δει,  μόνο  έκεϊνος  πού  προέρχεται  άπό  τό  Θεό,  αύτός 

είδε  τόν  Πατέρα»*.  Όραση  πάλι  έδώ  ονομάζει  τή  γνώση, 
καί  δέν  είπε  άπλώς,  ότι  κανένας  δέν  γνωρίζει  τόν  Πατέ- 

ρα',  καί  σιώπησε  μετά,  γιά  νά  μή  νομίζει  κανείς  ότι  αύτό 
λέγεται  μόνο  γιά  τούς  άνθρώπους,  άλλά,  θέλοντας  νά  δεί- 
Εει  ότι  ούτε  οί  άγγελοι,  ούτε  οί  αρχάγγελοι,  ούτε  καί  οί 

ούράνιες  δυνάμεις  γνωρίζουν  αύτόν,  έκανε  αύτό  φανερό 

μέ  έκεϊνο  πού  πρόσθεσε.  Διότι,  άφοϋ  είπε,  «Κανένας  ποτέ 

δέν  έχει  δεϊ  τόν  Πατέρα»,  πρόσθεσε  καί  είπε,  «Παρά  μόνο 

έκεϊνος  πού  προέρχεται  άπό  τό  Θεό,  αύτός  έχει  δεϊ  τόν 

Πατέρα».  Διότι,  έάν  έλεγε  άπλώς  κανένας*,  πολλοί  ίσως 
άπό  τούς  άκροατές  θά  νόμιζαν  ότι  αύτό  λέχθηκε  μόνο  γιά 

τή  δική  μας  τήν  άνθρώπινη  φύση,  τώρα  όμως  μέ  τό  νά 

πει  «Κανένας»,  καί  προσθέτοντας,  «Παρά  μόνο  ό  Υιός», 

μέ  τήν  προσθήκη  τού  «Μονογενούς»  άπέκλεισε  όλόκληρη 
τήν  κτίση  άπό  τή  γνώση  αύτοϋ. 

Τί  λοιπόν,  λέγει,  άπέκλεισε  καί  τό  άγιο  Πνεύμα, 

Καθόλου*  διότι  αύτό  δέν  άποτελεϊ  μέρος  τής  κτίσεως,  τό 
δέ  «Κανένας»,  λέγεται  πάντοτε  πρός  άντιδιαστολή  τής 
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νηζ9  ον τε  αν  περί  Πατρός  λέγηται,  τον  Υιόν  εξω¬ 

θείται ,  ον  τε  αν  περί  Υιού,  το  Πνεύμα  εκβάλλει.  Καί 

ινα  αντό  τούτο  εντεύθεν  ήδη  ποιήσω  φανερόν,  ότι  τό, 

« ονδείς »,  ον  προς  άθέτησιν  τον  Πνεύματος,  άλλα 

5  προς  αντιδιαστολήν  τής  κτίσεως  εϊρηται ,  περί  αντής 

ταύτης  τής  γνώσεως,  ήν  μόνον  τον  Υιόν  φησιν  εί¬ 

ναι ,  άκούσωμεν  τί  διά  τό,  οϊδε,  λεγόμενον  6  Παύλος 

Κορινθίοις  φησί’  «Τις  γάρ  οϊδε  τά  τον  άνθρωπον,  εί 
μή  τό  πνεύμα  τού  άνθρωπον  τό  εν  αντω;  Οντω  και 

10  τά  τού  Θεού  ονδείς  οϊδεν ,  εΐ  μή  τό  Πνεύμα  τού  Θεού». 

'Ήσπερ  ονν  ενταύθα  τό  « ονδείς »  λεγόμενον  ονκ  εκ¬ 
βάλλει  τον  Υιόν,  οντω  καί  επί  τού  Χρίστον  τό  « ον¬ 

δείς »  τεθέν  ονκ  εξωθείται  τό  Πνεύμα  τό  άγιον.  'Ό- 
θεν  δήλον  ώς  αληθές  τό  είρημένον.  Εί  γάρ  λέγων, 

15  ότι  « Ονδείς  εώρακε  τον  Πατέρα,  εί  μή  δ  εκ  τού  Θε¬ 

ού  ων»,  τό  Πνεύμα  εξωθείτο,  περιττως  δ  Παύλος 

έλεγεν,  ότι  ώσπερ  άνθρωπος  τά  εαντον  οϊδεν,  οντω 

καί  τό  Πνεύμα  τό  άγιον  τά  τού  Θεού  μετά  άκριβείας 

έπίστ αται.  Οντω  καί  τό  «είς»  ειρηταΐ’  τήν  γάρ  αν- 

20  τήν  ίσχνν  έχει  τούτο  καί  δύναμιν.  Σκόπει  δέ’  «Εϊς 

Θεός»,  φησιν,  «δ  Πατήρ  εξ  ού  τά  πάντα,  καί  εϊς 

Κύριος  Ιησούς  Χριστός  δι’  ού  τά  πάντα».  Εί  γάρ 
τό  ένα.  λέγεσθαι  Θεόν  τον  Πατέρα,  εκβάλλει  τον  Υι¬ 

όν  τής  .θεότητας ,  καί  τό  ένα  λέγεσθαι  Κύριον  τον  ΥΙ- 

25  όν,  εκβάλλει  τον  Πατέρα  τής  κνριότητος’  αλλά  μήν 

ονκ  εκβάλλει  ητής .  κνριότητος  τον  Πατέρα ,  τό  λέγε¬ 

σθαι, ,  ότι  « εΐς  Κύριος  7 Ιησούς  Χριστός »·  ονκ  άρα  ον- 
.  δε  τον  Υιόν  .εκβάλλει  τής  θεότητας  τό  λέγεσθαι,  οτι 

.  «Θεός  δ  Πατήρ».  . 

30  ■  '3'.  ΕΙ'δέ  λέγοιεν  πάλιν ,  ότι  διά  τούτο  « εΐς  Θεός» 
λέγεται  «δ  Πατήρ» ,  επειδή  Θεός  μέν  εστιν  δ  Υιός , 
ον  τοιούτος  δε  Θεός,  οϊος  δ  Πατήρ,  έτίεται  εκείνο 

•  I  -  1  # 

4.  Α'.Κορ.  2..11  . 
;5.  Α’  Κορ.  8,  6 
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κτίσεως  μόνο  καί  δέν  αποκλείει  ούτε  τόν  Υιό,  όταν  γίνε¬ 

ται  λόγος  για  τόν  Πατέρα,  ούτε  τό  άγιο  Πνεϋμα,  άν  γί¬ 
νεται  λόγος  για  τόν  Υιό.  Καί  γιά  νά  τό  καταστήσω  αύτό 

φανερό  άπό  τώρα  ήδη,  ότι  δηλαδή  τό  «κανένας»,  δέν 

λέχθηκε  για  ν'  άποκλείσει  τό  Πνεϋμα,  άλλά  γιά  ν’  άπο- 
κλείσει  τήν  κτίση,  άς  άκούσομε  σχετικά  μέ  αύτή  έδώ  τή 

γνώση,  πού  ανήκει  μόνο  στον  Υιό,  σύμφωνα  μέ  τή  δήλω¬ 
ση  τοϋ  Κυρίου,  τί  λέγει  ό  Παύλος  πρός  τούς  Κορινθίους 

«Ποιος  άλλος  γνωρίζει  τά  τοϋ  ανθρώπου,  παρά  μόνο  τό 

Πνεϋμα  τοϋ  ανθρώπου  πού  ύπάρχει  μέσα  σ’  αυτόν;  "Ετσι 
καί  τά  τοϋ  Θεού  κανένας  δέν  τά  γνωρίζει,  παρά  μόνο  τό 

Πνεϋμα  τοϋ  Θεού»4.  "Οπως  άκριβώς  λοιπόν  έδώ  τό  «κα¬ 
νένας»  λεγόμενο  δέν  αποκλείει  τόν  Υιό,  έτσι  καί  στήν 

περίπτωση  τοϋ  Χριστού,  λεγόμενο  τό  «κανένας»  δέν  άπο- 

κλείει  τό  άγιο  Πνεϋμα.  Επομένως  γίνεται  φανερό  ότι  εί¬ 

ναι  σωστό  αύτό  πού  λέχθηκε.  Διότι,  έάν  λέγοντας,  «Κα¬ 

νένας  δέν  είδε  τόν  Πατέρα,  παρά  μόνο  έκεϊνος  πού  προ¬ 

έρχεται  άπό  τό  Θεό»,  αποκλειόταν  τό  Πνεύμα,  τότε  ά¬ 
σκοπα  ό  Παύλος  έλεγε,  ότι  όπως  άκριβώς  ό  άνθρωπος 

γνωρίζει  τά  σχετικά  μέ  τόν  έαυτό  του,  έτσι  καί  τό  άγιο 

Πνεϋμα  γνωρίζει  μέ  ακρίβεια  τά  τοϋ  Θεού.  Μέ  τήν  ίδια 

σημασία  λέγεται  καί  τό  «ένας»*  διότι  καί  αύτό  έχει  τήν 

ίδια  ισχύ  καί  δύναμη.  Πρόσεχε  δηλαδή*  «"Ενας  Θεός, /■  ·  -  · 

λέγει,  «ύπάρχει,  άπό  τόν  όποιο  προέρχονται  τά  πάντα, 
καί  ένας  Κύριος  Ίήσοϋς  Χριστός,  μέ  τόν  όποιο  έγιναν 

τά  πάντα»5.  Διότι,  έάν  τό  νά  λέγεται  ότι  ύπάρχει  ένας 
Θεός,  ό  Πατέρας,  αύτό  άποκλείει  τόν  Υιό  άπό  τή  θεότη 

τα,  καί  τό  νά  λέγεται  ότι  ύπάρχει  ένας  Κύριος,  ρ  Υιός, 

άποκλείει  καί  αύτό  τόν  Πατέρα  άπό  τήν  κυριότητα*  άλλά 
βέβαια  δέν  άποκλείει  τόν  Πατέρα  άπό  τήν  κυριότητα,  τό 

νά  λέγεται,  ότι  ύπάρχει  «Ένας  Κύριος  Ίησοϋς  Χριστός». 
Επομένως  δέν  άποκλείει  τόν  Υιόν  άπό  τήν  θεότητα,  τό 

νά  λέγεται,  ότι  «"Ενας  Θεός  ύπάρχει,  ό  Πατέρας». 

3.  Έάν  -όμως  συνέβαινε  πάλι  νά  ποϋν,  ότι  γι’  αύτό 

λέγεται  ότι  «"Ενας  Θεός  υπάρχει,  ό  Πατέρας»,  έπειδή  ό 
Υιός  είναι  βέβαια  Θεός,  όχι  όμώς  τέτοιος  Θεός,  όπως  ό 
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ειπεϊν,  εξ  ών  αυτοί  τιθέασι  λημμάτων  (ον  γάρ  δη 

ημείς  άν  ειποιμεν),  ότι  διά  τοντο  λέγεται  «είς  Κύρι¬ 

ος  δ  Υιός»,  επειδή  Κύριος  μεν  δ  Πατήρ,  ον  τοιοϋ- 

τος  δε  Κύριος,  οίος  δ  Υιός.  Ει  δε  τοντο  άσεβές,  ον - 

5  δε  το  πρότερον  αν  έχοι  λόγον,  άλλ'  ώσπερ  το  « είς  Κύ¬ 
ριος»  ονκ  εξωθείται  τον  Πατέρα  τής  ακριβούς  κυ- 

ριότητος,  ουδέ  εις  τον  Υιόν  περιίστησιν  αυτό  μόνον, 

ούτως  ουδέ  τό  «είς  Θεός»  εκβάλλει  τον  Υιόν  τής  α¬ 

ληθούς  χαϊ  γνήσιας  χαΧ  άχραιφνοϋς  θεότητος,  ουδέ 

10  του  Πατρός  αυτό  μόνον  άποδείχνυσιν . 

"Οτι  γάρ  Θεός  δ  Υιός,  χαϊ  τοιοϋτος  Θεός  οίος 

δ  Πατήρ,  μένων  μέντοι  Υιός,  εξ  αυτής  τής  προσθή- 

χης  δήλον.  Ει  γάρ  τό  Θεός  όνομα  τούτο  του  Πατρός 

μόνον  ήν,  χαϊ  άλλην  ουχ  ήδύνατο  δηλοϋν  ήμϊν  ύπό- 

15  στάσιν,  άλλ*  εκείνην  μόνην  την  άγέννητον  χαϊ  πρώ- 

την,  ώς  Ιδιον  αυτής  μόνης  ον  χαϊ  γνωρισ τικόν,  πε- 

ριττως  ή  του  Πατρός  χεϊται  προσθήχη’  ήρχει  γάρ 

είπεΐν  «είς  Θεός»,  χαϊ  εγνωρίζομεν  τις  ήν  δ  λεγό¬ 

μενος.  9 Αλλ9  επειδή  τό  «Θεός»  όνομα  κοινόν  Πατρός 

20  και  Υιού ,  χαϊ  εϊπών  « ΕΙς  Θεός»,  ουχ  έδήλου  τίνα 

φησϊν  δ  Παύλας,  διά  τοντό  εδεήθη  τής  του  « Πατρός » 

προσθήκης,  ϊνα  δηλώση,  ότι  περί  τής  πρώτης  ύπο- 

στάσεως  χαϊ  άγεννήτου  λέγει,  ώς  ουχ  άρχούσης  τής 

τον  .Θεού  προσηγσρίας  αυτήν  ενδείξασθαι,  επειδή 

25  κοινόν  τοντο  αύτω  προς  τον  Υιόν.  Των  γάρ  ονομά¬ 

των  τά  μέν  εστι  κοινά,  τά  δε  Ιδια ·  κοινά  μέν,  ϊνα 

τό  άπαρόλλαχτον  δέίξη  τής  ουσίας,  Ιδια,  δέ,  ϊνα  τήν 

τα  χαραχτηρίστ]  των  υποστάσεων.  Τό  μέν  ούν 

Πατήρ  χαϊ  Υιός,  ίδιον  έχάστης  ύποσ τάσεως,  τό  δέ 
'  '  *  1  ’  *  ·  ’  ί  I 

30  Θεός .  χαϊ  Κύριος,  κοινόν.  9Επεϊ  ούν  τέθειχε  κοινόν. 

■  όνομα  τό  «είς  Θεός*,  εδεήθη  χαϊ  τον  ίδιάζοντος,  ϊνα 
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Πατέρας,  θά  πρέπει  σύμφωνα  μέ  τόν  ισχυρισμό  τους  αυ¬ 
τό  νά  ποϋν  (διότι  έμεϊς  δέν  μπορούμε  νά  ίσχυρισθοϋμε 

κάτι  τέτοιο),  ότι  γι’  αύτό  λέγεται  «“Ενας  Κύριος  ό  Υίός», 
έπειδή  είναι  βέβαια  ό  Πατέρας  Κύριος,  όχι  όμως  τέτοιος 

Κύριος  πού  είναι  ό  Υίός.  Έάν  όμως  αύτό  είναι  άσεβές, 

τότε  ούτε  τό  προηγούμενο  μπορεί  νά  εύσταθήσει,  άλλ' 

όπως  άκριθώς  τό  «"Ενας  Κύριος»  δέν  άποκλείει  τόν  Πα¬ 
τέρα  άπό  τήν  πλήρη  κυριότητα,  ούτε  περιορίζει  αύτήν  μό¬ 
νο  στόν  Υιό,  έτσι  ούτε  τό  «  Ένας  Θεός»  άποκλείει  τόν 

Υιό  άπό  τήν  άληθινή,  τή  γνήσια  καί  ολοκάθαρη  θεότητα, 

ούτε  περιορίζει  αύτήν  σάν  γνώρισμα  μόνο  τού  Πατέρα. 

Τό  ότι  πράγματι  ό  Υιός  είναι  Θεός,  καί  μάλιστα  τέ¬ 
τοιος  Θεός  όπως  άκριθώς  ό  Πατέρας,  άν  καί  βέβαια  δέν 

παύει  νά  είναι  Υιός,  γίνεται  φανερό  άπό  τήν  ίδια  άκριθώς 

τήν  προσθήκη  αύτή.  Διότι,  έάν  τό  όνομα  Θεός  άνήκε  μό¬ 
νο  στόν  Πατέρα,  καί  δέν  μπορούσε  νά  δηλώσει  καμία 

άλλη  ύπόσταση,  παρά  μόνο  έκείνη  τήν  άγέννητη  καί  πρώ¬ 
τη,  σάν  κάτι  πού  είναι  ιδιαίτερο  γνώρισμα  μόνο  αύτής, 

τότε  άσκοπα  άναφέρεται  ή  προσθήκη  «Πατέρας»·  θά  ήταν 
άρκετό  δηλαδή  νά  πει  «  Ένας  Θεός»,  καί  θά  καταλαβαί¬ 

ναμε  ποιος  ήταν  αύτός  πού  έννοοϋσε.  Άλλ’  έπειδή  τό 
«Θεός»  είναι  κοινό  όνομα  τού  Πατέρα  καί  τού  Υιού,  καί 

λέγοντας  «Ένας  Θεός»,  δέν  φανέρωνε  ό  Παύλος  ποιόν 

άπό  τούς  δύο  έννοεϊ,  γι’  αύτό  θεωρήθηκε  άναγκαία  ή 
προσθήκη  «ό  Πατέρας»,  γιά  νά  δηλώσει,  ότι  όμιλε!  γιά 

τήν  πρώτη  καί  άγέννητη  ύπόσταση,  διότι  δέν  θά  ήταν  άρ¬ 
κετό  τό  όνομα  μόνο  «Θεός»  να  δηλώσει  αύτήν,  καθόσον 
αύτό  είναι  κοινό  όνομα  τού  Πατέρα  καί  τού  Υιού.  Διότι 

άπό  τα  ονόματα  των  θείων  ύποστάσεων,  άλλα  μέν  είναι 

κοινά,  άλλα  δε  ιδιαίτερα  τής  κάθε  μιας  ύποστάσεως.  Καί 

κοινά  μέν  είναι  γιά  νά  δείχνουν  τό  απαράλλακτο  τής  ου¬ 
σίας  τους,  ιδιαίτερα  δέ  γιά  νά  χαρακτηρίζουν  τις  ιδιότητες 

αύτών.  Τά  ονόματα  λοιπόν  Πατέρας  καί  Υίός  είναι  Ιδιαί¬ 
τερα  τής  κάθε  μιας  ύποστάσεως,  ένώ  τά  ονόματα  Θεός 

καί  Κύριος  είναι  κοινά.  Έπειδή  λοιπόν  άνέφερε  κοινό  όνο¬ 

μα  τό  «Ένας  θεός»,  χρειάσθηκε  ν’  αναφέρει  καί  τό  Ιδιοι- 
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γνώρισες  τίνα  φησίν,  ώστε  ημάς  μη  εμπεσεϊν  εις 

την  Σα€ελλίον  μανίαν . 

'Ότι  γάρ  ον τε  το  «Θεός»  όνομα  μειζον  τον  «Κύ¬ 
ριος»,  οντε  το  « Κύριος »  ελαττον  τον  «Θεός»,  δή- 

5  λον  έκεϊ&εν.  7 Εν  τη  Παλαιό  πάση  σννεχώς  ο  Πατήρ 

Κύριος  λέγετατ  « Κύριος  6  Θεός  σον» ,  φησί,  « Κύ¬ 

ριος  εις  εστιν».  Καί  πάλιν,  « Κύριον  τον  Θεόν  σον 

προσκννήσεις,  και  αντώ  μόνω  λατ ρεύσεις» .  Καί  πά¬ 

λιν,  «Μέγας  6  Κύριος  ημών,  καί  μεγάλη  η  ισχύς  αν- 

10  τον  και  τής  σννέσεως  αντον  ονκ  εστιν  αριθμός».  Καί 

πάλιν,  « Γνώτωσαν  ότι  όνομά  σοι  Κύριος ·  σν  εί  μό¬ 

νος  νψιστος  επί  πάσαν  την  γην».  Καίτοι  γε  εί  ελατ¬ 

τον  τον  Θεόν  ήν  καί  ανάξιον  τής  ονσίας  εκείνης , 

ονκ  εδει  λέγεσθαι,  «Γνώτωσαν  ότι  όνομά  σοι  Κύρι- 

Ϊ5  ος»’  πάλιν  εί  το  «Θεός»  μειζον  ήν  τον  « Κύριος »  καί 

σεμνότερον ,  ονκ  εδει  τον  κατ’  αντονς  ελάττονα  Υι¬ 

όν  από  τον  προσήκοντος  ονόματος  τώ  Πατρί  καλει- 

σθαι,  ο  καί  μόνον  ίδιον  ήν  εκείνον.  ’Αλλ’  ονκ  εστι 
ταντα,  ονκ  εστιν.  Οντε  γάρ  6  Υιός  τον  Πατρός  ν- 

20  ποδεέστερος,  οντε  το  « Κύριος »  όνομα  τον  «Θεός» 

εντ ελέστερον.  Διά  τοντο  καί  επί  Πατρός  καί  επί 

τον  Υιόν  αδιαφόρως  ταύταις  κέχρηται  ταΐς  προση- 

γορίαις  ή  Γραφή. 

Καθάπερ  ονν  ήκούσατε  Κύριον  τον  Πατέρα  κα- 

25  λονμενον,  φέρε  δείξωμεν  νμιν  καί  τον  Υιόν  λεγόμε¬ 

νον  Θεόν.  « Ιδού  ή  Παρθένος  εν  γαστρί  εξει,  καί 

τέξεται  νΐόν,  καί  καλέσονσι  τό  όνομα  αντον  Έμμα- 

νονήλ,  ό  εστι  μεθερμη νενόμενον,  μεθ’  ημών  6  Θε¬ 

άς».  Είδες  καί  τώ  Πατρί  όνομα  τό  «Κύριος»,  καί  τώ 

30  Υίώ  όνομα  τό  «Θεός» ;  'Ώσπερ  γάρ  εκεί  φησι,  «Γνώ¬ 
τωσαν  ότι  όνομά  σοι  Κύριος»,  οντω  καί  εντανθά  φη- 

σι,  « Καλέσονσι  τό  όνομα  αντον  3Ε  μμανονήλ» .  Καί 
πάλιν,  «Παιδίον  εγεννήθη  ήμίν,  νιος  καί  εδόθη  ήμιν, 

6.  Δευτ.  6,4  7.  Δευτ.  6,  13  8.  Ψαλμ.  146,5 

-9.  Ψαλμ.  82,19  10.  Ματθ.  1,24,  Ήσ.  7,14 
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τερο,  γιά  νά  καταλάβεις  ποιόν  εννοεί,  ώστε  νά  μή  περι¬ 
πέσομε  καί  εμείς  στην  μανία  του  Σαβέλλιου. 

Τό  ότι  πράγματι  ούτε  τό  όνομα  «Θεός»  είναι  άνώτερο 

άπό  τό  όνομα  «Κύριος»,  οϋτε  τό  όνομα  «Κύριος»  είναι  κα¬ 

τώτερο  άπό  τό  όνομα  «Θεός»,  γίνεται  φανερό  άπό  τά  έπό- 

μενα.  Σ’  ολόκληρη  τήν  Παλαιό  Διαθήκη  ό  Πατέρας  λέγε¬ 
ται  συνέχεια  Κύριος  «Κύριος  ό  Θεός  σου»,  λέγει,  «Κύριος 

ένας  είναι»®.  Καί  πάλι,  «Τόν  Κύριο  τό  Θεό  σου  θά  προσκυ¬ 

νήσεις  καί  αύτόν  μόνο  θά  λατρεύσεις»7.  Καί  άλλου  πάλι, 
«Μέγας  είναι  ό  Κύριός  μας  καί  μεγάλη  ή  δύναμή  του  καί 

ή  σοφία  αύτοϋ  δέν  μπορεί  νά  μετρηθεί»®.  Καί  πάλι,  «"Ας 

γνωρίσουν  ότι  τό  όνομά  σου  είναι  Κύριος"  σύ  είσαι  μόνος 

ϋψιστος  σ’  όλη  τή  γη»*.  "Αν  όμως  τό  όνομα  Κύριος  ήταν 
κατώτερο  άπό  τό  όνομα  «Θεός»,  καί  άνάξιο  τής  θείας  ού- 

σίας,  δέν  θά  έπρεπε  νά  λεχθεί,  «"Ας  γνωρίσουν  ότι  τό  ό¬ 
νομά  σου  είναι  Κύριος».  Έάν  πάλι  τό  όνομα  «Θεός»  ήταν 

άνώτερο  άπό  τό  όνομα  «Κύριος  καί  σεμνότερο,  δέν  θά 
έπρεπε  ό  Υιός,  πού  κατά  τή  γνώμη  τους  είναι  κατώτερος 

άπό  τόν  Πατέρα,  νά  καλείται  μέ  τό  όνομα  τοΰ  Πατέρα,  το 

όποιο  είναι  τό  ιδιαίτερο  όνομα  έκείνου.  Αλλά  δέν  είναι  αύ- 
τά  σωστά,  δέν  είναι  σωστά.  Διότι  οϋτε  ό  Υιός  είναι  κατώ¬ 

τερος  άπό  τόν  Πατέρα,  οϋτε  τό  όνομα  Κύριος  είναι  εύτε- 

λέστερο  άπό  τό  όΛ>μα  «Θεός».  ΓΓ  αύτό  καί  ή  Γραφή  χρη¬ 

σιμοποιεί  αύτές  τίς*όνομσσίες  αδιάφορα  καί  γιά  τόν  Πατέ¬ 
ρα  καί  γιά  τόν  Υιό. 

Όπως  άκριβώς  λοιπόν  ακούσατε  ότι  ό  Πατέρας  κα¬ 

λείται  Κύριος,  έτσι  ας  σάς  δείξω  τώρα  ότι  καί  ό  Υιός  ονο¬ 
μάζεται  Θεός.  «Νά  ή  Παρθένος  θά  συλλάβει  στήν  κοιλιά 

της  καί  θά  γεννήσει  υιό  καί  θά  δοθεί  σ’  αύτόν  τό  όνομα 

Εμμανουήλ,  πού  έρμηνεύεται,  *Ό  Θεός  είναι  μαϋ  μας’»1β. 
Είδες  πώς  τό  όνομα  «Κύριος»  άποδίδεται  καί  στον  Πατέρα, 
καί  τό  όνομα  «Θεός»  άποδίδεται  καί  στόν  Υιό;  Διότι*  όπως 

άκριβώς  έκεϊ  λέγει,  «"Ας  γνωρίσουν  ότι  τό  όνομά  σου  είναι 

Κύριος»,  έτσι  καί  έδώ  λέγει,  «Καί  θά  δοθεί  σ’  αύτόν  τό 

όνομα  Εμμανουήλ».  Καί  πάλι*  «Παιδί  γεννήθηκε  σ’  έμάς, 
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και  καλείται  το  δνομα  αυτού,  μεγάλης  €ουλής  άγγε- 

θεός  Ισχυρός,  εξουσιαστής» .  Και  σκοπεί  μοι 

προφητών  σύνεσιν,  και  πνευματικήν  σοφίαν.  'Ίνα 
γάρ  μη  απλώς  είπόντες  «Θεόν»,  νομισθώσι  περί  του 

5  Πατρός  λέγειν ,  της  οικονομίας  πρότερον  μέμνηνται. 

Ου  γάρ  δη  6  Πατήρ  διά  παρθένου  εγεννήθη ,  ουδέ 

παιδίον  εγ ενετό. 

Πάλιν  έτερος  προφήτης  ούτως  είπών  φησι  περί 

αύτον'  «Ούτος  6  Θεός  ημών ,  ου  λογισθήσεται  ετερος 

10  προς  αυτόν».  Καί  περί  τίνος  τοντό  φησιν ;  ΎΑρα  μη 

περί  του  Πατρός;  Ουδαμώς*  άκουσον  γάρ  πώς  καί 

ούτος  περί  τής  οικονομίας  εμνήσθη.  Είπών  γάρ,  « Ου - 

τος  ό  Θεός  ημών,  ου  λογισθήσεται  ετερος  προς  αυ¬ 

τόν»,  επήγαγεν’  « Έξευρε  πάσαν  οδόν  επιστήμης,  καί 

15  εδωκεν  αυτήν  Ίακώ€  τώ  παιδί  αυτού,  καί  Ισρα¬ 

ήλ  τώ  ήγαπημένω  υπ’  αϋτοϋ.  Μετά  ταϋτα  επί  τής 

γής  ώφθη  καί  τοΐς  άνθρώποις  σννανεστράφη» .  'Ο 

Παύλος  δε,  «*Εξ  ών  ό  Χριστός,  τό  κατά  σάρκα»,  φη- 

σίν,  « ο  ών.  £πί  πάντων  Θεός  ευλογητός  εις  τους  αΐ- 

20  ώνας,  1  Αμήν»'  καί  πάλιν,  «Πας  πόρνος  ή  πλεονέ- 

κτης  ονκ  έχει  κληρονομιάν  εν  τή  βασιλεία  του  Χρί¬ 

στου  καί  Θεού»"  καί  πάλιν,  «Κατά  τήν  επιφάνειαν 

του  μεγάλου  Θεού ,  καί  Σωτήρος  ημών  Ιησού  Χρί¬ 

στον».  Καί  *  Ιωάννης  δέ  ούτως  οΛτόν  καλεΐ  λέγων 

25  «Έν  άρχή  ήν  ό  Αόγος,  καί  Λόγος  ήν  προς  τον  Θε¬ 

όν,  καί  Θεός  ήν  ό  Αόγος». 

Ναι,  φησί,  άλλ 9  εκείνο  δειξον,  που  μετά  του  Πα¬ 

τρός  αυτόν  συντάττουσα  ή  Γραφή,  Κύριον  τον  Πα¬ 

τέρα  κελεΐ.  9  Εγώ  δέ  ου  τούτο  δείκνυμι  μόνον,  άλλ’ 
30  δτι  καί  Κύριον  τον  Πατέρα  καλεΐ,  καί  δτι  Θεόν  τον 

Υιόν,  δμον  τιθείς  εκάτερα  τά  ονόματα.  Πον  ονν  τού¬ 

το  εστιν  εύρεΐν;  Διαλεγόμενός  ποτέ  τοΐς  *Ιονδαίοις 
ό  Χριστός  φηστ  «Τί  ύμΐν  δοκεΐ  περί  του  Χριστούς 

11.  'Ησ.  9,  5  12..  Βαρούχ  5,  56 
13.  Βαρούχ  3,  37  14.  Ρα>μ.  9,5 
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υιός  δόθηκε  σ’  έμάς,  καί  τό  όνομα  αύτοϋ  είναι,  άγγελος 

τής  μεγάλης  βουλής,  Θεός  Ισχυρός,  έΕουσιαστής»11.  Και 
πρόσεχε,  σε  παρακαλώ,  σύνεση  προφητών  καί  πνευματική 

σοφία.  Γιά  νά  μή  ποϋν  δηλαδή  άπλώς  «Θεός»,  και  νομι· 

σθεϊ  ότι  εννοούν  τόν  Πατέρα,  ομιλούν  κατ’  άρχή  γιά  το 
μυστήριο  τής  θείας  ένσαρκώσεως.  Διότι  βέβαια  δέν  γεν¬ 
νήθηκε  ό  Πατέρας  άπό  Παρθένο,  ούτε  καί  έγινε  παιδί. 

Επίσης  καί  άλλος  προφήτης  μιλώντας  γι’  αυτόν  λέ¬ 

γει  τά  έΕής'  «Αυτός  είναι  ό  Θεός  μας  καί  κανένας  δέν 

μπορεί  νά  συγκριθεϊ  μ’  αυτόν»1*.  Καί  γιά  ποιόν  τό  λέγει 

αύτό;  Μήπως  λοιπόν  τό  λέγει  γιά  τόν  Πατέρα;  Καθόλου* 
διότι  ακούσε  πώς  καί  αύτός  όμιλεϊ  γιά  τή  θεία  ένσάρκω- 

ση.  Διότι,  άφοϋ  είπε,  «Αύτός  είναι  ό  Θεός  μας,  καί  κανέ¬ 

νας  δέν  μπορεί  νά  συγκριθεϊ  μ’  αύτόν»,  πρόσθεσε*  «Βρή¬ 
κε  κάθε  οδό  έπιστήμης  καί  έδωσε  αύτήν  στον  Ιακώβ  τόν 

δούλο  του  καί  στόν  Ισραήλ  τόν  άγαπημένο  του.  Στή  συνέ¬ 
χεια  παρουσιάσθηκε  στή  γή  καί  συναναστράφηκε  τούς 

ανθρώπους»1*.  Ό  Παύλος  πάλι  λέγει·  «’Από  τούς  όποιους 
προέρχεται  ό  Χριστός  κατά  σάρκα,  πού  είναι  Θεός  όλων 

στούς  αιώνες.  Αμήν»14*  καί  πάλι,  «Ό  καθένας  πού  είναι 
πόρνος  ή  πλεονέκτης  δέν  έχει  κληρονομιά  στή  βασιλεία 

τού  Χριστού  καί  Θεού»15,  καί  πάλι,  «Κατά  τή  φανέρωση 

τού  μεγάλου  Θεού  καί  Σωτήρα  μας  Ιησού  Χριστού»1*. 
Καί  ό  Ιωάννης  ονομάζει  αύτόν  μέ  τό  ίδιο  όνομα,  λέγον¬ 

τας·  «Στήν  αρχή  υπήρχε  ό  Λόγος  καί  ό  Λόγος  ήταν  κοντά 

στό  Θεό  καί  ό  Θεός  ήταν  ό  Λόγος»17. 
Ναί,  λέγει,  όλλά  δεϊΕε  μας  σε  ποιο  μέρος  ή  Γραφή 

άναφέρει  τόν  Υιό  μαζί  μέ  τόν  Πατέρα  καί  ονομάζει  τόν 

Πατέρα  Κύριο.  Έγώ  δέν  θά  σάς  αποδείξω  μόνο  αύτό, 

άλλ’  ότι  ονομάζει  καί  τόν  Πατέρα  Κύριο  καί  τόν  Υίό,  κα¬ 
θώς  καί  Θεό  ονομάζει  καί  τόν  Πατέρα  καί  τόν  Υιό,  άνα- 

φέροντας  μαζί  καί  τά  δύο  αύτό  ονόματα.  Πού  λοιπόν 

μπορούμε  να  τό  βρούμε  αύτό  γραμμένο;  Συνομιλώντας 

κάποτε  ό  Χριστός  μέ  τούς  Ιουδαίους,  είπε*  «Ποιά  είναι 

15.  Έφ.  5,5 
17.  Ίω.  1.  1 

16.  Τίτ.  2,  13 
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τίνος  υιός  εεττιν;  Οι  δέ  λέγονσιν  αύτώ'  Τον  Δαυίδ. 

Λέγει  αύτοΐς ·  Πώς  ούν  Δαυίδ  εν  Πνεύματι  Κύριον 
αυτόν  χαλεϊ  λέγων,  Εϊπεν  Κύριος  τώ  Κυρίφ  μου, 

χάθου  εχ  δεξιών  μου;».  Ίδον  Κύριος  χαί  Κύριος. 

5  Βούλει  μαθεϊν  που  Θεόν  χαί  Θεόν  χαλεϊ  τον  Πατέρα 

χαί  τον  Υιόν  δμον  τιθείς;  "  Ακου  σ  ον  χαί  τον  προφή¬ 
του  Δαυίδ ,  χιά  του  αποστόλου  Παύλου ,  τούτο  αυτό 

δηλονν των  ήμϊν'  «Ό  θρόνος  σου  6  Θεός  εις  τον  αι¬ 
ώνα  του  αίώνος,  ράβδος  ευθύτητος  ή  ράβδος  τής 

10  βασιλείας;  σου.  Ήγάπησας  διχαιοσύνην ,  χαί  εμίση- 

σας  ανομίαν *  διά  τούτο  έχρισέ  σε  ο  Θεός ,  δ  Θεός  σου, 

έλαιον  άγαλλιάσεως  παρά  τους  μετόχους  σου».  Καί 

δ  Παύλος  πάλιν  την  μαρτυρίαν  ταύτην  επήγαγε  λέ¬ 

γων ,  ότι  « Προς  μεν  τους  αγγέλους  αυτού  φησιν’  ό 

15  πόιών  τούς  αγγέλους  αυτού  πνεύματα'  προς  δέ  τον 

ΥΙόν'  δ  θρόνος  σου  δ  Θεός  εις  τον  αιώνα  τού  αίώνος». 
Τίνος  ούν  ένεχεν  ενταύθα ,  φησί ,  τον  μεν  Θεόν 

Πατέρα  έχάλεσε,  τον  δέ  Υιόν  Κύριον ;  Ούχ  απλώς 

ουδέ  είχή  ενταύθα  τούτο  έιζοίησεν,  άλλ’  επειδή  προς 

20  “Ελληνας  ήν  λόγος  αύτώ  πολυθεΐαν  νοσούντας.  'Ίν’ 

ούν  μη  λέγωσιν,  ότι  ήμΐν  εγχαλών  ώς  πολλούς  θε¬ 

ούς  λέγουσι  και  πολλούς  κυρίους,  αυτός  άλίσχη  τοΐς 

εγχλήμασι  τούτοις  θεούς  λέγων,  χαί  ου  Θεόν,  διά 

τούτο  συγχα ταβαίνων  αυτών  τή  άσθενεία,  ετέρω  χα- 

λεΐ  τον  Υιόν  δνόματι  την  αυτήν  δύναμιν  έχοντι.  Καί 

25  οτι  τούτο  έστιν  αληθές,  άνωθεν  αν  άγω  μεν  αυτό  τό 

χωρίον,  καί  εϊσεσθε  σαφώς  ότι  ούχ  ήμέτερός  έστι 

στοχασμός  τό  λεγόμενον.  « Περί  δέ  των  είδωλοθύτων 

οϊδαμεν  ότι  πάντες  γνώσιν  έχομεν.  Ή  γνώσις  φυσ ι¬ 

οί,  ή  δέ  αγάπη  ρίχοδομει.  Περί  τής  βρώσεως  ούν 

30  τφν  είδωλοθύτων  οίδαμεν  ότι  ουδέν  ειδωλον  εν  χό- 

σμφ,  χαί.  ότι  ούδεϊς  θεός  έτερος  εί  μή  είς».  Κ Ο ρας 

18.  Ματθ.  22,  42  ε.  20.  Έβρ.  1,7έ. 

19.  Ψαλμ.  14,7  21.  Α'  Κορ.  8,2-4 
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ή  γνώμη  σας  γιά  τόν  Χριστό;  τίνος  υιός  είναι;  Αυτοί  α¬ 
παντούν  πράα  αυτόν  Τού  Δαυίδ.  Λέγει  προς  αύτούς  Πώς 

λοιπόν  ό  Δαυίδ,  φωτιζόμενος  άπό  τό  Πνεύμα,  όνομρζ^ι 

αύτόν  Κύριο,  λέγοντας,  Είπε  ό  Κύριος  στόν  Κύριό  μου, 

κάθησε  στά  δεξιά  μου;»1*.  Νά  λοιπόν  Κύριος  καί  Κύριος. 
Θέλεις  να  μάθεις  πού  ή  Γραφή  ονομάζει  Θεό  καί  Θεό  τόν 

Πατέρα  καί  τόν  Υιό,  άναφέροντάς  τους  μαζί;  "Ακούσε 
καί  τόν  προφήτη  Δαυίδ  καί  τόν  απόστολο  Παύλο  πού  μάς 

διδάσκουν  αύτό  ακριβώς  τό  πράγμα-  «Ό  θρόνος  σου.  Θεέ 
μου,  παραμένει  στόν  αιώνα,  ράβδος  δικαιοσύνης  είναι  ή 

ράβδος  τής  βασιλείας  σου.  Αγάπησες  τή  δικαιοσύνη  καί 

μίσησες  τήν  άνομία-  γι'  αυτό  σέ  έχρισε  ό  Θεός,  ό  Πατέ¬ 
ρας  σου,  μέ  τό  πνευματικό  χρίσμα  πού  χαρίζει  άγαλλίαση 

σ’  έκείνους  πού  χρίονται»10.  Καί  ό  Παύλος  πάλι,  επικαλού¬ 

μενος  τή  μαρτυρία  αύτή,  λέγει"  «Γιά  μέν  τούς  άγγέλρυς 

αύτοΰ  λέγει"  «Εκείνος  πού  κάμνει  τούς  άγγέλους  του  οάν 
τούς  άνέμους,  γιά  δέ  τόν  Υιό  λέγει·  Ό  θρόνος  σου,  Θεέ, 

παραμένει  αιώνια»20.- 
Γιά  ποιο  λόγο  λοιπόν  έδώ,  λέγει,  τόν  μέν  Πατέρα  ονό¬ 

μασε  Θεό,  τόν  δέ  Υιό  Κύριο;  Δέν  τό  έκανε  αύτό  τυχαία, 

ούτε  άσκοπα,  άλλ’  επειδή  ό  λόγος  άπευθύνόταν  προς  "Ελ¬ 
ληνες  πού  έπασχαν  άπό  τήν  άσθένεια  τής  πολυθεΐας.  Γιά 

νά  μή  λέγουν  λοιπόν  αύτοί,  γ  ’Ένώ  κατήγορός  έμάς  ότι 
παραδεχόσαστε  πολλούς  θεούς  καί  πολλούς  κυρίους,  ό¬ 

μως  συλλαμβάνεσαι  καί  σύ.  μέ  τήν  ίδια  κατηγορία,  .μιλών¬ 

τας  γιά  θεούς  καί  όχι  γιά  ένα  Θεό’,  γι’  αύτό,  δείχνοντας 
συγκατάβαση  στήν  άδυναμία  τους,  ονομάζει  τόν  Υιό  μέ 

άλλο  όνομα  πού  έχει  όμως  τήν  ίδια  δύναμη.  Κάΐ  ότι.  αύτό 

είναι  άληθινό,  άς  έΕετάσομε  άπό  τήν  άρχή  αύτό  τό  χωρίο 

καί  θά  διαπιστώσετε  ότι  τά  λεγάμενα  ,αϋτά  δέν ,  είναι  δι- .  \  ·  ·  ι 

κές  μου  σκέψεις*  «Γιά  τά  είδωλόθυτα  γνωρίζομε  ότι  όλοι 
έχομε  γνώση. /Η  γνώση  φουσκώνει  τά  μυαλά,  ενώ  ή  άγά- 
πη  σίκόδομέϊ.  Σχετικά  λοιπόν  μέ  τό  άν  πρέπει  νά  τρώμε 

τά  είδωλόθυτα,  γνωρίζομε  ότι  κανένα  είδωλο  δέν  ύπάρχει 

πραγματικά  στόν  κόσμο,  καί  ότι  δέν  υπάρξει  κανένας  άλ¬ 

λος  θεός  έκτος  άπό  τόν  ένα»21.  Βλέπεις  ότι  αύτό  τα  λέγει 
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ότι  ηρός  εκείνους  αποτεινόμενος  ταΰτα  λέγει  τους 

πολλούς  είναι  νομίζοντας  θεούς;  « Και  γάρ  ειπερ  εί- 

ρτΐ  ̂ λεγόμενοι  Θεοί  πολλοί ,  και  κύριοι  πολλοί ,  είτε  εν 

ουρανώ ,  είτε  £πϊ  τής  γης »  ( πάλιν  προς  εκείνους  μά- 

5  χεται »  «“Ωσπερ  ούν  είσι  Θεοί  πολλοί  καί  κύριοι  πολ- 

λοί »,  (τούτ’  έστι  λεγόμενοι ),  «άλλ*  ήμίν  είς  Θεός  6 

Πατήρ ,  £ξ  οϋ  τα  πάντα ,  καί  είς  Κύριος  ’ Ιησούς  Χρι¬ 

στός ,  δι’  ού  τά  πάντα ».  Διά  τούτο  καί  το  « Εϊς »  προσ- 
έθηκεν ,  ϊνα  μη  τιολυθείαν  είσάγεσθαι  πάλιν  εκείνοι 

10  νομίζωσι,  καί  ένα  Θεόν  τον  Πατέρα  έκάλεσεν ,  ούκ 

εκβάλλων  τον  Υιόν  τής  θεότητος'  ώσπερ  ουν  καί  έ¬ 
να  Κύριον  τον  ΥΙόν,  ουκ  εκβάλλων  τής  κυριότητος 

τον  Πατέρα ,  άλλα  την  εκείνων  ασθένειαν  διορθούμε- 

νος,  καί  μηδεμίαν  αύτοϊς  δούναι  λαβήν  βουλόμενος. 

15  Τούτο  γουν  καί  αίτιον  γέγονε  του  μη  σαφώς  μη- 

δέ  φανερώς,  άλλ’  άμυδρώς  πως  καί  σπανίως  διά 

των  προφητών  γνωρισθήναι  τοϊς  Ίουδαίοις  τον  Υι¬ 

όν  του  Θεού.  “ Αρτι  γάρ  τής  πολυθέου  πλάνης  άπαλ- 
λαγέντες,  εί  πάλιν  ήκουσαν  Θεόν  καί  Θεόν ,  προς 

20  ταύτην  αν  άπέστρεψαν  νόσον .  Διά  τούτο  άνω  καί 

κάτω  συνεχώς  οι  προφήται  λέγουσιν,  ότι  εϊς  Θεός , 

καί  πλήν  αυτού  ουκ  έστιν ,  ούχί  τον  Υιόν  άθετούντες, 

μή  γένοιτο ,  αλλά  την  εκείνων  ασθένειαν  Θεραπεύσαι 

βουλόμενοι,  καί  πεϊσαι  τέως  τής  τών  πολλών  θεών 

25  καί  ουκ  όντων  ύπονοί ας  απαλλαγήν αι.  “Οταν  τοίνυν 
άκονσης  το  « είς »  καί  «ουδείς» ,  καί  όσα  τοιαύτα,  μή 

τής  Τριάδος  έλαττώσης  τήν  δόξαν ,  άλλα  τό  μέσον 

αυτής  προς  τήν  κτίσιν  διά  τούτων  μάνθανε  τών  ρη¬ 

μάτων .  ’Κπεί  καί  αλλαχού  φηστ  « Τις  γάρ  έγνω  νούν 
30  Κυρίου Καί  ότι  τούτο  έστιν  ενταύθα ,  καί  ούτε  τον 

Υιόν ,  ούτε  τό  Πνεύμα  εκβάλλει  τής  γνώσεως,  προ- 

αποδέδεικται  εν  τοϊς  ανωτέρω  είρημένοις,  ότε  τήν 

22.  Α'  Κορ.  8,  5  έ. 
23.  Ήσ.  40,  13.  Ρωμ.  IV  34 
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άπευθυνόμενοα  πρόα  έκείνουα  πού  πίστευαν  ότι  υπάρχουν 

πολλοί  θεοί;  «Διότι  καί  αν  άκόμη  υπάρχουν  πολλοί  πού 

ονομάζονται  θεοί  καί  κύριοι,  είτε  στόν  ούρανό  είτε  στή 

γή»,  (έκείνουα  πάλι  καταπολεμεί)  «όπως  βέβαια  ύπάρ- 

χουν  πραγματικά  πολλοί  θεοί  καί  κύριοι»  (δηλαδή  πιστεύε¬ 
ται  ότι  ύπάρχουν),  «έμεϊα  όμως  πιστεύομε  ότι  ένας  Θεός 

ύπάρχει,  άπό  τόν  άποϊο  προέρχονται  τά  πάντα,  καί  ένας 

Κύριοα  Ίησοϋα  Χριστόα,  μέ  τόν  όποιο  έγιναν  τά  πάντα»3*. 

ΓΓ  αύτό  καί  πρόσθεσε  τά  «"Εναα»,  γιά  νά  μή  νομίσουν  έ- 
κεϊνοι  ότι  εισάγει  πάλι  πολυθεΐα,  καί  κάλεσε  ένα  Θεό  τόν 

Πατέρα,  χωρία  βέβαια  νά  αποκλείει  τόν  Υιό  άπό  τή  θεό¬ 
τητα,  όπωα  πάλι  κάλεσε  καί  έναν  Κύριο  τόν  Υιό,  χωρία 

ν’  αποκλείει  τόν  Πατέρα  άπό  τήν  κυριότητα,  άλλά  τό  κά¬ 
νει  μέ  σκοπό  νά  θεραπεύσει  τήν  ασθένεια  έκείνων,  καί 

νά  μή  τούα  δώσει  καμιά  αφορμή  γιά  παρεξήγηση. 

Αύτή  βέβαια  ήταν  καί  ή  αιτία  πού  ό  Υίόα  τοϋ  Θεού 

φανερώθηκε  στούα  Ιουδαίους  μέ  τούα  προφήτεα  όχι  μέ 

σαφήνεια  καί  φανερά,  άλλά  κατά  κάποιο  τρόπο  σκοτεινό 

καί  σποραδικό.  Διότι  οί  Ιουδαίοι,  πού  μόλια  πριν  λίγο 

χρόνο  είχαν  απαλλαγεί  άπό  τήν  πολυθεϊστική  πλάνη,  άν 

ακόυαν  πάλι  Θεό  καί  Θεό,  θά  έπέστρεφαν  πάλι  πράα  τήν 

ίδια  τήν  άσθένεια.  ΓΓ  αύτό  οί  προφήτεα  επαναλαμβάνουν 

συνέχεια,  ότι  ύπάρχει  έναα  Θεόα,  καί  ότι  έκτόα  άπ’  αύτόν 

δέν  ύπάρχει  άλλοα,  χωρία  φυσικά  μ’  αύτό  ν’  άρνοϋντα» 
τήν  ύπαρξη  τού  Υιού,  μακριά  μια  τέτοια  σκέψη,  άλλά  προσ- 
παθώνταα  νά  θεραπεύσουν  τήν  άσθένεια  έκείνων  καί  νά 

τούα  πείσουν  ν’  απαλλαγούν  έπί  τέλουα  άπό  τή  δοξασία 
ότι  ύπάρχουν  πολλοί  θεοί,  πού  δέν  ύπάρχουν  στήν  πραγμα¬ 

τικότητα.  "Οταν  λοιπόν  άκούσεια  τό  «έναα»  καί  τό  «κα- 
νέναα»  καί  όλα  τά  παρόμοια,  μή  έλαττώσεια  τή  δόξα 

τήα  Τριάδαα,  άλλά  νά  διδάσκεσαι  μ1  αυτά  τή  διαφορά  πού 

ύπάρχει  άνάμεσα  σ’  αύτήν  καί  στήν  κτίση.  Καθόσον  καί  άλ¬ 
λου  λέγεΓ  «Ποιόα  λοιπόν  γνώρισε  τό  νοϋτού  Κυρίου;»**.  Καί 

ότι  αύτή  τή  σημασία  έχει  αύτό,  χωρία  ν’  άποκλείει  ούτε  τόν 
Υιό  ούτε  τό  άγιο  Πνεύμα  άπό  τή  γνώση  τού  Θεού,  έχει  άπο- 

δειχθεϊ  άπό  τά  όσα  έχουν  λεχθεί  προηγουμένως,  όταν  άνέφε- 



16  2 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

μαρτυρίαν  ααρηγάγομεν  την  λέγουσαν  « Τις  γάρ  οίδε 

τα  τον  άνθρώτιου ,  εί  μη  το  πνενμα  τον  ανθρώπου ,  το 

εν  αντώ ;  Οντοο  και  τα  τον  Θεόν  ονδεϊς  οίδεν,  εί  μη 

τδ  Πνενμα  τον  Θεόν».  Και  πάλιν  ό  Υιός  φησιν  «Ον- 

5  δείς  γινώσκει  τον  Υιόν ,  εί  μη  6  Πατήρ *  ουδέ  τον  Πα¬ 

τέρα  τις  έπιγινώσκει ,  εί  μη  6  Υιός». 

Ούτω  δη  και  εντανθα’  « Ούχ  ότι  τον  Θεόν  τις 

εώρακεν,  εί  μη  δ  ών  εκ  τον  Θεοϋ’  οϋτος  έώρακε  τον 

Πατέρα ».  Όμον  γάρ  ότι  μετά  ακρίβειας  αυτόν  οί- 

10  δεν,  είπε,  και  την  αιτίαν  τέθεικε,  δι*  ήν  οίδε.  Τις 
δε  ή  αιτία;  Τό  εξ  αυτόν  είνατ  τον  δε  εξ  αντον  είναι 

πάλιν  άπόδειξις  τό  μετά  ακρίβειας  αυτόν  είδέναι.  Διά 

τούτο  γάρ  αυτόν  οίδε  σαφώς ,  επειδή  εξ  αντον  έστιν, 

και  σημεΐον  τον  £ξ  αντον  είναι  τό  είδέναι  αυτόν  σα- 

15  φως.  Ουσία  γάρ  ουσίαν  υπερέχονσαν  ουκ  άν  δννη- 

θείη  καλώς  είδέναι,  καν  ολίγον  ή  τό  μέσον.  ’Άκον- 
σον  γουν  περί  των  αγγέλων  τί  φησιν  δ  προφήτης, 

καλ  περί  τής  ανθρώπινης  φύσεως ,  ότι  ολίγον  τό  διά¬ 

φορον  τ αυτής  κάκείνης.  Είπών  γάρ,  « Τί  εστι  άνθρω- 

20  πος,  ότι  μιμνήσκη  αντον,  ή  υιός  ανθρώπου,  ότι  λο- 

...  Υ^ίΙ  αυτόν;»,  επήγαγεν,  « Ήλάττωσας  αυτόν  βραχύ 

τι  παρ9  αγγέλους» .  ’Αλλ’  όμως,  εί  και  βραχύ  τό  μέ¬ 
σον,  επειδή  όλως  εστι  τι  μέσον,  ούκ  οίδαμεν  μετά 

ακρίβειας  άγγέλανν  ουσίαν,  καν  μύρια  φιλοσοφήσω- 

25  μεν,  ενρειν  συ  δννάμεθα. 
·*·  ί  *  <  · 

4 .  Και  τί  λέγω  αγγέλων,  όπου  γε  ουδέ  αυτής  τής 

ήμετέρας  “ψυχής  τήν  ουσίαν  ισμεν  καλώς,  μάλλον  δέ 
ουδέ  δπωσουν;  Εί  δέ  εκείνοι  φιλονεικοϋσιν  είδέναι, 

έρώτησον  τί  ποτέ  εστι  τήν  ουσίαν  ή  ψυχή'  άρα  ά- 

30  ήρ,  ή  πνενμα,  ή  άνεμος,  ή  πυρ;  ’Αλλ*  ουδέν  τούτων 

24.  Α'  Κορ.  2,  11 
25.  Λουκά  10,  22 
26.  Ψολμ.  8,  5έ. 
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ρε  τή  μαρτυρία  τοϋ  Παύλου  πού  λέγει  «Ποιος  λοιπόν  άλλος 

γνωρίζει  τά  τοϋ  ανθρώπου,  παρά  μόνο  τό  πνεύμα  τοϋ 

ανθρώπου  πού  ύπάρχει  μέσα  σ’  αύτόν;  έτσι  καί  τά  τοϋ 
Θεού  κανένας  δέν  τά  γνωρίζει  παρά  μόνο  τό  Πνεύμα  τοϋ 

Θεού»84.  Καί  πάλι  ό  Χριστός  λέγει*  «Κανένας  δέν  γνωρί¬ 
ζει  τόν  Υιό,  παρά  μόνο  ό  Πατέρας,  οΰτε  τον  ΠαΤέρα  τόν 

γνωρίζει  κάποιος,  παρά  μόνο  ό  Υιός»**. 

"Ετσι  λοιπόν  καί  έδώ*  «-Κανένας  δέν  έχει  γνωρίσει 
τόν  Πατέρα,  παρά  μόνο  αύτός  πού  προέρχεται  άπό  τό 

Θεό,  αύτός  μόνο  γνωρίζει  τόν  Πατέρα».  "Εθεσε  δηλαδή 
έδώ  μαζί  τή  δήλωση  ότι  ό  Υιός  γνωρίζει  τόν  Πατέρα  καί 

τήν  αιτία  γιά  τήν  οποία  τόν  γνωρίζει.  Ποιά  δέ  είναι  ή 

αιτία;  Τό  ότι  έχει  τήν  ύπαρξή  του  άπ’  αύτόν,  τό  ότι  δέ 

έχει  τήν  ύπαρξή  του  άπ’  αύτόν  άποδείκνύει  πάλι  ότι  γνω¬ 
ρίζει  αύτόν  μέ  ακρίβεια.  Διότι  γΓ  αύτό  τόν  γνωρίζει  με 

σαφήνεια,  επειδή  προέρχεται  άπ’  αύτόν,  καί  άπόδειξη 

τοϋ  όχι  προέρχεται  άπ’  αύτόν  είναι  τό  ότι  γνωρίζει  αύτόν 
μέ  σαφήνεια.  Καθόσον  δέν  είναι  δυνατό  μία  ούσία  νά 

'  I 

γνωρίζει  πολύ  καλά  άλλη  άνώτερη  ούσία,  έστω  καί  αν 

είναι  μικρή  ή  μεταξύ  τους  άπόσταση.  "Ακούσε  λοιπόν  τί 
λέγει  ό  προφήτης  για  τούς  άγγέλους  καί  τήν  άνθρώηινη 

φύση,  μεταξύ  των  όποιων  υπάρχει  πολύ  μικρή  διαφορά. 

Διότι,  άφοϋ  είπε,  «Τί  είναι  ό  άνθρωπος,  ώστε  νά  θυμάσαι 

αύτόν,  ή  ό  υιός  τοϋ  ανθρώπου,  ώστε  νά  σκέφτεσαι  αύ¬ 

τόν  γ»,  πρόσθεσε*  «Τόν  έκανες  λίγο  πιό  κατώτερο  άπό  τούς 

άγγέλους»26.  Καί  όμως,  αν  καί  ή  άπόσταση  μεταξύ  τους 
είναι  μικρή,  επειδή  όπωσδήποτέ  ύπάρχει  κάπόια  άπόστα¬ 
ση,  δέν  γνωρίζομε  τήν  ούσία  των  άγγέλων.  μέ  άκρίβεια, 

καί  δέν  μπορούμε  νά  τή  βρούμε,  καί  άν  ακόμη  καταφύ¬ 

γομε  σε  άμέτρητες  φιλοσοφικές  έρευνες. 

4.  Καί  γιατί  λέγω  ότϊ  δέν  γνωρίζομε  τήν  ούσία  Των 

άγγέλων,  τή  στιγμή  βέβαια  πού  δέν  γνωρίζομε  καλά  ούτε 

τήν  ούσία  τής  δικής  μας  ψυχής,  ή  καλύτερα  δέν  τή  γνω¬ 

ρίζομε  οϋτε  έν  μέρεί;  Έάν  όμως  έκεϊνοι  προβάλλουν  τόν 

ισχυρισμό  ότι  τή  γνωρίζουν,  ρώτησέ  τους  ποιά  τέλος  πάν¬ 

των  είναι  ή  ούσία  τής  ψυχής·  άραγε  είναι  άέρας,  είναι 
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ερσυσν  ταυτα  γάρ  πάντα  σώματα,  εχείνη  δε  άσώμα- 

τσς.  Είτα  αγγέλους  μεν  ουχ  ίσασιν,  ουδέ  τάς  έαυ- 

τών  ψυχάς,  τον  δε  πάντων  Δεσπότην  χαΐ  δημιουρ¬ 

γόν  είδέναι  φίλον ειχοΰσι  μετά  άχριβείας'  χαι  τί  ταν- 

5  της  γένοιτ ’  αν  της  άνοιας  χείρον;  Και  τί  λέγω,  τί 

την  ουσίαν  εστιν  η  ψνχή ;  " Οπως  ημών  εστιν  εν  τώ 
σώματι,  ουδέ  τουτό  εστιν  εϊπεϊν.  Τί  γάρ  έχοι  τις  αν 

εϊπεϊν;  ότι  παρεχτείνεται  τώ  του  σώματος  ογχω; 

Αλλά  τούτο  άλογον’  σωμάτων  γάρ  ίδιον  τούτο. 

10  "Οτι  δε  επί  ψνχης  ουχ  έστι  τούτο,  εντεύθεν  δη- 

λ ον  πολλάχις  χαι  τών  χειρών  χαι  τών  ποδών  εχχε- 

χομμένων ,  όλόχληρος  εχείνη  μένει,  ουδέν  άχρωτηρια- 

σθείσα  από  της  τον  σώματος  πηρώσεως.  Άλλ’  ουχ 

εστιν  εν  όλω  τώ  σώματι,  άλλ’  εν  μέρει  τινί  συν  ε  ίλη - 

15  πται.  Ουχουν  νεχρά  άνάγχη  τά  λοιπά  είναι  μέλη’  τό 

γάρ  άψυχον  πάντως  νεχρόν.  ’Αλλ’  ουδέ  τουτό  εστιν 

εϊπεϊν,  άλλ’  ότι  μέν  εστιν  εν  τώ  σώματι  τώ  ημετέρω 

ϊσμεν,  τό  δέ  πώς  έστιν  ουχ  ισμεν.  Διά  γάρ  τούτο  χαϊ 

την  ταύ της  γνώσιν  άπέχλεισεν  δ  Θεός,  εχ  πολλής 

20  περιουσίας  επιστομίζων  ημάς,  χαϊ  χατέχων,  χαϊ  μέ- 

νειν  κάτω  πείθων ,  και  τά  υπέρ  ημάς  μη  περιεργά- 

ζεσθαι,  μηδέ  πολυπραγμονεΐν . 

5.  ’Αλλ’  ϊνα  μη  άπό  λογισμών  τά  τοιαϋτα  χατασχευ- 

άσωμ&ν,  φέρε  πάλιν  έπϊ  την  Γραφήν  τον  λόγον  ά- 

25  γάγωμεν .  « Ουχ  ότι  τον  Πατέρα  εώραχέ  τις,  ει  μη 

δ  ών  εκ  του  Θεού,  ο&τος  έώρακε  τον  Πατέρα ».  Και 

τί  τούτο;  φησίν  ονδέπω  γάρ  αυ τώ  γνώσιν  άκριτή 

τούτο  εμαρτύρησε  τό  ρήμα.  Άλλ’  ότι  μέν  αυτόν  η 
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πνοή,  εΐνοι  άνεμος,  είναι  φωτιά;  Αλλά  δέν  θά  πουν  κα¬ 

νένα  άπ’  αύτά'  διότι  όλα  αύτά  είναι  ύλικά  στοιχεία,  ένώ 

εκείνη  είναι  άσώματη.  "Επειτα  τούς  μέν  αγγέλους  δέν 
τούς  γνωρίζουν,  ούτε  τις  ψυχές  τους,  ισχυρίζονται  όμως 

ότι  γνωρίζουν  μέ  ακρίβεια  τόν  Κύριο  καί  δημιουργό  των 

πάντων*  τί  θά  μπορούσε  πράγματι  νά  ύπάρΕει  χειρότερο 
άπό  την  άνοησία  αυτή;  Καί  γιατί  λέγω,  ποιά  είναι  ή  ούσία 

τής  ψυχής;  Δέν  μπορούν  νά  ποϋν  ούτε  αυτό  άκόμη,  τό 

πώς  δηλαδή  συνδέεται  μέ  τό  σώμα.  Διότι  τί  θά  μπορούσε 

νά  πεϊ  κάποιος;  ότι  είναι  διασκορπισμένη  σ’  όλη  τήν  έκ¬ 

ταση  τού  σωματικού  όγκου;  Άλλ’  αύτό  είναι  παράλογο* 
διότι  αύτό  είναι  χαρακτηριστικό  γνώρισμα  των  σωμάτων. 

Τό  ότι  δέν  μπορεί  νά  συμθεϊ  αύτό  στήν  περίπτωση 

τής  ψυχής  γίνεται  φανερό  άπό  τό  γεγονός,  ότι  πολλές 

φορές,  αν  καί  κόπηκαν  τά  χέρια  καί  τά  πόδια  κάποιου, 

όμως  ή  ψυχή  παρέμενε  ολόκληρη,  χωρίς  νά  άκρωτηριά- 

σθηκε  άπό  τήν  άναπηρεία  τού  σώματος.  ’Αλλό  δέν  βρί¬ 

σκεται  σ’  ολόκληρο  τό  σώμα,  άλλά  περιέχεται  σ’  ώρισμέ- 
νο  μέρος.  Μά  τότε  πρέπει  τά  άλλα  μέλη  τού  σώματος  νά 

είναι  νεκρά*  διότι  τό  άψυχο  οπωσδήποτε  είναι  νεκρό. 

Ομως  ούτε  αύτό  μπορούμε  νά  πούμε,  άλλ’  ότι  μέν  ύπάρ- 
χει  ή  ψυχή  μέσα  στο  σώμα  μας  τό  γνωρίζομε,  τό  πώς 

ύπάρχει  όπως  μέσα  σ’  αύτό  δέν  τό  γνωρίζομε.  Γι’  αύτό 
βέβαια  καί  ό  Θεός  απέκλεισε  τή  γνώση  αύτής,  μέ  σκοπό 

να  μας  άποστομώσει  σέ  μεγάλο  βαθμό,  νά  μας  συγκρο¬ 
τήσει  καί  νά  μας  πείσει  νά  περιορίζομε  τή  γνώση  μας 

στά  πράγματα  τής  γής,  χωρίς  νά  περιεργαζόμαστε  ούτε 

καί  νά  πολυεΕετάζομε  έκεϊνα  πού  βρίσκονται  πάνω  άπό 

μάς. 
5.  Αλλά  γιό  νά  μή  έξηγώ  αύτά  μέ  βάση  τις  δικές 

μου  σκέψεις  καί  συλλογισμούς,  έμπρός  καί  πάλι  νά  μετα¬ 

φέρω  τό  λόγο  στή  Γραφή.  «Τόν  Πατέρα  κανένας  δέν  τόν 
έχει  δει,  παρά  μόνο  έκεϊνος  πού  προέρχεται  άπό  τό  Θεό, 

αύτός  μόνο  είδε  τόν  Πατέρα».  Καί  τί  σημασία,  λέγει,  έχει 

αύτό;  διότι  τά  λόγια  αύτά  δέν  παρέχουν  τή  μαρτυρία  ότι 

ό  Υίός  έχει  άκριβή  γνώση  αύτοϋ.  Άλλ’  ότι  μέν  ή  κτίση 
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κτίσις  ονκ  οϊδεν  εδήλωσεν  είπών,  « Ονχ  δτι  τον  Πα¬ 

τέρα  τις  έώρακε»,  καί  δτι  6  Υιός  αντόν  οίδε ,  και  τον- 

το  πάλιν  εδήλωσε  προσθείς .  «ΕΙ  μή  ό  ών  εκ  τον  Θε¬ 

όν,  οΰτος  έώρακε  τον  Πατέρα ».  " Οτι  μέντοι  άκρι- 
5  βώς  αντόν  οϊδε,  και  όντως  ώς  αντός  εαντόν,  ονδέ- 

πω  τον  το  άποδέδεικται.  Ενδέχεται  γάρ ,  φησί ,  μηδέ 

την  κτίσιν  αντόν  ειδέναι  σαφώς ,  μηδέ  τον  Υιόν,  άλλ’ 
εκείνης  μεν  σαφέστερον,  την  μέντοι  ακριβή  κατάλη- 

ψιν  μηδέ  τοντον  έχειν .  " Οτι  μέν  γάρ  αντόν  όρα,  δ- 
10  περ  εστί,  καί  γινώσκει,  είπεν,  δτι  δέ  ακριβώς  αν- 

-  τον  γινώσκει,  καί  όντως  ώς  αντός  εαντόν ,  ονπω  τον- 

'  το  εδήλωσε .  Βονλεσθε  οϋν  και  τοντο  από  τών  Γρα¬ 

φών  ζίιστωσώμεθα,  και  απ’  αντής  τής  τον  Χρίστον 

φωνής;  Ονκονν  ακούσω  μεν  τι  φησι  προς  τονς  Ίον- 

15  δαίονς  « Καθώς  γινώσκει  με  6  Πατήρ,  κάγώ  γινώ- 

σκω  τον  Πατέρα ».  Τί  ταντης  άκριβέστερον  βονλει 

τής  γνώσεως  λοιπόν; 

Έρώτησον  τον  άντιλέγοντα’  οϊδεν  ακριβώς  τον 
Υίόν  6  Πατήρ,  και  πάσαν  αντον  την  γνώσιν  έχει,  και 

20  ονδέν  αυτόν  λανθάνει  τον  κατά  τον  Υιόν,  άλλ’  άπηρ- 
τισμένη  έστϊν  ή  εϊδησις;  Ναι,  φησίν.  Ονκονν,  δταν 

άκονσης  δτι  καί  ό  Υιός  όντως  αντόν  οϊδεν  ώς  αν- 

τός  τόν  Υιόν,  μηδέν  έτι  ξήτει. πλέον,  οντω  μετά  α¬ 

κρίβειας  τής  γνώσεως  εξισαζόνσης.  Και  γάρ  και 

25  αλλαχών  τοντο  αντό  εμφ  αίνων  έλεγεν  «Ονδεϊς  γινώ- 

σκει  τον  ,  Υιόν,  εί  μή  δ  Πατήρ,  ουδέ  τον  Πατέρα  τις 

επιγινώακει,  έι  μή  δ  Υιός,  και  ω  εάν  βονληται  ό  Υι¬ 

ός  άποκαλνψαι ». 

,κΤ  ’ΑΜοκμλνίττει  δέ,  ονχ  οσον  αντός1  οϊδεν,  άλλ’ 

30]  δσον  ήμεΐς  χιοροϋμεν.  Εί  γάρ  δ  Πανλος  τοντό  ποιεί, 

πολλώ  μάλλον  δ  Χριστός·  καά  γάρ,  έκεϊνόζ  φήσι 

έαντον  μαθηταΖς·  «Οΰκ  ήδννήθην  ύμϊν  λαλήσάι  ώς 

27,  Ίω'.  10,  .15 20.  Ματθ.  11,  27 



ΠΕΡΙ  ΑΚΑΤΑΛΗΠΤΟΥ,  ΛΟΓΟΣ  Ε 
Τ67 

δέν  τον  γνωρίζει  τό  δήλωσε  λέγοντας,  «Τόν  Πατέρα  κα¬ 

νένας  δέν  τόν  είδε»,  και  ότι  ό  Υιός  γνωρίζει  αυτόν,  και 

αύτό  πάλι  τό  δήλωσε  προσθέτοντας,  «Παρά  μόνο  έκείνος 

πού  προέρχεται  άπό  τό  Θεό,  αυτός  είδε  τόν  Πατέρα». 

’Αλλ’  όμως  τό  ότι  γνωρίζει  αυτόν  μέ  όκρίβεια,  καί  τόσο 
πολύ,  όσο  αυτός  γνωρίζει  τόν  έαυτό  του,  αύτό  όκόμη 

δέν  έχει  άποδειχθεϊ.  Διότι,  λέγει  υπάρχει  τό  ένδεχόμενο 

νά  μή  γνωρίζει  τόν  Πατέρα  μέ  άκρίθεια  ούτε  ή  κτίση,  ούτε 

ό  Υίός,  αλλά  νά  τόν  γνωρίζει  αυτός  καλύτερα  άπό  τήν 

κτίση,  χωρίς  όμως  νά  έχει  ούτε  καί  αύτός  άκριθή  γνώση 

αύτοϋ.  Διότι,  τό  ότι  μέν  ό  Υιός  τόν  βλέπει,  πράγμα  πού 

σημαίνει  ότι  καί  τόν  γνωρίζει,  τό  είπε,  τό  ότι  όμως  γνω¬ 
ρίζει  αυτόν  μέ  άκρίθεια,  όπως  ό  Πατέρας  γνωρίζει  τόν 

έαυτό  του,  αύτό  δέν  τό  είπε  άκόμη.  Θέλετε  λοιπόν  νά  σας 

αποδείξω  καί  αύτό  άπό  τις  Γραφές  καί  άπό  τά  ίδια  τά 

λόγια  τοϋ  Χριστού;  Λοιπόν  ας  ακούσαμε  τί  λέγει  πρός 

τούς  Ιουδαίους*  «"Οπως  ακριβώς  γνωρίζει  έμένα  ό  Πα¬ 

τέρας,  έτσι  καί  έγώ  γνωρίζω  τόν  Πατέρα»*7.  Ποιά  λοιπόν 

γνώση  άκριβέστερη  απ’  αύτήν  θέλεις; 
Ρώτησε  έκεϊνον  πού  προβάλλει  άντιρρήσεις*  Γνωρίζει 

ό  Πατέρας  ακριβώς  τόν  Υίό;  έχει  όλη  τή  γνώση  αύτοΰ, 

χωρίς  νά  τοϋ  διαφύγει  τίποτε  άπό  τά  τού  Υίοϋ,  καί  είναι 

πλήρης  ή  γνώση  αύτοϋ  γι’  αύτόν;  Ναί,  λέγει,  Λοιπόν,  όταν 
ακούσεις  ότι  καί  ό  Υιός  τόσο  πολύ  γνωρίζει  τόν  Πατέρα, 

όσο  αύτός  τόν  Υίό,  νά  μή  ζήτας  τίποτε  περισσότερο,  έφό- 
σον  ή  γνώση  καί  άπό  τις  δύο  πλευρές  είναι  άπόλυτσ  ίση. 

Καθόσον  καί  αλλού,  θέλοντας  νά  φανερώσει  αύτό  άκρι- 

βώς,  έλεγε*  «Κανένας  δέν  γνωρίζει  τόν  Υίό,  παρά  μόνο 
ό  Πατέρας,  ούτε  καί  τόν  Πατέρα  τόν  γνωρίζει  κανείς, 

παρά  μόνο  ό  Υιός,  καί  έκείνος  οτόν  όποιο  θά  θελήσει  νά 
.  ·  I  ··.··■  -  \  V  -  -  ·  *  ν  '  ' '  '  ■  ·  · ' 

τόν  φανερώσει  ό  Υίός»*8. 

6.  Άλλ’  όμως  6  Υίός  αποκαλύπτει  αύτόν  όχι  όσο 

γνωρίζει  αύτόν,  άλλ’  όσο  μπορούμε  νά  δεχθούμε  έμεΐς. 
Διότι,  έάν  αύτό  τό  κάμνει  ό  Παύλος,  πολύ  περισσότερο 

ό  Χριστός*  καθόσον  ό  Παύλος  λέγει  πρός  τούς  μαθητές 

του*  «Δέν  μπόρεσα  νά  σάς  μιλήσω  σάν  πνευματικά  τέκνα, 
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πνευματικούς,  άλλ’  ώς  σαρκικοϊς'  ώς  νηπίοις  εν  Χρι¬ 

στώ  γάλα  υμάς  έπότισα,  ου  βρώμα ■  οϋπω  γάρ  ήδύ- 

νασθε ».  9 Αλλα  ΚορινΘίοις  τούτο ,  φησίν ,  έλεγε  μόνον. 
Τί  ούν  αν  δείξωμεν  ότι  καί  έτερά  τινα ,  α  μηδείς  άν- 

5  θρώπων  έμαθεν ,  ήδει,  και  άπήλθε  μόνος  αυτά  τών 

πάντων  ανθρώπων  ειδώς;  Και  που  τοϋτό  εοτιν  εύ- 

ρεϊν;  ’Εν  τή  προς  Κορινθίους  επιστολή  οϋτος  γάρ 

εοτιν  δ  λεγων ,  ότι  « 'Ήκουσα  άρρητα  ρήματα,  ά  ούκ 

εξόν  άνθρώπω  λαλήσαι »*  άλλ’  όμως  καί  αυτός  οϋτος 
10  και  τότε  άκούσας  άρρητα  ρήματα ,  ά  ούκ  εξόν  άνθρώ¬ 

πω  λαλήσαι,  μερικήν  έχει  γνώσιν,  και  πολύ  τής  μελ- 

λονσης  άποδέουσαν.  Αυτός  γάρ  δ  ταϋτα  είπών  κά- 

κεινα  εΐρηκεν,  ότι  « Έκ  μέρους  γινώσκομεν,  καί  εκ 

μέρους  προφητεύομεν»'  καί,  «'Όγ£  ή  μην  νήπιος,  ώς 
15  νήπιος  έλάλουν,  ώς  νήπιος  εφρόνουν ,  ώς  νήπιος  έ- 

λογιζόμην »*  καί,  «Άρτι  βλέπω  δι’  εσόπτρου  έν  αί- 
νίγματι ,  τότε  δε  πρόσωπον  προς  πρόσωπον». 

“Ωστε  εκ  τούτων  ήμιν  άπασα  αύτών  ή  σκευωρία 

ίδιελήλεγκταΐ'  όταν  γάρ  αύτή  ή  ουσία  άγνοήται,  ούχ 
20  ότι  εστίν,  άλλά  τί  εστιν,,  έσχατης  αν  ειη  μανίας  καί 

όνομα  αύτή  τιθέναι.  Καίτοι  γε  καί  εί  δήλη  καί  γνώ¬ 

ριμος  ήν,  ούδέ  ούτως  ήν  ασφαλές  αύτους  οϊκοθεν, 

καί  παρ'  εαυτών  πρσση γορίαν  έπιτιθέναι  τή  τον  Δε¬ 
σπότου  ούσία .  Εί  γάρ  δ  Παύλος  ταϊς  άνω  δυνάμεσιν 

25  ούκ  έτόλμησεν  ονόματα  έπιτιθέναι,  άλλ’  είπών,  οτι 
Εκάθισε  τον  Χριστόν  έπάνω  πάσης  άρχής,  καί 

έξονσίας,  καί  δυνάμεως,  καί  παντός  ονόματος  δνομα- 

,  ξομένου,  ού  μόνον  έν  τώ  αίώνι  τούτω,  άλλά  καί  έν 

τώ  μέλλοντι»,  καί  διδάξας  ημάς  ότι  έστι  τινά  δνό- 

30  ματα  τών  δυνάμεων,  ά  τότε  είσόμεθα,  ούκ  έθάρρησεν 

έτερα  αύτος  άντ’  έκείνων  θ είναι,  ούδέ  αύτά  έκεινα 

29.  Α'  Κόρ.  3,1 
30.  Β'  Κορ.  12,4 
31.  Α'  Κορ.  13,  9  έ. 
32.  Έφ.  1,21 



ΠΕΡΙ  ΑΚΑΤΑΛΗΠΤΟΥ,  ΛΟΓΟΣ  Ε' 
1 ΘΟ 

άλλά  σάν  σαρκικά*  σαν  νήπια,  σχετικά  μέ  τήν  πίστη  σας 
προς  τό  Χριστό,  γάλα  σάς  πότισα  καί  όχι  στερεά  τροφή, 

διότι  δεν  θά  μπορούσατε  άκόμη  νά  τή  δεχθείτε»**.  Άλλά, 
λέγει,  αύτό  τό  έλεγε  μόνο  πρός  τούς  Κορινθίους.  Τί  θά 

πεις  όμως  αν  σοϋ  δείξω  ότι  ό  Παύλος  γνώριζε  καί  μερικά 
άλλα,  τό  όποια  κανένας  άπό  τούς  άνθρώπους  δέν  τά 

έμαθε,  καί  έφυγε  άπό  τόν  κόσμο  αύτό  γνωρίξοντάς  τα 

μόνο  αύτός  άπό  όλους  τούς  άνθρώπους;  Καί  ποΰ  μπο¬ 
ρούμε  νά  βρούμε  γραμμένο  αύτό;  Στήν  έπιστολή  πρός 

τούς  Κορινθίους'  διότι  αύτός  είναι  έκεϊνος  πού  λέγει,  ̂ “Α¬ 
κόυσα  λόγια  άπόρρητα,  πού  δέν  είναι  δυνατό  νό  λεχθούν 

όπό  άνθρωπο»80.  ’Αλλ'  όμως  καί  αύτός  ό  ίδιος  πού  ακούσε 
λόγια  απόρρητα,  πού  δέν  μπορούν  νά  λεχθούν  άπό  άν¬ 
θρωπο,  έχει  μερική  μόνο  γνώση,  καί  πού  απέχει  πάρα  πολύ 

άπό  τή  μελλοντική.  Διότι  αύτός  πού  είπε  αύτό,  ό  ίδιος 

είπε  καί  έκείνα,  ότι  δηλαδή  «<"Ενα  μέρος  όπό  τό  μέρος 

γνωρίζομε,  καί  ένα  μέρος  αύτοϋ  προφητεύομε»*  καί,  «"Ο¬ 
ταν  ήμουν  νήπιο  ώς  πρός  τήν  πίστη,  σάν  νήπιο  μιλούσα, 

σάν  νήπιο  σκεφτόμουν,  σαν  νήπιο  συλλογιζόμουν»*  καί, 
«Τώρα  βλέπω  τό  Θεό  κατά  τρόπο  αινιγματικό,  σάν  μέσα 

άπό  καθρέφτη,  ένώ  τότε  θά  τόν  δώ  πρόσωπο  πρός  πρό¬ 

σωπο»81. 

"Ωστε  άπό  τά  όσα  λέχθηκαν  μέχρι  τώρα  έλέγχθηκε 
άπόλυτα  ή  όλη  σκευωρία  αύτών.  Διότι,  όταν  άγνοεϊται  ή 

ίδια  ή  ούσία,  όχι  βέβαια  ώς  πρός  τό  άν  υπάρχει,  άλλά  ώς 

πρός  τό  τί  είναι,  θά  ήταν  δείγμα  ύπερβολικής  μανίας  τό 

νά  τής  δώσει  κανείς  ώρισμένο  όνομα.  ”Αν  καί  βέβαια, 
καί  άν  άκόμη  μάς  ήταν  γνωστή  καί  φανερή,  πάλι  δέν  θά 

έπιτρεπόταν  νά  δώσομε  έμεϊς  άπό  μόνοι  μας  όνομα  οτήν 

ούσία  τού  Κυρίου.  Διότι,  έάν  ό  Παύλος  δέν  τόλμησε  νά 

δώσει  όνομα  στις  ούράνιες  δυνάμεις,  άλλ’  όφοϋ  είπε,  ότι 
«έβαλε  τόν  Χριστό  νά  καθήσει  πιό  πάνω  άπό  κάθε  άρχή 

καί  έξουσία  καί  δύναμη  καί  όπό  κάθε  όνομα  ονομαζόμε¬ 

νο  όχι  μόνο  στόν  αιώνα  αύτό,  άλλά  καί  στόν  μέλλοντα»8^, 
καί  μας  δίδαξε  ότι  υπάρχουν  ώρισμένα  ονόματα  δυνάμεων 

πού  θά  τά  γνωρίσομε  στό  μέλλον,  δέν  έλαβε  τό  θάρρος 
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■_  περιεργά£εσθαι,  τίνος  αν  εϊεν  συγγνώμης  άξιοι ,  η 
ηοίας  απολογίας  οι  επί  τής  τον  δεσπότου  ουσίας  ταϋ- 

τα  τολμώντες ;  " Οταν  δε  και  αυτή  ή  ουσία  άγνοήται , 
καθάπερ  τους  παραπαίον τας  αυτόν ς  άποστρέφεσθαι 

5  Χβή·  "Οτι  μεν  γάρ  αγέννητος  εστιν  δ  Θεός  δήλον ,  ό¬ 
τι  δε  τούτο  εστιν  αυτού  τής  ουσίας  τδ  όνομα  ουδεις 

προφήτης  εϊπεν ,  ουδεις  απόστολος  ήνίξατο,  ουδεις 

ευαγγελιστής"  και  μάλα  εικότως .  Οι  γάρ  αυτήν  τήν 

ουσίαν  άγνοοϋντες ,  πώς  όνομα  αυτής  λέγειν  ήμελ- 
10  λον; 

Και  τί  λέγω  περί  των  Θείων  Γραφών ,  όπου  γε 

τοσαυτη  τής  άτοπίας  ή  περιφάνεια,  και  τής  παρα¬ 

νομίας 1  ή  υπερβολή ,  ώς  μηδέ  τους  τής  αλήθειας  ά- 

ποπλανηθέντας  "Ελληνας  επιχειρήσαί  ποτέ  τι  τοιου - 
15  τον  είπεΐν;  ΟύδεΙς  γάρ  ουδέ  εκείνων  ετόλμησε  θείας 

ουσίας  όρον  εκθέσθαι ,  και  ενί  όνόματι  περιλαβεΐν. 

Καί  τί  λέγω  θείας  ουσίας,  όπου  γε  περί  τής  τών  α¬ 

ρωμάτων  φύσεως  φιλοσοφούντες  ουδέ  ταύτης  άπηρ- 

τισμένον  όρον  εξέ&εντο,  άλλ’  άμυδράν  τινα  εξήγησιν , 
20  και  υπογραφήν  μάλλον,  ή  όρον; 

’Αλλά  τις  6  σοφός  αυτών  λόγος;  Ουκ  οίδας  ούν 
ό  σέβεις;  φησί.  Μάλιστα  μέν  ουδέ  άποκρίνασθαι  προς 

τούτο  έδει,  τοάάύτης  άποδείξεως  εκ  τών  Γραφών 

γεγενημένης,  ότι  αδύνατον  είδέναι  τί  τήν  ουσίαν  ε- 

25  στϊν  δ  Θεός.  ’  Επειδή  δέ  ου  προς  έχθραν  φθέγγόμεθα, 

άλλ’  ώστε  αυτούς  διορθώσαι,  φέρε  δείξω  μεν,  ότι  ου 

το  άγνοεΐν  τί  τήν  ουσίαν  εστιν  δ  Θεός ,  αλλά  το  φιλο- 

νεικειν  είδέναι,  τούτο  εστι  τον  Θεόν  άγνοεΐν.  Είπε 

γάρ  μοι,  εί  δύο  άνθρώπων  φίλον εικούντων  πρυς  άλ- 

Ζ0  λήλους  είδέναι  του  ουρανού  το  μέγεθος,  δ  μέν  είς  λέ- 

33.  Αυτό  είναι  καί  τό  θέμα  της  έπι  στολής  234  τόΰ  Μ.  Βασιλείου. 

«”0  οίδας  σέβεις  ή  δ  άγνοείς;»,  όπου  ό  Βασίλειος  τονίζει  πώς 
υπάρχει  στενή  σχέςη  μεταξή  τής .  γνώσεως,  τής  πίστρως  κα*  τοΰ 
"σεβασμόΟ.  , 
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αύτός  νά  δώσει  άλλα  ονόματα  άντί  των  πραγματικών, 

οϋτε  και  νά  περιεργασθεϊ  έκείνα  τά  γνωστά,  ποιας  συγ¬ 
γνώμης  θά  μποροϋσαν  νά  είναι  άξιοι,  ή  ποιας  άπολογίας 

εκείνοι  πού  τολμούν  νά  κάμνουν  αύτά  στην  ούσία  τού 

Κυρίου;  Εφόσον  μάλιστα  καί  αύτή  ή  ούσία  δεν  τούς  είναι 

γνωστή,  πρέπει  νά  τούς  άποστρεφόμαστε  όπως  ακριβώς 

τούς  παράφρονες.  Τό  ότι  λοιπόν  ό  Θεός  είναι  άγέννητος 

είναι  γνωστό,  τό  ότι  όμως  ή  άγεννησία  αύτή  είναι  τό 

όνομα  τής  ούσίας  αύτοϋ  κανένας  προφήτης  δέν  τό  είπε 

αύτό,  κανένας  άπόστολος  οϋτε  καί  εύαγγελιστής  τό  ύπαι- 

νίχθηκε'  καί  πολύ  σωστά.  Διότι  έκεϊνοι  πού  άγνοοΰοαν  τήν 
ίδια  τήν  ούσία,  πώς  μποροϋσαν  νά  τής  δώσουν  όνομα; 

Καί  γιατί  λέγω  γιό  τις  θείες  Γραφές,  τή  στιγμή  βέ¬ 

βαια  πού  είναι  τόσο  μεγάλος  καί  ολοφάνερος  ό  παραλο- 
γισμός  καί  τόσο  όπερβολική  ή  παρανομία  των  αιρετικών, 

ώστε  Οϋτε  καί  οί  έθνικοί,  πού  άπομακρύνθηκαν  άπό  τήν 

άλήθεια,  δέν  έπιχείρησαν  ποτέ  νά  ποϋν  κάτι  παρόμοιο; 

Διότι  κανένας  οϋτε  άπό  εκείνους  τόλμησε  νά  δώσει  όρι- 

σμό  στή  θεία  ουσία  καί  νά  τήν  περιλάβει  σ’  ένα  όνομα. 
Καί  γιατί  λέγω  γιά  τή  θεία  ούσία,  τή  στιγμή  βέβαια  πού 

αύτοί,  φιλοσοφώντας  γιά  τή  φύση  τών  άσώματων  δυνά¬ 

μεων,  δέν  τόλμησαν  οϋτε  γι’  αυτήν  νά  δώσουν  ακριβή 

ορισμό,  άλλ’  άπλώς  έδωσαν  μιά  κάποια  σκοτεινή  έξήγη- 
σή,  πού  ήταν  περιγραφή  μάλλον,  παρά  ορισμός; 

’Αλλά  ποιος  είναι  ό  σοφός  λόγος  τών  αιρετικών; 
Δέν  γνωρίζεις,  λένε,  εκείνο  πού  λατρεύεις”;  Καί  βέβαια 

θά  έπρεπε  νά  μή  δώσομε  καμιά  άπάντηση  σ’  αύτό,  άφοϋ 
τόσες  άποδείξεις  παρουσιάσαμε  άπό  τις  Γραφές,  ότι  δη- 
λαδή  είναι  άδύνατο  νά  γνωρίσομε  τί  είναι  ό  Θεός  ώς 

προς  τήν  ούσία  του,  έπειδή  όμως  δέν  όμιλώ  πρός  αύ- 
τούά  ρέ  έχθρική  διάθεση,  άλλά  με  σκοπό  να  διορθωσώ 

αύτούς,  εμπρός  νά  σας  άποδείξω,  ότι  άγνοια  τού  Θεού 

αποτελεί  όχι  τό  νά  ομολογούμε  ότι  δέν  γνωρτΕομ^ ;  τήν 

ούσία  τού  Θεού,  άλλά  τό  νά  ισχυριζόμαστε  ότι  τή  · γνωρί¬ 

ζομε.  Διότι  πές  μου,  έάν  δύο  άνθρωποι  φ ιλονε Ίκούν  ανα¬ 

μεταξύ  τους  γιά  τό  μέγεθος  τού  ούρανοϋ,  καί  δ  ρέν  ένας 
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γει  μη  δννασθαι  αντόν  ανθρώπινον  χαταλαμβάν  ειν  ο¬ 

φθαλμόν ,  6  δε  έτερος  φιλονειχοίη  δννατδν  είναι ,  τη 

σπιθαμή  της  χειρός  πάντα  αντόν  μετροϋντα  επελθεϊν, 

τίνα  αν  φήσομεν  ειδέναι  μέγεθος  οϋρανον ,  τον  φιλο- 

5  νεικοϋντα  ειδέναι  πόσας  έχει  σπιθαμάς ,  η  τον  δμο- 

λογοϋντα  άγνοεϊν;  Εϊτα  επί  μεν  ονρανον  6  παραχω- 

ρών  τώ  μεγέθει,  οϋτος  έσται  δ  μάλλον  είδώς  το  μέ¬ 

γεθος ,  επί  δε  τον  Θεόν  ονδέ  ταντη  χρησόμεθα  τη  εν- 

λαβεία;  Και  πόός  ονκ  έσχατης  τοϋτο  παραπ ληξίας; 

10  "Οτι  γάρ  τοσοϋτον  άπαιτονμεθα  μόνον  ειδέναι ,  ό¬ 
τι  εστί  Θεός,  ονχί  περιεργάζεσθαι  αντοϋ  την  ονσίαν, 

άκονσον  τί  φησιν  6  Παϋλος’  «Πιστενσαι  γάρ  δει  τον 

πρασ ερχόμενον  τώ  Θεώ,  ότι  έστι».  Και  πάλιν  δ  προ¬ 

φήτης  εγκαλών  ασέβειαν  τινί,  ον  τοϋτο  έγχαλεϊ,  ότι 

15  ονχ  οΐδε  τί  εστιν  δ  Θεός,  άλλ*  ότι  ονκ  οίδεν,  ότι  έ- 
στι  Θεός.  «Είπε»  γάρ,  φησιν,  « άφρων  εν  καρδία  αν¬ 

τον,  ονχ  έστι  Θεός.  "Ωσπερ  οϋν  εκείνον  ασεβή  ποιεί 
ον  το  άγνοεϊν  τί  την  ονσίαν  εστιν  δ  Θεός,  αλλά  το 

άγνοεϊν,  ότι  έστι  Θεός  όντως  άρχει  προς  ενσέβειαν 
20  το  ειδέναι  ότι  έστιν  δ  Θεός. 

ΙΑλλ *  έχονσί  τινα  και  έτερον  μεμελετημένον  λό¬ 
γον.  Τινα  δη  τοντον  ,·  ΕΧρηται,  φησί,  «Πνεϋμα  δ  Θε¬ 
ός».  Τοϋτο  οϋν  τής  ονσίας  αντον  παραστατικόν,  εί- 
πέ  μοι;  Καί  τις  ταϋτα  άνέξεται,  καν  δπωσοϋν  επί  θν- 

25  ρας  των  Θειων  Γραφών  ελθων  ’  Έσται  γάρ  κατά  τοϋ- 
τ ον  τον  λογον  και  πνρ  ο  Θεός ·  ώσπερ  γάρ  γέγραπται 
ότι  «Πνεϋμα  δ  Θεός»,  οντω  γέγραπται  ότι  δ  Θεός 
ημών  « Πϋρ  καταναλίσκον» ,  και  πάλιν,  « Πηγή  νδα- 
τος  ζώντος».  Ον  «Πνεϋμα»  δε  και  «πηγή»  και  «πϋρ» 

30  εσται  μόνον,  άλλα  και  ψνχή,  καί  άνεμος,  καί  νοϋς 

34.  Έβρ.  11,8 
35.  Ψαλμ.  13,  1 
36.  Ίω.  4,  24 
37.  Έβρ.  12,29 
38.  Ίερ.  2,  13 
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λέγει  ότι  ό  ανθρώπινος  οφθαλμός  δέν  μπορεί  νά  τόν  συλ' 
λάβει,  ενώ  ό  άλλος  ισχυρίζεται  ότι  είναι  δυνατό  νά  τό^ 

μετρήσει  μέ  τή  σπιθαμή  τοϋ  χεριού  του,  ποιόν  θά  θεωρή- 
σομε  ότι  γνωρίζει  τό  μέγεθος  τοϋ  ουρανού,  έκεϊνος  πού 

ισχυρίζεται  ότι  γνωρίζει  πόσες  σπιθαμές  έχει  ό  ουρανός, 

ή  έκείνον  πού  ομολογεί  ότι  αγνοεί;  "Ωστε  λοιπόν  στην 
περίπτωση  μέν  τοϋ  ουρανού  εκείνος  πού  ύποχωρεί  μπρο¬ 
στά  ατό  μέγεθος  του  θά  θεωρηθεί  ότι  γνωρίζει  καλύτερα 

τό  μέγεθος  αύτοϋ,  ένώ  στην  περίπτωση  τοϋ  Θεού  δέν  θά 

δείξομε  ούτε  αύτήν  την  εύλάβεια;  Καί  πώς  αυτό  δέν  εί¬ 
ναι  δείγμα  τής  πιο  χειρότερης  παραφροσύνης; 

Τό  ότι  λοιπόν  τόσο  μόνο  μας  ζητείται  νά  γνωρίζομε, 

ότι  δηλαδή  ϋπάρχει  Θεός,  χωρίς  νά  περιεργαζόμαστε  την 

ουσία  αύτοΰ,  ακούσε  τί  λέγει  ό  Παύλος*  «Πρέπει  νά  πι¬ 

στέψει  έκεϊνος  πού  προσέρχεται  στό  Θεό,  ότι  υπάρχει»*4. 
Καί  ό  προφήτης  πάλι,  κατηγορώντας  κάποιον  γιά  τήν  ά- 

σέβειά  του,  δέν  τόν  κατηγορεί  γι’  αύτό,  έπειδή  δέν  γνω¬ 

ρίζει  δηλαδή  τί  είναι  ό  Θεός,  άλλ’  έπειδή  δέν  γνωρίζει, 
ότι  ύπάρχει  Θεός.  Διότι  λέγει*  «Είπε  ό  άφρονας  μέσα  στήν 

καρδιά  του,  δέν  ύπάρχει  Θεός»”.  "Οπως  ακριβώς  λοιπόν 
έκείνον  τόν  κάμνει  άσεβή  όχι  τό  ότι  άγνοεϊ  τί  είναι  ό  Θεός 

ώς  πρός  τήν  ούσία,  άλλά  τό  ότι  άγνοεϊ,  ότι  ύπάρχει  ό 

Θεός,  έτσι  καί  είναι  άρκετό  γιά  τήν  εύσέβεια,  τό  νά  γνω¬ 
ρίζει  ότι  ύπάρχει  ό  Θεός. 

Άλλ’  έχουν  νά  προβάλλουν  καί  κάποιο  άλλο  πολύ  με¬ 

λετημένο  έπιχείρημα.  Ποιό  λοιπόν  είναι  αύτό;  "Εχει  λε¬ 
χθεί,  ισχυρίζονται,  ότι  «ό  Θεός  είναι  Πνεύμα»**.  Πές  μου, 
αύτό  είναι  παραστατικό  τής  ούσίας  τού  Θεού;  Καί  ποιος 

θά  τό  παραδεχθεί  αύτό,  καί  αν  άκόμη  άπλώς  καί  μόνο 

γνώρισε  τις  θείες  Γραφές;  Καθόσον  σύμφωνα  μέ  τόν 

συλλογισμό  αύτό  ό  Θεός  θά  πρέπει  νά  είναι  φωτιά'  διότι, 
όπως  άκριβώς  έχει  γραφεί  ότι  «ό  Θεός  είναι  Πνεύμα», 

έτσι  έχει  γραφεί,  ότι  ό  Θεός  μας  είναι  «φωτιά  πού  κατα¬ 

καίει»*7,  καθώς  έπίσης  καί  «Πηγή  ϋδατος  πού  χαρίζει 

ζωή»*8.  Καί  δέν  είναι  σύμφωνα  μέ  τό  συλλογισμό  αύτό 
μόνο  «Πνεύμα»  καί  «πηγή»  καί  «φωτιά»,  άλλά  καί  ψυχή 
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ανθρώπινος ,  καί  ετερα  πολλώ  τούτων  άτοπώτερα 

ου  γάρ  δη  πάντα  επεξιέναι  χρή  τώ  λόγω,  ουδέ  την 

εκείνων  μιμείσθαι  μανίαν. 

Τδ  γάρ  πνεύμα  τούτο  πολλά  δηλοϊ ,  καί  την  ψυχήν 

5  την  ημετέραν ,  καθάπερ  καί  Παύλος  φηστ  « Παράδο - 

τε  τον  τοιοϋτον  τώ  σατανά,  ϊνα  το  πνεύμα  σωθή» , 

καί  άνεμον,  καθάπερ  δ  προφήτης  λέγετ  « Πνεύματι 

6ιαίω  συντρίψεις  αυτούς ».  Καλείται  δε  καί  το  χά¬ 

ρισμα  τδ  πνευματικόν  ούτως*  «Αύτδ  γάρ  τδ  πνεύμα 

10  συμμαρτυρεΐ  τώ  πνεύματι  ημών»,  φησί.  Καί  πάλιν, 

« Προσεύξομαι  τώ  πνεύματι,  προσεύχομαι  δε  καί  τώ 

νοι ».  Καλείται  δε  καί  6  θυμδς  ούτως*  καί  γάρ  9Ησ αί¬ 

ας  φησίν '  «Ου  σύ  ήσ&α  δ  μελετών  τώ  πνεύματι  σου 

τώ  σκληρώ  άνελείν  αυτούς*,».  Καλείται  δε  καί  ή  6ο 

15  ήθεια  ή  παρά  τού  Θεού  Πνεύμα *  « Πνεύμα  γάρ  πρδ 

προσώπου  ημών  Χριστός  Κύριος».  Ταύτα  ούν  πάν¬ 

τα  ούν  πάντα  ήμίν  δ  Θεός  εσται  κατ'  εκείνους,  καί 
εκ  τοσούτων  συγκείσεται. 

7.  9 Αλλά  γάρ  ϊνα  μη  ληρώμεν,  τά  μηδέ  αντιλογίας 
20  δεόμενα  παράγοντες  εις  μέσον,  φέρε  ενταύθα  τδν 

πρδς  αύτους  καταλύσαντες  λόγον,  επί  την  ευχήν  τδ 

παν  τρέψωμεν ,  δσω  μειζόνως  άσε6ούσιν ,  τοσουτω 

πλείον  υπέρ  αυτών  παρακαλοΰντες,  καί  δεόμενοι  ά- 

ποστήναί  ποτέ  τής  μανίας  αυτούς.  Τούτο  γάρ  άπό- 

25  δεκτόν  ενώπιον  τού  Σωτήρος  ημών  Θεού,  δς  πάν- 

τας  ανθρώπους  θέλει  σωθήναι,  καί  εις  επίγνωσιν  α¬ 

λήθειας  ελθείν.  Μη  διαλείπωμεν  τοίνυν  τάς  υπέρ  αυ¬ 

τών  ίκετηρίας  ποιούμενοι.  Μέγα  γάρ  δπλον  ευχή,  θη¬ 

σαυρός  ανελλιπής,  πλούτος  μηδέποτε  δαπανώμενος , 

30  λιμήν  ακύμαντος ,  γαλήνης  ύπόθεσις,  καί  μυρίων  α¬ 

γαθών  ρίζα  καί  πηγή  καί  μήτηρ  εστϊν  ή  ευχή,  καί 

αυτής  τής  6ασιλείας  δννατωτέρα. 

Πολλάκις  ούν  αυτού  τού  τδ  διάδημα  περικειμένου 

30.  Α*  Κορ.  5,  5  40.  Ψαλμ.  47,8  41.  Ρωμ.  8,16 
42.  Α'  Κορ.  14,  15  43.  Ήσ.  27,  8  '  44.  Θρήνος  Ίερ.  4,  20 
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καί  άνεμος  καί  νοϋς  ανθρώπινος,  καί  άλλα  πολλά  πιό  πα¬ 

ράλογα  άπ’  αυτά·  δέν  είναι  άνάγκη  βέβαια  νά  τ'  άναφέ- 
ρομε  όλα,  ούτε  καί  νά  μιμούμαστε  τή  μανία  εκείνων. 

Πράγματι  ή  λέξη  αύτή  «Πνεύμα»  έχει  πολλές  σημα¬ 
σίες  καί  σημαίνει  καί  τή  δική  μας  ψυχή,  όπως  άκριβώς 

λέγει  ό  Παύλος,  «Παραδώστε  αυτόν  στο  σατανά,  γιά  νά 

σωθεί  τό  Πνεύμα»”,  σημαίνει  καί  άνεμο,  όπως  άκριβώς 

λέγει  ό  προφήτης·  «Μέ  πνεύμα  ορμητικό  θά  συντρίφεις 

αύτούς»40.  Καλείται  έπίσης  πνεύμα  καί  τό  πνευματικό  χά¬ 

ρισμα*  διότι  λέγει  «Αύτό  τό  πνεύμα  δίνει  μαρτυρίες  ατό 

πνεύμα  μας»41.  Καί  πάλι,  «Θά  προσευχηθώ  μέ  τό  πνεύμα, 

θά  προσευχηθώ  δέ  καί  μέ  τό  νού»4*.  Καλείται  έτσι  έπίσης 

καί  ό  θυμός’  καθόσον  ό  Ήσαΐας  λέγει*  «Δέν  ήσουν  σύ 
έκείνος  πού  μελετούσες  μέ  τό  πνεύμα  σου  τό  σκληρό,  νά 

καταστρέφεις  αυτούς;»45.  Καλείται  άκόμη  πνεύμα  και  ή 

βοήθεια  τού  Θεού  διότι  λέγει*  «Πνεύμα  βοήθειας  βρί¬ 

σκεται  μπροστά  μας  ό  Χριστός  ό  Κύριος»44.  Σύμφωνα  λοι¬ 
πόν  μέ  τον  ισχυρισμό  τών  αίρετικών  ό  θεός  θά  είναι  άλα 

αύτά  μαζί  καί  θά  συνίσταται  άπό  δλα  αύτά. 

7.  ’Αλλά  γιά  νά  μή  φλυαρούμε,  μιλώντας  γιά  πράγματα 
πού  δέν  έπιδέχονται  καμιά  άντίρρηση,  άς  σταματήσομε  έ- 
δώ  τό  λόγο  προς  αύτούς  καί  άς  στρέφομε  τό  λόγο  στήν 

προσευχή,  καί  όσο  περισσότερο  άσεβούν  αύτοί,  τόσο  πε¬ 

ρισσότερο  άς  παρακαλόϋμε  καί  άς  ικετεύομε  τό  Θεό  γι’ 

αύτούς,  ώστε  ν’  απομακρυνθούν  κάποτε  άπό  τή  μανία 
τους  αύτή.  Διότι  αύτή  ή  παράκλησή  μας  θά  γίνει  άποδε- 

κτή  άπό  τον  Σωτήρα  Θεό,  ό  όποιος  θέλει  δλοι  οί  άνθρω- '  ■·  *  « 

ποι  νά  σωθούν  καί  νά  γνωρίσουν  τήν  άλήθέια.  "Ας  μή 

σταματούμε  λοιπόν  τις  ικεσίες:  μας  γι’  αύτούς,  διότι  ή 
ή  προσευχή  είναι  μεγάλο  όπλο,  θησαυρός  παντοτεινός, 

πλούτος  πού  ποτέ  δέν  έζαντλεϊται,  λιμάνι  άκύμαντο,  καί 

μέσο  γαλήνης*  ή  προσευχή  είναι  ρίζα,  καί  πηγή  καί  μητέ¬ 
ρά  άπειρων  άγαθών  καί  είναι  πιό  δυνατή  καί  άπό  τήν  ίδια 

τή  βασιλική  έξουσίσ. 

Πράγματι  πολλές  φορές  έκείνος  που  φέρει  τό  βασι- 
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πνρέττ οντος,  καί  επί  τής  κλίνης  κείμενον  καί  φλε- 

γομένον,  παρεστήκασιν  ιατροί  δορυφόροι ,  θεράπον¬ 

τες,  στρατηγοί ,  καί  ον τε  ιατρών  τέχνη ,  ούτε  παρου¬ 

σία  φίλων ,  ονκ  ο  ικετών  διακονία ,  ον  φαρμάκων  δα- 

5  ψίλεια,  ου  πολυτέλεια  παρασκευής ,  ον  χρημάτων  πε¬ 

ριουσία, ,  ονκ  άλλο  ουδέν  τών  ανθρωπίνων  ισχύει  πα- 

ραμυθήσασθαι  την  επικειμένην  αρρώστιαν  άν  δέ  τις 

παρρησίαν  έχων  προς  τον  Θεόν  είσέλθη,  καί  τον  σώ¬ 

ματος  άψηται  μόνον ,  καί  καθαρόν  υπέρ  αυτόν  ποιή- 

10  ση  την  ευχήν ,  άπασαν  την  άρρωστίαν  έφυγάδευσε. 

Καί  όπερ  ονκ  ϊσχνσεν  δ  πλούτος ,  καί  τών  διακονου- 

μένων  το  πλήθος ,  καί  ή  τής  εμπειρίας  επιστήμη ,  και 

δ  τής  βασιλείας  όγκος,  τοϋτο  ϊσχνσεν  ενός  πένητος 

πολλάκις  καί  πτωχεύοντος  ευχή. 

15  Ευχήν  δέ  λέγω,  ον  την  ψιλήν  ταύτην  καί  ραθυ¬ 

μίας  γέμουσαν,  άλλα  την  μετ’  εκτενείας  γινομένην , 
μετά  δδυνωμένης  ψνχής,  μετά  συντεταμένης  διάνοι¬ 

ας.  Αύτη  γάρ  εστιν  ή  προς  τον  ουρανόν  άναβ αινούσα, 

καί  καθάπερ  καί  ϋδατα,  έως  μέν  άν  επί  ίσοπέδου  φέ- 

20  ρηται  χωρίου,  καί  πολλής  άπολαύη  τής  ευρυχωρίας, 

ονκ  άνίσταται  προς  ύψος,  επειδάν  δέ  αυτά  χεΐρες 

όχετηγών  κάτωθεν  περισφίγξασαι  θλίψωσι  στενοχω- 

ρούμενα,  βέλους  παντός  δξύτερον  προς  τό  ύψος  εξα¬ 

κοντίζεται,  ούτω  δη  καί  ή  ανθρώπινη  διάνοια,  έως 

25  μέν  άν  ά&είας  άπολαύη  πολλής,  διαχεΐται  καί  διαρ- 

ρεϊ,  επειδάν  δέ  πραγμάτων  περίστασις  κάτωθεν  αυ¬ 

τήν  στενοχ ωρήση,  άποθλιβομενη  καλώς,  καθαρός 

καί  εντόνους  προς  τό  ύψος  εκπέμπει  τάς  ενχάς.  Καί 

ϊνα  μάθης  ότι  μάλιστα  εκεϊναι  επακούεσθαι  δύναιντ’ 
30  άν  αι  μετά  θλίψεως  γινόμεναι,  άκονσον  τί  φησιν  δ 

προφήτης *  « Προς  Κύριον  εν  τώ  θλίβεσθαί  με  εκέ- 

κραξα  καί  είσήκονσέ  μου»/^ 
Διαθερμάνωμεν  τοίνυν  τό  σννειδός,  θλίψω  μεν  τήν 

ψυχήν  τή  μνήμη  τών  αμαρτημάτων,  θλίψω  μεν,  ούχ 

45.  Α'  Τιμ.  2,  4 
46.  Ψαλμ.  119,  1 
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λικό  διάδημα,  ένώ  είναι  κυριευμένοι;  άπό  πυρετό  καί  καί- 

εται  άπ’  αυτόν  καθώς  είναι  ξαπλωμένος  έπάνω  στό  κρε¬ 
βάτι,  καί  ένώ  παραβρίσκονται  δίπλα  του  γιατροί,  σωματο¬ 
φύλακες,  υπηρέτες,  στρατηγοί,  όμως  οϋτε  ή  τέχνη  των 

γιατρών,  ούτε  ή  παρουσία  τών  φίλων,  οϋτε  οί  υπηρεσίες 

τών  δούλων,  οϋτε  ή  άφθονία  τών  φαρμάκων,  οϋτε  ή  πο¬ 
λυτέλεια  τών  έδεσμάτων,  οϋτε  ή  χρηματική  περιουσία, 

οϋτε  κανένα  άλλο  άνθρώπινο  μέσο  κατορθώνει  νά  προσ¬ 
φέρει  παρηγοριά  στην  άρρώστια  πού  τόν  καταβασανίξει, 

άν  όμως  είσέλθει  κάποιος  πού  έχει  μεγάλη  παρρησία  προς 

τό  Θεό  καί  μόνο  έγγίσει  τό  σώμα  του,  καί  άναπέμψει  κα¬ 

θαρή  προσευχή  ύπέρ  αύτοΰ,  αμέσως  φυγαδεύει  ολόκληρη 

τήν  άρρώστια,  καί  έκεϊνο  πού  δεν  τό  κατόρθωσε  ό  πλού¬ 
τος,  τό  πλήθος  τών  ύπηρετών,  ή  ιατρική  έμπειρία  καί  ό 

όγκος  τής  βασιλικής  έξουσίας,  αυτό  τό  κατόρθωσε  πολ¬ 
λές  φορές  ή  προσευχή  ένός  άπλοϋ  καί  φτωχού  ανθρώπου. 

Λέγοντας  όμως  προσευχή  δέν  έννοώ  τήν  τυπική  έκεί- 

νη  καί  γεμάτη  άπό  άδιαφορία,  άλλ’  εκείνη  πού  γίνεται  μέ 
έπιμονή  καί  άδιάκοπα,  πού  άπευθύνεται  άπό  ψυχή  πού  πο¬ 

νάει,  καί  άπό  διάνοια  συγκεντρωμένη.  Διότι  αύτή  ή  προσ¬ 

ευχή  είναι  εκείνη  πού  άνεβαίνει  προς  τόν  ουρανό*  καί  ό¬ 
πως  άκριβώς  τά  νερά,  έν  όσω  μεν  κυλούν  σε  έπιφάνεια 

ισόπεδη  καί  έχουν  μεγάλη  εύρυχωρία,  δέν  άνεθαίνουν  ψη¬ 
λά,  όταν  όμως  τα  περιορίσουν  καί  τά  πιέσουν  άπό  κάτω  μέ 

τή  βοήθεια  μηχανημάτων  χέρια  ύδραυλικών,  τότε  έξ  αιτίας 

τής  πιέσεως  έκσφενδονιΖονται  ταχύτερα  άπό  βέλος,  έτσι 

λοιπόν  καί  ή  άνθρώπινη  διάνοια,  ένόσω  απολαμβάνει  άνε¬ 

ση,  παραλύει  καί  αποχαυνώνεται,  όταν  όμως  τή  στενοχωρή¬ 

σει  καί  τήν  πιέσει  δυνατά  κάποια  δύσκολη  κατάσταση,  τό¬ 

τε  άναπέμπει  πρός  τόν  ούρσνό  καθαρές  καί  θερμές  προσευ¬ 

χές.  Καί  γιά  νά  μάθεις  ότι  έκεΐνες  οί  προσευχές  πρό  πάν¬ 
των  είναι  δυνατό  νά  είσακουσθοΰν  πού  γίνονται  μέ  θλίψη, 

ακούσε  τί  λέγει  ό  προφήτης*  «Πρός  τόν  Κύριο  φώναξα  δυ¬ 
νατά  κατά  τήν  ώρα  τής  θλίψεώς  μου  καί  μέ  ακούσε»4·. 

"Ας  διαθερμάνομε  λοιπόν  τή  συνείδησή  μας,  άς  θλίψο¬ 
με  τήν  ψυχή  μας  μέ  τήν  ένθύμηση  τών  άμαρτημάτων,  άς 
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ϊνα  στενοχωρησωμεν ,  αλλ’  ϊνα  άκουσθήναι  παρα- 
σκευάσωμεν ,  ϊνα  νήφειν  ποιήσωμεν  κα ί  εγρηγορέναι, 

καί  αυτών  απτεσθαι  τών  ουρανών.  Ούδέν  οϋτω  φυ¬ 

γαδεύει  ραθυμίαν  και  ολιγωρίαν ,  ώς  οδύνη  καί  θλΧ - 

5  ψις  πανταχόθεν  σννάγουσα  την  διάνοιαν ,  και  πρός 

εαυτήν  επιστρέφουσ α.  Ό  θλιβόμενος  οϋτω  καί  ευ¬ 

χόμενος  πολλην  μετά  την  ευχήν  εις  την  ψυχήν  την 

εαυτού  την  ηδονήν  είσοικίααι  δυνησετα ι.  Καί  καθά- 

περ  νεφών  συνδρομή  παρά  μεν  την  αρχή  ζοφερόν 

10  ποιεί  τον  αέρα,  επειδάν  δε  επάλληλους  επαφή  τάς 

νιφάδας,  άποθεμένη  τον  ϋετόν  απαντα,  γαληνόν  καί 

φαιδρόν  εργάζεται  τον  αέρα,  οϋτω  δη  καί  άθυμία  έ¬ 

ως  μεν  αν  ένδον  συστρέφηται,  σκοτοϊ  τον  ημέτερον 

λογισμόν,  επειδάν  δε  διά  τών  της  ευχής  ρημάτων, 

15  καί  τών  μετ’  εκείνων  δακρύων  κενωθή,  καί  εις  τό 

έξω  διαπνευσθή,  πολλην  τίθησι  τη  ψυχή  την  φαιδρό- 

τητα,  της  άντιλ ήψεως  του  Θεού,  καθάπερ  τίνος  ά- 

κτΐνος  εις  την  διάνοιαν  άφεθείσης  του  εύχομένου. 

3 Αλλά  τις  δ  ψυχρός  τών  πολλών  λόγος;  Άπαρ- 
20  ρησίαστός  ειμι,  φησίν,  αισχύνης  γέμω,  ουδέ  άνοΐ- 

ξαι  τό  στόμα  δύναμαι.  Σατανική  αϋτη  εύλάβεια,  ρα¬ 

θυμίας  ταϋτα  τά  προκαλύμματα.  Άποκλεΐσαι  γάρ  σοι 

τάς  θύρας  τής  προς  τον  Θεόν  εισόδου  βούλεται  δ  διά¬ 

βολος.  ’Απαρρησίαστος  εϊ;  Μεγάλη  παρρησία,  μέγα 
25  τούτο  αυτό  όφελος  τό  νομίζειν  άπαρρησίαστον  είναι, 

ώσπερ  ούν  αισχύνη,  καί  κατάκρισις  εσχάτη  τό  νο- 

μίζειν  παρρησίαν  έχειν.  Καν  γάρ  πολλά  έχης  κα¬ 

τορθώματα,  καί  μηδέν  εαυτώ  σύνοιδας  πονηρόν,  νο- 

μίζης  δέ  παρρησίαν  έχειν,  πάσης  εξέπεσες  τής  ευ - 

30  χής'  καν  μύρια  φέρης  αμαρτημάτων  φορτία  επί  του 

&υνειδότος,  καί  μόνο  τούτο  πείσης  σαυτόν,  ότι  πάν¬ 

των  έσχατος  εί,  πολλην  έξεις  προς  τον  Θεόν  παρρη¬ 

σίαν.  Καί  τοι  τούτο  ούτε  ταπεινοφροσύνη  εστί,  τό 
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τή  θλίψομε,  όχι  για  να  τη  στενοχωρήσομε,  άλλα  γιά  νά  την 

προετοιμάσομε  νά  είσακουσθεϊ  άπό  τό  Θεό,  γιά  νά  την  κά¬ 
νομε  προσεκτική  καί  έπάγρυπνη  καί  ικανή  νά  πλησιάζει  τον 

ούρανό.  Τίποτε  δέν  φυγαδεύει  τόσο  πολύ  τήν  οκνηρία  καί 

άδιαφορία,  όσο  ή  οδύνη  καί  ή  θλίψη,  πού  περιμαζεύει  άπό 
παντού  τή  διασκορπισμένη  διάνοια  καί  τή  συγκεντρώνει 
στον  έαυτό  της.  Εκείνος  πού  θλίβεται  καί  προσεύχεται  με 

τόν  τρόπο  αύτό,  θά  μπορέσει  νά  δώσει  στήν  ψυχή  του  μετά 

τήν  προσευχή  μεγάλη  εύχαρίστηση.  Καί  όπως  ακριβώς  ή 

συσσώρευση  νεφών  στήν  άρχή  μέν  καθιστά  τήν  άτμόσφαι- 
ρα  σκοτεινή,  όταν  όμως  άποβάλει  όλους  τούς  υδρατμούς 

μετά  άπό  συνεχή  βροχή,  τότε  καθιστά  τήν  άτμόσφαιρα  γα¬ 
λήνια  καί  φαιδρή,  έτσι  λοιπόν  καί  ή  λύπη,  ένόσω  στριφο¬ 

γυρίζει  μέσα  μας,  σκοτίζει  τό  λογικό  μας,  όταν  όμως  έζω- 
τερικευθεϊ  μέ  τά  λόγια  τής  προσευχής  καί  με  τά  δάκρυα 
πού  συνοδεύουν  αύτά,  τότε  έγκαθίσταται  στήν  ψυχή  πολύ 

μεγάλη  χαρά,  διότι  ή  βοήθεια  τού  Θεού  έρχεται  σάν  άκρι- 
βώς  κάποια  άκτίνα  καί  φωτίζει  τή  διάνοια  τού  προσευχο- 

μένου. 
Αλλά  ποιές  είναι  οί  ψυχρές  άντιρρήσεις  τών  πολ¬ 

λών;  Δέν  έχω  παρρησία,  λέγει,  αισθάνομαι  μεγάλη  ντρο¬ 

πή,  δέν  μπορώ  ν’  άνοίξω  τό  στόμα  μου.  Αύτή  ή  εύλόβεια 
είναι  σατανική,  αύτά  τά  λόγια  είναι  προφάσεις  άδιαφορίας. 
Διότι  ό  διάβολος  θέλει  νά  σοϋ  κλείσει  τις  θύρες  εισόδου 

προς  τό  Θεό.  Δέν  έχεις  παρρησία;  Μά  είναι  μεγάλη  παρ¬ 
ρησία  καί  παρέχει  μεγάλη  ώφέλεια  άκριβώς  αύτό,  τό  νά 
νομίζεις  ότι  δέν  έχεις  παρρησία,  όπως  άκριβώς  βέβαιο  τό 

νά  νομίζεις  ότι  έχεις  παρρησία  είναι  άΕιο  μεγάλης  ντροπής 

καί  κατακρίσεως.  Διότι,  καί  αν  άκόμη  έχεις  επιτύχει  πολλά 

κατορθώματα  καί  συναισθάνεσαι  ότι  δέν  έπραΕες  τίποτε  τό 

κακό,  νομίζεις  όμως  ότι  έχεις  παρρησία,  ή  προσευχή  σου 
Ηέφυγε  άπό  τό  σκοπό  της,  ένώ  καί  άν  άκόμη  ή  συνείδησή 

σου  είναι  φορτωμένη  μέ  άμέτρητα  βάρη  αμαρτημάτων,  άλ- 
λά  πείσεις  τόν  εαυτό  σου  μόνο  αύτό,  ότι  είσαι  ό  πιο  χει¬ 

ρότερος  άπ’  όλους,  θά  έχεις  μεγάλη  παρρησία  ένώπιον  τού 
Θεού.  "Αν  καί  βέβαια  αύτό  ούτε  ταπεινοφροσύνη  είναι,  τό 
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όντα  αμαρτωλόν  νομίζειν  είναι  αμαρτωλόν.  Ταπεινο¬ 

φροσύνη  γάρ  εστιν ,  όταν  τις ,  πολλά  και  μεγάλα  συν- 

ειδώς  εαυτώ,  μηδέν  μέγα  περί  έαυτοϋ  φαντάζητα ΐ’ 
όταν  τις  κατά  ΤΙ  αν  λ  ον  ών ,  καί  δυνάμενος  λέγειν, 

5  « Ονδέν  εμαυτώ  σύνοιδα »,  λέγη  πάλιν ,  « *Αλλ 9  ουκ  εν 

τοντω  δεδικαίωμαι »*  καί  αϋθις,  « Χριστός  Ίησοϋς  ήλ- 

θεν  αμαρτωλόν  ς  σώσαι,  ών  πρώτος  είμι  εγώ».  Τ  ον - 

τό  εστι  ταπεινοφροσύνη ,  το  υψηλόν  όντα  από  κατορ¬ 

θωμάτων,  ταπεινοϋν  έαντόν  από  διάνοιας. 

10  ’Αλλ 9  όμως  δ  Θεός·  διά  την  άφατον  αύτοϋ  φιλαν¬ 
θρωπίαν  ονχί  τούς  ταπεινοφρονονν τας  μόνον,  άΛΛά 

καί  τονς  ενγνωμόνως  τά  αμαρτήματα  αυτών  λέγον¬ 

τας  προσίεται  καί  δέχεται,  καί  γίνεται  ϊλεως  καί  ευ¬ 

μενής  τοις  οντω  διακειμένοις.  Καί  ϊνα  μάθης,  όσον 

15  εστίν  αγαθόν  μηδέν  μέγα  περί  έαυτοϋ  φαντάζεσθαι, 

άρματα  δύο  ποίησον  τώ  λόγω,  ζεϋξον  δικαιοσύνην 

καί  άπόνοιαν,  καί  αμαρτίαν  μετά  ταπεινοφροσύνης , 

καί  όψει  τό  ζεύγος  τής  αμαρτίας,  προλαμβάνον  την 

δικαιοσύνην ,  ον  παρά  την  οϊκείαν  δύναμιν,  αλλά  παρά 

20  την  ίσχύν  τής  συζύγου  ταπεινοφροσύνης ,  κάκεΐνο 

πάλιν  ελαττ ούμενον,  ου  παρά  την  ασθένειαν  τής  δι¬ 

καιοσύνης,  αλλά  παρά  τό  βάρος  καί  τον  όγκον  τής 

απονοίας.  “Ωσπερ  γάρ  ή  ταπεινοφροσύνη  διά  τό  ύ- 
περβ  άλλον  αυτής  ύψος  τής  αμαρτίας  νίκα  την  βαρύ- 

25  τητα,  καί  φθάνει  προς  τον  ουρανόν  άναβήναι,  οντο> 

καί  ή  άπόνοια,  διά  τό  πολύ  βάρος  αυτής  καί  τον  όγ¬ 

κον,  ισχύει  καί  τής  κουφοτάτης  δικαιοσύνης  περιγε- 

νέσθαι,  καί  καθελκύσαι  κάτω  ρρ,δίως  αυτήν. 

Καί  ότι  τούτο  εκείνου  τό  ζεύγος  ταχύτερον ,  ά- 

30  ναμνήσθητι  τοϋ  Φαρισαίου  καί  του  τελώνου.  " Εζευ - 
ξεν  δ  Φαρισαίος  δικαιοσύνην  καί  άπόνοιαν ,  οϋτω  λέ- 

47.  Α'  Κορ.  4,  4 
48.  Α'  Τιμ.  1,  15 
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νά  νομίΖει  δηλαδή  ό  άμαρτωλός  ότι  είναι  άμαρτωλός.  Διότι 

ταπεινοφροσύνη  είναι,  όταν  κάποιος,  ένώ  συναισθάνεται 

ότι  έχει  έπιτύχει  πολλά  καί  μεγάλα  κατορθώματα,  παρ’  όλα 

αύτά  δέν  μεγαλοφρονεί  καθόλου  για  όλα  αύτά*  όταν  κά¬ 
ποιος,  ένώ  πολιτεύεται  όμοια  με  τόν  Παύλο  καί  μπορεί  νά 

λέγει,  «Δέν  αισθάνομαι  τίποτε  έναντίον  τού  έαυτοΰ  μου», 

καί  παρ’  όλα  αύτά  λέγει  πάλι,  «’Αλλ’  όμως  δέν  είμαι  δικαιω¬ 

μένος  άπ’  αύτά»47·  καί  πάλι,  «Ό  Ιησούς  Χριστός  ήρθε  νά 
σώσει  άμαρτωλούς,  μεταΕύ  των  όποιων  πρώτος  είμαι  έγώ»48. 
Αύτό  είναι  ταπεινοφροσύνη,  ένώ  κάποιος  είναι  φορτωμέ¬ 
νος  άπό  κατορθώματα  καί  είναι  μεγάλη  ή  άρετή  του, 

παρ’  όλα  αύτά  ταπεινώνει  τόν  εαυτό  του. 

’Αλλ’  όμως  ό  Θεός  έΕ  αίτιας  τής  απερίγραπτης  φι¬ 
λανθρωπίας  του  έπιδοκιμάΖει  καί  δέχεται  όχι  μόνο  τούς 

ταπεινόφρονες,  άλλά  καί  έκείνους  πού  ομολογούν  μέ  εύ- 
γνωμοσύνη  τά  άμαρτήματά  τους,  περιβάλλοντας  αύτούς 

μέ  την  εύσπλαχνία  του  καί  την  εύνοιά  του.  Καί  γιό  νά 

μάθεις  πόσο  μεγάλο  άγαθό  είναι  τό  νά  μή  μεγαλοφρονείς 

γιά  τόν  έαυτό  σου,  κατασκεύασε  μέ  τή  σκέψη  σου  δύο 

άμαΕες  καί  Ζέψε  στή  μία  τή  δικαιοσύνη  μέ  τήν  υπερηφά¬ 
νεια,  καί  στήν  άλλη  τήν  αμαρτία  μέ  τήν  ταπεινοφροσύνη, 

καί  θά  δεις  ότι  τό  ζεύγος  τής  άμαρτίας  θά  Εεπεράσει  τή 

δικαιοσύνη,  όχι  έΕ  αιτίας  τής  δυνάμεώς  της,  άλλ’  έΕ  αί¬ 
τιας  τής  δυνάμεώς  τής  όμόΖυγής  της  ταπεινοφροσύνης, 

ένώ  τό  άλλο  Ζεύγος  νά  μειονεκτεΐ  όχι  έΕ  αιτίας  τής  αδυ¬ 

ναμίας  τής  δικαιοσύνης,  άλλ’  έΕ  αίτιας  τού  βάρους  καί 
τού  όγκου  τής  ύπερηφάνειας.  Διότι,  όπως  άκριβώς  ή  τα¬ 
πεινοφροσύνη  έΕ  αίτιας  τού  μεγάλου  πνευματικού  ύψους 

της  νίκα  τή  βαρύτητα  τής  αμαρτίας  καί  κατορθώνει  ν’  ά- 
νεβεϊ  πρός  τόν  ουρανό,  έτσι  καί  ή  ύπερηφάνεια,  έΕ  αιτίας 

τού  μεγάλου  βάρους  καί  τού  όγκου  της,  κατορθώνει  νά 

ύπερ νικήσει  τήν  άνάλαφρη  δικαιοσύνη  καί  νά  τή  σύρει 

εύκολα  πρός  τά  κάτω.  # 
Καί  ότι  αύτό  τό  Ζεύγος  είναι  ταχύτερο  άπό  έκεΐνο, 

θυμήσου  τόν  Φαρισαίο  καί  τόν  τελώνη.  ’ΈΖεψε  ό  Φαρι¬ 
σαίος  τή  δικαιοσύνη  καί  τήν  ύπερηφάνεια,  λέγοντας  τά 
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γων’  « Ενχαριστώ  σοι  ότι  ονκ  είμί  ώς  οι  λοιποί  των 
ανθρώπων ,  αρπαγές ,  πλεονέκται,  ονδέ  ώς  οντος  6 

τελώνης».  ’Ώ  της  μανίας!  ονκ  εκόρεσεν  αντον  την 
απόνοιαν  πάσα  των  ανθρώπων  η  φύσις ,  άλλα  καί  τω 

5  τελώνη  πλησίον  έστώτι  μετά  πολλής  έπεπήδηοε  τής 

άνοίας .  Τί  ούν  εκείνος;  Ον  διεκρούσατο  τα  ονείδη, 

ονκ  ήλγησεν  επί  τή  κατηγορία,  άλλα  κατεδέξατ ο  τδ 

είρημένον  μετ '  ενγνωμοσύνης'  καί  γέγονε  τδ  τον  ε¬ 
χθρόν  βέλος  αντω  φάρμακον  καί  ϊασις ,  καί  τδ  όνει- 

10  δος  εγκώμιον,  καί  ή  κατηγορία  στέφανος. 

Τοσοντόν  έστι  ταπεινοφροσύνη  καλόν,  τοσοντόν 

έστ ι  κέρδος,  μη  δάκνεθαι  τάίς  παρ'  ετέρων  λοιδορί- 
αις,  μ ηδέ  εκθηριονσθαι  πρδς  τάς  των  πλησίον  νβρεις. 

’Έστι  γάρ  τις  καί  άπ'  αντών  καρπώσασθαι  μέγα  καί 
15  γενναΧον  αγαθόν ,  όπερ  ονν  καί  επί  τον  τελώνον  γέ¬ 

γονε.  Δεξάμενος  γάρ  τά  ονείδη,  άπέθετο  τά  αμαρτή¬ 

ματα,  καί  ειπών,  «Ίλάσθητί  μοι  τω  άμαρτωλω»,  κα¬ 

τήλθε  δεδικαιωμένος  νπέρ  εκείνον,  καί  λόγοι  περιε- 

γένοντο  έργων,  καί  ρήματα  πράξεις  ένίκησαν.  Ό  μεν 

20  γάρ  δικαιοσύνην  προεβάλετο,  καί  νηστείαν  δεκάτας, 

ούτος  δε  ρήματα  είπε  φιλά,  καί  πάντα  άπέθετο  τά 

αμαρτήματα.  Ον  γάρ  των  ρημάτων  ήκονσεν  δ  Θεδς 

μόνον,  αλλά  καί  την  διάνοιαν,  μεθ'  ής  ταντα  προε- 
βάλετο,  είδε,  καί  τεταπειν ωμέ νην  ενρών  καί  σνντε- 

25  τριμμένην,  ήλέησε  καί  εφιλανθρωπεύσατ ο. 

8.  Ταντα  δε  λέγω  ονχ  ϊνα  άμαρτάνωμεν ,  άλλ'  ϊνα 
ταπεινοφρονώμεν.  ΕΙ  γάρ  τελώνης  άνθρωπος ,  τδ 

έσχατον  τής  κακίας  είδος,  ονχί  ταπεινοφρονήσας, 

άλλ'  ενγνωμονήσας  μόνον,  καί  τά  αμαρτήματα  ειπών, 
υ0  καί  όπερ  ήν  δ  μολογ  ή  σας,  τοσαύτην  έννοιαν  επεσπά- 

σατο  παρά  τον  Θεόν,  όσην  οι  μεγάλα  μεν  .  κατωρθω- 

49.  Λουκά  18,11 
50.  Λουκδ  18,  14 
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έξής'  «Σ’  εύχαριστώ,  Θεέ  μου,  διότι  δεν  είμαι  όπως  οί 
ύπόλοιποι  άνθρωποι,  πού  είναι  αρπαγές  καί  ηλεονέκτες, 

ούτε  όπως  αυτός  ό  τελώνης»4·.  Πώ,  πώ  μέγεθος  μανίας! 
Δέν  τοΰ  χόρτασε  τήν  ύπερηφάνεια  ολόκληρη  ή  ανθρώπινη 

φύση,  άλλ’  όρμησε  μέ  μεγάλη  παραφροσύνη  καί  έναντίον 
τοΰ  τελώνη  πού  στεκόταν  δίπλα  του.  Τί  έκανε  λοιπόν  ό 

τελώνης;  Δέν  όπέκρουσε  τά  κακόλογα,  δέν  όργίσθηκε  γιά 

τήν  κατηγορία,  άλλά  δέχθηκε  τα  λόγια  του  μέ  εύγνωμο- 
σύνη,  καί  μέ  τόν  τρόπο  αύτό  τό  βέλος  τοΰ  έχθροΰ  έγινε 

φάρμακο  καί  θεραπεία,  ό  όνειδισμός  έπαινος,  ή  κατηγο¬ 
ρία  στεφάνι. 

Πράγματι  τόσο  μεγάλο  καλό  είναι  ή  ταπεινοφροσύνη, 

τόσο  μεγάλο  κέρδος,  ώστε  νά  μή  πληγώνεται  άπό  τις  κα¬ 
τηγορίες  των  άλλων,  ούτε  καί  νά  μεταβάλλεται  σέ  θηρίο 

άπό  τις  ύβρεις  των  συνανθρώπων.  Διότι  είναι  δυνατό  ν’  α¬ 

ποκομίσει  κανείς  καί  άπ’  αύτές  μεγάλο  καί  σπουδαίο 
κέρδος,  πράγμα  λοιπόν  πού  συνέβηκε  καί  στην  περίπτωση 

τοΰ  τελώνη.  Πράγματι,  άφοϋ  δέχθηκε  τις  προσβολές,  άπέ- 
βαλε  τά  άμαρτήματα,  καί  άφοΰ  είπε,  «Συγχώρησέ  με  τόν 

άμαρτωλό»50,  κατέβηκε  άπό  τό  ναό  περισσότερο  δικαιω¬ 
μένος  άπό  τόν  Φαριαίο,  καί  έτσι  τά  λόγια  υπερέβαλαν  τά 

έργα,  καί  οί  λέξεις  νίκησαν  τις  πράξεις.  Διότι  ό  μέν  Φα¬ 

ρισαίος  πρόβαλε  τη  δικαιοσύνη,  τή  νηστεία  καί  τήν  εισφο¬ 
ρά  τοΰ  ένός  δέκατου  των  ύπαρχόντων  του,  ένώ  αυτός 

είπε  άπλά  λόγια,  καί  απαλλάχθηκε  άπό  όλα  τα  άμαρτήμα- 
τά  του.  Καθόσον  ό  Θεός  δέν  άκουσε  μόνο  τά  λόγια,  άλλά 

πρόσεξε  καί  τή  διάνοια,  μέ  τήν  όποια  λέγονταν  αυτά,  καί 

έπειδή  τή  βρήκε  ταπεινωμένη  καί  γεμάτη  συντριβή,  τόν 

περιέβαλε  μέ  τήν  ευσπλαχνία  καί  τή  φιλανθρωπία  τόυ. 

8.  Αυτά  τά  λέγω  όχι  γιά  νά  άμαρτάνσμε,  άλλά  για  νά 

είμαστε  ταπεινόφρονες.  Διότι,  έάν  ό  τελώνης,  πού  είναι 

άνθρωπος  πού  δίαπράττει  τό  πιο  χειρότερο  είδος  τής  κα¬ 

κίας,  άπέσπασε  άπό  τό  Θεό  τόση  μεγάλη  εύνοια,  όχι  έ- 

πειδή  έδειξε  ταπεινοφροσύνη,  άλλ’  επειδή  έξέφρασε  τήν 
εύγνωμοσύνη  του  μόνο,  είπε  τά  άμαρτήματά  του,  καί  ομο¬ 

λόγησε  εκείνο  πού  ήταν,  πόση  βοήθεια  θ’  άποαπάσουν  άπό 
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πότες  αγαθά,  μηδέν  δέ  μέγα  περί  εαυτών  νομίζοντες, 

επισπάσοντ αι  την  βοήθειαν ;  Διά  τούτο  παρακαλώ, 

καί  δέομαι,  καί  άντιβολώ  εξομολογ εϊσθαι  τώ  Θεώ  συν¬ 

εχώς.  Ουδέ  γάρ  εις  θέατρόν  σε  άγα>  τών  συνδού- 

5  λοον  τών  σών,  ουδέ  εκκαλύψαι  τοις  άνθρώποις  αναγ¬ 

κάζω  τα  αμαρτήματα ■  τό  συνειδός  άνάπτυξον  έμπρο¬ 
σθεν  του  Θεού ,  καί  αύτώ  δειξον  τα  τραύματα,  και 

παρ’  αυτοϋ  τά  φάρμακα  αιτησον'  δεϊξον  τώ  μη  δνει- 

δίζοντι,  άλλα  θεραπεύοντι'  καν  γάρ  σιγήσης,  οίδεν 
10  εκείνος  άπαντα. 

Είπέ  τοίνυν,  ϊνα  κερδάνης'  είπέ  ϊνα  ενταύθα  άπο- 

θέμενος  άπέλθης  εκεί  καθαρός  και  έξω  τών  πλημμε¬ 

λημάτων,  και  τής  άφορήτου  δημοσιεύσεως  εκείνης 

απαλλαγής.  Οι  τρεις  παΖδες  εν  καμίνω  διήγον,  και 

15  την  ψυχήν  επέδωκαν  υπέρ  τής  εις  τον  Δεσπότην 

ευνοίας'  άλλ’  όμως  μετά  τοσαϋτα  και  τοιαϋτα  κατορ¬ 

θώματα  λέγονσιν'  « Ουκ  έστιν  ήμιν  άνοιξαι  τό  στόμα ■ 

αισχύνη  και  όνειδος  εγενήθημεν  τοις  δούλοις  σου, 

και  τοις  σεβομένοις  σε».  Τί  ούν  ανοίγετε  στόμα;  'Ίνα 
20  αυτό  τούτο  εϊπωμεν,  φησίν,  ότι  ουκ  έστι  ήμιν  άνοϊ- 

ξαι  τό  στόμα,  και  αύτώ  τού τω  τον  Δεσπότην  επισπα- 

σώμεθα. 

βΕύχής  δύναμις  δύναμιν  πυρός  έσβεσε,  λεόντων 

θυμόν  εχαλίνωσε,  πολέμους  έλυσε,  μάχας  έπαυσε, 

25  χειμώνας  άνεΐλε,  δαίμονας  ήλασεν,  ουρανού  πύλας 

άνέωξε,  δεσμά  θανάτου  διέκοψεν,  αρρώστιας  εφυγά- 

δευσεν,  επήρειας  άπεκρούσατο,  πόλεις  σειομέν ας  έ¬ 

στησε,  και  τάς  άνωθεν  φερομέν ας  πληγάς,  και  τάς 

παρά  άνθρώπων  επίβουλός,  και  πάντα  απλώς  άνει- 

30  λεν  ευχή  τά  δεινά.  Ευχήν  δέ  λέγω  πάλιν,  ου  τήν  α¬ 

πλώς  επί  τού  στόματος  κειμένην,  αλλά  τήν  εκ  τού 

βάθους  τής  διανοίας  ανιούσαν.  Καθάπερ  γάρ  τών 

δένδρων,  οσαπερ  αν  προς  τό  βάθος  παραπέμψη  τάς 

51.  Δαν.  3,  Προσευχή  ΆΖαρίου  9 
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τό  Θεό  έκεϊνοι  πού  διέπραξαν  μεν  μεγάλα  αγαθά,  δέν  με- 

γαλοφρονοϋν  όμως  καθόλου  γι’  αύτά;  Γι’  αύτό  σάς  πα¬ 
ρακαλώ,  σάς  τό  ξητώ  μέ  επιμονή,  καί  σάς  ικετεύω  νά  έξο- 
μολογεϊσθε  συνέχεια  στο  Θεό.  Δέν  σέ  οδηγώ  δηλαδή 

μπροστά  στούς  συνδούλους  σου,  ούτε  σέ  άναγκάέω  νά 

φανερώσεις  τά  αμαρτήματα  σου  στούς  άνθρώπους'  μόνο 

τή  συνείδησή  σου  άνοιξε  μπροστά  στό  Θεό,  δείξε  σ'  αύ- 

τόν  τά  τραύματά  σου,  καί  ζήτησε  άπ’  αύτόν  τά  φάρμακα- 

δείξε  τα  σ’  έκεϊνον  πού  δέν  κατηγορεί,  άλλά  θεραπεύει- 
διότι  καί  άν  τά  σιωπήσεις,  έκεϊνος  τά  γνωρίξει  όλα. 

Πές  τα  λοιπόν,  γιά  νά  κερδήσεις*  πές  τα,  γιά  νά  τ'  ά- 
φήσεις  έδώ  καί  νά  φύγεις  γιά  τήν  άλλη  ξωή  καθαρός  καί 

χωρίς  τά  άμαρτήματά  σου,  γιά  ν’  άπαλλαγεϊς  έτσι  άπό 
τήν  άνυπόφορη  έκείνη  διαπόμπευση.  Τά  τρία  παιδιά  ρίχτη¬ 
καν  μέσα  στό  καμίνι  καί  πρόσφεραν  τήν  ψυχή  τους  γιά 

τήν  άγάπη  τοϋ  Κυρίου*  καί  όμως  μετά  τά  τόσο  μεγάλα  καί 

τέτοιου  είδους  κατορθώματα  λένε"  «Τώρα  δέν  μπορούμε 

ν’  άνοίξομε  τό  στόμα  μας  προς  έσένα.  Ντροπή  καί  όνειδος 

γίναμε  γιά  έκείνους  πού  σέ  ύπηρετοΰν  καί  σέ  σέβονται»5*. 
Γιατί  λοιπόν  άνοίγετε  τά  στόματα;  Γιά  νά  πούμε,  λέγει, 

ακριβώς  αύτό,  ότι  δηλαδή  δέν  μπορούμε  ν’  άνοίξομε  τό 
στόμα  μας  γιά  νά  άποσπάσομε  μέ  τον  τρόπο  αύτό  τήν 

εύσπλαχνία  τοϋ  Κυρίου. 

Ή  δύναμη  τής  προσευχής  έσβησε  τή  δύναμη  τής  φω¬ 

τιάς,  χαλιναγώγησε  τό  θυμό  τών  λιονταριών,  έλυσε  πολέ¬ 

μους,  σταμάτησε  μάχες,  κατέπαυσε  τρικυμίες,  άπομάκρυ- 
νε  δαίμονες,  άνοιξε  τις  πύλες  τοϋ  ουρανού,  έσπασε  τά 

δεσμά  τοϋ  θανάτου,  άπομάκρυνε  αρρώστιες,  άπέκλησε 

βλάβες,  συγκρότησε  πόλεις  σαλευσμενες  άπό  σεισμό,  έξ- 
ουδετέρωσε  καί  τις  πληγές  πού  προέρχονταν  άπό  τόν 

ούρανό,  καί  τίς  έπιβουλές  έκ  μέρους  τών  άνθρώπων,  καί 

γενικά  ή  προσευχή  άπομάκρυνε  καί  απάλλαξε  άπ’  όλα  τά 
κακά.  Λέγοντας  δέ  πάλι  προσευχή,  έννοώ  όχι  έκείνη  πού 

απλώς  προφέρεται  μέ  τά  χείλη,  άλλ’  έκείνην  που  άνεβαί- 
νει  άπό  τό  βάθος  τής  καρδιάς.  Διότι,  όπως  ακριβώς  έ- 
κεϊνα  άπό  τά  δένδρα,  πού  βυθίξουν  σέ  μεγάλο  βάθος  τίς 
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ρίζας,  καν  μνρίας  άνεμων  δέξηται  προσβολάς ,  ου 

διακλάται,  ούτε  διασπάται,  των  ριζών  μετά  ακρίβει¬ 

ας  τω  βάθει  τής  γης  περισφιγγομένων ,  οντω  δή  καί 

εύχαί  αΐ  κάτωθεν  εκ  του  βάθους  τής  διανοί ας  άνα- 

5  πεμπόμεναι,  έρριζωμέναι  μετά  ασφαλείας  προς  ύψος 

άνατείνονται,  καί  ούδεμια  λογισμού  προσβολή  παρα- 

τρέπονται .  Διά  τούτο  καί  6  προφήτης  φησίν,  «Έκ 

βαθέων  εκέκραζά  σοι ,  Κύριε»^ 

Ταυτα  λέγω  ούχ  ϊνα  επαινήτε  μόνον,  άλλ’  ϊνα  καί 

10  επί  των  έργων  έπιδείκνυσθε.  Εί  γάρ  το  προς  ανθρώ¬ 

πους  έξειπειν  τάς  οικείας  συμφοράς,  καί  τά  κατει- 

ληφότα  έκτραγωδήσαι  κακά ,  φέρει  τινά  τοϊς  δδυνω- 

μένοις  παραμυθίαν ,  ώσπερ  τίνος  διαπνοής  διά  τον 

λόγου  γινόμενης ,  πολλω  μάλλον  αν  προς  τον  Δεσπό- 

15  την  ανακοίνωση  τον  αόν  τά  τής  οικείους  ψυχής  πα¬ 

θήματα,  λήψη  τινά  ψυχαγωγίαν  και  παραμυθίαν  πολ- 

λήν.  ” Ανθρωπος  μεν  γάρ  καί  βαρύνετα ι  πολλάκις  τον 
προς  αυτόν  άποδυρόμενον  καί  θρηνούν  τα,  καί  διακρού- 

εται,  καί  άπωθεΐτα ι,  6  δε  Θεός  ούχ  ούτως,  άλλά  καί 

20  π^οσίεται  καί  έπισπάται,  καν  διημερεύσης  άνακοι- 

νονμενος  αύτω  τάς  σάς  συμφοράς,  τότε  σε  μάλλον 

φιλει,  καί  επινεύει  σου  ταίς  ίκετηρία ις. 

Τούτο  γοϋν  αυτό  ενδεικνύμενος  ό  Χριστός  έλε¬ 

γε ,  « Δεύτε  προς  μέ  πάντες  οι  κοπιώντες,  καί  πεφορ- 

25  τισμένοι,  κάγώ  αναπαύω  υμάς».  Καλει  ούν ,  μή  πα- 

ραχούσωμεν’  έπισπάται,  μή  άποπηδήσωμεν’  καν  μύ¬ 

ρια  αμαρτήματα  έχωμεν,  τότε  μειζόνως  προστρέχω- 

μεν.  Καί  γάρ  τούς  τοιούτους  καλει .  «Ου  γάρ  ήλθον», 

φησί,  «καλέσαι  δικαίους,  άλλά  αμαρτωλούς  εις  με- 

30  τάνοιαν ».  Καί  ενταύθα  τούς  πε φορτισμένους,  τούς 

πεπονηκότ ας,  τούς  έκ  βάρους  των  Αμαρτημάτων  κε- 

κοπωμένους  λέγει .  Θεός  γάρ  παρακλήσεως  λέγεται, 

καί  Θεός  οικτιρμών  επειδή  τούτο  έργον  αύτω  διη- 

52.  Ψαλμ.  129,  1 53.  Ματθ.  1 1 ,  28 54.  Ματθ.  9,13 
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ρίξες  τους:,  δέν  σπόΖουν  οϋτε  καί  ξερριξώνονται  καί  άν 

ακόμη  δεχθοϋν  αμέτρητες  προσβολές  ανέμων,  διότι  οί  ρί- 
Ζες  τους  είναι  καλά  σφηνωμένες  μέσα  ατό  βάθος  τής  γης, 

έτσι  λοιπόν  καί  οί  προσευχές  πού  άναπέμπονται  μέσα  άπό 

τά  βάθη  τής  καρδιάς,  επειδή  είναι  σφιχτά  ριγωμένες  μέσα 

οτήν  καρδιά,  κατευθύνονται  προς  τά  ϋψη  τοϋ  ούρανοϋ 

καί  δέν  έκτρέπονται  άπό  καμιά  προσβολή  λογισμών.  ΓΓ 

αύτό  καί  ό  προφήτης  λέγει,  «Άπό  τά  βάθη  τής  καρδιάς 

μου  φώναξα  δυνατά  προς  έσένα  Κύριε»52. 
Αύτά  σάς  τά  λέγω  όχι  μόνο  γιά  νά  τά  έπαινεϊτε,  άλλά 

καί  νά  τά  παρουσιάζετε  μέ  τά  έργα  σας.  Διότι,  έάν  ή  διή¬ 

γηση  των  συμφορών  προς  τούς  άνθρώπους  καί  ή  διεκτρα- 
γώδηση  τών  συμφορών  πού  μάς  βρίσκουν,  προσφέρουν 

κάποια  παρηγοριά  σ’  έκείνους  πού  πονούν,  σάν  κατά  κά¬ 
ποιο  τρόπο  νά  πήραν  μέ  τά  λόγια  αύτά  κάποια  βαθειά  ανα¬ 

πνοή,  πολύ  περισσότερο  θά  λάβεις  κάποια  μεγάλη  ψυχαγω¬ 
γία  καί  παρηγοριά,  άν  έξομολογηθείς  στόν  Κύριό  σου  τά 

παθήματα  τής  ψυχής  σου.  Διότι  ό  άνθρωπος  πολλές  φο¬ 
ρές  βαριέται,  διώχνει  καί  άπομακρύνει  έκεΐνον  πού  μέ 

θρήνους  καί  όδυρμούς  τού  διηγείται  τις  συμφορές  του,  ό 

Θεός  όμως  δέν  κάμνει  τό  ίδιο,  άλλά  καί  σέ  δέχεται  καί  σέ 

προσελκύει  κοντά  του,  καί  άν  περάσεις  όλη  τήν  ήμερα  σου 

έξομολογούμενος  προς  αύτόν  τις  συμφορές  σου,  τότε  σέ 

άγαπα  περισσότερο  καί  άποδέχεται  τις  παρακλήσεις  σου. 

Αύτό  λοιπόν  γιά  νά  δείξει  ό  Χριστός  έλεγε"  «Ελάτε 
προς  έμένα  όλοι  οί  κουρασμένοι  καί  φορτωμένοι  μέ  τό 

βάρος  τών  άμαρτιών  καί  έγώ  Θά  σάς  ξεκουράσω»53.  Μάς 

καλεϊ  λοιπόν,  άς  μή  παρακούσομε’  μάς  προσελκύει  κοντά 
του,  άς  μή  άπομακρυνΘοΰμε  άπό  δίπλα  του*  καί  άν  άκόμη 
έχομε  άπειρα  άμαρτήματα,  τότε  πολύ  περισσότερο  άς 

τρέχομε  κοντά  του"  καθόσον  αύτούς  πρό  πάντων  καλεϊ* 

διότι  λέγει*  «Δέν  ήρθα  γιά  νά  καλέσω  δικαίους,  άλλ’  ά- 
μαρτωλούς  νά  μετανοήσουν»54.  Καί  έδώ  έννοεί  έκείνους 
πού  είναι  φορτωμένοι  καί  κουρασμένοι  καί  συντριμμένοι 

άπό  τό  βάρος  τών  αμαρτημάτων.  Διότι  γι’  αύτό  λέγεται 
θεός  παρηγοριάς  καί  Θεός  εύσπλαχνίας,  έπειδή  αύτό 
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νεχές ,  τούς  δδυνωμένους  κάϊ  τούς  θλιβομένους  πα- 

ραμυθείσθαι  χαϊ  παραχαλεϊν ,  καν  μνρία  αμαρτήματα 

εχωσι.  Μόνον  έπιδώμεν  εαυτούς ,  μόνον  προσδράμω- 

μεν  αύτώ,  καί  μή  άποστώμεν ,  χαϊ  διά  τής  πείρας  αύ- 

5  τής  είσόμεθα  τών  ειρημένων  ζην  αλήθειαν ,  καί  ού- 

δέν  ημάς  τών  δντων  λυπήσαι  δννήσεται,  εάν  εχωμεν 

εκτενή  ευχήν  καί  διηχριβωμένην  όπερ  γάρ  άν  επέλ- 

θη,  ραδίως  διά  ταύτης  άποχρουσόμεθα.  Και  τί  θαυ¬ 

μαστόν,  εί  περιστάσεις  άνθρωπίνας  λύειν  οίδεν  εύ- 

10  Χν$  δύναμις,  όπου  γε  χαϊ  αμαρτημάτων  φύσιν  σ€έν- 
νυσι  καί  αφανίζει  ραδίως; 

"Ιν’  οϋν  μετ’  ευκολίας  τον  παρόντα  διανύωμεν 
£ίον,  καί  όσα  προσετριψάμεθα  αμαρτήματα,  ταϋτα  ά- 

ποθώμεθα,  καί  μετά  παρρησίας  στώμεν  £πί  του  βή 

15  ματος  του  Χρίστου,  τούτο  διηνεκώς  χατασκευάζω- 

μεν  έαυτοϊς  το  φάρμα κον,  από  δακρύων  χαϊ  σπου¬ 

δής,  χαϊ  προσεδρίας,  χαϊ  καρτερίας  συντιθέντες  αυ¬ 

τό *  ου τω  γάρ  χαϊ  διηνεκούς  άπολαυσόμεθα  τής  ύγι- 
είας,  και  τών  μελλόντων  ίπιτευξόμεθα  αγαθών Τ  ών 

20  γένοιτο  πάντας  ημάς  επιτυχεϊν ,  χάριτι  χαϊ  φιλαν¬ 

θρωπία  τού  Κυρίου  ημών  Ιησού  Χριστού ,  μεθ’  οϋ 
τώ  Πατρϊ  δόξα,  άμα  τώ  άγίω  Κνεύματι  νύν  χαϊ  άεϊ 

και  εις  τούς  αιώνας  τών  αιώνων  Αμήν. 
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είναι  τό  διαρκές  έργο  του,  τό  να  παρηγορεί  καί  νά  ένι- 
σχύει  έκείνους  πού  πονούν  καί  θλίβονται,  καί  άν  άκόμη 

έχουν  άμέτρητα  αμαρτήματα.  Μόνο  άς  παραδώσομε  τόν 

εαυτό  μας  σ’  αύτόν,  μόνο  άς  τρέξομε  πρός  αύτόν  καί  νό 
μή  απομακρυνθούμε  άπό  κοντά  του,  καί  τότε  άπό  τό  ίδια 

τά  γεγονότα  θά  γνωρίσομε  την  αλήθεια  αύτών  των  λό¬ 
γων,  καί  κανένα  κακό  δέν  θά  μπορέσει  νά  μάς  λυπήσει, 

έάν  κάμνομε  τήν  προσευχή  μας  μέ  ψυχική  έπιμονή  καί 

θέρμη'  διότι  όποιοδήποτε  κακό  καί  άν  παρουσιασθεϊ,  θά 
τό  άποκρούσομε  εύκολα.  Καί  τί  τό  παράξενο,  έάν  ή  δύ¬ 

ναμη  τής  προσευχής  κατορθώνει  ν’  απαλλάσσει  άπό  τις 
δυσκολίες  τής  ξωής,  όταν  καί  των  ίδιων  των  άμαρτημά- 
των  σβήνει  καί  έξαφανίξει  τή  φύση; 

Γιά  νά  μπορούμε  λοιπόν  μέ  εύκολία  νά  διανύομε  τήν 

παρούσα  ξωή,  ν’  απαλλαχθούμε  άπό  τά  άμαρτήματα  πού 
διαπράξαμε,  καί  νά  σταθούμε  μέ  παρρησία  μπροστά  στό 

βήμα  τού  Χριστού,  άς  παρασκευάζομε  γιά  τόν  έαυτό  μας 

συνέχεια  αύτό  τό  φάρμακο,  συνθέτοντας  αύτό  μέ  δάκρυα, 

προθυμία,  έπιμονή  καί  καρτερία'  διότι  έτσι  καί  θά  έχομε 
διαρκή  ύγεία  καί  τα  μελλοντικά  άγαθά  θά  έπιτύχομε,  τά 

όποια  εύχομαι  όλοι  μας  νά  τά  έπιτύχομε,  μέ  τή  χάρη  καί 

φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μαξί  μέ  τόν 

όποϊο  στον  Πατέρα  ανήκει  ή  δόξα,  συγχρόνως  καί  στό 

άγιο  Πνεύμα  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  των 

αιώνων.  Αμήν. 
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γενόμενον  άπό  δικολόγου  έπίσκοπον,  καί  ότι  τοΰ  προνοεϊν 

των  κοινή  συμφερόντων  ούδέν  ίσον  εΐα  εύδοκίμησιν  παρά 

τω  Θεψ,  καί  ότι  τό  'ραθύμωα  προσιέναι  τοϊα  θείοις  μυστη- 
5  ρίοια  κόλασιν  άφόρητον  έχει,  καν  απαξ  τοΰ  ενιαυτού  τούτο 

τολμήσωμεν.  (Έλέχθη  δε  πρό  πέντε  ήμερων  της  Χριστού 

γεννήσεως) . 

1.  Έγώ  μέν  καί  τήμερον  παρεσκεναζόμην  προς 

τα  των  αιρετικών  παλαίσματα  άποδνσασθαι ,  και  τό 

10  λειπόμενον  νμιν  άποδονναι  τον  χρέονς,  άλλ’  η  τον 
μακαρίον  Φιλογονίον  ημέρα ,  ον  την  εορτήν  αγομεν 

ννν ,  προς  την  των  εκείνον  κατορθωμάτων  διηγησιν 

την  γλώτταν  ημών  εκάλεσε,  καί  δει  πείθεαθαι 

πάντως"  εί  γάρ  «ο  κακολογών  πατέρα  η  μητέ- 

15  ρα  θανάτω  τελεντα» ,  ενδηλον  οτι  δ  ενλογών  ζωής 

άπολανσεται,  καί  εί  τονς  φνσικονς  γονείς  τοσαν- 

της  παρ’  ημών  άπολανειν  έννοιας  χρή,  πολλώ  μάλ¬ 
λον  τονς  πνενματ ικονς,  καί  μάλιστα  όταν  τονς  μέν 

κατοιχομένονς  δ  έπαινος  μηδέν  ποιη  λαμπροτέρονς , 

20  τονς  δέ  σννιόντ ας  ημσυς  καί  τονς  λέγοντας  καί  τονς 

ακούοντας  βελτίονς  εργάζηται.  Ό  μέν  γάρ  εις  τον 

ονρανόν  άναβάς,  ονδέν  αν  δέοιτο  της  ανθρώπινης 

ενφημίας  προς  μείζονα  και  μακαριωτέραν  ληξιν  ά- 

πελθών,  ημεϊς  δέ  οι  τέως  εντανθα  στρεφόμενοι ,  καί 

25  πολλής  πανταχόθεν  παρακλήσεως  χρήζοντες,  τών 

1.  ΈΕ.  21,  16.  Λευιτ.  20,  9 
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πού  άπό  δικηγόρος  έγινε  έπίσκοπος,  για  τό  ότι  τίποτε  δέν 

συντελεί  στην  κατά  Θεό  εύδοκίμησή  μας,  όσο  τό  νά  φροντί¬ 

ζομε  για  τό  κοινό  συμφέρον,  καί  ότι  τό  νά  προσερχόμαστε 

στά  θεία  μυστήρια  με  άδιαφορία  γίνεται  αίτια  άνυπόφορης 

τιμωρίας,  καί  αν  άκόμη  τολμήσομε  νά  τό  κάνομε  αύτό  μιά 

φορά  τό  χρόνο.  (Εκφωνήθηκε  πέντε  ήμέρες  πριν  άπό  τήν 

έορτή  τής  γεννήσεως  του  Χριστού). 

1.  Έγώ  βέβαια  και  σήμερα  ετοιμαζόμουν  ν’  άνολάβω 
τον  αγώνα  εναντίον  τών  αιρετικών  καί  νά  σας  εξοφλήσω 

τό  ύπόλοιπο  τής  οφειλής  μου,  άλλ’  ή  ήμέρα  τοϋ  μακαρίου 
Φιλογονίου,  τοϋ  όποιου  τήν  έορτή  εορτάζομε  σήμερα,  κά- 
λεοε  τή  γλώσσα  μου  στο  νά  διηγηβεΐ  τά  κατορθώματα 

εκείνου,  καί  πρέπει  οπωσδήποτε  νά  ύπακούσω'  διότι,  έάν 
«Εκείνος  πού  κακολογεί  τον  πατέρα  ή  τή  μητέρα  του  τι¬ 

μωρείται  μέ  Θάνατο»1,  γίνεται  φανερό,  ότι  έκεϊνος  πού  τι¬ 

μά  αύτούς  θ’  άπολαύσει  ζωή·  καί  εάν  οί  φυσικοί  γονείς 

πρέπει  ν’  άπολαμβάνουν  άπό  έμας  τόση  μεγάλη  τιμή,  πολύ 

περισσότερο  πρέπει  ν’  άπολαμβάνουν  αύτήν  οί  πνευματι¬ 
κοί,  καί  μάλιστα  όταν  έκείνους  μέν  πού  έφυγαν  άπό  τήν 

έδώ  ζωή  δέν  τούς  κάμνει  καθόλου  λαμπρότερους  ό  έπαι¬ 

νος,  ένώ  έμας  πού  συγκεντρωνόμαστε  έδώ  καί  τούς  ομι¬ 
λητές  καί  τούς  άκροατές  μάς  κάμνει  καλύτερους.  Διότι 

έκεϊνος  πού  άνέβηκε  στον  ούρανό,  δέν  έχει  καμιά  άνάγκη 

άπό  τον  άνθρώπινο  έπαινο,  έφόσον  μετέβηκε  σέ  πιό  άνώ- 

τερη  καί  πιό  μακάρια  ζωή,  ένώ  έμεϊς  πού  ζσϋμε  άκόμη 

έδώ,  καί  έχομε  άνάγκη  άπό  παντοϋ  μεγάλης  παρηγοριάς 
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εγκωμίων  δεόμεθα  των  εκείνου ,  ϊνα  εις  τον  αυτόν 

ζήλον  διανιστώμεν.  Διά  τούτο  καί  τις  σοφός  παραι¬ 

νεί  λέγων'  «Μνήμη  δικαίου  μετ’  εγκωμίων »■  οϋχ  ώς 

των  άπελθόντων,  άλλ *  ώς  των  έγκωμιαζόντων  ταύτη 
5  τά  μέγιστα  ωφελούμενων. 

Έπεί  ουν  τοσοϋτον  το  κέρδος  ήμϊν  εκ  του  πρά¬ 

γματος ,  πειθώμεθα  και  μή  άντιλέγωμεν'  και  γάρ  6 

καιρός  προς  την  τοιαύτην  διήγησιν  επιτήδειος.  Σή¬ 

μερον  γάρ  δ  μακάριος  προς  την  άτάραχον  μετετάξα- 

10  το  ζωήν ,  και  το  σκάφος  ώρμισεν,  ένθα  ναυάγιον  υ- 

ποπτεύσαι  ουκ  ενι  λοιπόν,  ουδέ  άθυμίαν  τινά  και  ο¬ 

δύνην.  Καί  τί  θαυμαστόν  εΐ  καθαρόν  εκείνο  το  χω- 

ρίον  άθυμίας  εστίν,  όπου  γε  άνθρώποις  τοϊς  έτι  ζώ- 

σι  διαλεγόμενος  6  Π  αυλός  φησι,  « Πάντοτε  χαίρετε, 

15  άδιαλείπτως  προσεύχεσθε» ;  Εί  δε  ενταύθα  όπου  νό¬ 

σοι,  και  επήρειαι,  και  άωροι  θάνατοι,  και  συκοφαν - 

τίαι,  και  φθόνοι,  καί  άθυμίαι,  και  δργαί,  και  επιθυ- 

μίαι  πονηραί,  και  μύρια ι  επίβουλοι,  καί  καθημερινοί 

φροντίδες,  και  συνεχή  καί  επάλληλα  τά  κακά  μυρί- 

20  ας  πάντοθεν  επάγοντα  λύπας,  έφησεν  δ  Παύλος  δυ¬ 

νατόν  είναι  « πάντοτε  χαίρειν»,  εί  τις  μικρόν  εκ  τού 

κλυδωνίου  των  βιωτικών  πραγμάτων  άνακύψας,  τον 

εαυτού  καλώς  ρυθμίσειε  βίον ,  πολλώ  μάλλον  μετά 

την  έντεύθεν  αποδημίαν  τούτου  ρόδιον  επιτύχε ιν  τού 

25  καλού,  ότε  ταύτα  πάντα  άνήρητα ι,  και  άρρωστίαι, 

και  πάθη,  καί  αμαρτημάτων  ύπόθεσις,  ότε  τό  εμόν 

καί  τό  σόν  ούκ  έστιΤ  τό  ψυχρόν  τούτο  ρήμα.,  καί  πάν¬ 

τα  εις  την  ζωήν  ημών  είσάγον  τά  δεινά,  καί  τούς  μυ- 

ρίους  γεννήσαν  πολέμους.  Διό  μάλιστα  μακαρίζω  τον 

30  άγιον  τούτον,  ότι,  εί  καί  μετετάξατ ο  καί  πόλιν  άφή- 

κε  την  παρ’  ήμϊν,  άλλ’  εις  έτέραν  άνέβη  πόλιν  την 

2.  Παροιμ.  10,  7 

5.  Α'  Θεσ.  5,17 
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καί  ένισχύσεως,  χρειαζόμαστε  τούς  έπαίνους  εκείνου,  γιά 

νά  δημιουργηθεϊ  μέσα  μας  ό  ίδιος  ζήλος  μέ  έκεϊνον.  ΓΓ 

αύτό  καί  κάποιος  σοφός  συμβουλεύει,  λέγοντας  «"Οταν 
κανείς  θυμάται  τόν  δίκαιο  πρέπει  νά  τον  έγκωμιάζει»*. 
Μέ  αύτό  δέν  ώφελοϋνται  έκεϊνοι  πού  έφυγαν  άπό  την  έδώ 

ζωή,  άλλ*  αποκομίζουν  τεράστια  ώφέλεια  έκεϊνοι  πού 
έγκωμι  όζουν. 

Αφού  λοιπόν  προκύπτει  σ’  έμας  άπό  την  ένέργεια 

αύτή  τόση  μεγάλη  ώφέλεια,  άς  πειθαρχούμε  σ’  αύτή  καί 
άς  μή  προβάλλομε  άντιρρήσεις'  καθόσον  ή  ώρα  είναι  πο¬ 
λύ  κατάλληλη  γιά  τή  διήγηση  αύτή.  Διότι  σάν  σήμερα  ό 

μακάριος  μεταφέρθηκε  πρός  τήν  άτάραχη  ζωή,  καί  άγκυ- 
ροβόλησε  τό  σκάφος  έκεϊ  πού  δέν  είναι  δυνατό  πλέον  νά 

σκεφθεϊ  κανείς  ότι  μπορεί  νά  ύπάρξει  ναυάγιο,  ούτε  κά¬ 
ποια  λύπη  καί  πόνος.  Καί  τί  τό  παράξενο  εάν  ό  χώρος 

έκεΐνος  είναι  καθαρός  άπό  λύπη,  τή  στιγμή  πού  ό  Παύλος 

άπευθυνόμενος  πρός  άνθρώπους  πού  βρίσκονταν  άκόμη 

οτή  ζωή  λέγει,  «Πάντοτε  νά  χαίρεσθε  καί  αδιάκοπα  νά 

προσεύχεσθε»8·,  Έάν  δέ  έδώ,  όπου  συμβαίνουν  ασθένειες 
καί  βλάβες,  καί  πρόωροι  θάνατοι,  καί  συκοφαντίες,  καί 

φθόνοι,  καί  λύπες,  καί  οργές,  καί  έπιθυμίες  πονηρές,  καί 

άμέτρητες  έπιβουλές,  καί  καθημερινές  φροντίδες,  καί 

συνεχή  καί  άλλεπάλληλα  κακά,  πού  προξενούν  άπό  παν¬ 
τού  άμέτρητες  λύπες,  είπε  ό  Παύλος,  ότι  είναι  δυνατό 

«πάντοτε  νά  χαιρόμαστε»,  έφόσον  κανείς  σηκώσει  λίγο 

μόνο  τό  κεφάλι  του  πάνω  άπό  τήν  τρικυμία  τών  βιωτικών 

πραγμάτων,  οπότε  μπορεί  νά  ρυθμίσει  τέλεια  τή  ζωή  του, 

πολύ  πιό  εύκολότερο  είναι  νά  έπιτύχει  αύτό  τό  καλό  μετά 

τήν  άναχώρηση  άπό  τήν  έδώ  ζωή,  όταν  όλα  αύτά  έχουν 

έξαφανισθεϊ,  καί  οί  άρρώστιες,  καί  τά  πάθη,  καί  σί  άφορ- 
μές  τών  άμαρτημάτων,  όταν  δέν  ύπάρχει  τό  δικό  μου  καί 

τό  δικό  σου,  αύτός  ό  ψυχρός  λόγος,  πού  δημιουργεί  όλα 

τά  κακά  στή  ζωή  μας  καί  πού  γέννησε  τούς  άμέτρητουο 

πολέμους.  ΓΓ  αύτό  προ  πάντων,  μακαρίζω  τόν  άγιο  αύτό, 

διότι,  άν  καί  έφυγε  άπ’  αύτή  τή  ζωή  καί  άφησε  τήν  πόλη 

μας,  άλλ’  όμως  άνέβηκε  σέ  άλλη  πόλη,  στήν  πόλη  τού 
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τον  Θεόν ,  κατα λιπών  την  Εκκλησίαν  ταύτην,  εις  ε¬ 

κείνην  τελεί  την  των  πρωτοτόκων  των  άπογεγραμμέ- 

νων  εν  ονρανοϊς ,  καί  τάς  εορτάς  ταύτας  άφείς,  προς 

την  των  αγγέλων  μετέστη  πανήγνριν, 

5  "Οτι  γάρ  και  τιόλις  άνω ,  και  Εκκλησία,  και  πα- 

νήγνρίς  εστιν,  άκονσον  τον  Παύλον  λέγοντος *  «Προσ- 

εληλύθατε  πόλει  Θεόν  ζώντος  Ίερονσ αλημ  επουρα- 

νίω  και  Εκκλησία  πρωτοτόκων  άπογε γραμμένων  εν 

ονρανοϊς,  καί  μνριάσιν  αγγέλων  πανηγύρει».  Ον  διά 

10  τό  πλήθος  δε  των  άνω  δννάμεων  μόνον,  άλλα  και  διά 

την  των  αγαθών  άφθονίαν ,  καί  την  διηνεκή  χαράν 

και  ευφροσύνην ,  πανήγνριν  τά  εκεί  πάντα  καλεϊ'  πα¬ 

νήγνριν  γάρ  ονδέν  έτερον  ποιειν  ειωθεν,  άλλ’  ή  τό 
πλήθος  των  σννειλεγμένων ,  καί  δαψίλεια  των  ωνίων, 

15οτάν  πνροϊ  καί  κριθαί  καί  παντοδαπά  γεννημάτων  εί¬ 

δη ,  καί  προβάτων  ποίμνια,  καί  βοών  άγέλαι,  καί  ι- 

μάτια,  καί  ετερα  τοιαντα  είσάγηται,  των  μεν  πωλούν- 

των,  τών  δε  άγοραζόντων. 

Και  τί  τούτων  εστιν  εν  τοϊς  ονρανοϊς  Τ  φησί;  Τού- 

20  των  μεν  ονδέν ,  τά  δε  τούτων  πολλώ  σεμνότερα .  Ον 

γάρ  πνροί  καί  κριθαί  καί  γεννημάτων  είδη,  άλλ1  6 
καρπός  εκεί  πανταχον  τον  Πνεύματος,  αγάπη  καί 

χαρά  καί  ευφροσύνη  καί  ειρήνη  καί  αγαθοσύνη  καί 

πραότης  μετά  πολλής  τής  δαψιλείας'  ον  προβάτων 

25  ποίμνια  καί  βοών  άγέλαι,  άλλα  « πνεύματα  δικαίων 

τετελειωμένων» ,  καί  ψυχών  άρεταί,  καί  τρόπων  κα¬ 

τορθώματα  πανταχον  τών  ουρανών  εστιν  ίδεϊν  ούχ 

ί μάτια  καί  επιβλήματα,  αλλά  στεφάνους  χρυσόν  παν¬ 

τός  τιμιωτέρους,  και  βραβεία,  καί  έπαθλα,  καί  τά 

30  μύρια  τοϊς  κατορθονσιν  άποκείμεν α  άγαθά'  και  τό 

πλήθος  τών  σννιόντων  πολλώ  σεμνότερόν  τε  καί  πλέ¬ 

ον 1  ον  γάρ  εξ  αστικών  τε  καί  επιχωρίων  εστιν  άν- 

4.  Έβρ.  12,22-23 
5.  Έβρ.  12,  23 
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Θεού,  καί,  άφοϋ  έγκατέλειψε  τήν  Εκκλησία  αυτή,  διαμέ¬ 

νει  τώρα  σ’  εκείνην  τήν  Εκκλησία  των  πρωτοτόκων,  που 
είναι  άπογραμμένοι  ατούς  ουρανούς,  καί,  άφοϋ  άφησε 

αύτές  τις  εορτές,  μετέβηκε  στήν  πανήγυρη  των  αγγέλων. 

Τό  ότι  βέβαια  ύπάρχει  ουράνια  πόλη  καί  έκκληοία 

καί  πανήγυρη,  ακούσε  τόν  Παύλο  πού  λέγει*  «"Εχετε 
προσέλθει  στήν  πόλη  τοϋ  Ζωντανού  Θεοϋ,  στήν  έπουρά- 
νια  Ιερουσαλήμ,  και  στήν  έκκλησία  των  πρωτοτόκων,  πού 

είναι  άπογραμμένοι  ατούς  ούρανούς,  καί.  στήν  πανήγυρη 

των  μυριάδων  άγγέλων»4,  Καί  όλα  τά  έκεϊ  τά  ονομάζει 
πανήγυρη,  όχι  μόνο  έΕ  αιτίας  τοϋ  πλήθους  των  ούράνιων 

δυνάμεων,  άλλά  καί  έΕ  αιτίας  τής  άφθονίας  των  αγαθών 

καί  έΕ  αιτίας  τής  παντοτινής  χαράς  καί  εύφροσύνης*  διότι 
τήν  πανήγυρη  τίποτε  άλλο  συνήθως  δέν  τήν  κάνει,  παρά 

τό  πλήθος  έκείνων  πού  συγκεντρώνονται  καί  ή  άφθονία 

των  έμπορευμάτων,  καθόσον  συγκεντρώνονται  έκεϊ  σιτά¬ 

ρια,  κριθάρια,  κάθε  άλλου  είδους  έπίσης  γεννήματα,  κο¬ 

πάδια  προβάτων,  άγέλες  βοδιών,  ενδύματα  καί  πολλά  άλ¬ 
λα  παρόμοια,  καί  άλλοι  πωλοϋν  αύτά,  άλλοι  δέ  τά  άγορά£ουν. 

Καί.  ποιο  άπ’  αύτά,  λέγει,  συμβαίνει  στόν  ουρανό; 

Απ’  αύτά  βέβαια  δέν  συμβαίνει  τίποτε,  άλλ’  έκεϊνα  πού 

συμβαίνουν  έκεϊ  είναι  πολύ  πιο  σεμνά  άπ’  αύτά.  Διότι  ου- 
-  ·  ·** 

τε  σιτάρια  καί  κριθάρια  καί  άλλα  είδη  γεννημάτων  υπάρ¬ 

χουν  έκεϊ,  άλλ’  έκεϊ  παντού  ό  καρπός  είναι  τοϋ  Πνεύμα- 
1  ’  τ 

τος,  άγάπη  δηλαδή  βασιλεύει  καί  χαρά  καί  εύφροσύνή  καί 

ειρήνη  καί  άγαθοσύνη  καί  πραότητα  σέ  μεγάλη  άφθονία 

καί  μπορεί  κανείς  νά  δεϊ  παντού  έκεϊ  στόν  ούράνό,  όχι 

κοπάδια  προβάτων  καί  άγέλες  βοδιών,  άλλά  «πνεύματα 

δικαίων,  πού  έπέτυχαν  τήν  τελείωση»5,  άρετές  ψυχών, '  ’  ·  <  ί  ...  .  4  .....  . 

καί  κατορθώματα  τρόπων  ζωής*  καί  δέν  ύπάρχουν  έκεϊ 
ένδύματα  καί  λαμπρά  έπιθεμάτα,  άλλα  στεφάνια  πισ  πο¬ 
λύτιμα  άπό  όποιοδήποτε  χρυσό,  καί  βραβεία  κάί  έπαθλα, 

καί  άπειρα  άλλα  άγαθά  πού  επιφυλάσσονται  γιά  τούς  νί- 

κητές.  Άλλά  καί  τό  πλήθος  έκείνων  πού  συγκεντρώνον¬ 

ται  έκεϊ  είναι  πολύ  πιό  σεμνότερο  καί  περισσότερο*  διότι 
δέν  άποτελεϊται  άπό  άνθρώπους  άστούς  καί  χωρικούς, 
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όρων,  άλλ*  ένθα  μυριάδες  αγγέλων,  εκεί  χιλιάδες  αρ¬ 
χαγγέλων,  αλλαχού  συμμορία  προφητών,  ετέρωθι 

μαρτύρων  χοροί,  αποστόλων  τάγματα,  σύλλογοι  δι¬ 

καίων,  των  ευηρεστηκότων  απάντων  δήμοι  διάφο- 

£  ροι.  *'0ντως  θαυμαστή  τις  έστιν  ή  πανήγυρις,  και 
τδ  δή  πάντων  μειζον,  ότι  εν  μέση  τή  πανηγύρει  στρέ¬ 

φεται  τούτων  απάντων  δ  βασιλεύς*  είπών  γάρ,  «Μν- 

ριάσιν  αγγέλων  πανηγύρει »,  επήγαγε,  «Και  κριτή 

Θεώ  πάντων». % 

10  Τις  ποτέ  είδεν  εν  πανηγύρει  βασιλέα  παραγινό- 

μενον;  Ενταύθα  μεν  ουδεις  είδέ  ποτέ,  έκει  δε  διη- 

νεκώς  οι  παρόντες  δρώσιν  ώς  αύτοϊς  ιδεΐν  δυνατόν, 

καί  παρόντα,  και  τή  τής  Ιδίας  δόξης  λαμπρότητι  κο- 

σμούντα  τούς  συνιόντας  άπαντας.  Και  αϋται  μεν  άί 

15  πανηγύρεις  τής  ημέρας  μεσούσης  πολλάκις  καταλύ- 

ονται,  εκείνη  δε  ούχ  ούτως.  Ου  γάρ  περιόδους  μη¬ 

νών,  ουδέ  κύκλους  ενιαυτών,  ουδέ  ημερών  αριθμόν 

αναμένει,  άλλ*  εστηκε  διηνεκώς ,  και  τα  εν  αυτή 

πάντα  αγαθά  πέρας  ουκ  έχει,  τέλος  ουκ  οίδεν *  ον 

20  γήραν  ουδέ  μαρσχνεσθαι  δύναται,  άλλ *  έστιν  άγήρω 

καί  αθάνατα.  Ούδεϊς  εκεί  θόρυβος  καθάπερ  ενταύ¬ 

θα,  ουδεμία  ταραχή,  αλλά  πολύς  δ  κόσμος  πάντων 

μετά  τής  προσηκούσης  ευταξίας,  ώσπερ  εν  κιθάρα 

_  τινί,  μετά  ρυθμού  την  παναρμόνιον  μελωδίαν  και  πά- 

25  σης  ήδίω  τώ  Δεσπότη  τής  κτίσεως  έκατέρας  άνα- 

πεμπόντων,  καί  τής  ψυχής  έκει  καθάπερ  εν  Ιεροις 

άδύτοις  και  θείοις  τισι  μυστηρίοις  την  θείαν  τε λου¬ 

μένης  μυσταγωγίαν. 

2.  Προς  ταύτην  την  μακαρίαν  καί  άγήρω  λήξιν 

30.  μετέστη  σήμερον  δ  μακάριος  Φιλογόνιας.  Τις  ούν 

αν  γένοιτο  λόγος  εφάμιλλος  άνθρώπω  τώ  τοσαύτης 

ευκληρίας  άξιωθέντι;  Ουκ  έστιν  ονδείς.  Τί  ούν,  ει- 

πέ  μοι,  σιγήσομεν  διά  τούτο ;  Καί  τίνος  ένεκεν  συνε- 

β.  Έβρ.  12,24 
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άλλ’  άλλοϋ  μέν  υπάρχουν  μυριάδες  άγγέλων,  άλλοϋ  χι¬ 
λιάδες  άρχαγγέλων,  άλλοϋ  όμιλος  προφητών,  άλλοϋ  χοροί 

μαρτύρων,  τάγματα  άποστόλων,  σύλλογοι  δικαίων,  καί  πλή¬ 
θη  διάφορα  άπό  εκείνους  πού  ευαρέστησαν  όλοι  τό  Θεό. 

Πραγματικά  είναι  μιά  θαυμάσια  πσνήγυρη,  καί  τό  σπου¬ 

δαιότερο  βέβαια  άπ’  όλα  είναι,  ότι  μέσα  στήν  πανήγυρη 

αύτή  περιφέρεται  ό  βασιλιάς  όλων  αύτών'  διότι,  άφοϋ 
είπε,  «Στήν  πανήγυρη  των  μυριάδων  άγγέλων»,  πρόσθεσε, 

«Στό  Θεό  καί  κριτή  όλων»*. 
Ποιος  ποτέ  είδε  βασιλιά  νά  παραβρίσκεται  σε  πανή¬ 

γυρη;  Στήν  έδώ  £ωή  βέβαια  κανένας  δέν  είδε  ποτέ,  ένώ 

στήν  έκεϊ  £ωή  οί  παρόντες  βλέπουν  διαρκώς,  όσο  φυσικά 

τούς  είναι  δυνατό,  καί  παραβρισκόμενο  τό  βασιλιά,  καί 

νά  λαμπρύνει  όλους  τούς  παραβρισκομένους  έκεϊ  μέ  τή 

λαμπρότητα  τής  δικής  του  δόξας.  Καί  αύτές  βέβαια  οί 

πανηγύρεις  πολλές  φορές  διαλύονται  στό  μέσο  τής  ήμε¬ 
ρος,  ένώ  έκείνη  όχι  έτσι.  Διότι  δέν  περιμένει  τόν  ερχομό 

τών  μηνών,  οϋτε  τούς  κύκλους  τών  έτών,  ούτε  τόν  άριθμό 

των  ήμερών,  άλλ’  ή  διάρκειά  της  είναι  παντοτινή,  καί  όλα 
τά  άγαθά  αύτής  δέν  έχουν  τέρμα,  οΰτε  γνωρίζουν  τέλος, 

καθόσον  δέν  είναι  δυνατό  νά  γεράσουν  οϋτε  καί  νά  μα¬ 

ραθούν,  άλλ’  παραμένουν  άγέραστα  καί  άθάνατα.  Κανέ¬ 
νας  θόρυβος  δέν  ύπάρχει  έκεϊ  όπως  συμβαίνει  έδώ,  κα¬ 

μία  ταραχή,  άλλ’  έπικρατεϊ  μεγάλη  εύκοσμία  καί  πρέπου¬ 
σα  ευταξία,  σάν  ακριβώς  μέ  κάποια  κιθάρα  καί  μέ  ρυθμό 

νά  άναπέμπουν  πρός  τόν  Κύριο  καί  τών  δύο  κτίσεων  τήν 

παναρμόνια  μελωδία  πού  είναι  γλυκύτερη  άπό  κάθε  μου¬ 
σική,  καί  ή  ψυχή  Ζει  καί  κινείται  έκεϊ  μέσα  σάν  ακριβώς 

νά  βρίσκεται  μέσα  στά  ιερά  άδυτα  καί  νά  τελείται  ή  θεία 

μυσταγωγία  τών  θείων  μυστηρίων. 

2.  Πρός  αύτό  τό  μακάριο  καί  αιώνιο  τόπο  διαμονής 

μετέβηκε  σάν  σήμερα  ό  μακάριος  Φιλογάγιος.  Ποιος  λοι¬ 
πόν  λόγος  θά  μπορούσε  νά  κριθεϊ  ισάξιος  γιά  τόν  άνθρωπο 

έκεϊνο  πού  άξιώθηκε  έναν  τόσο  μεγάλο  καί  ώραίο  κλήρο; 

Δέν  ύπάρχει  κανένας.  Τί  λοιπόν,  πές  μου,  θά  σιωπήσομε 

έξ  αιτίας  αύτοϋ;  Καί  γιά  ποιο  λόγο  τότε  συγκεντρωθή- 
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ληλύθαμεν ;  ’Αλλ’  ερονμεν  ότι  ον  δννησόμεθα  τον  με¬ 

γέθους  εφικέσθαι  των  έργων;  Δι’  αυτό  μένουν  τον - 
το  άναγκάίον  είπεΐν ,  επεί  καί  τούτο  μέγιστον  εγκω- 

μ’ιον  μέρος ,  όταν  μη  δυνηθή  τοις  έργοις  παρισωθή- 

5  ναι  τα  ρήματά'  ών  γάρ  υπέρ  φύσιν  θνητήν  τα  κατορ¬ 

θώματα,  ευδηλον  οτι  και  υπέρ  άνθρωτιίνην  γλώτταν 

τα  εγκώμια.  Ον  μην  διά  τοντο  διακρούσεται  τά  ήμέ- 

τερά,  άλλα  τον  αυτόν  μιμήσεται  Δεσπότην  και  γάρ 

εκείνος  τη  χήρα  δύο  μόνονς  οβολούς  καταβαλούση , 

10  ον  δύο  μόνον  οβολών  μισθόν  έδωκεν.  Τί  δη  ποτέ; 

"Οτι  ον  τη  ποσότητι  των  χρημάτων,  αλλά  τω  πλού- 

τω  τής  διάνοιας  προσεΐχεν.  *Άν  μεν  γάρ  τά  χρήματά 
έξετάσης,  πολλή  ή  πενία,  αν  δε  την  προαίρεσιν  άνα- 

πτύξης,  άφατον  τής  μεγαλοψνχίας  όψει  τον  θη- 

15  σάνρόν. 

"Ωστε  εί  καί  μικρά  τά  ήμέτερα  καί  εντελή,  άλλ’ 

άπέρ  έχομεν'  καί  εί  μεγαλοψνχίας  άποδέει  τον  γεν- 

ναίον  καί  δίκαιον  Φιλογονίον,  άλλ’  όμως  καί  τοντο 
τής  μεγαλοψνχίας  αντον  μέγιστον  δείγμα  αν  είη,  τό 

20  μηδέ  τά  μακρά  διωθεϊσθαι,  άλλά  τοντο  τοις  πλον- 

τονσι  ποιεϊν.  Καί  γάρ  εκείνοι  παρά  των  πενήτων  μι¬ 

κρά  λαβόντες,  ών  ονδέν  δέονται,  τά  παρ’  αντών 
προστιθέασιν ,  άντιδωρούμενοι  τούς  άπερ  είχον  είσε- 

νεγκόντας.  Οντω  δη  καί  ούτος  λαβών  παρ’  ημών 
25  εν φη μίαν  ρημάτων,  ής  ονδέν  δειται,  άντιδώσει  την 

διά  των  έργων  ευλογίαν  ήμιν,  ής  άεί  χρήζομεν .  Ί16- 

θεν  ονν  ή μϊν  άρκτέον  των  εγκωμίων;  Πόθεν  άλλο- 

θεν,  ή  από  τής  άρχής,  ήν ή  τον  Πνεύματος  ενεχεί- 

ριοεν  αντώ  χάρις;  ΑΧ  μέν  γάρ  έξωθεν  άρχαί,  ονκ 

30  αν  γένοιντο  πάντως  τής  των  πιστενομένων  αντάς 

άρετής  άπόδειξιςΤ  άλλά  πολλάκις  καί  κακίας  είσί 

7.  Μάρκ.  12,  41  -  44.  Λουκά  21,  1  -  4 
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κάμε;  Αλλά  θά  πούμε  ότι  δέν  θά  μπορέσομε  νά  φθάσομε 

τό  μέγεθος  των  κατορθωμάτων  του;  Μά  γΓ  αύτό  άκρι- 
βώς  βέβαια  πρέπει  νά  μιλήσω,  καθόσον  καί  αύτό  είναι 

πάρα  πολύ  σπουδαίο  μέρος  τού  εγκωμίου,  τό  νά  μή  μπο¬ 

ρέσουν  δηλαδή  τά  λόγια  νά  έξισωθοΰν  μέ  τά  έργο*  διότι 
εκείνων  πού  τά  κατορθώματα  ξεπερνούν  τή  θνητή  άνθρώ- 

πινη  φύση,  είναι  ολοφάνερο  ότι  καί  τά  έγκώμια  ύπερβάλ- 
λουν  τήν  άνθρώπινη  γλώσσα.  Βέβαια  έξ.  αιτίας  αύτοϋ 

δέν  θ’  άπορρίψει  τά  δικά  μου  έγκώμια,  άλλά  θά  μιμηθεϊ 

τόν  κοινό  μας  Κύριο*  καθόσον  έκεϊνος  στή  χήρα,  πού 
πρόσφερε  δύο  μόνο  οβολούς,  δέν  τής  έδωσε  μισθό  μόνο 

δύο  οβολών.  Γιατί  τέλος  πάντων;  Διότι  δέν  πρόσεχε  στήν 

ποσότητα  των  χρημάτων,  άλλά  στον  πλούτο  τής  διαθέ- 

σεως7.  Διότι,  έάν  έξετάσεις  τά  χρήματα,  ύπάρχει  μεγάλη 
φτώχεια,  αν  όμως  άναλύσεις  τήν  προαίρεσή  της,  θά  δια¬ 

πιστώσεις  ότι  είναι  άπερίγραπτος  ό  θησαυρός  τής  μεγα¬ 
λοψυχίας  της. 

"Ωστε  καί  αν  ακόμη  τά  δικά  μας  είναι  μηδαμινά  καί 
άοήμαντα,  όμως  είναι  αύτά  πού  έχομε*  καί  αν  αύτά  ύστε- 
ροΰν  συγκρινόμενα  μέ  τή  μεγαλοψυχία  τού  γενναίου  καί 

δικαίου  Φιλογονίου,  άλλ'  όμως  καί  αύτό  θά  μπορούσε  νά 
θεωρηθεί  μέγιστο  δείγμα  τής  μεγαλοψυχίας  αύτοϋ,  τό  ότι 

δηλαδή  δέν  άπορρίπτει  τά  μικρά,  άλλά  κάμνει  έκεϊνο  ακρι¬ 

βώς  πού  κάμνουν  οί  πλούσιοι.  Καθόσον  εκείνοι,  παίρνον¬ 
τας  άπό  τούς  φτωχούς  άοήμαντα  πράγματα,  τά  όποια  δέν 

τά  έχουν  άνάγκη,  δίνουν  σ’  αύτούς  άπό  τά  δικά  τους, 

άνταποδίδοντας  έτσι  δώρα  σ’  έκείνους  πού  τούς  πρόσφε- 

ραν  έκεϊνα  πού  αύτοί  είχαν.  "Ετσι  λοιπόν  καί  αΰτός,  όφοϋ 
λάβει  άπό  μάς  έγκωμιαστικούς  λόγους,  πού  δέν  τούς  έχει 

άνάγκη,  θ’  άνταποδώσει  σ’  εμάς  τήν  έμπρακτη  εύλογία 
του,  τήν  όποια  πάντοτε  χρειαζόμαστε.  Άπό  πού  λοιπόν 

ν’  άρχίσσμε  τά  έγκώμια;  Άπό  πού  άλλου,  παρά  άπό  τά 
ίδια  τά  άξιώματα  πού  τού  χάρισε  ή  χάρη  τού  Πνεύματος; 

Διότι  τά  έξω  άπό  τήν  έκκλησία  αξιώματα,  δέν  θά  μπο¬ 

ρούσαν  οπωσδήποτε  νά  θεωρηθούν  σάν  απόδειξη  τής  ά- 
ρετής  εκείνων  στούς  όποιους  είναι  έμπιστευμένα,  άλλά 
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κατήγοροι.  Τίνος  ένεχεν;  'Ότι  χαί  προστασίαι  φί· 
λων  και  περιδρομαί,  και  κολακεΐαι,  καί  πολλά  ετερα 

τούτων  αισχρότερα  τάς  τοιαύτας  άρχάς  προξενειν  εΐ- 

ωθεν,  όταν  δέ  ό  Θεός  χειροτονή  καί  ψηφίζηται,  καί 

5  ή  χειρ  εκείνη  τής  αγίας  άπτηται  κεφαλής ,  αδέκαστος 

ή  ψήφος ,  ανύποπτος  ή  κρίσις,  αναμφισβήτητος  τον 

χειροτονούμενου  γένοιτ’  άν  άπόδειξις  το  τον  χειρο- 
τονονντος  αξίωμα. 

*'Οτι  δε  εκείνον  6  Θεός  εχειροτόνησε,  καί  απ’  αύ- 
10  του  τού  τρόπου  δήλον.  Έχ  μέσης  γάρ  τής  αγοράς 

αρπασθείς ,  επί  τον  Θρόνον  ήγετο  τούτον  οϋτω  σε¬ 

μνόν  καί  λαμπρόν  τον  π ρότερον  επεδείξατ ο  βίον,  καί 

γυναίκα  έχων  καί  θυγατέρα,  καί  εν  δικ αστηρίω  στρε¬ 

φόμενος ·  ούτως  υπέρ  τον  ήλιον  έλαμψεν,  ώς  ευθέως 
15  εκείθεν  ταύτης  άξιος  φανήναι  τής  άρχής,  καί  από 

βήματος  δικαστικού  επί  βήμα  ήγετο  ιερόν.  Καί  τότε 

μεν  άνθρώποις  συνηγορεί  κατά  ανθρώπων  έπιβουλευ- 

όντων,  τούς  άδικουμένους  των  αδικούν  των  ισχυρο- 

τέρους  ποιων,  ενταύθα  δε  ελθών,  άνθρώποις  συνηγο- 

20  ρεΐ  κατά  δαιμόνων  των  επηρεαξόντων .  Ήλίκον  δέ 

εστι  δείγμα  αρετής  το  παρά  τής  τού  Θεού  χάριτος 

τοσαύτης  άξιωθήναι  τής  αρχής,  άκουσον  άναστάς  δ 

Χριστός  τω  Πέτρω  τί  φησιν.  Επειδή  γάρ  αυτόν  ή- 

ρώτησεν,  « Ήέτρε  φιλεΐς  με;»,  είπόντος  δέ  εκείνου, 

25  « Σύ ,  Κύριε,  οϊδας  ότι  φιλώ  σε»,  ούκ  εϊπεν  δ  Χρι¬ 

στός,  'Ριψον  τά  χρήματα,  νηστείαν  άσκησον,  σκλη¬ 

ραγωγίαν,  νεκρούς  άνάστησον ,  δαίμονας  άπέλασον’’ 
ούδέν  ούτε  τούτων,  ούτε  των  σημείων  των  άλλων, 

ούτε  τόόν  κατορθωμάτων  εις  μέσον  ήγαγεν  αλλά  πάν- 

30  τα  εκείνα  παραδραμών,  « Ει  φιλεΐς  με»,  φησί,  « ποί - 

μανε  τά  πρόβατά  μου».  Τούτο  δέ  ελεγεν,  όύ  μόνον 

8.  Ίω.  21,  5-17 
9.  Ίω.  21,  17 
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πολλές  φορές  είναι  αύτά  καί  κατήγοροι  τής  κακίας  τους. 

Για  ποιό  λόγο;  Διότι  αύτά  συνήθως  τά  αξιώματα  τά  παρέ¬ 
χουν  καί  οί  προστασίες  τών  φίλων,  καί  οί  περιστοιχίσεις, 

καί  οί  κολακείες,  καί  πολλά  άλλα  αισχρότερα  άπ’  αύτά, 
όταν  όμως  ό  Θεός  άποφασίΖει  καί  χειροτονεί  καί  τό  χέρι 

έκεϊνο  άγγίξει  τό  άγιο  κεφάλι,  ή  ψήφος  τότε  είναι  αμερό¬ 

ληπτη,  ή  κρίση  είναι  πέρα  άπό  κάθε  ύποψία,  καί  άναμφι- 

σβίτητη  άπόδειξη  γιά  τό  αξίωμα  εκείνου  πού  χειροτονεί¬ 
ται  είναι  τό  άξίωμα  έκείνου  πού  χειροτονεί. 

Τό  ότι  λοιπόν  έκεϊνον  τον  χειροτόνησε  ό  Θεός,  γίνε¬ 
ται  φανερό  καί  άπό  τον  ίδιο  τον  τρόπο  τής  χειροτονίας 

του.  Διότι,  άφοϋ  άρπάχθηκε  μέσα  άπό  τήν  άγορά,  οδηγή¬ 

θηκε  στό  θρόνο  αύτό'  τόσο  πολύ  σεμνό  καί  λαμπρό  πα¬ 
ρουσίασε  τόν  προηγούμενο  βίο  του,  άν  καί  βέβαια  είχε 

καί  γυναίκα,  καί  θυγατέρα,  καί  άσκοϋσε  τό  επάγγελμα  τοΰ 

δικηγόρου-  τόσο  πολύ  έλαμψε  περισσότερο  άπό  τόν  ήλιο, 
ώστε  άπό  εκεί  άμέσως  νά  θεωρηθεί  άξιος  αύτοϋ  του  ά- 
ξιώματος,  καί  νά  οδηγηθεί  έτσι  άπό  τό  δικαστικό  βήμα 

στο  ιερό  βήμα.  Καί  τότε  βέβαια  ύπερασπιξόταν  άνθρώ- 

πους  άπό  άνθρώπους  πού  τούς  επιβουλεύονταν,  καθιστών¬ 

τας  έτσι  ισχυρότερους  εκείνους  πού  άδικοϋνταν  άπό  έ- 
κείνους  πού  τούς  άδικοΰσαν,  ενώ  άπό  τότε  πού  ήρθε  έδώ 

ύπερασπι£όταν  άνθρώπους  εναντίον  τών  δαιμόνων  πού 

προσπαθούσαν  νά  τούς  βλάψουν.  Τό  πόσο  μεγάλο  δείγμα 

άρετής  είναι  τό  ν’  άξιωθεϊ  κανείς  νά  λάβει  άπό  τή  χάρη 
τού  Θεού  μια  τόσο  μεγάλη  εξουσία,  άκουσε  τό  Χριστό  τί 

λέγει  μετά  τήν  άνάστασή  του  στον  Πέτρο.  "Οταν  δηλαδή 

ρώτησε  αυτόν,  «Πέτρε,  μ’  άγαπδς;»8,  καί  άπάντησε  έκεϊ- 

νος,  «Σύ,  Κύριε,  γνωρίζεις  ότι  σ’  άγαπώ»*,  δεν  είπε  ό 

Χριστός,  ’Άπαρνήσου  τά  χρήματα,  άσκησε  νηστεία,  σκλη¬ 

ραγωγία,  άνάστησε  νεκρούς,  διώξε  δαίμονες**  τίποτε  ούτε 

άπ’  αύτά,  ούτε  άπό  τά  άλλα  θαύματα,  ούτε  καί  άπό  τα 

κατορθώματα  άνέφερε'  άλλα,  παρατρέχοντας  όλα  έκεϊνα, 

«Έόν  μέ  άγαπδς»,  λέγει,  «ποίμαινε  τά  πρόβατά  μου»1·. 
Αύτό  τό  έλεγε  δχι  μόνο  έπειδή  ήθελε  νά  δείξει  σέ  μας 

ποιά  είναι  ή  πιο  μεγαλύτερη  άπόδειξη  τής  άγάπης  πρός 
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τής  εις  αυτόν  αγάπης  τό  μέγιστον  ήμιν  σημεΐον  έπι- 

δεϊξαι  βουλόμενος,  άλλα  καί  της  φιλίας ,  ήν  περί  τά 

πρόβατα  επιδείκνυται,  ήδη  τούτο  της  εις  αυτόν  εύ¬ 

νοιας  μέγιατον  δείγμα  πεποίηται,  μονονουχι  λέγων , 

5  'ο  τά  πρόβατά  μου  φιλών ,  εμέ  φιλεϊ’ . 

’Ίδε  γοϋν  όαα  ύπέμεινε  διά  την  ποίμνην  ταύτην 

δ  Χριστός.  ν Ανθρωπος  έγ ενετό Ύ  δούλου  μορφήν  άνέ- 

λαβεν,  ενεπτύσθη,  ερραπίσθη'  τελευταΐον  ουδέ  θάνα¬ 
τον  παρητήσατο,  καί  Θάνατον  τον  επονείδιστον  εν 

10  σταυρώ  γάρ  τό  αίμα  εζέχεεν.  'Ήατε  εϊ  τις  ευδοκι- 

μειν  βούλοιτο  παρ 1  αύτώ ,  τούτων  έπιμελείσθω  των 
προβάτων ,  τό  κοινή  συμφέρον  ζητείτω ,  των  αδελφών 

κηδέσθω  τών  εαυτού'  ούδέν  γάρ  τούτου  τώ  Θεώ  προ¬ 

τιμάτε  ρον  κατόρΒωμα'  διά  τούτο  καί  αλλαχού  φησι' 
15  Σιμών ,  Σιμών ,  ήτησεν  6  σατανάς  συνιάσαι  σε  ώς 

τον  σίτον  κάγώ  εδεήθην  περί  σου,  ϊνα  μη  έκλίπη  η 

πίστις  σου ».  Τίνα  ούν  ταύτης  τής  κηδεμονίας  και 

τής  προνοίας  άποδίδως  μοι  την  αμοιβήν;  ’Άρα  ποι¬ 

αν  αμοιβήν  ζητεί;  Την  αυτήν  ταύτην  πάλιν  «Καί 

20  σύ»  γάρ,  φησί,  « ποτέ  επιστρέψας  στήριξον  τούς  α¬ 

δελφούς  σου».  Οϋτω  καί  δ  Παύλος  φησι'  « Μιμη - 

ταί  μου  γίνεσθε,  καθώς  κάγώ  Χριστού».  Πώς  εγέ- 

νου  Χριστού  μιμητής;  « Πάντα  πάσιν  άρέσκων,  και 

μή  ζητών  τό  εμαυτού  συμφέρον ,  άλλά  τό  τών  πολ- 

25  λών,  ϊνα  σοοθώσι».  Καί  άλλα χού  φησι'  «Καί  γάρ  δ %  ι 

Χριστός  ούχ  εαυτώ  ήρεσεν,  άλλά  τοις  πολλοΐς »'  καί 

ουδέν  οϋτω  γνώρισμα  καί  χαρακτήρ  γένοιτ’  αν  τού 
πιστού ,  καί  τού  Χριστού  φιλούντος,  ώς  τό  τών  αδελ¬ 

φών  κήδεσθαι,  καί  τής  σωτηρίας  επιμελεϊσθαι  τής 
30  εκείνων. 

3.  Ταύτα  καί  μοναχοί  πάντες  άκουέτωσαν,  καί 

οι  τάς  τών  ορών  κατειληφότες  κορυφάς,  καί  οι  διά 

πάντων  σταυρώσαντες  εαυτούς  τώ  κόσμω,  ϊνα 

11.  Λουκά  22,  31  -  32  12.  Λουκά  22,32 

13.  Α'  Κορ.  4,  16*11,1  14.  Α*  Κορ.  10,33 
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αύτόν,  άλλα  καί  τής  αγάπης  πού  δείχνει  αύτός  πρός  τά 

πρόβατα,  καί  αύτό  τώρα  τό  θεώρησε  σαν  την  πιό  μεγα¬ 

λύτερη  απόδειξη  τής  αγάπης  πρός  αύτόν,  σάν  κατά  κά¬ 

ποιο  τρόπο  νά  ήθελε  νά  πεϊ,  "Εκείνος  πού  άγαπα  τά  πρό¬ 

βατά  μου,  άγαπα  έμένα'. 
Πρόσεξε  λοιπόν  πόσα  ύπέμενε  ό  Χριστός  γιά  τό  ποί¬ 

μνιο  αύτό.  "Εγινε  άνθρωπος,  έλαβε  μορφή  δούλου,  φτύ- 
σθηκε,  ραπίσθηκε,  καί  ατό  τέλος  δεν  άρνήθηκε  νά  ύπο- 

μείνει  καί  θάνατο,  καί  θάνατο  μάλιστα  τόν  πιό  εξευτελι¬ 

στικό·  διότι  έχυσε  τό  αίμα  του  επάνω  ατό  σταυρό.  Επο¬ 
μένως,  έάν  θέλει  κάποιος  νά  έχει  την  άγάπη  αύτοϋ,  άς 

φροντίζει  αύτά  τά  πρόβατα,  άς  έπιδιώκει  τό  κοινό  συμφέ¬ 

ρον,  άς  φροντίζει  τούς  άδελφούς  του*  διότι  δέν  ύπάρχει 

γιά  τό  Θεό  κανένα  κατόρθωμα  προτιμότερο  άπ’  αύτό,  καί 

γι’  αύτό  σέ  άλλη  περίπτωση  λέγει*  «Σίμων,  Σίμων,  ό  σα¬ 
τανάς  ζήτησε  νά  σέ  κοσκινίσει  σάν  τό  σιτάρι,  καί  έγώ 

προσευχήθηκα  γιά  σένα,  ώστε  νά  μη  έλαττωθεΐ  ή  πίστη 

σου»11.  Ποιά  λοιπόν  είναι  ή  άμοιβή  πού  μου  άνταποδίδεις 
γιά  τη  φροντίδα  μου  αύτή  καί  την  πρόνοιά  μου;  Ποια 

άραγε  άμοιβή  ζητά;  Την  ίδια  άκριβώς  καί  πάλι'  διότι  λέ¬ 
γει·  «Καί  σύ,  όταν  κάποτε  έπιστρέψεις,  στήριξε  τούς  άδελ¬ 

φούς  σου»1*.  Τό  ίδιο  καί  ό  Παύλος  λέγει'  «Γίνεσθε  μιμη¬ 
τές  μου,  όπως  καί  έγώ  είμαι  μιμητής  τού  Χριστού»1*.  Πώς 

έγινες  μιμητής  τού  Χριστού;  «Γενόμενος  σ'  ολους  άρε- 
στός  καί  μη  έπιδιώκοντας  τό  συμφέρον  μου,  άλλά  τό  συμ¬ 

φέρον  των  πολλών  γιά  νά  σωθούν»14.  Καί  άλλού  λέγει' 
«Καθόσον  ό  Χριστός  δέν  ζητούσε  έκεϊνα  πού  ήταν  αρε¬ 

στά  σ’  αύτόν,  άλλά  τά  άρεστά  ατούς  πολλούς»15,  καί  δεν 
θά  μπορούσε  νά  ύπάρξει  κανένα  άλλο  τόσο  μεγάλο  γνώ¬ 
ρισμα  καί  δείγμα  τού  πιστού  καί  εκείνου  πού  άγαπά  τόν 

Χριστό,  όσο  τό  νά  φροντίζει  γιά  τούς  άδελφούς  του  καί 

νά  μεριμνά  γιά  τή  σωτηρία  έκείνων. 

3.  Αύτά  άς  τά  άκοΰν  καί  οί  μοναχοί  καί  εκείνοι  πού 

έχουν  πιάσει  τις  κορυφές  τών  βουνών,  καί  όλοι  εκείνοι 

πού  μέ  κάθε  τρόπο  σταύρωσαν  τόν  έαυτό  τους  γιά  τόν 

15.  Ρωμ.  15,  3 
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κατά  δύναμιν  τήν  εαυτών  τούς  τών  Εκκλησιών  προ- 

εστώτας  συγκροτώσιν ,  άλείφωσιν  ενχαϊς,  δμονοί α, 

αγάπη,  είδότες  ώς  εί  μη  τονς  προβεβλημένους  παρά 

της  του  Θεόν  χάριτος,  κα ί  τοσούτων  φροντίδας  άνα- 

5  δεδεγ μένους  συγκροτοϊεν  παντϊ  τρόπω,  καί  πόρρω- 

θεν  κα θήμενοι,  τό  κεφάλαιον  αύτοις  άπόλωλε  τον 

βίου,  καί  ή  πάσα  ήκρωτ ηριάσθη  σοφία.  Άλλ’  ότι  μεν 
της  περί  τον  Χριστόν  φιλίας  τούτο  δείγμα,  εντεύθεν 

δηλον,  Ίδωμεν  δε  καλ  πως  την  επισκοπήν  ταύτην  δι- 

10  ωκησε'  μάλλον  δε  ου  δει  λόγον  λοιπόν  ενταύθα ,  ουδέ 

της  ημετέρας  φωνής,  τής  υμετέρας  σπουδής  αυτό 

τούτο  δηλούσης.  * Ώσπερ  γάρ  εις  αμπελώνα  τις  είσ- 
ελθών,  και  τάς  αμπέλους  ιδών  κομώσας  τοις  φύλ- 

λοις,  τω  καρπώ  βριθομέν ας,  θριγκοις  και  φραγμοις 

15  πάντοθεν  τετειχισμένας ,  ουδέν  δεήσεται  λόγου  τίνος 

και  άποδείξεως  ετέρας,  ώ<ττε  μαθειν  τον  αμπελουρ¬ 

γού  και  του  γηπόνου  την  αρετήν,  ου  τω  δη  και  εν¬ 

ταύθα  είσελθών  τις  κα I  τάς  πνεύμα τικάς  ταντας  αμ¬ 

πέλους  ιδών,  και  τον  καρπόν  τον  ύμέτερον ,  ουδενός 

20  δεήσεται  λόγον,  καί  διδασκαλίας,  ώστε  μαθειν  τον 

υμών  προεστώτα'  καθάπερ  ουν  καί  δ  II αυλός  φησιν' 

«\ΣΓ  επιστολή  ημών  υμείς  εστε,  εγγεγραμμένη ,  καί 

άνα γινωσκομένη» .  Δείκνυσι  γάρ  την  πηγήν  δ  ποτα¬ 

μός ,  καί  δ  καρπός  τήν  ρίζαν. 

25  Έχρήν  μεν  ούν  είπεΐν  καί  τον  καιρόν,  καθ’  δν 

τήν  αρχήν  ενεχειρίσθη  ταύτην  ουδέ  γάρ  τούτο  μι¬ 

κρόν  εις  εγκωμίου  μέρος,  αλλά  καί  σφόδρα  ικανόν 

δεϊξαι  τού  άνδρός  τήν  αρετήν.  Πολλή  γάρ  ή  δυσκο¬ 

λία  τότε  ήν,  άρτι  τού  διωγμού  παυσαμένου ,  καί  τών 

30  λειψάνων  ετι  μενόντων  τής  χαλεπωτάτης  ζάλης  ε¬ 

κείνης,  καί  πολλής  τών  πραγμάτων  διορθώσεως  δεο - 

μένιον .  Καί  τούτοις  έχρήν  προσθεϊναι  πάλιν,  ώς  ή 

1β.  Β'  Κορ.  3,  2 
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κόσμο,  ώστε  μέ  όλη  τή  δύναμή  τους  νά  συνεργάζονται  μέ 
τούς  προϊσταμένους  των  εκκλησιών,  νά  τούς  περιβάλλουν 

καί  νά  τούς  ένισχύουν  μέ  τις  προσευχές  τους,  μέ  τήν  ομό¬ 
νοια,  μέ  τήν  αγάπη,  γνωρίζοντας  αύτό,  ότι  δηλαδή  αν 
αύτούς,  πού  έχουν  όρισθεϊ  άπό  τή  χάρη  τοϋ  Θεού  καί 

έχουν  φορτωθεί  μέ  τόσες  πολλές  φροντίδες,  δέν  τούς 

βοηθούν  μέ  κάθε  τρόπο,  αλλά  μένουν  μακριά  άπ’  αύτούς, 
αύτοί  έχουν  χάσει  τό  πιό  σπουδαιότερο  μέρος  τής  ζωής 

τους  καί  όλη  ή  σωφροσύνη  τους  άκροτηριάσθηκε.  Τό  ότι 
λοιπόν  αύτό  αποτελεί  τήν  πιό  μεγαλύτερη  απόδειξη  τής 

άγάπης  τοϋ  Φιλογονίου  πρός  τόν  Χριστό,  γίνεται  φανερό 

άπό  όσα  είπα,  ας  δούμε  όμως  καί  πώς  διοίκησε  τήν  έπι- 

σκοπή  αύτή'  ή  καλύτερα  έδώ  δέν  χρειάζονται  πλέον  τά 
λόγια,  ούτε  ή  δική  μου  φωνή,  άφοϋ  αύτό  γίνεται  φανερό 
άπό  τό  δικό  σας  ένδιαφέρον  καί  τήν  προθυμία  σας.  Διότι, 

όπως  ακριβώς  έάν  κάποιος  μπει  σέ  άμπέλι  καί  δει  τά  κλή¬ 
ματα  φορτωμένα  μέ  φύλλα,  γεμάτα  άπό  καρπό,  καί  νά 

είναι  περιφραγμένα  άπό  παντού  μέ  πασσάλους  καί  φρά¬ 

χτες,  δέν  θά  χρειασθεϊ  κανένα  άλλο  λόγο  καί  καμιά  άλ¬ 

λη  άπόδειξη,  γιά  νά  μάθει  τοϋ  αμπελουργού  καί  τοϋ  γεωρ¬ 
γού  τήν  ικανότητα,  έτσι  λοιπόν  καί  έδώ,  αν  μπει  κάποιος 

καί  δεϊ  τά  πνευματικά  κλήματα  καί  τόν  καρπό  σας,  δέν  θά 

χρειασθεϊ  κανένα  λόγο  καί  διδασκαλία,  γιά  νά  μάθει  τόν 

προϊστάμενό  σας,  πράγμα  βέβαια  πού  λέγει  καί  ό  Παϋλος' 
«Ή  έπιστολή  μας  είστε  σείς,  πού  είναι  γραμμένη  στις  καρ¬ 

διές  σας  καί  διαβάζεται  άπό  όλους»1*.  Διότι  ό  ποταμός 
φανερώνει  τήν  πηγή  καί  ό  καρπός  τή  ρίζα. 

"Επρεπε  βέβαια  νά  σας  μιλήσω  καί  γιά  τό  χρόνο  κα¬ 
τά  τόν  όποιο  έλαβε  αύτό  τό  αξίωμα,  καθόσον  καί  αύτό 

δέν  άποτελεΐ  μικρό  μέρος  γιά  έγκωμιασμό,  άλλα  καί  είναι 

πάρα  πολύ  ικανό  νά  δείξει  τήν  άρετή  τοϋ  άνθρώπου.  Διότι 

ύπήρχε  τότε  μεγάλη  δυσκολία,  άφοϋ  μόλις  τότε  είχε  στα¬ 
ματήσει  ό  διωγμός  καί  έξακολουθοΰσαν  άκόμη  να  ύπάρ- 
χουν  τά  κατάλοιπα  τής  φοβερότατης  έκείνης  τρικυμίας 
καί  χρειάζονταν  μεγάλες  προσπάθειες  γιά  νά  διορθωθούν 

τά  πράγματα.  Καί  θά  έπρεπε  πάλι  σ’  αυτά  νά  προσθέσω, 
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τών  αιρετικών  αϊρεσις  επ’  αντον  την  αρχήν  λαβον- 
σα  ενεκόπτετο ,  της  εκείνον  σοφίας  πάντα  προορώ- 

σης.  9 Αλλ9  όμως  εφ9  ετέραν  άναγκαίαν  νπόθεσιν  ό 
λόγος  ήμϊν  επείγεται.  Διά  τούτο  τώ  κοινώ  πατρϊ  και 

5  ζηλωτή  τον  μακαρίον  Φιλογονίον  ταντα  καταλιπόν- 

τες  είπεϊν ,  άτε  άκριβέστερον  ημών  ειδότι  τά  αρχαία 

πάντα ,  προς  ετέραν  δημηγορίας  οδόν  βαδιονμεθα. 

Και  γάρ  εορτή  μέλλει  προσελαννειν ,  η  πασών  τών  ε¬ 

ορτών  σεμνοτάτη  και  φρικωδεεττάτη ,  ην  ονκ  αν  τις 

10  άμάρτοι  μητρόπολιν  πασών  τών  εορτών  προσειπών. 

Τις  δέ  εστιν  αντη;  ΧΗ  κατά  σάρκα  τον  Χρίστον 

γέννησις.  9 Από  γάρ  ταντης  τά  Θεοφάνια,  καί  τό  Πά¬ 

σχα  το  ιερόν,  καί  ή  9Ανάληψις,  καί  η  Πεντηκοστή 
την  αρχήν  καί  την  νπόθεσιν  έλαβον.  Ει  γάρ  μη  έτέ- 

15  χθη  κατά  σάρκα  ό  Χριστός,  ονκ  άν  εβαπτίσθη,  όπερ 

εστί  τά  Θεοφάνια,  ονκ  άν  εστανρώθη ,  όπερ  εστί  τό 

Πάσχα,  ονκ  άν  τό  Πνενμα  κατέπεμψεν ,  όπερ  έστίν 

η  Πεντηκοστή.  " Ωστε  εντενθεν,  ώσπερ  από  τίνος 
πηγής,  ποταμοί  διάφοροι  ρνέντες,  ανται  έτέχθησαν 

20  ήμΐν  αί  εορταί.  Ον  κατά  τοντο  δε  μόνον  δίκαια  ταν- 

ττ\ς  άν  είη  τής  προεδρίας  άπολανειν  ή  ημέρα,  άλλ9 
ότι  καί  τό  εν  αντή  γενόμενον  τών  άλλων  απάντων 

πολν  φρικωδέστερόν  εστι.  Τό  μεν  γάρ  άνθρωπον  γε¬ 

νόμενον  τον  Χριστόν  άποθανειν ,  τής  άκολονθίας  λοι- 

25  πόν  ήν'  ει  γάρ  καί  αμαρτίαν  ονκ  εποίησεν ,  αλλά  θνη¬ 

τόν  σώμα  άνέλαβε '  καί  ήν  μέν  καί  τοντο  θανμαστόν, 

τό  δέ  Θεόν  όντα,  άνθρωπον  θελήσαι  γενέσθαι  καί  ά- 

νασχέσθαι  καταβήναι  τοσοντον,  όσον  ονδέ  διάνοια  δέ- 

ξασθαι  δνναται,  τοντό  εστι  τό  φρικωδέστατον  καί  εκ- 

.30  πλήζεως  γέμον ,  ο  δη  καί  Πανλος  θανμάζων  έλεγεν' 

« Καί  δμολογονμένως  μέγα  εστί  τό  τής  ενσεβείας  μν- 

στήριον ».  Ποιον  μέγα;  «Θεός*  έφανερώθη  εν  σαρχί». 

Και  πάλιν  άλλαχοϋ'  «Ον  γάρ  αγγέλων  επιλαμβάνεται 

17.  Δηλ.  τόν  έπίσκαπο  Αντιόχειας  Φλαβιανό 

18.  Α'  Τιμ.  3,16 
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οτι  ή  αίρεση  των  αιρετικών  πού  άρχισε  νά  εκδηλώνεται 

άπό  τίς  ήμέρες  του,  καταπολεμούνταν  από  τόν  ίδιο,  καθό¬ 

σον  ή  σοφία  του  μπορούσε  καί  τό  πρόβλεπε  όλα.  Άλλ'  ό¬ 
μως  είναι  επείγουσα  ανάγκη  ό  λόγος  νά  στραφεί  πράα  άλ¬ 
λη  άναγκαία  υπόθεση.  ΓΥ  αύτό,  άφοϋ  άφήσω  τόν  κοινό 

πατέρα  μας17  καί  Ζηλωτή  τού  μακαρίου  Φιλογονίου  νό  μι¬ 

λήσει  γι’  αύτό,  πού  γνωρίΖει  μέ  μεγαλύτερη  άκρίβεια  οπό 

μάς  όλα  τά  παλαιό,  θ’  άκολουθήσω  άλλο  δρόμο  στήν  ομι¬ 
λία  μου.  Καθόσον  πλησιάΖει  νά  φθάσει  εορτή,  πού  είναι 

ή  πιό  λαμπρότερη  καί  πιο  φρικτή  άπό  όλες  τις  έορτές, 

τήν  όποια  δεν  θά  έσφαλλε  κάποιος  άν  τήν  όνόμαΖε  μη¬ 
τρόπολη  όλων  των  έορτών. 

Καί  ποιά  είναι  αύτή;  Ή  κατά  σάρκα  γέννηση  τού 

Χριστού.  Καθόσον  άπ’  αύτήν  έλαβαν  τήν  άρχή  καί  τήν 
ύπόθεση  τά  Θεοφάνια,  τό  ιερό  Πάσχα,  ή  Ανάληψη  καί 

ή  Πεντηκοστή.  Διότι,  έάν  ό  Χριστός  δέν  γεννιούνταν  κατά 

σάρκα,  δέν  θά  βαπτιΖόταν,  πράγμα  πού  είναι  τά  Θεοφά¬ 
νια,  δέν  θά  σταυρονόταν,  πράγμα  πού  είναι  τό  Πάσχα, 

δέν  θά  έστελνε  τό  άγιο  Πνεύμα,  πράγμα  πού  είναι  ή  Πεν¬ 

τηκοστή.  "Ωστε  άπό  έδώ,  σάν  ακριβώς  άπό  κάποια  πηγή, 
άφοΰ  έρρευσαν  διάφοροι  ποταμοί,  γεννήθηκαν  για  μάς  οί 

έορτές  αύτές.  Καί  δέν  δικαιούται  μόνο  έΕ  αιτίας  αύτού  τού 

πράγματος  ν’  απολαμβάνει  ή  ημέρα  αύτή  τήν  προεδρία, 
άλλά  καί  έρειδή  αύτό  πού  συνέβηκε  τήν  ήμέρα  αύτή  είναι 

πολύ  πιό  φρικιαστικό  άπό  όλα  τά  άλλα.  Διότι  τό  νά  πε- 

θάνει  ό  Χριστός,  άφοϋ  έγινε  πρώτα  άνθρωπος,  ήταν  επα¬ 

κόλουθο  αύτού  τού  γεγονότος*  διότι  άν  καί  δέν  διέπραΕε 

άμαρτία,  άλλ’  όμως  έλαβε  θνητό  σώμα.  Καί  ήταν  βέβαια 
καί  αύτό  θαυμαστό,  τό  νά  είναι  όμως  Θεός  καί  νά  θελή¬ 

σει  νά  γίνει  άνθρωπος  καί  ν’  άνεχθεϊ  νά  κατεβεϊ  τόσο 

ι) 

χαμηλά,  όσο  δέν  μπορεί  ή  σκέψη  νά  τό  δεχθεί,  αύτό  είναι 

τό  πιό  φρικιαστικό  καί  τό  πιό  καταπληκτικό,  πράγμα  πού 

βέβαια  θαυμάΖοντας  καί  ό  Παύλος  έλεγε*  «Καί  πραγμα¬ 
τικά  είναι  μεγάλο  τό  μυστήριο  πού  σεβόμαστε».  Ποιο  είναι 

αύτό  τό  μεγάλο  μυστήριο;  «Ό  θεός  φανερώθηκε  μέ  σάρ¬ 

κα»18.  Καί  πάλι  άλλου  λέγει*  «Διότι  δέν  έρχεται  ό  Θεός  νά 
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ό  Θεός ,  αλλά  σπέρματος  1  Αβραάμ  έπιλαμβάνεταΐ'  δ- 
θεν  ώφειλε  κατά  πάντα  τοϊς  άδελφοίς  δμοιωθήναι». 

Διά  τούτο  μάλιστα  άσπάζομαι  την  ημέραν  ταύ- 

την  και  φιλώ ,  και  τον  έρωτα  εις  μέσον  προτίθημι, 

5  ινα  κοινωνονς  νμάς  ποιήσω  τον  φίλτρον  διά  τούτο 

δέομαι  πάντων  νμών  καί  άντιβολώ  μετά  πάσης  σπον¬ 

δής  και  προθνμίας  παραγενέσθαι ,  την  οικίαν  έκαστον 

κενώσαντα  την  έαντον ,  ϊνα  Ιδωμεν  τον  Δεσπότην  η¬ 

μών  έπϊ  τής  φάτνης,  έσπαργανωμένον ,  το  φρικτόν 

10  εκείνο  καί  παράδοξον  θέαμα.  Ποια  γάρ  ήμϊν  απολο¬ 

γία ,  ποια  δε  σνγγνώμη ,  όταν  αντός  μέν  εκ  τών  ον- 

ρανών  δι  ή  μας  κσταβαίνη ,  ημείς  δέ  μηδέ  εκ  τής  οι¬ 

κίας  προς  αντόν  έρχώμεθα;  όταν  Μάγοι  μέν ,  άν¬ 

θρωποι  βάρβαροι  καί  άλλόφνλοι,  εκ  Περσίδος  τρέ- 

15  χωσιν ,  ώστε  αντόν  Ιδεΐν  επί  τής  φάτνης  κείμενον , 

σν  δέ  ό  Χριστιανός  μηδέ  μικρόν  διάστημα  νπομένης , 

ώστε  τής  μακαρίας  ταύτης  άπολανσαι  θεωρίας;  Και 

γάρ ,  άν  μετά  πίστεως  παραγενώμεθα ,  πάντως  αντόν 

δψόμεθα  επί  τής  φάτνης  κείμενον ■  ή  γάρ  τράπεζα 
20  αντη  τάξιν  τής  φάτνης  πληροί.  Και  γάρ  και  ενταύθα 

κείσεται  τό  σώμα  τό  δεσποτικόν ,  ονχϊ  έσπαργανωμέ¬ 

νον ,  καθάπερ  τότε,  αλλά  Πνεύματι  πανταχόθεν  άγίω 

περιστελλόμενον .  ’Ίσασιν  οι  μεμνημένοι  τά  λεγάμε¬ 
να.  01  μέν  ονν  Μάγοι  προσεκύνησ αν  μόνον,  σν  δέ, 

25  άν  μετά  καθαρόν  προσέλθης  σννειδότος,  και  λαβεΐν 

σοι  αντό  σνγχω ρησομεν  καί  άπελθεϊν  οικαδε. 

Πρόσιθι  τοίννν  καί  συ  δώρα  προσάγων ,  μη  τοι - 

αντα  οΐα  εκείνοι,  άλλά  πολλώ  σεμνότερα.  Προσήνεγ- 

καν  εκείνοι  χρνσόν  προσένεγκε  σν  σωφροσύνην  και 

30  αρετήν.  Προσήνεγκαν  εκείνοι  λιβανωτόν *  προσένεγκε 

σν  ταπεινοφροσύνην  και  τεταπεινωμένην  καρδίαν  καί 

ελεημοσύνην .  *Άν  μετά  τούτων  προσέλθης  τών  δώ¬ 
ρων,  μετά  άδειας  άπολαύση  πολλής  τής  Ιεράς  ταύ- 

της  τραπέζης .  Και  γάρ  εγώ  διά  τούτο  τούτονς  κινώ 

19.  Έβρ.  2,  16*17 
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βοηθήσει  αγγέλους,  άλλα  τούς  απογόνους  τοΰ  Αβραάμ, 

καί  γι’  αύτό  έπρεπε  ώς  πρός  όλα  νά  γίνει  όμοιος  μέ 

τούς  αδελφούς  του»19. 

Γι’  αύτό  πρό  πάντων  σέβομαι  αύτή  τήν  ήμερα  καί 

τήν  άγαπώ  καί  σάς  φανερώνω  τή  μεγάλη  άγάπη  μου  γι’ 
αύτήν,  γιά  νά  σάς  καταστήσω  συμμέτοχους  στήν  άγάπη 

μου  αύτή·  γι’  αύτό  σάς  παρακαλώ  όλους  σας  καί  σάς 
ικετεύω  νά  ρθεϊτε  μέ  όλη  τήν  προθυμία  καί  τό  ζήλο  σας, 

ν’  άδειάσει  ό  καθένας  τό  σπίτι  του,  γιά  νά  δοϋμε  τόν  Κύ¬ 
ριό  μας  ξαπλωμένο  μέσα  στή  φάτνη,  σπαργανωμένο,  τό 

φρικτό  έκεϊνο  καί  παράδοξο  θέαμα.  Διότι  ποιά  άπολογία 

θά  έχομε,  ποιά  συγγνώμη,  όταν  αύτός  μέν  κατέβηκε  άπό 

τούς  ούρανούς  γιά  μάς,  ένώ  εμείς  δέν  έρχάμαστε  οϋτε 

άπό  τό  σπίτι  μας  πρός  αύτόν;  όταν  οί  μάγοι,  πού  ήταν 

άνθρωποι  βάρβαροι  καί  άλλόφυλοι,  τρέχουν  άπό  τήν  Περ¬ 
σία  νά  δοϋν  αύτόν  ξαπλωμένο  μέσα  στή  φάτνη,  ένώ  σύ 

ό  Χριστιανός  δέν  άνέχεσαι  οϋτε  μια  μικρή  άπόσταση  νά 

βαδίσεις,  γιά  ν’  άπολαύσεις  τό  μακάριο  αύτό  θέαμα ;  Καθό¬ 
σον,  άν  έρθομε  μέ  πίστη,  οπωσδήποτε  θά  τόν  δοϋμε  ξα¬ 

πλωμένο  μέσα  στή  φάτνη·  διότι  ή  τράπεζα  αύτή  άναπλη- 

ρώνει  τή  θέση  τής  φάτνης.  Καί  έδώ  πραγματικά  θ’  άπλω- 
θεϊ  τό  δεσποτικό  σώμα,  όχι  σπαργανωμένο,  όπως  άκριβώς 

τότε,  άλλά  περιστοιχιζάμενο  άπό  παντού  μέ  τό  Πνεύμα 

τό  άγιο.  Αντιλαμβάνονται  οί  μυημένοι  τά  λεγόμενό  μου. 

Οί  μέν  λοιπόν  μάγοι  προσκύνησαν  μόνο,  σύ  όμως,  αν 

έρθεις  μέ  καθαρή  συνείδηση,  θά  σού  έπιτρέψομε  καί  νά 

τό  πάρεις  καί  νά  πάς  μ’  αύτό  στο  σπίτι  σου. 
Έλα  λοιπόν  καί  σύ  προσφέροντας  δώρα,  όχι  τέτοια 

όπως  έκεϊνοι,  άλλά  πολύ  πιό  σεμνότερα.  Πρόσφεραν  έ- 

κεϊνοι  χρυσό’  σύ  πρόσφερε  σωφροσύνη  καί  άρετή.  Πρόσ¬ 
φεραν  έκεϊνοι  λιβανωτό*  σύ  πρόσφερε  προσευχές  καθα¬ 
ρές,  τά  πνευματικά  αύτά  θυμιάματα.  Πρόσφεραν  έκεϊνοι 

σμύρνα*  σύ  πρόσφερε  ταπεινοφροσύνη,  ταπεινωμένη  καρ¬ 

διά  καί  έλεημοσύνη.  "Αν  προσέλθεις  μ’  αύτά  τα  δώρα,  μέ 

πολύ  μεγάλο  θάρρος  θ’  απολαύσεις  τήν  ιερή  αύτή  τράπε¬ 

ζα.  Καθόσον  έγώ  γι’  αύτό  τά  λέγω  αύτά  τώρα,  έπειδή 
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τούς  λόγους  νυν ,  επειδή  οίδα  ότι  πάντως  πολλοί  κατ' 
εκείνην  προσελεύσονται  την  ημέραν ,  καί  επιπεσούν- 

ται  τη  πνευματική  ταύτη  θυσία.  'Ίνα  ούν  μηδέ  επί 
κακώ,  μηδέ  επί  κρίματι  τής  ήμετέρας  ψυχής  τούτο 

5  ποιώμεν,  άλλ’  επί  σωτηρία ,  εντεύθεν  ήδη  προδιαμαρ- 

τύρομαι  καί  παρακαλώ,  παντί  τρόπω  καθάραντας  έ- 

αυτούς,  ουτω  προσιέναι  τοίίς  ίεροΐς  μύστη ρίοις . 

4.  Καί  μή  μοι  λεγέτω,  αισχύνης  γέμω,  αμαρτη¬ 

μάτων  εχω  το  συν  είδος  πεπληρωμένον ,  φορτίον  έπι- 

10  φέρομαι  βαρύτ ατον'  Ικανή  γάρ  των  πέντε  ημερών  τού¬ 

των  ή  προθεσμία,  εάν  νήφης  καί  προσεύχ η  καί  ά¬ 

γρυπνης,  το  πολύ  τών  αμαρτημάτων  ύποτέμνεσθαι. 

Μή  γάρ  οτι  βραχύς  6  χρόνος  ΐδης,  άλλ’  εκείνο  σκό- 

πησον,  ότι  φιλάνθρωπος  ό  Δεσπότης *  επειδή  καί  Νι- 

15  νευιται  εν  τρισίν  ήμέραις  τοσαύτην  οργήν  άπεκρού- 

σαντο,  καί  ονδέν  ένεπόδισεν  ή  τού  καιρού  στενοχώ¬ 

ρια,  άλλ’  ισχυσεν  ή  τής  "ψυχής  προθυμία  τής  φιλαν¬ 
θρωπίας  έπιλαβομένη  τού  Δεσπότου  τό  παν  εργάσα- 

σθαι.  Καί  ή  πόρνη  δε  έν  βραχεία  καιρού  ροπή  προσ- 

20  ελθούσα  τώ  Χριστώ,  τά  ονείδη  πάντα  άπενίψατο,  καί 

τών  Ιουδαίων  εγκαλονντων ,  ότι  προσήκατο  καί  με- 

τέδωκεν  αυτή  παρρησίας  τοσαύτης  6  Χριστός,  τούς 

μεν  επεστόμισεν ,  εκείνην  δε  πάντων  άπαλλάξας  τών 

κακών,  καί  τής  σπουδής  άποδεξάμενος ,  ούτως  άπέ- 

25  πεμψε.  Τί  δη  ποτέ;  "Οτι  μετά  θερμής  διανοίας  καί 
πεπυρωμένης  ψυχής  καί  ξεούσης  προσήλθε  πίστε- 

ως,  καί  τών  αγίων  καί  ιερών  εκείνων  ήψατο  ποδών, 

τούς  βοστρύχους  λύσασα,  πηγάς  δακρύων  εκ  τών 

οφθαλμών  άφεΐσα,  τό  μύρον  κενώσασα.  Δι’  ών  γάρ 
30  εγοήτευσε  τούς  άνθρώπους,  διά  τούτων  τά  φάρμακα 

τής  μετάνοιας  κατεσκεύασε’  δι’  ών  ενεπτέρωσε  τάς 

τών  ακολάστων  όψεις,  διά  τούτω  εδάκρνσε’  διά  τών 

πλοκάμων ,  δι’  ών  ύπεσκέλισεν  εις  αμαρτίαν  πολλούς , 

20.  Ίω.  3,  4  -  10 
21.  Λουκά  7,37-50 
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γνωρίξω  ότι  οπωσδήποτε  θά  έρθουν  πολλοί  κατά  την  ήμέ- 

ρα  εκείνη  καί  θά  πλησιάσουν  χωρίο  προσοχή  στήν  πνευ¬ 
ματική  αύτή  θυσία.  Γιά  νά  μή  τό  κάνομε  λοιπόν  αύτό  γιά 

τό  κακό  μας,  οϋτε  πρός  καταδίκη  τής  ψυχής  μας,  άλλά 

γιά  τή  σωτηρία  αύτής,  άπό  τώρα  ήδη  σας  τό  τονίζω  καί 

σας  παρακαλώ,  άφοϋ  καθαρίσετε  τόν  έαυτό  σας  μέ  κάθε 

τρόπο,  τότε  νά  έλθετε  καί  νά  πλησιάσετε  τά  ιερά  μυστήρια. 

4.  Καί  άς  μή  μοϋ  πεί  κάποιος,  είμαι  γεμάτος  άπό 

ντροπή,  έχω  τή  συνείδησή  μου  γεμάτη  άπό  αμαρτήματα, 

φέρω  επάνω  μου  πάρα  πολύ  μεγάλο  φορτίο’  διότι  είναι 
άρκετή  ή  προθεσμία  αύτή  των  πέντε  ήμερων,  έάν  προσέ¬ 
χεις,  προσεύχεσαι  καί  έπαγρυπνεϊς,  νά  ξερριξώσεις  καί  νά 

πετάξεις  άπό  πάνω  σου  τό  μεγάλο  αύτό  βάρος  των  άμαρ- 
τημάτων  σου.  Μή  δηλαδή  προσέξεις  ότι  ό  χρόνος  είναι 

σύντομος,  άλλ’  έκεϊνο  σκέψου,  ότι  ό  Κύριος  είναι  φιλάν¬ 
θρωπος.  Καθόσον  καί  οί  Νινευίτες  μέσα  σέ  τρεϊς  ήμερες 

άπομάκρυναν  άπό  κοντά  τους  τήν  τόσο  μεγάλη  οργή  του 

Θεού20,  καί  σέ  τίποτε  δέν  τούς  έμπόδισε  ή  συντομία  τοΰ 

χρόνου,  άλλά  κατόρθωσε  ή  προθυμία  τής  ψυχής,  νά  επι¬ 
τύχει  τό  παν,  άφοϋ  ένισχύθηκε  άπό  τή  φιλανθρωπία  τοΰ 

Κυρίου.  Άλλά  καί  ή  πόρνη,  άφοϋ  πλησίασε  τό  Χριστό,  μέ¬ 
σα  σέ  μιά  στιγμή  ξέπλυνε  όλες  τις  προσβολές  της,  καί 

έπειδή  τόν  κατηγορούσαν  οί  Ιουδαίοι,  γιατί  δέχθηκε  αύ- 

τήν  καί  τής  έδωσε  τόση  μεγάλη  παρρησία,  εκείνους  βέ¬ 
βαια  τούς  άποστόμωσε,  ένώ  έκείνην,  άφοϋ  τήν  άπάλλαξε 

άπό  όλα  τά  κακά  καί  δέχθηκε  τήν  προθυμία  καί  τό  £ήλο 

της,  έτσι  τήν  έστειλε  στο  σπίτι  της.  Γιατί  τέλος  πάντων; 

Διότι  πλησίασε  κοντά  του  μέ  θερμή  διάθεση,  γεμάτη  άπό 

φλόγα  ψυχή  καί  ολόθερμη  πίστη,  καί  αγγισε  τά  αγία  καί 

ιερά  έκεϊνα  πόδια,  καί  άφοϋ  έλυσε  τις  πλεξούδες  των  μαλ¬ 
λιών  της,  καί  άφησε  νά  χυθούν  άπό  τά  μάτια  της  πηγή 

δακρύων,  αδειασε  έπάνω  στά  πόδια  του  τό  μύρο21.  Μέ  ε¬ 
κείνα  δηλαδή  πού  γοήτεψε  τούς  άνθρώπους,  μέ  αύτά 

κατασκεύασε  τά  φάρμακα  τής  μετάνοιας·  μέ  εκείνα  πού 

διέγειρε  τά  μάτια  των  άκόλαστων,  μέ  αύτά  δάκρυσε*  μέ 
τις  πλεξούδες  των  μαλλιών,  μέ  τις  όποιες  παρέσυρε  πολ- 
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διά  τούτων  τούς  πόδας  άπέμαξε  τον  Χριστον'  διά 

τον  μύρον ,  δι’  ού  πολλούς  εδελέασε,  διά  τούτον  τούς 
πόδας  εκείνον  ήλειψε. 

Καί  ού  τοίννν  δι *  ών  παρώξννας  τον  Θεόν ,  διά 
5  τούτων  ιλεων  ποίηοον  πάλιν.  Παρώξννας  αντον  διά 

χρημάτων  αρπαγής;  Διά  τούτων  αντον  κατάλλαξον, 

καί  τά  άρπαγέντα  άποδούς  τοϊς  ήδικημένοις ,  καί  έ- 

τερα  τούτοις  προσεπιδούς ,  είπε  κατά  τον  Ζακχαίον ■ 

« ’  Αποδίδω  μι  τετραπ  λασίονα  ών  ήρπασα  πάντων ». 

10  Παρώξννας  διά  γλώττης  και  λοιδορίας  νβρίσας  πολ¬ 

λούς;  Έξιλέωοαι  διά  γλώττης  πάλιν,  ενχάς  καθα- 

ράς  άναπέμπων ,  εν  λόγων  τούς  λοιδορονντας ,  εγκω¬ 

μιάζω  ν  τούς  κακώς  λέγοντας ,  χάριν  δμολογών  τοις 

άδικονσι.  Ταντα  ονχ  ημερών  δειται,  ονδέ  ενιαντών 

15  πολλών ,  αλλά  προαιρέσεως  μόνης ,  καί  εν  μια  κατορ- 

θονται  ημέρα.  Άπόστηθι  τής  πονηριάς,  επιλα 6 ον  τής 

αρετής,  παϋσαι  τής  κακίας,  καί  νπόσχον  μηκέτι  ταν¬ 

τα  ποιειν,  καί  άρκεϊ  σοι  τοντο  εις  απολογίαν.  Έγώ 

διαμαρτύρομαι  καί  εγγνώμαι,  ότι  τών  άμαρτανόντων 

2Όήμών  έκαστος ,  αν,  άποοτάς  τών  προτέρων  κακών, 

νπόσχηται  τώ  Θεώ  μετά  αλήθειας  μηκέτι  αντών  αψα- 

οθαι,  ονδέν  ετερον  ό  Θεός  ζητήσει  προς  απολογίαν 

μείζονα.  Φιλάνθρωπος  γάρ  έστι  καί  ελεήμων,  καί 

καθάπερ  ή  ώδίνονσα  επιθνμει  τεκειν,  ον τω  καί  αν- 

25  τός  επιθνμει  τον  έλεον  εκχεϊν  τον  έαντον'  άλλ’  αί 
άμαρτίαι  αί  ήμέτεραι  τοντο  διακόπτονσι. 

}Λνέλωμεν  τοίννν  το  τ ειχίον,  καί  εντεύθεν  ήδη 

τής  έορτής  άρξώμεθα,  τάς  πέντε  ημέρας  ταύτας  πά- 

σιν  άποταξάμενοΐ'  ερρέτω  δικαστήρια,  ερρέτω  €ον· 

30  λεντήρια'  οίμωζέτω  βιωτικά  πράγματα,  καί  σνμβό- 

λαια  καί  σνν αλλάγματα·  την  ψνχήν  μον  βούλομαι  σώ- 

σαι.  « Τι  ωφελείται  άνθρωπος  εάν  τον  κόσμον  όλον 

22.  Λουκά  19,8 
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λούς  στήν  αμαρτία,  μέ  αύτές  σκούπισε  τά  πόδια  τοϋ  Χρι- 

οτοϋ'  μέ  τό  μύρο,  μέ  τό  όποιο  δελέασε  πολλούς,  μέ  αύτό 
άλειψε  τά  πόδια  έκείνου. 

Καί  σύ  λοιπόν,  μέ  έκεϊνα  πού  έζόργισες  τό  Θεό,  μέ 

αύτά  κάνε  τον  καί  πάλι  εύσπλαχνικό  άπέναντί  σου.  Έζόρ- 

γισες  αύτόν  άρπάζοντας  χρήματα;  Μέ  αύτά  συμφιλιώσου 

μαζί  του,  καί  έπιστρέφοντας  στούς  άδικουμένους  έκεϊνα 

πού  άρπαζες,  καί  δίνοντας  σ’  έκείνους  καί  άλλα  έπί  πλέον, 
πές  σάν  τόν  Ζακχαίο·  «Αποδίδω  τετραπάσια  άπό  όσα  άρ¬ 

παζα»82.  Έζόργισες  αύτόν  βρίζοντας  καί  κακολογώντας 

πολλούς;  Έζιλέωσέ  τον  πάλι  μέ  τή  γλώσσα  σου,  άναπέ- 
μποντας  προς  αύτόν  καθαρές  προσευχές,  μιλώντας  μέ 

καλά  λόγια  γιά  έκείνους  πού  σέ  βρίζουν,  έγκωμιάζοντας 

έκείνους  πού  σέ  κακολογούν,  συγχωρώντας  έκείνους  πού 

οέ  άδικοϋν.  Αύτά  δέν  χρειάζονται  ήμερες,  ούτε  χρόνια 

πολλά,  άλλά  μόνο  καλή  διάθεση,  καί  κατορθώνονται  μέσα 

σέ  μιά  ήμέρα.  ’Απομάκρυνε  τήν  πονηριά,  προσπάθησε  ν’ 
άσκήσεις  τήν  άρετή,  σταμάτησε  τήν  κακία,  καί  ύποσχέσου 

ότι  δέν  θά  τά  ζανακάνεις  αύτά,  καί  σοϋ  είναι  άρκετό  αύτό 

γιά  άπολογία.  Σάς  δίνω  έγώ  τήν  έπιβεθαίωση  καί  τήν  έγ- 
γύηση,  ότι  ό  καθένας  άπό  μάς  πού  άμαρτάνει,  άν,  άφοϋ 

άπομακρυνθεϊ  άπό  τά  προηγούμενα  κακά,  ύποσχεθεϊ  στο 

Θεό  μέ  όλη  του  τήν  ειλικρίνεια,  ότι  δέν  θά  ζανακάνει 

πλέον  αύτά,  τίποτε  άλλο  ό  Θεός  δέν  θά  ζητήσει  γιά  με¬ 
γαλύτερη  άπολογία.  Διότι  ό  Θεός  είναι  φιλάνθρωπος  καί 

εύσπλαχνικός,  καί  όπως  άκριβώς  έκείνη  πού  ύποφέρει 

άπό  τούς  φοβερούς  πόνους  τού  τοκετού  έπιθυμεϊ  νά  γεν¬ 
νήσει,  έτσι  καί  αύτός  έπιθυμεϊ  νά  χύσει  πλούσιο  τό  έλεος 

του,  άλλά  τόν  έμποδίζουν  νά  τό  κάνει  αύτό  οί  άμαρτίες 

μας. 

"Ας  καταστρέψομε  λοιπόν  τό  τείχος  και  ας  κάνομε 
άρχή  τής  έορτής  άπό  έδώ  ήδη,  αφήνοντας  όλα  κατά  μέ¬ 

ρος  τις  πέντε  αυτές  ήμέρες*  ας  πάνε  στο  καλό  τα  δικα¬ 

στήρια,  ας  πόνε  στο  καλό  τά  βουλευτήρια*  ας  διαμαρτύ¬ 
ρονται  τά  βιωτικά  πράγματα,  τά  συμβόλαια  καί  τά  συναλ¬ 

λάγματα*  τήν  ψυχή  μου  θέλω  νά  σώσω.  Διότι,  «Τί  έχει  νά 
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κερδάνη,  τήν  δέ  ψυχήν  αυτού  ξημιωθή» .  Έξήλθον 

άπό  Περσίδος  οι  Μάγοι·  εξελθε  συ  των  βιωτικών 

πραγμάτων  και  προς  τον  ’Ιησούν  όδευσον  ούκ  έστι 

πολύ  το  μέσον ,  αν  εθέλωμεν.  Ου  γάρ  πέλαγος  άνάγ- 

5  κη  διαπερασαι,  ουδέ  ορών  ύπερβήναι  κορυφάς,  άλλ} 

οίκοι  καθήμενον ,  ενλά&ειαν  επιδεικνύμενον ,  και  πολ¬ 

λή  ν  τήν  κατάνυξιν ,  έστιν  ίδεϊν  άπαν  καταλϋσαι  τό 

τειχίον ,  άνελεϊν  τό  κώλυμα ,  συστεϊλαι  τής  όδοϋ  τό 

μήκος·  «Θεός-  γάρ  εγγίξων  εγώ  είμι» ,  φησί,  «και  ου 

10  Θεός  πόρρωθεν »■  καί ,  «Εγγύς  Κύριος  πα σι  τοις  έ- 

πικαλουμένοις  αυτόν  εν  αλήθεια» . 

Νυν  δε  εις  τοσοϋτον  άνοιας  και  καταφρονήσεως 

πολλοί  των  πιστών  έληλάκασιν ,  ώς  καί  μυρίων  γέ- 

μοντες  κακών ,  και  μηδεμίαν  δλως  εαυτών  επιμέλει- 

15  αν  ποιούμενοι  απλώς,  καί  ώς  έτυχεν  εν  ταϊς  έορταις 

τή  τραπέξη  ταύτη  προσέρχονται,  ούκ  είδότες  ότι  και¬ 

ρός  κοινωνίας  ουχ  εορτή  καί  πανήγυρις,  άλλα  συνει- 

δός  καθαρόν  καί  €ίος  εγκλημάτων  άπηλλαγμένος . 

Καί  καθάπερ  τον  ούδέν  εαυτώ  συνειδότα  φαϋλον 

20  καθ'  εκάστην  δει  προσιέν αι  τήν  ημέραν,  ου τω  τον  εν 
αμαρτήμα  σι  προκατειλημμένον  καί  μή  μετανοούν  τα, 

ουδέ  εν  εορτή  προσιέναι  άσφαλές.  Ου  γάρ  δή  τό  ά¬ 

παξ  του  ενιαυτού  προσελθεΐν  άπαλλάττει  τών  εγκλη¬ 

μάτων  ημάς ,  αν  άναξίως  προσίωμεν ,  άλλ’  αυτό  δή 
25  τούτο  μειζόνως  καταδικάζει ,  οτι  άπαξ  προσιόντες , 

ουδέ  τότε  καθαρώς  προσίεμεν. 

Διά  τούτο  παρακαλώ  πάντας  υμάς  μή  απλώς  διά 

τήν  τής  εορτής  άνάγκην  τών  θείων  άπτεσθαι  μυστη¬ 

ρίων,  άλλ’ ,  εϊ  ποτέ  μέλλοιτε  τής  άγιας  ταύτης  μεθέ- 

30  ξειν  προσφοράς ,  προ  πολλών  ημερών  εαυτούς  διακα- 

θαίρειν  διά  μετάνοιας,  καί  ευχής,  καί  ελεημοσύνης , 

καί  τής  περί  τά  πνευματικά  σχολής,  καί  μή  πάλιν 

επιστρέφεσθαι,  καθάπερ  κύων  επί  τό  Ιδιον  εμετόν. 

- -·-  -  -  ·■·  -  - 

23.  Ματθ.  16,  20 

25.  Ψαλμ.  144,  18 
24.  Ίερ.  23,  23 
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ώφεληθεϊ  ό  άνθρωπος,  εάν  όλο  τον  κόσμο  κερδήσει,  άλ¬ 

λα  Ζημιώσει  τήν  ψυχή  του;»83.  Αναχώρησαν  οί  μάγοι  άπό 

την  Περσία'  έγκατέλειψε  καί  σύ  τά  κοσμικά  πράγματα  και 

βάδισε  πρός  τον  Ίησοϋ'  δεν  είναι  μεγάλη  ή  άπόσταση, 
άν  θέλομε.  Διότι  δέν  χρειάΖεται  νά  διαπλεύσεις  πέλαγος, 

οϋτε  νά  περάσεις  πάνω  άπό  κορυφές  βουνών,  άλλά  καθι¬ 
σμένος  στό  σπίτι  σου,  δείχνοντας  εύλάβεια  καί  μεγάλη 

κατάνυξη,  μπορείς  νά  καταστρέφεις  τό  τείχος,  ν’  άπομα- 

κρύνεις  τό  έμπόδιο,  νά  συντομεύσεις  τό  μήκος  τής  όδοΰ' 
διότι  λέγει  «Έγώ  είμαι  Θεός  πού  βρίσκομαι  πολύ  κοντά, 

και  όχι  Θεός  πού  βρίσκεται  μακριά»24-  καί,  «Ό  Κύριος 

βρίσκεται  πολύ  κοντά  σ’  έκείνους  πού  τον  έπικαλοϋνται 

άληθινά»25. 
Τώρα  όμως  πολλοί  άπό  τούς  πιστούς  έχουν  φθάσει  σέ 

τέτοιο  βαθμό  άνοησίας  καί  περκρρονήσεως,  ώστε,  ένώ  είναι 

γεμάτοι  καί  άπό  άμέτρητα  κακά,  καί  γενικά  δέν  δείχνουν 

καμιά  φροντίδα  γιά  τόν  έαυτό  τους,  πλησιάζουν  στήν  τρά- 

πεΖα  αύτή  κατά  τις  έορτές  έτσι  στήν  τύχη,  μή  γνωρίζον¬ 
τας  ότι  καιρός  κοινωνίας  δέν  είναι  ή  εορτή  καί  πανήγυρη, 

άλλ’  ή  καθαρή  συνείδηση  καί  ή  Ζωή  ή  άπαλλαγμένη  άπό 
έγκλήματα.  Καί  όπως  άκριβώς  έκεϊνος  πού  δέν  συναισθά¬ 
νεται  κανένα  κακό  στή  συνείδησή  του  πρέπει  καθημερινά 

νά  προσέρχεται,  έτσι  καί  εκείνος  πού  είναι  φορτωμένος 

άπό  άμαρτήματα  καί  δέν  μετανοεί,  άσφαλές  είναι  νά  μή 

πλησιάΖει  οϋτε  καί  όταν  είναι  έορτή.  Διότι  βέβαια  δέν 

μας  άπαλλάσσει  άπό  τά  αμαρτήματά  μας  τό  νά  προσερ¬ 

χόμαστε  άνάξια,  άλλ’  αύτό  άκριβώς  μας  καταδικάζει  πε¬ 
ρισσότερο,  διότι,  άν  καί  προσερχόμαστε  μια  φορά  τό  χρό¬ 
νο,  οϋτε  καί  τότε  προσερχόμαστε  καθαροί. 

ΓΓ  αύτό  σός  παρακαλώ  όλους  νά  μή  πλησιάΖετε  στά 

θεία  μυστήρια  έτσι  στήν  τύχη  καί  έπειδή  τό  άπαιτεϊ  ή  έόρ- 

τή,  άλλ’  άν  κάποτε  αποφασίσετε  νά  λάβετε  μέρος  στήν 
άγια  αύτή  προσφορά,  νά  κάθαρίΖετε  καλά  τόν  έαυτό  σας 

πριν  άπό  πολλές  ήμερες  μέ  τή  μετάνοια,  τήν  προσευχή, 

τήν  έλεημοσύνη  καί  τήν  άπασχόληση  μέ  τά  πνευματικά 

πράγματα,  καί  νά  μή  επιστρέφετε  κα]  ράλι  στφ-  ίδια,  όπως 
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Πώς  γάρ  ούκ  ατοπον  των  μεν  σωματικών  τοσαύτην 

ποιεϊσθαι  την  επιμέλειαν ,  ώστε  εορτής  προαγούσης , 

προ  πολλών  ημερών  και  ιμάτιον  εκ  τών  κιβωτίων  το 

κάλλιστον  άνελομένους  προευτρεπίξειν ,  και  ύποδή- 

5  ματα  ώνεϊσθαι,  καί  τραπέζη  δαψιλεσ τέρα  κεχρήσθαι, 

και  πολλούς  πάντοθεν  προσεπινοειν  πόρους ,  καί  παν- 

τι  τρόπω  φαιδρύνειν  εαυτόν  καί  καλλωπίζειν,  τής 

δε  ψυχής  ήμελημένης ,  ρυπώσης,  αύχμώσης,  λιμώ 

διαφθειρομένης ,  ακαθάρτου  μενούσης  μηδένα  ποιεϊ- 

10  σθαι  λόγον,  αλλά  το  μεν  σώμα  καλλωπίζοντα'  είσάγειν 

ενταύθα,  εκείνην  δε  γυμνήν  καί  ασχημονούσαν ;  Καί- 

τοι  τούτο  μεν  6  σύνδουλος  δρα  καί  βλάβος  ούδέν  καν 

δπωσοϋν  διακείμενον  ή,  εκείνην  δε  δ  Δεσπότης  καί 

μεγίστην  επάγει  κόλα σιν  τής  άμελείας.  Ούκ  Ιστέ  ότι 

15  πυρός  αντη  γέμει  ή  τράπεζα  πνευματικού ,  καί  καθά- 

περ  αΐ  πηγαί  φύσιν  ϋδατος  άνα βλύζουσιν,  οϋτω  καί 

αυτή  φλόγα  τινά  έχει  άρρητον ; 

Μη  τοίνυν  προσέλθ ης  καλάμην  εχων,  μη  ξύλα, 

μη  χόρτον,  ϊνα  μη  πλείονα  τον  εμπρησμόν  έργάση,  καί 

20  κατακαύσης  την  μεταλαμβάνουσαν  ψυχήν,  άλλ 3  έχων 
λίθους  τίμιους,  χρυσόν,  άργυρον,  ϊνα  καθαρωτέραν 

ποίησης  την  ύλην,  ϊνα  πολλήν  λαβών  την  εμπορίαν , 

άπέλθης.  Ει  τι  πονηρόν ,  έξόρισον,  φυγάδευσον  από 

τής  ψυχής  σου.  1 Έχει  τις  εχθρόν,  καί  τά  μεγάλα  ή- 
25  δίκηται;  καταλυέτω  την  εχθραν,  καταστελλέτω  την 

διάνοιαν  φλεγμαίνουσαν ,  οίδοϋσαν,  ϊνα  μηδείς  ένδον 

θόρυβος  ή  μηδέ  ταραχή.  Βασιλέα  γάρ  νποδέχεσθαι 

μέλλεις  διά  τής  κοινωνίας9  βασιλέως  δε  επιβαίνοντος 

τή  ψυχή ,  πολλήν  είναι  δει  τήν  γαλήνην,  πολλήν  τήν 

30  ησυχία* >  β αθεΐαν  τών  λογισμών  τήν  ειρήνην.  9 Αλλά 
μεγάλα  ήδίκησαι,  και  ου  φέρεις  άφ εϊναι  τήν  οργήν; 

26.  Παροιμ.  26,11.  Β'  Πέτρ.  2,22 
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ακριβώς  ό  σκύλος  στον  έμετό  τουίβ.  Διότι  πώς  δεν  είναι 
παράλογο  γιά  μεν  τά  σωματικά  νά  δείχνετε  τόση  φροντί¬ 
δα,  ώστε,  πλησιάζοντας  κάποια  έορτή,  πριν  άπό  πλλές 

ήμέρες  καί  τά  βγάζετε  άπό  τά  σεντούκια  τό  πιό  ώραιότερο 

φόρεμα  γιά  νά  τό  ετοιμάσετε  άπό  πρίν,  καί  υποδήματα 

ν'  άγοράζετε,  καί  νά  στρώνετε  πλουσιότερο  τραπέζι,  καί 
άπό  παντού  νά  έΕευρίσκετε  πόρους,  καί  μέ  κάθε  τρόπο  νά 

λαμπρύνετε  τόν  εαυτό  σας  καί  νά  τον  καλλωπίζετε,  ενώ 

γιά  τήν  ψυχή,  πού  είναι  παραμελημένη,  γεμάτη  άπό  βρω¬ 
μιά  καί  άκαθαρσία,  πού  πεθαίνει  άπό  πνευματική  πείνα, 

καί  έΕακολουθεϊ  νά  είναι  άκάθαρτη,  νά  μή  δείχνετε  καμιά 

φροντίδα,  άλλά  τό  μέν  σώμα  νά  τό  φέρνεις  εδώ  άφοϋ 

πρώτα  τό  καλλωπίσεις,  τήν  δέ  ψυχή  νά  τή  φέρνεις  γυμνή 

καί  γεμάτη  άπό  άσχήμια;  "Αν  καί  βέβαια  τό  μέν  σώμα  τό 
βλέπει  ό  σύνδουλός  σου  καί  καμιά  βλάβη  δέν  προκύπτει 

σε  όποιαδήποτε  κατάσταση  καί  άν  βρίσκεται  αύτό,  ένώ 

τήν  ψυχή  τή  βλέπει  ό  Κύριος  καί  επιβάλλει  πάρα  πολύ 

μεγάλη  τιμωρία  γιά  τήν  άμέλεια.  Δέν  γνωρίζετε  ότι  ή  τρά¬ 
πεζα  αύτή  είναι  γεμάτη  άπό  πνευματική  φωτιά,  καί  όπως 

άκριβώς  οί  πηγές  άναβλύζουν  φυσικό  νερό,  έτσι  καί  αύ¬ 
τή  εκπέμπει  κάποια  άνέκφραστη  φλόγα; 

Μή  πλησιάσεις  λοιπόν  σ’  αύτήν  κρατώντας  καλάμια, 
ούτε  φύλα,  ούτε  χόρτο,  γιά  νά  μή  καταστήσεις  μεγαλύτε¬ 
ρη  τήν  πυρκαϊά  καί  κατακάψεις  τήν  ψυχή  πού  μεταλαβαίνει, 

άλλά  πλησίασε  κρατώντας  λίθους  πολύτιμους,  χρυσό  καί 

άργυρο,  γιά  νά  καταστήσεις  καθαρότερη  τήν  ύλη  καί  νά 

φύγεις,  άφοΰ  πάρεις  μαζί  σου  μεγάλο  κέρδος.  Έάν  ύπάρ- 
χει  κάτι  τό  πονηρό,  Εερρίζωσέ  το  καί  φυγάδεψέ  το  άπό 

τήν  ψυχή  σου.  Εχει  κάποιος  έχθρό  καί  ύπέστη  μεγάλες 

άδικίες;  "Ας  σταματήσει  τήν  έχθρα,  ας  ήρεμήσει  τή  γε¬ 
μάτη  φλεγμονή  καί  ταραχή  σκέψη,  γιά  νά  μή  υπάρχει  μέ¬ 
σα  στήν  ψυχή  κανένας  θόρυβος  ούτε  καί  ταραχή.  Διότι 

πρόκειται  νά  ύποδεχθεϊς  μέ  τήν  κοινωνία  βασιλιά*  καί  ό¬ 
ταν  εισέρχεται  στήν  ψυχή  ό  βασιλιάς,  πρέπει  νά  ύπάρχε; 

μεγάλη  γαλήνη,  μεγάλη  ήσυχία,  καί  βαθειά  ειρήνη  των 

λογισμών.  Άλλ’  έχεις  ύποστεϊ  μεγάλη  άδικία  καί  δέν  μπο- 
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τί  τοίννν  σαντόν  πολλώ  μείξονα  αδικείς  και  χαλεπώ- 

τερα;  Ον  γάρ  τοιαντά  σε  διαθήσεται  ό  εχθρός  απερ 

αν  ποιή,  οϊα  σν  σαντόν  μη  καταλλαττ όμενος  προς  ε¬ 

κείνον ,  αλλά  τονς  τον  Θεόν  κατ απατών  νόμον ς.  'Ύ- 
5  βρισέ  σε  εκείνος;  διά  τοντο  ονν  σν  τον  Θεόν  ν€ ρί¬ 

ξεις,  είπε  μοι;  Το  γάρ  μη  καταλλάττεσθαι  τώ  λελν- 

πηκότι,  ονκ  εκείνον  εστιν  άμννομένον  τοσοντον ,  δ- 

σον  τον  Θεόν  νβρίξοντος  τον  ταντα  νομοθετήσαντα. 

Μη  τοίννν  προς  τον  σννδονλον  Ιδης,  μηδε  προς 

10  τό  μέγεθος  τών  αδικημάτων  εκείνον,  αλλά  τον  Θεόν 

και  τον  έκείνον  φόβον  εις  νοϋν  βαλλόμενος,  εκείνο 

σκόπησον,  ότι  όσω  αν  μείξονα  πάσχης  βίαν  κατά  ψν- 

χήν ,  μετά  μνρία  κακά  άναγκαξόμενος  καταλλάττε¬ 

σθαι  τώ  λελνπηκότι,  τοσοντω  πλείονος  άπολανση  τι- 

15  μης  παρά  τον  ταντα  κελεύσαντος  Θεοϋ'  και  καθάπερ 

αντόν  μετά  πολλής  νποδέχη  της  τιμής  εντανθα,  ον- 

τω  καί  αντός  μετά  πολλής  νποδέξεταί  σε  τής  δόξης 

εκεί,  μνριοπλασίονς  άποδιδονς  σοι  τής  νπακοής  ταν- 

της  τάς  άμοιβάς,  ών  γένοιτο  πάντας  ημάς  επιτνχειν 

20  χάριτι  καί  φιλανθρωπία  τον  Κνρίον  ημών  Ίησον 

Χρίστον,  μεθ’  ού  τφ  ΙΙατρι  δόξα,,  τιμή,  κράτος  και 
προσκννησις  αμα  τφ  άγίω  Πνενματι  εις  τονς  αιώ¬ 

νας  τών  αιώνων.  9 Αμήν. 
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ρεϊς  νά  διώξεις  άπό  μέσα  σου  τήν  οργή;  γιατί  λοιπόν 

αδικείς  τόν  έαυτό  σου  μέ  πολύ  πιο  μεγαλύτερη  και  φοβε¬ 

ρότερη  αδικία ;  Διότι  ό  εχθρός  όσα  καί  άν  σου  κάνει,  δέν  9ά 

σοϋ  κάνει  αύτά  πού  κάνεις  σύ  στόν  έαυτό  σου,  μέ  τό  νά 

μή  συμφιλιώνεσαι  μέ  έκεϊνον,  καταπατώντας  έτσι  τούς 

✓όμους  τού  Θεού.  Σέ  έβρισε  έκεϊνος;  γι’  αύτό  λοιπόν  σύ, 
πές  μου,  βρίζεις  τό  Θεό;  Διότι  μέ  τό  νά  μή  συμφιλιώνε¬ 
σαι  μέ  έκεϊνον  πού  σέ  έχει  λυπήσει,  δέν  πόλεμεϊς  τόσο 

πολύ  έκεϊνον,  όσο  περί  φρονείς  τό  Θεό  πού  νομοθέτησε 
αύτά. 

Μή  λοιπόν  βλέπεις  στό  σύνδουλό  σου,  ούτε  στο  μέ¬ 

γεθος  των  αδικημάτων  έκείνου,  άλλά,  βάζοντας  στή  σκέ¬ 

ψη  σου  τό  Θεό  καί  τόν  φόβο  πρός  έκεϊνον,  έκεϊνο  σκέ- 

ψου,  ότι,  όσο  περισσότερο  έκβιάζεις  τήν  ψυχή  σου,  ά- 
ναγκαζόμενος,  μετά  τά  αμέτρητα  κακά  πού  έπαθες,  νά 

συμφιλιωθείς  μέ  έκεϊνον  πού  σέ  λύπησε,  τόση  περισσότερη 

τιμή  θ’  απολαύσεις  άπό  τό  Θεό  πού  έδωσε  αύτές  τις 
έντολές.  Καί  όπως  άκριβώς  σύ  ύποδέχεσαι  αύτόν  έδώ  μέ 

μεγάλη  τιμή,  έτσι  καί  αύτός  θά  σέ  ύποδεχθεϊ  μέ  μεγάλη 

δόξα  έκεϊ,  άποδίδοντάς  σου  μυριοπλάσιες  τις  αμοιβές  γιά 

τήν  ύπακοή  σου  αύτή,  τις  όποιες  μακάρι  νά  έπιτύχομε  ό¬ 
λοι  μας  μέ  τή  χάρη  καί  τή  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  μας 

Ίησοϋ  Χρίστου,  μαζί  μέ  τό  όποϊο  στόν  Πατέρα  άνήκει 

ή  δόξα,  ή  τιμή,  ή  δύναμη  καί  ή  προσκύνηση,  συγχρόνακ: 

καί  στό  άγιο  Πνεύμα  στούς  αιώνες  των  αιώνων.  Αμήν- 
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Πρός  τούς  άπολειφθέντας  τής  συνάΕεως,  καί  τοΰ  όμοού- 

σιον  είναι  τον  Υιόν  τω  Πατρί  άπόδειξις,  καί  δτι  τά  ταπει- 

νώς  είρημένα,  καί  γεγενημένα  παρ’  αύτοϋ,  ού  δι’  ασθένειαν 

δυνάμεως,  ούδέ  δι’  έλάττωσιν  έγένετο,  καί  έλέγετο,  αλλά 

5  δι’  οικονομίας  διαφόρους.  Από  τοΰ  περί  άκαταλήπτου,  καί 
όκολούθως. 

1.  Πάλιν  Ιπποδρομίαι,  και  πάλιν  ό  σύλλογος  ή¬ 

ταν  ελάττων  γέγονε '  μάλλον  δε  εως  άν  νμεις  παρήτε, 

ονκ  άν  γένοιτο  ελάττων.  “Ωσπερ  γάρ  γεωργός ,  εί 

10  τον  σίτον  άκμάζον τα  και  άπηρτισμένον  ϊδοι ,  ον  πο- 

λνν  ποιείται  λόγον  των  φύλλων  καταπιπτόντων ,  ον- 

τω  δη  και  εγώ  νυν ,  τον  καρπόν  παρόντος  ήμίν,  ον 

τοσαύτην  ποιούμαι  την  οδύνην ,  τά  φύλλα  άναρπαζό- 

μενα  βλέπων.  ’Αλγώ  μεν  γάρ  και  διά  την  ραθνμίαν 

15  εκείνων ,  παραμνθειται  δε  όμως  την  επ’  εκείνοις  άλ- 

γηδόνα  τής  νμετέρας  αγάπης  ή  προθνμία.  Εκείνοι 

μεν  γάρ  καν  παραγένωνταί  ποτέ,  οντε  τότε  πάρει- 

σιν,  αλλά  το  μεν  σώμα  αντοις  ενταύθα  ϊδρνται,  ή  δι¬ 

άνοια  δέ  εξω  πλανάται’  νμεις  δε  καν  άπολει φθήτέ 

20  ποτέ,  και  τότε  πάρεστε’  το  μεν  γάρ  σώμα  νμϊν  εξω, 

ή  διάνοια  δε  ενταύθα. 

Έβονλόμην  μεν  ούν  μακρόν  κατ’  εκείνων  άπο - 



ΠΕΡΙ  ΟΜΟΟΥΣΙΟΥ 

ΛΟΓΟΣ  Ε  ΒΔΟΜΟ  Σ 

Πρός  έκείνους  πού  απούσιασαν  άπό  τή  σύναξη,  απόδειξη 

ότι  ό  Υιός  είναι  όμοούσιος  μέ  τόν  Πατέρα,  καί  ότι  όσα 

ταπεινά  λέχθηκαν  καί  έγιναν  άπ’  αύτόν,  έγιναν  καί  λέχθη¬ 
καν  όχι  άπό  άδυναμία,  οΰτε  άπό  κατωτερότητα,  άλλά  λόγω 

τών  διαφόρων  οικονομιών  τοϋ  Θεοΰ.  Ή  ομιλία  αύτή  άτιο- 

τελεϊ  συνέχεια  τών  όμιλιών  περί  ’Ακαταλήπτου. 

1.  Πάλι  ιπποδρομίες,  καί  πάλι  ή  συγκέντρωσή  μας 

έγινε  μικρότερη*  ή  καλύτερα  ενόσω  παραβρίσκεσθε  εσείς 
έδώ,  δεν  θά  ήταν  δυνατό  νά  γίνει  μικρότερη.  Διότι,  όπως 

άκριβώς  ό  γεωργός,  άν  δεϊ  τό  σιτάρι  νά  βρίσκεται  στήν 

άκμή  του  καί  στήν  ώριμότητά  του,  δεν  δίνει  καμιά  σημα¬ 
σία  γιά  τό  πέσιμο  τών  φύλλων,  έτσι  λοιπόν  καί  έγώ  τώρα, 

έφόσον  ό  καρπός  βρίσκεται  μπροστά  μου,  δέν  στενοχω¬ 

ριέμαι  καί  τόσο  πολύ,  βλέποντας  τό  φύλλα  ν’  άποσποΟν- 
ται  καί  νά  χάνονται.  Πονώ  βέβαια  φοβερό  καί  γιά  τήν 

άδιαφορία  έκείνων,  άλλ’  όμως  τόν  φοβερό  πόνο  πού  νιώ¬ 
θω  γιά  εκείνους  τόν  παρηγορεϊ  ή  προθυμία  τής  δικής  σας 

άγάπης.  Διότι  εκείνοι  καί  αν  άκόμη  παραβρεθοΰν  κάποτε 

έδώ,  ούτε  καί  τότε  είναι  παρόντες,  άλλά  τό  μέν  σώμα 

τους  είναι  στημένο  έδώ,  ή  σκέψη  τους  όμως  περιπλανιέ¬ 
ται  έξω,  ένώ  σείς  καί  αν  άκόμη  κάποτε  άπουσιάσετε  άπό 

έδώ,  καί  τότε  είστε  παρόντες'  διότι  τό  μέν  σώμα  σας  βρί¬ 
σκεται  έξω,  ή  σκέψη  σας  όμως  είναι  έδώ. 

Ήθελα  βέβαια  ν’  άπευθύνω  έναντίον  έκείνων  μακρύ 
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τεϊναι  λόγον,  άλλ’  ϊνα  μη  δόξω  σκιαμαχειν ,  επιτιμών 
τ οΐς  μη  παρούσι  μηδέ  άκούουσι,  τούτους  εις  την  ε¬ 

κείνων  παρουσίαν  τηρήαας  τούς  λόγους ,  την  ύμετέ- 

ραν  αγάπην  επί  τον  συνήθη  λειμώνα  και  τό  πέλαγος 

5  τών  Θείων  Γραφών  κατά  την  θείαν  χάριν  όδηγήσαι 

πειράσομαι.  ’ Αλλά  διανάστητε  και  γρηγορεϊτε ·  επί 
μεν  γάρ  τών  πλεόντων  καν  άπαντες  καθεύδωσιν ,  6  δε 

κυβερνήτης  εγρηγορώς  ή  μόνος,  ούδείς  έστι  κίνδυ¬ 

νος,  τής  νήψεως  τής  εκείνου  και  τής  τέχνης  άντϊ 

10  πάντων  άρκούσης  τώ  πλοίω,  ενταύθα  δέ  ούχ  ούτως , 

αλλά  καν  μυριάκις  6  λέγων  νήφη,  οι  δέ  άκούον τες 

μη  την  αυτήν  αγρυπνίαν  έπιδείκνυνται,  καταποντι- 

σθεϊς  ήμϊν  6  λόγος  οίχή σεται,  ούχ  ευρών  διάνοιαν 

την  άποδεξαμένην  αυτόν.  Διό  χρή  νήφειν  και  έγρη- 

15  γορέναΐ’  και  γάρ  υπέρ  μειζόνων  ήμιν  ή  εμπορία ■  ου¬ 

δέ  γάρ  υπέρ  χρυσίου,  και  αργυρίου  και  τών  άπολ- 

λυμένων  πραγμάτων  πλέομεν,  άλλ’  υπέρ  τής  μελ- 
λούσης  ζωής,  και  τών  εν  ούρανοις  θησαυρών ,  καί 

πλείους  ενταύθα  αί  οδοί  τών  έν  τή  θαλάσση  και  τών 

20  εν  τή  γή'  καν  μη  μετά  ακρίβειας  τις  αύτάς  είδη  τε- 
μεϊν,  ναυάγιον  ύποστήσεται  χαλεπώτατον . 

Πάντες  τοίνυν  υμείς  οι  μεθ’  ημών  πλέοντες,  μη 
την  τών  επιβατών  άδειαν,  άλλα  την  τών  κυβερνη¬ 

τών  αγρυπνίαν  επιδείκνυσθε  καί  φροντίδα *  καί  γάρ 
25  εκείνοι,  τών  λοιπών  καθευδόντων  απάντων ,  επί  τών 

οίάκων  καθήμενοι,  ου  μόνον  τάς  £ν  τοΐς  ϋδασι  περι- 

σκοπούσιν  οδούς ,  αλλά  και  προς  τον  ουρανόν  εκ  το- 

σούτου  βλέπον τες  τού  διαστήματος ,  ώσπερ  τίνος  χει- 

ρός  τής  τών  άστρων  πορείας  χειραγωγούσης  αυτούς , 

30  μετά  ασφαλείας  τό  σκάφος  εύθύνουσι,  και  όύδεις  ι¬ 

διώτης  τότ  πέλαγος  ούτως  άδεώς  εν  ημέρα  ίδεϊν  δύ- 

ναιτ’  άν,  ώς  εκείνοι  μεθ’  ησυχίας  εν  μέση  νυκτί,  ό- 
τε  φοβερωτέρα  ή  θάλασσα  φαίνεται,  εγ ρηγορότες  ά- 
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λόγο,  αλλά  γιά  νά  μή  φανώ  ότι  πολεμώ  σκιές,  έπιτιμών- 
τας  εκείνους  πού  δεν  είναι  παρόντες  καί  ούτε  άκοϋν, 

φυλάσσοντας  τά  λόγια  αύτά  νά  τούς  τά  πώ  όταν  θά  είναι 

παρόντες,  θά  προσπαθήσω  μέ  τή  χάρη  τού  Θεού  νά  όδη- 

γήσω  τήν  άγάπη  σας  ατό  συνηθισμένο  λιβάδι  καί  ατό  πέ¬ 

λαγος  τών  θείων  Γραφών.  Αλλά  συγκεντρώστε  τήν  προσ¬ 

οχή  καί  τήν  έπαγρύνπηαή  σας·  διότι  στήν  περίπτωση  έ- 
κείνων  πού  ταξιδεύουν  στή  θάλασσα  καί  άν  άκόμη  όλοι 

κοιμούνται  καί  μόνο  ό  κυβερνήτης  τού  πλοίου  έπαγρυπνεί, 

δέν  ύπάρχει  κανένας  κίνδυνος,  διότι  ή  έπαγρύπνηση  έκεί- 
νου_καί  Α^τέχνη  έπαρκοϋν  γιά  τήν  προστασία  τού  πλοίου 

καί  όλων  έκείνων,  εδώ  όμως  5έ νσυμβ αίνε ΓτοΠδ ι ο ,  άλλα, 

καί  αν  άκόμη  είναι  άνυπολόγιστη  ή  έπαγρύπνηση  έκείνου 

πού  όμιλεϊ,  δέν  δείχνουν  όμως  τήν  ίδια  έπαγρύπνηση  καί 

οί  άκροατές,  άφοϋ  καταποντισθεϊ  ό  λόγος  μου,  θά  φύγει 

καί  θά  χαθεί,  μή  βρίσκοντας  διάνοια  νά  τον  άποδεχθεϊ. 

ΓΓ  αύτό  πρέπει  νά  έπαγρυπνοϋμε  καί  νά  προσέχομε·  καθό¬ 
σον  ή  έμπορία  μας  είναι  γιά  πάρα  πολύ  σπουδαία  πράγ¬ 
ματα.  Διότι  δέν  άνοιχτήκαμε  στό  πέλαγος  γιά  χρυσό  καί 

άργυρο  καί  γιά  πράγματα  πού  χάνονται,  άλλά  γιά  τή  μέλ- 
λουσα  ξωή  καί  τούς  ούράνιους  θησαυρούς,  καί  είναι  πολύ 

περισσότεροι  οί  δρόμοι  έδώ  άπό  τούς  δρόμους  τής  Θά¬ 
λασσας  καί  τής  γής,  καί  άν  κανείς  δέν  γνωρίζει  νά  διαβεϊ 

αύτούς  μέ  προσοχή,  θά  ύποστεϊ  ναυάγιο  φοβερότατο. 

"Ολοι  λοιπόν  σείς  πού  πλέετε  μα2ί  μου,  νά  μή  δεί¬ 
χνετε  τήν  άδιαφορία  τών  έπιβατών,  άλλά  τήν  έπαγρύπνη- 

ση  καί  τή  φροντίδα  τών  κυβερνητών*  καθόσον  έκεϊνοι, 
ένώ  όλοι  οΓ  υπόλοιποι  κοιμούνται,  καθισμένοι  στό  τιμόνι, 

όχι  μόνο  παρατηρούν  μέ  προσοχή  γιά  νά  βροϋν  τούς  δρό¬ 
μους  τούς  άσφαλεϊς,  άλλά  καί  βλέποντας  πρός  τον  ού- 
ρανό,  πού  βρίσκεται  τόσο  μακριά,  καθοδηγούνται,  σαν 

άπό  κάποιο  χέρι,  άπό  τήν  πορεία  τών  άστρων,  οδηγώντας 

έτσι  τό  σκάφος  μέ  άσφάλεια*  καί  κανένας  ιδιώτης  δέν  θά 
μπορούσε  νά  δεϊ  τό  πέλαγος  τήν  ήμέρα  μέ  τόση  άφοβία, 

μέ  όση  ήσυχία  έκεϊνοι  μέσα  ατά  μεσάνυχτα,  όταν  ή  θά¬ 
λασσα  φαίνεται  φοβερότερη,  έπαγρυπνώντας  άτάραχοι 



ταραχως  την  εαντων  επιόεικνυνται  τέχνην,  και  ου- 

χί  τάς  εν  τοΐς  ύδασιν  άτραπούς  μόνον,  ουδέ  των  ά¬ 

στρων  τούς  δρόμους,  άλλα  καί  άνεμων  εξόδους  περι- 

σκοπούσι,  και  τοσαΰτη  των  άνδρών  εκείνων  εστίν 

η  σοφία,  ως  ηολλάκις  πνεύματος  ρύμην  σφοδρότε- 

ρον  εμπεσούσαν,  και  μέλλουσαν  περιτρέπειν  τό  πλοϊ- 

ον,  ταϊς  πυκναΧς  των  ιστίων  μεταβολαϊς  δεχόμενους 

εύστόχως  άπαντα  λϋσαι  τον  κίνδυνον ,  και  ταϊς  βιαί- 

οις  των  άνεμων  εμβολαϊς  την  αυτών  άντιστήσαν τας 

τέχνην,  εξαρπάσαι  του  κλυδωνίου  τό  σκάφος. 

Εί  δε  υπέρ  βιωτικών  εκείνοι  πραγμάτων  αισθη¬ 

τήν  πλέοντες  θάλασσαν,  ούτως  έγρηγορυϊ αν  διηνε- 

κώς  έχονσι  την  ψυχήν,  πολλώ  μάλλον  ημάς  ούτω 

παρασκευάσθαι  χρή'  καί  γάρ  καί  μείζων  6  κίνδυνος 
ραθυ μούσι,  και  πλείων  ή  άσφάλεια  νήφουσιν .  Ούτε 

γάρ  άπό  σανίδων  ήμϊν  τό  σκάφος  τούτο  κατεσκεύα- 

σται,  άλλ’  άπό  των  θείων  κεκόλληται  Γραφών,  ού¬ 

τε  άστέρες  αυτό  χειραγωγοϋσιν  άνωθεν,  άλλ’  δ  τής 
δικαιοσύνης  ήλιος  τούτον  ήμϊν  κατευθύνει  τον  πλούν , 

και  καθήμεθα  επί  τών  οϊάκων,  ου  ζεφύρου  πνοάς 

άναμένοντες ,  αλλά  την  πραεϊαν  αύραν  τού  Πνεύ¬ 

ματος. 

2.  Νήφωμεν  τοίνυν  καί  τάς  οδούς  μετά  άκριβεί- 

ας  περισκοπώμεν .  Περί  γάρ  τής  τού  Μονογενούς  δό- 

ξης  δ  λόγος  ήμϊν  εστι  πάλιν.  Πρώην  μεν  ούν  έδείκνυ- 

μεν ,  ότι  καί  άνθρώπων,  καί  άγγέλων,  καί  άρχαγγέ- 

λων,  καί  απλώς  πάσης  τής  κτίσεως  την  σοφίαν,  ή 

κατάληψις  τής  ουσίας  τού  Θεού ,  μετά  πολλής  υπερ¬ 

βαίνει  τής  περιουσίας,  καί  τώ  Μονογ  εν  εϊ  μόνω  καί 

τώ  άγίω  Πνεύματι  γνώριμός  εστι  καί  σαφής *  νυνί 

δε  προς  ετερον  παλαιό μάτων  ήμϊν  μέρος  δ  λόγος  με- 

θίσταται.  Ζητούμεν  γάρ  εί  τής  αυτής  δυνάμεως,  ει 

τής  αυτής  εξουσίας  εστίν ,  εί  τής  αυτής  ουσίας  δ  Υι¬ 

ός  τώ  Πατρϊ  μάλλον  δε  ήμεϊς  ου  ζητούμεν,  άλλ’  εύ- 
ρηκαμεν  τούτο  διά  την  τού  Χριστού  χάριν ,  καί  κατέ- 
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δείχνουν  τήν  τέχνη  τους'  καί  δεν  προσέχουν  μόνο  τούς 
θαλάσσιους  δρόμους,  ούτε  τίς  τροχιές  τών  άστρων,  άλλά 

καί  τήν  κατεύθυνση  τών  ανέμων,  καί  τόσο  μεγάλη  είναι 

ή  σοφία  τών  άνδρών  έκείνων,  ώστε  πολλές  φορές,  καί 

όταν  άκόμη  συμβεϊ  νά  φυσήξει  σφοδρότατος  άνεμος  καί 

πρόκειται  ν’  άνατραπεϊ  τό  πλοίο,  αύτοί  κατορθώνουν  ν’  ά- 
ποφύγουν  τόν  κίνδυνο,  έπιφέροντας  τίς  κατάλληλες  με¬ 
ταβολές  στά  πανιά  του  πλοίου,  καί  αντιτάσσοντας  ατά 

ορμητικά  φυσήματα  τών  άνέμων  τή  δική  τους  τέχνη,  δια¬ 
σώζουν  τό  σκάφος  άπό  τόν  καταποντισμό. 

Έάν  λοιπόν  έκεϊνοι  πού  πλέουν  αισθητή  θάλασσα  μέ 

σκοπό  τά  βιωτικά  πράγματα,  έχουν  συνέχεια  τόσο  πολύ 

έπάγρυπνη  τήν  ψυχή  τους,  πολύ  περισσότερο  πρέπει  έ- 

μεϊς  νά  έχομε  αύτήν  τήν  έπαγρύπνηση’  καθόσον  καί  ό 
κίνδυνος  είναι  μεγαλύτερος  γιά  τούς  άδιάφορους,  καί  με¬ 
γαλύτερη  ή  άσφάλεια  γιά  έκείνους  πού  έπαγρυπνοΰν.  Διότι 

ούτε  τό  σκάφος  μας  αύτό  είναι  κατασκευασμένο  άπό  σα¬ 

νίδες,  άλλ’  είναι  συναρμολογημένο  άπό  τίς  θείες  Γραφές, 

ούτε  καθοδηγούν  αύτό  τά  άστρα  άπό  ψηλά,  άλλ’  ό  ήλιος 
τής  δικαιοσύνης  κατευθύνει  τό  πλεύσιμο  μας  αύτό,  καί 

καθόμαστε  στό  τιμόνι,  περιμένοντας  όχι  τήν  πνοή  τού 

Ζεφύρου,  άλλά  τή  γλυκειά  αύρα  του  Πνεύματος. 

2.  "Ας  είμαστε  λοιπόν  έπάγρυπνοι  καί  άς  έξετάΖομε 
μέ  προσοχή  τούς  δρόμους  τριγύρω  μας.  Διότι  ό  λόγος 

μας  καί  πάλι  θά  είναι  γιά  τή  δόξα  του  Μονογενούς.  Στις 

προηγούμενες  ομιλίες  λοιπόν  δείξαμε  ότι  ή  κατανόηση 

τής  ούσίας  τού  Θεού  υπερβαίνει  σέ  βαθμό  άσύγκριτο  τή 

σοφία  καί  τών  άνθρώπων  καί  τών  αγγέλων  καί  τών  άρ- 

χαγγέλων  καί  γενικά  κάθε  κτίσεως,  καί  μόνο  στόν  Μονο¬ 
γενή  Υιό  καί  τό  άγιο  Πνεύμα  είναι  γνωστή  καί  σαφής, 

ένώ  σήμερα  ό  λόγος  μας  μεταφέρεται  πρός  άλλο  μέρος 

τών  παλαισμάτων.  Ερευνάμε  δηλαδή  νά  βρούμε  έάν  ό 

Υιός  είναι  τής  ίδιας  δυνάμεως,  τής  ίδιας  έξουσίας  καί  τής 

ίδιας  ούσίας  μέ  τού  Πατέρα*  ή  καλύτερα  εμείς  δεν  τό 
ερευνάμε  αύτό,  άλλά  τό  βρήκαμε  μέ  τή  χάρη  τού  Χρι¬ 
στού,  καί  τό  κρατάμε  μέ  άσφάλεια,  έτοιμάΖομαι  δέ  τώρα 
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χομεν  μετά  ασφαλείας ,  τοϊς  δε  άναισχυντούσιν  υπέρ 

τούτων  από  τούτο  άποδεϊξαι  παρασχευαζόμεθα  νυν. 

Αίσχύνομαι  μεν  ούν  χαϊ  ερυθριώ ,  μέλλων  εις  τού¬ 

τους  εμβάλλειν  τούς  λόγους.  Τις  γάρ  ημάς  ου  γελά- 

5  σεται  τά  ου τω  φανερά  χατασχευάζειν  χαϊ  άποδειχνύ- 

ναι  πειρωμένους ;  Ποια  δε  ούχ  αν  εϊη  χατάγνωσις 

ζητείν ,  εί  όμοούσιός  εστιν  ό  Υιός  Πατρί;  Τούτο  γάρ 

ούχϊ  ταΐς  Γραφάίς  μόνον ,  αλλά  χαϊ  τη  χοινη  τών  αν¬ 

θρώπων  δόξη,  χαϊ  τη  τών  πραγμάτων  φύσει  μαχό- 

10  μενόν  εστιν.  'Ότι  γάρ  όμοούσιος  ο  γεννηθείς  τώ  γεν- 

νήσαντι ,  ούχ  επ’  ανθρώπων  μόνον ,  αλλά  χαί  επί  ζώ¬ 
ων  απάντων ,  χαϊ  επί  δένδρων  τούτο  ιδοι  τις  αν.  Πώς 

ούν  ούχ  άτοπον  επί  μεν  φυτών  χαί  ανθρώπων  χαϊ 

ζώων  άχίνητον  τούτον  μένειν  τον  νόμον,  επί  Θεού 

15  δε  μόνον  χινεϊν  αυτόν  χαϊ  άνα τρέπειν;  Πλην  άλλ’ 

ίνα  μη  δοχώμεν  από  τών  παρ’  ημιν  πραγμάτων  ταύ- 
τα  διισχυρίζεσθαι,  φέρε  από  τών  Γραφών  αυτών 

τούτο  άποδείξωμεν ,  χαϊ  χινησωμεν  τούς  περί  τού¬ 

των  λόγους.  Ου  γάρ  ημείς  οι  πεπεισμένοι ,  άλλ’  ε- 
20  χεινοι  οι  άπ ιστούντες  τον  γέλωτα  δφλήσουσιν ,  οι 

προς  τά  ουτω  φανερά  άνθιστάμενοι,  χαϊ  προς  την 

αλήθειαν  άντιβλέποντες. 

Ποια  φανερά ,  φησίν ;  Εί  γάρ ,  επειδή  Υιός  λέγε¬ 

ται,  όμοούσιός  εστι  τώ  Πατρί,  δυνησόμεθα  χαϊ  ημείς 

25  όμοούσιοι  είναι ·  χαϊ  γάρ  χαϊ  ημείς  υιοί  λεγόμεθα' 

«Έγώ  γάρ  είπον »,  φησί,  « θεοί  εστε,  χαϊ  υιοί  ύψί- 

στου  πάντες».  3Ώ  της  αναισχυντίας ·  ώ  της  εσχάτης 

άνοίας’  πώς  διά  πάντων  την  αυτών  μανίαν  ενδείχνυν- 

ται.  'Ότε  τον  περί  άχαταλήπτου  λόγον  έχινούμεν ,  έ- 
30  φιλονείχουν  εαυτοΐς  διεχδιχεΐν  τούτο,  δ  τού  Μονο¬ 

γενούς  ήν  μόνον,  το  τον  Θεόν  ούτως  είδέναι  άχριβώς, 

ώς  αυτός  εαυτόν  οίδε,  νύν  δε  επειδή  περί  της  τού 

Μονογενούς  δόζης  ημϊν  εστιν  ό  λόγος,  φιλονειχού- 

1.  Ψαλμ.  81,6 
2.  Ίω.  10,  15 
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ν’  αποδείξω  πρός  έκείνους  πού  μέ  άδιαντροπιά  προβάλ¬ 
λουν  παρόμοιους  ισχυρισμούς  για  τό  θέμα  αύτό. 

Ντρέπομαι  λοιπόν  καί  κοκκινίζω  άπό  ντροπή,  μέ  τή 

σκέψη  ότι  θ’  ασχοληθώ  μέ  τό  ζήτημα  αύτό.  Διότι  ποιός 
δέν  θά  μας  γελάσει  πού  προσπαθούμε  νά  έρευνήσομε  καί 

ν’  αποδείξομε  τά  τόσο  φανερά;  Καί  ποιας  κατακρίσεως 
δέν  είμαστε  άξιοι  νά  έρευνδμε,  έάν  ό  Υιός  είναι  όμοού- 
σιος  μέ  τον  Πατέρα;  Διότι  αύτό  έρχεται  σέ  άντίθεση  όχι 

μόνο  πρός  τις  Γραφές,  άλλα  καί  προς  την  αντίληψη  όλων 

των  ανθρώπων  καί  τή  φύση  των  πραγμάτων.  Τό  ότι  δη¬ 
λαδή  έκεϊνος  πού  γεννήθηκε  είναι  όμοούσιος  μέ  έκεϊνον 

πού  τόν  γέννησε  αύτό  θά  μπορούσε  νά  τό  δει  κανείς  νά 

συμβαίνει  όχι  μόνο  στούς  ανθρώπους,  άλλά  καί  σ’  όλσ 
τά  ζώα  καί  τά  δένδρα.  Πώς  λοιπόν  δέν  είναι  παράλογο 

στήν  περίπτωση  μέν  τών  φυτών,  τών  άνθρώπων  καί  τών 

ζώων  νά  παραμένει  άπαρασάλευτος  ό  νόμος  αύτός.  Καί 

μόνο  στήν  περίπτωση  τού  Θεού  νά  τόν  μεταβάλλομε  καί 

νά  τόν  άνατρέπομε;  Πλήν  όμως,  γιά  νά  μή  φανώ  ότι  αυ¬ 

τά  τά  ισχυρίζομαι  μέ  βάση  τά  όσα  συμβαίνουν  σ’  έμδς, 

έμπρός  ν’  άποδείξω  αύτό  άπό  τις  ίδιες  τις  Γραφές,  άρ- 
χίζοντας  τούς  λόγους  σχετικά  μέ  τό  θέμα  αύτό.  Διότι 

δέν  θά  έπι σύρομε  τά  γέλια  έναντίον  μας  έμεϊς  οί  πιστοί, 

άλλ’  έκεϊνοι  πού  άπιστοϋν,  πού  προβάλλουν  άντιρρήσεις 
σέ  πράγματα  τόσο  φανερά,  καί  άντιβλέπουν  πρός  τήν 

άλήθεια. 

Καί  ποιά,  λέγει,  είναι  φανερά;  Διότι,  έάν,  έπειδή  λέ¬ 

γεται  Υιός,  είναι  όμοούσιος  μέ  τόν  Πατέρα,  θά  μπορέσο¬ 

με  καί  έμεϊς  νά  είμαστε  όμοούσιοι’  καθόσον  καί  έμεϊς 

ονομαζόμαστε  υιοί*  διότι  λέγει ’  «Έγώ  είπα,  όλοι  σας  είστε 
θεοί  καί  υιοί  τού  Ύψίστου»1.  Πώ,  πώ  άδιαντροπιά*  πώ,  πώ 

άνοησία  φοβερή"  πώς  μέ  όλα  φανερώνουν  τή  μανία  τους. 
Οταν  μιλούσα  γιά  τό  άκατάληπτο  τής  ούσίας  τού  θεού, 

αυτοί  ισχυρίζονταν  ότι  κατέχουν  αύτό,  πού  άνήκει  μόνο 

στόν  Μονογενή,  τό  ότι  δηλαδή  αύτός  γνωρίζει  τό'  Θεό 

έτσι  άκριβώς,  όπως  αύτός  γνωρίζει  τόν  έαυτό  του8,  ενώ 
τώρα,  έπειδή  ό  λόγος  μου  είναι  γιά  τή  δόξα  τού  Μονογε- 
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αιν  αντόν  εις  τήν  οίχείαν  εντέλειαν  χαταγαγειν  λέ- 

γοντες,  άτι  'χαι  ήμεϊς  νίοι  λεγόμεθα ’’  χαι  ον  πάντως 
τον  το  δμοοναίονς  ημάς  ποιεί  τω  Θεω.  Υιός  λέγη  αν , 

άλλ1  εχεΐνός  εστιν  ενταύθα  ρήμα,  έχει  πράγμα.  Υί- 
5  ός  λέγη  αν,  άλλα  Μονογενής  ον  λέγη  χαθάπερ  χαϊ  ε¬ 

κείνος,  άλλ 1  εν  τοις  χόλποις  τον  Πατρός  ον  διατρί- 

€εις’  άλλ 1  «ά πανγασμα  της  δόξης»  ονχ  εί,  ονδέ  « χα - 
ραχτηρ  της  νποσ τάσεως»,  ονδέ  «μορφή  τον  Θεόν » 

νπάρχεις . 

10  ΕΙ  τοίννν  ον  πείθει  σε  τό  πρότερον ,  ταντα  πειθέ- 

τω,  χαϊ  πολλά  έτερα  πλείονα  τούτων,  την  ενγένειαν 

αντω  μαρτνροϋντα  έχείνην.  “Οταν  μεν  γάρ  τό  άπα- 
ράλλαχτον  της  οναίας  αντοϋ  δείξαι  βονληται  τό  προς 

τον  γεγεννηχότα,  «'Ο  εωραχώς  εμέ »,  φησίν ,  «εώ- 

15  ραχε  τον  Πατέρα »*  όταν  δέ  τό  Ιδιάζον  τής  δννάμεως , 

« Έγώ »,  φησί,  «χαι  δ  Πατήρ  εν  έσμεν»'  όταν  δέ  τό 

έφάμιλλον  τής  εξονσίας,  «“Ωσπερ  γάρ  δ  Πατήρ  ε¬ 

γείρει  τονς  νεχρονς  χαι  ζωοποιεί,  οντω  χαι  δ  Υι¬ 

ός,  ονς  θέλει  ζωοττοιει »*  όταν  δέ  τήν  ταντότητα  τής 

20  λατρείας,  «“ Ινα  πάντες  τιμώ  σι  τον  Υιόν ,  χαθώς  τι- 

μώσι  τον  Πατέρα»'  όταν  δέ  τήν  ανθεντίαν  τήν  εν 

ταϊς  των  νόμων  μετασχεναις,  «Ό  Πατήρ  μον» ,  φη- 

αίν,  «εργάζηται,  χάγώ  εργάζομαι» .  1  Αλλ1  οϋτοι  πάν¬ 

τα  ταντα  παραδραμόντες,  χαι  τό  «Υιός»  όνομα  ον 

25  χνρίως  εχλα€όντες,  επειδή  χαι  αντοί  τετίμηνται  τή 

των  νίών  προσηγορία ,  είς  τήν  αντήν  εντέλειαν  τον 

Υιόν  χατάγονσι  λέγοντες ,  «Έγώ  είπα,  θεοί  εστε,  χαι 

νίοι  'Υψίατον  πάντες». 
Ονχονν  έπειδή  διά  τήν  τον  νΐοϋ  προαηγορίαν  φής 

30  μηδέν  έχειν  σον  πλέον  τον  Υιόν,  χαϊ  κατά  τούτο  μηδέ 

είναι  άληθινόν  νιόν,  χαι  διά  τήν  τον  Θεόν  προαηγορί¬ 

αν,  επειδή  αοι  μετέδωχε  τον  ονόματος ,  φιλονειχήαεις 

3.  Ίω.  1,18 
5.  Φιλ.  2,  β 
7.  Ίω.  10,30 

4.  Έβρ.  1,3 
6.  Ίω.  14,  θ 

8.  Ίω.  5,  21 
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νους,  προσπαθούν  μέ  κάθε  τρόπο  νά  κατεβάσουν  αύτόν 

στη  δική  τους  εύτέλεια,  λέγοντας,  ότι  'καί  έμείς  ονομα¬ 
ζόμαστε  υίοί’·  οπωσδήποτε  όμως  αύτό  δεν  μάς  κάνει  όμο- 
ούσιους  μέ  τό  Θεό.  Σύ  λέγεσαι  υιός,  ένώ  έκεϊνος  είναι 

Υιός·  σέ  σένα  ύπάρχει  τό  όνομα,  ένώ  σ’  εκείνον  ή  πραγ¬ 
ματικότητα.  Σύ  λέγεσαι  υιός,  άλλά  δεν  λέγεσαι  Μονο¬ 

γενής  όπως  άκριβώς  έκεϊνος,  ούτε  διαμένεις  στους  κόλ¬ 

πους  τού  Πατέρα8,  ούτε  είσαι  «άπαύγασμα  τής  δόξας 

του»,  ούτε  «χαρακτήρας  τής  ύποστάσεώς  του»4,  ούτε 

«μορφή  τού  Θεού»5. 
Έάν  λοιπόν  δέν  σέ  πείθει  τό  προηγούμενο,  ας  σέ 

πείσουν  αύτό,  καί  πολλά  άλλα  πολύ  περισσότερα  άπ’  αυ¬ 
τά,  πού  βεβαιώνουν  τήν  υψηλή  εκείνη  καταγωγή  του. 

Διότι,  όταν  θέλει  νά  δείξει  τό  άπαράλλακτο  τής  ούσίας  του 

προς  έκεϊνον  πού  τόν  γέννησε,  λέγει,  «Έκεϊνος  πού  είδε 

έμένα,  είδε  καί  τόν  Πατέρα»6"  όταν  πάλι  θέλει  νά  δείξει 
τήν  ιδιαίτερη  δύναμή  του,  «Έγώ»,  λέγει,  «καί  ό  Πατέρας 

μου  είμαστε  ένα»7,  όταν  θέλει  νά  δείξει  τήν  ισότητα  τής 

έξουσίας,  λέγει"  «  Οπως  άκριβώς  ό  Πατέρας  άνασταίνει 
τούς  νεκρούς  καί  τούς  ζωοποιεί,  έτσι  καί  ό  Υιός  όποιους 

θέλει  ζωοποιεί»8"  όταν  τήν  ομοιότητα  τής  λατρείας,  «Γιά 
νά  τιμούν»,  λέγει,  «όλοι  τόν  Υιό,  όπως  τιμούν  τόν  Πατέ¬ 

ρα»9,  όταν  τέλος  θέλει  νά  δείξει  τήν  αύθεντία  του  νά 
άλλάζει  τούς  νόμους,  «Ό  Πατέρας  μου»,  λέγει,  «έργά- 

ζεται,  καί  έγώ  έργάζομαι»10.  Άλλ’  αύτοί  άδιαφορώντας 
γιά  όλα  αύτά,  καί  μή  αποδεχόμενοι  τό  όνομα  «Υιός»  σάν 

όνομα  πού  κατά  κυριολεξία  άνήκει  μόνο  σ’  αύτόν,  έπειδή 
καί  οί  ίδιοι  έχουν  τιμηθεί  μέ  τήν  ονομασία  ώς  υιοί,  κατε¬ 
βάζουν  τόν  Υιό  στήν  ευτέλεια  τού  έαυτοϋ  τους,  λέγοντας, 

«Έγώ  είπα,  όλοι  σας  είστε  θεοί  καί  υίοί  τού  Ύψίστου»11. 
Επειδή  λοιπόν  έξ  αιτίας  τής  ονομασίας  τού  υιού  ισχυ¬ 

ρίζεσαι  ότι  ό  Υιός  δέν  έχει  τίποτε  περισσότερο  άπό  σένα, 

καί  άρα  σύμφωνα  μ’  αύτό  δέν  είναι  άληθινός  υιός,  τότε, 
έξ  αιτίας  τής  ονομασίας  ώς  θεός,  τήν  όποια  σοϋ  έδωσε 

9.  Ίω.  5,  23 10.  Ίω.  5,  17 41.  Ίω.  1,  29 
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ίσως  μηδέν  έχειν  σον  πλέον  τον  Πατέρα ■  ώσπερ  γάρ 

νιος  εκλήθης ,  οντω  καί  θεός  εκλήθης.  ’ Αλλ’  ώσπερ 

θεός  κληθείς  ον  τολμάς  είπειν  ότι  ψιλόν  εκεί  τό  ό¬ 

νομα, ,  άλλ’  ομολογείς  θεόν  είναι  τον  Πατέρα ,  οντω 

5  μηδέ  επί  τον  Υιόν  τόλμα  σαντόν  εις  μέσον  άγειν,  καί 

λέγειν,  ότι  κάγώ  νιος  κέκλημαΐ'  καί  επειδή  της  αυ¬ 

τής  ονσίας  ονκ  είμί,  ονδέ  εκείνος  οφείλει  της  αντης 

είναΐ’  τα  γάρ  άπηριθμημένα  άπαντα  δείκννσιν  αληθι¬ 

νόν  όντα  Υιόν  και  της  αντης  ονσίας  τω  γεγενηκότι. 

10  "Οταν  γάρ  εϊπη,  ότι  της  αντης  εστιν  αντω  «μορφής» , 
καί  τον  αντον  «χαρακτή ρος» ,  τί  άλλο  δηλοϊ,  η  τό  ά- 

παράλλακτον  της  ονσίας;  Ον  γάρ  δη  μορφή  περί  θε¬ 

όν ,  ονδέ  πρόσωπον.  Άλλ’  ώς  ταντα ,  φησί ,  λέγεις, 

εϊπέ  καί  τά  εναντία.  Ποια  εναντία ;  ΟΙον  ότι  εύχεται 

•  5  τώ  Πατρί’  εί  γάρ  τής  αντης  εστι  δννάμεως ,  καί  τής 

αντης  ονσίας ,  καί  από  έξονσίας  πάντα  ποιεί,  τίνος 

ενεκν  εύχεται; 

3.  Έγώ  δέ  ον  ταντα  ερώ  μόνον,  αλλά  καί  οσα 

ετερα  ταπεινά  περί  αντον  ειρηται,  πάντα  παραθήσο- 

20  μα ι  μετά  ακρίβειας,  πρότερον  εκείνο  εϊπών,  ότι  εγώ 

μέν  των  ταπεινώς  ειρη  μενών  περί  αντον  πολλάς  ε- 

,  χω  καί  δικαίας  αιτίας  είπειν,  σν  δέ  των  νψηλών  καί 

ενδόξων  ονδεμίαν  ετέραν  εχοις  αν  είπεΐν  πρόφασιν , 

άλλ’  ή  τό  βονλεσθαι  την  ευγένειαν  ήμϊν  αντον  ένδεί- 

25  κννσθαι  ττήν  αντον.  ’Επέί  εί  μη  τοντο  όντως  έχοι, 

μάχη  καί  πόλεμος  εν  ταΐς  Γραφαϊς.  Τό  γάρ  λέγειν 

ότι  « ώσπερ  δ  Πατήρ  εγείρει  τονς  νεκρονς  καί  ζωο¬ 

ποιεί»,  καί  οσα  ετερα  εϊπον,  καί  τό  πάλιν  ενχεσθαι, 

12.  Ίω.  5,  21 
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ό  θεός,  ίσως  ίσχυρισθεϊς  ότι  ό  Πατέρας  δέν  έχει  τίποτε 

περισσότερο  από  σένα'  διότι,  όπως  ακριβώς  ονομάσθηκες 

υιός,  έτσι  ονομάσθηκες  και  θεός.  Άλλ'  όπως  άκριβώς 
ονομαζόμενος  θεός  δέν  τολμάς  νά  πεις  ότι  τό  όνομα  στην 

περίπτωση  έκείνη  είναι  απλό,  άλλ’  ομολογείς  ότι  ό  Πα¬ 
τέρας  είναι  αληθινός  Θεός,  έτσι  καί  στήν  περίπτωση  τού 

Υίοϋ  νά  μη  τολμάς  νά  βάζεις  στη  μέση  τόν  έαυτό  σου  καί 

νά  λές,  ότι  και  έγώ  έχω  όνομασθεΐ  υιός,  καί  έπειδή  δέν 

έχω  την  ίδια  ουσία  μέ  τό  Θεό,  πρέπει  ούτε  και  ό  Υιός  νά 

είναι  τής  ίδιας  ούσίας  μέ  τό  Θεό'  διότι  όλα  αύτά  πού  ά- 
ναφέρθηκαν  δείχνουν  ότι  είναι  άληθινός  Υιός  καί  έχει 

την  ίδια  ούσία  μέ  έκεΐνον  πού  τόν  γέννησε.  Διότι,  όταν 

λέγει,  ότι  έχει  την  ίδια  «μορφή»  μ’  αύτόν,  καί  τόν  ίδιο 
«χαρακτήρα»,  τί  άλλο  φανερώνει,  παρά  τό  άπαράλλακτο 
τής  ούσίας;  Διότι  στο  Θεό  δέν  ύπάρχει  μορφή,  ούτε 

πρόσωπο.  Άλλ’  όμως,  λέγει,  όπως  άναφέρεις  αύτά,  έτσι 
πες  καί  τά  άντίθετα.  Ποιά  είναι  αύτά  τά  άντίθετα;  Γιά 

παράδειγμα  τό  ότι  προσεύχεται  στον  Πατέρα*  διότι,  έάν 
έχει  τήν  ίδια  δύναμη  μέ  τόν  Πατέρα  καί  τήν  ίδια  ούσία, 

καί  όλα  τά  κάμνει  μέ  τήν  έξουσία  πού  έχει,  γιά  ποιό  λόγο 

προσεύχεται; 

3.  Έγώ  όμως  δέν  θά  πώ  μόνο  αύτά,  άλλά  καί  όσα 

άλλα  ταπεινά  έχουν  λεχθεί,  όλα  θά  τά  άναφέρω  μέ  άκρί- 
βεια,  άφοϋ  πρώτα  σάς  πώ  εκείνο,  ότι  δηλαδή  εγώ  μεν  έχω 

νά  πώ  πολλούς  δικαιολογημένους  λόγους  γιά  τά  όσα  τα¬ 

πεινά  έχουν  λεχθεί  γι’  αυτόν,  σύ  όμως  δέν  θά  μπορούσες 
νά  προβάλλεις  γιά  τά  ύψηλά  καί  ένδοξα  πού  λέγονται  γΓ 

αύτόν  καμιά  άλλη  πρόφαση,  παρά  αύτά,  ότι  δηλαδή  θέλει 

νά  μάς  δείξει  τήν  υψηλή  καταγωγή  αύτσΰ.  Διότι,  έάν  αύ- 

τό  δέν  έχει  έτσι,  τότε  στή  Γραφή  ύπάρχουν  πολλές  άντι- ι  ♦ 

φάσεις.  Καθόσον  τό  νά  λέγει,  «"Οπως  άκριβώς  ό  Πατέ¬ 
ρας  άνασταίνει  τούς  νεκρούς  καί  ζωοποιεί  αύτούς,  έτσι 

καί  ό  Υιός  όποιους  θέλει  ζωοποιεί»12,  καί  όσα  αλλά  είπα 
προηγουμένως,  καί  τό  νά  προσεύχεται  πάλι,  όταν  υπάρ¬ 

χει  άνάγκη  νά  τό  κάνει  αύτό,  είναι  άντίθετα*  άλλ’  όμως, 
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ήνίκα  αν  δέη  τούτο  ποιεϊν,  εναντίον *  άλλ’  εάν  τάς 
αίτιας  εϊπω,  πάσα  άνήρηται  λοιπόν  άμφισβήτησις. 

Τίνες  οϋν  αί  αΐτίαι  τον  ταπεινά  πολλά  καί  αυτόν 

καί  τους  ’ Αποστόλους  είρηκέναι  περί  αυτόν ;  Πρώτη 
5  μεν  οϋν  αιτία  καί  μεγίστη ,  το  σάρκα  αυτόν  περιβε- 

βλήσθαι,  καί  βούλεσθαι  καί  τους  τότε  καί  τους  μετά 

ταντα  πιστ ώσασθαι  πάντας ,  ότι  οϋ  σκιά  τις  εστιν, 

ουδέ  σχήμα  απλώς  τό  όρώμενον,  άλλ’  αλήθεια  φύ- 
σεως.  ΕΙ  γάρ  τοσαϋτα  ταπεινά  καί  ανθρώπινα  περί 

10  αυτού  καί  των  Αποστόλων  είρηκότων ,  καί  αύτοϋ 

περί  εαυτόν,  όμως  ισχυσεν  6  διάβολος  πεϊσαί  τινας 

των  αθλίων  καί  ταλαιπώρων  ανθρώπων  άρνήσασθαι 

τής  οικονομίας  τον  λόγον,  καί  τολμήσαι  είπεΐν,  ότι 

σάρκα  ουκ  έλαβε,  καί  την  πάσαν  τής  φιλανθρωπίας 

15  ϋπόθεσιν  άνελεϊν,  εί  μηδέν  τούτων  είπε,  πόσοι  ουκ 

άν  εις  τό  βάραθρον  τούτο  κατέπεσον ;  Ουκ  ακούεις 

ετι  καί  νυν  Μαρκίωνος  άρνου μενού  την  οικονομίαν , 

καί  Μανιχαίου,  καί  Ούαλεντίνου ,  καί  πολλών  έτε- 

ρων;  Διά  τούτο  πολλά  ανθρώπινα  καί  ταπεινά  φθέγ- 

20  γεται,  καί  τής  ουσίας  εκείνης  τής  απορρήτου  άποδέ- 

οντα,  ΐνα  πιστώσηται  τής  οικονομίας  τον  λόγον.  Καί 

γάρ  σφοδρά  εσπούδ ακεν  6  διάβολος  ταύτην  εκ  τών 

ανθρώπων  την  πίστιν  άνελεϊν,  ειδώς  ότι  τής  οικο¬ 

νομίας  εάν  άνέλχι  την  πίστιν,  τό  πλέον  τών  καθ’  ή- 
25  μάς  οΐχήσεται  πραγμάτων. 

"Εστ ι  καί  έτέρα  μετά  ταύτην  αιτία,  ή  ασθένεια 
τών  άκουόντων,  καί  τό  μη  δύνασθαι  τότε  πρώτον 

αυτόν  Ιδόντας,  και  τότε  πρώτον  ακούοντας,  τους  ύ- 

ψηλοτέρους  τών  δογμάτων  δέξααθαι  λόγους.  Καί  ό- 

30  τι  ου  στοχασμός  τό  λεγόμενον,  απ’  αυτών  σοι  παρα- 

στήσαι  τούτο  πειράσομαι  τών  Γραφών  καί  δεϊξαι, 

εϊ  ποτέ  τι  μέγα  καί  υψηλόν  καί  τής  αύτοϋ  δόξηζ  α~ 
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άν  αναφέρω  τούς  λόγους  γιά  τούς  όποιους  λέγονται  αυ¬ 
τά,  τότε  θά  έκλείψει  όποιαδήποτε  αμφισβήτηση. 

Ποιοι  λοιπόν  είναι  οί  λόγοι  γιά  τούς  όποιους  και  ό 

ίδιος  καί  οί  Απόστολοι  έχουν  πει  πολλά  ταπεινά  γι'  αύ- 
τόν;  Ό  πρώτος  λόγος  καί  ό  σπουδαιότερος,  είναι  τό  ότι 

αύτός  φόρεσε  ανθρώπινη  σάρκα  καί  θέλει  νά  βεβαιώσει 

καί  τούς  τότε  καί  όλους  τούς  μεταγενέστερους,  ότι  αύτό 

πού  βλέπεται  δέν  είναι  ούτε  κάποια  σκιά,  ούτε  απλώς 

κάποιο  σχήμα,  άλλ’  είναι  πραγματική  φύση.  Διότι,  έάν, 
μολονότι  τόσα  πολλά  ταπεινά  καί  ανθρώπινα  έχουν  πει 

γΓ  αύτόν  καί  οί  Απόστολοι  καί  ό  ίδιος  γιά  τόν  έαυτό  του, 

όμως  κατόρθωσε  ό  διάβολος  νά  πείσει  μερικούς  άπό  τούς 

άθλιους  καί  ταλαίπωρους  άνθρώπους  ν’  άπαρνηθοϋν  τήν 

αιτία  τής  κατ’  οικονομία  ένανθρωπήσεως  αύτοΰ,  καί  νά 
τολμήσουν  νά  ποϋν,  ότι  δέν  έλαβε  σάρκα,  καί  έτσι  νά 

βλάψουν  τήν  όλη  ύπόθεση  τής  φιλανθρωπίας  τοΰ  Θεού, 

έάν  δέν  έλεγε  τίποτε  άπ’  αύτά,  πόσοι  δέν  θά  έπεφταν  στο 
βάραθρο  αύτό  τοϋ  διαβόλου;  Δέν  άκοϋς  άκόμη  καί  τώρα 

τόν  Μαρκίωνα  πού  άρνεϊται  τήν  κατ’  οικονομία  ένανθρώ- 
πηση  τοΰ  Κυρίου,  καθώς  καί  τόν  Μανιχαϊο  καί  τόν  Ούαλε- 

ντίνο  καί  πολλούς  άλλους;  ΓΓ  αύτό  λέγει  πολλά  άνθρώ- 
πινα  καί  ταπεινά,  καί  ύπολείπονται  πάρα  πολύ  άπό  τήν 

απόρρητη  έκείνη  σύσία,  γιά  νά  έπιβεβαιώσει  τήν  αιτία 

τής  κατ’  οικονομία  ένανθρωπήσεώς  του.  Καθόσον  ό  διά¬ 
βολος  κατέβαλε  τεράστιες  προσπάθειες  νά  Εερριέώσει 

αύτήν  τήν  πίστη  άπό  τούς  άνθρώπους,  γνωρίζοντας  ότι, 

άν  ΕερριΖώσει  άπό  τούς  άνθρώπους  αύτήν  τήν  πίστη  στήν 

ενανθρώπηση  τοϋ  Κυρίου,  θά  έΕαφανισθεϊ  τό  μεγαλύτερο 

μέρος  όλων  έκείνων  πού  συνιστοΰν  τήν  πίστη  ·μας. 

Υπάρχει  καί  άλλη  μετά  άπ’  αύτήν  αιτία,  ή  πνευματική 
αδυναμία  τών  άκροατών,  καί  τό  ότι  δέν  μπορούσαν  νά 

δεχθούν  τις  ύψηλότερες  άλήθειες  τής  πίστεως  τότε  πού 

γιά  πρώτη  φορά  τόν  έβλεπαν  καί  τόν  ακόυαν.  Καί  ότι 

αύτό  δέν  είναι  δική  μου  σκέψη,  θά  προσπαθήσω  νά  τό 

παρουσιάσω  καί  νά  τ’  άποδει'Εω  άπό  τις  Γραφές,  ότι  δη¬ 
λαδή  όταν  κάποτε  συνέβαινε  καί  έλεγε  κάτι  τό  μεγάλο 
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ξιον  εφθέγξατο.  Τί  λέγω  μέγα  καί  υψηλόν ,  και  τής 

αντον  δόξης  άξιον ;  Εϊ  ποτέ  τι  τής  ανθρώπινης  φν- 

σεως  είπε  π λέον,  εθορνβοϋντο  και  εσκανδαλίζοντο , 

εί  δε  ποτέ  τι  ταπεινόν  και  ανθρώπινον ,  προσέτρεχον 

5  καί  τον  λόγον  εδέχοντο.  Και  που  τοϋτό  εστιν  Ιδεϊν, 

φησί;  Παρά  τώ  Ιωάννη  μάλιστα *  είπόντος  γάρ  αν¬ 

τον,  «Αβραάμ  6  πατήρ  υμών  ήγαλλιάσατο ,  'ίνα  ϊδη 
την  ημέραν  την  έμήν,  και  είδε  και  εχάρη»,  λέγονσν 

« Τεσσαράκοντα  έτη  ονπω  έχεις,  και  9 Αβραάμ  εώρα- 
10  κας Όρας  ότι  ώς  περί  άνθρωπον  ψιλόν  διέκειντο ; 

Τί  ονν  αντός ;  «Προ  τον  τον  9 Αβραάμ  γενέσθαι» , 

φησίν,  «εγώ  είμι.  Και  ήραν  λίθονς,  ϊνα  βάλλωσιν 

επ  αντόν».  Και  ότε  περί  των  μνστηρίων  μακρονς 

επέτεινε  λόγονς,  λέγων,  «Καί  δ  άρτος  δέ,  δν  εγώ 

15  δώσω  υπέρ  τής  τον  κόσμον  ζωής,  ή  σάρξ  μον  εστίν» , 

έλεγον,  «Σκληρός  εστιν  δ  λόγος  οντος,  τις  δνναται 

αντον  άκονειν;  Καί  πολλοί  των  μαθητών  αντον  ά- 

πήλθον  εις  τά  δπίσω,  καί  ονκέτι  μετ 9  αντον  περιε- 
πάτονν»,  Τί  οόν  έδει  ποιειν,  είπέ  μοι;  Τοΐς  νψηλο- 

20  τέροις  ενδιατρίβειν  ρήμασι  διηνεκώς,  ώστε  άποσο- 

βήσαι  την  Θήραν,  καί  πάντας  άποκρονσασθαι  τής  δι¬ 

δασκαλίας;  9 Αλλ9  ονκ  ήν  τοντο  τής  τον  Θεόν  φιλαν¬ 

θρωπίας.  Καί  γάρ  πάλιν  επειδή  εϊπεν,  «Ό  τον  λό¬ 

γον  μον  άκονων,  θανάτου  ον  μή  γενσεται  εις  τον  αί- 

25  ώνα »,  έλεγον'  «Ον  καλώς  ελέγομεν,  ότι  δαιμόνιον  έ¬ 

χεις;  9 Αβραάμ  άπέθανε,  καί  οι  προφήται  άπέθανον , 
καί  σν  λέγεις,  δ  τον  λόγον  μον  άκονων  ον  μή  γενσε- 

ται  θανάτου ;» .  Καί  τί  θαυμαστόν  εί  το  πλήθος  οντω 

διέκειτο,  όπον  γε  καί  αυτοί  οί  άρχοντες  ταυτην  εί- 

30  χον  τήν  γνώμην; 

Ό  γοϋν  Νικόδημος  αρχών  αυτός  ών,  καί  μετά 

πολλής  τής  έννοιας  προς  αυτόν  ελθών  καί  είηών, 

13.  Ίω.  8,56 
15.  Ίω.  8,  58 

17.  Ίω.  6,  60*  66 

14.  Ίω.  8,  57 
16.  Ίω.  6,  51 
18.  Ίω.  8,52 
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καί  ύψηλό  καί  άξιο  τής  δόξας  του.  Καί  γιατί  λέγω  μεγά¬ 

λο  καί  υψηλό  καί  άξιο  τής  δόξας  του;  ’Εάν  κάποτε  έλε¬ 
γε  κάτι  πού  ήταν  πάνω  άπό  τις  δυνατότητες  τής  άνθρώ- 

πινης  φύσεως,  θορυβούνταν  καί  σκανδαλίζονταν,  έάν  πά¬ 

λι  κάποτε  έλεγε  κάτι  τό  ταπεινό  καί  άνθρώπινο,  τότε  έ¬ 

τρεχαν  κοντά  του  καί  δέχονταν  τά  λόγια  του.  Καί  πού, 

λέγει,  μπορούμε  νά  τό  δούμε  αύτό;  Κατ’  έξοχή  στό  εύαγ- 

γέλιο  τού  Ίωάννη'  διότι,  άφοΰ  είπε  ό  Ιησούς,  «Ό  Αβρα¬ 
άμ  ό  πατέρας  σας  αίσθάνθηκε  αγαλλίαση  πού  έπρόκειτο 

νά  δει  τήν  ήμέρα  μου,  καί  τήν  είδε  καί  χάρηκε»1*,  τού 

απαντούν  έκεϊνοΐ'  «Δέν  είσαι  ούτε  σαράντα  χρόνων  άκό- 

μη  καί  είδες  τόν  Αβραάμ ;  »14.  Βλέπεις  άτι  συμπεριφέρον¬ 
ταν  άπέναντί  του  σάν  νά  ήταν  άπλός  άνθρωπος; 

Τί  άπαντά  λοιπόν  αύτός;  «Έ/ώ  ύπάρχω»,  λέγει,  «προ¬ 

τού  γεννηθεί  ό  Αβραάμ.  Καί  πήραν  πέτρες  γιά  νά  τις 

ρίξουν  έναντίον  του»15.  Καί  όταν  τούς  άπηύθυνε  μακρούς 
λόγους  γιά  τά  μυστήρια,  λέγοντας,  «Καί  ό  άρτος  πού  θά 

δώσω  έγώ  είναι  ή  σάρκα  μου»16,  αυτοί  έλεγαν'  «Είναι 

σκληρός  αύτός  ό  λόγος*  ποιος  μπορεί  νά  τόν  ακούει; 
Γιά  τό  λόγο  αύτό  πολλοί  άπό  τούς  μαθητές  του  έφυγαν 

καί  δέν  πήγαιναν  πλέον  μαζί  του»17.  Πές  μου  λοιπόν,  τί 

έπρεπε  νά  κάνει;  Νά  όμιλε!  συνέχεια  μέ  ύψηλοϋ  περιε¬ 

χομένου  λόγια,  ώστε  ν’  άπομακρύνει  τό  θήραμα  καί  όλοι 

ν’  άποκρούσουν  τή  διδασκαλία  του;  ’Αλλ’  αύτό  δέν  ήταν 
γνώρισμα  τής  φιλανθρωπίας  του.  Καθόσον  καί  πάλι,  έ- 
πειδή  είπε,  «Εκείνος  πού  άκούει  τό  λόγο  μου  δέν  θά 

γευθεϊ  θάνατο  στον  αιώνα»1*,  έλεγαν  έκεϊνοι*  «Δέν  λέγα¬ 
με  πολύ  σωστά,  ότι  δαιμόνιο  έχεις;  Ό  Αβραάμ  πέθανε, 

καί  οί  προφήτες  πέθαναν  καί  σύ  λές,  'ότι  εκείνος  πού  ά¬ 

κούει  τό  λόγο  μου  δέν  θά  γευθεί  ποτέ  θάνατο;»1*.  Καί  τί 
τό  παράξενο  έάν  τό  πλήθος  έδειχνε  τέτοια  συμπεριφορά 

άπέναντί  του,  τή  στιγμή  βέβαια  πού  οί  ίδιοι  οί  άρχοντες 

είχαν  τήν  ίδια  γνώμη; 

Πράγματι  λοιπόν  ό  Νικόδημος,  πού  ήταν  άρχοντας 

καί  ήρθε  προς  αύτόν  μέ  μεγάλη  αγάπη  καί  τού  είπε,  «Γνω- 



236 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

« Οίδαμεν  ότι  από  Θεόν  ελήλνθας  διδάσκαλος» ,  τον 

περί  τον  βαπτίσματος  ονκ  ήδννήθη  δέξασθαι  λόγον , 

πολλώ  μείζονα  της  ασθένειας  όντα  τής  εκείνον'  εί- 
πόντος  γάρ  τον  Χρίστον ,  ότι  Αν  μή  τις  γεννηθή 

|5  δι’  νδατος  και  Πνεύματος ,  ον  δνναται  ίδεϊν  την  βα¬ 

σιλείαν  τον  Θεόν»,  όντως  εις  άνθρωπίνας  κατέπε- 

σεν  νπονοίας,  καί  φησι,  «Πώς  δνναται  άνθρωπος 

γεννηθήναι  γέρων  ών ;  Μή  δνναται  εις  την  κοιλίαν 

τής  μητρός  αντον  δεύτερον  είσελθεϊν ,  και  γεννηθή- 

10  ναι  άνωθεν Τί  ονν  6  Χριστός;  « Ει  τα  επίγεια  εϊ- 

πον  νμιν,  καί  ονκ  έπιστεύσατε ,  πώς  εάν  εϊπω  νμΐν 

τα  επονράνια  πιστεύσετε ;»  μονονονχ'ι  απολογούμενος 
και  λίγων,  τίνος  ενεκεν  ον  σννεχώς  αντοις  περί 

τής  άνω  γεννήσεως  διελέγετο.  Πάλιν  παρ’  αντον 
τον  στανρον  τον  καιρόν  μετά  μνρία  σημεία,  μετά  την 

πολλήν  εκείνην  άπόδειξιν  τής  αντον  δννάμεως,  ϊνα 

είπη,  ότι  «” Οψεσθε  τον  νιόν  τον  άνθρωπον  επί  τών 
νεφελών ,  ερχόμενον» ,  ονκ  ενεγκών  τό  λεχθέν  6  άρ- 

χιερεύς,  διέρρηξεν  αντον  τά  ίμάτια.  Πώς  ούν  τού- 

20  τοις  διαλέγεσθαι  έδει,  τοϊς  ονδέν  τών  νψηλών  φέ- 

ρονσιν;  *Ότι  γάρ  όλως  ονκ  είπε  τι  μέγα  καί  νψηλόν 
περί  εαντον ,  ον  θανμαστόν  άνθρώποις  χαμαί  σνρο- 

μένοις,  καί  όντως  άσθενώς  έχονσιν. 

4.  'Ήρκει  μεν  ονν  καί  τά  είρημένα  δειξαι,  ότι 
25  αντη  ή  αιτία  καί  ή  πρόφασις  ήν  τής  τών  τότε  λεγο¬ 

μένων  εντελείας,  εγώ  δε  καί  από  θατέρον  μέρονς  τον- 

το  πειράσομαι  ποιήσαι  φανερόν.  “ Ωσπερ  γάρ  αντονς 
εϊδετε  σκανδαλιξομένονς ,  θορνβονμένονς ,  άποπηδών- 

τας,  λοιδορονμένονς ,  φεύγοντας,  εί  ποτέ  τι  μέγα 

30  καί  νψηλόν  εφθέγξατο  6  Χριστός,  όντως  νμϊν  αν¬ 

τονς  δειξαι  πειράσομαι  προστρέχοντας,  καταδεχομέ- 

νονς  την  διδασκαλίαν ,  εί  ποτέ  τι  ταπεινόν  καί  εντε¬ 

λές  είπεν.  Αντοί  γάρ,  αντοί  οι  άποπηδώντες ,  είπόν- 

τος  αντον  πάλιν  ότι  «’ Απ’  εμαντον  ποιώ  ονδέν,  άλ- 

19.  Ίω.  8,52-53  20.  Ίω.  3,2  21.  Ίω.  3,3-4·  12 
22.  Ματθ.  26,64.  Μάρκ.  14,62.  Λοι/κα  21,27 



ΠΕΡΙ  ΟΜΟΟΥΣΙΟΥ,  ΛΟΓΟΣ  Ζ’ 237 

ρίζομε  ότι  ήρθες  σαν  δάσκαλος  από  τό  Θεό»20,  δέν  μπό¬ 
ρεσε  νά  δεχθεί  τό  λόγο  του  γιά  τό  βάπτισμα,  διότι  ήταν 

πολύ  πιό  μεγαλύτερος  άπό  τήν  πνευματική  του  άδυναμία. 

Διότι,  όταν  ό  Χριστός  είπε,  ότι  «  Αν  κάποιος  δέν  γεννη¬ 
θεί  άπό  νερό  και  Πνεύμα,  δέν  μπορεί  νά  δει  τή  βασιλεία 

τού  Θεού»,  σέ  τόσο  χαμηλές  σκέψεις  έπεσε,  ώστε  νά  πεϊ’ 
«Πώς  μπορεί  ό  άνθρωπος  νά  γεννηθεί  ένώ  είναι  γέρος; 

Μήπως  μπορεί  νά  μπει  γιά  δεύτερη  φορά  στήν  κοιλιά  τής 

μητέρας  του  και  νά  γεννηθεί  άπό  τόν  ούρανό;».  Τί  λοι¬ 
πόν  άπαντα  ό  Χριστός;  «Έάν  σας  μίλησα  γιά  τά  επίγεια 

καί  δέν  πιστέψατε,  πώς,  έάν  σας  μιλούσα  γιά  τά  έπουρά- 

νια,  θά  πιστεύατε;»21.  Είναι  σάν  ν’  άπολογεϊται  κατά  κά¬ 
ποιο  τρόπο  καί  νά  λέγει,  γιά  ποιό  λόγο  δέν  τούς  μιλούσε 

συνέχεια  γιά  τήν  ούράνια  γέννηση.  Πάλι  κατά  τήν  ώρα 

έκείνη  τού  σταυρικού  θανάτου  του,  μετά  άπό  άπειρα  θαύ¬ 
ματα,  μετά  άπό  τή  μεγάλη  έκείνη  άπόδειΕη  τής  δυνάμεώς 

του,  όταν  είπε,  «Θά  δείτε  τόν  Υίό  τού  άνθρώπου  νά  έρχε¬ 

ται  έπάνω  στά  σύννεφα»22,  μή  ύποφέροντας  ό  αρχιερέας 
τά  λόγια  αύτά,  Εέσχισε  τά  ρούχα  του.  Πώς  λοιπόν  έπρεπε 

νά  όμιλεϊ  προς  αύτούς,  πού  δέν  μπορούσαν  τίποτε  άπό  τά 

ύψηλά  νά  άνεχθοϋν;  Τό  ότι  λοιπόν  γενικά  δέν  είπε  γιά 

τόν  έαυτό  του  κάτι  τό  μεγάλο  καί  ύψηλά,  δέν  είναι  καθό¬ 
λου  άΕιο  θαυμασμού,  έφόσον  μιλούσε  πρός  άνθρώπους 

πού  σύρονταν  κάτω  καί  ήταν  τόσο  άδύναμοι  πνευματικά. 

4.  Θά  άρκοϋσαν  λοιπόν  καί  τά  όσα  έχουν  λεχθεί  νά 

δει'Εουν,  ότι  αύτή  ήταν  ή  αιτία  καί  ό  λόγος  γιά  τόν  όποιο 

τά  τότε  λεγάμενα  λέγονταν  μέ  τρόπο  ταπεινό,  άλλ’  έγώ 
θά  προσπαθήσω  νά  καταστήσω  αυτό  φανερό  καί  μέ  άλλο 

τρόπο.  "Οπως  άκριβώς  δηλαδή  είδατε  αύτούς  νά  σκαν¬ 

δαλίζονται,  να  θορυβούνται,  ν’  άπομακρύνονται  άπό  κοντά 
του,  νά  τόν  βρίζουν  καί  νά  φεύγουν,  έάν  κάποτε  ό  Χρι¬ 

στός  έλεγε  κάτι  τό  μεγάλο  καί  ύψηλό,  έτσι  θά  προσπα¬ 

θήσω  νά  σάς  δει'Εω  ότι  αύτοί  οί  ίδιοι  έτρεχαν  κοντά  του 
καί  δέχονταν  τή  διδασκαλία  του,  έάν  κάποτε  έλεγε  κάτι 

τό  ταπεινό  καί  εύτελές.  Διότι  αύτοί  οί  ίδιοι  πού  έφυγαν 

άπό  κοντά  του  όταν  έκείνος  τούς  είπε  πάλι,  «Τίποτε  άπό 
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λά  καθώς  έδίδαξέ  με  δ  Πατήρ  μου  λαλώ» ,  ευθέως 

προσέδραμον.  Και  €ουλόμενος  ήμίν  ενδείξασθαι  ο 

Ευαγγελιστής ,  ότι  διά  την  ταπεινότητα  των  βημά¬ 

των  επίστευσ αν,  επιση μαίνεται  λέγων  « Ταϋτα  αύ- 

5  του  λαλήσ αντος  πολλοί  επίστευσαν  εις  αυτόν»"  καί 

αλλαχού  πολλαχοϋ  τούτο  εϋροι  τις  αν  ουτω  συ μ€ αίνον . 

Διά  τούτο  πολλά  καί  πολλάκις  άνθρωπίνως  έφθέγ. 

γετο ,  καί  πάλιν  ουκ  άνθρωπίνως ,  αλλά  θεοπρεπώς , 

καί  τής  ευγενείας  άξια  τής  έαντοϋ,  το  μέν  τή  των 

10  άκουόντων  συγκαταβαίνων  άσθενεία,  το  δε  τής  των 

δογμάτων  προνοών  δρθότητος.  'Ίνα  γάρ  μη  ή  συγ- 
κατάβασις  διαπαντός  γινόμενη  εις  την  περί  τής  α¬ 

ξίας  αϋτοϋ  δόξαν  παραβλάψειε  τούς  μετά  ταϋτα ,  ου¬ 

δέ  εκείνου  του  μέρους  ήμέλησεν ,  αλλά  καί  τοι  προει- 

15  δώς,  ότι  ουκ  άκούσονται ,  άλλα  καί  λοιδορήσονται  αύ- 

τώ,  και  άποπηδήσουσιν >  όμως  εΐπεν ,  αυτό  τε  τούτο 

όπερ  εϊπον  κατασκευάζων ,  καί  δεικνύς  την  αιτίαν , 

δι*  ήν  καί  ταπεινά  αύτοϊς  άνέμιξε  ρήματα.  Αυτή  δέ 
ήν,  το  μηδέπω  δύνασθαι  δέξασθαι  το  μέγεθος  των 

20  λεγομένων.  Καί  εί  μη  τούτο  κατασκευάσαι  εβούλετο , 

περιττή  των  υψηλών  δογμάτων  ήν  ή  διδασκαλία  τοϊς 

ουκ  άκουσομένοις ,  ουδέ  προσέξουσιν  νυν  δέ  εί  καί 

εκείνους  μηδέν  ώφέλει ,  άλλ’  ημάς  έπαίδευε ,  καί  την 
προσήκουσαν  περί  αϋτοϋ  δόξαν  έχειν  παρεσκεύαζε, 

25  καί  έπειθεν  ότι  διά  το  μη  δύνασθαι  μηδέπω  το  μέγε¬ 

θος  τών  λεγομένων  δέχεσθαι  εκείνους ,  επί  το  ταπει- 

νότερον  τον  λόγον  μετήγαγεν.  'Όταν  ούν  ϊδης  αυ¬ 
τόν  ταπεινά  λέγοντα ,  μη  τής  εύτελείας  τής  κατά  την 

ουσίαν ,  αλλά  τής  ασθένειας  τής  κατά  την  διάνοιαν 

30  τών  ακροατών  είναι  νόμιζε  την  συγκατάβασιν. 

Βούλεσθε  εϊπω  καί  τρίτην  αιτίαν ;  Ου  γάρ  δη  μόνον 

διά  την  τής  σαρκός  περιβολήν ,  ουδέ  διά  την  άσθέ- 

23.  Ίω.  8,  28 
24.  Ίω.  8,  30 
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μόνος  μου  δέν  κάνω,  άλλ’  ομιλώ  όπως  μέ  δίδαξε  ό  Πα¬ 
τέρας  μου»23,  αμέσως  έτρεξαν  κοντά  του.  Καί  θέλοντας 
6  ευαγγελιστής  νά  μας  δείξει,  ότι  πίστεψαν  έξ  αιτίας 

τής  ταπεινότητας  των  λόγων,  έπισημαίνει  αυτό  λέγοντας" 

«Αφού  αύτός  είπε  αύτά  πολλοί  πίστεψαν  σ’  αυτόν»24,  καί 
άλλοϋ  πολλές  φορές  θά  μπορούσε  κανείς  νά  βρει  νά  συμ¬ 
βαίνει  αύτό. 

ΓΓ  αύτό  πολλά  πολλές  φορές  τά  είπε  μέ  άνθρώπινο 

τρόπο,  καί  άλλοτε  πάλι  όχι  μέ  άνθρώπινο  τρόπο,  άλλα  μέ 

τρόπο  θεοπρεπή  καί  άξιο  τής  ύψηλής  καταγωγής  του, 

άπό  τό  ένα  μέρος  δείχνοντας  συγκατάβαση  στην  άδυνα- 
μία  τών  άκροατών,  άπό  τό  άλλο  φροντίζοντας  γιά  τήν 

ορθότητα  τών  δογμάτων.  Γιά  νά  μη  συμβεϊ  δηλαδή,  έφαρ- 
μόζοντας  πάντοτε  τή  συγκατάβαση  στά  λεγόμενό  του, 

νά  βλάψει  τούς  μεταγενέστερους  ώς  προς  τήν  πίστη  στό 

άξίωμά  του,  ούτε  γιά  τό  θέμα  αύτό  έδειξε  άδιαφορία, 

άλλά,  άν  καί  γνώριζε  άπό  πρίν,  ότι  δέν  θά  τά  άκούσουν, 

άλλά  καί  θά  τόν  χλευάσουν  καί  θά  φύγουν  άπό  κοντά  του, 

όμως  τά  είπε,  έπιδιώκοντας  αύτό  άκριβώς  πού  είπα,  καί 

γιά  νά  δείξει  τήν  αιτία  γιά  τήν  οποία  άνέμιξε  σ’  αύτά  καί 
ταπεινά  λόγια.  Ή  αιτία  αύτή  ήταν  τό  ότι  δέν  μπορούσαν 

άκόμη  νά  δεχθούν  τό  μέγεθος  τών  λεγομένων.  Έάν  δέν 

ήταν  αύτή  ή  έπιδίωξή  του,  τότε  ήταν  περιττή  ή  διδασκα¬ 
λία  τών  ύψηλών  δογμάτων  προς  έκείνους  πού  δέν  θά  τόν 

ακόυαν,  ούτε  θά  τόν  πρόσεχαν.  Τώρα  όμως,  άν  καί  εκεί¬ 
νους  δέν  τούς  ώφελούσε  καθόλου,  όμως  δίδασκε  ημάς 

καί  μάς  άσκοϋσε  νά  έχομε  τήν  πρέπουσα  πίστη  γι’  αύτόν, 
καί  μας  έπειθε,  ότι,  έπειδή  δέν  μπορούσαν  άκόμη  έκεϊνοι 

νά  δεχθούν  τό  μέγεθος  τών  λεγομένων,  μετέφερε  τό  λό¬ 

γο  σέ  ταπεινότερα.  "Οταν  λοιπόν  δεις  αύτόν  νά  λέγει 
ταπεινά,  πίστευε  ότι  ή  συγκατάβαση  δέν  οφειλόταν  στήν 

ευτέλεια  τής  ούσίας  του,  άλλά  στήν  πνευματική  άδυναμία 

τών  άκροατών. 

Θέλετε  νά  σας  άναφέρω  καί  τρίτη  αίτια;  Διότι  πολλά 

ταπεινά  έκαμνε  καί  έλεγε  όχι  μόνο  διότι  φόρεσε  τήν  αν¬ 

θρώπινη  σάρκα,  ούτε  έξ  αιτίας  τής  πνευματικής  άδυνα- 



240 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

νειαν  τών  ακροατών  αλλά  και  διά  τό  βούλεσθαι  δι- 

δάσκειν  ταπεινοφρονειν  τούς  ακούοντας ,  πολλά  τα¬ 

πεινά  και  εποίει  και  έλεγε’  και  έστι  και  αντη  τρίτη 
πάλιν  αιτία .  Ό  γάρ  ταπεινοφρονειν  διδάκων,  ονχϊ 

5  διά  ρημάτων  μόνον ,  αλλά  και  διά  των  πραγμάτων 

τούτο  παιδεύει ,  και  λόγω  και  έργω  μετριάζων  « Μά¬ 

θετε »  γάρ ,  φησίν ,  «απ’  εμον  ότι  πραός  είμι, 

και  ταπεινός  τη  καρδία» ,  και  πάλιν  άλλαχον'  «*0  Υι¬ 
ός  τον  άνθρωπον  ονκ  ήλθε  διακονηθήναι,  αλλά  δια- 

10  κονήσαι ».  *0  τοίννν  ταπεινούς  διδάσκων  γίνεσθαι, 
και  μηδαμού  τοΐς  πρωτείοις  επιτρέχειν ,  αλλά  κατα- 

δέχεσθαι  τό  ελαττ ονσθαι  πανταχον ,  καί  διά  ρημάτων 

και  διά  πραγμάτων  εις  τοντο  ενάγων ,  πολλάς  είχε 

προφάσεις  τον  ταπεινά  φθέγγεσθαι. 

15  ’Έστι  και  τετάρτην  αιτίαν  είπεΐν ,  ονκ  ελάττω 
των  είρημένων.  Τις  δέ  εστιν  αντη;  Τό  μή  διά  την 

πολλήν  εγγύτητα  και  άφατον  τών  νποστάσεων ,  εις 

ενός  προσώπον  ποτέ  νπόνοιαν  ημάς  εμπεσειν ,  όπον 

γε  και  ννν  δλιγάκις  αντον  τι  τοιοντον  είπόντος,  προς 

20  την  ασέβειαν  ταύτην  ήδη  τινές  εξώλισθον.  Σαβέλ- 

λιος  γονν  6  Αίβνς  άκούσας  αντον  λέγοντος ,  «Έγώ 

και  δ  Πατήρ  εν  εσμεν ,  και  δ  εοωρακώς  εμέ  έώρακε 

τον  Πατέρα »,  την  από  τών  ρημάτων  τούτων  εγγύτη¬ 

τα  προς  τον  γεγεννηκότα  εμφαινομένην  εις  άσεβεί- 

25  ας  νπόθεσιν ,  και  ενός  προσώπον ,  καί  μιας  νποστά- 

σεως  νπόνοιαν  ήρπασεν.  Ονχ  αύται  δέ  μόνον  είσϊν 

αί  προφάσεις ,  αλλά  και  τό  μηδένα  νομίσαι  αντον  εί¬ 

ναι  την  πρώτην  και  άγέννητον  ουσίαν ,  και  μείζονα 

τον  γεγεννηκότος  αντον  νπολαβεΐν.  Και  γάρ  καί  δ 

30  Παύλος  αντό  τοντο  φαίνεται  δεδοικώς ,  μή  τις  νπο- 

πτεύση  ποτέ  τό  ασεβές  τοντο  δόγμα  και  πονηρόν. 

Πιπών  γονν ,  «Δεΐ  γάρ  αντον  βασιλεύειν  άχρις  ον 

αν  θή  τούς  εχθρούς  νπό  τούς  πόδας  αντον»,  καί  προσ- 

θείς  ότι  « Πάντα  νπέταξεν  νπό  τούς  πόδας  αντον»,  ε- 

25.  Ματθ.  1 1 ,  20 
27.  Ίω.  10,  30 

28.  Ίω.  14,  9 
26.  Ματθ.  20,28 
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μίας  των  ακροατών,  άλλα  καί  επειδή  ήθελε  νά  διδάξει 

τούς  ακροατές  του  νά  δείχνουν  ταπεινοφροσύνη.  Αύτή 

λοιπόν  είναι  ή  τρίτη  αιτία.  Διότι  εκείνος  πού  διδάσκει  τα¬ 
πεινοφροσύνη,  διδάσκει  αύτήν  όχι  μόνο  με  λόγια,  άλλά 

καί  με  τις  πράξεις,  δείχνοντας  μετριοφροσύνη  καί  μέ  λό¬ 

γιά  καί  μέ  πράξεις  διότι  λέγει'  «Μάθετε  άπό  μένα  ότι  εί¬ 
μαι  πράος  καί  ταπεινός  στην  καρδιά»25,  καί  πάλι  όλλοϋ  λέ¬ 

γει·  «Ό  Υιός  τοϋ  άνθρώπου  δέν  ήρθε  για  νά  ύπηρετηθεϊ, 

άλλά  γιά  νά  ύπηρετήσει»20.  Εκείνος  λοιπόν  πού  διδάσκει 
νά  είμαστε  ταπεινοί  καί  σέ  καμιά  περίπτωση  νά  μη  έπι- 
διώκομε  τά  πρωτεία,  άλλά  νά  καταδεχόμαστε  παντού  νά 

είμαστε  κατώτεροι,  καί  μάς  οδηγούσε  σ’  αύτό  μέ  λόγια 
καί  πράξεις,  είχε  πολλούς  λόγους  πού  μιλούσε  μέ  λόγια 
ταπεινά. 

Είναι  δυνατό  ν’  άναφέρω  καί  τέταρτη  αιτία,  όχι  κα¬ 
τώτερη  άπό  έκεϊνες  πού  προαναφέρθηκαν.  Ποιά  είναι  αύτή; 

Γιά  νά  μή  φθάσομε  κάποτε  νά  σκεφθοϋμε,  έξ  αίτιας  τής 

μεγάλης  καί  άπερίγρσπτης  έγγύτητας  τών  ύποστάσεων 

τοϋ  Υιού  καί  τοϋ  Πατέρα,  ότι  ένα  είναι  τό  πρόσωπο  αυ¬ 
τών,  τή  στιγμή  μάλιστα  πού  καί  τώρα,  αν  καί  λίγες  μόνο 

φορές  μίλησε  γιά  κάτι  παρόμοιο,  ήδη  μερικοί  παρασύρθη¬ 
καν  πρός  τήν  άσέβεια  αύτή.  Ό  Σαβέλλιος  δηλαδή  ό  Λίβυς, 

επειδή  ακούσε  αύτόν  νά  λέγει,  «Έγώ  καί  ό  Πατέρας  μου 

είμαστε  ένα»27,  καί,  «Εκείνος  πού  είδε  έμενα,  είδε  καί 

τον  Πατέρα»28,  άρπαξε  τήν  έγγύτητα  αύτή  τών  υποστά¬ 
σεων  τοϋ  Υίοΰ  πρός  τον  Πατέρα  πού  φαίνεται  άπό  τά 

λόγια  αύτά  καί  διατύπωσε  τήν  άσεβή  σκέψη,  ότι  ένα  είναι 

τό  πρόσωπο  καί  μία  ή  ύπόσταση  αυτών.  Κάί  δεν  είναι  βέ¬ 

βαια  μόνο  αύτές  οί  αιτίες,  άλλά  καί  γιά  νά  μή  σκεφθεϊ 
κανένας  ότι  αυτός  είναι  ή  πρώτη  καί  άγέννητη  ούσία  καί 

τόν  Θεωρήσει  έτσι  άνώτερο  άπό  τόν  Πατέρα.  Καθόρον 

καί  ό  Παύλος  αύτό  άκριβώς  φαίνεται  νά  φοβάται,  μ  ή  τυ¬ 
χόν  κανείς  κάποτε  σκεφθεϊ  αύτό  τό  άσεβές  καί  πονηρό 

δόγμα.  Άφοϋ  είπε  δηλαδή,  «Πρέπει  αύτός  νά  βασιλεύει 

μέχρι  πού  νά  θέσει  τούς  έχθρούς  κάτω  άπό  τά  πόδια  αύ- 

τοϋ»,  καί  πρόσθεσε  ότι  «"Ολα  τά  ύπέταξε  κάτω  άπό  τά 
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πήγαγεν ,  «Έκτος  τον  υποτάξαντος  αντώ  τα  πάντα»· 

ονκ  άν  επαγαγών ,  εί  μη  έδεισε,  μη  που  διαβολική  τοι- 

αύτη  τις  έννοια  γένηται.  Πολλαχοϋ  δε  και  τον  τών  Ι¬ 

ουδαίων  φθόνον  παραμνθού μένος  καθυφίηαι  τον  τών 

5  ρημάτων  ϋψους,  και  προς  την  υπόνοιαν  δε  τών  δια- 

λεγομένων  αντώ  πολλάκις  άποκρινό μένος,  ώς  όταν 

λέγη,  « 'Άν  εγώ  μαρτυρώ  περί  ε μαντού,  η  μαρτυ¬ 
ρία  μου  ουκ  εστιν  αληθής ».  Προς  την  εκείνων  γάρ 

υπόνοιαν  αποτεινόμενος ,  όντως  είπεν  ον  γάρ  δη  τον- 

10  το  ήθέλησε  δεΐξαι,  ότι  ουκ  εστιν  αληθής,  άλλ*  ώς  υ¬ 

μείς  νομίζετε  και  υποπτεύετε* ,  φησί,  «μη  βουλόμε- 

νοί  με  παραδέξασθαι  αυτόν  περί  εαυτόν  λέγοντα* . 

5.  Και  άλλας  δε  τιλείους  αιτίας  εστιν  εύρείν.  Τής 

μεν  ούν  ταπεινότητος  τών  ρημάτων  πολλάς  άν  εχοι- 

15  μεν  είπεϊν  προφάσεις,  συ  δε  είπε  τών  υψηλών  δο¬ 

γμάτων  μίαν  π ρόφασιν  ετέραν,  πλήν  ής  ημείς  είρή- 

καμεν  ( Αυτή  δε  ήν  τό  βονλεσθαι  αυτόν  την  οίκείαν 

ευγένειαν  ήμιν  ενδείκνυσθαι )'  άλλ*  ονκ  άν  έχοις  ε¬ 

τέραν  είπεϊν.  Ό  μεν  γάρ  μέγας  δνναιτ’  άν  και  μι- 
20κρόν  τι  περί  εαυτόν  λέγειν,  και  ονκ  εστιν  έγκλημα 

(επιείκειας  γάρ  τουτό  εστιν),  δ  δε  μικρός,  εί  μέγα 

τι  περί  εαυτόν  είποι  ποτέ,  ου  διαφευξεται  κατηγο¬ 

ρίαν  (αλαζονεία  γάρ  εστι).  Διά  τούτο  τον  μεν  υψη¬ 

λόν  απαντες  έπαινον  μεν ,  όταν  περί  εαυτόν  ταπεινά 

25  λέγη,  τον  δε  ταπεινόν  ούδεϊς  επαινέσεται,  εί  ποτέ 

*  τι  μέγα  περί  εαυτόν  είποι. 

"Ωστε  εί  πολλώ  καταδεέστ ερος  ήν  του  Πατρός  δ 
Υιός,  ώς  υμείς  φάτε,  ουκ  έδει  ρήματα  αυτόν  λέγειν, 

δι*  ών  εδείκνυ  τώ  γεγεννηκότι  ίσον  όντα  εαυτόν  (ά- 

30  λαζονεία  γάρ  τούτο  ήν)'  τό  μέν  τοι  ίσον  όντα  του  γε- 

γεννηκότος  λέγειν  τινά  ταπεινά  και  ευτελή ,  ουδέ - 

29.  Α'  Κορ;  15,  -25  -27 
30.  Ίω.  5,  31 
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πόδια  αύτοΰ»,  συμπλήρωσε  λέγοντας  «Έκτος  άπό  έκεϊ- 

νον  πού  ύπέταξε  σ’  αύτόν  τά  πάντα»**·  δεν  θά  πρόσθετε 
αύτό,  έάν  δεν  είχε  τό  φόβο,  μήπως  δημιουργηθεϊ  κάποτε 

αύτή  ή  διαβολική  σκέψη.  Καί  σέ  πολλές  άλλες  περιπτώ¬ 
σεις,  καταπραΰνοντας  τό  φθόνο  των  Ιουδαίων,  κατεβάζει 

τό  ύψος  των  λεγομένων  του,  καί  πολλές  φορές  πάλι  ά¬ 
παντα  ανάλογα  μέ  έκεϊνα  πού  σκέφτονταν  ο!  όκρόατές 

του,  όπως  όταν  λέγει,  «Έάν  έγώ  δίνω  μαρτυρία  για  τόν 

έαυτό  μου,  ή  μαρτυρία  δεν  είναι  άληθινή»30.  Αυτό  τό  είπε 
άπευθυνόμενος  πρός  έκεϊνο  πού  σκέφτονταν  διότι  βέ¬ 

βαια  δέν  θέλησε  νά  δείξει  αύτό,  ότι  δηλαδή  δέν  είναι  ά- 
ληθινή  ή  μαρτυρία  του,  άλλά,  λέγει,  Όπως  σείς  νομίζετε 

καί  ύποπτεύεσθε  καί  δέν  θέλετε  νά  μέ  παραδεχθείτε  όταν 

ομιλώ  για  τόν  εαυτό  μου’. 
5.  Μπορούμε  όμως  καί  άλλες  περισσότερες  αιτίες 

νά  βρούμε.  Τής  ταπεινότητας  των  λόγων  του  βέβαια  θά 

μπορούσαμε  νά  πούμε  πολλές  αιτίες,  σύ  όμως  πές  μία 

άλλη  άκόμη  αίτια  των  ύψηλών  δογμάτων  του,  έκτος  άπό 

έκείνην  πού  άνέφερα  (Καί  αύτή  ή  αιτία  ήταν  τό  ότι  ήθελε 

νά  μάς  δείξει  τήν  ύψηλή  καταγωγή  του)  *  άλλ’  όμως  δέν 
θά  μπορούσες  νά  πεις  άλλη.  Διότι  ό  μεγάλος  θά  μπορού¬ 

σε  καί  κάτι  μικρό  νά  πεϊ  γιά  τόν  έαυτό  του,  χωρίς  γι’ 
αύτό  νά  μπορεί  νά  κατηγορηθεϊ  (καθόσον  αύτό  λέγεται 

άπό  μετριοφροσύνη),  ένώ  ό  μικρός,  έάν  κάποτε  πεϊ  κάτι 

τό  μεγάλο  γιά  τόν  έαυτό  του,  δέν  θ’  άποφύγει  τήν  κατη¬ 

γορία  (διότι  αύτό  είναι  δείγμα  άλαζονείας).  Γι’  αύτό  τόν 
μέν  άνώτερο  όλοι  τόν  έπαινοΰμε  όταν  λέγει  ταπεινά  λό¬ 
για  γιά  τόν  έαυτό  του,  ένώ  τόν  άσήμαντο  κανένας  δέν  θά 

τόν  έπαινέσει,  έάν  κάποτε  πεϊ  κάτι  τό  μεγάλο  γιά  τόν  έαυ¬ 
τό  του. , 

Επομένως  έάν  ό  Υιός  ήταν  κατά  πολύ  κατώτερος  άπό 

τόν  Πατέρα,  όπως  σείς  ίσχυρίζεσθε,  δέν  έπρεπε  νά  λέγει 

αύτός  τέτοια  λόγια,  μέ  τά  όποια  έδειχνε  τόν  έαυτό  του 

ίσο  μέ  έκεϊνον  πού  τόν  γέννησε  (διότι  αύτό  ήταν  αλαζο¬ 

νεία)·  όμως  τό  νά  είναι  ίσος  μέ  έκεϊνον  πού  τόν  γέννησε 
καί  νά  λέγει  ώρισμένα  ταπεινά  καί  ευτελή,  δέν  υπάρχει 
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μια  μεμψις,  ονδε  αίτια*  έπαινος  γαρ  τοϋτο  εοτι  και 

θαύμα  μέγιστον.  Και  ϊνα  σαφέστερα  γένηται  τά  είρη. 

ρημένα ,  και  μάθητε  πάντες  ύμεϊς,  δτι  ον  καταστο- 

χαξόμεθα  των  θείων  Γραφών,  φέρε  δη  των  είρημέ- 

5  νων  αιτιών  τούτων  την  πρώτην  μεταχειρισώμεθα 

νύν,  και  δείξωμεν ,  που  διά  την  τής  σαρκός  περιβο- 

λήν  φανερώς  κατοιδεέστερα  τής  ουσίας  τής  ε αυτόν 

ρήματα  φθέγγεταν  καί ,  ει  δοκεϊ,  την  ευχήν  αυτήν 

εις  μέσον  άγάγωμεν ,  ήν  ηύξατο  τώ  Πατρί.  3 Αλλά 
10  προσέχετε  μετά  ακρίβειας  ήμϊν,  μικρόν  γάρ  άνωθεν 

\  ύμϊν  τδ  παν  δ  ιιγγήσασθαι  βούλομαι. 

Δεϊπνον  εγένετο  ποτέ  κατά  την  ιεράν  νύκτα  ε¬ 

κείνην,  καθ’  ήν  παραδίδοσθαι  έμελλεν'  ιεράν  γάρ  αυ¬ 
τήν  εγώ  καλώ,  επειδή  τά  μύρια  αγαθά ,  α  κατά  την 

45  οικουμένην  εγένετο,  την  άρχήν  έκεϊθεν  ελάμβανε. 

Τότε-  τοίνυν  και  ό  ιιροδότης  μετά  τών  ένδεκα  άνέ- 

κειτο  μαθητών ,  καί  δειπ νούντων  αυτών,  φησϊν  ό  Χρι¬ 

στός ■  «ΕΙς  εξ  υμών  παραδώσει  με».  Τούτων  μνημο- 

νεύετέ  μοι  τών  ρημάτων,  ϊνα,  όταν  επί  την  ευχήν 

20  έλθωμεν,  ίδωμεν  τίνος  ένεκεν  ούτως  εύχεται.  Καί 

σκοπεί  μοι  κηδεμονίαν  Δ  εσπότον'  ούκ  είπεν,  ότι  'ο 

3 Ιούδας  παραδώσει  με3 ,  ώστε  μη  τή  περιφανεία  τών 

ελέγχων  άναισχυντότερον  αυτόν  εργάσασθαί'  ώς  δέ 

εκείνος  υπό  τον  συνειδότος  κεντούμενός  φησι,  «Μή 

25  τι  εγώ  είμι,  Κύριε;  λέγει  αύτώ,  Σύ  εϊπας »'  καί  ου¬ 

δέ  τότε  αυτού  κατηγορήσαι  ήνέσχετο,  άλλ3  αυτόν  ε¬ 

αυτόν  κατέσ τησεν  έλεγχον'  άλλ3  όμως  ουδέ  ούτως 
εγένετο  βελτίων,  αλλά  λαβών  τό  ψωμίον  εξήλθεν. 

3 Επειδή  τοίνυν  εξήλθε,  λαβών  ό  3 Ιησούς  τούς  μαθη- 

30  τάς  φησι ·  « Πάντες  υμείς  σκανδαλισθήσεσθε  εν  ε- 

μοί»'  τού  Πέτρου  δέ  αντιλέγοντας  και  λέγοντος,  «Κάν 

πάντες  σκανδαλισθήσωνται,  άλλ3  εγώ  ουδέ  ποτέ 

σκανδ αλισθή σο μαι» ,  πάλιν  ό  3Ιησοϋς  φησιν,  « 3Αμήν 

31.  Ματθ.  “26,  21 
32,  Ματθ.  26,  25 
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καμιά  μομφή  οϋτε  κατηγορία  διότι  αύτό  είναι  άξιο  επαί¬ 

νου  καί  μεγάλου  θαυμασμού.  Καί  για  νά  γίνουν  σαφέστε¬ 
ρα  τά  όσα  έχουν  λεχθεί  καί  νά  μάθετε  όλοι  σείς,  ότι  δεν 

ερευνώ  τίς  θείες  Γραφές  μέ  βάση  τις  δικές  μου  σκέψεις, 

εμπρός  λοιπόν  άς  έξετάσομε  τώρα  τήν  πρώτη  άπό  τις 

αιτίες  αυτές  πού  προαναφέραμε  καί  άς  δείξομε  που  λέγει 

κατά  τρόπο  φανερό  λόγια  κατώτερα  τής  ούσίας  τόυ,  έ£ 

αιτίας  τής  σάρκας  πού  φόρεσε-  καί,  άν  νομίΖετε,  άς  άνα- 

φερθοϋμε  στην  προσευχή  έκείνη  πού  έκανε  πρός  τον  Πα¬ 
τέρα  του.  Αλλά  συγκεντρώστε  όμως  όλη  τήν  προσοχή 

σας,  διότι  θέλω  νά  σάς  διηγηθώ  όλα  τά  σχετικά,  αρχί¬ 
ζοντας  άπό  τά  λίγο  πιό  πάνω  λεγάμενα. 

Κατά  τή  νύχτα  έκείνη  τήν  ιερή,  πού  έπρόκειτο  νά 

παραδοθεϊ,  έγινε  δείπνο*  καί  όνομάΖω  τή  νύχτα  έκείνη  ιε¬ 

ρή,  επειδή  τά  άπειρα  αγαθά  πού  δόθηκαν  σ’  ολόκληρη  τήν 
οικουμένη  άπό  εκεί  έλαβαν  τήν  άρχή  τους.  Τότε  λοιπόν 

συνέβηκε  καί  ό  προδότης  νά  βρίσκεται  έκεϊ  μαΖϊ  μέ  τούς 

ένδεκα  μαθητές,  καί  ένώ  δειπνούσαν,  λέγει  ό  Χριστός' 
«"Ενας  άπό  σάς  θά  μέ  παραδώσει»81.  Αύτά  τά  λόγια  σάς 
παρακαλώ  νά  τά  θυμάσθε,  ώστε,  όταν  έρθομε  στήν  προσευ¬ 

χή,  νά  δούμε  γιά  ποιό  λόγο  προσεύχεται  έτσι.  Καί  πρόσε¬ 

χε,  σέ  παρακαλώ,  δεσποτική  φροντίδα-  δέν  είπε  ότι  ’ό 
Ιούδας  θά  μέ  παραδώσεΓ,  γιά  νά  μή  τον  κάνει  περισσό¬ 

τερο  αδιάντροπο  μέ  τούς  φανερούς  έλέγχους*  μόλις  όμως 
εκείνος,  δεχόμενος  τούς  έλέγχους  τής  συνειδήσεως,  εϊπε, 

«Μήπως  είμαι  έγώ  Κύριε;  λέγει  σ’  αύτόν*  Σύ  τό  είπες»**” 

καί  ούτε  έτσι  δηλαδή  θέλησε  νά  τον  κατηγορήσει,  άλλ’  έ¬ 
κανε  τον  ϊδιό  νά  κατηγορήσει  τον  έαυτότου*  όμως  ούτε 
καί  έτσι  έγινε  καλύτερος,  άλλά,  άφόϋ  πήρε  τή  βοϋκιά  τού 

\  /  ··  ·  ·»  ?  *  . 

ψωμιού  πού  τού  έδωσε,  βγήκε  έξω.  ”Ότάν  λοιπόν  βγήκε, •·  .  ·  '  /  *  *·  _ 

πήρε  ό  Ί  ησούς  τούς  μαθητές  του  καί  τούς  έίπέ'  «"Ολων 

σας  ή  έμπιστόσύνή  πρός  έμενα  θα  κλονισθεϊ»*  όταν  όμως 
ό  Πέτρος  πρόβαλε  τήν  άντίρρηση  καί  είπε,  «Καί  άν  ακό¬ 
μη  κλονισθεϊ  ή  έμπιστόσύνή  όλων  πρός  εσένα,  όμως  ποτέ 

δέν  θά  κλονισθεϊ  ή  δική  μου»,  πάλι  ό  Ιησούς  είπε* .  κΑλή* 
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λέγω  σοι ,  πριν  άλέχτορα  φωνήσαι,  τρις  άπαρνήστ ] 

με».  Ώς  δέ  πάλιν  άντέλεγεν ,  εϊασεν  αυτόν  λοιπόν. 

Ού  πείθη,  φησί,  διά  των  ρημάτων,  άλλ’  αντιλέγεις- 
πεισθήση  διά  των  πραγμάτων  αυτών ,  ότι  Δεσπότη 

5  άντιλέγειν  ου  χρή.  Και  τούτων  μοι  μέμνησθε  των 

ρημάτων  πάλιν  χρήσιμος  γάρ  αυτών  η  μνήμη  την 

ευχήν  εξετ άζουσιν  έσται . 

Είπε  τον  προδότην,  προεΐπε  την  πάντων  φυγήν, 

και  τον  αυτόν  θάνατον  «Πατάξω» ,  φησί,  «τον  ποιμέ- 

ΐό  να,  και  διασκορ πισθήσεται  τά  πρόβατα»-  προεΐπε  τον 

μέλλοντα  αυτόν  άρνήσασθαι,  και  πότε  και  ποσάκις, 

χαϊ  μετά  άκριβείας  άπαντα.  Και  μετά  ταϋτα  πάντα, 

.  ικανήν  αυτού  τής  προγνώσεως  τών  μελλόντων  άπό- 

δειξιν  δούς,  ελθών  επί  τι  χωρίον  εύχεται-  και  εκει- 

15  νοι  μέν  λέγουσιν,  ότι  τής  θεότητός  έστιν  ή  ευχή,  η¬ 

μείς  Δε  λέγομεν ,  ότι  τής  οικονομίας.  Διχάσατε  τοί- 

ννν  χαι  προς  αυτής  τής  τού  Μονογενούς  δόξης  μη- 

δενϊ  χεχαρισμένην  την  ψήφον  ενέγκητε.  ΕΙ  γάρ  χαϊ 

όν  φίλοις  διχάζομαι  νύν,  άλλ’  άντιβολώ  χαι  δέομαι, 
20  άδ έκαστον  γενέσθαι  την  χρίσιν,  χαϊ  μήτε  προς  εμήν 

χάριν,  μήτε  προς  εκείνων  απέχθειαν.  Μάλιστα  μέν 

γάρ  και  αϋτόθεν  δήλον,  ότι  ούχ  έστι  τής  θεότητός  ή 

ευχή '  Θεός  γάρ  ούχ  εύχεται.  Θεού  γάρ  τό  προσκυ- 

νεισθαί  εστί'  Θεού  τό  ευχήν  δέχεσθαι,  ου  τό  ευχήν 

25  άναφέρειν *  άλλ’  όμως  επειδή  άναισ χυντούσιν ,  απ’ 

αυτών  τών  ρημάτων  τής  ευχής  ύμιν  ποιήσαι  πε ι ρά¬ 

σο  μαι  φανερόν,  ότι  τό  όλον  τής  οικονομίας  εστί ,  και 

τής  κατά  τήν  σάρκα  ασθένειας .  βΌταν  γάρ  φθέγγη- 
ταί  τι  ταπεινόν  α  Χριστός,  ου τω  φθέγγεται  ταπεινόν 

30  χαι  ευτελές ,  ώς  τήν  υπερβολήν  τής  ταπεινότητος  τών 

λεγομένων  και  τούς  σφόδρα  φίλον εικούντας  δυνηθή- 

ναι  π  είσαι,  ότι  πολύ  τής  απορρήτου  Ηαϊ  άφράστον 

33.  Ματθ.  26,  31  -  34 
Ματθ.  26,31 
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θεία  αοΰ  λέγω,  διότι,  προτού  νά  λαλήσει  ό  πετεινός,  τρεις 

φορές  θά  μ’  άπαρνηθεϊς»88.  Καί  όταν  πάλι  πράβαλε  αντίρ¬ 
ρηση,  τον  άφησε  πλέον  χωρίς  νά  πει  τίποτε.  Δέν  πείθεσαι, 

λέγει,  μέ  τά  λόγια,  καί  προβάλλεις  αντιρρήσεις·  θά  πεισθεϊς 
άπό  τα  ίδια  τά  γεγονότα,  ότι  δέν  πρέπει  νά  προβάλλεις 

αντιρρήσεις  στον  Κύριο.  Καί  αύτά,  σας  παρακαλώ,  τά  λό¬ 

για  νά  τά  θυμασθε  πάλι*  διότι  ή  φύλαξη  αύτών  στή  μνήμη 
σας  θά  μας  χρησιμεύσει  όταν  θά  έξετάξομε  τήν  προσευχή. 

Είπε  τον  προδότη,  προεϊπε  τό  ότι  όλοι  θά  φύγουν,  κα¬ 

θώς  καί  τό  θάνατό  του·  «Θά  πατάξω»,  λέγει,  «τάν  ποιμέ¬ 

να,  καί  θά  διασκορπισθοΰν  τά  πρόβατα»84,  προεϊπε  έκεϊνον 
πού  έπρόκειτο  νά  τον  άπαρνηθεϊ,  καί  πότε  καί  πόσες  φο¬ 
ρές,  καί  όλα  μέ  κάθε  άκρίβεια.  Καί  μετά  άπό  όλα  αύτά, 

άφοΰ  έδωσε  ικανή  άπόδειξη  ότι  γνωρίξει  άπό  πριν  εκείνα 

πού  πρόκειται  νά  συμβοϋν,  έρχεται  σέ  κάποιο  μέρος  καί 

προσεύχεται*  καί  έκεϊνοι  μέν  λένε,  ότι  ή  προσευχή  είναι 
τής  θεότητάς  του,  έμεϊς  όμως  λέμε  ότι  είναι  τής  άνθρώ- 

πινης  φύσεώς  του  πού  τήν  έλαβε  κατ’  οικονομία.  Δικάστε 
λοιπόν  καί  μ  ή  δώστε  χαριστική  ψήφο  σέ  κανένα,  σχετικά 

μέ  τή  δόξα  αύτή  τού  Μονογενούς.  Διότι,  αν  καί  δικάζομαι 

τώρα  άπό  φίλους,  όμως  σας  παρακαλώ  καί  σας  ικετεύω, 

άς  γίνει  ή  κρίση  σας  άμερόληπτα,  καί  ούτε  σ'  έμένα  νά 
δώσετε  χαριστική  ψήφο,  ούτε  έκείνους  νά  τούς  κρίνετε 

μέ  έχθρότητα.  Καί  βέβαια  τό  ότι  ή  προσευχή  δέν  είναι  τής 

θεότητας  γίνεται  οπωσδήποτε  φανερό  άπό  εδώ,  ότι  δηλα¬ 

δή  ό  Θεός  δέν  προσεύχεται·  διότι  γνώρισμα  τού  Θεού  εί¬ 
ναι  νά  προσκυνεϊταΓ  γνώρισμα  τού  Θεού  είναι  νά  δέχεται 

προσευχή,  όχι  τό  νά  άναπέμπει  προσευχή*  άλλ’  όμως,  έ- 
πειδή  ή  άδιαντροπιά  τους  είναι  πολύ  μεγάλη,  θά  προσπα¬ 
θήσω  να  σας  τό  φανερώσω  άπό  τά  ίδια  τά  λόγια  τής 

προσευχής,  ότι  δηλαδή  ή  όλη  προσευχή  προέρχεται  άπό 

τήν  άνθρώπινη  φύση  του  καί  άπό  τήν  άδυναμία  τής  σάρ¬ 
κας.  Διότι,  όταν  ό  Χριστός  λέγει  κάτι  ταπεινό,  τόσο  πολύ 

ταπεινά  καί  εύτελή  είναι  τά  λεγόμενό  του,  ώστε  ή  υπερ¬ 
βολική  ταπεινότητα  αυτών  νά  μπορεί  νά  πείσει  καί  τούς 

ύπερβολικά  φιλόνεικους,  ότι  τά  λόγια  έκεϊνα  άπέχουν  πά- 
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ουσίας  εκείνης  άποδεϊ  τά  ρήματα .  ’Ίωμεν  τοίνυν  επ 
αυτά  τα  ρήματα  τής  ευχής. 

« Πάτερ ,  εί  δυνατόν  παρελθέτω  απ’  εμού  το  πο- 

τήριον  τοϋτο'  πλήν  οϋχ  ώς  εγώ  θέλω,  άλλ’  ώς  ου ». 

5  Έρωτήοωμεν  τοίνυν  αύτους  ενταύθα ·  αγνοεί,  είτε 

δυνατόν,  είτε  ον  δυνατόν,  δ  ηρό  μικρού  λέγων  εν  τώ 

δειπνώ,  «ΕΙς  εξ  υμών  παραδώσει  με»;  ό  προ  μικρού 

λέγων,  «Γέγραπτ αι,  πατάξω  τον  ποιμένα,  και  δια- 

σκορπισθήσεται  τά  πρόβατα»,  καί,  ότι  «Πάντες  ϋ- 

10  μεϊς  οκανδαλισθήσεσθε  εν  εμοί» ;  δ  τώ  Πέτρω  είπών. 

ότι  «Άρνήση  με,  και  άρνήση  με  τρις»,  οϋτος  αγνοεί 

νυν,  ειπέ  μοι;  Και  τις  αν  τούτο  είποι  και  τών  δπωσ- 

ουν  καθεστηκότων ;  Καί  γάρ  όταν  μεν  ή  το  άγνοού- 

μενον  μηδενί  δήλον  μήτε  προφητών,  μήτε  αγγέλων, 

15  μήτε  αρχαγγέλων ,  ίσως  παρέξει  τινά  τοίς  φιλονει - 

κοϋσι  λαβήν,  όταν  μέν  τοι  το  άγνοούμενον  ούτως  ή 

φανερόν  και  γνώριμον  άπαοιν,  ώς  και  ανθρώπους 

αυτό  ειδέναι  μετά  ακρίβειας,  ποια  αγιολογία  και  ποια 

συγγνώμη  τοΐς  λέγουσιν,  ότι  αυτός  άγνοών  ταϋτα  έ- 

20  λεγε;  Τούτον  τοίνυν  τον  περί  ου  λέγω  λόγον  καί  δού¬ 

λοι  αυτοϋ  φαίνονται  μετά  ακρίβειας  είδότες,  και  ότι 

διά  σταυροϋ  τούτο  παθείν  αυτόν  έδει,  και  προ  τοοού- 

των  ετών.  ’Αμφότερα  ταϋτα  δηλών  δ  Δαυίδ  έλεγεν 

εκ  προσώπου  του  Χριστοϋ’  «’Ώρυξαν  χείράς  μου  καί 

25  πόδας  μου»,  καί  το  μέλλον  ως  γενησόμενον  απήγγει¬ 

λε,  δεικνϋς  ότι,  καθάπερ  τά  συμβάντα  άμήχανον  μή 

γενέσθαι,  ουτω  καί  τοντ ο  άμήχανον  μή  γεγενήσθαι. 

Πάλιν  δ  ■* ΗσαΖας,  αυτό  τούτο  προαναφωνών,  ε- 

λεγεν  «'ί%ς  πρόβατον  επί  σφαγήν  ήχθη,  καί  ώς  ά- 
30  μνός  εναντίον  τ ου  κείροντος  αυτόν  άφωνος» .  Τρϋτρν 

35.  ΜαΥβ.  26,  3®  36.  Ματθ.- 26,  21 
37.  Ματθ.  26,  31-33  .  38.  Ματθ.  26,  3)4 
30.  Ψαλμ.  21,  17 
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ρα  πολύ  άπό  τήν  απόρρητη  καί  ανέκφραστη  εκείνη  ούσία. 

"Ας  έρθομε  λοιπόν  στά  ίδια  τά  λόγια  τής  προσευχής. 
«Πατέρα,  έάν  είναι  δυνατό  άς  άποφύγω  αύτό  τό  πο¬ 

τήρι-  όμως  άς  γίνει  όχι  όπως  έγώ  θέλω,  άλλ’  όπως  σύ»85. 

Ας  ρωτήσομε  λοιπόν  αύτούς  έδώ'  άγνοεϊ,  έάν  είναι  δυ¬ 
νατό  ή  δέν  είναι  δυνατό,  έκεϊνος  πού  λίγο  πριν  έλεγε  ατό 

δείπνο,  «"Ενας  άπό  σας  θά  μέ  παραδώσει»3®;  έκεϊνος  πού 
πριν  άπό  λίγο  έλεγε,  «  Εχει  γραφεί,  θά  πατάξω  τον  ποι¬ 

μένα  καί  θά  διασκορπισθοϋν  τα  πρόβατα»,  καί  ότι  «"Ολων 
σας  ή  έμπιστοσύνη  πρός  έμένα  θά  κλονισθεϊ»87;  έκεϊνος 

πού  είπε  στον  Πέτρο,  ότι  «θά  μ*  άρνηθεϊς,  καί  θά  μ’  άρνη- 
θεϊς  τρεις  φορές»38,  αύτός,  πές  μου,  άγνοεϊ  τώρα;  Καί 
ποιος  θά  μπορούσε  νά  τό  πεϊ  αύτό  καί  άπό  έκείνους  ακό¬ 

μη  πού  προβάλλουν  τις  πιο  μεγάλες  άντιρρήσεις;  Καθό¬ 
σον,  όταν  τό  άγνοούμενο  δέν  είναι  σέ  κανένα  γνωστό 

ούτε  στούς  προφήτες,  ούτε  στούς  άγγέλους,  ούτε  στους 

άρχαγγέλους,  ίσως  δώσει  αύτό  κάποια  άφορμή  γιά  άμφι- 

σβήτηση  σ’  έκείνους  πού  προβάλλουν  τούς  ισχυρισμούς, 
όταν  όμως  τό  άγνοούμενο  είναι  τόσο  πολύ  φανερό  καί 

γνωστό  σ’  όλους,  ώστε  καί  οί  άνθρωποι  νά  τό  γνωρίζουν 
αύτό  μέ  άκρίβεια,  ποιά  απολογία  καί  ποιά  συγγνώμη  ύ- 

πάρχει  σ’  έκείνους  πού  λένε,  ότι  αύτός  τά  έλεγε  αύτό 
άπό  άγνοια ;  Αύτό  λοιπόν  τό  γεγονός  γιά  τό .  οποίο  σάς 

ομιλώ  φαίνονται  καί  οί  δούλοι  αύτοϋ  νά  τό  γνωρίζουν  μέ 

άκρίβεια,  καί  τό  ότι  δηλαδή  θά  πεθάνει,  καί  τό  ότι  έπρεπε 

νά  τό  πάθει  αύτό  μέ  σταυρικό  θάνατο,  καί  τό  γνωρίζουν 

πριν  άπό  τόσα  πολλά  χρόνια.  Καί  τά  δύο  αύτά  γιά  νά  δη¬ 

λώσει  ό  Δαυίδ  έλεγε  έξ  ονόματος  τού  Χριστού*  «Πλήγω¬ 

σαν  τά  χέρια  καί  τά  πόδια  μου»39,  καί  φανέρωσε  έκεϊνο 
πού  έπρόκειτο  νά  γίνει  στο  μέλλον  σάν  κάτι  πού  έγινε, 

γιά  νά  δείξει  ότι,  όπως  άκριβώς  είναι  άδύνατο  να  μή 
*  ,  ^  '·  ι  ■  '  \ 

γίνουν  αύτά  πού  ήδη  έγιναν,  έτσι  καί  αύτό  είναι  άδύνατο 

νά.  μή  γίνει. 

Πάλι  ό  Ήσαΐας,  προλέγοντας  αύτό  άκριβώς,  έλεγε' 
«Σάν  πρόβατο  οδηγήθηκε  στη  σφαγή  καί  σάν  αμνός  ,μπρ<> 

στά  σ’  έκεϊνον  πού  τόν  κουρεύει,  χωρίς  ν’  άνοϊγέΐ  τό  στ& 
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πάλιν  6  Ιωάννης  τον  αμνόν  ίδών  έλεγεν,  « ’Ίδε  ό  α¬ 
μνός  τον  θεόν  ό  αϊρων  την  αμαρτίαν  τον  κόσμον», 

εκείνος  δ  προρρηθείς,  φηαί.  Και  δρα,  ονχ  απλώς  εϊ- 

ρηται  «δ  αμνός »,  αλλά  πρόσκειται  « τον  Θεόν».  Έ- 

5  πειδή  γάρ  και  έτερος  ήν  αμνός  δ  Ίονδαϊκός ,  δηλών 

δτι  οϋτος  τοϋ  θεόν  εστι,  διά  τούτο  όντως  είπεν.  Ε¬ 

κείνος  νπερ  τον  έθνονς  προσεφέρετο  μόνον ,  ούτος 

νπερ  της  οϊκονμένης  προσηνέχθη  πάσης ·  κάκείνον 

μεν  το  αίμα  πληγήν  σωματικήν  εκώλνσεν  εξ  Ίον- 

10  δαίων  μόνον ,  τούτον  δε  το  αίμα  τής  οϊκονμένης  ά· 

πάσης  κοινός  γέγονε  καθαρμός.  Και  τοντο  δε  το  αί¬ 

μα  το  τον  Ιονδαϊκού  αμνόν  ισχνσεν  οπερ  ισχνσεν ,  ον 

παρά  τήν  οίκείαν  φύσιν,  αλλ’  επειδή  τούτον  τύπος 
ήν,  τήν  δύναμιν  έσχεν  εκείνην . 

15  6.  Πού  τοίννν  είσιν  οι  λέγοντες ,  δτι  και  αντός 

Υιός  λέγεται ,  καί  ημείς  νιοί,  καί  από  τής  κατά  τήν 

προσηγορίαν  κοινωνίας  εις  εντέλειαν  αντόν  άγειν  ή- 

μετέραν  επιχειρούν τες;  Ίδον  γάρ  και  αμνός ,  και  α¬ 

μνός,  και  εν  μεν  το  δνομα,  το  δε  μέσον  τής  φύσεως 

20  εκατέρας  άπειρον.  "Ωσπερ  ούν  άκούων  ενταύθα  προσ- 

ηγορίας  κοινωνίαν,  ονδέν  ίσον  φαντάξη ,  οντω  δή  καί 

ενταύθα  άκούων  νΐόν  καί  νιόν,  μή  προς  τήν  σήν 

εντέλειαν  κάταγε  τον  Μονογενή.  Αλλά  τί  χρή  λέ- 

γειν  περί  των  δήλων;  ΕΙ  γάρ  τής  θεότητός  έστιν  ή 

25  ενχή,  ενρεθήσεται  καί  αντός  εαντω  περιπίπτων ,  καί 

εναντιολογών ,  καί  μαχόμενος.  Οντος  γάρ  δ  ενταύθα 

είπών,  «ΊΊάτερ,  εί  δννατόν,  παρελθέτω  απ’  εμού  τό 
ποτήριον  τούτο»,  καί  δκνών  καί  άναδνόμενος  προς 

τό  πάθος,  αλλαχού  είπών,  δτι  « Δει  τον  Υιόν  τού  άν- 

30  θρώπον  παραδοθήναι,  καί  μαστιγωθήναι» ,  επειδή 

Πέτρον  ήκονσε  λέγοντος,  « "Ιλεώς  σοι,  ον  μή  έσται· 
σοι  τούτο»,  οντω  σφόδρα  επετίμησεν ,  ώς  .  είπεΐν, 

«"Υπαγε  όπίσω  μον,  σατανά,  σκάνδαλόν  μον  εί,  δτι 

40.  Ήσ.  53,7  41.  Ίω.  1,24 

42.  Ματθ.  2Θ,  34  43.  Ματθ.  20,  1 8  -  10 
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μα  του»40.  Αύτόν  τον  αμνό  πάλι  ό  Ιωάννης  όταν  τόν  είδε, 
έλεγε,  «Νά  ό  άμνός  τού  Θεοϋ,  πού  σηκώνει  τήν  αμαρτία 

τοϋ  κόσμου»41,  εκείνος,  λέγει,  που  προφητεύθηκε.  Και 
πρόσεχε,  δέν  λέχθηκε  άπλώς  «ό  άμνός»,  άλλά  προστέθη¬ 
κε  και  «τού  Θεού».  Επειδή  δηλαδή  υπήρχε  καί  άλλος  ά¬ 

μνός,  ό  ιουδαϊκός,  γιά  νά  δηλώσει  ότι  αύτός  είναι  τοϋ 

Θεοϋ,  γι’  αύτό  τόν  άνέφερε  έτσι.  Ό  ιουδαϊκός  όμνόο 
προσφερόταν  μόνο  γιά  τό  ιουδαϊκό  έθνος,  ένώ  αυτός 

προσφέρθηκε  γιά  όλη  τήν  οικουμένη·  καί  τοϋ  μέν  ιουδαϊ¬ 
κού  άμνοϋ  τό  αίμα  έμπόδισε  σωματικό  πλήγμα  μόνο  γιά 

τούς  Ιουδαίους,  ένώ  τό  αίμα  τοϋ  άμνοϋ  τοϋ  Θεοϋ  έγινε 

κοινός  καθαρμός  όλης  τής  οικουμένης.  Καί  τό  αίμα  τοϋ 

ιουδαϊκού  άμνοϋ  κατόρθωσε  καί  έκανε  έκεϊνο  πού  έκανε, 

όχι  μέ  τή  δική  του  φυσική  δύναμη,  άλλ’  έπειδή  ήταν  τύπος 
τοϋ  αίματος  αύτοΰ  τοϋ  άμνοϋ,  έλαθε  τήν  δύναμη  έκείνη. 

6.  ΓΊοϋ  λοιπόν  είναι  έκεϊνοι  πού  ισχυρίζονται,  ότι  καί 

αύτός  Υιός  ονομάζεται,  καί  έμεϊς  υιοί,  καί  έπιχειροϋν  νά 

τόν  κατεβάσουν  στή  δική  μας  ευτέλεια  έπειδή  τό  όνομα 

'υίός’  είναι  κοινό  σ’  αύτόν  καί  σ’  έμάς;  Διότι  νά  ύπάρχει 
καί  άμνός,  ό  ιουδαϊκός,  καί  άμνός  τοϋ  Θεοϋ,  ή  άπόσταση 

όμως  μεταξύ  των  δύο  φύσεων  είναι  άπειρη.  "Οπως  άκρι- 
6ώς  λοιπόν  έδώ,  άκούοντας  τό  κοινό  όνομα,  δεν  σκέφτε¬ 
σαι  τίποτε  τό  ίσο  μεταξύ  αύτών,  έτσι  καί  εκεί,  άκούοντας 

νά  ονομάζεται  έκεϊνος  Υιός  καί  έμεϊς  υιοί,  μή  κατεβάζεις 

τόν  Μονογενή  στή  δική  σου  ευτέλεια.  Αλλά  γιατί  πρέπει 

νά  ομιλώ  γιά  έκεϊνα  πού  είναι  ολοφάνερα;  Διότι,  έάν  ή 

προσευχή  είναι  τής  θεότητας,  θά  βρεθεί  καί  αύτός  νά 

βάλλει  έναντίον  τοϋ  έαυτοΰ  του,  νά  όμιλεϊ  άντίθετα  προς 

αυτόν  καί  νά  μάχεται  αύτόν.  Διότι  αύτός  πού  έδώ  είπε, 

«Πατέρα,  έάν  είναι  δυνατό  άς  άποφύγω  αύτό  τό  ποτήρι»4*, 
καί  διατάξει  καί  φοβάται  μπροστά  στο  πάθος,  σέ  άλλη 

περίπτωση  όταν  είπε,  ότι  «Πρέπει  ό  Υιός  τοϋ  άνθρώπου 

νά  παραδοθεϊ  καί  νά  μαστιγωθεί»4*,  όταν  άκουσε  άπό  τόν 

Πέτρο  νά  τοϋ  λέγει,  «Ό  Θεός  νά  σ’  εύσπλαχνιαθεϊ  καί 
νά  μή  σοϋ  συμβεϊ  αύτό»,  τόσο  αυστηρά  τόν  έπιτίμησέ, 

ώστε  νά  πει,  «Πήγαινε  πίσω  μου,  σατανά·  μου  είσαι  σκάν- 
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ο ύ  φρονείς  τά  τον  Θεόν,  άλλα  τά  τών  ανθρώπων» . 

Καίτοι  γε  προ  βραχέος  ήν  αντόν  επα ινέσας  καί  μα- 

καρίσας ,  άλλ’  όμως  σατανάν  αντόν  έκάλεσεν,  ονχί 
τον  απόστολον  νβρίσαι  βονλόμενος,  άλλα  διά  τής  ν- 

5  βρεως  δεΐξαι  θέλων ,  ώς  ον  κατά  γνώμην  αντώ  τό 

είρημένον  ήν,  άλλ’  όντως  άλλότριον,  ώς  τον  ταντα 
είρηκότα,  καί  τοι  Πέτρον  όντα,  μή  όκνήσαι  σατανάν 

δνομάοαι. 

Πάλιν  άλλαχον  φησιν  «Έπιθνμία  έπεθύμησα  τό 

10  Πάσχα  τούτο  φαγειν  μεθ’  νμών ».  Τίνος  οϋν  ένεκεν 
τό  «Πάσχα  τοντό »  φησι;  (καίτοι  και  άλλοτε  τήν  ε¬ 

ορτήν  ταύτην  επετέλεσε  μετ’  αντών)'  τίνος  ένεκεν; 

Επειδή  μετ’  αντό  δ  στανρός  ήν.  Και  πάλιν,  «Πάτερ, 
δόξασόν  σον  τον  Υιόν,  ϊνα  και  6  Υιός  σον  δοξάση 

1-5  σε».  Καί  άλλαχον  και  προλέγοντα  τό  πάθος,  και  έ- 

πιθνμούντα  γενέσθα ι  αντό  ενρίσκομεν ,  καί  διά  τοντο 

παραγενόμενον .  Πώς  ονν  ενταύθά  φησιν ,  «Εί  δννα- 

τόν»  /  Τής  ανθρώπινης  φύσεως  τήν  άσθένειαν  ήμΐν 

ενδείκννται,  ονχ  αϊρονμένης  απλώς  άπορραγήναι  τής 

20  παρούσης  ζωής,  άλλ’  άναδνομένης  καί  όκνούσης  διά 

τήν  εξ  ά,ρχής  εντεθεΐσαν  αντή  φιλίαν  παρά  τον  Θε¬ 

όν  προς  τον  παρόντα  βίον.  Εί  γάρ  τοσαύτα  καί  τηλι- 

καύτα  είπόντος  αντού ,  ετόλμησαν  είπεΐν  τινες,  ότι 

σάρκα  ουκ  άνέλ αβεν,  εί  μηδέν  τούτων  εϊρητο ,  τί  ονκ 

25  άν  είπρν;  Διά  τοντο  προλέγει  μέν  ώς  Θεός  εκεί,  καί 

επιθνμει  γενέσθαι  τό  πάθος,  φεύγει  δε  καί  παραι- 

τειται  ενταύθα,  ώς  άνθρωπος· 

'Ότι  γάρ  έκών  επί  τό  πάθος  ήρχετο,  φησιν,  « ’Εξ - 
ονσίαν  έχω  θεϊναι  τήν  ψνχήν  μον,  καί  εξονσίαν  ε· 

3ρ  χω  λαβεΐν  αντήν.  Ονδείς  αντή ν.  αίρει  άπ’  εμού,  εγώ 
άπ  έμαντον  τίθημι  αντήν».  Πώς  ονν  λέγει,  «Ονχ,  ώς 

,  εγώ.  Θέλω,  άλλ’  ώς ,,  σύ» ;  Καί  τί.  θανμάζεις,  εί  προ 

44.  Μσΐθ.  1 6*.  21  -  22.  Μάρ*.  8,  31-33 

45.  Πέτρος·  δηλαδή  πέτρα.  Βλ.  Ματθ.  16,  16-18 
46.  Λουκά  22,15  47.  Ίω.  17,  1 
48.  Ιω.  10,  18  49.  Ματθ.  26,  39 
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δαλο,  διότι  δέν  σκέφτεσαι  τά  τού  Θεού,  αλλά  τό  τών  αν¬ 

θρώπων»44.  Αν  καί  βέβαια  πριν  άπό  λίγη  ώρα  τον  είχε 

έπαινέσει  και  μακαρίσει,  άλλ’  όμως  στή  συνέχεια  τόν  άπο- 
κάλεσε  σατανά,  όχι  έπειδή  ήθελε  νά  προσβάλει  τόν  από¬ 

στολο,  άλλ’  έπειδή  ήθελε  μέ  την  έπιτίμηση  νά  δείξει,  ότι 
έκεϊνο  πού  είπε  δέν  ήταν  σύμφωνο  μέ  τή  θέλησή  του, 

άλλά  τόσο  ξένο,  ώστε  έκεϊνον  πού  είπε  αύτά,  αν  καί  βέ¬ 

βαια  ήταν  «Πέτρος»43,  νά  μή  διστάσει  νά  τόν  άποκαλέσει 
σατανά. 

Πάλι  σέ  άλλη  περίπτωση  λέγει'  «Επιθύμησα  ύπερβο¬ 
λικά  νά  φάγω  μαξί  σας  τό  Πάσχα  αύτό»46.  Γιά  ποιο  λόγο 
λοιπόν  λέγει  τό  «Πάσχα  αύτό»;  (καθόσον  βέβαια  καί  άλ¬ 

λη  φορά  τέλεσε  τήν  έορτή  αύτή  μαξί  τους)"  γιά  ποιό  λό- 

λο  λοιπόν;  Έπειδή  μετά  άπ’  αύτό  άκολουθοϋοε  ό  σταυρός. 
Καί  πάλι·  «Πατέρα,  δόξασε  τόν  Υιό  σου,  γιά  νά  σέ  δοξά¬ 

σει  καί  ό  Υιός  σου»47.  Καί  σέ  πολλές  άλλες  περιπτώσεις 
βρίσκομε  αύτόν  καί  νά  προλέγει  τό  πάθος,  καί  νά  επιθυμεί 

νά  συμβεϊ  αύτό,  καί  άκριβώς  γΓ  αύτό  νά  έρχεται.  Πώς 

λοιπόν  έδώ  λέγει,  «Έάν  είναι  δυνατό»;  Μάς  δείχνει  τήν 
άδυναμία  τής  άνθρώπινης  φύσεως,  πού  δέν  θέλει  εύκολα 

ν’  άπομακρυνθεϊ  άπό  τήν  παρούσα  ξωή,  άλλ’  άρνεϊται 

καί  διατάξει  νά  φύγει  άπ’  αύτήν,  έξ  αιτίας  τής  άγάπης 
προς  τήν  παρούσα  ξωή,  πού  άπό  τήν  άρχή  ό  Θεός  έβαλε 

αύτήν  μέσα  της.  Διότι  έάν,  μολονότι  αύτός  είπε  τόσα 

πολλά  καί  τόσο  σπουδαία,  τόλμησαν  μερικοί  νά  ποϋν,  ότι 

δέν  έλαβε  σάρκα,  έάν  δέν  λεγόταν  τίποτε  άπ’  αύτά,  τί 
θά  ήταν  δυνατό  νά  μή  ποϋν;  ΓΓ  αύτό  σαν  Θεός  προλέγει 

μέν  έκεϊ  τό  πάθος  καί  επιθυμεί  νά  συμβεϊ  αύτό  σάν  άν¬ 
θρωπος  όμως  έδώ  τό  άποφεύγει  καί  παρακαλεϊ  νά  μή  τοϋ 

συμβεϊ. 

Τό  ότι  βέβαια  βάδιξε  προς  τό  πάθος  μέ  τή  θέλησή  τόυ 

γίνεται  φανερό  άπ’  αύτό  πού  λέγει*  «"Εξουσία  έχω  νά 
θυσιάσω  τή  ξωή  μου  καί  έξουσία  έχω  νά  σώσω  αύτήν. 

Κανένας  δέν  μοϋ  τήν  άφαιρεϊ,  άλλ’  έγώ  μόνος  μου  τήν 

προσφέρω»48.  Πώς  λοιπόν  λέγει,  «"Οχι  όπως  έγώ  θέλω, 
άλλ’  όπως  σύ»49 ; Καί  γιατί  άπορεϊς,  έάν  πριν  άπό  τό  σταυ- 
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τον  στανρον  τοσαντην  ε  ποίησε  σπονδήν ,  πιστώσασθαι 

τής  σαρχος  την  αλήθειαν ,  δπον  γε  χαϊ  μετά  την  ά- 

νάστασιν  τον  μαθητήν  ίδών  άπιστονντα  ον  παρητή- 

σατο  αντω  χαϊ  τραύματα  χαϊ  τνπονς  ήλων  επιδειξαι, 

5  χαϊ  χειρος  αφή  τάς  ώτειλάς  νπο&αλεϊν ,  χαϊ  είπειν , 

«Έρεννησον,  χαϊ  ιδε  δτι  πνενμα  σάρχα  χαϊ  δστέα 

ονχ  εχει» ;  Διά  τοντο  ονδέ  έξ  αρχής  τελείας  ήλιχίας 

τον  άνθρωπον  άνέλαβεν ,  άλλ’  ήνέσχετο  χαι  σνλλη- 

φθήναι,  χαι  τεχθήναι,  χα'ι  γαλαχτοτροφηθήναι ,  χαϊ 
10  χρόνον  τοσοντον  επί  τής  γής  διατρίψαι,  ϊνα  χαι  τω 

μήχει  τον  χρόνον,  χαι  τοϊς  άλλοις  άπασιν  αντό  τον- 

το  πιστώσηται. 

’Έπειδή  γάρ  άγγελοι  πολλάχις  επί  τής  γής  εφά- 
νησαν  εν  άνθρωπον  τνπω,  χάί  αντός  δε  δ  Θεός,  το 

15  φαινόμενον  ονχ  ήν  σαρχός  αλήθεια,  άλλα  σνγχα- 

τάβασις,  ϊνα  μη  νομίσης  χαϊ  ταντην  την  παρονσίαν 

τοιαύτην  είναι,  οίαι  εχεϊναι  εγένοντο,  αλλά  πιστωθής 

άληθώς,  ότι  σάρξ  ήν  άληθινή,  χαϊ  σννελήφθη,  χαϊ 

ετέχθη,  χαϊ  ετράφη,  χαϊ  επϊ  φάτνης  ετέθη,  ονχ  εν 

20  οιχίσχω  τινί,  άλλ’  έν  χατσλνματι,  πλήθονς  άπειρον 
παρόντος,  ϊνα  δημοσιενηται  αντον  ή  γέννησις.  Διά 

τοντο  χαι  σπάργανα,  χαϊ  προφητεϊαι  άνωθεν  αντδ 

τοντο  λέγονσαι,  ονχ  ότι  άνθρωπος  εσται  μόνον,  άλλ’ 
ότι  χαϊ  σνλληφθήσεται,  χαϊ  τεχθήσεται,  χαϊ  τω  των 

25  παιδιών  νόμφ  τραφήσεται.  Καί  τοντο  6  Ήσαΐας  £οα 

λέγων  « Ίδον  ή  παρθένος  εν  γαστρϊ  έξει,  χαϊ  τέξε- 

ται  νιόν,  χαϊ  χαλέσονσι  το  όνομα  αντον  Έμμανονήλ' 

βοντνρον  χαι  μέλι  φάγεται »'  χαϊ  πάλιν,  « Παιδίον  ε- 

γεννήθη  ήμϊν,  νιος  χαϊ  εδόθη  ήμϊν ».  Όρας  πώς  χαϊ 

30  την  προτέραν  αντον  ήλιχίαν  προανεφώνησαν ; 

Έρώτησον  τοίννν  τον  αιρετιχόν'  'Θεδς  δείλια  χαι 

άναδνεται  χαϊ  δχνεΐ  χαι  λνπεΐται;’.  Καν  εϊπη,  ότι 

'ναί’ ,  άπόστηθι  λοιπόν,  και  στήσον  αντον  χάτω  μετά 

50,  Ίω.  20,27-28 
52;  Ήσ.  7,14  -15 

51.  Λουκά  24,  89 
53.  Ήσ.  9,  8 
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ρικό  θάνατό  του  έδειχνε  τόση  μεγάλη  φροντίδα,  ώστε  νά 

επιβεβαιώσει  ότι  πραγματικά  έλαβε  σάρκα,  τή  στιγμή  βέ¬ 
βαια  πού  καί  μετά  την  άνάσταση,  όταν  εϊδε  τόν  μαθητή 

ν’  άπιστεϊ  δεν  άπέφυγε  νά  δείξει  σ’  αύτόν  καί  τά  τραύμα¬ 
τα  καί  τά  άποτυπώματα  των  καρφιών  καί  νά  τόν  βάλει  νά 

θέσει  τά  δάχτυλα  τού  χεριού  του  στά  σημάδια  των  πλη¬ 

γών  του50,  καί  νά  τού  πει,  «Εξέτασε  καί  δές,  ότι  τά  πνεύ¬ 

μα  δέν  έχει  σάρκα  καί  όστά»51;  ΓΓ  αύτό  καί  άπό  τήν  άρχή 

δεν  έλαβε  τήν  άνθρώπινη  φύση  στήν  τέλεια  ηλικία,  άλλ’ 
ανέχθηκε  καί  νά  συλληφθεϊ,  καί  νά  γεννηθεί,  καί  νά  τρα¬ 
φεί  με  γάλα,  καί  νά  ζήσει  τόσον  πολύ  χρόνο  έπάνω  στή 

γή,  ώστε  με  τά  μήκος  τού  χρόνου  καί  με  όλα  τά  άλλα  νά 
επιβεβαιώσει  αύτό  άκριβώς. 

Επειδή  δηλαδή  πολλές  φορές  παρουσιάσθηκαν  άγγε¬ 
λοι  στή  γη  με  άνθρώπινη  μορφή,  άλλά  καί  ό  ίδιος  ό  Θεός 

άκάμη,  εκείνος  όμως  πού  παρουσιαζόταν  δέν  ήταν  πραγμα¬ 

τική  σάρκα,  άλλά  κατά  συγκατάβαση  φαινόταν  σάν  σάρ¬ 

κα,  γιά  νά  μή  νομίσεις  ότι  είναι  τέτοια  καί  αύτή  ή  παρου¬ 
σία,  όπως  άκριβώς  έγιναν  καί  έκεϊνες,  άλλά  νά  βεβαιω¬ 

θείς  πραγματικά,  ότι  ήταν  άληθινή  σάρκα,  ψ'  αύτό  καί 
συνελήφθηκε  στήν  κοιλιά  τής  Θεοτόκου,  καί  γεννήθηκε, 
καί  τράφηκε,  καί  τοποθετήθηκε  σέ  φάτνη,  όχι  βέβαια  σέ 
κάποιο  έστω  μικρό  σπιτάκι,  άλλά  σέ  κατάλυμα,  καί  ένώ 

παραβρισκόταν  πλήθος  πολύ,  γιά  νά  γνωστοποιηθεί  ή  γέν¬ 
νησή  του.  ΓΓ  αύτό  καί  σπαργανώνεται  καί  προφητείες  άπό 

πολύ  πριν  προλέγουν  αύτό  άκριβώς,  ότι  δηλαδή  δέν  θά 

γίνει  μόνο  άνθρωπος,  άλλά  καί  θά  συλληφθεϊ,  καί  θά  γεν¬ 
νηθεί,  καί  θά  τραφεί  όπως  άκριβώς  τρέφονται  όλα  τά 

παιδιά.  Καί  αύτό  τά  βροντοφωνάζει  ό  Ήσαΐας  λέγοντας* 
«Νά  ή  Παρθένος  θά  συλλάβει  καί  θά  γεννήσει  υιό,  καί  θά 

τόν  ονομάσουν  Εμμανουήλ*  βούτυρο  καί  μέλι  θά  φάγει»5** 

καί  πάλι*  «Παιδί  γεννήθηκε  γιά  μάς,  υιός  δόθηκε  σ’  έ- 
μας»55.  Βλέπεις  πώς  πρσεϊπάν  καί  τήν  πρώτη  ήλικία  του; 

Ρώτησε  λοιπόν  τόν  αιρετικό*  "Ο  Θεός  δειλιάζει,  απο¬ 

φεύγει,  διστάζει  καί  λυπάται;1  Καί  αν  πεϊ,  νσί’,  άπομα- 
κρύνσου  τότε  καί  θεώρησέ  τον  ίσο  μέ  τόν  διάβολο,  ή  κα- 
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τον  διαβόλου,  μάλλον  δε  καί  εκείνου  κατώτερον ·  ούδέ 

γάρ  εκείνος  τολμήσει  τούτο  είπείν'  άν  δέ  εϊπΐ],  χότι 

ουδέν  τούτων  άξιον  Θεού’ ,  είπε,  'ούκοϋν  ουδέ  εύ¬ 

χεται  Θεός’  χωρίς  γάρ  τούτων  καί  έτερον  άτοπον  ε- 

5  στα ι,  άν  του  Θεού  τα  ρήματα  ή.  Ούτε  γάρ  αγωνίαν 

μόνον  εμφαίνει  τά  ρήματα,  άλλά  καί  δύο  θελήματα, 

εν  μέν  ΥΙοϋ,  εν  δέ  ΤΙατρός,  εναντία  άλλήλοις·  τό  γάρ 

είπε  ιν  «Ούχ  ώς  εγώ  θέλω,  άλλ’  ώς  σύ»,  τούτο  έ- 

στιν  εμφαίνοντος.  Τούτο  δέ,  ουδέ  έκεινοί  ποτέ  σνν- 

10  εχώρησαν,  άλλ’  ημών  αεί  λεγόντων  τό,  «Έγώ  καί 

6  Πατήρ  εν  εσμεν »,  επί  τής  δυνάμεως,  εκείνοι  επί 

τής  θελήαεως  τούτο  εΐρήσθαί  φασι,  λέγοντες  Πατρός 

καί  Υιού  μίαν  είναι  βούλησιν.  Εί  τοίνυν  Πατρός  καί 

Υιού  μία  βούλησίς  εστι,  πώς  φησιν  ενταύθα,  «Πλήν 

15  ούχ  ώς  εγώ  θέλω,  άλλ ’  ώς  σύ» ;  ’Άν  μέν  γάρ  επί 
τής  θεότητος  τό  είρημένον  ή  τούτο,  εναντιολογία  τις 

γίνεται,  καί  πολλά  άτοπα  εκ  τούτου  τίκτεται,  άν  δέ 

επί  τής  σαρκός,  έχει  λόγον  τά  είρημένα,  καί  ουδέν 

γένοιτ’  άν  έγκλημα .  Ού  γάρ  τό  μη  θέλειν  άποθανεϊν 

20  την  σάρκα,  εστι  κατ άγνωσίς'  φύσεως  γάρ  εστι  τού¬ 

το,  αυτός  τά  τής  φύσεως  άπαντα  χωρίς  αμαρτίας 

έπιδείκνυται,  καί  μετά  πολλής  τής  περιουσίας ,  ώσ¬ 

τε  τά  τών  αιρετικών  εμφράξαι  στόματα. 

"Οταν  ούν  λέγη ,  «Εί  δυνατόν ,  παρελθέτω  απ'  ε- 

25  μού  τό  ποτήριον  τούτο»,  καί  « ούχ  ώς  εγώ  θέλω,  άλλ’ 

ώς  σύ» ,  ούδέν  έτερον  δείκνυσιν ,  άλλ’  ή  ότι  σάρκα 

αληθώς  περιβέβληται  φοβουμένην  θάνατον *  τό  γάρ 

φοβεϊσθαι  θάνατον ,  καί  άναδύ εσθαι,  καί  άγωνιάν  ε¬ 

κείνης  εστι.  Νύν  μέν  ούν  ερήμην  αύτήν  άφίησι,  καί 

30  γυμνήν  τής  οικείας  ενεργείας,  'ίνα  αύτής  δείξας  τήν 
ασθένειαν,  πιστώσηται  αύτής  καί  τήν  φύσιν,  νύν  δέ 

αύτήν  αποκρύπτει^  ϊνα  μάθης  οτι  ού  ψιλός  άνθρω- 

54.  Ματβ.  26.  39 
55.  Ίω.  10,30 
56.  Ματθ.  26,  39 
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λύτερα  καί  κατώτερο  καί  άπό  εκείνον-  διότι  ούτε  έκεϊνος 

θά  τολμήσει  νά  τό  πει  αύτό.  Αν  όμως  πει,  τίποτε  άπ’ 

αύτά  δέν  συμβαίνει  στό  Θεό\  πές  τότε,  'έπομένως  ούτε 

προσεύχεται  ό  Θεός  διότι  έκτος  άπ’  αύτά  καί  άλλο  άτοπο 
θά  προκόψει,  άν  τά  λόγια  τής  προσευχής  είναι  τοϋ  Θεού. 

Διότι  τά  λόγια  αύτά  δέν  δείχνουν  μόνο  άγωνία,  άλλά  καί 

δύο  θελήματα,  ένα  τοϋ  Υίοϋ  καί  ένα  τοϋ  Πατέρα,  άντίθετα 

μεταξύ  τους*  διότι  τό  νά  πει,  «  Όχι  όπως  έγώ  θέλω,  άλλά 

όπως  σύ»54,  αύτό  δείχνει.  Αύτό  όμως  οϋτε  έκεϊνοι  τό 

είπαν  ποτέ,  άλλ’  έπειδή  έγώ  έλεγα  πάντοτε  ότι  τό  «Έγώ 

καί  ό  Πατέρας  μου  είμαστε  ένα»55,  άναφέρεται  στή  δύνα¬ 
μή  του,  έκεϊνοι  ισχυρίζονταν  ότι  αύτό  άναφέρεται  στή 

θέλησή  του,  λέγοντας  ότι  μία  είναι  ή  θέληση  τοϋ  Πατέρα 

καί  τοϋ  Υίοϋ.  Έάν  λοιπόν  είναι  μία  ή  θέληση  τοϋ  Πατέ¬ 

ρα  καί  τοϋ  Υίοϋ,  πώς  έδώ  λέγει,  «Πλήν  όμως  άς  γίνει 

όχι  όπως  έγώ  θέλω,  άλλ’  όπως  σύ»5β;  Διότι,  έάν  τά  λόγια 
αύτά  άναφέρονται  στή  θεότητα,  δημιουργεϊται  κάποια  άν- 

τίφαση  καί  πολλά  άτοπα  γεννιούνται  άπ’  αύτό,  άν  όμως 
άναφέρονται  στή  σάρκα,  τότε  τά  λόγια  αύτά  είναι  δικαιο¬ 

λογημένα  καί  δέν  θά  μπορούσε  ν’  άποδοθεϊ  καμιά  κατηγο¬ 
ρία.  Διότι  δέν  είναι  άξιο  κατηγορίας  τό  νά  μή  θέλει  νά 

πεθάνει  ή  σάρκα-  καθόσον  αύτό  είναι  γνώρισμα  τής  φύ- 
σεώς  της,  ένώ  αύτός  φέρει  όλα  τά  γνωρίσματα  τής  (ρύ¬ 

σεως,  καί  μάλιστα  σέ  πολύ  μεγάλο  βαθμό,  έκτος  μόνο 

άπό  τήν  άμαρτία,  φράσσοντας  έτσι  τά  στόματα  των  αιρε¬ 
τικών. 

"Οταν  λοιπόν  λέγει,  «έάν  είναι  δυνατό  άς  άποφύγω 

αύτό  τό  ποτήρι»,  καί  «"Οχι  όπως  έγώ  θέλω,  άλλ’  όπως 
σύ»,  τίποτε  άλλο  δέν  δείχνει,  παρά  ότι  πραγματικά  είχε 

λάβει  σάρκα,  καί  αύτή  ήταν  έκείνη  πού  φοβόταν  τό  θάνα¬ 

το-  διότι  τό  νά  φοβάται  τό  θάνατο,  νά  θέλει  νά  τόν  άπο- 

φύγει,  καί  ν’  άγωνια  είναι  γνωρίσματα  τής  σάρκας.  "Αλ¬ 
λοτε  λοιπόν  τήν  άφήνει  έρημη  καί  άπογυμνωμένη  άπό  τήν 

ένέργειά  της,  μέ  σκοπό,  άφοΰ  δείξει  τήν  αδυναμία  αύτής, 

νά  έπιβεβαιώσει  τή  φύση  αύτής,  άλλοτε  πάλι  καλύπτει  τήν 

αδυναμία  της,  γιά  νά  μάθεις  ότι  δέν  ήταν  άπλός  άνθρω- 
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πος  ήν.  "Ωσπερ  γάρ  εΐ  διά  παντός  τά  ανθρώπινα  εν- 
εδείκνντ ο,  τούτο  άν  ένομίσθη,  όντως  εί  διά  παντός 

τά  της  θεότητος  επετέλει,  ήπκχτήθη  άν  6  της  οικο¬ 

νομίας  λόγος.  Διά  τοντο  ποικίλλει ,  και  άνα μίγννσι 

5  και  τά  ρήματα  και  τά  πράγματα ,  \να  μήτε  τη  Παύ¬ 

λον  τον  Σαμοσατέως,  μήτε  τή  Μαρκίαονος  καί  Μα- 

νιχαίον  νόσω  καί  μανία  παράσχη  πρόφασιν  διά  τον¬ 

το  καί  προλέγει  τό  εσόμενον  ώς  Θεός ,  καί  αναδύε¬ 

ται  πάλιν  ώς  άνθρωπος. 

10  7 .  *Ε£ονλόμην  και  ταϊς  λοιπαϊς  αιτία ις  επεξελ- 

θεΐν ,  καί  δεΐξαι  επ’  αντών  των  πραγμάτων ,  ότι  ώσ¬ 
περ  ενταύθα  την  ασθένειαν  τής  σαρκός  ελέγχων  ην- 

ξα το,  ον τω  και  αλλαχού  πάλιν  την  ασθένειαν  των 

άκονόντων  διορθούμενος'  ον  γάρ  δή  πάντα  τά  ταπει- 

15  νώς  είρημένα  διά  την  τής  σαρκός  περιβολήν  είρή- 

σθαι  χρή  νομίζειν  μόνον ,  αλλά  και  διά  τάς  άλλας, 

ας  εϊπον  αίτίας'  ινα  δε  μη  των  ειρημένων  επικλύση 

τό  πλήθος  την  περιονσίαν  των  ρηθήσεσθαι  μελλόν¬ 

των,  ενταύθα  τον  προς  εκείνονς  στήσας  λόγον,  και 

τά  λειπόμενα  εις  ετέραν  άνα€αλόμενος  ημέραν,  προς 

παραίνεσιν  ενχής  τρέψομαι  πάλιν.  Έι  γάρ  και  πολ - 

λάκις  νμΐν  περί  τής  νποθέσεως  ταύτης  εϊρηται,  αλ¬ 

λά  και  νύν  άναγκαίον  είπεΐν  και  γάρ  και  των  ιμα- 

τίων  τά  μεν  άπαξ  βαφέντα  άνεξίτηλον  έχει  την  €α- 

25  φήν,  α  δε  πολλάκις  καί  σννεχώς  καθέντες  άνασπώ- 

σιν  οι  δενσοποιοί,  ακίνητον  διατηρεί  τό  τού  χρώμα¬ 

τος  άνθος,  τούτο  δή  και  επί  των  ψνχών  σνμβαίνει 

των  ήμετέρων.  "Οταν  γάρ  πολλάκις  των  αντών  α¬ 
κούσω  μεν  ρημάτων,  καθάπερ  τινά  βαφήν  την  διδα- 

30  σκαλίαν  νποδεξάμενοι,  ονκ  άν  ριιδίως  αντήν  άπο- 

πτνσαιμεν. 

Μη  τοίννν  παρέργως  άκονωμεν  ον  γάρ  εστιν, 

ονκ  έστιν  ονδέν  ενχήζ  δννατώτ ερον,  ονδέ  ϊσον.  Ονχ 

57.  Παύλος  Σαμοσατεύς·  αίρεσιάρχης  τού  Γ'  αίω.  Άρνοΰνταν  τό 
δόγμα  της  άγιας  Τριάδος  καί  τήν  ένανθρώπηση  τού  Χριστού,  τόν 
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πος.  Διότι,  όπως  ακριβώς,  αν  έδειχνε  συνέχεια  τά  ανθρώ¬ 

πινα  γνωρίσματα,  θά  θεωρούνταν  σάν  απλός  άνθρωπος,  έ¬ 
τσι,  έάν  συνέχεια  έπιτελοϋσε  τά  τής  θεότητας,  δέν  θά 

γινόταν  πιστευτή  ή  ένανθρώπησή  του.  ΓΓ  αύτό  ποικίλλει 

καί  παρουσιάζει  άναμιγμένα  τά  λόγια  μέ  τά  έργα,  γιά  νά 

μή  δώσει  άφορμή  οϋτε  στην  άσθένεια  καί  τη  μανία  τοϋ 

Παύλου  τοϋ  Σαμοσατέα,  οϋτε  καί  στοϋ  Μακρίωνα  καί  τοϋ 

Μανιχαίου57,  γι’  αύτό  καί  προλέγει  σάν  Θεός  αύτό  πού  θά 
συμβεί,  καί  θέλει  νά  τό  άποφύγει  πάλι  σάν  άνθρωπος. 

7.  Θά  ήθελα  νά  έξετάσω  καί  τις  ύπόλοιπες  αιτίες  καί 

νά  δείξω  μέ  τά  ίδια  τά  πράγματα,  ότι,  όπως  άκριβώς  έδώ 

προσευχήθηκε  δείχνοντας  τήν  άδυναμία  τής  σάρκας,  έτσι 

έκανε  καί  σ’  άλλη  περίπτωση  πάλι,  διορθώνοντας  τήν  άδι> 

ναμία  των  άκροατών'  διότι  βέβαια  δέν  πρέπει  νά  νομίζο¬ 
με  ότι  όλα  τά  ταπεινά  πού  είπε,  τά  είπε  μόνο  έπειδή  φό¬ 

ρεσε  σάρκα,  άλλά  καί  γιά  τις  άλλες  αίτιες  πού  άνέφερα. 

“Όμως  γιά  νά  μή  σκεπασθεϊ  μέ  τά  πολλά  άκόμη  πού  πρό¬ 
κειται  νά  πω  τό  πλήθος  αύτών  πού  λέχθηκαν,  άφοϋ  στα¬ 

ματήσω  έδώ  τό  λόγο  μου  προς  έκείνους  καί  άναβάλω  τά 

ύπόλοιπα  γιά  άλλη  ημέρα,  θά  μεταφέρω  πάλι  τό  λόγο  στη 

συμβουλή  γιά  προσευχή.  Διότι,  άν  καί  πολλές  φορές  σας 

έχω  μιλήσει  γιά  τό  θέμα  αύτό,  όμως  είναι  ανάγκη  καί 

τώρα  νά  σός  μιλήσω'  καθόσον  καί  άπό  τά  ρούχα,  εκείνα 
πού  βουτήχθηκαν  μία  φορά  μέσα  στή  βαφή,  εύκολα  ξεβά¬ 
φουν,  ένώ  έκεϊνα  πού  οί  βαφείς  τά  βουτούν  πολλές  φορές 

καί  συνέχεια,  αύτά  διατηρούν  άμετάβλητη  τή  λάμψη  καί 

τή  Ζωηρότητα  τοϋ  χρώματος·  τό  ίδιο  λοιπόν  συμβαίνει  καί 

μέ  τις  ψυχές  μας.  "Οταν  δηλαδή  άκούσομε  πολλές  φορές 
τά  ίδια  λόγια,  σάν  άκριβώς  νά  λάβαμε  τή  διδασκαλία  σάν 

κάποια  βαφή,  δέν  είναι  δυνατό  ν’  άποβάλομε  αύτήν  εύκολα. 

"Ας  μή  τ’  άκοϋμε  λοιπόν  μέ  άδιαφορία*  διότι  δέν  ύ- 
πάρχει,  άλήθεια  δέν  ύπάρχει  τίποτε  πιο  δυνατό  άπό  τήν 

όποιο  θεωρούσε  ανώτερο  άπό  τόν  Μωυσή  καί  τούς  προφήτες. 

Μαρκίων*  γνωστικός  τού  Β'  αίω.  Γεννήθηκε  στή  Σινώπη  τού 
Πόντου  καί  έδρασε  κυρίως  στή  Ρώμη.  ΜανιχαϊοΓ  όπαδοΐ  της 
αίρέσεως  πού  ιδρύθηκε  τόν  3ον  αίω.  άπό  τόν  Πέρση  Μάνεντα, 
καί  άπό  τήν  όποία  προήλθαν  πολλές  άλλες  αιρέσεις, 
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όντως  εστί  βασιλεύς  λαμπρός  άλουργίδα  περιβεβλη- 

μένος,  ώς  6  ευχόμενος  τή  προς  τον  Θεόν  ομιλία  κο¬ 

σμούμενος.  " Ωσπερ  γάρ  εί  στρατοπέδου  παρόντος , 
στρατηγών ,  αρχόντων,  υπάτων  πολλών,  προσελθών 

5  τις  κατιδίαν  διαλεχθείη  τώ  βασιλεϊ,  τάς  πάντων  ό¬ 

ψεις  επιστρέφει  προς  εαυτόν,  καί  ταύτη  σεμνότερος 

γίνεται,  οϋτω  δη  καί  επί  τών  ενχομένων  γένοιτ'  άν. 
Έννόησον  γάρ  πηλίκον  εσται  αγγέλων  παρόντων ,  αρ¬ 

χαγγέλων  παρεστώτων ,  τών  Σεραφίμ,  τών  Χερον- 

Ϊ0  βίμ,  τών  άλλων  άπασών  δυνάμεων ,  αυτόν  άνθρωπον 

-  όντα  μετά  πολλής  δύνασθαι  προσιέναι  της  παρρησί¬ 

ας ,  καί  τώ  βασιλεϊ  τών  δυνάμεων  εκείνων  διαλέγε- 

σθαί'  πόσης  τούτο  ούκ  άν  αντάξιον  εϊη  τιμής;  Ου  τι¬ 

μή  δε  μόνον,  αλλά  καί  ωφέλεια  μεγίστη  γένοιτ’  άν 

15  ημιν  από  τής  ευχής,  καί  πριν  ή  λαβεϊν ,  όπερ  αίτού- 

μεν.  κΟμοϋ  τε  γάρ  τις  άνέτεινε  τάς  χεϊρας  εις  τον 
ουρανόν,  καί  τον  Θεόν  εκάλεσε,  καί  πάντων  ευθέως 

άπέστη  τών  ανθρωπίνων  πραγμάτων ,  καί  μετέστη 

τή  διανοία  προς  την  μέλλουσαν  ζωήν ,  καί  τά  εν  τοις 

20  ούρανοΐς  φαντάζεται  λοιπόν,  καί  ούδέν  προς  την  πα¬ 

ρούσαν  έχει  ζωήν,  κατά  τον  καιρόν  τής  ευχής,  £άν 

μετά  ακρίβειας  εϋχηται’  αλλά  κάν  θυμός  άναζέη,  κοι- 

μίζεται  ραδίως,  κάν  επιθυμία  φλέγη,  σβέννυται,  κάν 

φθόνος  τήκη,  μετά  πολλής  τής  ευκολίας  άπελαύνε- 

25  ται'  καί  τούτο  γίνεται,  οπερ  ό  προφήτης  λέγει,  άνί- 

σχοντος  τού  ήλιου.  Τί  δε  εκείνος  φησιν ;  «3/Εθου 

σκότος,  καί  εγένετο  νύξ'  εν  αυτή  διελεύσεται  πάντα 

τά  θηρία  τού  δρυμού,  σκύμνοι  ωρυόμενοι  τού  άρπά- 

σαι  καί  ζητήσαι  παρά  τού  Θεού  βρώσιν  αύτοϊς’  άνέ- 

30  τειλεν  δ  ήλιος,  καί  συνήχθησαν ,  καί  εις  τάς  μάνδρας 

αυτών  κοιτασθήσονται» . 

"Ωσπερ  ούν  τής  άκτινος  άνισχούσης  πάντα  φυ¬ 

γαδεύεται  τά  θηρία ,  καί  προς  τούς  φωλεούς  τούς  έ- 

58.  Ψαλμ.  103,  20-22 
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προσευχή,  οϋτε  ίσο.  Δεν  είναι  ό  βασιλιάς  τόσο  πολύ  λα¬ 

μπρός  όταν  φορά  την  πορφυρένια  στολή,  όσο  ό  προσευχό¬ 

μενος  πού  λαμπρύνεται  μέ  τή  συνομιλία  του  μέ  τό  Θεό. 

Διότι,  όπως  ακριβώς,  έάν,  ένώ  είναι  συγκεντρωμένος  ό 

στρατός  και  μαζί  μ’  αύτόν  καί  πολλοί  στρατηγοί,  άρχοντες 
καί  ύπατοι,  έρθει  κάποιος  καί  συνομιλεί  ιδιαίτερα  μέ  τό 

βασιλιά,  συγκεντρώνει  τό  βλέμματα  όλων  πρός  τόν  έαυ- 
τό  του,  καί  γίνεται  έτσι  πιο  σεβαστός,  τό  ίδιο  λοιπόν  θα 

μπορούσε  νό  συμβεί  καί  μ’  έκείνους  πού  προσεύχονται. 
Σκέψου  δηλαδή  πόσο  σπουδαίο  πράγμα  είναι,  ένώ  οί  άγ¬ 

γελοι  είναι  παρόντες  καί  παραβρίσκονται  έκεϊ  καί  οί  αρ¬ 

χάγγελοι  καί  τό  Σεραφίμ  καί  τά  Χερουβίμ,  καί  όλες  οί 

άλλες  δυνάμεις,  αύτός  πού  είναι  άνθρωπος  νά  μπορεί  μέ 

μεγάλη  παρρησία  νά  πλησιάζει  καί  νά  συνομιλεί  μέ  τό  βα¬ 

σιλιά  τών  δυνάμεων  έκείνων'  πόσης  τιμής  άΕιο  δέν  θα 
ήταν  αύτό;  Καί  όχι  μόνο  τιμή,  άλλά  καί  πάρα  πολύ  μεγά¬ 

λη  ώφέλεια  θά  μπορούσε  νά  προκύψει  γιά  μας  άπό  τήν 

προσευχή  καί  μάλιστα  προτού  νά  λάβομε  έκείνο  πού  ζη¬ 
τούμε.  Διότι  μόλις  κανείς  ύψώσει  τά  χέρια  του  πρός  τόν 

ούρανό  καί  καλέσει  τό  Θεό,  απομακρυνθεί  άμέσως  άπό 

τά  άνθρώπινα  πράγματα  καί  μεταφερθεί  μέ  τή  σκέψη  του 

πρός  τή  μέλλουσα  ζωή,  σκέφτεται  πλέον  τά  ούράνια  καί 

καμία  σχέση  δέν  έχει  μέ  τήν  παρούσα  ζωή  κατά  τή  διάρ¬ 

κεια  τής  προσευχής,  έάν  προσεύχεται  μέ  προσοχή*  καί  αν 
βράζει  μέσα  του  θυμός,  εύκολα  άποκοιμίζεται,  αν  ή  φλό¬ 

γα  τής  επιθυμίας  είναι  φουντωμένη,  σβήνει,  άν  ό  φθόνος 

τόν  λειώνει,  μέ  μεγάλη  εύκολία  διώχνεται,  καί  άκριβώς 

γίνεται  αύτό  πού  λέγει  ό  προφήτης,  όταν  άνατέλλει  ό  ή¬ 

λιος.  Τί  λοιπόν  λέγει  έκείνος;  ««"Ορισε  νά  υπάρχει  σκοτά¬ 

δι  καί  έγινε  ή  νύχτα'  μέσα  σ’  αύτήν  θά  κινούνται  όλα  τά 
θηρία  τού  δάσους,  καθώς  καί  τό  μικρά  λεονταράκια  πού 

ούρλιάζουν  γιά  νά  βροϋν  καί  νά  φύγουν  τήν  τροφή  πού 

δίνει  ό  Θεός.  Άνέτειλε  ό  ήλιος  καί  συγκεντρώθηκαν  γιά 

νά  κλεισθοϋν  καί  πάλι  στις  μάνδρες  τους»88. 

"Οπως  άκριβώς  δηλαδή  μόλις  ό  ήλιος  άνατείλει  τό 
φως  του  όλα  τά  θηρία  φυγαδεύονται  καί  συγκεντρώνον- 
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αυτών  καταδύεται ,  οντω  δη  της  ευχής ,  ώσπερ  τί¬ 

νος  άκτϊνος  άπδ  τού  στόματος  τον  ήμετέρου ,  καί  τής 

γλώττης  άναφανείσης,  φωτίζεται  μεν  ή  διάνοια, 

πάντα  δε  τά  άλογα  και  θηριώδη  πάθη  δραπετεύει, 

5  και  φυγαδεύεται,  καί  προς  τούς  οικείους  καταδύε¬ 

ται  φωλεούς,  μόνον  άν  μετά  ακρίβειας  εύχώμεθα,  άν 

μετά  τής  ψυχής  διεγηγερμένης,  καί  διάνοιας  νηφού- 

σης.  Τότε  καν  διάβολος  παρή,  φυγαδεύεται,  καν  δαί¬ 

μων,  αναχωρεί .  ΕΙ  οίκέτη  δεσπότου  διαλεγομένου , 

10  ούδείς  άν  των  σννδούλων,  ούτε  τις  των  παρρησίαν 

εχόντων  προσελθεϊν  τολμήσειε ,  καί  διενοχλήσαι,  πολ- 

λω  μάλλον  ούτοι,  των  προσκεκρουκό των  οντες  καί 

άπαρρησιάστων,  ούκ  άν  δυνηθειεν  ήμϊν  ενοχλήσαι 

τω  Θεω  διαλεγομένοις  μετά  τής  προσηκούσης  σπου - 
15  δής. 

Ευχή  χειμαζόμενων  λιμήν,  κλυδωνιζο μενών  άγ¬ 

κυρα,  σαλευομένων  βακτηρία,  πενήτων  θησαυρός, 

σύλουτούν των  ασφάλεια,  νοσημάτων  άναίρεσις ,  ύγι- 

είας  φυλακή ·  ευχή  καί  τά  αγαθά  ήμϊν  ακίνητα  δια- 

20  τηρεί,  καί  τά  καπά  μεταβάλλει  ταχέως '  κάν  πειρα¬ 

σμός  επέλθη ,  ραδίως  αποκρούεται,  κάν  ζημία  χρη¬ 

μάτων,  κάν  ότιοϋν  έτερον  των  λυπούν  των  ημών  τήν 

ψυχήν,  άπαντα  απελαύνει  ταχέως *  ευχή  λύπης  άπά- 

σης  φυγαδευτήριον ,  ευθυμίας  ύπόθεσις,  διηνεκούς 

25  ηδονής  αφορμή,  φιλοσοφίας  μήτηρ.  Ό  δυνάμενος 

εύχεσθαι  μετά  ακρίβειας,  κάν  απάντων  π ενέστερος 

ή,  πάντων  εστί  πλουσιώτερος'  ώσπερ  6  τής  ευχής 

πάλιν  εστ ερημένος,  κάν  εν  αύτώ  καθέζηται  τω  θρό- 

νφ  τω  βασιλικω,  πάντων  εστί  πενέστερος.  Ούχ  δ 

30  *Αχάάβ  βασιλεύς  ήν,  καί  χρυσίον  εΐχεν  άφατον,  καί 

άργύριον;  ’ Αλλ’  επειδή  ευχήν  ούκ  είχε,  περιήει  Ή- 

λίαν  ζητών,  άνθρωπον  ουδέ  καταγώγιον  έχοντα ,  ον - 
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ται  στις  φωλιές  τους,  έτσι  λοιπόν  και  ή  προσευχή,  μόλις 

βγει  από  τό  στόμα  μας  καί  τή  γλώσσα  μας  σάν  ακριβώς 

κάποια  άκτίνα  τοϋ  φωτός,  και  ή  σκέψη  μας  φωτίζεται,  καί 

όλα  τά  άλογα  καί  θηριώδη  πάθη  δραπετεύουν  καί  φυγα- 
δεύονται  καί  κρύβονται  μέσα  στις  φωλιές  τους,  μόνο  άν 

προσευχόμαστε  μέ  προσοχή,  άν  προσευχόμαστε  μέ  ψυχή 

γεμάτη  άπό  διέγερση  καί  διάνοια  γεμάτη  άπό  έπαγρύπνη- 
ση.  Τότε  καί  άν  άκόμη  παραβρίσκεται  έκεϊ  ό  διάβολος 

φυγαδεύεται,  καί  άν  άκόμη  ό  δαίμονας,  άναχωρεϊ.  Έάν, 

όταν  ό  κύριος  συνομιλεί  μέ  δούλο,  κανένας  άπό  τούς  συν- 
δούλους  του,  ούτε  καί  κάποιος  άκόμη  άπό  έκείνους  πού 

έχουν  θάρρος,  δέν  θά  τολμούσε  νά  πλησιάσει  καί  νά  τόν 

ένοχλήσει,  πολύ  περισσότερο  αύτοί,  πού  είναι  άπό  έκεί¬ 
νους  πού  ήρθαν  σέ  σύγκρουση  μαΖί  του  καί  δέν  έχουν 

θάρρος  άπέναντί  του,  δέν  θά  μπορούσαν  νά  μας  ένοχλή- 
σουν  όταν  συνομιλούμε  μέ  τό  Θεό  μέ  τήν  προσοχή  καί  τό 

Ζήλο  πού  ταιριάΖει. 

Ή  προσευχή  είναι  λιμάνι  γιά  έκείνους  πού  κυριεύ¬ 

ονται  άπό  τρικυμία,  άγκυρα  γιά  έκείνους  πού  κλυδωνίζον¬ 

ται,  ράβδος  στηρίξεως  γιά  έκείνους  πού  σαλεύονται,  θη¬ 
σαυρός  των  φτωχών,  άσφάλεια  τών  πλουσίων,  θεραπεία 

τών  άσθενειών,  προφύλαξη  τής  ύγείας'  ή  προσευχή  καί 
τά  άγαθά  μας  τά  διατηρεί  άμετάβλητα  καί  τά  κακά  τά  με¬ 

ταβάλλει  άμέσως*  καί  είτε  έρθει  κάποιος  πειρασμός  εύκο¬ 
λα  άποκρούεται,  είτε  συμβεί  χρηματική  Ζημία  είτε  ό,τιδή- 
ποτε  άλλο  άπό  έκεϊνα  πού  προξενούν  λύπη  στήν  ψυχή  μας 

όλα  τ’  άπομακρύνει  άμέσως.  Ή  προσευχή  είναι  τό  φυγα- 
δευτήριο  κάθε  λύπης,  αιτία  εύθυμίας,  άφορμή  γιά  συνεχή 

ηδονή,  μητέρα  τής  ευσέβειας.  Εκείνος  πού  μπορεί  νά 

προσεύχεται  μέ  προσοχή,  καί  άν  άκόμη  είναι  ό  πιό  φτωχός 

άπό  όλους,  είναι  ό  πιό  πλούσιος  άπό  όλους,  όπως  πάλι  έ- 

κείνος  πού  στερείται  τήν  προσευχή,  καί  άν  άκόμη  κάθεται 

στον  ίδιο  τό  βασιλικό  θρόνο,  είναι  φτωχότερος  άπό  ό¬ 

λους.  Δέν  ήταν  ό  Άχαάβ  βασιλιάς  καί  είχε  άμέτρητο  χρυ¬ 

σό  καί  άργυρο;  "Ομως,  έπειδή  τού  έλειπε  ή  προσευχή, 
περιφερόταν  άναΖητώντας  τόν  Ήλία,  άνθρωπο  πού  δέν 
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δε  ίμάτιον ,  άλλ’  ή  μηλωτήν  μόνην.  Τί  τούτο,  είπε 
μοι;  Ό  τοσαύτας  εχων  άποθήκας ,  τον  ούδέν  έχον- 

τα  ζητείς;  Ναι ,  φηοί.  Τί  γάρ  μοι  των  ταμιείων  ό¬ 

φελος ,  τούτον  τον  ονρανόν  άποκλείσαντος ,  και  πάν- 

5  τα  άχρηστα  εργασαμένον; 

Είδες  πώς  ουτος  ενπορώτερος  ήν  εκείνον;  '' Ε¬ 
ως  γάρ  ούτος  εφθέγξατο,  6  βασιλεύς  ήν  εν  πενία 

πολλή  μετά  τον  στρατοπέδον  παντός.  *Ώ  τον  θαύ¬ 
ματος,  ονδέ  ίμάτιον  είχε ,  και  τον  ονρανόν  άπέκλει- 

10  σε.  Δι’  αντό  μεν  ονν  τούτο  απέκλεισε  τον  ονρανόν , 

επειδή  ίμάτιον  ονκ  είχεν  επειδή  ονδέν  ενταύθα  έ- 

κέκτητο,  διά  τοντο  πολλήν  τήν  δύναμιν  επεδείξατο ■ 
άνοίζας  τά  χείλη  μόνον ,  μνρίονς  εποίησεν  άνωθεν 

κατενεχθήναι  θησανρονς  αγαθών.  ’Ώ  στόματος  πη- 

15  γάς  όμβρων  εχοντος'  ώ  γλώσσης  νιφάδας  νετών  ά- 

φιείσης'  ώ  φωνής  μνρία  αγαθά  βρνούσης. 
Προς  δή  τούτον  αεί  βλέποντες  τον  πένητα  και 

πλούσιον ,  τον  διά  τοντο  πλούσιον,  επειδή  πένης  ήν, 

νπερορώμεν  τών  παρόντων ,  επιθνμώμεν  τών  μελ- 

20  λόντων.  Ον τω  γάρ  καί  τών  ενταύθα  καί  τών  εκεί 

πάντων  επιτενξόμεθα  αγαθών  ών  γένοιτο  πάντας  η¬ 

μάς  επιτνχειν ,  χάριτι  καί  φιλανθρωπία  τον  Κνρίον 

ημών  Ιησού  Χριστού,  μεθ’  οϋ  τώ'  Πατρί  δόξα,  άμα 
τώ  άγίω  Πνεύματι,  νύν  καί  αεί  καί  εις  τονς  αιώνας 

25  τών  αίώνων'  Αμήν. 

59.  Γ'  Βσσ.  κεφ.  18 
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είχε  ούτε  σπίτι  να  μείνει,  ούτε  ενδύματα,  παρά  μόνο  μια 

προβιά  προβάτινη™.  Πες  μου,  γιατί  αύτό;  Σύ  πού  έχεις 
τόσες  πολλές  άποθήκες,  άναζητεϊς  έκεϊνον  πού  δεν  έχει 

τίποτε;  Ναι,  λέγει.  Διότι  ποιό  τό  όφελος  άπό  τις  άποθή¬ 

κες,  τή  στιγμή  πού  αύτός  έκλεισε  τόν  ούρανό  καί  άχρή- 
στεψε  τά  πάντα; 

Είδες  πώς  αύτός  ήταν  πιό  πλούσιος  άπό  τό  βασιλιά; 

Διότι  μέχρι  τή  στιγμή  πού  προσευχήθηκε  αύτός,  ό  βασι¬ 

λιάς  βρισκόταν  σέ  τρομερή  φτώχεια  μαζί  μέ  όλο  τό  στρα¬ 
τό  του.  Πώ,  πώ  μέγεθος  θαύματος!  ούτε  ρούχο  είχε  νά 

φορέσει  καί  τόν  ούρανό  έκλεισε.  Μά  άκριβώς  γι’  αύτό  τόν 

έκλεισε,  έπειδή  δέν  είχε  ροΰχο'  έπειδή  δέν  είχε  τίποτε 

έδώ  στή  γή,  γΓ  αύτό  έδειξε  μεγάλη  δύναμη"  άφοϋ  άνοιξε 
μόνο  τά  χείλη  του,  έκανε  νά  πέσουν  άπό  τόν  ούρανό  ά- 
μέτρητοι  θησαυροί  άγαθών.  Πώ,  πώ  στόμα  άπό  τό  όποιο 

χύνονται  πηγές  ύδάτων  πώ,  πώ  γλώσσα  πού  άφήνει  νά 

πέσουν  πλήθη  βροχών"  πώ,  πώ  φωνή  άπό  τήν  όποια  άνα- 
βλύζουν  άμέτρητα  άγαθά. 

Πρός  αύτόν  λοιπόν  τόν  φτωχό  καί  πλούσιο  έχοντας 

στραμμένα  τά  βλέμματά  μας,  πού  γι’  αύτό  ήταν  πλούσιος, 
επειδή  ήταν  φτωχός,  ας  περιφρονοΰμε  τά  παρόντα,  καί 

άς  επιθυμούμε  τά  μέλλοντα.  Διότι  έτσι  καί  όλα  τά  έδώ 

άγαθά  θά  έπιτύχουμε  καί  τά  έκεϊ,  τά  όποια  εύχομαι  όλοι 

μας  νά  έπιτύχομε  μέ  τή  χάρη  και  τή  φιλανθρωπία  τού  Κυ¬ 
ρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ  τόν  όποιο  στόν  Πατέρα 

ανήκει  ή  δόξα  συγχρόνως  καί  στο  άγιο  Πνεύμα,  τώρα  καί 

πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 
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Είο  τά  υπόλοιπα  κατά  αιρετικών,  καί  περί  κρίσεως  καί 

έλεπΜ001^^»  καί  εις  τήν  αϊτησιν  της  μητρός  των  υιών 
Ζεβεδαίου. 

1.  Έκ  πόλεμόν  χθες  επανήλθομεν,  εκ  πολέμου 

5  καί  μάχης  αιρετικής,  ήμαγμένα  τά  όπλα  έχοντες,  το 

ξίφος  τον  λόγον  πεφοινιγ μένον ,  ον  σώματα  κατα€α- 

λόντες,  άλλα  « λογισμούς  άνελόντες ,  και  παν  ύψωμα 

επαιρόμενον  κατά  τής  γνώσεως  τον  Θεόν».  Τοιοϋ- 

τον  γάρ  τής  μάχης  ταύτης  το  είδος"  διό  και  τοιαύ- 

10  τη  τών  όπλων  ή  φνσις'  απερ  άμφότερα  διδάσκων  δ 

μακάριος  ΙΙανλος  έλεγε ■  « Τά  γάρ  όπλα  τής  στρα- 
τείας  ημών  ον  σαρκικά,  αλλά  δννατά  τω  Θεω  προς 

καθαίρεσιν  δχνρωμάτων ,  λογισμούς  καθαιρονντα, 

και  παν  ύψωμα  επαιρόμενον  κατά  τήζ  γνώσεως  τον 

15  Θεόν».  *Έδει  μέν  ονν  τοϊς  άπολειφθεισιν  είπεϊν  τά 
πτώματα  τάς  χθες  γενόμενα,  και  διηγήσασθαι  τήν 

παράταξιν ,  τήν  σνμβολήν,  τήν  νίκην,  τά  τρόπαια , 

άλλ’  ϊνα  μή  ρη,θυμοτερους  νμάς  ποιήσωμεν,  ταϋτα 
παραδραμόντες ,  ώστε  τή  ζημία  τους  άπολειφθέν τας 

20  νμάς  δηχθέντας  σπουδαιοτέρονς  γενέσθαι,  πάλιν 

των  εξής  άψόμεθα  σήμερον  ει  δε  τις  σπουδαίος  και 

διεγηγερμένος  ή,  παρά  των  παραγενομένων  εϊσεται 

τά  λεχθέντα  ήμιν  τή  χθες  ήμερα.  Και  γάρ  τοσαντην 

ήμϊν  οι  άκροατάί  τήν  προθυμίαν  έπεδείξαντ ο,  ώς 

1.  Β’  Κορ.  10,  5 
2.  Β'  Κορ.  10,  4  'β. 



ΠΕΡΙ  ΟΜΟΟΥΣΙΟΥ 

ΛΟΓΟΣ  ΟΓΔΟΟΣ 

Στα  ύπόλοιπα  έναντίον  των  αιρετικών,  περί  κρίσεως  καί 

έλεημοσύνης,  καί  ατό  αίτημα  τής  μητέρας  των  υιών  του 
Ζεβεδαίου. 

Από  πόλεμο  έπέστρεψα  χθές,  άπό  πόλεμο  καί  μάχη 

έναντίον  των  αιρετικών,  έχοντας  ματωμένα  τά  όπλα,  τό 

Είφος  τού  λόγου  κατακόκκινο,  χωρία  νά  έριξα  κάτω  σώ¬ 

ματα,  αλλά  «διαλύοντας  ανθρώπινους  λογισμούς  καί  συν- 
τρίβοντας  κάθε  τι  πού  υψώνεται  με  αλαζονεία  έναντίον 

τής  γνώσεως  τοϋ  Θεού»1.  Διότι  τέτοιο  είναι  τό  είδος  αύ- 

τής  τής  μάχης,  γι’  αύτό  καί  είναι  τέτοια  ή  φύση  τών  οπλών 
αύτά  ακριβώς  τά  δύο  διδάσκοντας  ό  Παύλος  έλεγε*  «Διό¬ 

τι  τά  όπλα  τοϋ  πολέμου  μας  δεν  είναι  ύλικά,  άλλ’  έχουν 
τή  δύναμη  έκ  μέρους  τού  θεού  για  νά  γκρεμίζουν  οχυ¬ 
ρώματα,  γιά  νά  διαλύουν  ανθρώπινους  λογισμούς,  καί  νά 

συντρίβουν  τό  κάθε  τι  πού  ύψώνεται  μέ  αλαζονεία  έναν¬ 

τίον  τής  γνώσεως  τού  Θεού»8.  ’Έπρεπε  βέβαια  νά  πώ 

σ’  εκείνους  πού  άπουσίαζαν  τά  πτώματα  πού  έπεσαν  χθές 
στή  μάχη  καί  νά  περιγράφω  την  παράταξη,  τή  συμπλοκή, 

τή  νίκη  καί  τά  τρόπαια,  άλλά  για  νά  μή  σάς  κάνω  πιό 

άδιάφορους,  άφοΰ  τά  προσπεράσω  αύτά,  ώστε  έκεϊνοι 

πού  άπουσίαζαν  άπό  σάς,  άφοΰ  πληγωθούν  άπό  τή  ζημία 

πού  έπαθαν,  νά  γίνουν  περισσότερο  πρόθυμοι,  θά  συνεχί¬ 

σου  καί  πάλι  σήμερα  τό  ίδιο  θέμα*  έάν  όμως  κάποιος  έχει 
τήν  προθυμία  καί  τήν  έπαγρύπνηση,  θά  μάθει  άπό  έκεί- 
νους  πού  ήταν  παρόντες  τά  όσα  σάς  είπα  χθές.  Καθόσον 

οί  άκροατές  χθές  τόση  μεγάλη  προθυμία  έδειξαν  γιά  τά 
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πάντα  λαβόντες  οϊκαδε  άναχωρήσαι,  καί  μηδέν  ά- 

φεΐναι  διαρρυήναι  τών  είρημένων.  Έκεϊνα  μεν  ούν 

παρ’  εκείνων  εϊσεσθε,  α  δέ  σήμερον  άναγκαϊον  εί- 
πεϊν,  ταύτα  ημείς  ερονμεν  ύμϊν,  την  άντίθεσιν,  ην  οΐ 

5  τών  αιρετικών  παϊδες  άντ επήγαγον ,  εις  μέσον  προ- 

θέντες. 

Τις  ούν  εστιν  αντη ;  Επειδή  πρώην  περί  της  τον 

Μονογενούς  εξουσίας  διαλεγόμεθα ,  δεικνύντες  ισην 

ούσαν  την  εξουσίαν  τον  γεγενηκότος  αυτόν  Πατρός, 

10  καί  πολύν  υπέρ  τούτων  άναλώσ αμεν  λόγον ,  πληγέν- 

τες  τοις  ειρημένοις  εκείνοι,  φωνήν  τινα  ευαγγελι¬ 

κήν,  ετέρως  μεν  είρημένην,  ετέρως  δε  παρ’  αυτών 

ύποπτευθεΐσαν  είρήσθαι,  ταύτην  άντεπήγα γον  λέγον- 

τες'  καί  μην  γέγραπταΐ'  «Τό  δε  καθίσαι  εκ  δεξιών  μου 

15  καί  εξ  εύωνύμων  ούκ  εστιν  εμόν  δούναι,  άλλ’  οίς 

ήτοίμασται ».  *Έγώ  δέ  όπερ  αεί  παρακαλώ  την  ύμε- 
τέραν  αγάπην,  τούτο  καί  σήμερον  παραινώ  καί  συμ¬ 

βουλεύω,  μή  απλώς  επιέναι  τά  γράμματα,  αλλά  δι- 

ερευνασθαι  τά  νοήματα.  Εί  γάρ  τις  απλώς  ταις  λέ- 

20  ξέσι  παρακάθοιτο,  καί  μηδέν  πλέον  τών  γεγραμμέ- 

νων  έπιζητοίη,  πολλά  άμαρτ ήσεται.  Καί  γάρ  καί  πτέ¬ 

ρυγας  τά  γράμματα  έχειν  φησί  τον  Θεόν,  τού  προ¬ 

φήτου  λέγοντος,  ότι  « Έν  σκέπη  τών  πτερύγων  σου 

σκεπάσεις  με»,  άλλ’  ου  παρά  τούτο  πτερωτήν  φήσο - 

25  μεν  είναι  την  νοεράν  εκείνην  καί  άνώλεθρον  ουσί¬ 

αν.  Εί  γάρ  επ’  άνθρώπων  ούκ  ένι  τούτο  είπεϊν,  πολ- 

λώ  μάλλον  επί  τής  άκηράτου  καί  άοράτου  καί  άκα- 

ταλήπτου  φύσεως  εκείνης. 

Τί  ούν  εστιν  άπό  τών  πτερύγων  νοητέον  ήμϊν; 

30  Την  άσφάλειαν ,  την  σκέπην,  την  συμμαχίαν,  τό  ά- 

χείρωτον  τής  βοήθειας.  Πάλιν'  ύπνούν  αυτόν  φασιν 

άί  Γραφαί  ουτω  λέγουσαι,  « ’ Αν άστηθι ,  ϊνα  τί  ύπνοις. 

Κύριε;».  Ούχ  ϊνα  τον  Θεόν  καθεύδειν  ύπ οπτεύωμεν 

( τούτο  γάρ  εσχάτης  άνοιας),  άλλά  τώ  δνόματι  τού  ϋ- 

3.  Ματθ.  20,  23.  Από  τό  χωρίο  παραλείπεται  ή  φράση  «ύπό  τοϋ  Πα¬ 
τρός  μου»,  διότι  θεωρείται  σάν  μεταγενέστερη  προσθήκη . 

4.  Ψαλμ.  16,8.  5.  Ψαλ^·  43,24 
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λεγόμενό  μου,  ώστε  νά  τά  πάρουν  όλα  άναχωρώντας  γιά 

τά  σπίτια  τους  καί  νά  μή  άφήσουν  τίποτε  νά  διαφύγει  άπ’ 
αυτά.  Εκείνα  λοιπόν  θά  τά  μάθετε  άπό  εκείνους,  αύτά 

όμως  πού  πρέπει  νά  σας  πώ  σήμερα,  αύτά  θά  σας  πώ 

τώρα,  τήν  άντίρρηση  δηλαδή  πού  μοϋ  πρόβαλαν  οί  ύπη- 
ρέτες  των  αιρετικών. 

Ποιά  λοιπόν  είναι  αύτή;  Επειδή  πιο  μπροστά  μίλησα 

γιά  τήν  έξουσία  τοϋ  Μονογενούς,  δείχνοντας  ότι  είναι  ίση 

μέ  τήν  εξουσία  τοϋ  Πατέρα  του  πού  τον  γέννησε,  καί 

είπα  πολλά  γιά  τό  θέμα  αύτό,  έπειδή  πληγώθηκαν  άπό  τά 

λόγια  μου  έκεϊνα,  άντιπρόβαλαν  σ’  αύτά  κάποια  ευαγγε¬ 

λική  φράση,  πού  λέχθηκε  θέβαια  μέ  άλλο  νόημα,  άλλ’  αύ- 
τοί  τήν  έρμήνευσαν  μέ  άλλο.  Πράγματι  δηλαδή  έχει  γρα¬ 

φεί*  «Τό  νά  καθίσετε  όμως  ένας  στά  δεξιά  μου  καί  ένας 

στ’  αριστερά  μου  δέν  έξαρταται  άπό  μένα,  άλλά  θά  δοθεί 

αύτό  σ’  έκείνους  πού  έχει  έτοιμασθεϊ»3.  Άλλ’  έγώ  έκεϊνο, 
πού  πάντοτε  παρακαλώ  τήν  άγάπη  σας,  αύτό  καί  σήμερα 

σάς  παρακαλώ  καί  σας  συμβουλεύω,  νά  μή  διαβάζετε  τά 

λόγια  τής  Γραφής  μέ  βιασύνη,  άλλά  νά  έρευνατε  τά  νοή¬ 
ματα  αύτών.  Διότι,  έάν  κάποιος  σταματούσε  άπλώς  καί 

μόνο  στίς  λέξεις  καί  δέν  άναζητοϋσε  τίποτε  περισσότερο 

άπό  τά  όσα  είναι  γραμμένα,  θά  διέπραττε  μεγάλο  σφάλμα. 

Καθόσον  τά  γραφόμενα  τής  Γραφής  λέγουν  ότι  ό  Θεός 

έχει  καί  πτέρυγες,  όπως  ακριβώς  λέγει  ό  προφήτης,  «Θά 
μέ  σκεπάσεις  μέ  τήν  προστατευτική  σκέπη  τών  πτερύγων 

σου»4,  άλλ’  όμως  παρά  τό  γραφόμενο  αύτό  δέν  θά  πούμε 
ότι  ή  νοερή  έκείνη  καί  αιώνια  ούσία  είναι  φτερωτή.  Διότι, 

έάν  αύτό  δέν  μπορούμε  νά  τό  πούμε  γιά  τούς  άνθρώπους, 

πολύ  περισσότερο  δέν  μπορούμε  νά  τό  πούμε  γιά  τήν 

άφθαρτη  καί  άόρατη  καί  άκατανόητη  έκείνη  φύση. 
Ποιά  λοιπόν  έννοια  μπορούμε  νά  δώσομε  έμεϊς  στίς 

πτέρυγες;  Τήν  άσφάλεια,  τή  σκέπη,  τή  συμμαχία,  τό  άκα¬ 
τανίκητο  τής  βοήθειας.  Πάλι  οί  Γραφές  λένε  ότι  ό  Θεός 

κοιμάται,  λέγοντας  τά  έξής,  «Σήκω,  Κύριε,  γιατί  κοιμά¬ 

σαι;»5,  όχι  γιά  νά  σκεφθοϋμε  ότι  ό  Θεός  κοιμάται  (διότι 
αύτό  είναι  δείγμα  τής  πιο  χειρότερης  μορφής  άνοησίας), 
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πνου  την  μακροθυμίαν  χα I  την  άνεξικακίαν  ήμίν  εμ- 

φα ίνουσιν.  Ετερος  δε  προφήτης  φησί'  «Μη  εση 

ώς  άνθρωπος  ύπνώνρ >.  Όοας  οτι  πολλής  ήμΐν  τής 

συνέσεως  χρεία ,  τον  θησαυρόν  διερευνωμένοις  τών 

5  θείων  Γραφών;  Ώς  εάν  απλώς  και  είχή  κα I  ώς  ε- 

τνχεν  άκούωμεν  τών  λεγομένων ,  ου  μόνον  τα  άτοπα 

εκείνα  εψεται,  αλλά  και  πολλή  μάχη  εν  τοΐς  είρημέ- 

νοις  φανεΐται.  Κ0  μεν  γάρ  υπνουν  αυτόν  φησιν ,  ό  δέ 

μη  ύπνούν  άλλ’  άμφότερα  αληθή,  αν  την  προσήκου- 

10  σαν  έννοιαν  εκλάβης.  'Ο  μεν  γάρ  λέγων  αυτόν  ύ- 
πνοϋν  την  έπίτασιν  τής  μα κροθυμίας  ενδείκνυται,  6 

δέ  λέγων  μη  υπνουν,  τό  άκήρατον  τής  φύσεως  ήμϊν 

εμφαίνει .  ’ΕπεΙ  ουν  πολλής  συνέσεως  ήμίν  χρεία , 

μηδέ  τούτο  απλώς  έκλάβωμεν  τό  ειρημένον ,  τό  «Ουκ 

15  έστιν  εμόν  δούναι,  αλλ’  οϊς  ήτοίμασται».  Ου  γάρ  εξ¬ 

ουσίας  άναίρεσις  τούτο ,  ουδέ  αυθεντίας  ακρωτη¬ 

ριασμός,  αλλά  κηδεμονίας  πολλής  άπόδειξις ,  και  σο¬ 

φίας,  καί  προνοίας  τής  υπέρ  του  γένους  του  ήμε- 

τέρου . 

20  " Οτι  γάρ  κύριός  εστι  και  χολάζειν  και  τιμάν,  ά- 

κουσον  τί  φησιν  αυτός  6  ταϋτα  λέγων  «'Όταν  έλθη», 
φησιν,  «ο  Υιός  τού  ανθρώπου  εν  τή  δόξη  τού  27α- 

τρός  αυτού,  στήσει  τά  πρόβατα  εκ  δεξιών,  και  τά 

ερίφια  εξ  ευώνύμων,  καί  ερεί  τοίς  εκ  δεξιών '  Δεύ- 
25  τε  οι  ευλογημένοι  τού  Πατρός  μου,  κληρονομήσατε 

την  ήτοιμασμένην  ύμίν  βασιλείαν  από  καταβολής  κό¬ 

σμου,  Έπείνασα  γάρ,  καί  εδώκατέ  μοι  φαγεΐν’  έδί- 

ψασα,  και  εποτίσατέ  με.  Τοΐς  δέ  εξ  εύωνύμων  ερεΐ' 

Πορενεσθε  απ’  εμού  οι  κατ ηραμένοι  εις  τό  πύρ  τό 

30  ήτοιμασμένον  τώ  διαβόλω  και  τοΐς  άγγέλοις  αυτού. 

Έπείνασα  γάρ,  και  οϋκ  εδώκατέ  μοι  φαγεΐν'  εδίψη- 

σα,  και  ονκ  εποτίσατέ  με'  ξένος  ήμην,  και  ού  συνη- 

γάγετέ  με».  Είδες  κρίσιν  άπηρτισμένην ,  καί  πώς 

β.  Ίερ.  14,  9 7.  Ματθ.  20,  23 8.  Ματθ.  25,  31  -  35. 
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άλλα  μέ  τό  όνομα  τού  ύπνου  μάς  φανερώνουν  τή  μακρο- 

θυμία  καί  τήν  άνεΕικακία  αύτοΰ.  ” Αλλος  πάλι  προφήτης 

λέγει'  «Μήπως  μοιάζεις  μέ  άνθρωπο  πού  κοιμάται;»·. 
Βλέπεις  ότι  χρειαζόμαστε  μεγάλη  σύνεση  όταν  έρευνοϋ- 
με  τό  θησαυρό  τών  θείων  Γραφών;  Διότι,  έάν  άκοϋμε  τά 

λεγάμενα  τών  Γραφών  έτσι  άπλώς  καί  στήν  τύχη,  όχι  μό¬ 

νο  θ’  ακολουθήσουν  όλα  έκεϊνα  τά  άτοπα,  άλλά  θά  φανεί 
ότι  ύπάρχει  καί  μεγάλη  άντολογία  στά  λεγάμενα  αύτής. 

Καθόσον  ό  ένας  λέγει  ότι  ό  Θεός  κοιμάται,  ένώ  ό  άλλος 

ότι  δέν  κοιμάταΓ  άλλά  καί  οί  δύο  λένε  τήν  άλήθεια,  άν 

τά  δεχθείς  μέ  τήν  έννοια  πού  πρέπει.  Διότι  έκεϊνος  πού 

λέγει  ότι  αύτός  κοιμάται  δείχνει  τό  μέγεθος  τής  μακρο- 
θυμίας  του,  ένώ  έκεϊνος  πάλι  πού  λέγει  ότι  δέν  κοιμάται, 

μάς  φανερώνει  τό  άφθαρτο  καί  άυλο  τής  φύσεώς  του. 

Επειδή  λοιπόν  χρειαζόμαστε  μεγάλη  σύνεση,  γι’  αύτό  ού¬ 
τε  καί  τό  λεγόμενο  αύτό  νά  τό  έΕηγήσουμε  έπιπόλαια, 

δηλαδή  τό  «Δέν  είναι  στό  χέρι  μου  νά  τό  δώσω  αύτό, 

άλλά  θά  δοθεί  σ’  εκείνους  γιά  τούς  όποιους  έχει  έτοιμα- 
σθεϊ»7.  Διότι  αύτό  δέν  καταργεί  τήν  έΕουοία,  ούτε  μειώνει 

τήν  αύθεντία,  άλλ’  άποτελεϊ  άπόδειΕη  τής  μεγάλης  φρον¬ 
τίδας,  τής  σοφίας  καί  πρόνοιας  τοΰ  Θεού  γιά  τό  γένος  μας. 

Τό  ότι  πράγματι  έχει  τήν  έΕουοία  καί  νά  τιμωρεί  καί 

νά  τιμά,  ακούσε  τί  λέγει  αύτός  ό  ίδιος  πού  λέγει  αύτά* 

«"Οταν  θα  έρθει»,  λέγει,  «ό  Υιός  τοΰ  άνθρώπου  μέ  τή 
δόΕα  πού  έλαβε  άπό  τόν  Πατέρα  του,  θά  στήσει  τά  πρό¬ 

βατα  στά  δεΕιά  του  καί  τά  έρίφια  στ’  άριστερά  του,  καί  θά 
πει  σ’  αύτούς  πού  θά  είναι  στά  δεΕιά  του’  Ελάτε  οί  εύλο- 
γημένοι  τοΰ  Πατέρα  μου,  κληρονομήστε  τή  βασιλεία  πού 

έχει  έτοιμασθεϊ  γιά  σάς  άπό  τήν  αρχή  τοΰ  κόσμου.  Διότι 

πείνασα,  καί  μου  δώσατε  νά  φάγω'  δίψασα,  καί  μέ  ποτί¬ 

σατε.  Ένώ  σ’  εκείνους  πού  θά  είναι  στ’  άριστερά  του  θά 
πεί*  Φύγετε  άπό  κοντά  μου  σείς  οί  καταραμένοι  καί  πη¬ 
γαίνετε  στή  φωτιά  πού  έχει  έτοιμασθεϊ  γιά  τό  διάβολο 

καί  τούς  άγγέλους  αύτοΰ’  διότι  πείνασα,  καί  δέν  μοϋ  δώ¬ 
σατε  νά  φάγω*  δίψασα,  καί  δέν  μέ  ποτίσατε*  Εένος  ήμουν, 

καί  δέν  μέ  πήρατε  γιά  νά  μέ  φιλοΕενήσετε»8.  Είδες  κρίση 
ολοκληρωμένη,  καί  πώς  καί  τιμά  καί  κολάζει,  καί  στεφα- 



272 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

κα ί  τιμά  καί  κολάζει ,  και  στέφανοι  καί  τιμωρείται , 

και  τούς  μεν  εις  την  βασιλείαν  εισάγει,  τους  δε  εις 

την  γέενναν  αποπέμπει; 

2.  Σκόπει  δέ  καί  ενταύθα  την  πολλην  περί  ημάς 

5  αυτόν  κηδεμονίαν.  Τοις  μεν  γάρ  στεφανουμένοις  ό- 

τε  διελέγετο ,  «Δεύτε»,  φησίν,  «οι  ευλογημένοι  του 

Πατρός  μον  κληρονομήσατε  την  ήτοιμασμένην  υμιν 

βασιλείαν  προ  καταβολής  κόσμου »,  τοις  δέ  κολαζο- 

μένοις  ονκ  είπε,  « Πορεύεσθε  άπ *  έμον  οι  κατηραμέ- 
10  νοι  εις  το  πυρ »  το  ήτοιμασμένον  υμιν,  άλλα  «Το  ήτοι- 

μασμένον  τω  διαβόλω».  Την  μεν  γάρ  βασιλείαν  άν- 

θρώποις  ήτοίμασα,  την  δέ  γέενναν  ονκ  άνθρώποις, 

φησίν,  άλλα  τώ  διαβόλω  καί  τοις  άγγέλοις  τοις  εκεί¬ 

νον  παρεσκεύασα.  Εί  δέ  υμείς  τοιοϋτον  έπεδείξα- 

15  σθε  βίον,  ώς  άξιοι  γενέσθαι  τής  κολάσεως  καί  τής 

τιμωρίας,  έαντοϊς  αν  είητε  τούτο  λογίξεσθαι  δίκαιοι. 

Καί  σκόπει  το  προς  φιλανθρωπίαν  επιρρεπές *  οϋπω 

γάρ  των  άγωνιστών  γενομένων,  οι  στέφανοι  προητοι- 

μάσθησαν,  καί  τά  βραβεία  προπαρεσκενάσθησ  αν. 

2υ  « Κληρονομήσατε »  γάρ,  φησί,  «την  βασιλείαν  την  ή- 

τοιμασμένην  υμιν  προ  καταβολής  κόσμον». 

Καί  επί  τής  παραβολής  δέ  των  δέκα  παρθένων 

τοιοϋτον  ιδοι  τις  αν  επειδή  γάρ  έμελλε  παραγίνεσθαι 

δ  νυμφίος,  λέγουσιν  άί  μωραί  ταις  φρονίμοις’  « Δότε 

25  ήμιν  από  τον  ελαίου  υμών».  Αι  δέ  προς  αϋτάς'  «Μή- 

ποτε  ονκ  άρκέση  ήμιν  καί  υμιν »·  ον  περί  ελαίου  εν¬ 

ταύθα  καί  πνρός  διαλεγομένη  ή  Γραφή,  αλλά  περί 

παρθενίας  καί  φιλανθρωπίας,  καί  την  μέν  παρθενί¬ 

αν  εν  τάξει  πνρός,  την  δέ  ελεημοσύνην  εν  τάξει  ε- 

30  λαίου  τίθησι,  δεικνϋσα  οτι  σφόδρα  δεϊται  φιλανθρω¬ 

πίας  ή  παρθενία,  καί  άνεν  ταντης  σωθήναι  ονκ  ενι. 

Τίνες  δέ  οι  το  έλαιον  τοντο  πωλοϋντες ;  Τίνες  άλλοι 

άλλ’  ή  οι  πένητες;  Ον  γάρ  λαμβάνονσι  μάλλον  ή  δι- 
δόασι.  Μη  δη  νόμιζε  την  ελεημοσύνην  άνάλωμα  εΐ- 

9.  Ματθ.  25,  ΖΑ'  41 
10.  Ματθ.  25,  8  -9 
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νώνει  καί  τιμωρεί,  καί  τούς  μέν  καλούς  οδηγεί  μέσα  στή 

βασιλεία  των  ούρανών,  ένώ  τούς  κακούς  τούς  στέλνει 

στή  γέεννα; 

2.  Πρόσεχε  όμως  καί  έδώ  τή  μεγάλη  φροντίδα  αύ- 

τοϋ  για  μάς.  Διότι,  μιλώντας  πρός  έκείνους  πού  στεφα¬ 
νώνονται,  λέγει,  «Έλατε  οί  εύλογημένοι  του  Πατέρα  μου 
καί  κληρονομήστε  τή  βασιλεία  πού  έχει  έτοιμασθεϊ  γιά 

σάς  άπό  τήν  αρχή  του  κόσμου»,  ένώ  πρός  έκείνους  πού 

τιμωρεί  δέν  είπε,  «Φύγετε  άπό  κοντά  μου  οί  καταραμένοι 

καί  πηγαίνετε  στή  φωτιά»  πού  έχει  έτοιμασθεϊ  γιά  σας, 

άλλά  «πού  έχει  έτοιμασθεϊ  γιά  τό  διάβολο»9.  Τή  βασιλεία 
δηλαδή  τήν  έτοίμασα,  λέγει,  γιά  τούς  άνθρώπους,  ένώ  τή 

γέεννα  δέν  τήν  έτοίμασα  γιά  τούς  άνθρώπους,  άλλά 

γιά  τό  διάβολο  καί  τούς  άγγέλους  έκείνου.  Έάν  όμως  καί 

σείς  δείξετε  παρόμοια  ζωή  μέ  έκεϊνον,  ώστε  νά  γίνετε 

άξιοι  τής  κολάσεως  καί  τής  τιμωρίας,  δέν  θά  είχατε  άδικο 

νά  τό  λογαριάζετε  αύτό  καί  γιά  τόν  εαυτό  σας.  Καί  πρόσ¬ 

εχε  τήν  κλίση  αύτοϋ  πρός  φιλανθρωπία·  διότι  ένώ  δέν 
ύπήρχαν  άκόμη  οί  άγωνιστές,  όμως  προετοιμάσθηκαν  τά 

στεφάνια  καί  προκατα σκευάσθηκαν  τά  βραβεία*  καθόσον 
λέγεΓ  «Κληρονομήστε  τή  βασιλεία  πού  έχει  έτοιμασθεϊ 

άπό  τήν  άρχή  τοΰ  κόσμου». 
Άλλά  καί  στήν  παραβολή  τών  δέκα  παρθένων  θά 

μπορούσε  κανείς  νά  δεϊ  κάτι  τό  παρόμοιο-  διότι,  βταν  έ- 
πρόκειτο  νά  έρθει  ό  νυμφίος,  λένε  τότε  οί  μωρές  στις 

φρόνιμες·  «Δώστε  μας  άπό  τό  λάδι  σας».  Καί  οί  φρόνιμες 

άπαντοϋν  πρός  αύτές'  «Φοβόμαστε  μήπως  δέν  φθάσει  γιά 
μας  καί  γιά  σας»10*  δέν  όμιλεϊ  βέβαια  έδώ  ή  Γραφή  γιά 
λάδι  καί  φωτιά,  άλλά  γιά  παρθενία  καί  φιλανθρωπία,  καί 

τήν  μέν  παρθενία  τήν  τοποθετεί  στή  θέση  τής  φωτιάς,  τήν 

δέ  έλεημοσύνη  στή  θέση  τού  λαδιού,  γιά  νά  δείξει,  ότι  ή 

παρθενία  χρειάζεται  πάρα  πολύ  τή  φιλανθρωπία,  καί  χω¬ 
ρίς  αύτή  δέν  μπορεί  νά  σωθεί.  Ποιοι  όμως  είναι  αύτοί 

πού  πωλοΰν  αύτό  τό  λάδι;  Ποιοι  άλλοι,  παρά  οί  φτωχοί. 

Διότι  δέν  είναι  μεγαλύτερο  έκεϊνο  πού  παίρνουν  άπό  έκεϊ- 

νο  πού  δίνουν.  Μή  θεωρείς,  λοιπόν  τήν  έλεημοσύνη  έξο- 
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να ι,  άλλα  πρόσοδον ,  μηδέ  δαπάνην ,  αλλά  πραγματεί¬ 

αν *  μείζονα  γάρ  λαμβάνεις  η  δίδως.  Δίδως  άρτον , 

καί  λαμβάνεις  ζωήν  αίώνιον'  δίδως  Ιμάτιον ,  και  λαμ¬ 

βάνεις  αφθαρσίας  περιβόλα ιον  δίδως  κοινωνίαν  στέ- 

5  γης ,  καί  λαμβάνεις  βασιλείαν  ουρανών  παρέχεις  τά 

άπολλύμενα,  και  δέχη  τά  διηνεκώς  μένοντα. 

Καί  πώς  αν  δύναμαι  ελεεϊν,  πένης,  φησί ,  ών ; 

Μάλιστα  όταν  πένης  ής,  τότε  δύνασαι  ελεεϊν.  Ό  μεν 

γάρ  πλοντών  μεθύων  τή  περιουσία  τών  χρημάτων , 

10  καί  πυρετόν  χαλεπώτατ ον  πυρέττων ,  καί  άκόρεστ ον 

έχων  έρωτα ,  πλείονα  ποιεϊν  τά  όντα  βούλεται ,  δ  δε 

πένης  ταύτης  άπηλλαγ μένος  τής  νόσου ,  καί  τής  αρ¬ 

ρώστιας  καθαρεύων,  εύκολώτερον  εκ  τών  όντων 

προήσεται.  Ου  γάρ  τά  μέτρα  τής  ουσίας ,  αλλά  τά 

15  μέτρα  τής  γνώμης  την  ελεημοσύνην  εργάζεσθαι  πέ- 

φυκεν’  επεί  καί  ή  χήρα  εκείνη  τότε  δύο  κατέβαλεν 

οβολούς ,  καί  τούς  τω  πλούτω  κομώντας  ύπερηκόν- 

τισε,  καί  ή  ετέρα  χήρα  εν  δρακί  αλεύρου  καί  όλίγω 

ελαίω  την  ουρανομήκη  ψυχήν  εκείνην  εξενοδόχησε , 

20  καί  ούδεμια  τούτων  γέγονεν  ή  πενία  κώλυμα.  Μή 

δή  προφασίζου  περιττά  καί  άνόνητα'  ου  γάρ  περιου¬ 

σίαν  εισφοράς  απαιτεί ,  αλλά  πλούτον  προαιρέσεως’ 

ούκ  από  του  μέτρου  τών  διδομένων ,  άλλ ,  από  τής 
π ροθέσεως  τών  παρεχόντων  δείκνυσθαι  πέφυκε. 

25  Πένης  εΐ ,  καί  πάντων  ανθρώπων  πενέστερος; 

1 Αλλ9  ουκ  εϊ  τής  χήρας  εκείνης  πτωχότερος ,  ή  τούς 
τιλουτοϋντας  εκ  πολλοϋ  του  περιόντος  ύπερηκόντι- 

σεν.  Άλ?Λ  καί  αυτής  απορείς  τής  αναγκαίας  τρο¬ 

φής ;  Άλλ’  ούκ  εϊ  τής  Σιδοινί ας  άπορώτερος,  ή  προς 
30  αυτόν  ελθοΰσα  του  λιμού  τον  πυθμένα ,  τού  θανάτου 

προσδοκωμένου  λοιπόν,  καί  χορού  παίδων  περιεστώ- 

τος ,  ουδέ  ούτως  εφείσατο  τών  όντων ,  άλλα  διά  τής 

επιτεταμένης  πενίας  πλούτον  άφα τον  επρίατο,  ά- 

λωνα  τήν  χεϊρα  καί  ληνόν  καί  υδρίαν  εργασαμένη , 

11.  Μάρκ.  12,  42-43.  Λουκά  21,  2-4 

12.  Γ'  Βασ.  17,  8  -  24 
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δο,  αλλά  έσοδο,  οϋτε  δαπάνη,  άλλα  κέρδος·  διότι  περισ¬ 
σότερα  παίρνεις  άπό  έκεϊνα  πού  δίνεις.  Δίνεις  ψωμί,  καί 

παίρνεις  ζωή  αιώνια  δίνεις  ρούχο,  καί  παίρνεις  στολή 

αφθαρσίας·  δίνεις  συμμετοχή  στή  στέγη  σου,  καί  παίρνεις 

βασιλεία  ούράνια*  προσφέρεις  αύτά  πού  καταστρέφονται, 
καί  παίρνεις  έκεϊνα  πού  παραμένουν  αιώνια. 

Καί  πώς,  λέγει,  μπορώ  νά  έλεώ  τή  στιγμή  πού  είμαι 

φτωχός;  Μά  ακριβώς  όταν  είσαι  φτωχός,  τότε  προπάν¬ 
των  μπορείς  νά  έλεεϊς.  Διότι  ό  πλούσιος,  μεθυσμένος  άπό 

τήν  άφθονία  τών  χρημάτων  του  καί  ύποφέροντας  άπό  φο¬ 
βερότατο  πυρετό  καί  έχοντας  άχόρταγο  έρωτα  γιά  τά 

χρήματα,  θέλει  νά  κάνει  περισσότερα  αύτά  πού  έχει,  ένώ 

ό  φτωχός,  έπειδή  είναι  άπαλλαγμένος  άπό  αύτή  τήν  α¬ 

σθένεια  καί  είναι  καθαρός  άπό  τήν  άρρώστια  αύτή,  μπο¬ 
ρεί  πολύ  πιο  εύκολα  νά  δώσει  άπό  έκεϊνα  πού  έχει.  Διότι 

τήν  έλεημοσύνη  φυσικά  δέν  τήν  κάμνουν  τά  μέτρα  τής 

περιουσίας,  άλλά  τό  μέτρο  τής  διαθέσεως'  καθόσον  καί  ή 
χήρα  έκείνη  τότε  δύο  οβολούς  έριξε,  καί  υπερνίκησε  έ- 

κείνους  πού  ύπηρηφανεύονταν  γιά  τόν  πλούτο  τους11,  καί 
ή  άλλη  έπίσης  χήρα  μέ  μιά  χούφτα  άλεύρι  καί  λίγο  λάδι 

φιλοξένησε  τήν  ψυχή  έκείνη  πού  τό  μήκος  της  έφθανε 

μέχρι  τόν  ούρανά12,  καί  σέ  καμιά  άπ’  αύτές  ή  φτώχεια  δέν 
έγινε  έμπόδιο  γιά  έλεημοσύνη.  Μή  λοιπόν  προβάλλεις 

προφάσεις  περιττές  καί  άνόητες’  διότι  δέν  ζήτα  άφθονία 

προσφοράς,  άλλά  πλούτο  διαθέσεως’  καί  αύτός  φυσικά 
δείχνεται  όχι  άπό  τήν  ποιότητα  έκείνων  πού  δίνονται,  άλ¬ 
λά  άπό  τήν  διάθεση  έκείνων  πού  τά  δίνουν. 

Είσαι  φτωχός  καί  φτωχότερος  άπό  όλους  τούς  άν- 

θρώπους;  Άλλά  δέν  είσαι  φτωχότερος  άπό  τή  χήρο  έ¬ 

κείνη,  πού  ξεπέρασε  σέ  ύπερβολικό  βαθμό  τούς  πλού¬ 
σιους.  Μήπως  όμως  στερείσαι  καί  αύτήν  τήν  άναγκαία 

τροφή;  Άλλά  δέν  είσαι  φτωχότερος  άπό  τή  Σιδώνιο  έ¬ 

κείνη  χήρα,  ή  όποια,  ένώ  έφθασε  προς  τόν  ίδιο  τόν  πυθμέ¬ 

να  τής  πείνας,  καί  περίμενε  πλέον  τό  θάνατο,  περικυκλω- 

μένη  άπό  ένα  σωρό  παιδιών,  όμως  ούτε  καί  έτσι  λυπή¬ 

θηκε  τά  όσα  είχε,  άλλά  μέ  τήν  ύπερβολική  πείνα  της  ά- 
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εξ  ολίγων  πολλά  πηγάξειν  παρασκευάσασα.  Άλλ’  ε¬ 

πί  το  προκείμενον  ϊωμεν,  ϊνα  μη  συνεχείς  τάς  πα- 

ρεκτροπάς  ποιώμεθα. 

9 Επειδή  ονν  εμελλεν  δ  νυμφίος  έρχεσθαι,  ταϋτα 

5  προς  άλλήλας  αί  παρθένοι  διελέγοντο.  Έκεϊναι  δέ 

προς  τους  πωλοϋντας  έπεμπον  αύτάς,  άλλ’  ούκ  ήν 

καιρός  ουκέτι  λοιπόν  άγοράζειν  έλαιον'  εικότως.  Οι 

γάρ  πωλοϋντες  εν  τώ  παρόντι  βίω  μόνον  είσί,  μετά 

δε  την  εντεύθεν  αποδημίαν  και  τό  λυθήναι  το  θέα- 

10  τρον  ούκ  έστι  λοιπόν  φάρμακον  τοις  γεγενη μένοις 

εύρεϊν,  ουδέ  συγγνώμην  και  απολογίαν,  άλλ’  άνάγκη 
λοιπόν  κολάζεσθαν  όπερ  και  τότε  γέγονεν.  Επειδή 

γάρ  ήλθεν  δ  νυμφίος ,  αί  μέν  είσήλθον  λαμπράς  έ- 

χουσαι  τάς  λαμπάδας ,  αί  δέ ,  ύστερήσασαι  της  είσό- 

15  δου ,  τάς  θύρας  επάτασσον  τού  νυμφώνος,  και  τό  φο¬ 

βερόν  ρήμα  εκείνο  ήκουον'  « Υπάγετε ,  ούκ  οίδα  ύ- 

μάς ».  Είδες  αύτόν  πάλιν  και  τιμώντα  και  κολάζοντας 

και  στ εφανοϋντα,  καί  τιμωροϋντα  και  δεχόμενον  και 

άποπέμπον τα,  και  εκατέρου  τού  μέρους  της  κρίσεως 

20  οντα  κύριον ;  Τούτο  καί  επί  τού  άμπελώνος ,  τούτο 

και  επί  των  πέντε  και  δύο  ταλάντων,  και  τού  ενός 

ϊδοι  τις  αν.  Τούς  μέν  γάρ  άπεδέξατ ο,  καί  είσήγαγεν 

επί  πλείοσι ,  τον  δέ  εκέλευσε  δεθέντα  εξω  βάλλεσθαι 

εις  τό  σκότος  τό  εξώτερον . 

25  3.  Αλλά  τίς  αύτών  δ  πολύς  λόγος ,  μάλλον  δέ  πολ¬ 

λής  άνοίοις  γέμων;  3,Εχει  μέν  εξουσίαν  κολάξειν, 
καί  στεφανούν ,  καί  τιμωρεϊσθαι,  καί  άμοιβάς  διδό- 

ναι,  αλλά  την  άνωτάτω  προεδρίαν ,  φησί,  καί  την 

ύψηλοτάτην  τιμήν ,  ταύτην  εφησεν  ούκ  είναι  αύτού 

30  δούναι.  Τί  ούν  εάν  μάθης  οτι  ούδέν  εστιν  ύπεξηρη- 

μένον  αύτού  τής  ψήφου ,  άποθήση  την  άκαιρον  ταύ¬ 

την  φιλονεικίαν ;  Ούκούν  αύτού  πάλιν  ακούε  λέγον- 

τος'  «'Ο  Πατήρ  ού  κρίνει  ούδένα ,  άλλά  πάσαν  την 
κρίσιν  δέδωκε  τώ  Υίω».  Ει  τοίνυν  πάσαν  έχει  την 

13.  Γ'  Βασ.  17,  8-24 
15.  Ματθ.  20,  1  -  16 
17.  Ίω.  5,  22 

14.  Ματθ.  25,  12 

16.  Ματθ.  25,  15-30 
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γόραζε  απερίγραπτο  πλούτο,  καθιστώντας  τό  χέρι  της  ά- 

λώνι  καί  τό  πυθάρι  της  ελαιοτριβείο”,  καί  κάμνοντας  άπό 

τά  λίγα  νά  πηγάζουν  πολλά.  Άλλ'  άς  έρθομε  στο  θέμα 
μας,  καί  άς  σταματήσομε  τις  συνεχείς  παρεμβολές. 

Ένώ  λοιπόν  έπρόκειτο  νό  έρθει  ό  νυμφίος,  οί  παρ¬ 
θένες  συζητούσαν  άναμεταξύ  τους  καί  έλεγαν  αύτά.  Οί 

φρόνιμες  παρέπεμψαν  τις  μωρές  ατούς  πωλητές,  άλλ’  ό¬ 

μως  δέν  ήταν  πλέον  καιρός  ν’  αγοράσουν  λάδι*  καί  πολύ 
σωστά.  Διότι  οί  πωλητές  ύπάρχουν  μόνο  στήν  παρούσα 

ζωή,  ένώ  μετά  τήν  άναχώρησή  μας  άπό  έδώ  καί  τή  διάλυ¬ 

ση  τού  θεάτρου  δέν  είναι  δυνατό  νά  βρούμε  πλέον  φάρ¬ 

μακο  για  έκεϊνα  πού  κάναμε,  ούτε  συγγνώμη  καί  άπολο- 
γία,  άλλα  πρέπει  οπωσδήποτε  νά  τιμωρηθούμε,  πράγμα 

πού  έγινε  καί  τότε.  "Οταν  δηλαδή  ήρθε  ό  νυμφίος,  οί 
μέν  φρόνιμες  μπήκαν  κρατώντας  τις  λαμπάδες  φωτεινές, 

ένώ  οί  μωρές  επειδή  καθυστέρησαν  καί  δέν  μπόρεσαν  νά 

μπουν,  χτυπούσαν  τις  πόρτες  τού  νυμφώνα,  άλλ’  ακόυσαν 

τά  φοβερά  έκεϊνα  λόγια'  «Πηγαίνετε,  δέν  σας  γνωρίζω»14. 
Είδες  αύτόν  πού  πάλι  καί  τιμά,  καί  κολάζει,  καί  στεφανώ¬ 
νει,  καί  τιμωρεί,  καί  δέχεται  καί  άπομακρύνει,  καί  ότι  έχει 

έΕουσία  καί  γιά  τά  δύο  μέρη  τής  κρίσεως;  Αύτό  θά  μπο¬ 

ρούσε  νά  τό  δει  κανείς  καί  στήν  παραβολή  τού  άμπελώ- 

νσ15,  καί  τών  πέντε  ταλάντων  καί  τών  δύο,  καί  τού  ένός. 

Διότι  τούς  πρώτους  τούς  δέχθηκε  καί  τούς  άνέθεσε  πε¬ 
ρισσότερα,  ένώ  τόν  τρίτο  έδωσε  έντολή  νά  δεθεί  καί  νά 

ριχτεί  έξω  στο  σκοτάδι  τό  έΕώτερο18. 
3.  Αλλά  ποιά  είναι  τά  περιβόητα  λόγια  τους,  ή  καλύτε¬ 

ρα  τά  γεμάτα  άπό  πολλή  άνοησία;  "Εχει,  λένε,  έξουσία 
νά  κολάζει  καί  νά  στεφανώνει,  καί  νά  τιμωρεί,  καί  νά  .δίνει 

άμοιβές,  άλλ’  όμως  την  άνώτατη  εξουσία  καί  τήν  ύψηλό- 
τατη  τιμή  είπε  ότι  δέν  είναι  στο  χέρι  του  νά  τή  δώσει. 

Τί  λοιπόν;  εάν  μάθεις  ότι  τίποτε  δέν  του  έχει  άφαιρεθεί 

άπό  τήν  απόφαση,  θ’  άφήσεις  κατά  μέρος  αυτήν  τήν  άνό- 

ητη  άντιλογία;  Λοιπόν  άκου  αύτόν  πάλι  πού  λέγει*  «Ό 

Πατέρας  μου  δέν  κρίνει  κανένα,  άλλ’  όλη  τήν  κρίση  τήν 
έδωσε  στον  Υιό»17.  Έάν  λοιπόν  έχει  όλη  τήν  κρίση,  τότε 
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κρίσιν,  ούδέν  επεξήρητ αι  τής  ψήφον  6  γάρ  πάσαν 

έχων  την  κρίσιν,  κύριός  εστι  πάντας  καί  τιμωρεΐσθαι 

καί  στεφανούν. 

Τό  δε  « εδωκεν »  ενταύθα  μή  άνθρωπίνως  άκού- 

5  σης,  αγαπητέ ·  ον  γάρ  ούκ  έχοντι  εδωκεν ,  ουδέ  α¬ 

τελή  εγέννησεν ,  ουδέ  ύστερον  αύτω  προσεγένετο, 

αλλά  τό  έδωκε  τοιούτόν  εστι ,  τοιούτον  αυτόν  έγέννη- 

σε,  ̂ τέλειον  άπηρτισμένον*·  ταύτη  δε  κέχρηται  τή 

λέξει,  ϊνα  μή  δυο  αγέννητους  νομίσης  Θεούς ,  άλλ' 
ΐΟινα  ειδής  καί  την  ρίζαν  καί  τον  καρπόν  ονχ  ϊνα  ύ¬ 

στερον  αύτω  προσγεγενήσθαι  νομίσης  τούτο.  Καί 

γάρ  ερωτώμενος  αλλαχού ,  «Ονκούν  βασιλεύς  εΐ  σύ;», 

όύκ  είπεν,  ότι  ' ελαβον  την  βασιλείαν* ,  ονκ  είπεν,  ό¬ 

τι  ' προσεγένετο  αντώ  ϋιχτερον  ή  βασιλεία  ,  άλλ’  ότι 

15  « Έγώ  εις  τούτο  γεγέννημαι».  Εί  βασιλεύς  άπηρτι- 

σμένος  εγεννήθη ,  εϋδηλον  ότι  και  κριτής  και  δικα¬ 

στής ·  βασιλέως  γάρ  μάλιστα  τό  κρίνειν ,  καί  δικά- 
ζειν,  καί  τιμάν,  και  τιμωρεΐσθαι.  Και  ετέρωθεν  δέ 

τούτο  ιδοι  τις  αν,  ότι  και  τάς  άνω  τιμάς  κύριος  αν- 

20  τός  εστι  διδόναι.  β Όταν  γάρ  παραγάγωμεν  εις  τό  μέ¬ 
σον  τον  πάντων  ανθρώπων  άμείνω,  καί  δείξω  μεν  τού¬ 

τον  ύπ*  αυτού  στ εφανούμενον,  ποια  λοιπόν  νπολει- 

φθήσεται  πρόφασις  ύμίν; 

Τις  ούν  απάντων  ανθρώπων  άμείνων ;  Τις  δέ  ε- 

25  τερος  άλλ’  ή  ό  σκηνοποιός  εκείνος,  6  τής  οικουμένης 
διδάσκαλος ,  ό  γήν  και  θάλασσαν  καθάπερ  ύτιόπτερος 

περιδραμών,  τό  σκεύος  τής  εκλογής,  δ  νυμφαγωγός 

τού  Χριστού,  6  τής  Εκκλησίας  φντονργός,  'ό  σο- 

φός  άρχιτ έκτων* ,  ό  κήρνξ,  ό  δρομεύς,  δ  αγωνιστής, 
30  δ  στρατιώτης,  δ  παιδοτρίβης,  δ  πανταχού  τής  οικου¬ 

μένης  υπομνήματα  τής  οικείας  αρετής  καταλι πών, 

δ  προ  τής  άναστάσεως  εϊς  τρίτον  άρπαγεϊς  ουρανόν, 

δ  εις  παράδεισον  άπενεχθείς,  δ  απορρήτων  κοινών ή- 

σας  τω  Θεφ  μυστηρίων,  δ  τοιαύτα  άκούσας  και  λα- 

35  λήσας,  ά  ανθρώπινη  φύσει  λαλήσαι  ούκ  ένι,  δ  καί 

18.  Ίω.  18,37 19.  Ίω.  18,  37 
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τίποτε  δεν  τοϋ  έχει  άφαιρεθεϊ  άπό  την  άπόφαση  διότι  έ- 
κεϊνος  πού  έχει  δλη  την  κρίση,  έχει  την  εξουσία  όλους 
καί  νά  τούς  τιμωρεί  καί  νά  τούς  στεφανώνει. 

Τό  «έδωσε»  εδώ  μη  τό  πάρεις,  αγαπητέ,  με  ανθρώ¬ 

πινη  έννοια*  διότι  δεν  τοϋ  έδωσε  ενώ  δεν  είχε,  οΰτε  τον 
γέννησε  ατελή,  ούτε  αργότερα  τοϋ  προστέθηκε  κάτι,  άλ- 
λά  τό  «έδωσε»  έχει  τήν  έξης  σημασία,  ότι  δηλαδή  τέτοιον 

τόν  γέννησε  "τέλειο,  ολοκληρωμένο" *  χρησιμοποιεί  αύτήν 
τήν  λέξη,  γιά  νά  μή  νομίσεις  ότι  ύπάρχουν  δύο  θεοί  άγέν- 

νητοι,  άλλά  γιά  νά  γνωρίσεις  καί  τή  ρίζα  καί  τόν  καρπό* 
γιά  νά  μή  νομίσεις  ότι  αύτό  τοϋ  προστέθηκε  άργότερα. 

Καθόσον,  όταν  σέ  άλλη  περίπτωση  ρωτήθηκε,  «Είσαι  λοι¬ 

πόν  βασιλιάς;»18,  δέν  είπε,  ότι  "έλαβα  τή  βασιλεία",  δέν 
είπε  ότι  'προστέθηκε  σ’  αύτόν  άργότερα  ή  βασιλεία1,  άλλ’ 

ότι  «Έγώ  γι’  αύτό  γεννήθηκα»1*.  Έάν  γεννήθηκε  βασιλιάς 
ολοκληρωμένος,  είναι  ολοφάνερο  ότι  είναι  καί  κριτής  καί 

δικαστής’  διότι  χαρακτηριστικό  γνώρισμα  τοϋ  βασιλιά  εί¬ 
ναι  καί  νά  κρίνει,  καί  νά  δικάζει,  καί  νά  τιμά,  καί  νά  τι¬ 

μωρεί.  Καί  άπό  άλλοϋ  δέ  θά  μπορούσε  κανείς  νά  τό  δια¬ 

πιστώσει  αύτό,  ότι  δηλαδή  αύτός  έχει  τήν  έξουσία  νά  δί¬ 

νει  καί  τις  ούράνιες  τιμές.  "Οταν  λοιπόν  σας  παρουσιά¬ 
σω  τόν  άνώτερο  άπό  όλους  τούς  άνθρώπους,  καί  σάς 

δείξω  αύτόν  νά  στεφανώνεται  άπ’  αύτόν,  ποιά  πρόφαση 
θά  σάς  άπσμείνει  τότε; 

Ποιος  λοιπόν  είναι  άνώτερος  άπό  όλους  τούς  άν¬ 
θρώπους;  Ποιος  άλλος,  παρά  ό  σκηνοποιός  εκείνος,  ό 
δάσκαλος  τής  οικουμένης,  έκεϊνος  πού  περιέτρεξε  τή  γη 

καί  τή  θάλασσα  σάν  νά  είχε  φτερά,  τό  σκεύος  τής  έκλο- 

γής,  ό  νυμφαγωγός  τοϋ  Χριστού,  ό  φυτουργός  τής  Εκ¬ 

κλησίας  'ό  σοφός  άρχιτέκτονας’,  ό  κήρυκας,  ό  δρομέας, 
ό  άγωνιστής,  ό  στρατιώτης,  ό  γυμναστής,  έκεϊνος  πού 

σ’  όλα  τά  μέρη  τής  οικουμένης  άφησε  ένθύμια  τής  αρε¬ 
τής  του,  εκείνος  πού  πριν  άπό  τήν  κοινή  άνάσταση  άρπά- 

χθηκε  μέχρι  τόν  τρίτο  ουρανό,  πού  οδηγήθηκε  στόν  Πα¬ 
ράδεισο,  πού  έλαβε  μέρος  σέ  άπόρρητα  μυστήρια  τοϋ 
Θεού,  πού  ακούσε  καί  είπε  τέτοια,  πού  δέν  είναι  δυνατό 



280 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

χάριτος  πλείονος  άπολαύσας ,  καί  μείζονα  κόπον  επι- 

όειξάμενος ;  "Οτι  δε  πλεΐον  απάντων  εκαμεν ,  ακόυ¬ 
σαν  αυτόν  λέγοντος,  ότι  «Περισσότερον  αυτών  πάν¬ 

των  εκοπίασα».  ΕΙ  δε  περισσότερον  πάντων  εκαμεν , 

5  περισσότερον  καί  στεφανούταν  «" Εκαστος  γάρ  τον 

ίδιον  μισθόν  λήψεται  κατά  τον  ίδιον  κόπον». 

Εί  τοίνυν  μείζονα  των  αποστόλων  λαμβάνει  στέ¬ 

φανον  (των  δε  αποστόλων  ίσος  ούδεϊς  γέγονεν ,  οϋ- 

τος  δε  κάκείνων  μείζων),  εϋδηλον  οτι  της  άνωτάτω 

10  άπ ολαύσεται  τιμής  και  προεδρίας.  Τις  ουν  εστιν  δ * 
αυτόν  στεφάνών ;  *' Ακουσον  αύτοϋ  λέγοντος ·  « Τον 

αγώνα  τον  καλόν  ηγώνισμαΐ’  τον  δρόμον  τετέλεκα , 

την  πίστιν  τετηρηκα ,  λοιπόν  άπόκειταί  μοι  6  της  δι¬ 

καιοσύνης  στέφανος ,  δν  αποδώσει  μοι  δ  Κύριος  εν 

15  εκείνη  τη  ημέρα  δ  δίκαιος  κριτ ής»’  «'Ο  Πατήρ  ου 
κρίνει  ούδένα,  αλλά  πάσαν  την  κρίσιν  δέδωκε  τώ 

Υίώ ».  Ούκ  εντεύθεν  δε  τούτο  μόνον  δήλον ,  αλλά  και 

εκ  τών  εξης'  «Ού  μόνον  δε  εμοί ,  αλλά  και  πάσι  τοις 

ηγαπηκόσι  την  επιφάνειαν  αυτού».  Τίνος  δέ  εστιν  η 

20  «επιφάνεια» ,  ακουσον  αυτού  λέγοντος,  «Έπεφάνη  η 

χάρις  τού  Θεού,  η  σωτήριος  πάσιν  ά νθρώποις,  παι- 

δεύουσα  ημάς,  ϊνα  άρνησάμενοι  την  ασέβειαν  και  τάς 

κοσμικάς  επιθυμίας,  σοφρόνως  και  δικαίως  και  εύ- 

σεβώς  ζησωμεν .  εν  τώ  νύν  αίώνι,  προσδεχό μεν  οι  την 

25  μακαρίαν  ελπίδα,  και  επιφάνειαν  της  δόξης  τού  με¬ 

γάλου  Θεού  καί  Σωτήρος  ημών  Ιησού  Χριστού». 

4.  ’Αλλ’  ή  μέν  προς  τούς  αιρετικούς  ήμΐν  μάχη 
τέλος  έχει,  και  τό  τρόπαιον  έστησαμεν ,  και  την  νί¬ 

κην  λαμπράν  ήράμεθα,  εκ  τών  είρημένων  απάντων 

30  άποδείξαντες ,  ότι  κύριος  και  τιμάν  και  κολάζειν  ε- 

στί,  «πάσάν  τε  την  κρίσιν  έχων»,  καί  τον  απάντων 

20.  ΟΙ  χαρακτηρισμοί  αύτοί  είναι  διάσπαρτοι  τόσο  στία  έπιστολές  τοϋ 
Παύλου,  όσο  καί  ατό  βιβλίο  τών  ΠράΕεων. 

21.  Α’ Κορ.  15,10  22.  Α'  Κορ.  3,8. 
23.  Β’Τιμ.  4,  7-  8  24.  *1ω.  5,22 
25.  Β'  Τιμ.  4,8  26.  Τίτ.  2,11-13 
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νά  λεχθούν  άπό  ανθρώπινη  φύση,  έκεϊνος  που  καί  περισ¬ 

σότερη  χάρη  απόλαυσε,  καί  μεγαλύτερο  κόπο  κατέβαλε10; 
Τό  ότι  δέ  περισσότερο  άπό  όλους  κόπιασε,  ακούσε  αύτόν 

πού  λέγει,  «Περισσότερο  άπό  όλους  αύτούς  κόπιασα»11. 
Έάν  όμως  κόπιασε  περισσότερο  άπό  όλους,  περισσότερο 

άπό  όλους  καί  στεφανώνεται,  διότι  «Ό  καθένας  θά  λάβει 

τό  μισθό  του  ανάλογα  μέ  τον  κόπο  του»22. 

Εφόσον  λοιπόν  παίρνει  μεγαλύτερο  στεφάνι  άπό  τούς 

αποστόλους  (κανένας  δέν  υπήρξε  ίσος  μέ  τούς  άποστό- 
λους,  ένώ  αύτός  είναι  μεγαλύτερος  καί  άπό  έκείνους), 

είναι  ολοφάνερο  ότι  θ'  άπολαύσει  την  πιο  μεγαλύτερη  τι¬ 
μή  καί  προεδρία.  Ποιος  λοιπόν  είναι  εκείνος  πού  στεφα¬ 

νώνει  αύτόν;  "Ακούσε  αύτόν  πού  λέγει·  «Τον  άγώνα  τον 
καλό  άγωνίσθηκα,  τό  δρόμο  τον  τελείωσα,  την  πίστη  τήν 

τήρησα-  μου  άπομένει  τώρα  τό  στεφάνι  τής  δικαιοσύνης, 
πού  θά  μοΰ  δώσει  ό  Κύριος  κατά  τήν  ήμέρα  έκείνη,  ό 

δίκαιος  κριτής»23.  «Ό  Πατέρας  δέν  κρίνει  κανένα,  άλλ’ 

όλη  τήν  κρίση  τήν  έδωσε  στόν  Υιό»24.  Καί  δέν  γίνεται  αύ- 

τό  φανερό  μόνο  άπό  εδώ,  άλλά  καί  άπό  τά  έξής’  «Θά  τό 

δώσει  όχι  μόνο  οέ  μένα,  άλλά  καί  σ’  όλους  έκείνους  που 

αγάπησαν  καί  θ'  άγαπήσουν  τήν  έμφάνισή  του  στόν  κό¬ 
σμο»25.  Καί  ποιοΰ  είναι  ή  έμφάνισή  αύτή  στόν  κόσμο, 

ακούσε  αύτόν  πού  λέγει·  «Φανερώθηκε  ή  χάρη  τού  Θεού 

ή  σωτήρια  σ’  όλους  τούς  άνθρώπους,  διδάσκοντάς  μας  ν’ 
άρνηθοϋμε  τήν  άσέβεια  καί  τις  κοσμικές  επιθυμίες,  καί  νά 

ξήσομε  μέ  σωφροσύνη  καί  δικαιοσύνη  καί  εύσέβεια  στη 

ξωή  αύτή,  περιμένοντας  τή  μακάρια  έλπίδα  καί  φανέρω¬ 
ση  τής  δόξας  τού  μεγάλου  Θεού  καί  Σωτήρα  μας  Ίησοΰ 

Χριστού»20. 

4.  Ή  μάχη  λοιπόν  προς  τούς  αιρετικούς  τελείωσε,  τό 

τρόπαιο  τό  στήσαμε,  καί  άποσπάσαμε  νίκη  λαμπρή,  άφού 

μέ  όλα  όσα  έχουν  λεχθεί  άποδείξαμε,  ότι  ό  Υιός  έχει  τήν 

έξουσία  καί  νά  τιμά  καί  νά  τιμωρεί,  διότι  «έχει  όλη  τήν  κρί¬ 

ση»  καί  άνακηρύσσει  καί  στεφανώνει  τον  άνώτερο  άπό 

όλους,  καί  ότι  στις  παραβολές  έκεϊνες  ό  ίδιος  έπιτελεί 
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άμείνω  στεφάνών  κα I  άνακηρύττων ,  και  εν  τα ις  πα- 

ραβολαΐς  εκείναις  εκάτερα  αυτός  εργαζόμενος.  Δει 

δε  λοιπόν  και  τον  θόρυβον  των  αδελφών  εκβαλεϊν , 

καί  διδάξαι  τίνος  ενεκεν  ούτως  εϊρηκεν,  ότι  « Ούκ 

5  εστιν  εμόν  τούτο  δούναι »·  και  γάρ  οϊμαι  πολλούς  ε- 

παπορειν  τοϊς  είρημένοις.  'Ίν’  ούν  και  την  απορίαν 
λύσωμεν,  καί  τον  Θόρυβον  τής  ψυχής  κατευνάσω- 

μεν ,  ουν  τείνατε  μοι  την  διάνοιαν ,  παρασκευάσατε  μοι 

την  γνώμην  καί  γάρ  πλείονός  μοι  πόνου  δει  νυν. 

10  Ου  γάρ  εστιν  ίσον  πολεμεϊν  καί  διδάσκειν ,  βάλλειν 

τον  εχθρόν ,  καί  διορθουσθαι  τον  οίκεϊον,  άλλά  πλείο¬ 

νός  μοι  χρεία  ενταύθα  τής  σπουδής ,  ώστε  μη  παρι- 

δείν  το  μέρος  χωλεύον,  μηδέ  τινα  θορυβούμενον  πα- 

ραδραμεϊν. 

15  Λέγω  γάρ  ( άλλά  μη  θορυβεισθε  προς  τά  λεγάμε¬ 

να,  μηδέ  ταράττεσθε)  ου  μόνον  γάρ  του  Υιού  φημι 

μη  είναι,  άλλ 1  ουδέ  του  Πατρός"  καί  μεγάλη  ταυτα 
βοώ  τή  φωνή,  καί  σάλπιγγος  λαμπροτέρα,  ότι  ούκ 

εστιν  αυτού  δούναι,  ούτε  αυτού,  ούτε  τού  Πατρός. 

20  Εί  γάρ  αυτού  ήν,  καί  τού  Πατρός  ήν'  εί  τού  Πατρός 

ήν,  καί  αυτού  ήν.  Διά  τούτο  καί  αυτός  ούκ  είπεν  α¬ 

πλώς,  « ούκ  εστιν  εμόν  δούναι »,  άλλά  τί;  «Ούκ  εστιν 

εμόν  δούναι,  άλλ 1  οίς  ήτοίμασται»"  δείκνυσιν  ότι  ού¬ 

τε  αυτού,  ούτε  τού  Πατρός,  άλλ *  ετέρων  τινών.  Τί 
25  ούν  εστι  το  ειρημένον;  ΟΙμαι  γάρ  ήμϊν  ηύζήσθαι  τον 

θόρυβον,  καί  πλείονα  γενέσθαι  την  άπορίαν,  καί  ενα¬ 

γώνιους  είναι"  άλλά  μη  δείσητε ·  ού  γάρ  άποστήσομαι, 
έως  αν  επαγάγω  την  λύσιν.  Μικρόν  δέ  άνάσχεσθε 

άνωτέρω  τον  λόγον  άγοντος"  ού  γάρ  ετέρως  μετά  σα- 
30  φηνείας  άπαντα  υμών  παρακαταθέσθαι  τή  γνώμη 

δυνατόν. 

Τί  ποτ *  ούν  εστι  τό  ειρημένον ;  ΚΗ  μήτηρ  τών  υι¬ 

ών  Ζεβεδαίου,  *  Ιακώβου  καί  Ίωάννου,  άναχωρούντι 

27.  Ματθ.  20,23 28.  Ματθ.  20,  23 
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καί  τά  δύο  έργα.  Πρέπει  όμως  στή  συνέχεια  νά  διώξω 

και  τό  φό6ο  άπό  τούς  αδελφούς  καί  νά  τούς  διδάξω  γιά 

ποιο  λόγο  τό  είπε  αύτό  έτσι,  ότι  δηλαδή  «Δεν  είναι  στο 

χέρι  μου  νά  τό  δώσω  αύτό»17,  καθόσον  νομίζω  ότι  πολλοί 
έχουν  άκόμη  την  άπορία  γιά  τά  λόγια  αύτά.  Μέ  σκοπό 

λοιπόν  καί  την  άπορία  νά  λύσω  καί  νά  καθησυχάσω  τό 

θόρυθο  τής  ψυχής,  συγκεντρώστε  περισσότερο  τήν  προσ¬ 
οχή  τής  διάνοιάς  σας  καί  προετοιμάστε  μου  τή  σκέψη 

σας-  καθόσον  τώρα  πρέπει  νά  καταβάλω  περισσότερο  κό¬ 
πο.  Διότι  δέν  είναι  τό  ίδιο  νά  πολεμώ  καί  νά  διδάσκω,  νά 

βάλλω  έναντίον  τού  έχθροϋ  καί  νά  διορθώνω  τον  δικό 

μου,  άλλά  χρειάζομαι  έδώ  περισσότερη  προσπάθεια,  ώστε 

νά  μή  παραβλάψω  τό  μέλος  έκεϊνο  πού  χωλαίνει,  ούτε  νά 

προσπεράσω  κάποιον  πού  είναι  κυριευμένος  άπό  άνησυχία. 

Σάς  λέγω  λοιπόν  (άλλά  μή  θορυβεϊσθε  άπό  τά  λε¬ 
γόμενό  μου  αύτά,  ούτε  καί  νά  ταράσσεσθε)  ότι  αύτό  δέν 

είναι  ούτε  στο  χέρι  τοΰ  Υίοϋ,  ούτε  καί  τοΰ  Πατέρα·  καί  τά 
βροντοφωνάζω  αύτά  μέ  δυνατή  φωνή  καί  λαμπρότερη  καί 

άπό  τή  φωνή  τής  σάλπιγγας,  ότι  δηλαδή  δέν  είναι  ατό 

χέρι  αύτοϋ  νά  τό  δώσει  αύτό,  ούτε  στό  χέρι  αύτοΰ,  ούτε 

τοΰ  Πατέρα.  Διότι  έάν  ήταν  στό  χέρι  αύτοϋ  θά  ήταν  καί 

τοΰ  Πατέρα-  έάν  ήταν  στό  χέρι  τοΰ  Πατέρα,  θά  ήταν  καί 
αύτοϋ.  ΓΓ  αύτό  καί  αύτός  δέν  είπε  άπλώς,  «Δέν  είναι 

στό  χέρι  μου  νά  τό  δώσω»,  άλλά  τί;  «Δέν  είναι  στό  χέρι 

μου  νά  τό  δώσω  αύτό,  άλλά  θά  δοθεί  σ’  έκείνους  γιά  τούς 

όποιους  έχει  έτοιμασθεϊ»ί8'  δείχνει  δηλαδή  ότι  αυτό  δέν 

έξαρταται  οϋτε  άπ’  αύτόν,  ούτε  άπό  τον  Πατέρα,  άλλ’ 
άπό  κάποιους  άλλους.  Τί  σημαίνουν  τά  λόγια  αύτά;  Διότι 

νομίζω  ότι  αύξήθηκε  ή  άνησυχία  σας,  έγινε  μεγαλύτερη 

ή  άπορία  σας,  καί  είστε  γεμάτοι  άπό  άγωνία*  άλλ’  όμως 
μή  φοβηθείτε*  διότι  δέν  θά  φύγω  άπό  έδώ  μέχρι  πού  νά 
δώσω  τή  λύση.  Δείξτε  μόνο  λίγη  ύπομσνή  γιά  νά  πιόσω 

τό  λόγο  λίγο  άπό  πιο  πάνω'  διότι  άλλιώς  δέν  είναι  δυνατό 
νά  μποϋν  όλα  στό  μυαλό  σας  μέ  σαφήνεια. 

Ποιο  τέλος  πάντων  λοιπόν  είναι  τό  νόημα  τών  λό¬ 

γων  αύτών;  Ή  μητέρα  τών  υιών  Ζεβεδαίου,  τοΰ  Ιακώβου 
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προς  τά  Ιεροσόλυμα  τώ  Ίησοϋ  προσήλθε  μετά  τών 

παίδων  λέγουσα,  «ΕΙπέ  ΐνα  οι  δυο  υιοί  μου  καθίσω- 

σιν  εϊς  εκ  δεξιών  σου,  και  εϊς  εξ  εϋωνύμων  σου». 

ζ' Ετερος  δε  ευαγγελιστής  φησιν,  ότι  οι  παϊδες  ταϋτα 

5  ήτοϋντο  παρά  του  Χρίστου.  *  Αλλ*  ουκ  εστι  διαφωνία 
(ουδέ  γάρ  ταϋτα  δει  τά  μικρά  παρατρέχειν) ,  αλλά 

την  μητέρα  προβαλλόμενος ,  επειδή  εϊπεν  εκείνη  και 

θύραν  ήνοιξε,  καί  αυτοί  την  ίκετηρίαν  προσήγαγον , 

ουκ  είδότες  μεν  απερ  έλεγον ,  λέγοντες  δε  όμως.  Εί 

10  γάρ  και  απόστολοι  ήσαν,  άλλ*  άτελέστερον  έτι  διέ- 

κειντο,  καθάπερ  νεοττοϊ  ώς  εν  καλιά  πλανώμενοι,  οϋ- 

δέπω  του  πτερού  παγέντος  αϋτοΐς.  Και  τούτο  μάλι¬ 

στα  υμάς  άναγκαίον  είδέναι,  ότι  προ  του  σταυροϋ  εν 

πολλή  ήσαν  άγνοια.  Διό  καί  επίτιμων  αϋτοΐς  έλεγεν 

15  «Ακμήν  και  υμείς  ασύνετοι  εστε;  Οϋπω  νοείτε  ουδέ 

συνίετε,  ότι  ου  περί  τών  άρτων  εϊπον  ϋμΐν  προσέχειν 

από  τής  ζϋμης  τών  Φαρισαίων ;».  Και  πάλιν  « Πολλά 

έχω  λέγειν  ϋμΐν,  άλλ 9  ου  δύνασθε  βαστάζειν  άρτι». 
Ου  μόνον  δέ  ήγνόουν  τά  υψηλότερα,  άλλά  και  ά 

20  ήκουον  άπέβαλλον  άπό  φόβου  και  δειλίας  πολλάκις , 

όπε$  δνειδίζων  αϋτοΐς  έλεγεν'  «Οϋδεις  εξ  υμών  έρω¬ 

τά  με,  που  υπάγεις;  άλλ}  ότι  ταϋτα  εϊπον  ϋμΐν,  ή  λύ¬ 

πη  πεπλήρωκεν  ϋμών  τήν  καρδίαν» .  Και  πάλιν,  «Ε¬ 

κείνος  υμάς  άναμνήσει  πάντα,  καί  διδάξει  υμάς» ,  πε- 

25  ρ'ι  τοϋ  Παρακλήτου  λέγων.  Οϋκ  άν  δέ  εϊπεν  «άνα- 

μνήσει» ,  εί  μή  πολλά  τών  είρημένων  εξέβαλον.  Ταϋ¬ 

τα  δέ  μοι  όϋχ  απλώς  εΐρηται,  άλλ 9  επειδή  φαίνεται 
Πέτρος,  νϋν  μέν  άπηρτισμένην  ομολογίαν  δ  μολογ  ών , 

νϋν  δέ  πάντων  επιλελησ μένος.  Ό  γάρ  είπών,  «Συ 

30  εί  δ  Χριστός  δ  Υιός  τοϋ  Θεοϋ  τοϋ  ζώντος»,  και  μα- 

καρισθεις  επί  τούτοις,  τοιοϋτον  ήμαρτε  μετά  μικρόν, 

29.  Ματθ.  20,  20  -  21 
31.  Ματθ.  15,  16  και  1-6.,  11 
33.  Ίω.  16.  5*6 
35.  Ματθ.  16,  15 

30.  Μαρκ.  10,  35-37 3Ζ·  Ιω.  16,  12 34.  Ίω,  14,  26 
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καί  τοϋ  Ιωάννη,  ενώ  ό  Ιησούς  αναχωρούσε  γιά  τά  Ιερο¬ 

σόλυμα,  τόν  πλησίασε  μέ  τά  παιδιά  της,  λέγοντας,  «Δώ¬ 

σε  εντολή  γιά  νά  καθίσουν  οί  δύο  υιοί  μου  ένας  στά  δε¬ 

ξιά  σου  καί  ένας  στ’  άριστερά  σου»29.  "Αλλος  όμως  ευαγ¬ 
γελιστής  λέγει,  ότι  οί  υιοί  της  Ζητούσαν  αύτά  άπό  τό  Χρι¬ 

στό30.  Δέν  υπάρχει  όμως  διαφωνία  (διότι  δέν  πρέπει  αύτά 
τά  μικροπράγματα  νά  τά  παρατρέχομε),  άλλά  παρουσιάζει 

τή  μητέρα  νά  όμιλεϊ,  έπειδή  μίλησε  έκείνη  πρώτη  καί 

άνοιξε  τήν  πόρτα,  καί  στή  συνέχεια  υπέβαλαν  εκείνοι  τήν 

παράκληση,  μή  γνωρίζοντας  βέβαια  έκεϊνα  πού  έλεγαν, 

οπωσδήποτε  όμως  τά  είπαν.  Διότι,  αν  καί  ήταν  άπόστο- 

λοι,  άλλ’  όμως  είχαν  άκόμη  πολλές  πνευματικές  άτέλειες, 
σάν  άκριβώς  νεοσσοί  πού  περιφέρονται  έδώ  καί  έκεϊ  μέ¬ 

σα  στή  φωλιά,  χωρίς  νά  ισχυροποιήθηκαν  άκόμα  τά  φτε¬ 
ρά  τους.  Καί  αύτά  πρέπει  νά  γνωρίΖετε  οπωσδήποτε,  ότι 

δηλαδή  πριν  άπό  τό  σταυρό  βρίσκονταν  μέσα  σέ  μεγάλη 

άγνοια.  ΓΓ  αύτά  καί,  έπιτιμώντας  αύτούς,  έλεγε*  Ακόμη 
καί  σείς  είστε  άνόητοι,  δέν  σκέφτεσθε  ούτε  καταλαβαίνε¬ 
τε,  ότι  δέν  σάς  μίλησα  γιά  ψωμί,  άλλά  νά  προσέχετε  άπό 

τό  προΖύμι  τών  Φαρισαίων;»81.  Καί  πάλι'  «Πολλά  έχω  ά¬ 
κόμη  νά  σάς  πώ,  άλλά  δέν  μπορείτε  νά  τά  βαστάξετε 

τώρα»32. 
"Οχι  μόνο  άγνοοϋσαν  τά  ύψηλότερα,  άλλά  καί  έκεϊ- 

να  πού  ακόυαν  πολλές  φορές  τά  άπέρριπταν  άπό  φόβο 

καί  δειλία,  πράγμα  γιά  τό  όποιο  κατηγορώντας  τους  έλε¬ 

γε"  «Κανένας  σας  δέν  μ’  έρωτά,  πού  πηγαίνεις;  άλλ’  έ- 

πειδή  σάς  είπα  αύτά  ή  λύπη  γέμισε  τήν  καρδιά  σας»88. 
Καί  πάλι,  «Εκείνος  θά  σάς  υπενθυμίσει  όλα  καί  θά  σάς  τά 

διδάξει»84,  έννοώντας  τόν  Παράκλητο.  Δέν  θά  έλεγε  «Θό 
σάς  ύπενθυμίσει»,  έάν  δέν  ξεχνούσαν  πολλά  άπό  έκεϊνα 
πού  τούς  είχε  πει.  Αύτά  δέν  σάς  τά  είπα  έτσι  στην  τύχη, 

άλλ’  έπειδή  φαίνεται  ό  Πέτρος  άλλοτε  μέν  νά  δίνει  μία 
ολοκληρωμένη  ομολογία,  άλλοτε  πάλι  νά  τά  έχει  λησμο¬ 
νήσει  όλα.  Διότι  εκείνος  πού  είπε,  «Σύ  είσαι  ό  Χριστός  ό 

Υιός  τού  Θεού  τοϋ  Ζωντανού»35,  καί  μακαρίσθηκε  γΓ  αύ- 
τό,  τέτοια  άμαρτία  μετά  άπό  λίγο  διέπραξε,  ώστε  νά  όνο- 
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ώς  « σατανάς »  προσαγορευθήναι'  λέγει  γάρ,  «'Ύπαγε 

οπίσω  μου ,  οατανδί’  σκάνδαλόν  μον  εΐ ,  ότι  ον  φρονείς 

τά  του  Θεόν ,  αλλά  τά  των  ανθρώπων» .  Τί  γένοιτ’ 
άν  άτελέστ ερον  τον  τά  αυτόν  μη  φρονούντος,  αλλά 

5  τά  των  ανθρώπων ;  Επειδή  γάρ  περί  σταυρόν  αύτώ 

διελέγετο  καί  άναστάσεως ,  ούκ  είδώς  των  λεγομέ¬ 

νων  το  βάθος,  ουδέ  των  δογμάτων  το  απόρρητον ,  ου¬ 

δέ  την  μέλλονααν  τη  οικουμένη  σωτηρίαν  καταλαμ- 

βάνειν,  λαβών  αυτόν  κατ’  ίδιαν  ελεγεν'  «'Ίλεώς  σοι 
10  γίνου ,  Κύριε ,  ον  μη  έσται  σοι  τούτο». 

Όρας  πώς  ουδέ  περί  άναστάσεως  ούδέν  ήδει- 

σαν  σαφές ;  Καί  τούτο  αυτό  6  Ευαγγελιστής  επιση- 

μαινόμενος  ελεγεν'  «Ούδέπω  γάρ  ήδεισαν ,  ότι  δει 

αυτόν  εκ  νεκρών  άναστηναι» .  Οΐ  δέ ,  ταύτα  ούκ  ε- 

15  πιστάμενοι,  πολλώ  μάλλον  τά  άλλα  ήγνόονν  οΐον  τά 

περί  βασιλείας  της  άνω,  καί  της  απαρχής  τής  ήμε- 

τέρας,  καί  τής  άναλήψεως  τής  εις  τον  ουρανόν,  καί 

χθαμαλοί  τινες  ήσαν  έτι,  ούδέπω  δννάμενοι  υψηλά 

πέτεσθαι.  'Άτε  ούν  τοιαντην  εχοντες  έννοιαν,  καί 

20  προσδοκώντες  ότι  ευθέως  απαντήσει  αύτώ  ή  βασι¬ 

λεία  εν  Ίεροσολνμοις'  ταύτης  γάρ  ούδέν  πλέον  ήδει- 
σαν  όπερ  ούν  καί  έτερος  επισημαίνεται  ευαγγελιστής 

λέγων ,  ότι  ενόμιζον  ήδη  παραγίν εσθαι  αυτού  την  βα¬ 

σιλείαν,  άνθρωπίνην  τινά  αυτήν  νποπτενοντες,  καί 

25  προσδοκώντες  επί  τούτο  αυτόν  χωρεΐν,  άλλ3  ούκ  επί 
σταυρόν  καί  θάνατον .  Καί  γάρ  μυριάκις  άκονοντες, 

σαφώς  είδέναι  ούκ  εϊχον. 

5.  Έπεί  ούν  τετρανωμένην  μέν  τών  δογμάτων 

ονδέπω  ακρίβειαν  εκέκτηντο,  ενόμιζον  δέ  αύτόν  επί 

30  βασιλείαν  χωρεΐν  τήν  αισθητήν  ταντην,  καί  βασιλεύ- 

ειν  εν  * I εροσολύμοις ,  άπολαβόντες  αύτόν  επί  τής  ό- 

δον,  ώς  καιρόν  επιτήδειον  έχειν  νόμισαν τες,  ταν - 

την  αίτούσιν  τήν  αιτησιν'  άπορρήζαντες  γάρ  εαυτούς 

36.  Ματθ.  16,  23 
38.  Ίώ.  20, 0 

37.  Ματθ.  1 6,  2 
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μοσθεϊ  «σατανάς»-  διότι  λέγει,  «Πήγαινε  πίσω  μου,  σατα- 

να'  είσαι  σκάνδαλό  μου,  διότι  δέν  σκέφτεσαι  έκεϊνα  πού 

αρέσουν  στο  Θεό,  άλλ’  έκεϊνα  πού  αρέσουν  οπτούς  άνθρώ- 
πους»3β.  Τί  θά  μπορούσε  να  υπάρξει  ατελέστερο  άπό  έ- 

κείνον  πού  δέν  σκέφτεται  έκεϊνα  πού  αρέσουν  σ’  αύτόν, 

άλλ’  έκεϊνα  πού  αρέσουν  ατούς  ανθρώπους;  "Οταν  δηλα¬ 
δή  τού  μιλούσε  γιά  τό  σταυρό  καί  τήν  ανάσταση,  μή  γνωρί¬ 

ζοντας  τό  βαθύτερο  νόημα  τών  λόγων  του,  ούτε  τό  απόρ¬ 

ρητο  των  αληθειών,  ούτε  τή  σωτηρία  πού  έπρόκειτο  ν’  α¬ 

πλωθεί  σ’  όλη  τήν  οικουμένη,  άφοϋ  τον  πήρε  ιδιαίτερα, 

τού  έλεγε'  «”Ας  σέ  εύσπλαχνισθεϊ  ό  θεός,  Κύριε,  ώστε 

νά  μή  σοΰ  συμθεϊ  αύτό»37. 
Βλέπεις  πώς  ούτε  γιά  τήν  άνάσταση  γνώριζαν  κάτι 

μέ  σαφήνεια,;  Καί  αύτό  ακριβώς  γιά  νά  δηλώσει  ό  εύαγ- 

γελιστής,  έλεγε'  «Διότι  δέν  γνώριζαν  ακόμη  ότι  αύτός 

πρέπει  ν’  άναστηθεϊ  άπό  τούς  νεκρούς»38.  Αύτοΐ  λοιπόν 
πού  δέν  γνώριζαν  αύτά,  πολύ  περισσότερο  άγνοοϋσαν  τά 

άλλα,  δηλαδή  τά  σχετικά  μέ  τήν  ούράνια  βασιλεία,  μέ  τή 

δική  μας  άπαρχή,  καί  τήν  άνάληψη  στούς  ούρανούς,  καί 

ήταν  ακόμη  κατώτερης  πνευματικότητας  άνθρωποι,  μή 

μπορώντας  ακόμη  νά  κάνουν  ύψηλές  πτήσεις.  Τέτοιο  δη¬ 
λαδή  άντίληψη  είχαν  καί  περίμεναν  ότι  αμέσως  θά  τού 

δοθεί  ή  βασιλεία  στά  Ιεροσόλυμα*  διότι  τίποτε  περισσό¬ 

τερο  άπ’  αύτήν  δέν  γνώριζαν,  πράγμα  βέβαια  πού  φανε¬ 
ρώνει  καί  άλλος  εύαγγελιστής  λέγοντας,  ότι  νόμιζαν  πως 

ήδη  έφθασε  ή  βασιλεία  του,  θεωρώντας  αύτήν  σάν  κά¬ 

ποια  άνθρώπινη,  καί  περίμεναν  ότι  γι’  αύτό  πηγαίνει  αύ¬ 
τός  έκεϊ,  καί  όχι  γιά  τό  σταυρικό  του  θάνατο.  Καθόσον, 

άν  καί  τό  ακόυαν  αμέτρητες  φορές,  όμως  δέν  μπορούσαν 

νά  τό  γνωρίζουν  μέ  σαφήνεια. 

5.  Επειδή  λοιπόν  δέν  είχαν  άκόμη  τελείως  ολοκάθα¬ 

ρη  τήν  ακριβή  γνώση  τών  αληθειών,  καί  νόμιζαν  ότι  αύ¬ 
τός  πηγαίνει  έκεϊ  γιά  τήν  αισθητή  αύτή  βασιλεία  καί  ότι 

θά  βασίλευε  στά  Ιεροσόλυμα,  τον  έπιασαν  στό  δρόμο, 

επειδή  νόμισαν  ότι  βρήκαν  τήν  κατάλληλη  ευκαιρία,  καί 

τού  ύποβάλλουν  αύτό  τό  αίτημα*  ξεχώρισαν  δηλαδή  τόν 
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τον  χορού  τών  μαθητών ,  καί  εις  έαντονς  το  παν  πε- 

ριστ ήσαντες,  άξιοϋσιν  νπέρ  προεδρίας ,  καί  τον  πρώ¬ 

τοι  γενϊσθαι  τών  άλλων,  νομίζοντες  ήδη  τα  πράγμα¬ 

τα  είληφέναι  τέλος,  καί  το  παν  κατωρθώσθαι,  καί 

5  στεφάνων  είναι  λοιπόν  καί  αμοιβών  καιρόν,  όπερ  καί 

αντό  της  εσχάτης  άγνοιας  ήν.  Καί  ότι  ον  στοχα¬ 

σμός  ταντά  εστιν,  οντε  λόγων  πιθανότης ,  παρ}  αν- 
τον  τον  Ίησον,  τον  τα  απόρρητα  επισταμένον ,  την 

άπόδειξιν  νμΐν  επαγάγω.  } Επειδή  γάρ  ταντα  ητη- 

10  σαν,  άκονσον  τί  φησι  προς  αντονς'  «Ονκ  οϊδατε  τί 

αίτεΐσθε».  Τί  ταντης  σαφέστερον  της  άποδείξεως ; 

Όρας  ότι  ονκ  ηδεισαν  όπερ  ήτονντο,  περί  στεφάνων 

καί  αμοιβών  καί  προεδρίας ,  καί  τιμής  αντώ  διαλε- 

γόμενοι,  ονδέπω  τών  αγώνων  οντε  αρχήν  είληφότων ; 

15  Δύο  τοίννν  αίνίττεται  διά  τον  λέγειν ,  «Ονκ  οϊ- 

δατε  τί  αίτεΐσθε »*  εν  μεν  ότι  περί  βασιλείας  διαλέ¬ 

γονται,  ής  ονδείς  ήν  τώ  Χριστώ  λόγος ■  ον  γάρ  δη 

περί  ταντης  επήγγελτο  της  κάτω  καί  της  αισθητή  ς' 
ετερον  δέ  οτι  προεδρίαν  ζητονντες  ηδη,  καί  τιμάς 

20  τάς  άνωτάτω,  καί  τών  ετέρων  βονλόμενοι  λαμπρό¬ 

τεροι  φανηναι  καί  περιφανέστεροι,  ονδέ  εν  καιρώ 

ταντα  ξητονσιν,  αλλά  καί  σφοδρά  σ.καίρως.  Κ0  γάρ 

καιρός  εκείνος  ονχί  στεφάνων ,  ονδέ  επάθλων,  άλλ 1 

αγωνισμάτων ,  καί  παλαισμά  των,  καί  πόνων,  καί  I- 

25  δρώτων,  καί  σκαμμάτων ,  καί  πολέμων .  'Ό  ονν  λέ¬ 

γει  τοιοντόν  εστιν,  %Ονκ  οϊδατε  τί  αίτεΐσθε,  περί 

τούτων  μοι  διαλεγόμενοι,  ονδέπω  καμόντες ,  ονδέ  ά- 

ποδνσάμενοι  προς  τονς  αγώνας,  έτι  της  οίκονμένης 

άδιορθώτον  μενούσης ,  της  άσεβείας  επικρατούσης , 

30  τών  ανθρώπων  απάντων  απολωλότων -  ονδέπω  τής 

βαλβΐδος  εξεπηδήσατε'  ονδέπω  προς  τά  παλαίσματα 

άπεδύσααθε.  «Δύνασθε  πιεΐν  το  ποτήριον ,  ό  εγώ  μέλ¬ 

λω  πίνειν,  καί  το  βόπτισμα  ό  εγώ  βαπτίζομαι  βαπτι- 

σθήναι;» ,  ποτήριον  εντανθα  καί  βάπτισμα  καλών  τον 

39.  Ματθ.  20,  22.  Μάρκ.  10,  38  40.  Ματθ.  20,  22 
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έαυτό  τους  άπό  τον  όμιλο  των  άλλων  μαθητών,  καί  άφοϋ 

περιόρισαν  τό  παν  στον  έαυτό  τους,  τοϋ  ζητούν  τήν  προ¬ 

εδρία  καί  νά  γίνουν  πρώτοι  μεταξύ  τών  άλλων  μαθητών,  νο¬ 
μίζοντας  ότι  τά  πράγματα  ήδη  έφθασαν  στό  τέλος  τους, 

καί  ότι  τό  παν  κατορθώθηκε,  καί  τώρα  πλέον  είναι  και¬ 

ρός  για  στεφάνια  καί  άμοιβές,  πράγμα  πού  ήταν  γνώρι¬ 
σμα  τής  χειρότερης  μορφής  άγνοιας.  Καί  ότι  αύτά  δέν 

είναι  άπλή  σκέψη  μας  καί  οϋτε  υποθέσεις  μέ  λόγια,  θά 

σάς  παρουσιάσω  τήν  άπόδειξη  άπό  τον  ίδιο  τον  Ίησοϋ, 

πού  γνωρίζει  τά  άπόρρητα.  Επειδή  λοιπόν  ζήτησαν  αύτά, 

ακούσε  τί  άπαντά  προς  αστούς'  «Δέν  γνωρίζετε  τί  ζη¬ 
τάτε»39.  Τί  ύπάρχει  πιο  σαφές  άπό  τήν  άπόδειξη  αύτή; 
Βλέπεις  ότι  δέν  γνώριζαν  έκεϊνο  πού  ζητούσαν,  συζητών¬ 
τας  μαζί  του  γιά  στεφάνια  καί  άμοιβές  καί  προεδρίες  καί 

τιμές,  τή  στιγμή  πού  άκόμη  δέν  είχαν  άρχίσει  οι  άγώνες; 

Δύο  πράγματα  λοιπόν  ύπονοεϊ  μέ  τά  λόγια,  «Δέν  γνω¬ 

ρίζετε  τί  ζητάτε»*  τό  ένα  ότι  συζητούν  γιά  βασιλεία,  γιά 

τήν  όποια  ποτέ  δέν  μίλησε  ό  Χριστός'  διότι  δέν  τούς  ύπο- 

σχέθηκε  γι’  αύτή  τή  βασιλεία  τήν  έπίγεια  καί  αισθητή·  τό 
άλλο  είναι  ότι  τήν  προεδρία  πού  ζητούν  άπό  τώρα  καί 

τις  άνώτατες  τιμές,  καθώς  καί  τό  ότι  θέλουν  να  φανούν 

λαμπρότεροι  καί  ένδοξότεροι,  όλα  αύτά  δέν  τά  ζητούν 

στον  κατάλληλο  καιρό,  άλλά  καί  σέ  πάρα  πολύ  άκατάλ- 
ληλο.  Διότι  ό  καιρός  έκεϊνος  δέν  ήταν  γιά  στεφάνια, 

οϋτε  γιά  έπαθλα,  άλλά  γιά  άγωνίσματα,  γιά  παλαίσματα, 

γιά  κόπους,  γιά  ιδρώτες,  γιά  σκάμματα  καί  γιά  πολέμους. 

Αύτό  δηλαδή  πού  λέγει  σημαίνει  τό  έξής’  'Δέν  γνωρίζετε 
τί  ζητάτε,  συζητώντας  μαζί  μου  γιά  τέτοια  πράγματα,  τή 

στιγμή  πού  άκόμη  δέν  κοπιάσατε,  οϋτε  άρχίσατε  τούς  ά- 

γώνες,  τή  στιγμή  πού  ή  οικουμένη  παραμένει  άκόμη  ά- 

διόρθωτη,  ή  άσέβεια  επικρατεί,  καί  όλοι  οί  άνθρωποι  όδη- 

γούνται  στήν  σπώλεια’  άκόμη  δέν  τιναχθήκατε  άπό  τή 

βαλβίδα,  άκόμη  δέν  ξεντυθήκατε  γιά  ν’  άρχίσετε  τά  πα¬ 
λαίσματα.  «Μπορείτε  νά  πιείτε  τό  ποτήρι  πού  πρόκειται 

νά  πιω  έγώ,  καί  νά  βαπτισθεϊτε  μέ  τό  βάπτισμα  πού  βα- 

πτίζομαι  έγώ;»40,  όνομάζοντας  έδώ  ποτήρι  καί  βάπτισμα 
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σταυρόν  τον  εαυτόν,  και  τον  Θάνατον ·  ποτηριον  μεν, 

επειδή  μεΘ*  ηδονής  αυτόν  επήει,  Μάπτισμα  δέ,  δτι  δι* 

αυτοϋ  την  οικουμένην  έκάθηρεν'  ου  διά  τούτο  δέ  μό¬ 

νον,  άλλα  και  διά  την  ευκολίαν  τής  άναστάσεως.  *Ήσ- 

5  περ  γάρ  6  Μαστιζόμενος  υδατι,  μετά  πολλής  άνίστα- 

ται  τής  ευκολίας,  ούδέν  υπό  τής  φύσεως  τών  υδά- 

των  κωλυόμενος,  οϋτω  και  αυτός  εις  Θάνατον  κατα- 

Μάς,  μετά  π λείονος  άνέΜη  τής  ευκολίας ·  διά  τούτο 
Μάστισμα  αυτό  καλεί. 

10  *Ό  δέ  λέγει  τοιοϋτόν  έστι'  Κ Δύνααθε  σφαγήναι 
και  άποΘανεϊν ;  Τούτων  γάρ  δ  καιρός  νυν,  Θανάτων, 

καί  κινδύνων ,  καί  πόνων* .  Αέγουαιν  εκείνοι *  χΔυνά- 

μεΘα* ,  ούτε  είδότες  τί  ποτέ  ήν  το  λεγόμενον ,  αλλά  τή 
ελπίδι  τής  άπολήψεως  ύπ ισχνού μενοι.  Λέγει  προς 

15  αυτούς ·  «Τό  μέν  ποτηριον  πίεσΘε,  καί  τό  Μάπτισμα 

δ  εγώ  Μαστίζομαι,  ΜαστισΘήσεσΘε»  ( τον  Θάνατον  ον- 

τω  λέγων'  καί  γάρ  *ΙάκωΜος  άπετμήΘη  μαχαίρα,  καί 

*Ιωάννης'  πολλάκις  άπέΘανε),  «Τό  δέ  καΘίσαι  εκ  δε¬ 

ξιών  μου,  καί  εξ  εϋωνύμων  μου,  ούκ  έστιν  εμόν  δοϋ- 

2α  ναι,  άλλ*  οίς  ήτοίμασται».  'Ό  δέ  λέγει,  τοιοϋτόν  ε- 

στιν'  '* ΑποθανεϊσΘε  μέν,  καί  σφαγήσεσΘε,  καί  μαρ- 
τυρίω  τ ιμηΘήσεσΘε,  τό  μέντοι  πρώτους  γενέσθαι,  ούκ 

έστιν  εμόν  δούναι ,  αλλά  τών  άγωνιζομένων  λαΜεϊν , 

διά  πλείονος  τής  σπουδής,  διά  μείζονος  τής  προΘυ- 

25  μίας* .  'Ίνα  δέ  δ  λέγω  γένηται  σαφέστερον ,  ύποΘώ- 

μεΘα  είναι  τινα  άγωνοΘέτην'  είτα  μητέρα  άΘλητάς  έ- 

χουσαν  δύο  παιδας,  προσελΘεΐν  μετά  τών  παίδων  αυ¬ 

τής  τώ  αγωνοθέτη ,  καί  λέγειν '  'είπέ  ϊνα  οϋτοι  οι 

δύο  υιοί  μου  τον  στέφανον  λάΜωσι  .  Τί  τοίνυν  αύ- 

30  τός  άσοκρινεϊ ται;  Τό  αυτό  δη  τούτο,  δτι  «ούκ  έστιν 

εμόν  δοϋναι»’  αγωνοθέτης  είμί,  ού  χάριτι  ΜραΜεύων , 

41.  Ματθ.  20,  22*23.  Μάρκ.  10,  39-40 
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τό  σταυρό  και  τό  θάνατό  του*  ποτήρι,  επειδή  μέ  εύχαρί- 
στηση  δεχόταν  τό  σταυρό,  και  θάπτισμα,  επειδή  μέ  αυτόν 

καθάρισε  τήν  οικουμένη1  καί  όχι  μόνο  γι’  αύτό,  άλλα  καί 
γιά  τήν  ευκολία  τής  άναστάσεως.  Διότι,  όπως  ακριβώς 

έκεϊνος  πού  βαπτίζεται  μέ  νερό,  σηκώνεται  μέ  μεγάλη 

ευκολία,  χωρίς  νά  έμποδίζεται  καθόλου  άπό  τή  φύση  των 

ύδάτων,  έτσι  καί  αύτός,  άφοΰ  κατέβηκε  στο  θάνατο,  άνέ- 

βηκε  μέ  μεγάλη  εύκολία'  καί  γι’  αύτό  τό  όνομάζει  αύτό 
βάπτισμα. 

Αύτό  πού  λέγει  σημαίνει  τό  έξης*  ’Μπορεϊτε  νά  σφα- 

γεϊτε  καί  νά  πεθάνετε;  Διότι  τώρα  είναι  καιρός  γι’  αύτά, 

γιά  θανάτους,  γιά  κινδύνους  καί  γιά  κόπους’.  Απαντούν 

εκείνοι  *  'Μποροΰμε’,  χωρίς  φυσικά  νά  γνωρίζουν  ποιά 
τέλος  πάντων  ήταν  ή  βαθύτερη  σημασία  αύτοΰ  πού  τούς 

έλεγε,  άλλ’  υπόσχονται,  μέ  τήν  έλπίδα  ότι  θά  λάβουν. 

Λέγει  προς  αύτούς’  «Τό  ποτήρι  βέβαια  θά  τό  πιείτε,  καί 
τό  βάπτισμα,  μέ  τό  όποιο  βαπτίζομαι  έγώ,  θά  βαπτισθεϊτε», 

(εννοώντας  μ’  αύτό  τό  θάνατο*  διότι  καί  ό  Ιάκωβος  άπο- 
κεφαλίσθηκε  μέ  μαχαίρι,  καί  ό  Ιωάννης  πολλές  φορές 

άντιμετώπισε  τό  θάνατο),  «Τό  νά  καθίσετε  όμως  ατά  δε¬ 
ξιά  μου  καί  στ  άριστερά  μου  δέν  είναι  στο  χέρι  μου  νά 

σάς  τό  δώσω,  άλλά  θά  δοθεί  σ’  έκείνους  γιά  τούς  οποίους 
έχει  έτοιμασθεϊ»41.  Αύτό  πού  λέγει  σημαίνει  τό  έξης*  Όά 
πεθάνετε  βέβαια  καί  θά  σφαγεϊτε  καί  θά  τιμηθείτε  μέ  τό 

μαρτύριο,  όμως  τό  νά  γίνετε  πρώτοι,  δέν  είναι  στο  χέρι 

μου  νά  σάς  τό  δώσω,  άλλ’  είναι  στο  χέρι  εκείνων  πού 
αγωνίζονται  νά  τό  πάρουν,  καταβάλλοντας  μεγαλύτερη 

προσπάθεια  καί  δείχνοντας  μεγαλύτερη  προθυμία*.  ’Αλλά 
γιά  νά  γίνει  σαφέστερο  αύτό  πού  λέγω,  άς  υποθέσομε  ότι 

ύπάρχει  κάποιος  άγωνοθέτης*  έπειτα  μία  μητέρα,  πού  έχει 
δύο  παιδιά  άθλητές,  πλησιάζει  μέ  τά  παιδιά  της  τον  άγω- 

νοθέτη  καί  τού  λέγει*  ΊΙές  αύτοί  οί  δύο  υιοί  μου  νά  πά¬ 

ρουν  τό  στεφάνι*.  Ποιά  άπάντηση  λοιπόν  θά  τής  δώσει 
αύτός;  Ακριβώς  τήν  ίδια  τήν  άπάντηση,  ότι  δηλαδή  «Δέν 

είναι  στό  χέρι  μου  νά  τούς  τό  δώσω»*  έγώ  είμαι  άγωνοθέ¬ 
της,  καί  δέν  χαρίζω  τά  βραβεία,  ούτε  βραβεύω  μέ  τις  Ικε- 
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ουδέ  Ικετηρία  καί  δεήσει  τών  προσ ιόντων ,  άλλα  τώ 

τελεί  τών  πραγμάτων.  Τούτο  γάρ  μάλιστα  αγωνοθέ¬ 

του ,  το  μη  απλώς  καί  ώς  έτυχε  διδόναι  τά  βραβεία, 

άλλ*  ανδρείαν  τιμώντα. 

5  Τούτο  δη  καί  6  Χριστός  ποιεί ·  ουκ  εξαίρων,  φη- 

σί,  τά  της  ουσίας  ούτως  είπεν,  αλλά  τούτο  δηλών, 

ότι  ουκ  αυτοϋ  μόνον  εστί  δούναι ,  αλλά  καί  τών  άγωνι- 

ζομένων  λαβεΐν.  Εί  γάρ  αυτοϋ  μόνον  ήν,  πάντες  άν¬ 

θρωποι  αν  εσώθησαν  καί  εις  επίγνωσιν  αλήθειας 

10  ήλθον  εί  αυτοϋ  μόνον  ήν ,  ουκ  αν  έγένοντο  διάφοροι . 

τιμαί'  πάντας  γάρ  αυτός  εποίησε,  καί  πάντων  κήδε- 

ται.  " Οτι  δέ  είσι  διάφοροι  τιμαί,  ακούε  Παύλου  τοϋ- 

το  δηλοϋντος ,  καί  λέγοντος'  «’Άλλη  δόξα  ήλιου ,  καί 
άλλη  δόξα  σελήνης ,  καί  άλλη  δόξα  αστέρων  άστήρ 

15  γάρ  άατέρος  διαφέρει  εν  δόξη».  Καί  πάλιν,  «Εί  τις 

ε7 τοιχοδομεί  επί  τον  θεμέλιον  τοϋτον  χρυσόν,  άργυ¬ 

ρον ,  λίθους  τίμιους »·  το  ποικίλον  γάρ  τής  αρετής  εμ- 

φαίνων  δ  Παϋλος,  ουτω  τον  λόγον  διεσκεύασε.  Ταϋ- 

τα  δε  έλεγε,  δεικνύς  ότι  ουκ  έστι  καθεύδοντας  καί 

20  ρέγχοντας  είσελθεΐν  εις  την  βασιλείαν  τών  ουρανών , 

αλλά  διά  πολλών  θλίψεων  δει  λαβεΐν  τά  βραβεία  ε¬ 

κείνα.  Επειδή  γάρ  διά  το  πολλής  άπολαύειν  φιλίας 

καί  παρρησίας  ενόμιζον  ότι  καί  τών  ετέρων  προτιμη- 

θήσονται,  ϊνα  μη  ταϋτα  ύποπτεύοντες  ραθυμότ εροι 

25  γένωνται,  ταύτης  άπάγων  αυτούς  τής  ύπονοίας,  φη- 

σίν  Όνκ  έστιν  εμόν  δοϋναι,  άλλ *  υμών,  εί  βουληθεί- 

ητε,  λαβεΐν"  ϊνα  πλείονα  επιδείξ ησθε  προθυμίαν ,  ϊνα 

μείξονα  πόνον,  ϊνα  πολλήν  την  σπουδήν  τοϊς  γάρ 

εργοις  τίθημι  τούς  στεφάνους ,  καί  τοϊς  πόνοις  τάς 

30  τιμάς,  καί  τώ  ίδρώτι  τά  βραβεία *  αϋτη  παρ}  εμοί  σύ- 

στασις  άρίστη,  ή  από  τών  έργων  επίδειξις’ . 

42.  Α*  Τιμ.  2,  4 
44.  Α'  Κορ.  3,  12 

43.  Α'  Κορ.  15,41 
45.  Πράξ.  14,  22 
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σίες  καί  τις  παρακλήσεις  εκείνων  πού  μέ  πλησιάζουν,  άλ¬ 
λα  σύμφωνα  μέ  τό  τελικό  άποτέλεσμα  των  άγώνων.  Διότι 

αύτό  κατ’  έξοχή  είναι  τό  γνώρισμα  του  άγωνοθέτη,  τό 
νά  μή  δίνει  δηλαδή  τό  βραβεία  στήν  τύχη,  άλλά  νά  βρα¬ 
βεύει  τήν  άνδρεία. 

Τό  ίδιο  λοιπόν  κάνει  καί  ό  Χριστός-  δέν  τό  είπε  αύτό 
μέ  σκοπό  νά  μειώσει  τήν  ούσία  του,  άλλά  γιά  νά  δηλώσει 

αύτό,  ότι  δηλαδή  δέν  έξαρταται  άπ’  αύτόν  νά  τούς  τό 

δώσει  αύτό,  άλλ’  έξαρταται  καί  άπό  έκείνους  πού  ά- 
γωνίζονται  νά  τό  λάβουν.  Διότι,  έάν  ήταν  στο  χέρι  αύ- 
τοϋ,  όλοι  οί  άνθρωποι  θά  σώζονταν  καί  θά  γνώριζαν  τήν 

αλήθεια42·  άν  ήταν  στο  χέρι  αύτοϋ,  δέν  θά  ύπήρχαν  διά¬ 

φορες  τιμές*  διότι  όλους  αύτός  τούς  έπλασε  καί  γιά  ό¬ 
λους  δείχνει  τήν  ίδια  φροντίδα.  Τό  ότι  ύπάρχουν  διάφο¬ 

ρες  τιμές,  ακούε  τόν  Παύλο  πού  δηλώνει  αύτό  λέγοντας' 
«  Αλλη  είναι  ή  λαμπρότητα  τού  ήλιου,  άλλη  ή  λαμπρότη¬ 
τα  τής  σελήνης,  καί  άλλη  ή  λαμπρότητα  τών  άστρων 

διότι  άστέρι  άπό  άστέρι  διαφέρει  ώς  πρός  τήν  λαμπρότη¬ 

τα»43.  Καί  πάλι'  «Αν  κάποιος  χτίζει  επάνω  στο  θεμέλιο 

αύτό  χρυσάφι,  άργυρο,  λίθους  πολύτιμους»44-  μίλησε  δη¬ 
λαδή  έτσι  ό  Παύλος  γιά  νά  δείξει  τήν  ποικιλία  τής  άρε- 

τής.  Καί  αύτά  τά  έλεγε,  γιά  νά  δείξει  ότι  δέν  είναι  δυνα¬ 

τό  νά  μπούμε  στή  βασιλεία  τών  ούρανών  μέ  τό  νά  κοι¬ 

μόμαστε  καί  νά  ροχαλίζομε,  άλλά  χρειάζονται  πολλές  θλί¬ 
ψεις  γιά  νά  λάβομε  τά  βραβεία  έκείνα.  Επειδή  δηλαδή 

άπολάμβαναν  έκ  μέρους  του  μεγάλη  άγάπη  καί  θάρρος 

νόμιζαν  ότι  θά  τιμηθούν  περισσότερο  καί  άπό  τούς  άλ¬ 

λους-  γιά  νά  μή  γίνουν  πιό  αδιάφοροι  σκεφτόμενοι  αύτά, 

άπομακρύνοντάς  τους  άπ’  αύτή  τή  σκέψη,  λέγει*  ’Δέν 

είναι  στό  χέρι  μου  νά  σας  τό  δώσω  αύτό,  άλλ’  είναι  ατό 
χέρι  σας  νά  τό  λάβετε  έάν  θελήσετε.  Δείξτε  μεγαλύτερη 

προθυμία,  κοπιάστε  περισσότερο,  δείξτε  μεγαλύτερη  προσ¬ 

πάθεια*  διότι  τά  στεφάνια  τά  έπιφυλάσσω  γιά  τά  έργα, 

τις  τιμές  γιά  τούς  κόπους,  τά  βραβεία  γιά  τόν  ίδρώτα45- 
αύτή  είναι  ή  πιό  καλύτερη  έκ  μέρους  μου  συμβουλή,  ή 

επίδειξη  άπό  τά  έργα. 
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6.  κΟράς  πώς  ον  μάτην  έλεγον,  ότι  ον τε  αντού 

έστιν ,  οντε  τον  Πατρός,  άλλά  τών  άγωνιζομένων , 

καί  πονούν  των,  και  ταλαιπωρον  μενών ;  Διά  δη  τον- 

το  καί  τη  9 Ιερονα αλημ  έλεγε ·  «Π οσάκις  ηθέλησα  ε- 

5  πιανναγαγεϊν  τά  τέκνα  νμών,  δν  τρόπον  δρνις  τα  νοσ- 

αία  εαντής,  και  ονκ  ηθελησατε ;  ίδον  άφίεται  6  οί¬ 

κος  νμών  έρημος ».  'Ορας  ότι  τών  ραθνμούντων ,  καί 
άναπεπτωκότο^ν ,  καί  ύπτιων  κειμένων  ονκ  ένι  τινά 

σωθηναί  ποτέ;  *Εκ  τούτον  καί  έτερόν  τι  μανθάνο- 

10  μεν  απόρρητον ,  ότι  ονκ  αρκεί  ονδέ  μαρτύριον  την  ά- 

νωτάτω  δούναι  τιμήν ,  καί  την  νψηλοτάτην  προεδρί¬ 

αν.  Ίδον  γονν  τούτοις  προείπεν ,  ότι  μαρτνρησονσι 

μέν ,  ον  πάντως  δε  τών  πρωτείων  τεύξονταν  είσί  γάρ 

τινες  οι  καί  μείζονα  δννάμενοι  έπιδείξασθαι.  Καί 

15  τούτο  δηλών  έλεγε·  «Το  μέν  ποτήριόν  μον  πίεσθε, 

καί  τό  Τάπτισμα  ό  εγώ  Τσαντίζομαι  Ταπτισθησεσθε· 

το  δε  εκ  δεξιών  καθίσαι,  καί  £ξ  ενωνύμων ,  ονκ  έ- 

στ ιν  εμόν  δούναι ».  Ονχ  ότι  καθίζει ·  άλλα  τό  μείζο - 

νος  άπολαϋσαι  τιμής ,  τό  τών  πρωτείων  επιτνχεϊν , 

20  τό  άνωτέρω  πάντων  γενέσ&αι  τούτο  εστι,  φησίν  τό 

τοίννν  καθίσαι  εκ  δεξιών  καί  εξ  ενωνύμων ,  σνγκα- 

ταΤαίνων  αντοις  επί  τη  νπονοία.  Εκείνοι  γάρ  τά 

πρώτα  εζήτονν ,  καί  τό  τών  άλλων  απάντων  μείζονς 

φανηναι.  'Τοντο  ούν  αντό’ ,  φησί,  Χτό  τών  άλλων  ν- 

25  μάς  μείζονς  φανηναι  καί  πάντων  άνωτέρονς ,  ονκ  έ- 

στιν  άπό  τούτον  μόνον  λαΤεϊν.  , Αποθανείσθε  μέν 

γάρ ,  τό  δέ  της  άνωτάτω  τιμής  άπολαϋσαι  «ονκ  ε- 

στιν  έμόν  δούναι,  άλλ’  εκείνοις  οϊς  ητοίμασται ». 

Καί  τίσιν  ητοίμασται ,  εϊπέ  μοι;  *' Ιδωμεν  τίνες 
30  ούτοι  οι  μακάριοι  καί  τρισμακάριοι ,  καί  τών  λαμπρών 

εκείνων  άπολαύοντες  στεφάνων.  Τίνες  ούν  είσιν  οϋ- 

τοι,  καί  τί  ποιήσαντες  ον τω  στεφανοϋνται  λαμπροί; 

3Άκονσον  γάρ  αντού  λέγοντος'  επειδή  γάρ  ηγανάκτη- 

46.  Λουκά  13,  34-65 
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6.  Βλέπεις  πώς  δέν  είχο  άδικο  πού  έλεγα,  ότι  αύτό 

δέν  έξαρταται  ούτε  άπ’  αύτόν,  ούτε  άπό  τόν  Πατέρα, 

άλλ’  άπό  έκείνους  πού  αγωνίζονται,  πού  κοπιάζουν  καί 
ταλαιπωρούνται;  ΓΓ  αύτό  λοιπόν  καί  προς  τήν  Ιερουσα¬ 

λήμ  έλεγε*  «Πόσες  φορές  θέλησα  νά  συγκεντρώσω  τά 
τέκνα  σας  μέ  τόν  ίδιο  τρόπο  πού  ή  όρνιθα  μαζεύει  τά 

μικρά  της  καί  δέν  θελήσατε;  Νά,  άφήνετε  ή  κατοικία  σας 

έρημη»46.  Βλέπεις  ότι  δέν  είναι  δυνατό  νά  σωθεί  κάποιος 
άπό  έκείνους  πού  δείχνουν  αδιαφορία,  πού  έπαναπαύον- 
ται  καί  παραμένουν  άδρανεϊς;  Άπό  αύτό  μαθαίνομε  καί 

κάτι  άλλο  άπόρρητο,  ότι  δηλαδή  δέν  είναι  άρκετό  ούτε 

τό  μαρτύριο  γιά  νά  μας  δώσει  τήν  άνώτατη  τιμή  καί  τήν 

ύψηλότατη  προεδρία.  Διότι  νά,  προεϊπε  σ’  αύτούς  ότι  θά 
μαρτυρήσουν,  οπωσδήποτε  όμως  δέν  θά  έπιτύχουν  καί  τά 

πρωτεία·  διότι  ύπάρχουν  μερικοί  πού  μπορούν  νά  επιτύ¬ 

χουν  καί  μεγαλύτερα.  Καί  αύτό  γιά  νά  δείξει  έλεγε*  «Τό 
ποτήρι  μου  βέβαια  θά  τό  πιείτε,  καί  τό  βάπτισμα  πού  έγώ 

βαπτίζσμαι  θά  βαπτισθεϊτε*  όμως  τό  νά  καθίσετε  δεξιά 
μου  καί  άριστερά  μου  δέν  είναι  ατό  χέρι  μου  νά  σας  τό 

δώσω»47.  ’Όχι  ότι  τούς  βάζει  αύτός  νά  καθίσουν,  άλλά, 

λέγει,  τό  ν’  άπολαύσει  κανείς  μεγαλύτερη  τιμή,  τό  νά  επι¬ 

τύχει  τά  πρωτεία  πρέπει  νά  γίνει  άνώτερος  άπό  όλους' 

δηλαδή  «τό  νά  καθίσουν  ατά  δεξιά  καί  στ’  άριστερά  του» 
τό  λέγει  δείχνοντας  συγκατάβαση  προς  τήν  άντίληψη  αύ- 
τών.  Διότι  εκείνοι  ζητούσαν  τά  πρωτεία  καί  τό  νά  φανούν 

άνώτεροι  άπό  όλους.  "Ακριβώς  αυτό  λοιπόν,  λέγει,  τό 
νά  φανείτε  μεγαλύτεροι  άπό  τούς  άλλους  καί  άνώτεροι 

άπό  όλους,  δέν  είναι  δυνατό  νά  τό  λάβετε  μόνο  άπ’  αύτό. 

Διότι  θά  πεθάνετε  βέβαια,  όμως  τό  ν’  άπολαύσετε  τήν 
άνώτατη  τιμή  δέν  είναι  ατό  χέρι  μου  νά  σας  τό  δώσω, 

«άλλά  θά  δοθεί  σ’  έκείνους  γιά  τούς  οποίους  έχει  έτοι- 
μασθεϊ». 

Καί  γιά  ποιούς,  πές  μου,  έχει  έτοιμασθεϊ*  "Ας  δούμε 
ποιοι  είναι  αύτοί  οί  μακάριοι  καί  τρισμακάριοι  πού  άπο- 

λαμβάνουν  τά  λαμπρά  έκεϊνα  στεφάνια.  Ποιοι  λοιπόν  εί-' 
ναι  αύτοί  καί  τί  είναι  αύτό  πού  έκαναν  ώστε  νά  λάβουν 

τέτοια  λαμπρά  στεφάνια;  "Ακούσε  αύτόν  τί  λέγει*  επειδή 
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σαν  οι  δέκα  περί  τών  δύο ,  οτι  δη  άπορραγέντες  τον 

χορού ,  την  άνωτάτω  τιμήν  εις  εαυτούς  περιστήσαι 

ε€ούλοντο,  δρα  πώς  και  εκείνων  διορθούται  το  πά¬ 

θος ,  και  τούτων.  Καλέσας  γάρ  αυτούς  φησιν  «Οι 

5  άρχοντες  τών  εθνών  κατακυριεύονσιν  αυτών,  και  οι 

μεγάλοι  αυτών  κατ εξουσιάζουσιν  αυτών  παρά  δε  ύ- 

μίν  ούκ  έσται  ούτως,  άλλ’  δ  Βέλων  εν  ύμϊν  είναι  πρώ¬ 

τος ,  γενέσθω  πάντων  έσχατος».  Όρας  οτι  τούτο  έ- 

€ούλοντο,  τδ  πρώτοι  γενέσθαι  και  μείζους ,  και  ανώ¬ 

ι  0  τεροι,  καί,  ώς  αν  ενποι  τις,  άρχοντες  αυτών;  Διά 

δη  τούτο  προς  τούτο  ίστάμενος ,  και  τά  απόρρητα  αυ¬ 

τών  εις  μέσον  εξάγων  έλεγεν'  «Ό  θέλων  εν  ύμϊν  εί¬ 

ναι  πρώτος,  έστω  πάντων  διάκονος».  Εί  προεδρίας 

έράτε,  φησί,  και  της  άνωτάτω  τιμής ,  τά  έσχατα  δι- 

15  ώκετε ,  το  πάντων  ευτελέστεροι  είναι,  το  πάντων  τα¬ 

πεινότεροι,  το  πάντων  μικρότεροι,  το  μετά  τούς  άλ¬ 

λους  εαυτούς  τάττειν.  Αύ τη  γάρ  ή  αρετή  εκείνην 

δίδωσι  την  τιμήν ,  καί  τδ  παράδειγμα  εγγύθεν,  και 

μετά  πολλής  τής  περιουσίας.  «Ου  γάρ  ήλθεν  δ  Υιδς 

20  τού  ανθρώπου  διακονηθήναι,  αλλά  διακονήσαι,  καί 

δούναι  την  ψυχήν  αυτού  λύτρον  αντί  πολλών». 

“Οτι  γάρ  τούτο  ποιεί  λαμπρούς  καί  επισήμους, 

δράτε  επ’  εμοί,  φησί,  τδ  πράγμα  συ μ€ αίνον ,  τώ  μη 

δεομένω  τιμής,  μηδέ  δόξης’  άλλ’  όμως  καί  εγώ  τά 
25  μύρια  αγαθά  διά  τούτου  κατορθώ.  Πριν  ή  μεν  γάρ 

λαβείν  αύτδν  την  σάρκα,  καί  ταπεινώσαι  εαυτόν, 

πάντα  άπολώλει  καί  διέφθα ρτο'  επειδή  δε  καί  ετα- 

πείνωσεν  εαυτόν,  πάντα  είς  ύψος  άνήγαγε,  κατά- 

ραν  ήφάνισε,  θάνατον  έσβεσε,  παράδεισον  ήνοιξεν, 

30  αμαρτίαν  ένέκρωσεν,  ουρανού  αψίδας  άνεπέτασε,  τήν 

απαρχήν  ημών  εις  οϋρανδν  άνήγαγε,  τήν  οικουμένην 

εύσε£είας  επλήρωσε,  τήν  πλάνην  άπήλασέ ,  τήν  ά- 

λήθειαν  επανήγαγε,  τήν  άπαρχήν  ημών  είς  θρόνον 

48.  Ματθ.  20,  25  -  2Ζ.  Μάρκ.  10,  42-  44 
49>.  Ματθ.  20,  27.  Μάρκ.  10,  48-44 
50.  Ματθ.  20,  28.  Μάρκ.  10,  45. 
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δηλαδή  αγανάκτησαν  οί  δέκα  μαθητές  για  τούς  δύο,  γιά 
τό  δτι  άποχωρίσθηκαν  άπό  τόν  όμιλο  των  μαθητών  και 

ήθελαν  νά  λάβουν  αύτοί  την  άνώτατη  τιμή,  πρόσεχε  πώς 

διορθώνει  καί  τό  πάθος  έκείνων  καί  αύτών.  Διότι,  άφοϋ 

τούς  κάλεσε,  τούς  είπε·  «Οί  άρχοντες  τών  έθνών  κατα¬ 
δυναστεύουν  τούς  ύπηκόους  τους  καί  οί  μεγάλοι  αύτών 

καταπιέζουν  αύτούς,  όμως  αύτό  δέν  θά  γίνεται  μ’  έμας 

έτσι,  άλλ’  εκείνος  πού  θέλει  άπό  σας  νά  γίνει  πρώτος, 
πρέπει  νά  γίνει  τελευταίος»48.  Βλέπεις  ότι  αύτό  ήθελαν, 
τό  νά  γίνουν  πρώτοι,  καί  μεγαλύτεροι,  καί  άνώτεροι,  καί, 

όπως  θά  μπορούσε  νά  πεϊ  κάποιος,  άρχοντες  αύτών;  ΓΓ 

αύτό  λοιπόν,  σταματώντας  σ’  αύτό  καί  άποκαλύπτοντας 

τις  μυστικές  σκέψεις  τους,  έλεγε-  «Εκείνος  πού  θέλει  άπό 
σας  νά  γίνει  πρώτος,  αύτός  πρέπει  νά  γίνει  δούλος  ό¬ 

λων»49.  Έάν  έπιθυμεϊτε,  λέγει,  ύπερβολικά  τήν  προεδρία 
καί  τήν  άνώτατη  τιμή,  νά  έπιδιώκετε  τήν  τελευταία  θέση, 

τό  νά  είστε  οί  πιό  άσήμαντοι  άπό  όλους,  καί  νά  τοποθε¬ 
τείτε  τόν  έαυτό  σας  μετά  τούς  άλλους.  Διότι  αύτή  ή 

άρετή  δίνει  έκείνη  τήν  τιμή,  καί  τό  παράδειγμα  βρίσκεται 

κοντά  σας,  καί  μάλιστα  πολύ  μεγάλο.  Διότι,  λέγει,  «Ό 
Υιός  τού  άνθρώπου  δέν  ήρθε  γιά  νά  υπηρετηθεί,  άλλά  για 

νά  ύπηρετήσει  καί  νά  προσφέρει  τή  ζωή  του  σάν  λύτρο 

γιά  πολλούς»50. 

Τό  ότι  λοιπόν  αύτό  είναι  έκείνο  πού  κάνει  τούς  άν- 

θρώπους  λαμπρούς  καί  ένδοΕους,  προσέΕτε,  λέγει,  τήν 

εφαρμογή  αύτοΰ  σ’  έμένα,  πού  δέν  έχω  άνάγκη,  ούτε 

άπό  τιμή,  ούτε  άπό  δόΕα,  καί  όμως  έγώ  μ’  αύτό  κατορ¬ 
θώνω  τ’  άμέτρητα  αύτά  άγαθά.  Διότι  προτού  νά  λάβει  αύ¬ 
τός  σάρκα  καί  νά  ταπεινώσει  τόν  έαυτό  του,  τά  πάντα 

ήταν  χαμένα  καί  καταστραμμένα,  άπό  τή  στιγμή  όμως  πού 

ταπείνωσε  τόν  έαυτό  του,  όλα  τά  σήκωσε  ψηλά,  έΕαφά- 

νισε  τήν  κατάρα,  έσβησε  τό  θάνατο,  άνοιξε  τόν  παράδει¬ 

σο,  νέκρωσε  τήν  άμαρτία,  άπλωσε  τις  άψίδες  τού  ούρα- 

νοΰ,  άνέβασε  τήν  άπαρχή  μας  στον  ούρανό,  γέμισε  μέ 

εύσέβεια  τήν  οικουμένη,  άπομάκρυνε  τήν  πλάνη,  έπανέ- 
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άνεβίβασε  βασιλικόν,  τα  μυρία  αγαθά  είργάσα το,  ά 

μήτε  εγώ,  μήτε  πάντες  άνθρωποι  δύναιντ 1  άν  τώ  λό¬ 
γω  παραστήσαι .  Και  πριν  ή  μεν  ταπεινώσαι  εαυτόν, 

άγγελοι  μόνον  αυτόν  εγίνωσκον ,  επειδή  δε  εταπείνω- 

5  σεν  εαυτόν,  απασα  ή  τών  ανθρώπων  φύσις  επέγνω 

αυτόν. 

'Όρα  πώς  ή  ταπείνωσις  ουκ  ελάττωσιν  είργάσα- 
το,  άλλα  μυρία  κέρδη ,  μυρία  κατορθώματα,  και  μει- 

ζον  αϋτοϋ  την  δόξαν  διαλάμψαι  έποίησεν.  Εί  δ’  επί 
10  του  Θεού  του  άν  ενδεούς,  καί  μηδενός  προσδεομένου, 

το  ταπεινωθήναι  τοσούτον  αγαθόν,  καί  πλείους  αύτώ 

τους  οίκέτας  προσήγαγε,  καί  την  βασιλείαν  επέτεινε, 

τί  δέδοικας  αυτός,  μη  από  του  ταπεινωθήναι  ελαττω- 

θής;  Τότε  υψηλότερος  εση,  τότε  μέγας,  τότε  λαμ- 

ϊδπρός,  τότε  περιφανής,  όταν  σεαυτόν  εξευτελίσης'  ό¬ 

ταν  μη  τών  πρωτείων  ερας'  όταν  ελατ τωθήναι  κατα- 

δέξη,  καί  σφαγήναι ,  καί  κινδυνέυσαν  οτα  την  δια¬ 

κονίαν  τών  πολλών  μεταδιώξης,  καί  την  θεραπεί¬ 

αν,  καί  την  κηδεμονίαν ,  καί  υπέρ  τούτου  πάντα  καί 

20  ποιήσαι  καί  παθείν  ής  πα ρεσκευασ μένος . 

Ταϋτα  ούν  έννοοϋντες,  αγαπητοί,  διώκωμεν  τα¬ 

πεινοφροσύνην  μετά  πολλής  τής  προθυμίας,  καί  ό¬ 

ταν  ύβριζώμεθα ,  καί  κατοαιτυώμεθα,  καί  τά  έσχατα 

πάντα  ύπομένωμεν  καί  άτιμαζώμεθα,  καί  καταφρο- 

25  νώμεθα,  πάντα  μεθ*  ηδονής  φέρωμεν.  Ούδ>έν  γάρ 
οντω  ποιείν  ύψος  είωθε,  καί  δόξαν,  καί  τιμήν,  καί 

μέγαν  δεικνύναι,  ώς  ή  τής  ταπεινοφροσύνης  αρετή, 

ήν  γένοιτο  μετά  ακρίβειας  κατορθοϋντας  ημάς  τών 
I 

επηγγελμένων  τυχεΐν  αγαθών,  χάριτι  καί  φιλανθρω- 

30  πια  του  Κυρίου  ημών  ’ Ιησού  Χρίστου,  μεθ’  ού  δόξα, 
καί  τιμή  καί  προσκύνησις  τώ  Πατρί  καί  τώ  άγίω 

Πνεύματι,  νυν  καί  αεί  καί  εις  τούς  αιώνας  τών  αι¬ 

ώνων  'Αμήν. 

51.  Φιλ.  2,  8 
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φερε  την  αλήθεια,  ανέβασε  την  απαρχή  μας  ατό  βασιλικό 

θρόνο,  έγινε  πρόξενος  αμέτρητων  αγαθών,  τά  όποια  οϋ- 

τε  έγώ,  οϋτε  όλοι  οί  άνθρωποι  θα  μπορούσαν  νά  τά  περι¬ 

γράφουν  μέ  τά  λόγια.  Καί  προτού  ταπεινώσει  τόν  έαυτό 

του,  τόν  γνώριζαν  μόνο  οί  άγγελοι,  άπό  τή  στιγμή  όμως 

πού  ταπείνωσε  τόν  έαυτό  του51,  ολόκληρη  ή  φύση  τών 
ανθρώπων  γνώρισε  αύτόν. 

Πρόσεχε  πώς  ή  ταπείνωσή  του  δέν  τού  προξένησε 

μείωση,  αλλά  χάρισε  αμέτρητα  οφέλη,  έγινε  αιτία  άμέ- 
τρητων  κατορθωμάτων,  καί  έκανε  νά  λάμψει  περισσότερο 
ή  δόξα  του.  Έάν  λοιπόν  στήν  περίπτωση  τού  Θεού,  πού 

δέν  έχει  καμιά  άνάγκη  καί  δέν  χρειάζεται  τίποτε,  τά  νά 

ταπεινωθεί  ύπήρξε  τόσο  μεγάλο  άγαθό,  οδήγησε  κοντά 

του  πολύ  περισσότερους  δούλους  καί  έπέκτεινε  τή  βασι¬ 

λεία  του,  γιατί  φοβάσαι  σύ,  μήπως  καί  μειωθείς  ταπεινώ¬ 
νοντας  τόν  έαυτό  σου;  Τότε  θά  γίνεις  ύψηλότερος,  τότε 

θά  γίνεις  μεγάλος,  τότε  λαμπρός,  τότε  ξακουστός,  όταν 

ξευτελίσεις  τόν  έαυτό  σου'  όταν  δέν  ποθείς  τά  πρωτεία, 
όταν  καταδεχθείς  νά  μειωθείς  καί  σφαγείς  καί  νά  κινδυ¬ 

νεύσεις1  όταν  έπιδιώξεις  νά  γίνεις  διάκονος  τών  πολλών, 

νά  τούς  ύπηρετεϊς  καί  νά  φροντίζεις  γι’  αύτούς,  καί  νά 
είσαι  προετοιμασμένος  γιά  τό  σκοπό  αύτό  όλα  νά  τά  κά¬ 
νεις  καί  νά  τά  πάθεις. 

"Εχοντας  αύτά,  άγαπητοί,  στή  σκέψη  μας,  άς  έπιδιώ- 
κομε  τήν  ταπεινοφροσύνη  μέ  μεγάλη  προθυμία,  καί  όταν 

βριζόμαστε,  καί  φτυνόμαστε,  καί  ύποφέρσμε  τά  πιό  χειρό¬ 
τερα  άπό  όλα,  καί  άτιμαζόμαστε,  καί  περιφρονούμαστε, 

όλα  νά  τά  ύποφέρομε  μέ  ευχαρίστηση.  Διότι  τίποτε  συνή¬ 
θως  δέν  μάς  υψώνει  τόσο  πολύ  καί  δέν  μάς  χαρίζει  δόξα 

καί  τιμή  καί  δέν  μάς  καθιστά  μεγάλους,  όσο  ή  άρετή  τής 

ταπεινοφροσύνης,  τήν  όποια  εύχομαι  να  κατορθώσομε  μέ 

κάθε  άκρίβεια,  ώστε  νά  έπιτύχομε  τά  άγαθά  πού  μάς  έχει 

ύποσχεθεϊ  ό  Θεός  μέ  τή  χάρη  καί  φιλανθρωπία  τού  Κυ¬ 
ρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ  τόν  όποιο  στον  Πατέρα 

καί  στο  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα  καί  ή  τιμή  καί  ή 

προσκύνηση,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στους  αιώνες  τών.  αιώ¬ 
νων.  Αμήν. 
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ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΤΕΤΡΑΗΜΕΡΟΝ  ΛΑΖΑΡΟΝ 

1.  Σήμερον  εκ  νεκρών  εγειρόμενος  6  Λάζαρος 

πολλών  καί  διαφόρων  ακανδάλων  την  λύσιν  ήμϊν  χα¬ 

ρίζεται.  Καί  γάρ  ούκ  οϊδ’  όπως  τό  ανάγνωσμα  τού¬ 

το  και  τοϊς  αίρετικοΐς  δεδωκε  λαβήν,  και  τοις  Ίου - 

5  δαίοις  αντιλογίας  αφορμήν ,  ονκ  εξ  αλήθειας,  μή  γέ- 

νοιτο,  άλλ 1  εκ  τής  εκείνων  κακότεχνου  ψνχής.  Πολ¬ 

λοί  μεν  γάρ  τών  αιρετικών  λέγουσιν,  ότι  ούχ  όμοιος 

δ  Υιός  τώ  Πατρί.  Διά  τί;  β/ Οτι  εδεήθη,  φησί,  προσ- 
ευχής  δ  Χριστός  εις  τό  εγειραι  τον  Λάζαρον  εί  μή 

10  γάρ  προσηύξατο ,  ούκ  αν  ήγειρε  τον  Λάζαρον.  Και 

πώς  εσται,  φησίν,  όμοιος  δ  προσευξάμενος  τώ  δεξα- 

μένω  την  ικεσίαν;  κΟ  μεν  γάρ  προσεύχεται,  δ  δε  την 

προσευχήν  παρά  τον  ικετεύοντος  εδέξατο.  Βλασφη - 

μούσι  δε  μή  νοονντες  όπως  συγκαταβάσεως  ήν,  και 

15  τής  τών  παρόντων  ενεκα  ασθένειας  ή  προσευχή. 

Έπεί ,  είπε  μοι,  τις  μείζων,  δ  νίπτων  τούς  πό¬ 

δας,  ή  εκείνος,  οϋ  νίππτει  τους  πόδας;  Πάντως  ότι 

εκείνος  μείζων,  ού  ενιψε  τους  πόδας  δ  νίπτων.  ,Αλλ' 

δ  Σωτήρ  ενιψε  τούς  πόδας  τού  προδότου  Ιούδα ,  με- 

20  τά  γάρ  τών  μαθητών  ήν.  Τις  άρα  μείζων,  δ  προδό¬ 

της  Ιούδας  τού  Δεσπότου  Χριστού,  επείπερ  δ  Χρι¬ 

στός  ενιψε  τούς  πόδας  αυτού ;  Μή  γένοιτο .  Τί  δε 

1.  Ίω.  1(3,  5 
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ΣΤΟΝ  ΤΕΤΡΑΗΜΕΡΟ  ΛΑΖΑΡΟ 

1.  Ό  Λάζαρος  σήμερα  μέ  την  ανάστασή  του  άπό  τούς 

νεκρούς  μας  χαρίζει  τή  λύση  πολλών  καί  διαφόρων  σκαν¬ 

δάλων.  Πραγματικά  δεν  Εέρω  πώς  τό  άνάγνωσμα  αύτό  έ¬ 

δωσε  καί  ατούς  αιρετικούς  λαβή  καί  στούς  Ιουδαίους  ό- 

φορμή  γιά  άντιλογία,  όχι  επειδή  πραγματικά  ύπάρχει  τέτοια 

αφορμή,  μακριά  μιά  τέτοια  σκέψη,  άλλ’  έπειδή  εκείνοι  είναι 
κακόψυχοι.  Πολλοί  δηλαδή  άπό  τούς  αιρετικούς  λένε,  ότι 

ό  Υιός  δέν  είναι  όμοιος  μέ  τον  Πατέρα.  Γιατί;  Διότι  χρειά- 

σθηκε,  λέγει,  ό  Χριστός  νά  προσευχηθεί  γιά  ν’  όναστήσει 

τόν  Λάζαρο"  έάν  δέν  προσευχόταν  δέν  θά  μπορούσε  ν’  ά- 
ναστήσει  τόν  Λάζαρο.  Καί  πώς,  λέγει,  μπορεί  νά  είναι  ό¬ 
μοιος  εκείνος  πού  προσευχήθηκε  μέ  εκείνον  πού  δέχθηκε 

τήν  παράκληση;  Διότι  ό  μεν  Υιός  προσεύχεται,  ένώ  ό  Πα¬ 

τέρας  δέχθηκε  τήν  προσευχή  άπό  εκείνον  πού  τόν  παρα- 

καλοϋσε.  Βλασφημοΰν  όμως  αύτοί  μή  μπορώντας  να  κατα¬ 

λάβουν,  ότι  ή  προσευχή  έγινε  άπό  συγκατάβαση  καί  έξ  αι¬ 
τίας  τής  πνευματικής  άδυναμίας  τών  παραβρισκομένων  έκεϊ. 

Πές  μου  δηλαδή,  ποιος  είναι  άνώτερος,  έκεϊνος  πού 

νίβει  τά  πόδια,  ή  έκεϊνος  τού  όποιου  νίβει  τα  πόδια;  Ό- 
πωσδήποτε  φυσικά  άνώτερος  είναι  έκεϊνος  τού  οποίου 

ένιψε  τά  πόδια  έκεϊνος  πού  τά  ένιψε.  Άλλ’  ό  Σωτήρας 
ένιψε  τά  πόδια  τού  προδότη  Ιούδα,  διότι  αύτός  ήταν 

μαζί  μέ  τούς  άλλους  μαθητές1.  Ποιος  επομένως  είναι  ά¬ 

νώτερος*  ό  προδότης  Ιούδας  είναι  άνώτερος  από  τόν 
Δεσπότη  Χριστό,  έπειδή  ό  Χριστός  ένιψε  τά  πόδια  αύτού; 

Μακριά  μιά  τέτοια  σκέψη.  Αλλά  τί  είναι  ταπεινότερο,  τό 
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ταπεινό τερόν  £στι,  το  νίψαι  τούς  πόδας ,  ή  τό  προσ- 

εύξασθαι;  Πάντως  ότι  τό  νίψαι  τονς  πόδας.  Ό  ούν 

τό  ταπεινότερον  μη  παραιτηαάμενος  ποιήσαι ,  πως  τό 

ύψηλότ  ερον  παρητήαατο  αν  ποιήσαι;  *  Αλλά  παν  διά 
5  την  των  παρόντων  ασθένειαν  έγένετο  Ιουδαίων,  ώς 

προϊών  δ  λόγος  αποδείξει.  *  Αλλά  και  Ιουδαίοι  Χά¬ 

ροντες  εντεύθεν  αντιλογίας  αφορμήν ,  λέγουσι’  πώς 

τούτον  οι  Χριστιανοί  Θεόν  έχουσι,  τον  καί  τον  τό¬ 

πον  αγνόησαν  τα,  ένθα  τεθνηκώς  κατέκειτο  Λάζαρος ; 

10  *Επειδήπερ  έλεγεν  δ  Σωτήρ  ταίς  περί  Μάρθαν  καί 

Μαρίαν  άδελφαίς  Λαζάρου,  « Που  τεθείκατε  αυ¬ 

τόν;».  Είδες,  φησίν,  άγνοιαν ;  είδες  ασθένειαν ;  Κ0 

καί  τον  τόπον  άγνοησας,  ούτος  Θεός ;  ’Λλλ’  £ρώ 
προς  αυτούς ,  ούχ  ούτως  έχων,  άλλα  την  άντίθεσιν 

15  αυτών  καταισχϋναι  βουλόμενος. 

Ήγνόησε,  λέγεις,  δ  Χριστός,  ώ  Ιουδαίε,  διά 

τό  είπείν,  « Που  τεθείκατε  αυτόν;».  Ούκοϋν  καί  δ  Πα¬ 

τήρ  ηγνόησεν  εν  τώ  παραδείσω,  που  κέκρυπτ ο  δ  Ά- 

δάμ.  Περιήρχετο  γάρ  ώς  έπιζητών  αυτόν  εν  τώ  πα- 

20  ραδείσω,  λέγων  «’Αδάμ,  που  εϊ;»7  αντί  τού,  Κποϋ 

εκρύβης;*.  Διά  τί  τό  πρότερον  ούκ  είπε  τον  τόπον , 

όθεν  μετά  παρρησίας  ώμίλει  τώ  Θεώ  δ  ’Αάάμ;  «Ά- 

δάμ,  πού  εί;».  Κάκείνος  τί;  « Της  φωνής  σου  ηκου- 
σα  περιπατοϋντος  εν  τώ  παραδείσω,  καί  έφοβήθην , 

25  ότι  γυμνός  εϊμι,  καί  εκρύβην» .  Εί  ταύτην,  ώ  *  Ιου¬ 

δαίε,  άγνοιαν  καλείς,  κάκείνην  κάλεσον  άγνοιαν.  *' Ε¬ 
λεγε  γάρ  δ  Χριστός  ταίς  περί  Μάρθαν  καί  Μαρίαν, 

« Πού  τεθείκατε  αυτόν;».  Ταύτην  ούν  άγνοιαν  κα¬ 

λείς;  Τί  ούν  λέγεις,  όταν  άκούσης  τού  Θεού  λίγον- 

30  τος  τώ  Κάϊν,  « Πού  ’Άβελ  δ  αδελφός  σου;».  Τί  λέ¬ 
γεις ;  Εί  ταύτην  άγνοιαν  καλείς,  κάκείνην  άγνοιαν 
κάλεσον. 

Λάβε  καί  ετέραν  άπόδειξιν  άπό  της  θείας  Γρα¬ 

φής .  ΕΙπεν  δ  Θεός  τώ  Αβραάμ,  «Κραυγή  Σοδόμων 

2.  Ίω.  11,  34 3.  Γεν.  3,  9 



ΠΕΡΙ  ΟΜΟΟΥΣΙΟΥ,  ΛΟΓΟΣ  Θ' 
303 

νά  νίψει  τα  πόδια,  ή  τό  νά  προσευχηθεί;  Οπωσδήποτε  βέ¬ 

βαια  τό  νά  νίψει  τά  πόδια.  Εκείνος  λοιπόν  πού  δεν  άπέ- 

φυγε  νά  κάνει  τό  ταπεινότερο,  πώς  Θά  ήταν  δυνατό  ν’  ά- 
ποφύγει  νά  κάνει  τό  υψηλότερο;  Αλλά  τό  παν  έγινε  έξ 

αιτίας  τής  πνευματικής  αδυναμίας  των  παραβρισκομένων 

εκεί  Ιουδαίων,  όπως  θ’  άποδειχθεϊ  μέ  τό  λόγο  στή  συνέ¬ 
χεια.  Καί  οί  Ιουδαίοι  όμως,  παίρνοντας  άπό  έδώ  αφορμή 

γιά  άντιλογία,  λένε'  Πώς  οί  Χριστιανοί  πιστεύουν  αυτόν 
γιά  Θεό,  αυτόν  πού  δέν  ήξερε  τον  τόπο,  στόν  όποιο  ήταν 

τοποθετημένος  ό  νεκρός  Λάζαρος;  Επειδή  δηλαδή  ό  Σω- 
τήρας  έλεγε  στις  άδελφές  τοϋ  Λαζάρου,  τή  Μάρθα  καί  τή 

Μαρία,  «Πού  τον  τοποθετήσατε;»2.  Είδες,  λέγει,  άγνοια; 
είδες  άδυναμία;  Αυτός  πού  δέν  γνώριζε  τον  τόπο,  αύτός 

είναι  Θεός;  Αλλά  θά  τούς  ρωτήσω,  όχι  φυσικά  έπειδή  τό 

πιστεύω  αύτό,  άλλ’  επειδή  θέλω  νά  έκμηδενίσω  τήν  αντίρ¬ 
ρησή  τους. 

"Εδειξε  λές,  Ιουδαίε,  άγνοια  ό  Χριστός  μέ  τό  νά  πει, 
«Που  τόν  τοποθετήσατε;».  Τότε  λοιπόν  καί  ό  Πατέρας 

δέν  ήξερε  σέ  ποιό  μέρος  τοϋ  παραδείσου  ήταν  κρυμμένος 

ό  Άδάμ.  Διότι  περιφερόταν  μέσα  στόν  παράδεισο  άναζη- 

τώντας  αύτόν  καί  λέγοντας,  «Άδάμ,  ποϋ  είσαι;»*,  λέγον¬ 

τας  αύτό  άντί  τοϋ  ’ποϋ  κρύφτηκες;*.  Γιατί  προηγουμένως 
δέν  είπε  τόν  τόπο,  άπό  τόν  όποιο  ό  Άδάμ  μιλούσε  μέ 

θάρρος  προς  τό  Θεό;  «Άδάμ  πού  είσαι;».  Καί  έκεΐνος  τί 

άπαντά;  « "Ακόυσα  τή  φωνή  σου,  ένώ  περπατούσες  μέσα 
στόν  παράδεισο  καί  φοβήθηκα,  διότι  είμαι  γυμνός  κάί 

κρύφτηκα»4.  Έάν  αύτό,  Ιουδαίε,  τό  λές  άγνοια,  καί  έκείνο 
όνόμασέ  το  άγνοια.  Διότι  έλεγε  ό  Χριστός  στις  άδελφές 

Μάρθα  καί  Μαρία*  «Ποϋ  τόν  τοποθετήσατε;»5.  Αύτό  δη: 
λαδή  τό  ονομάζεις  άγνοια;  Τί  λοιπόν  θά  πεις,  όταν  άκού- 

σεις  τό  Θεό  νά  λέγει  στόν  Κάϊν,  «Ποϋ  είναι  ό  άδελφός 

σου  ’Άβελ;»®.  Τί  θά  πεις;  Έάν  λές  αύτό  άγνοια,  πές  τότε 
καί  έκείνο  άγνοια. 

Όρίστε  καί  άλλη  απόδειξη  άπό  τή  θεία  Γραφή.  Είπε 

ό  Θεός  στόν  Αβραάμ·  «Κραυγή  τών  Σοδόμων  καί  της 

4.  Γεν.  3,10  5.  Ίω.  11,3,4  β.  Γεν.  4,8 
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καί  Γομόρρας  ήκει  ηρός  με.  Καταβάς  ούν  δψομαι, 

εί  κατά  την  κραυγήν  αυτών  την  ερχομένην  ηρός  με 

συντελούνταΐ'  εί  δε  μη,  ϊνα  γνώ».  «'Ο  είδώς  τα  πάν¬ 

τα  πριν  γενέσεως  αυτών»,  «Ό  ετάζων  καρδίας  και 

5  νεφροϋς  ό  Θεός»,  «ό  είδώς  τούς  διαλογισμούς  τών 

ανθρώπων» ,  μονώτατος ,  έλεγε"  «Καταβάς  ούν  δψο- 
μαι,  εί  κατά  την  κραυγήν  αυτών  την  ερχομένην  πρός 

με  συντελούνταν  εί  <$έ  μη,  ϊνα  γνώ».  Εί  εκείνο  ά¬ 

γνοιας,  και  τούτο  άγνοήσαί  εστιν.  Άλλ’  ούτε  ό  Πα- 
10  τήρ  κατά  την  Παλαιάν  Διαθήκην  ήγνόησεν ,  ούτε  ό 

Υιός  κατά  την  Καινήν  Διαθήκην .  Τί  ούν  εστι,  «Κα¬ 

ταβάς  δψομαι,  εί  κατά  την  κραυγήν  αυτών  τήν  ερ¬ 

χομένην  ηρός  με  συντελούν ταΐ’  εί  δε  μή,  ϊνα  γνώ»; 

’Ακοή ,  φησίν,  ήλθε  πρός  με.  Άλλα  θέλω  πάλιν  ά- 

15  κριβέστερον  δ ι*  αυτών  τών  πραγμάτων  τήν  πείραν 

λαβεϊν,  ούχ  δτι  εγώ  αγνοώ,  αλλ'  δτι  δ ιδάξαι  βούλο¬ 

μαι  τούς  ανθρώπους ,  μή  απλώς  τοϊς  λόγοις  προσέ- 

χειν,  μηδέ ,  εάν  εϊπη  τις  τι  κατά  τού  ετέρου,  πιστεύ- 

ειν  εύχερώς'  αλλά  πρότερον  αυτούς  ψηλαφήσαντας 

20  ακριβώς  και  δι’  αυτών  τών  πραγμάτων  τήν  πείραν 
καταμαθόντας ,  ούτω  πιστεύειν  χρή·  Και  διά  τούτο 

εν  Γραφή  ετέρα  έλεγε *  «Μή  πιστεύετε  παντϊ  λόγω». 

Ούδέν  γάρ  ούτως  ανατρέπει  τήν  ζωήν  τών  ανθρώ¬ 

πων,  ώς  τό  ταχέως  πιστεύειν  τινά  τοϊς  λογισμοις. 

25  Τούτο  και  δ  προφήτης  Δαυίδ  προφητεύων  έλεγε, 

«Τον  καταλαλούντα  λάθρα  τον  πλησίον  αυτού,  τούτον 

εξεδίωκον». 

2.  Είδες  πώς  ούκ  εγένετο  άγνοια  τώ  Σωτήρι  εν 

τώ  εΐπεϊν,  «Πού  τεθείκατε  αυτόν;»,  ώς  ουδέ  τώ  27  α- 

30  τρί  εν  τφ  εΐπεϊν  τώ  Άδάμ,  «Πού  εί  ;»,  ή  τώ  Κάιν , 

«Πού  δ  αδελφός  σου  'Άβελ;»,  ή,  «Καταβάς  δψομαι , 
εί  κατά  τήν  κραυγήν  αυτών  τήν  ερχομένην  πρός  με 

7.  Γεν.  18,20-21 
9.  Ψαλμ.  7,  10 

10α.  Γέν.  18,  21 

8.  Σωσάννα  42 

10.  Ψαλμ.  93,  11 
11.  Σοφ.  Σειράχ  19,15 
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Γσμόρρας  φθάνει  σ’  έμενα.  "Ας  κατεβώ  λοιπόν  γιά  νά  δώ 
άν  οί  άμαρτίες  τους  είναι  άνάλογες  μέ  τήν  κραυγή  αύ- 

τών  πού  έρχεται  πράο  έμενα,  ή  όχι,  γιά  νά  Εέρω  οπωσδή¬ 

ποτε»7.  «Αύτός  πού  γνωρίζει  τά  πάντα  προτοϋ  γίνουν»8, 
«Σύ  ό  Θεός  πού  έΕετάζεις  τά  βάθη  τής  καρδιάς  καί  τής 

σκέψεως»9,  αύτός  πού  γνωρίζει  «τις  σκέψεις  των  άνθρώ- 

πων»10,  αύτός  ό  ίδιος  είναι  έκεϊνος  πού  έλεγε*  *"Ας  κατε¬ 
βώ  λοιπόν  γιά  νά  δώ  άν  οί  άμαρτίες  τους  είναι  άνάλογες 

μέ  τις  κραυγές  πού  έρχονται  προς  έμένα,  ή  όχι,  γιά  νά 

τό  γνωρίζω  οπωσδήποτε».  Έάν  έκείνο  είναι  δείγμα  ά¬ 

γνοιας,  καί  αύτό  είναι  άγνοια.  Άλλ’  όμως  ούτε  ό  Πατέ¬ 
ρας  άγνόησε  κατά  τήν  Παλαιό  Διαθήκη,  ούτε  ό  Υιός  κατά 

τήν  Καινή  Διαθήκη.  Τί  λοιπόν  σημαίνει,  «"Ας  κατεβώ  γιά 
νά  δώ,  έάν  οί  άμαρτίες  τους  είναι  άνάλογες  μέ  τις  κραυ¬ 

γές  πού  άνέρχονται  προς  έμένα,  ή  όχι,  γιά  νά  Εέρω»1οα; 

’Έφθασε  σ’  αύτιά  μου,  λέγει,  κάποια  είδηση,  θέλω  όμως 
πάλι  νά  λάβω  άκριβέστερη  γνώση  άπό  τά  ίδια  τά  πράγμα¬ 

τα,  όχι  διότι  άγνοώ  έγώ,  άλλ*  επειδή  θέλω  νά  διδάΕω 
τούς  άνθρώπους  νά  μή  προσέχουν  στά  λόγια  χωρίς  έΕέ- 

ταση,  ούτε,  έάν  πει  κάποιος  κάτι  έναντι'ον  κάποιου  άλλου, 
νά  τό  πιστεύουν  εύκολα,  άλλά  πρέπει,  άφοΰ  πρώτα  τό 

ψηλαφήσουν  οί  ίδιοι  μέ  προσοχή  καί  άκρίβεια,  καί  λάβουν 

γνώση  γι’  αύτό  άπό  τά  ίδια  τά  πράγματα,  τότε  νά  τό  πι¬ 

στεύουν.  Καί  γι’  αύτό  σέ  άλλο  μέρος  τής  Γραφής  έλεγε* 
«Μή  πιστεύετε  σέ  κάθε  λόγο»11.  Διότι  τίποτε  δέν  κάνει 
τόσο  πολύ  άνω  κάτω  τή  ζωή  τών  άνθρώπων,  όσο  τό  να 

πιστεύει  κάποιος  άμέσως  στά  λόγια  πού  άκούει.  Αύτό 

προφητεύοντας  καί  ό  προφήτης  Δαυίδ  έλεγε*  «Εκείνον 
πού  κακολογούσε  κρυφά  τον  πλησίον  του,  αύτόν  τόν  κα¬ 

ταδίωκα»12. 
2.  Είδες  πώς  ό  Σωτήρας  δέν  τό  είπε  άπό  άγνοια  τό, 

«Πού  τόν  τοποθετήσατε;»,  όπως  ούτε  ό  Πατέρας  είπε 

άπό  άγνοια  στον  Άδάμ,  «Πού  είσαι;»,  ή  στον  Κάϊν,  «Πού 

είναι  ό  άδελφός  σου  ’Άβελ;»,  ή,  «”Ας  κατεβώ  γιά  νά  δώ 
έάν  οί  άμαρτίες  τους  είναι  άνάλογες  μέ  τις  κραυγές  πού 

12.  Ψαλμ.  100,  5 
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σνντελούνται'  εΐ  δε  μή}  ϊνα  γνώ»  ;  Ούκοϋν  ώρα  δη 

λοιπόν  προς  εκείνους  παρατάξασθαι  τούς  λέγοντας , 

ότι  δι’  ασθένειαν  6  Χριστός  προσευξάμενος  ήγειρε 

τον  Λάζαρον.  Προσέχετε  δή ,  αγαπητοί,  μετά  πάσης 

5  ακρίβειας ,  παρακαλώ. 

Έτελεύτησε  τοίνυν  δ  Λάζαρος  και  ονκ  ήν  εν 

τοΐς  τόποις  εκείνοις  6  3 Ιησούς,  άλλ’  εν  τη  Γαλιλαία, 

καί  έλεγε  τοϊς  μαθητάϊς  αντού'  «Λάζαρος  δ  φίλος 

ημών  κεκοίμηται».  Εκείνοι  δε  νομίζοντες  ότι  περί 

10  τον  ύπνου  τούτου  διαλέγεται ,  λέγουσιν  αύτώ'  « Κύ¬ 

ριε,  εί  κεκοίμηται ,  σοοθήσεται».  Λέγει  αύτοις  φανε- 

ρώς  δ  ’ Ιησούς»,  «Λάζαρος  άπέθανεν» .  3' Ερχεται  λοι¬ 

πόν  δ  Σωτήρ  εν  τοις  Ίεροσολύμοις  εις  τον  τόπον  ό¬ 

που  Λάζαρος  έκειτο ,  καί  άπαντα  αύτώ  η  αδελφή  τον 

15  Λαζάρου ,  και  λέγει  αύτώ'  « Κύριε ,  εί  ής  ώδε,  ονκ 

άπέθανέ  μου  δ  αδελφός» .  «Εί  ής  ώδε».  Ασθενεί  ή 

γυνή.  Ούκ  επίσταται  νυν  ή  γυνή  ότι  καί  μη  παρών 

δ  Χρίιχτός  σωματικώς ,  παρήν  τή  τής  θεότητος  εξου¬ 

σία *  αλλά  τή  του  σώματος  παρουσία  επιμετρεϊται  τού 

20  διδασκάλου  την  δύναμιν. 

Λέγει  αύτώ  ή  Μάρθα ,  «Κύριε,  εί  ής  ώδε,  ονκ 

άν  άπέθανέ  μου  δ  αδελφός.  Και  νυν»,  φησίν,  « οιδα 

οτι  όσα  άν  αίτηση  τον  Θεόν,  δίδωσί  σοι ».  'Ο  Σωτήρ 

ούν  προς  την  αϊτησιν  αυτής  ποιεί  την  προσευχήν * 

25  Ού  γάρ  προσευχής  εδέετο  δ  Θεός,  ϊνα  τον  νεκρόν 

,έγείρη.  Μη  γάρ  καί  άλλους  νεκρούς  ονκ  ήγειρεν; 

*' Οτε  άπήντησέ  τινα  εκφερόμενον  εν  τή  πύλη  νε¬ 

κρόν,  μόνον  ήψατο  τής  σοροϋ,  και  αν  έστησε  τον  νε  ¬ 

κρόν.  Μη  προσευχής  εδεήθη  τότε  εις  το  εγεϊραι  τον 

30  τεθνεώτα;  Καί  πάλιν  άλλοτε,  μόνον  λόγω  εϊπεν  επί 

τής  κόρης,  «Ταλιθά  κούμι»,  και  ευθέως  παρέδωκεν 

αυτήν  τοϊς  γονευσιν  αυτής  υγιή.  Μη  προσευχής  ε¬ 

δεήθη  τότε; 

13.  Ίω.  11,11  14.  Ίω.  11,12 
15.  Ίω.  11,  14  16.  Ίω.  11,  21 
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ανεβαίνουν  πράα  έμενα,  ή  όχι,  για  νά  τό  γνωρίζω  οπωσδή¬ 

ποτε»  ;  Καιρός  είναι  λοιπόν  τώρα  νά  στρέψω  τό  λόγο  μου 

προς  εκείνους  πού  λέγουν,  ότι  ό  Χριστός  άπό  αδυναμία 

προσευχήθηκε  καί  άνέστησε  τόν  Λάζαρο.  Συγκεντρώστε 

λοιπόν  παρακαλώ,  άγαπητοί,  όλη  σας  τήν  προσοχή. 

Πέθανε  λοιπόν  ό  Λάζαρος  καί  δέν  ήταν  ατά  μέρη 

έκεϊνα  ό  Ιησούς,  άλλά  βρισκόταν  στή  Γαλιλαία,  καί  είπε 

ατούς  μαθητές  του'  «Ό  Λάζαρος  ό  φίλος  μας  κοιμήθηκε»1*. 
Εκείνοι  όμως,  νομίζοντας  ότι  μέ  τά  λόγια  του  αύτά  έννο- 

οϋσε  τόν  ύπνο  αύτό,  τού  άπαντοϋν'  «Κύριε,  έάν  κοιμήθη¬ 
κε  θά  σωθεί»14.  Λέγει  τότε  ό  Ίησοϋς  προς  αύτούς  φανε- 

ρά'  «Ό  Λάζαρος  πέθανε»15.  "Ερχεται  λοιπόν  ό  Σωτήρας 
στά  Ιεροσόλυμα  στον  τόπο  όπου  τοποθετήθηκε  ό  Λάζα¬ 

ρος,  τόν  συναντά  ή  άδελφή  τού  Λαζάρου  καί  τοϋ  λέγει* 

«Κύριε,  έάν  ήσουν  έδώ  δέν  θά  πέθαινε  ό  άδελφός  μου»1*. 

«Έάν  ήσουν  έδώ».  Δείχνει  πνευματική  άδυναμία  ή  γυναί¬ 
κα.  Δέν  γνωρίζει  τήν  ώρα  έκείνη  ή  γυναίκα,  ότι  καί  χωρίς 

νά  ήταν  παρών  ό  Χριστός  σωματικά,  παραβρισκόταν  εκεί 

μέ  τήν  έΕουσία  τής  θεότητας'  όμως  αύτή  ύπολογίζει  τή 
δύναμη  τοϋ  δασκάλου  μέ  τήν  παρουσία  τοϋ  σώματος  του. 

Λέγει  προς  αύτόν  ή  Μάρθα*  «Κύριε,  έάν  ήσουν  έδώ 

δέν  θά  πέθαινε  ό  άδελφός  μου.  Καί  τώρα»,  λέγει,  «γνω¬ 
ρίζω,  ότι  όσα  καί  άν  ζητήσεις  άπό  τό  Θεό,  θά ,  σοϋ  τά 

δώσει»17.  Ό  Σωτήρας  λοιπόν  κάμνεί  τήν  προσευχή  θέ¬ 

λοντας  ν'  άνταποκριθεϊ  στην  αίτηση  αύτής.  Διότι  ό  Θεός 

δέν  χρειαζόταν  προσευχή  για  ν’  άναστήσει  τόν  ,  νεκρό. 

Μήπως  δηλαδή  δέν  άνέστησε  καί  άλλους  νεκρούς;  "Οταν 
συνάντησε  στήν  πύλη  κάποιον  νεκρό  που  τόν  όδηγοϋ- 

σάν  στον  τάφο,  μόνο  άγγισε  τή  σορό  τοϋ  νεκρού  καί  άνέ- 
στήσε  τόν  νεκρό.  Μήπως  τότε  χρειάσθηκε  προσευχή  γιά 

ν’  άναστήσει  τόν  νεκρό ;  Καί  άλλοτε  πάλι  μόνο  ένα  λόγο 

είπε  στήν  κόρη,  «Κόρη,  σήκω»18,  καί  αμέσως  παρέδώσε 
αύτήν  ύγιή  στούς  γονείς  της.  Μήπως  χρειάσθηκε  τότε 
προσευχή ; 

...  4  : 

17.  Ίω.  11,  21-  22  18.  Μάρκ.  5,  41 
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Καί  τί  λέγω  περί  τού  διδασκάλου ;  Οι  μαθητα ί 

αύτοϋ  λόγω  μόνω  τους  νεκρούς  ήγειραν.  Πέτρος  την 

Ταβιθάν  ου  λόγω  διήγειρε ;  Παύλος  ου  διά  των  ι- 

ματίων  αυτού  πολλά  σημεία  πεποίηκε ;  Μάθε  δέ  και 

5  το  παρα δοξότερον  τούτων.  Ή  σκιά  των  αποστόλων 

νεκρούς  ηγειρεν  « ’Έφερον »  γάρ,  φησίν,  «επί  κραβ- 
βάτων  τούς  κακώς  έχοντας ,  ϊνα  καν  ή  σκιά  τον  Πέ¬ 

τρον  έπισκιάζη  τινί  αυτών»,  και  ευθέως  δ ιηγείρον- 

το.  Τί  ούν;  Ή  σκιά  τών  μαθητών  διήγειρε  τους  νε- 

10  κρούς,  καί  6  διδάσκαλος  προσευχής  εδέετο,  ϊνα  τον 

νεκρόν  εγείρη ; 

Αλλά  διά  την  ασθένειαν  της  γνναικός  ποιεί  την 

προσευχήν  6  Σωτήρ'  λέγει  γάρ  αντώ,  «Κύριε,  εί  ής 

ώδε,  ούκ  άν  άπέθανέ  μου  δ  άδελφός'  καί  νυν  οϊδα, 

15  ότι  όσα  άν  αίτηση  τον  Θεόν,  δίδωσί  σοι  δ  Θεός». 

Προσευχήν  ητησας,  προσευχήν  δίδωμι.  Κείται  η  πη- 

γή’  οϊον  εάν  τις  προσενέγκη  άγγεϊον,  γεμίζει  αύτό' 

εάν  ή  μέγα,  μέγα  λαμβάνει *  εάν  ?}  μικρόν,  μικρόν 
λαμβάνει .  Αυτή  τοίννν  προσευχήν  ητησε,  καί  δίδω 

20  σι  προσευχήν  δ  Σωτήρ.  3/ Αλλος  εϊπεν,  «Ούκ  είμί  ά¬ 
ξιος,  ϊνα  μου  υπό  την  στέγην  είσέλθης,  αλλά  μόνον 

είπε  λόγω,  και  ία θησεται  δ  παΐς  μου ’  καί  εϊπεν  αύ- 

τώ  δ  Σωτήρ *  Κατά  την  πίστιν  σου  γενηθήτω  σοι». 

" Αλλος  είπε,  «Δεύρο  θεροίπευσόν  μου  την  θυγατέρα» , 
25  καί  εϊπεν  αύτώ,  «Ακολουθήσω  σοι».  Προς  τάς  προ¬ 

αιρέσεις  τοίνυν  τών  ανθρώπων  καί  ή  θεραπεία  τού 

ιατρού  προσάγεται. 

" Αλλη  πάλιν  «ήψατο  τού  κρασπέδου  τού  ίματί- 
ου *  αυτού  λάθρα,  καί  λάθρα  την  θεραπείαν  εκαρπώ- 

30  σατο’  έκαστος  ώς  επίστευε  καί  την  θεραπείαν  έλάμ- 

βανε.  Αύ τη  λέγει,  «ΟΙδα  οτι  όσα  αίτήση  τον  Πατέ¬ 

ρα,  δίδωσί  σοι  δ  Πατήρ»'  καί  επειδή  προσευχήν  ήτη- 

19.  ΠρόΕ.  9,40 
21.  ΠράΕ.  5,  15 

20.  Πράε.  19,  12 

22.  *1ω.  11, 21  -  22 



ΠΕΡΙ  ΟΜΟΟΥΣΙΟΥ,  ΛΟΓΟΣ  Θ 309 

Καί  γιατί  λέγω  γιά  τό  δάσκαλο;  Οί  μαθητές  του  μέ 

λόγο  μόνο  άνέστηοαν  τούς  νεκρούς.  Ό  Πέτρος  δέν  άνέ- 

στησε  την  Ταβιθά  μέ  τό  λόγο  του1*;  Ό  Παύλος  δέν  έκα¬ 

νε  πολλά  θαύματα  μόνο  μέ  τά  ροϋχα  του20;  Μάθε  όμως  καί 

τό  πιο  παράδοΕο  άπ’  αύτά.  Ή  σκιά  τών  άποστάλων  άνέ- 

στησε  νεκρούς  διότι  λέγει '  «"Εφερναν  τούς  άρρώστους 
πρός  αύτόν  έπάνω  σέ  κρεβάτια,  ώστε,  έστω  καί  ή  σκιά 

του  Πέτρου  νά  πέσει  σέ  κάποιον  άπ’  αύτούς»21,  καί  αμέ¬ 
σως  σηκώνονταν.  Τί  λοιπόν;  Ή  σκιά  τών  μαθητών  ανά- 

σταινε  τούς  νεκρούς,  καί  ό  δάσκαλος  χρειαζόταν  προσευ¬ 

χή,  γιά  ν’  άναστήσει  τον  νεκρό; 
Επομένως  ό  Σωτήρας  κάμνει  τήν  προσευχή  έΕ  αιτίας 

τής  πνευματικής  άδυναμίας  τής  γυναίκας*  διότι  λέγει 

πρός  αύτόν*  «Κύριε,  έάν  ήσουν  έδώ  δεν  θά  πέθαινε  ό 
αδελφός  μου  καί  τώρα  όμως  τό  Εέρω  πολύ  καλά,  πώς 

όσα  καί  άν  Ζητήσεις  άπό  τό  Θεό,  θά  σοϋ  τά  δώσει  ό  Θεός»*2. 

Προσευχή  Ζήτησες,  προσευχή  σοϋ  δίνω.  Ή  πηγή  βρίσκε¬ 

ται  έδώ*  όποιο  άγγεϊο  καί  αν  φέρει  κανείς,  τό  γεμίΖεΓ 
έάν  είναι  μεγάλο,  παίρνει  πολύ,  έάν  είναι  μικρό,  παίρνει 

λίγο.  Αύτή  λοιπόν  Ζήτησε  προσευχή,  καί  ό  Σωτήρας  τής 

δίνει  προσευχή.  "Αλλος  είπε,  «Δέν  είμαι  άΕιος  νά  ρθεϊς 
κάτω  άπό  τή  στέγη  του  σπιτιού  μου,  άλλά  μόνο  ένα  λόγο 

πές,  καί  θά  θεραπευτεί  ό  δούλος  μου.  Καί  είπε  πρός  αύ¬ 

τόν  ό  Σωτήρας'  "Ας  γίνει  σύμφωνα  μέ  τήν  πίστη  σου»2*. 

Αλλος  είπε,  «"Ελα  καί  θεράπευσε  τή  θυγατέρα  μου»’ 
καί  τού  είπε*  «Θά  σέ  ακολουθήσω»24.  Ανάλογα  δηλαδή  μέ 
τή  διάθεση  τών  άνθρώπων  προσφέρεται  καί  ή  θεραπεία 

τού  γιατρού. 

"Αλλη  πάλι  «άγγισε  τό  κάτω  μέρος  τού  ένδύματος» 

αύτού  κρυφά,  καί  καρπώθηκε  στά  κρυφά  καί  τή  θεραπεία25* 
ό  καθένας  άποκτούσε  τή  θεραπεία  άνάλογα  μέ  τήν  πίστη 

του.  Αύτή  λέγει,  «ΓνωρίΖω  πολύ  καλά,  ότι  όσα  καί  άν  Ζη¬ 

τήσεις  άπό  τον  Πατέρα,  θά  σοϋ  τά  δώσει  ό  Πατέρας»25* 
καί  έπειδή  ή  Μάρθα  Ζήτησε  προσευχή,  προσευχή  τής  δίνει 

23.  Ματθ.  8,  8*  13  24.  Ματθ.  9,  18  -19 
25.  Ματθ.  9,20-21  2β.  Ίω.  11,22 



310 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

σεν  ή  Μάρθα,  προσευχήν  δίδωσιν  δ  Σωτήβ,  ουκ  αυ¬ 

τός  τής  προσευχής  έπιδεόμνος,  άλλα  τήν  τής  γυναί¬ 

κας  ασθένειαν  συμπεριφερόμενος,  και  ινα  δείξη,  δτι 

ουκ  έστιν  αντίθεος ,  άλλ*  δτι  καί  δ  αν  αυτός  ποιή, 

5  τούτο  και  δ  Πατήρ  ποιεί.  ’Έπλασεν  δ  Θεός  εξ  άρχής 

τον  άνθρωπον  άμφοτέροον  εγένετο  τό  πλάσμα ·  «Ποι- 

ήσωμεν»  γάρ ,  φησίν,  « άνθρωπον  κατ'  εικόνα  ήμετέ 

ραν  καί  καθ’  δμοίωσιν» . 

Πάλιν  ήθέλησε  τον  ληστήν  εις  τον  παράδεισον 

10  είσενεγκεϊν,  καί  ευθέως  λόγον  είπε ,  καί  τον  ληστήν 

εις  τον  παράδεισον  εισήγαγε,  καί  ουκ  εδεήθη  προσ- 

ευχήζ,  καίτοι  γε  πάντας  τούς  μετά  τον  ’ Αδάμ  κω- 

λύσας  ήν  δ  Χριστός  εξ  εκείνης  τής  εισόδου ■  έθηκε 

γάρ  «τήν  φλογίνην  ρομφαίαν  φυλάττειν  τον  παρά- 

15  δεισον».  Άλλ’  αυθεντία  Χριστός  τον  παράδεισον  ή- 
νέωξε ,  καί  τον  ληστήν  εισήγαγε.  Ληστήν ,  δέσποτα, 

εισάγεις  εις  τον  παράδεισον ;  κ0  Πατήρ  δ  σός  διά 

μόνην  αμαρτίαν  τον  Άδάμ  εξήγαγεν  εκ  τού  παρα¬ 

δείσου ,  καί  συ  τον  ληστήν  εισάγεις ,  τον  μυρίοις  κα- 

20  κοις  καί  μυρίαις  παρα νομίαις  υπεύθυνον ;  καί  απλώς 

ουτω  διά  μίαν  φωνήν  εις  τον  παράδεισον  αυτόν  εισά¬ 

γεις;  Ναί’  ούτε  γάρ  εκείνο  χωρίς  εμού  γέγονεν,  ού¬ 

τε  τούτο  χωρίς  τού  Πατρός  μου'  αλλά  καί  τούτο  εμόν , 

κάκεΐνο  τού  Πατρός  μου.  «Έγώ  γάρ  εν  τώ  Πατρί, 

25  καί  δ  Πατήρ  εν  εμοί». 

3.  Καί  ινα  Ιδης ,  δτι  ουκ  έγένετο  προσευχής  έρ- 

γον  τό  άναστήναι  τον  νεκρόν ,  άκουσον  τής  προσευ¬ 

χής .  Τί  γάρ  φησιν;  « Ευχαριστώ  σοι,  Πάτερ ,-  δτι  ή- 

κουαάς  μου».  Τί  ούν;  Τούτο  προσευχής  είδος  εστι, 

30  τούτο  τύπος  ικεσίας;  «Ευχαριστώ  σοι,  δτι  ήκουσάς 

φ,ου.  ’Εγώ  δέ»,  φησίν,  «ήδειν  ρτι  πάντοτε  μου  ακού¬ 

εις».  Εί  ούν  οίδ ας,  ώ  Κύριε,  δτι  πάντοτέ  σου  ακούει 

δ  Πατήρ,  τί  λοιπόν  περί  ών  οΐδας  παρενοχλεις ;  Έ- 

27.  Γεν.  1,20  28.  Λουκά  23,  45  ' 
29.  Γεν.  3,24  '  '  [  ;  30.  Ίω.  14,  ΤΟ  Γ  ϊ  : 



ΠΕΡΙ  ΟΜΟΟΥΣΙΟΥ,  ΛΟΓΟΣ  Θ 311 

καί  ό  Σωτήρας,  όχι  επειδή  χρειαζόταν  ό  ίδιος  προσευχή, 

άλλα  ένεργώντας  ανάλογα  τήν  πνευματική  άδυναμία  τής 

γυναίκας,  καί  γιά  νά  δείΕει,  ότι  δέν  είναι  άντίθετος  πρός 

τό  Θεό,  άλλ’  ότι  εκείνο  άκριβώς  πού  κάμνει  αύτός,  αύτό 
κάμνει  καί  ό  Πατέρας.  Έπλασε  ό  Θεός  άπό  τήν  αρχή 

τον  ανθρωπο'  ύπήρχε  τό  πλάσμα  καί  των  δύο  έργο,  διότι 

λέγει'  «"Ας  δημιουργήσομε  τον  άνθρωπο  σύμφωνα  μέ  τή 
δική  μας  εικόνα  καί  ομοίωση»27. 

Πάλι  θέλησε  νά  βάλει  τό  ληστή  στόν  παράδεισο,  καί 

αμέσως  ένα  λόγο  είπε,  καί  οδήγησε  τό  ληστή  μέσα  στόν 

παράδεισο28,  χωρίς  νά  χρειάσθηκε  προσέυχή,  άν  καί  βέ¬ 
βαια  ό  Χριστός  ήταν  έκείνος  πού  έμπόδισε  τήν  είσοδο 

στόν  παράδεισο  όλων  μετά  τον  Άδάμ·  διότι  τοποθέτησε 

«τήν  πύρινη  ρομφαία»  νά  φυλάσσει  τον  παράδεισο2*.  Άλλ’ 
όμως  ό  Χριστός  μέ  τήν  έΕουσία  πού  είχε  άνοιξε  τον  πα¬ 

ράδεισο  καί  οδήγησε  μέσα  τό  ληστή.  Ληστή,  Κύριε,  οδη¬ 
γείς  μέσα  στόν  παράδεισο;  Ό  Πατέρας  σου  γιά  μια  μόνο 

άμαρτία  έδιωΕε  τόν  Άδάμ  άπό  τον  Παράδεισο,  καί  σύ 

οδηγείς  μέσα  σ’  αύτόν  τό  ληστή,  πού  είναι  ύπεύθυνος  γιά 
αμέτρητα  κακά  καί  αμέτρητες  παρανομίες;  καί  έτσι  άπλά 

μάλιστα  μέ  ένα  λόγο  σου  τόν  οδηγείς  μέσα  στόν  παρά¬ 

δεισο;  Ναί'  διότι  ούτε  έκεϊνο  έγινε  χωρίς  έμενα,  οϋτε 

αύτό  γίνεται  χωρίς  τόν  Πατέρα  μου'  άλλά  και  αύτό  είναι 
δικό  μου  έργο,  καί  έκεϊνο  τοϋ  Πατέρα  μου.  «Διότι  εγώ 

ύπάρχω  μέσα  στόν  Πατέρα,  καί  6  Πατέρας  μέσα  σέ  μένα»”. 
3.  Καί  γιά  νά  διαπιστώσεις  ότι  ή  ανάσταση  τοϋ  νεκροϋ 

δέν  ήταν  έργο  τής  προσευχής  του,  ακούσε  τήν  προσευχή. 

Τί  δηλαδή  λέγει;  «Σ’  εύχαριστώ,  Πατέρα,  διότι  μέ  ακόυ¬ 
σες»91.  Τί  λοιπόν;  Αύτό  είναι  είδος  προσευχής,  αύτός 

είναι  τύπος,  ικεσίας;,  «Σ’  εύχαριστώ,  διότι  μέ  ακόυσες. 

Έγώ  βέβαια»,  λέγει,  «γνώριζα  ότι  πάντοτε  μ\  άκομς»“. 

Έάν  λοιπόν  γνώριζες,  Κύριε,,  ότι  πάντοτε  σ’  ά^ούε/ 6  Πα¬ 
τέρας,  γιατί  λοιπόν  τόν  ενοχλείς  γιά  πράγματα  που  τά 

γνωρίζεις;  °Εγώ’,  λέγει,  *  γνωρίζω,  βέβαια  ότι .  πάντοτε 

31.  Ίω.  11,41 
32.  Ίω.  11,  41-42 



312 
ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

γω  μεν,  φησίν,  οίδα  ότι  πάντοτέ  μον  άκούει  δ  Πατήρ , 

« Άλλα  διά  τον  περιεστώτα  όχλον  είπον ,  ϊνα  γνώσι 

πάντες ,  οτι  αν  με  άπέστειλας».  Μήτι  διά  τον  νεκρόν 

προσηύξατο ;  μή  ίκέτευσεν  ϊνα  άναστή  δ  Λάζαρος; 

5  μή  είπε,  'Πάτερ,  κέλευαον  τον  θάνατον  νπ ακονσαι  ; 

μή  είπε,  Ήάτερ,  κέλενσον  τώ  οίδη,  μή  τάς  πύλας 

απόκλεια#,  αλλά  προθύμως  τον  νεκρόν  άποδοϋναι’ ; 

«Αλλά  διά  τον  περιεατώτα  τούτον  όχλον  είπον»,  φη¬ 

σίν,  « ϊνα  γνώσι  πάντες,  ότι  αν  με  άπεατειλας» .  Ον- 

10  κονν  ονκ  έστι  τό  γινόμενον  σημεϊον,  αλλά  κατήχη- 

αις  τών  παρόντων. 

Είδες  πώς  ονκ  εγένετο  ή  προαενχή  διά  τον  νε¬ 

κρόν,  αλλά  διά  τονς  παρόντας  άπίατονς,  «ϊνα  γνώ- 

αι»,  φησίν,  «ότι  αν  με  άπεατειλας».  Καί  πώς  εχομεν 

15  γνώναι,  φησίν,  οτι  αντός  αε  άπέατειλε ;  Πρόσεχε,  πα¬ 

ρακαλώ,  μετά  πάσης  άκριβείας.  ,Ιδον,  φηαί,  μετά  τής 
εμής  ανθεντίας  καλώ  τον  νεκρόν  ίδ ον  τή  οικεία 

εξονσια  επιτάττω  τώ  θανάτω'  καλώ  τον  Πατέρα  Πα¬ 

τέρα,  καλώ  και  τον  Λάζαρον  εκ  τον  τάφον.  Ει  ονκ 

20  εατι  τό  πρώτον  άληθές,  μηδέ  τοντο  γενέσθω.  Ει  δε 

άληθώς  δ  Πατήρ  Πατήρ,  νπακονέτω  και  δ  νεκρός 

πρός  διδασκαλίαν  τών  παρόντων.  Τί  γάρ  δ  Χριστός 

έλεγε;  «Λάζαρε,  δενρο  έξω».  "Ότε  γέγονεν  ή  προα- 

ενχή,  ονκ  άνέστη  δ  νεκρός,  άλλ’  ότε  είπε,  «Λάζαρε, 

25  δενρο  έξω»,  τότε  άνέστη  δ  νεκρός.  ’Ώ  τνραννϊς  τον 

θανάτον'  ώ  τνραννϊς  τής  δννάμεως  εκείνης  τής  κα- 

τεχούσης  τήν  ψνχήν’  ώ  αδη,  προαενχή  γέγονε,  καί 

,  ονκ  απολύεις  τόν  νεκρόν ;  Όνχί* ,  φηαί.  Διά  τί;  *'Ό- 
τι  ον  προαετάχθην.  Δέσμιος  είμι  αντόθι  κατέχων 

30  τόν  νπεύθννον  εάν  μή  προσταχθώ,  φησίν,  ονκ  άπο- 

λνω'  ή  γάρ  προαενχή,  φησίν,  ού  δι’  εμέ  γέγονεν, 
άλλα  διά  τονς  παρόντας  άπίατονς.  Έγώ  γάρ,  εάν  μή 

προσταχθώ,  ονκ  απολύω  τόν  νπεύθννον '  άναμένω  τήν 
φωνήν,  ϊνα  άπολύσω  τήν  ψνχήν. 

33.  Ίω.  11,42 
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μ’  άκούει  ό  Πατέρας,  «Άλλα  τό  είπα  αύτό  γιά  τό  παρα- 
βρισκόμενο  εδώ  πλήθος,  για  νά  γνωρίσουν  ότι  σύ  μέ  έ¬ 

στειλες»33.  Μήπως  προσευχήθηκε  γιά  τό  νεκρό;  μήπως 

παρακάλεσε  γιά  ν’  άναστηθεϊ  ό  Λάζαρος;  μήπως  είπε, 

'Πατέρα,  πρόσταζε  τό  θάνατο  ν’  ύπακούσει’;  μήπως  είπε, 

’Πατέρα,  πρόσταζε  τον  άδη  νά  μή  κλείσει  τις  πύλες,  άλλά 

νά  δώσει  πίσω  μέ  προθυμία  τό  νεκρό’ ;  «Αλλά»,  λέγει,  «τό 
είπα  αύτό  γιά  τό  παραβρισκάμενο  έδώ  πλήθος  του  λαού, 

γιά  νά  γνωρίσουν  όλοι,  ότι  σύ  μέ  έστειλες»33.  Επομένως 
έκεϊνο  πού  έγινε  δέν  είναι  θαύμα,  άλλά  κατήχηση  των 

παραβρισκομένων  έκεϊ. 

Είδες  πώς  ή  προσευχή  δέν  έγινε  γιά  τό  νεκρό,  άλλά 

γιά  τούς  παρόντες  άπιστους,  «γιά  νά  γνωρίσουν»,  λέγει, 

«ότι  σύ  μέ  έστειλες»;  Καί  πώς  μπορούμε,  λέγει,  νά  γνω¬ 
ρίσομε,  ότι  αύτός  σέ  έστειλε;  Πρόσεχε,  παρακαλώ,  μέ 

μεγάλη  προσοχή.  Νά,  λέγει,  μέ  τή  δική  μου  έΕουσία  καλώ 

τό  νεκρό"  νά,  λέγει,  μέ  τή  δική  μου  έΕουσία  διατάσσω  τό 

θάνατο"  ονομάζω  τον  Πατέρα,  Πατέρα,  καλώ  καί  τόν  Λά¬ 
ζαρο  άπό  τόν  τάφο.  Έάν  δέν  είναι  άληθινό  τό  πρώτο, 

ούτε  αύτό  νά  μή  γίνει.  Έάν  πραγματικά  ό  Πατέρας  είναι 

Πατέρας  μου,  ας  ύπακούσει  καί  ό  νεκρός,  γιά  νά  διδα¬ 

χθούν  μ’  αύτό  οί  παραβρισκόμενοι.  Διότι  τί  έλεγε  ό  Χρι¬ 

στός;  «Λάζαρε,  έλα  έΕω»34.  "Οταν  έγινε  ή  προσευχή  δέν 

άναστήθηκε  ό  νεκρός,  άλλ’  όταν  είπε,  «Λάζαρε,  έλα  έΕω». 
τότε  άναστήθηκε  ό  νεκρός.  Πώ,  πώ  τυραννική  έΕουσία 

τού  θανάτου"  πώ,  πώ  τυραννική  έΕουσία  τής  δυνάμεως  ε¬ 

κείνης  πού  κατέχει  τήν  ψυχή"  ώ  άδη,  προσευχή  έγινε  καί' 
δέν  άπολύεις  τό  νεκρό;  *”ΟχΓ,  λέγει.  Γιατί;  "Διότι  δέν 
έλαβα  προσταγή.  Είμαι  δεσμοφύλακας  έδώ  καί  κρατώ  τόν 

υπεύθυνο·  έάν  δέν  λάβω  προσταγή,  λέγει,  δέν  τόν  άπο- 

λύω*  διότι,  λέγει,  ή  προσευχή  δέν  έγινε  γιά  μένα,  άλΧά 
■  .  ·  ? 

γιά  τούς  παραβρισκόμενους  άπιστους.  Διότι  έγώ,  έάν  δέν 

προσταχθώ,  δέν  άπολύω  τόν  ύπεύθυνο*  περιμένω  τή  δια¬ 

ταγή  γιά  ν’  άπολύσω  τήν  ψυχή. 

34.  Ίω.  11,43 
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« Λάζαρε ,  δεύρο  έξω».  ’Άκουσε  τον  δεσποτικον 

προστάγματος  6  νεκρός ,  και  ευθέως  τον  θανάτον  τους 

νόμους  παρέλυσεν.  ΑΙσχυνέσθωσ αν  οί  αιρετικοί,  και 

άπολέσθωσαν  από  προσώπου  τής  γης-  Και  γάρ  άπέ- 

5  δειξεν  δ  λόγος,  ότι  ον  διά  την  τον  νεκρόν  ανάστα σιν 

γεγονεν  ή  προσευχή,  αλλά  διά  την  τών  τότε  παρόν 

των  άπιστων  ασθένειαν.  «Λάζαρε,  δεύρο  έξω».  Καί 

διά  τί  δνομαστί  τον  νεκρόν  εκάλεσε;  Διά  τι;  'Ίνα  μή 
την  φωνήν  άπολελνμένην  εις  τους  νεκρούς  άποτεί- 

10  νας,  πάντας  τους  εν  τοϊς  τάφοις  έγείρη,  διά  τούτο 

φησι,  «Λάζαρε,  δεύρο  έξω».  Σε  μόνον  επί  τον  πα¬ 

ρόντος  τέως  ανακαλούμαι  όχλον,  ϊνα  διά  τον  μέρους 

καί  την  τών  μελλόντων  έπιδείξω  δύναμιν'  6  γάρ  έ¬ 

να  εγείρας  εγώ,  την  οικουμένην  άνιστώ'  « Έγώ  γάρ 

15  ειμι  ή  άνάστασις  καί  ή  ζωή.  Λάζαρε,  δεύρο  έξω». 

Καί  εξήλθεν  δ  νεκρός  δεδεμένος  κειρίαις» .  ’Ώ 
τών  παραδόξων  πραγμάτων .  Ό  την  ψυχήν  εκ  τών 

δεσμών  τον  θανάτου  λύσας,  δ  τάς  πύλας  τον  αδου 

δια ρρήξας,  δ  πύλας  χαλκάς  καί  μοχλούς  σίδηρους 

20  συντρίψας,  καί  τήν  ψυχήν  εκ  τών  δεσμών  τον  θα¬ 

νάτου  ελευθερώσας,  ούκ  ήδννατο  καί  τάς  κειρίας 

λϋσαι  τον  νεκρού ;  Ναι,  ήδύνατ θ'  αλλά  κελεύει  τοϊς 

9 Ιουδαίους  λϋσαι  τάς  κειρίας,  ας  αυτοί  πρότερον  εν- 

ταφιάζοντες  έσφιγξαν ,  ϊνα  τών  οικείων  δεσμών  ε- 

25  πιγνώσωσι  τά  γνωρίσματα,  ϊνα  τή  πείρα  μάθωσιν, 

εξ  ών  έπραξαν,  ότι  Λάζαρός  εστιν  δ  παρ’  αυτών  εν- 

ταφιασθείς,  καί  Χωριστός  εστιν  δ  κατ’  ευδοκίαν  τον 
Πατρός  παραγ εν ό μένος  εις.  τον  κόσμον,  δ  ζωής  καί 

θανάτου  τήν  εξουσίαν  έχων.  Λύτώ  ή  δόξα  καί  τό 

30  κράτος  συν  τώ  άν άρχω  σου  Πατρϊ  καί  τώ  παναγία» 

καί  ζωοποιώ  σου  Πνεύματι,  νυν  καί  αεί  καί  εις  τους 

αιώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 

35.  Ίω.  11, 25'  43 
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«Λάζαρε,  έλα  έξω».  "Ακούσε  τή  δεσποτική  προσταγή 
ό  νεκρός  και  άμέσως  κατέλυσε  τούς  νόμους  τού  θανά¬ 
του.  Ντραπείτε,  αιρετικοί,  καί  χαθείτε  άπό  τό  πρόσωπο 

τής  γης.  Καθόσον  ό  λόγος  άπέδειξε  ότι  ή  προσευχή  έγινε 

όχι  για  τήν  άνάσταση  τοϋ  νεκρού,  άλλα  γιά  τήν  πνευμα¬ 
τική  αδυναμία  των  τότε  παραβρεθέντων  εκεί  απίστων. 

«Λάζαρε,  έλα  έξω».  Καί  γιατί  κάλεσε  τό  νεκρό  μέ  τό 

όνομά  του;  Γιατί;  Γιά  νά  μή  απευθυνθεί  ή  φωνή  του  ε¬ 
λεύθερα  πρός  όλους  τούς  νεκρούς  καί  τούς  άναστήσει 

άπό  τούς  τάφους,  γι’  αύτό  λέγει,  «Λάζαρε,  έλα  έξω». 
Σένα  μόνο  πρός  τό  παρόν  ανακαλώ  άπό  τό  πλήθος  των 

νεκρών,  ώστε  μέ  τό  έ-πΐ  μέρος  νά  δείξω  τή  δύναμή  μου 

και  γιά  τά  μελλοντικά-  διότι  εγώ  πού  άνέστησα  ένα  νε¬ 

κρό,  έγώ  θ’  άναστήσω  καί  τήν  οικουμένη-  «Διότι  έγώ  εί¬ 

μαι  ή  άνάσταση  καί  ή  ζωή.  Λάζαρε,  έλα  έξω»55. 

«Καί  βγήκε  ό  νεκρός  δεμένος  μέ  τις  λευκές  ταινίες»3*. 
Πώ,  πώ  παράδοξα  πράγματα.  Εκείνος  πού  έλυσε  τήν  ψυχή 

άπό  τά  δεσμό  τοϋ  θανάτου,  έκείνος  πού  γκρέμισε  τις  πύ¬ 
λες  τοϋ  αδη,  εκείνος  πού  συνέτριψε  τις  χάλκινες  πύλες 

καί  τούς  σιδηρένιους  μοχλούς  καί  έλευθέρωσε  τήν  ψυχή 

άπό  τά  δεσμά  τοϋ  θανάτου,  αύτός  δέν  μπορούσε  νά  λύσει 

τις  λευκές  ταινίες  του  νεκρού;  Ναί,  μπορούσε,  άλλα  προ¬ 
στάζει  τούς  Ιουδαίους  νά  λύσουν  τις  λευκές  ταινίες,  τις 

όποιες  οί  ίδιοι  έσφιξαν  πιό  μπροστά  όταν  τον  ένταφίαΖσν, 

ώστε  ν’  άνα γνωρίσουν  τά  σημάδια  τών  δεσμών  πού  έθεσαν 
οί  ίδιοι  καί  νά  γνωρίσουν  άπό  τά  ίδια  τά  πράγματα  πού 

έκαναν  οί  ίδιοι,  ότι  ό  Λάζαρος  είναι  αύτός  πού  ένταφιά- 

σθηκε  άπ’  αύτούς,  καί  ό  Χριστός  είναι  αύτός  πόύ  ήρθε 
στον  κόσμο  μέ  τή  συγκατάθεση  καί  εύαρέσκεια  τού  Πατέ¬ 
ρα  Του  καί  πού  έχει  έξουσία  επί  τής  ζωής  καί  τοϋ  θανάτου. 

Σ’>  αύτόν  ανήκει  ή  δόξα  καί  ή  δύναμη  καί  συγχρόνως  καί 
στόν  άναρχο  Πατέρα  σου  καί  ατό  Πανάγιο  καί  ζωοποιό 

σου  Πνεύμα,  τώρα  καί  πάντοτε,  καί  στους  αιώνες  ,  τών  αίώ- I  '  ν'  ... 

νων.  Αμήν.  {V·  : 
Γ 

36.  Ίω.  11,  44 
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(“Οτι  τό  μή  λέγειν  όπερ  ϊσμεν  καί  εις  έτέρους  έκφέρειν, 
πενέστερον  ποιεί  καί  τήν  χάριν  σβέννυσΓ  καί  εις  τάς  εύχάς, 

δς  ό  Χριστός  ηΰΕατο,  καί  τήν  έξουσίαν,  μεθ’  ής  απαντα  έ- 

ποίει'  καί  εις  τήν  τοΰ  παλαιού  νόμου  διόρθωσιν'  καί  δτι 
5  τό  σαρκωθήναι  τήν  ισότητα  αύτοϋ  τήν  πρός  τόν  Πατέρα 

ούκ  έλαττοΐ,  άλλά  καί  συνίστησι  μάλλον). 

1.  'Ικανώς  εν  ταϊς  έμπροσθεν  έπανηγυρίσαμεν  ή- 
μέρα ις,  των  άθλων  επιλαβόμενοι  των  άπ οστολικών, 

καί  τή  διηγήσει  των  πνευματικών  έντρυφή σαντες 

10  κατορθωμάτων  ώρα  δη  λοιπόν  άποδοϋναι  τό  χρέος 

ύμΐν  και  γάρ  τό  κωλύον  ουδέν.  Και  όίδα  μεν  οτι  ε- 

πιλέληαθε  των  δφλημάτων  υμείς  των  εμών  διά  τό 

των  ήμερων  πλήθος ■  ου  μην  διά  τούτο  αυτά  εγώ  άπο· 
κρύψομαι ,  άλλά  μετά  7 τάσης  ύμϊν  ταϋτα  αποδώσω 

15  τής  προθυμίας.  Ποιώ  δε  τοϋτο ,  ου  δι’  ευγνωμοσύνην 

μόνον ,  άλλά  και  δι 9  ωφέλειαν  εμήν.  9  Επί  μέν  γάρ  των 
σωματικών  συναλλαγμάτων  κέρδος  τώ  δεδανεισμένω 

τό  τόν  δεδανεικότα  επιλαθέσθαι,  επί  δε  τών  πνευ¬ 

ματικών  συμβολαίων  κέρδος  τώ  μέλλοντι  κάταβάλ- 

20  λειν  τό  χρέος  μέγ ιστόν,  τό  τούς  ύποδέχεσθαι  μέλλον¬ 

τας  διηνεκώς  μεμνήσθαι  τών  δφλημάτων.  9 Εκεί  μέν 
γάρ  τό  δάνεισμα  ααιοδοθέν  τόν  μέν  καταβαλόντα  ά- 

φίησι,  μεθίστα ται  δέ  πρός  τόν  ύποδεξάμενον ,  και 

του  μέν  ήλάττωσε ;  του  δέ  επλεόνασε  τήν  ουσίαν  ε- 

25  πί  δέ  τών  πνευματικών  ονχ  ούτως,  άλλά  δυνατόν 
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(Τό  νά  μή  λέμε  εκείνα  πού  γνωρίζομε  καί  νά  μή  τά  προσφέ- 

ρομε  καί  σ’  άλλους  μας  κάνει  αύτό  φτωχότερους  καί  σβή¬ 
νει  τή  χάρη.  Επίσης  γιά  τις  προσευχές  πού  έκανε  ό  Χριστός, 

καί  γιά  τήν  έξουσία  μέ  τήν  οποία  έκαμνε  τά  πάντα.  Καί  άκό- 
μη  γιά  τά  πώς  διόρθωσε  τόν  παλαιό  νόμο,  καί  τό  ότι  έλαβε 
σάρκα  δεν  έλαττώνει  τήν  ισότητά  του  μέ  τόν  Πατέρα,  άλλά 

καί  τήν  όποκαλύπτει  περισσότερο) . 

1.  Αρκετά  πανηγυρίσαμε  κατά  τίς  προηγούμενες  ή- 
μέρες,  άσχοληθήκαμε  μέ  τούς  αθλους  των  άποστόλων  και 

απολαύσαμε  τή  διήγηση  των  πνευματικών  κατορθωμάτων, 

καιρός  λοιπόν  τώρα  είναι  νά  σάς  αποδώσω  τό  χρέος  μου, 

καθόσον  δέν  ύπάρχει  κανένα  εμπόδιο.  Καί  γνωρίΖω  βέ¬ 
βαια  ότι  σείς  λησμονήσατε  τό  χρέος  μου  έΕ  αίτιας  των 

πολλών  ημερών  πού  πέραοαν,  όμως  έγώ  δέν  θα  τό  άπο- 
κρύψω  γιά  τό  λόγο  αύτό,  άλλά  θά  σας  τό  άποδώσω  μέ 

όλη  μου  τήν  προθυμία.  Τό  κάμνω  αύτό  όχι  μόνο  άπό  ει> 

γνωμοσύνη,  άλλά  καί  γιά  ώφέλεια  δική  μου.  Καθόσον  στή 

μέν  περίπτωση  τών  ύλικών  συναλλαγών  κέρδος  γιά  έκεϊ- 

νον  πού  έχει  δανεισθεϊ  είναι  νά  Εεχάσει  ό  δανειστής  έ- 
κεϊνα  πού  δάνεισε,  ένώ  στήν  περίπτωση  τών  πνευματικών 

συμβολαίων  μέγιστο  κέρδος  γιά  έκεϊνον  που  πρόκειται 

νά  πληρώσει  τό  χρέος  είναι  τό  νά  θυμούνται  συνέχεια  τις 

οφειλές  έκεϊνοι  πού  πρόκειται  νά  τις  λάβουν.  Διότι  στήν 

πρώτη  περίπτωση,  όταν  έπιστραφεϊ  τό  δάνειο,  άφήνει  έ- 

κεϊνον  πού  τό  πλήρωσε  καί  μεταβαίνει  σ’  έκεϊνον  πού  τό 
έλαβε,  καί  τού  μέν  ένα  μείωσε  τήν  περιουσία,  τού  δέ 

άλλου  τήν  αυΕησε*  στήν  περίπτωση  όμως  τών  πνευματι- 
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αυτό  καταοαλεϊν ,  καί  έχειν’  και  το  δη  Θαυμαστόν , 

ότι  τότε  μάλιστα  αυτό  έχομεν,  όταν  καταβάλω  μεν  ε- 

τέροις.  ’Άν  μεν  γάρ  εν  τη  διανοία  κατορύξας  φυλά¬ 
ξω  διηνεκώς  μηδενί  μετά διδούς,  ελαττούταί  μοι  το 

5  κέρδος ,  μειοϋται  τα  τής  περιουσίας ,  άν  δε  εις  άπαν- 

τας  εξενέγκω  και  ποιήσω  μεριστάς  πολλούς  και  κοι- 

νωνούς ,  ων  αυτός  επίσταμαι  πάντων,  αϋξεταί  μοι 

τά  τού  πνευματικού  πλούτου. 

Καί  ότι  ταύτα  ούτως  έχει,  καί  ό  μέν  ετέροις  με- 

10  ταδιδούς  αϋξει  την  παρακαταθήκην ,  6  δε  άποκρύ- 

πτων  ελαττοι  την  εργασίαν  απασαν,  μάρτυρες  οι  τά 

τάλαντα  εγχειρισθέντες  εκείνοι,  ό  τά  πέντε,  καί  ό 

τά  δύο,  καί  6  το  εν.  Οι  μέν  γάρ  διπλασίονα  τά  εμπι- 

στευθέντα  προσήγαγον ,  καί  έτιμωντο  διά  τούτο,  ό  δέ 

15  επειδή  εφύλαξε  παρ*  εαυτω,  καί  ούδενί  μετέδωκε, 
διπλούν  τε  αυτό  ποιήσαι  ούκ  ϊσχυσε,  διά  τούτο  εκο- 

λάξετο.  Ταύτα  ούν  άκούοντες  άπαντες,  καί  την  κό- 

λασιν  την  εκεϊθεν  δεδ οικότες,  όπερ  άν  εχωμεν  αγα¬ 

θόν  εις  τούς  αδελφούς  εκφέρωμεν,  καί  εις  το  μέσον 

2^  απασι  καταβάλλωμεν ,  αλλά  μη  άποκρύπτωμεν.  β' Ο¬ 
ταν  γάρ  ετέροις  μεταδώμεν ,  τότε  πλουτούμεν  αυτοί 

μειζόνως ,  όταν  κοινωνούς  ποιήσω  μέθα  τής  εμπορίας 

πολλούς,  τότε  την  ήμετέραν  αύξομεν  περιουσίαν . 

Άλλ’  έλαττούσθαί  σοι  τά  τής  δόξης  νομίζεις,  όταν 

2*>  μετά  πολλών  ής  ειδώς,  ά  μόνος  οίδας  αύτός'  καί  μην 

τότε  αϋξεται  καί  τά  τής  δόξης,  καί  τά  τής  ωφέλει¬ 

ας,  όταν  τον  φθόνον  καταπατήσης ,  όταν  την  βασκα- 

νίαν  σβέσης,  όταν  φιλαδελφίαν  επίδειξη  πολλήν.  ’Άν 
δέ  μόνος  ειδώς  περιίης,  άνθρωποι  μέν  ώς  βάσκανον 

30  καί  μισάδελφον  άποστραφήσονται  καί  μισήσουσιν ,  6 

δέ  Θεός,  ώς  πονηρόν,  την  εσχάτην  απαιτήσει  σε  δί¬ 

κην*  χωρίς  δέ  τούτων,  καί  αυτή  σε  ταχέως  ή  χάρις 
έρημον  εγκα ταλιποϋσα  οίχήσεται. 

1.  Ματθ.  25,  14-30 
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κών  πραγμάτων  δεν  συμβαίνει  τό  ίδιο,  άλλ’  είναι  δυνατό 
αυτό  και  νά  τό  πληρώσει  κανείς  καί  νά  τό  έχει*  καί  τό 

άξιο  θαυμασμού  βέβαια  είναι,  ότι  τότε  πρό  πάντων  έχο¬ 

με  αύτό,  όταν  τό  καταβάλομε  σ’  άλλους.  Διότι,  έάν  τό 
παραχώσω  μέσα  στή  διάνοιά  μου  καί  τό  φυλάξω  έκεϊ  γιά 

πάντα  χωρίς  νά  τό  δίνω  σέ  κανένα,  τότε  έλαττώνεται  τό 

κέρδος  μου  καί  μειώνεται  ή  περιουσία  μου,  άν  όμως  τό 

προσφέρω  σ’  όλους  καί  καταστήσω  πολλούς  συμμέτοχους 
καί  κοινωνούς  όλων  έκείνων  πού  έγώ  γνωρίζω,  τότε  αύ- 
ξάνεται  ό  πνευματικός  μου  πλούτος. 

Καί  ότι  αύτά  έχουν  έτσι,  καί  εκείνος  μέν  πού  δίνει 

στούς  άλλους  αύξάνει  τήν  παρακαταθήκη  του,  ένώ  εκεί¬ 
νος  πού  τά  κρύβει  μειώνει  τό  όλο  κέρδος  τής  έργασίας 

του,  μάρτυρες  είναι  έκεϊνοι  πού  έλαβαν  τά  τάλαντα  καί 

τά  πέντε,  καί  τά  δύο,  καί  τό  ένα.  Διότι  οί  δύο  έπέστρε- 

ψαν  τά  τάλαντα  πού  τούς  έμπιστεύθηκε  ό  κύριος  διπλά¬ 

σια  καί  τιμήθηκαν  γι’  αύτό,  ένώ  ό  τρίτος,  επειδή  τά  φύλα¬ 
ξε  στο  σπίτι  του  καί  δέν  τό  έδωσε  σέ  κανένα,  δεν  μπό¬ 

ρεσε  νά  τό  διπλασιάσει,  καί  γι’  αύτό  τιμωρήθηκε1.  Ακού¬ 
οντας  λοιπόν  όλοι  μας  αύτά,  καί  την  τιμωρία  άς  φοβόμα¬ 
στε  γΓ  αύτό  τό  πράγμα,  καί  ό,τι  δήποτε  άγαθό  έχομε  άς 

τό  προσφέρομε  στούς  άδελφούς,  άς  τό  καταβάλλομε  γιά 

όλους  καί  άς  μή  τό  κρύβομε.  Διότι,  όταν  τό  δίνομε  σ’  άλ¬ 
λους,  τότε  γινόμαστε  οί  ίδιοι  πλουσιότεροι,  ένώ  όταν  κά- 
μνομε  πολλούς  συμμέτοχους  στό  κέρδος,  τότε  αύξάνομε 

τήν  περιουσία  μας.  Αλλά  νομίζεις  ότι  μειώνεται  ή  δόξά 

σου  μέ  τό  νά  γνωρίζεις  καί  στούς  άλλους  εκείνα  πού  γνω¬ 

ρίζεις  σύ  ό  ίδιος*  καί  όμως  τότε  αύξάνεται  καί  ή  δόξα 

σου  καί  ή  ώφέλειά  σου,  όταν  καταπατήσεις  τό  φθόνο,  ό¬ 
ταν  σβήσεις  τή  ζήλεια,  όταν  δείξεις  μεγάλη  άγάπη  προς 

τον  αδελφό  σου.  ”  Αν  όμως  περιφέρεσαι  γνωρίζοντας  αι> 

τά  μόνος  σου,  τότε  οί  άνθρωποι  θά  σ’  άποστραφοϋν  σαν 
φθονερό  καί .  μισάδελφο  καί  θά  σέ  μισήσουν,  ένώ  ό  θεός, 

έξ  αιτίας  τής  κακίας  σου·,  θά  σέ  τιμωρήσει  μέ  τήν  πιό 

βαριά  τιμωρία,  καί  έκτος  από  όλα  άύτά  καί  ή  ίδια  ή  χάρη 

τού  Θεού  θά  φύγει  καί  θά  σ’  άφήσει  έρημο. 
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*Επεί  καί  6  σίτος ,  αν  μεν  εν  ταις  άποθήκαις  ή 
διηνεκώς  κείμενος,  δαπανάται,  σητδς  αυτόν  κατε- 

σθίοντος,  αν  δε  εξενεχθείς  είς  τάς  άρουρας  κατα- 

βάλληται,  πολυπλ ασιάζεται  καί  άνανεοϋται  πάλιν. 

5  Ουτω  καί  λόγος  πνευματικός ,  εάν  ένδον  διαπαντός 

άποκλείηται,  φθόνω  καί  όκνω  καί  τηκεδόνι  φθειρό¬ 

μενης  της  ψυχής  καί  κα τεσθιομένης,  κατασβέννυ- 

ται  ταχέως,  αν  δε,  ώσπερ  εις  άρουραν  εύφορον,  εις 

τάς  των  αδελφών  ψυχάς  διασπείρηται,  πολυπλασί- 

10  ων  δ  θησαυρός  καί  τοΐς  ύποδεχομένοις,  καί  τώ  κε- 

κτημένω  καί  καθάπερ  πηγή  συνεχώς  μεν  εξαντλούμε¬ 

νη  καθαίρεται  μάλλον  καί  άναβλύζει  πλέον,  καταχων- 

νυμένη  δε  άποπνίγετ αι,  ουτω  καί  χάρισμα  πνευμα¬ 

τικόν  καί  λόγος  διδασκαλικός  συνεχώς  μεν  άντλού- 

15  μένος  καί  διδούς  άρύεσθαι  τοΐς  βουλομένοις ,  άναβλύ- 

ξει  πλέον,  βασκανία  δε  καί  φθόνω  καταχωσθείς ,  ε- 

λαττοϋται  καί  σβέννυται  τέλειον.  }Επεί  ούν  τοσοϋ- 

τον  το  κέρδος  ήμϊν,  όπερ  αν  έχωμεν,  φέρε  είς  μέ¬ 

σον  καταθέντες,  πάσαν  ύμιν  άποδώμεν  την  οφειλήν, 

20  πρότερον  άναμνήσαντες  τής  ακολουθίας  τών  δφλη- 

μάτων  τούτων  άπάσης. 

2 .  ’Ίστε  τοίνυν  καί  μέμνησθε  πρώην,  ότι  περί 

τής  του  Μονογενούς  δόξης  διαλεγόμενοι,  πολλάς  ή- 

ριθμούμεν  αιτίας  τής  εν  τοΐς  ρήμασι  συγκαταβάσε- 

25  ως’  καί  ελέγομεν,  οτι  ου  μόνον  διά  την  τής  σαρκός 

περιβολήν ,  ουδέ  διά  την  ασθένειαν  μόνον  τών  άκου- 

όντων  ταπεινά  φθέγγεται  πολλάκις  δ  Χριστός,  αλ¬ 

λά  πολλαχοΰ  καί  ταπεινοφρονεΐν  διδάσκων.  Κάκεί - 

να ις  μέν  Ικανώς  τότε  επεξήλθομεν  ταις  αίτίαις,  καί 

30  τής  επί  τω  Ααζάρφ,  καί  τής  προς  αύτώ  τω  σταυρώ 

γενομένης  ευχής  μνημονεύσαντες ,  καί  δείξαντες  σα¬ 

φώς,  ότι  την  μέν,  ϊνα  την  οικονομίαν  πιστώσηται, 

την  δέ,  ϊνα  την  τών  άκουόντων  ασθένειαν  διορθώση- 

ται,  πεποίηκεν,  ούδεμιάς  αυτός  δεόμενος  βοήθειας. 
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Πράγματι  και  τό  σιτάρι,  άν  μεν  βρίσκεται  συνέχεια 

μέσα  στις  άποθήκες,  καταστρέφεται,  διότι  κατατρώγεται 

άπό  τό  σκόρο,  άν  όμως  βγεϊ  άπό  τίς  άποθήκες  καί  ριχτεί 

στά  χωράφια,  πολλαπλασιάζεται  και  άνανεώνεται  πάλι. 

"Ετσι  καί  ό  πνευματικός  λόγος,  έάν  μένει  γιά  πάντα  μέ¬ 
σα  κλεισμένος,  έπειδή  ή  ψυχή  καταφθείρεται  καί  κατα- 
τρώγεται  άπό  τό  φθόνο,  τήν  οκνηρία  καί  τή  φθορά,  σβήνει 

γρήγορα,  άν  όμως,  σάν  μέσα  σε  εϋφορο  χωράφι,  σπείρε- 

ται  μέσα  στις  ψυχές  των  άδελφών,  τότε  ό  θησαυρός  γί¬ 
νεται  πολλαπλάσιος  καί  γιά  εκείνους  πού  τόν  δέχονται 

καί  γιά  εκείνον  πού  τόν  κατέχει.  Καί  όπως  άκριβώς  μία 

πηγή  πού  άντλεϊται  συνέχεια  καί  καθαρίζεται  περισσότερο 

καί  άναβλύζει  περισσότερο,  ένώ,  όταν  παραχώνεται,  ξη¬ 

ραίνεται,  έτσι  καί  τό  πνευματικό  χάρισμα  καί  ό  διδασκα¬ 
λικός  λόγος,  όταν  άντλεϊται  συνέχεια  καί  άφήνεται  να  τόν 

πορισθοΰν  εκείνοι  πού  έπιθυμοϋν,  άναβλύζει  περισσότερο, 

άν  όμως  παραχωθεϊ  άπό  τή  ζήλεια  καί  τό  φθόνο,  τότε 

ελαττώνεται  καί  σβήνει  τελείως.  Επειδή  λοιπόν  είναι  τό¬ 

σο  μεγάλο  τό  κέρδος  μου,  έμπρός  άς  σάς  προσφέρω  έ- 
κεϊνο  πού  έχω  καί  άς  σάς  άποδώσω  όλη  τήν  οφειλή,  άφοϋ 

προηγουμένως  σάς  ύπενθυμίσω  όλα  τό  προηγούμενα  πού 

έχουν  σχέση  με  τήν  όφειλή  αύτή. 

2.  Γνωρίζετε  λοιπόν  καί  θυμάσθε  άπό  τό  προηγούμε¬ 
να,  ότι,  όταν  σάς  μιλούσα  γιά  τή  δόξα  τού  Μονογενούς, 

σάς  άπαρίθμησα  πολλές  αίτιες  γιά  τή  συγκατάβαση  πού 

έδειχνε  στά  λόγια  του.  "Ελεγα  λοιπόν,  ότι  ό  Χριστός  πολ¬ 
λές  φορές  όμιλεϊ  ταπεινά  όχι  μόνο  έΕ  αίτιας  τής  σάρκας 

πού  έλαβε,  ούτε  μόνο  έΕ  αίτιας  τής  πνευματικής  άδυνα- 
μΐας  των  ακροατών  του,  άλλά  σε  πολλές  περιπτώσεις  γιά 

νά  διδάξει  νά  δείχνομε  ταπεινοφροσύνη.  Καί  έκεϊνες  βέ¬ 
βαια  τις  αιτίες  τις  άνέλυσα  τότε,  άναφέροντας  καί  τήν 

προσευχή  πού  έκανε  κατά  τήν  άνάσταση  τού  Λαζάρου, 

καί  εκείνη  πού  έκανε  πριν  άπό  τό  σταυρό,  καί  έδειξα  μέ 

σαφήνεια,  ότι  τή  δεύτερη  τήν  έκανε  γιά  νά  επιβεβαιώ¬ 
σει  τήν  ένσάρκωσή  του,  τήν  άλλη  δέ  γιά  νά  διορθώσει  τήν 

πνευματική  αδυναμία  των  άκροατών,  χωρίς  ό  ’ίδιρα  γά 
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"Ότι  5έ  πολλά  καί  ταπεινοφρον εϊν  αντονς  διδάσκων 

εποίει ,  καί  τοντο  άκονσον.  ”Ε€ αλεν  νδωρ  εις  τον 

νιπτήρα*  και  ώς  ονκ  άρκονν  τοντο ,  ετι  καί  λ,εντίω 

διεξώσατο,  προς  την  εσχάτην  εντέλειαν  κατάγων  έ- 

5  αντόν,  και  ήρξατο  νίπτειν  τονς  πόδας  των  μαθητών , 

μετά  δε  των  μαθητών  και  τον  προδότον  τονς  πόδας 

ένιψε.  Τις  ονκ  αν  εκπλαγείη  και  θα νμάσειε;  Τον 

μέλλοντος  αντόν  προδιδόναι  νίπτει  τονς  πόδας *  και 

τον  Πέτρον  διακρονόμενον  και  λέγοντα,  « Κύριε  ον 

10  μη  μον  νίψεις  τονς  πόδας »,  ον  παρατρέχει,  αλλά  φη- 

σι  προς  αντόν’  «Έάν  μη  νίψω  σον  τονς  πόδας ,  ονκ 

έχεις  μέρος  μετ’  εμοϋ»-  ό  δέ,  «Κύριε,  μη  τονς  πό¬ 
δας  μόνον,  αλλά  και  τάς  χειρας  καί  την  κεφαλήν» . 

Είδες  ενλάβειαν  μαθητον  δι’  άμφοτέρων ,  καί  διά 
15  τής  παραιτήσεως,  καί  διά  τής  σνγκαταθέσεως ;  ΕΙ 

γάρ  καί  εναντία  τά  ρήματα,  άλλ’  νπό  ζεούσης  άμφότε. 
ρα  γνώμης  ελέγετο.  Όρας  πώς  πανταχον  θερμός  ήν 

καί  διεγη γερμένος;  ’Αλλ’,  όπερ  έλεγον,  ϊνα  μη  διά 
την  τον  πράγματος  εντέλειαν  τής  φύσεως  καταγνώς 

20  εντέλειαν,  μετά  το  νίψαι  τί  φησι  προς  αντονς,  ά¬ 

κονσον.  «Γινώσκετε  τί  πεποίηκα  νμΧν;  Ύμεϊς  κα- 

λεϊτέ  με,  ό  Κύριος,  καί  ό  διδάσκαλος,  καί  καλώς 

λέγετε ·  είμί  γάρ.  Εί  οϋν  εγώ  ό  Κύριος  καί  6  διδά¬ 

σκαλος  ένιψα  νμών  τονς  πόδας,  οντω  καί  νμεϊς  δ- 

25  φείλετε  άλλήλοις  ποιειν.  Υπόδειγμα  γάρ  έδωκα  ν- 

μΐν,  ϊνα  ώς  εγώ  εποίησα  νμϊν,  καί  νμεϊς  άλλήλοις 

ποιήτε».  Όρας  οτι  πολλά  νποδείγματος  ένεκεν  εποί¬ 

ει;  Καθάπερ  γάρ  τις  διδάσκαλος  σοφίας  πεπληρω- 

μένος  παιδίοις  ψελλίξονσι  σνμψελλίζει,  καί  ό  ψελ- 

30  λισμός  ον  τής  άμαθίας  τον  διδα σκάλον,  αλλά  τής  κη¬ 

δεμονίας  τής  προς  τονς  παϊδάς  εστι  τεκμήριον ,  ον¬ 

τω  δη  καί  ό  Χριστός ,  ον  δι’  εντέλειαν  τής  ονσίας 
ταντα  εποίει,  αλλά  διά  σνγκατά βασιν. 

2.  Ίω.  13,  4-5 3.  Ίω.  13,6-9 4.  Ίω.  13,  12-15 
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είχε  ανάγκη  καμιάς  βοήθειας.  Τό  ότι  πολλά  τά  έκαμνε 

γιά  νά  διδάξει  αύτούς  νά  δείχνουν  ταπεινοφροσύνη,  γίνε¬ 

ται  φανερό  άπ’  αύτό.  Έβαλε  τότε  νερό  στο  νιπτήρα,  καί, 
σάν  νά  μή  άρκοϋσε  αύτό,  φόρεσε  καί  ποδιά,  κατεβάζον¬ 
τας  στον  έαυτό  του  στήν  πιο  χειρότερη  μορφή  εύτέλειας, 

καί  άρχισε  νά  νίβει  τά  πόδια  των  μαθητών2,  καί  μαΖί  μέ 
τά  πόδια  τών  μαθητών  ένιψε  καί  τά  πόδια  τοϋ  προδότη. 

Ποιος  θά  ήταν  δυνατό  νά  μή  νιώσει  έκπληξη  καί  θαυμα¬ 

σμό;  Νίβει  τά  πόδια  εκείνου  πού  πρόκειται  νά  τον  προ- 

δώσει,  τον  δέ  Πέτρο,  πού  τον  έμποδι'Ζει  νά  νίψει  τά  πό¬ 
δια  του  καί  τοϋ  λέγει,  «Κύριε,  δέν  θά  μου  νίψεις  τά  πό¬ 

δια»,  δέν  τόν  προσπερνάει,  άλλά  λέγει  πρός  σύτόν  «έάν 

δέν  νίψω  τά  πόδια  σου  δέν  έχεις  μέρος  μαΖί  μου»'  τότε 

εκείνος  λέγει'  «Κύριε,  νίψε  όχι  μόνο  τά  πόδια  μου,  άλλά 

καί  τά  χέρια  καί  τό  κεφάλι  μου»3. 
Είδες  εύλάβεια  μαθητή,  πού  δείχνεται  και  μέ  τά 

δύο,  καί  μέ  τήν  άρνηση,  καί  μέ  τήν  συγκατάθεση;  Διό¬ 

τι,  αν  καί  τά  λόγια  είναι  άντίθέτα,  άλλ’  όμως  καί  τά  δύο 
λέγονταν  άπό  θερμή  διάθεση.  Βλέπεις  πώς  παντού  ήταν 

γεμάτος  άπό  θέρμη  καί  πνευματική  διέγερση;  Άλλά,  ό¬ 
πως  έλεγα,  γιά  νά  μή  τόν  θεωρήσεις  άσήμαντο,  έξ  αιτίας 

τής  εύτελοϋς  πράξεώς  του,  ακούσε  τί  λέγει  μετά  τό  νί¬ 

ψιμο  τών  ποδιών  τους.  «ΓνωρίΖετε  τί  έκανα  σέ  σας;  Σείς 

μέ  όνομάΖετε,  ό  Κύριος,  καί,  ό  διδάσκαλος,  καί  σωστά  μέ 

όνομάΖετε  έτσι'  διότι  είμαι.  Έάν  λοιπόν  έγώ  ό  Κύριος  καί 
ό  διδάσκαλος  ένιψα  τά  πόδια  σας,  έτσι  καί  σείς  οφείλετε 

νά  κάμνετε  άναμεταξύ  σας.  Διότι  σας  έδωσα  ύπόδειγμα, 

ώστε,  όπως  έγώ  έκανα  σέ  σάς,  έτσι  νά  κάμνετε  καί  σείς 

άναμεταξύ  σας»4.  Βλέπεις  ότι  πολλά  τά  έκαμνε  γιά  νά  τά 

έχουν  σάν  παράδειγμα;  Διότι,  όπως  ακριβώς  κάποιος  σο¬ 
φός  δάσκαλος  ψελλίΖει  μαΖί  μέ  τά  παιδιά  πού  ψελλίΖουν, 

καί  τό  ψέλλισμα  αύτό  δέν  οφείλεται  στήν  άμάθεια  τοϋ 

δασκάλου,  άλλ’  είναι  άπόδειξη  τής  φροντίδας  του  γιά  τά 
παιδιά,  έτσι  λοιπόν  καί  ό  Χριστός  τά  έκαμνε  αυτά  όχι 

έξ  αιτίας  τής  εύτέλειας  τής  ούσίας  του,  άλλά  άπό  συγκα¬ 
τάβαση. 
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Καί  δει  ταϋτα  ούχ  απλώς  παρατρέχειν  καί  γάρ 

αυτό  τούτο  εί  καθ’  εαυτό  νυν  εξετάσωμεν ,  όρα  όσον 

ατοπον  έψεται.  Εί  γάρ  6  νίπτων  τον  νιπτόμενου  ευ¬ 

τελέστερος  είναι  δοκεΐ  (εστι  δε  δ  μεν  νίπτων  δ  Χρι- 

5  στός,  οι  μαθηταί  δε  οι  νιπτόμενοι) ,  άρα  ευτελέστερος 

έσται  δ  Χριστός  των  μαθητών.  Άλλ 1  ούδείς  αν  τον- 

το  μαινόμενος  είποι.  'Ορας  όσον  εστι  κακόν  τάς  αι¬ 

τίας  άγνοεΐν,  δι’  ας  δ  Χριστός  εποίει  πάντα ,  άπερ 

εποίει;  Μάλλον  δε  βλέπεις,  όσον  έστϊν  αγαθόν  πάν- 

10  τα  μετά  ακρίβειας  εξετάζειν ,  καί  μη  απλώς,  ότι  εΐ- 

πέ  τι  ταπεινόν  η  εποίησεν,  αλλά  καί  τίνος  ένεκεν  καί 

διά  τί  προστιθέναι;  Ουκ  ενταύθα  δε  μόνον  τούτο  εποί¬ 

ησεν,  αλλά  καί  αλλαχού  το  αυτό  τούτο  ήνίξατο.  Εί 

πών  γάρ,  « Τις  εστι  μείζων,  δ  άνακείμενος ,  η  δ  δια- 

15  κονών ;»,  επήγαγεν,  «Ουχί  δ  άνακείμενος ;  Έγώ  δέ 

είμι  εν  μέσω  υμών,  ώς  δ  διακονών» .  Καί  τούτο  δέ 

είπε,  κάκεΐνο  εποίησε,  δεικνυς  ότι  πολλαχον  τά  ε- 

λάττονα  αρπάζει  εις  διδασκαλίαν  τών  μαθητών,  με- 

τριάζειν  τε  δμον  πείθων  αυτούς.  Καί  δηλον  ότι  ού 

20  διά  το  της  φύσεως  καταδεέστ ερον,  αλλά  διά  την  ε¬ 
κείνων  διδασκαλίαν  ταϋτα  πάντα  ανέχεται. 

Καί  γάρ  αλλαχού  φησιν'  «Οι  άρχοντες  τών  εθνών 

κατακυριεύουσιν  αυτών,  παρά  δέ  νμϊν  ούχ  οϋτως' 

άλλ*  δ  θέλων  εν  ύμΐν  είναι  πρώτος ,  έστω  πάντων  διά- 

25  κονος.  Καί  γάρ  δ  Υιός  τού  ανθρώπου  ουκ  ήλθε  δια- 

κονηθήναι,  αλλά  διακονήσαι».  Εί  τοίνυν  διακονήσαι 

ήλθε  καί  ταπεινοφροσύνην  διδάξαι ,  μη  θορυβοϋ ,  μη- 

δέ  κατάπιπτε,  εί  τά  τών  διακόνων  ϊδοις  αυτόν  επιτε- 

λοϋντά  που  καί  φθεγγόμενον.  Οϋτω  καί  πολλάς  τών 

30  ευχών  από  τής  αυτής  έπιτελεϊ  γνώμης.  Καί  γάρ 

προσήλθον  αύτώ  λέγοντες,  « Κύριε ,  δίδαξον  ημάς 

5.  Λοακδ  22,  27 

6.  Ματθ.  20,  25  ■  28 
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Και  πρέπει  αύτά  νά  μή  τά  προσπερνάμε  έτσι  στην  τύ¬ 
χη  καθόσον  αύτό  τό  ίδιο,  έάν  τό  εξετάσομε  τώρα  αύτό 

καθ’  έαυτό,  πρόσεχε  πόση  άτοπία  θά  προκύψει.  Έάν  δη¬ 
λαδή  αύτός  πού  νίβει  φαίνεται  ότι  είναι  εύτελέστερος 

άπό  εκείνον  πού  νίβεται  (καί  είναι  αύτός  πού  νίβει  ό  Χρι¬ 
στός,  ενώ  αύτοί  πού  νίβονται  οί  μαθητές),  άρα  ό  Χριστός 

είναι  εύτελέστερος  άπό  τούς  μαθητές.  Άλλ’  όμως  αύτό 
κανένας  δέν  θά  μπορούσε  νά  τό  πεϊ  ούτε  καί  μανιακός. 

Βλέπεις  πόσο  μεγάλο  κακό  είναι  ν’  αγνοεί  κανείς  τις  αι¬ 
τίες,  για  τις  όποιες  ό  Χριστός  έκαμνε  όλα  εκείνα  πού  έ¬ 

καμνε;  ’Ή  καλύτερα  όμως,  βλέπεις  πόσο  μεγάλο  άγαθό 
είναι  νά  τά  έξετάζει  κανείς  όλα  μέ  προσοχή  καί  νά  μή 

προσέχει  άπλώς,  ότι  είπε  ή  έκανε  κάτι  τό  ταπεινό,  άλλά 

καί  νά  προσθέτει  καί  γιά  ποιό  λόγο  καί  ποιό  σκοπό;  Διότι 

δέν  τό  έκανε  αύτό  μόνο  έδώ,  άλλά  καί  άλλου  ύπαινίχθη- 

κε  τό  ίδιο  άκριβώς  πράγμα.  Διότι,  άφοΰ  είπε,  «Ποιος  είναι 

μεγαλύτερος  έκεϊνος  πού  κάθεται  στό  τραπέζι,  ή  έκεϊνος 

πού  ύπηρετεϊ,»,  πρόσθεσε'  «Δέν  είναι  έκεϊνος  πού  κάθε¬ 

ται  στό  τραπέζι;  "Ομως  έγώ  είμαι  άνάμεσά  σας  σάν  υπη¬ 
ρέτης»5.  Καί  αύτό  τό  είπε,  καί  έκεϊνο  τό  έκανε,  γιά  νά 
δείξει  ότι  πολλές  φορές  άρπάζει  τά  κατώτερα  γιά  νά  δι¬ 

δάξει  τούς  μαθητές  καί  συγχρόνως  νά  τούς  πείσει  νά  δεί¬ 
χνουν  μετριοφροσύνη.  Καί  είναι  φανερό  ότι  όλα  αύτά  τά 

άνέχεται  όχι  έξ  αιτίας  τής  κατωτερότητας  τής  φύσεώς 

του,  άλλά  μέ  σκοπό  νά  διδάξει  έκείνους. 

Καθόσον  άλλοΰ  λέγεΓ  Οί  άρχοντες  τών  έθνών  κατεξ- 
ουσιάζουν  τούς  άρχομένους  τους,  αύτό  όμως  δέν  πρέπει 

νά  γίνεται  άναμεταξύ  σας,  άλλ’  έκεϊνος  πού  θέλει  άπό 
σας  νά  είναι  πρώτος,  θά  πρέπει  να  είναι  υπηρέτης  όλων. 

Διότι  ό  Υιός  τού  άνθρώπου  δέν  ήρθε  γιά  νά  ύπηρετηθεϊ, 

άλλά  νά  υπηρετήσει»®.  Έάν  λοιπόν  ήρθε  γιά  νά  ύπηρετή- 
σει  καί  νά  διδάξει  ταπεινοφροσύνη,  μήν  άνησυχεϊς,  ούτε 

νά  χάνεις  τό  θάρρος  σου,  έάν  συμβεϊ  νά  δεις  αύτόν  νά 

κάμνει  καί  νά  λέγει  τά  τών  ύπηρετών.  ’Έτσι  μέ  τήν  ίδια 
διάθεση  καί  σκοπό  έκαμνε  καί  πολλές  άπό  τις  προσευχές 

του.  Καθόσον,  λέγει,  τον  πλησίασαν  καί  του  είπαν*  «Κύ- 
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προσεύχεσθαι,  ώσπερ  Ιωάννης  έδίδαξε  τους  μαθη- 

τάς  αυτού.  Τί  ούν  εχρήν  ποιεϊν,  είπε  μοι;  Μη  δι- 

δ άξαι  αύτούς  προσεύχεσθαι;  ’ Αλλά  διά  τούτο  ήλθεν, 

ϊνα  εις  πάσαν  αύτούς  εναγάγη  φιλοσοφίαν.  Άλλ 5  £- 

5  χρήν  διδάξαι;  Ούκούν  εύζασθαι  εδει.  , Αλλ’  εδει  ρή- 

ματι  τούτο  μόνον  ποιήσαι,  φησίν.  1  Αλλ1  ονχ  όντως 

ή  διά  των  ρημάτων ,  ώς  η  διά  των  πραγμάτων  <$ί<$α- 

σκαλία  τους  μαθητευο μένους  ενάγειν  εϊωθε.  Διά  τοι 

τούτο  ουχι  διδάσκει  αυτους  ευχήν  μόνον  την  διά  των 

10  ρημάτων,  αλλά  και  αυτός  διατελεϊ  τούτο  ποιων,  και 

εύχεται  διαννκτερενων  εν  ταις  ερημίαις,  ημάς  παι- 

δενων  και  νονθετών,  επειδάν  μέλλω  μεν  όμιλειν  τώ 

Θεω,  φεύγειν  θορύβους  και  τάς  εν  μέσω  ταραχάς, 

και  προς  ερημιάν  άναχωρειν,  ούχι  τόπων  μόνον,  αλ¬ 

ί  5  λά  καί  καιρών.  Έρημία  δε  ούχϊ  ορος  μόνον  εστίν, 

αλλά  καί  οίκίσκος  κραυγής  άπηλλαγμένος. 

3.  Και  ϊνα  μάθητε  ότι  συγκαταβάσεως  έστιν  ή 

ευχή,  μάλιστα  μεν  και  ήδη  διά  τών  περί  τον  Λάζα¬ 

ρον  συμβάντων  άπεδείξαμεν ,  πλήν  αλλά  καί  ετέρω- 

20  θεν  δήλον.  Τίνος  γάρ  ένεκεν  £πί  τών  μειζόνων  ούκ 

εύχεται  θαυμάτων,  άλλ’  επί  τών  έλαττόνων ;  Εί  γάρ 
δεόμενος  βοήθειας  ηύχετο  καί  ούκ  έχων  αυτοτελή 

δύναμιν,  £πί  πάντων  ενχεσθαι  εδει  καί  τον  Πατέρα 

καλεΐν,  εί  δε  μη  επί  πάντων,  καν  £πί  τών  μειζόνων. 

25  Νυν  δέ  τό  εναντίον  ποιεί *  επί  τών  μειζόνων  πραγμά- 

των  ούκ  εύχεται β  ϊνα  δείξη,  ότι  τούς  άλλους  παιδεύ- 

ων  τούτο  έποίει,  ούχι  δυνάμεως  δεόμενος .  " Οτε  γοϋν 
τούς  άρτους  εύλόγησεν ,  άναβλέψας  εις  τον  ούρανόν 

ηϋξατο,  ημάς  παιδεύων  τραπέζης  μη  πρότερον  άπο 

30  γεύεσθαι,  έως  άν  εύχαριστήσ ωμεν  τώ  τούς  καρπούς 

πεποιηκό τι  Θεώ'  καί  πολλούς  νεκρούς  άναστήσας, 

ούκ  ηύξατο,  επί  δέ  Λαζάρου  μόνον.  Καί  την  αιτίαν 

7.  Λουκά  11,1 

8.  Ματθ.  14,  19.  Μάρκ.  6,41 
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ριε,  δίδαξε  μας  νά  προσευχόμαστε,  όπως  ακριβώς  ό  Ιω¬ 

άννης  δίδαξε  τούς  μαθητές  του»7.  Πές  μου  λοιπόν,  τί 
έπρεπε  νά  κάνει;  Νά  μή  τούς  διδάξει  νά  προσεύχονται; 

Μά  όμως  άκριβώς  γι’  αύτό  ήρθε,  γιά  νά  τούς  διδάξει  και 

νά  τούς  οδηγήσει  σε  κάθε  μορφή  ενάρετης  Ζωής.  Αλλ' 

έπρεπε  νά  τούς  διδάξει;  "Επρεπε  λοιπόν  τότε  νά  προσευ¬ 
χηθεί.  Όμως,  λέγει,  έπρεπε  αύτό  νά  τό  κάνει  μόνο  μέ 

τά  λόγια!  Άλλ’  όμως  τούς  μαθητευόμενους  συνήθως  δέν 
τούς  παροτρύνει  ό  δάσκαλος  πρός  τήν  άρετή  τόσο  εύκο¬ 
λα  μέ  τά  λόγια,  όσο  μέ  τά  έργα  του.  ΓΓ  αύτό  λοιπόν  δέν 

τούς  διδάσκει  τήν  προσευχή  μόνο  μέ  τά  λόγια,  άλλα  και 

ό  ίδιος  τό  κάμνει  αύτό,  καί  προσεύχεται  διανυκτερεύον- 

τας  στις  έρημιές,  γιά  νά  μας  διδάξει  και  νά  μας  συμβου¬ 
λέψει,  ώστε,  όταν  πρόκειται  νά  συνομιλήσομε  μέ  τό  Θεό,, 

ν’  άποφεύγομε  τούς  θορύβους  και  τις  ταραχές,  και  νά 
καταφεύγομε  στήν  έρημιά,  όχι  μόνο  τήν  τοπική,  άλλά  καί 

τήν  καιρική.  Διότι  έρημιά  δέν  είναι  μόνο  τό  όρος,  άλλά 

καί  τό  μικρό  σπιτάκι  πού  είναι  άπαλλαγμένο  άπό  φωνές. 

3.  Καί  γιά  νά  μάθετε  ότι  ή  προσευχή  τοϋ  Κυρίου  έγι¬ 
νε  άπό  συγκατάβαση,  πράγμα  βέβαια  πού  τό  άπέδειξα 

ήδη  μέ  τά  όσα  συνέβηκαν  σχετικά  μέ  τό  ΛάΖαρο,  πλήν 

όμως  θά  σας  τό  κάνω  φανερό  καί  άπό  άλλού.  Γιατί  δηλα¬ 
δή  όταν  κάμνει  τά  μεγαλύτερα  θαύματα  δέν  προσεύχεται, 

άλλά  μόνο  όταν  κάνει  τά  μικρότερα;  Διότι,  έάν  προσευ¬ 

χόταν  έπειδή  είχε  άνάγκη  άπό  βοήθεια  καί  δέν  είχε  απο¬ 
κλειστικά  δική  του  δύναμη,  έπρεπε  νά  προσευχόταν  καί  νά 

παρακαλοϋσε  τόν  Πατέρα  γιά  όλα,  έάν  όμως  όχι  γιά  όλα, 

έπρεπε  τουλάχιστο  γιά  τά  μεγαλύτερα.  Τώρα  όμως  κάμνει 

τό  άντίθετο·  γιά  τά  μεγαλύτερα  πράγματα  δέν  προσεύχε¬ 
ται,  γιά  νά  δείξει,  ότι  αύτό  τό  έκαμνε  μέ  σκοπό  νά  διδάξει 

τούς  άλλους,  ότι  δέν  είχε  άνάγκη  άπό  δύναμη.  "Οταν  δη¬ 
λαδή  εύλόγησε  τούς  άρτους,  προσευχήθηκε  σηκώνοντας 

τά  μάτια  του  πρός  τόν  ούρανό8,  γιά  νά  μός  διδάξει  νά  μή 
άρχίΖομε  τό  φαγητό  στο  τραπέΖι  προτού  εύχαριστήσομε 

τό  Θεό  πού  έδωσε  τούς  καρπούς.  Άλλά  καί  πολλούς  νε¬ 

κρούς  πού  άνέστησε  δέν  προσευχήθηκε"  αύτό  τό  έκανε 
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.  τότε  είρήκαμε  ότι  την  ασθένειαν  τών  παρόντων  διορ- 

θούμενος ,  ήν  καί  αυτός  είπε ,  σαφώς  οϋτω  προαθείς , 

ότι  « διά  τον  όχλον  τον  περιεσ τώτα  είπον».  Καί  ότι 

ονχ  ή  ευχή ,  άλλ’  ή  φωνή  τον  νεκρόν  ήγειρεν,  Ικα- 

5  νώς  άπεδείξαμεν  τότε ·  και  ϊνα  μάθης  τούτο  σαφέ- 

στερον,  όρα. 

"Οταν  γάρ  κολάζειν  δέ? /,  και  όταν  τιμάν ,  και  ό¬ 
ταν  αμαρτήματα  άφιέναι,  και  όταν  νομοθετεί,  και 

όταν  τι  τών  πολλώ  μειζόνων  δέη  ποιεϊν,  ουδαμοϋ  τον 

10  Πατέρα  καλούν  τα  αυτόν  εύρήσεις,  ουδέ  εϋχόμενον, 

αλλά  μετά  αυθεντίας  άπαντα  πράττοντα.  Καί  τού¬ 

των  έκαστον  εγώ  μεν  άπαριθμήσομαι,  συ  δε  σκόπει 

μετά  ακρίβειας,  πώς  ουδαμοϋ  δειται  ευχής.  «Δεύ¬ 

τε»,  φησίν,  «οι  ευλογημένοι  του  Πατρός  μου,  κλη- 

15  ρονομήσατε  την  ήτοιμασμένηνν  ύμιν  βασιλείαν».  Καί 

πάλιν,  «Πορεύεσθε  απ’  εμού  οι  κατηραμένοι  εις  το 
πυρ  τό  ήτοιμασμένον  τώ  διαβόλφ  και  τοΐς  άγγέλοις 

αύτοϋ».  ’ 1δού  κολάζει  καί  τιμά  μετά  αυθεντίας  άπά- 

σης,  καί  ευχής  ούδεμιάς  δειται.  Πάλιν,  όταν  διορ- 

20  θώσαι  σώμα  δέη  διαλελυμένον,  «’Έ  γερθείς  άρον  τον 

κράββατόν  σου,  καί  π εριπάτει»·  όταν  άπαλλάξαι  θα¬ 

νάτου,  « Ταλιθά  κοϋμι,  άνάστηθι»·  όταν  έλευθερώσαι 

αμαρτημάτων ,  «Θάρσει,  τέκνον,  άφέωνταί  σου  αί  ά- 

μαρτία ι»'  όταν  επιτ ιμήσαι  δαίμοσι,  « Σοί  λέγω,  τό  πο- 

25  νηρόν  δα ιμόνιον,  έξελθε  απ’  αύτοϋ»'  όταν  καταστεϊ- 

λαι  την  θάλασσαν,  «Σιώπα,  πεφίμωσο »’  όταν  καθά- 

ραί  τινα  λέπρα  κατεχόμενον,  «Θέλω,  καθαρίσθητι»’ 

όταν  νομοθε τήσαι,  « Ήκούσατε  ότι  έρρέθη  τοΐς  άρ- 

χαίοις,  ου  φονεύσεις'  εγώ  δε  λέγω  ύμϊν,  δς  αν  εΐπη 

30  τώ  άδελφώ  αύτοϋ,  μωρέ,  ένοχος  έσται  εις  την  γέ- 

ενναν  τοϋ  πυρός». 

9.  Ίω.  11,42 
11.  Ματθ.  25,41 

13,  Μάρκ.  5,  41 
15.  Μάρκ.  5,  8 
17,  Ματθ.  8,  37 

10.  Ματθ.  25,  34 
12.  Μάρκ.  2,  9 
14.  Ματθ.  9,  2 

16.  Μάρκ.  4,  39 

18.  Ματθ.  5,21-22 
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μόνο  στην  περίπτωση  τοϋ  Λαζάρου.  Καί  είπα  τότε  τήν  αι¬ 

τία,  ότι  δηλαδή  τό  έκανε  αύτό  για  νά  διορθώσει  τήν  πνευ¬ 
ματική  αδυναμία  των  παραβρισκομένων  εκεί,  τήν  οποία 
καί  ό  ίδιος  είπε  προσθέτοντας  με  σαφήνεια  τά  έΕής,  ότι 

«αύτό  τό  είπα  γιά  τό  πλήθος  πού  παραβρίσκεται  εδώ»9. 

Καί  ότι  δεν  άνέστησε  τό  νεκρό  ή  προσευχή,  άλλ’  ή  φωνή 
του,  καί  αύτό  τό  άποδείΕαμε  ίκανά  τότε,  όμως  γιά  νά  τό 

κατανοήσεις  αύτό  καλύτερα,  πρόσεχε. 

"Οταν  δηλαδή  χρειάζεται  νά  τιμωρήσει,  όταν  τιμά, 
όταν  συγχωρεϊ  αμαρτήματα,  όταν  νομοθετεί,  καί  όταν  χρειά¬ 
ζεται  νά  κάνει  κάτι  άπό  τά  πολύ  μεγαλύτερα,  πουθενά 

δεν  θά  βρεις  αύτόν  νά  καλεί  τόν  Πατέρα,  οϋτε  νά  προσεύ¬ 

χεται,  άλλ’  όλα  νά  τά  κάμνει  μέ  έΕουσία.  Καί  έγώ  βέβαια 
θ’  άπαριθμήσω  τό  καθένα  άπ’  αύτό,  σύ  όμως  πρόσεχε  μέ 
ακρίβεια,  πώς  πουθενά  δέν  χρειάζεται  προσευχή.  «Ελά¬ 

τε»,  λέγει,  «οί  εύλογημένοι  τοϋ  Πατέρα  μου  καί  κληρονο¬ 

μήστε  τή  βασιλεία  πού  έχει  έτοιμαστεϊ  γιά  σάς»10.  Καί 
πάλι*  «Φύγετε  άπό  κοντά  μου  σείς  οί  καταραμένοι  καί  πη¬ 
γαίνετε  στή  φωτιά  πού  έχει  έτοιμαστεϊ  γιά  τό  διάβολο  καί 

τούς  άγγέλους  αύτοϋ»11.  Νά  λοιπόν  πού  τιμωρεί  καί  τιμά 
μέ  όλη  τήν  έΕουσία,  χωρίς  νά  χρειάζεται  καμιά  προσευχή. 
Πάλι,  όταν  χρειάζεται  νά  θεραπεύσει  σώμα  παραλυμένο, 

λέγεΓ  «Σήκω,  πάρε  τό  κρεβάτι  σου  καί  περπάτα»12·  όταν 

χρειάζεται  ν’  άπαλλάΕει  άπό  τό  θάνατο  λέγεΓ  «Κόρη,  σου 

λέγω  σήκω  έπάνω»13,  όταν  χρειάζεται  νά  έλευθερώσει  άπό 
αμαρτήματα,  λέγεΓ  «Τέκνο  μου,  έχε  θάρρος,  διότι  συγ- 

χωροϋνται  οί  άμαρτίες  σου»14’  όταν  χρειάζεται  νά  έπιτι- 
μήσει  τούς  δαίμονες,  λέγει*  «Σέ  σένα  τό  λέγω,  τό  πονηρό 

δαιμόνιο,  έβγα  άπ’  αύτόν»15,  όταν  πάλι  χρειάζεται  νά  καθη¬ 
συχάσει  τή  θάλασσα  λέγει*  «Σταμάτα,  βουβάσου»16,  όταν 
χρειάζεται  νά  καθαρίσει  κάποιον  πού  έπασχε  άπό  λέπρα 

λέγει*  «Θέλω,  καθαρίσου»17,  όταν  χρειάζεται  νά  νομοθετή¬ 
σει  λέγεΓ  «Ακούσατε  ότι  λέχθηκε  στούς  άρχαίους,  μή  φο- 

νεύσεις’  έγώ  όμως  σάς  λέγω,  ότι  έκείνος  πού  θά  πει  τόν 
άδελφό  του,  μωρέ,  αύτός  είναι  ένοχος  καί  πρέπει  να  ρι¬ 

χτεί  στήν  πύρινη  γέεννα»18. 
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Είδες  πάντα  μετά  αυθεντίας  ποιοϋντα  δεσποτι- 

κής,  καί  εις  γέενναν  εκβάλλοντα ,  και  εις  βασιλείαν 

εΐοάγοντα ,  και  πα ράλνσιν  διορθουμενον ,  και  θάνατον 

άπελαύνοντα,  και  αμαρτίας  άφιέντα,  και  δαίμοσιν  ε- 

5  πιτιμώντα,  και  την  θάλατταν  καταστέλλοντα;  Και 

τοι  τί  μεΐζον,  είπε  μοι,  εις  βασιλείαν  είσαγαγεϊν ,  καί 

εις  γέενναν  εμβαλεΐν ,  και  αμαρτίας  άφιέναι,  καί  νό¬ 

μους  θειναι  μετά  αυθεντίας ,  η  άρτους  ποιήσαι ;  Ουκ 

εϋδηλον  καί  ώμολογημένον  άπασιν,  οτι  ταϋτα  εκεί- 

10  νων  μείζω;  Άλλ’  όμως  επί  των  μειξόνων  ουκ  εύχε¬ 

ται,  δεικνυς  ότι  και  έπί  των  έλαττόνων ,  ου  δι’  ασθέ¬ 
νειαν  δυνάμεως  τούτο  εποίει ,  αλλά  διά  διδασκαλίαν 

των  τότε  παρόντων. 

Καί  ϊνα  μάθης,  όσον  έστίν  αμαρτίας  άφιέναι,  πα- 

15  ράγω  σοι  μάρτυρα  τον  προφήτην  ούδενός  γάρ  ετέ¬ 

ρου  τούτο  δείκνυσιν  δ  προφήτης,  ή  του  Θεού  μόνου. 

« Τις  γάρ  Θεός»,  φησίν,  «ώσπερ  σύ,  εξαίρων  ανομί¬ 

ας,  υπερβαίνων  αδικίας;».  Καί  το  εις  βασιλείαν  δέ 

είσαγαγεϊν  του  θάνατον  λϋσαι  πολλω  μεϊζόν  εστι·  άλλ ’ 

20  όμως  κάκεϊνο  μετ’  εξουσίας  ποιεί.  Καί  το  νομοθετεϊν 
δέ,  ου  των  υποτεταγμένων ,  αλλά  των  βασιλευόντων 

εστί'  καί  τούτο  βοα  μεν  αυτή  των  πραγμάτων  ή  φύ - 

σις.  Βασιλέων  γάρ  μόνον  εστί  τιθέναι  νόμους ·  δείκνν- 

σι  καί  δ  απόστολος,  οΰτω  λέγων"  «Περί  δέ  των  παρ- 
25  θένων  επιταγήν  Κυρίου  ουκ  έχω,  γνώμην  δέ  δίδω  μι 

ώς  ήλεημένου  υπό  Κυρίου  πιστός  είναι».  Επειδή  γάρ 

δούλος  ήν  καί  διάκονος,  ουκ  ετόλμησε  προσθεϊναι  τοϊς 

εξ  αρχής  νομοθετηθεϊσιν .  'Ο  δέ  Χριστός  ούχ  ούτως 
αλλά  μετά  πολλής  τής  αυθεντίας  τους  παλαιούς  άνα- 

30  γινώσκει  νόμους,  καί  τους  παρ’  αυτοϋ  πάλιν  εισά¬ 
γει.  Εί  δέ  τό  νόμους  απλώς  τιθέναι,  βασιλικής  μόνον 

εστίν  εξουσίας,  όταν  ευρίσκηται  μή  μόνον  νόμους  τι- 

19.  Μιχ.  7,  18 

20.  Α*  Κορ.  7,  25 
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Είδες  πού  όλα  τά  κάμνει  μέ  έΕουσία  δεσποτική,  και 

ρίχνοντας  στή  γέεννα,  καί  οδηγώντας  στη  βασιλεία,  καί 

θεραπεύοντας  παράλυση,  καί  άπομακρύνοντας  τό  θάνατο, 

καί  συγχωρώντας  άμαρτίες,  καί  έπιτιμώντας  τούς  δαίμο¬ 

νες,  καί  καθησυχάζοντας  τή  θάλασσα;  ”Αν  καί  βέβαια  τί 
είναι  μεγαλύτερο,  πές  μου,  τό  νά  οδηγήσει  μέσα  στή  βα¬ 
σιλεία,  νά  ρίξει  στή  γέεννσ,  νά  συγχωρήσει  άμαρτίες,  καί 

νά  νομοθετήσει  μέ  έΕουσία,  ή  τό  νά  παράγει  άρτους;  Δέν 

είναι  ολοφάνερο  καί  όμολογημένο  άπό  όλους,  ότι  τά  πρώ¬ 

τα  είναι  μεγαλύτερα  άπό  τό  δεύτερο;  Άλλ’  όμως  γιά  τά 
μεγαλύτερα  δέν  προσεύχεται,  γιά  νά  δείξει  ότι  καί  γιά 

τά  μικρότερα  τό  έκαμνε  αύτό  όχι  άπό  έλλειψη  δυνάμεως, 

αλλά  γιά  νά  διδάξει  έκείνους  πού  παραβρίσκονταν  τότε  έκεϊ. 

Καί  γιά  νά  μάθεις,  πόσο  μεγάλο  είναι  τό  νά  συγχωρεί 

άμαρτία,  σοΰ  παρουσιάζω  μάρτυρα  τον  προφήτη·  διότι  ό 
προφήτης  δείχνε»  ότι  αύτό  δέν  ανήκει  σε  κανένα  άλλο, 

παρά  μόνο  στό  Θεό.  Καθόσον  λέγει '  «Ποιος  άλλος  Θεός 
ύπάρχει  όπως  σύ,  πού  συγχωρείς  άνομίες  καί  δείχνεις 

μακροθυμία  γιά  τις  άδικίες;»*9.  Καί  τό  νά  οδηγήσει  πάλι 
μέσα  στή  βασιλεία  των  ούρανών  είναι  πολύ  πιο  μεγαλύ¬ 

τερο  άπό  τήν  κατάλυση  τοϋ  θανάτου-  άλλ’  όμως  καί  έκέϊ- 
νο  τό  κάμνει  μέ  έΕουσία.  Καί  τό  νά  νομοθετεί  έπίσης,  είναι 

γνώρισμα  όχι  έκείνων  πού  είναι  ύποταγμένοι,  άλλά  των 

βασιλιάδων  καί  αύτό  τό  βροντοφωνάζει  ή  ίδια  ή  φύση 

των  πραγμάτων"  διότι  μόνο  οι  βασιλείς  έχουν  τήν  έξου- 
σία  νά  νομοθετούν*  άλλά  τό  φανερώνει  καί  ό  άπόστολος, 

λέγοντας  τά  έξης*  «Περί  δέ  των  άγάμων,  δέν  έχω  έντολή 
τοϋ  Κυρίου,  άλλά  σάς  δίνω  τή  γνώμη  μου  σάν  ένας  πού 

έχει  έλεηθεί  άπό  τόν  Κύριο  καί  είναι  άξιόπιστος»20.  Επει¬ 
δή  δηλαδή  ήταν  δοϋλος  καί  διάκονος,  δέν  τόλμησε  νά 

προσθέσει  σ’  έκεϊνα  που  άπό  τήν  άρχή  νομοθετήθηκαν.  Ό 
Χριστός  όμως  δέν  κάνει  τό  ίδιο,  άλλά  παρουσιάζει  τούς 

παλιούς  νόμους  μέ  εξουσία  καί  μέ  τήν  ίδια  πάλι  εξουσία 

νομοθετεί  τούς  δικούς  του.  Έάν  ή  θέσπιση  άπλώς  νόμων 

είναι  έργο  μόνο  τής  βασιλικής  εξουσίας,  όταν  ό  Χριστός 

παρουσιάζεται  όχι  μόνο  νά  θεσπίζει  νόμους,  άλλά  καί  τούς 
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θείς  ουτος,  αλλά  και  τούς  παλαιούς  διορθούμενος, 

τις  υπολείπεται  λόγος  τοΐς  άναισχ υντεΐν  βουλομένοις ; 

’ Από  γάρ  τούτον  δήλον,  ότι  της  αυτής  ουσίας  εστί 

τω  γεγεννηκότι. 

5  4.  Και  'ίνα  σαφέστερον  ο  λέγω  γένηται,  επ’  αυτό 

τής  Γραφής  έλθωμεν  το  χωρίον.  Άνελθών  εις  τό 

όρος ,  φησίν,  εκάθητο,  και  περιεστώτων  πάντων  ήρ- 

ξατο  λέγειν'  «Μακάριοι  οι  πτωχοί  τω  πνεύμα  τι,  οί 

ελεήμονες,  οί  καθαροί  τή  καρδία ».  Είτα  μετά  τούς 

10  μακαρισμούς  εκείνους  λέγει ·  «Μή  νομίσητε  ότι  ήλθον 

καταλϋσαι  τον  νόμον  ή  τούς  προφήτας’  ούκ  ήλθον 

καταλύσαι,  αλλά  πληρώσαι.  Τις  γάρ  τούτο  νπώπτεν- 

σεν ;  ή  τί  των  ειρη μενών  εναντίον  ήν  τοΐς  προτέροις, 

ϊνα  τούτο  ειπη;  «Μακάριοι»,  φησίν ,  «οί  πτωχοί  τω 

15  πνεύματι» ,  τοντέστιν,  οί  ταζιεινόφρονες'  αλλά  τούτο 

καί  ή  Παλαιά  είπε.  « Θυσία  γάρ  τω  Θεω  πνεύμα  συν- 

τετριμμένον'  καρδίαν  συντετριμμένην  καί  τεταπεινω- 

μένην  6  Θεός  ούκ  εξουδενώσει».  Καί  πάλιν  « Μακά¬ 

ριοι  οί  πραεΐς»'  καί  τούτο  Ήσαΐας  πάλιν  €οα  εκ  προ- 

20  σώπου  τού  Θεού  λέγων'  «Έπί  τίνα  επιβλέψω,  άλλ’ 

ή  επί  τον  πραον  καί  ήσύχιον  καί  τρέμοντά  μου  τούς 

λόγους;». 

« Μακάριοι  οί  ελεήμονες»  ·  καί  τούτο  πάλιν  παν- 

ταχού  διέσπ αρται.  «Μή  άποστερήσης»  γάρ ,  φησί, 

25  «την  ζωήν  τού  πτωχού ,  ικέτην  θλιβόμενον  μή  άπα- 

ναίνου»'  καί  πολύς  πανταχού  περί  φιλανθρωπίας  έ- 

στίν  ό  λόγος.  «Μακάριοι  οί  καθαροί  τή  καρδία »■·  τού¬ 

το  καί  ό  Δαυίδ  φησν  «Καρδίαν  καθαράν  κτίσον  εν  ε- 

μοί,  δ  Θεός ,  καί  πνεύμα  εύθές  εγκα ίνισον  εν  τοΐς 

30  έγκάτοις  μου».  Καί  τούς  λοιπούς  δέ  εϊ  τις  επέλθοι 

μακαρισμούς ,  εύρήσει  πολλήν  ούσαν  τήν  συμφωνίαν . 

21.  Ματθ.  5,  1  *  12 
23.  Ματθ.  5,  3 
25.  Ματθ.  5,  5 

22.  Ματθ.  5,  17 
24.  Ψαλμ.  50,  19 
26.  Ήσ.  66,  2 
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παλιούς  νά  διορθώνει,  ποιος  λόγος  απομένει  γιό  εκείνους 

πού  δέν  θέλουν  νά  σταματήσουν  τήν  άδιαντροπιά  τους; 

Διότι  άπ’  αύτό  γίνεται  φανερό,  ότι  είναι  τής  ίδιας  ουσίας 
μέ  έκεϊνον  πού  τον  γέννησε. 

4.  Καί  γιά  νά  γίνει  σαφέστερο  αύτό  πού  λέγω,  ας 

έρθομε  στο  ίδιο  τό  χωρίο  τής  Γραφής.  Άφοϋ  ανέβηκε, 

λέγει,  ατό  όρος  καί  κάθησε,  καί,  ένώ  ήταν  συγκεντρωμέ¬ 

νοι  όλοι  γύρω  του,  άρχισε  νά  όμιλεΐ  καί  νά  λέγει "  «Μακά¬ 
ριοι  είναι  οί  ταπεινόφρονες,  οί  έλεήμονες,  έκεϊνοι  πού  έ¬ 

χουν  καθαρή  καρδιά»21.  "Επειτα,  μετά  τούς  μακαρισμούς 
έκείνους  λέγει*  «Μή  νομίσετε  ότι  ήρθα  νά  καταργήσω  τό 

νόμο  ή  τούς  προφήτες  δέν  ήρθα  νά  τόν  καταργήσω,  άλ¬ 

λα  νά  τόν  συμπληρώσω»22.  Ποιος  δηλαδή  σκέφθηκε  κάτι 
τέτοιο,  ή  τί  άπό  έκεϊνα  πού  λέχθηκαν  ήταν  άντίβετο  πρός 

τό  προηγούμενα,  ώστε  νά  θελήσει  νά  πεϊ  αύτό;  «Μακά¬ 

ριοι»,  λέγει,  «είναι  οί  πτωχοί  τω  πνεύματι»23,  δηλαδή  οί 

ταπεινόφρονες"  άλλ"  αύτό  τό  είπε  καί  ή  παλαιό  Διαθήκη" 
διότι  λέγει  «Θυσία  γιά  τό  Θεό  είναι  τό  γεμάτο  συντριβή 

πνεύμα"  καρδιά  συντριμμένη  καί  ταπεινωμένη  ό  Θεός  δέν 
θά  τήν  περιφρονήσει»24.  Καί  πάλι*  «Μακάριοι  είναι  οί  πρά¬ 

οι»23"  καί  αύτό  πάλι  τό  βροντοφωνάζει  ό  Ήσαΐας  μιλώντας 

έκ  μέρους  τού  Θεοϋ  καί  λέγοντας"  «Πρός  ποιόν  άλλο  θά 
οτρέψω  τό  στοργικό  μου  βλέμμα,  παρά  πρός  τόν  πράο  καί 

φιλήσυχο,  πού  τρέμει  τούς  λόγους  μου;»20. 

«Μακάριοι  είναι  οί  έλεήμονες»27,  καί  αύτό  πάλι  είναι 
παντού  διάσπαρτο.  Διότι  λέγει,  «Μή  στερήσεις  άπό  τό 

φτωχό  τά  όσα  χρειάζεται  γιά  νά  ζήσει,  καί  μή  άπομακρύ- 

νεις  τόν  άνθρωπο  πού  θλίβεται  καί  σέ  παρακαλεΐ»28"  καί 
παντού  γίνεται  πολύς  λόγος  γιά  φιλανθρωπία.  «Μακάριοι 

είναι  έκεϊνοι  πού  έχουν  καθαρή  καρδιά»29*  αύτό  τό  λέ¬ 

γει  καί  ό  Δαυίδ"  «Καθαρή  καρδιά,  Θεέ  μου,  κτίσε  μέ¬ 
σα  μου  καί  έγκαθίδρυσε  μέσα  μου  πνεύμα  μέ  ορθές  κρί¬ 

σεις»80.  Καί  αν  κανείς  έζετάσει  καί  τούς  υπόλοιπους  μα¬ 

καρισμούς,  θά  βρει  νά  ύπάρχει  μεγάλη  συμφωνία.  Γιά 

27.  Ματθ.  5,  7 
29.  Ματθ.  5,  8 

28.  Σοφία  Σειράχ  4, 4 
30.  Ψαλμ.  50,  12 
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Τίνος  ούν  ένεχεν ,  μηδέν  εναντίον  είρηχώς  τοϊς  προ- 

τέροις,  επήγαγεν ,  «Μη  νομίαητε  δτι  ήλθον  χαταλν 

σαι  τον  νόμον  η  τους  προφήτας»  ;  Ον  διά  τά  είρημέ- 

να,  άλλα,  διά  τά  μέλλοντα  ρηθήσεσθαι  ταντην  την  δι- 

5  όρθωσιν  τίθησιν.  Επειδή  γάρ  εμελλεν  εμ€αίνειν  εις 

επίτασιν  εντολών ,  ϊνα  μη  νομίσωσι  την  ανξησιν  ε- 

ναντίωσιν  είναι ,  μηδέ  την  προσθήκην  μάχην ,  διά  τον- 

το  είπε'  «Μη  νομίσητε  ότι  ήλθον  χαταλνσαι  τον  νό¬ 

μον  ή  τονς  προφήτας »'  τοντέστι,  'Μέλλω  τινά  λέγειν 

10  τελεώτερα  των  πρότερον  είρημένοον’  οΐον  ότι  «Ή- 

κονσατε'  ον  φονενσεις ,  εγώ  δε  λέγοο'  ονκ  δργισθήση»’ 

« ηχούσατε  ότι  ον  μοιχενσεις .  εγώ  δε  λέγω  ότι  6  έμ- 

€λέψας  γνναϊχα  προς  τδ  επιθνμήσαι  αντήν  ήδη  εμοί- 

χενσε»,  χαϊ  όσα  τοιαντα. 

15  Μη  τοίννν  νομίσητε  χα τάλνσιν  είναι  την  τελείω- 

σιν  ον  γάρ  εστι  χατ άλνσις,  άλλα  πλήρωσις'  χαϊ  ό- 

περ  επί  των  σωμάτων  εποίησε,  τοντο  καί  επί  τον  νό¬ 

μον  ποιεί.  Τί  δέ  επί  των  σωμάτων  είργάσα το;  Έλ- 

θών  καί  ενρών  άνάπηρα  πολλά  μέλη,  καί  ενδεώς  έ- 

20  χοντα  πάντα,  άπήρτισε,  καί  εις  την  προσήκονσαν 

ενκοσμίαν  έπανήγαγε,  διά  των  πραγμάτων  αντών  ά· 

πασι  ποιων  φανερόν  ότι  καί  τονς  άρχαίονς  αντός  τέ- 

Θεικε  νόμονς,  καί  την  φνσιν  την  ήμετέραν  εδημιονρ- 

γησε.  Καί  οτι  τοντο  εσπονδ  αζεν  άποδειξαι,  δ  ήλον 

25  άπό  τής  τον  τνφλον  θεραπείας  μάλιστα.  Παριών  γάρ 

καί  ίδών  τινα  τνφλον  εποίησε  πηλόν,  καί  τον  τοιοϋ- 

τον  πηλόν  τοΐς  πεπηρωμένοις  έπέχρισεν  όμμασι,  καί 

εϊπεν  αντώ’  «*Ύπ αγε,  νίψαι  εις  τον  Σιλωάμ» .  Τίνος 
γάρ  ενεκεν  δ  νεκρονς  επιτάγματι  ψιλω  σννεχώς  ε- 

30  γείρων,  καί  πολλά  έτερα  τοιαντα  θανμα τονργών,  εν- 

τανθα  καί  εργον  τι  π ροστίθησι,  πηλόν  ποιων,  καί  δια - 

πλάττων  αντω  τονς  οφθαλμούς ;  ονκ  ενδηλον  ϊν’ ,  ό¬ 
ταν  άκονσης  ότι  ελαβεν  δ  Θεός  χονν  άπό  τής  γής 

31.  Ματθ.  5,  17 
33.  Ίω.  9,  7 

32.  Ματθ.  5,  21  *  22·  27  ■  28 
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ποιο  λόγο  λοιπόν,  ένώ  δεν  είπε  τίποτε  τό  αντίθετο  μέ  τά 

παλαιό,  έν  τούτοις  πρόσθεσε,  «Μή  νομίσετε  ότι  ήρθα  νά 

καταργήσω  τό  νόμο  ή  τούς  προφήτες»31 ;  Τή  διόρθωση 
αύτή  τήν  κάνει  όχι  για  εκείνα  πού  λέχθηκαν,  άλλα  για 

εκείνα  πού  πρόκειται  νά  λεχθούν.  Επειδή  δηλαδή  έπρό- 
κειτο  νά  προχωρήσει  στην  επέκταση  εντολών,  γιά  νά  μή 

νομίσουν  οτι  ή  αύξηση  αύτή  άποτελεΐ  έναντίωση,  ούτε 

τήν  προσθήκη  οτι  άποτελεΐ  διαμάχη,  γι’  αύτό  είπε·  «Μή 
νομίσετε  οτι  ήρθα  νά  καταργήσω  τό  νόμο  ή  τούς  προφή¬ 

τες»·  δηλαδή,  πρόκειται  νά  πω  ώρισμένα  τελειότερα  άπό 

εκείνα  πού  έχουν  λεχθεί  παλαιότερα'  γιά  παράδειγμα- 
«  Ακούσατε  πού  λέχθηκε,  δεν  θά  φονεύσεις*  έγώ  όμως 

σάς  λέγω,  οτι  δεν  πρέπει  νά  όργισθείς»-  «Ακούσατε  πού 

λέχθηκε,  δέν  θά  μοιχεύσεις'  έγώ  όμως  σας  λέγω,  ότι  έ- 
κεϊνος  πού  βλέπει  γυναίκα  καί  τήν  έπιθυμεϊ,  ήδη  διέπρα- 

ξε  μαζί  της  μοιχεία»32,  καί  τόσα  άλλα  παρόμοια. 
Μή  λοιπόν  νομίσετε  ότι  είναι  κατάργηση  ή  τελειοποίη¬ 

ση  τού  νόμου*  δέν  είναι  κατάργηση,  άλλά  συμπλήρωση. 
Καί  έκεϊνο  άκριβώς  πού  έκανε  στήν  περίπτωση  των  σω¬ 

μάτων,  αύτό  κάμνει  καί  μέ  τό  νόμο.  Τί  έκανε  μέ  τά  σώ¬ 
ματα;  Επειδή  έρχόμενος  βρήκε  πολλά  μέλη  άνάπηρα  καί 

όλα  νά  έχουν  έλλείψεις,  τά  ολοκλήρωσε  καί  τά  έπανέφε- 

ρε  στήν  εύκοσμία  πού  ταίριαζε  σ’  αύτά,  κάμνοντας  φανε¬ 

ρό  σ’  όλους  μέ  τά  ίδια  τά  πράγματα  ότι  καί  τούς  άρχαίους 
νόμους  αύτός  τούς  νομοθέτησε,  καί  τή  φύση  μας  αύτός 

τή  δημιούργησε.  Καί  ότι  αύτό  φρόντιζε  ν’  άποδείξει,  γίνε¬ 
ται  φανερό  πρό  πάντων  άπό  τή  θεραπεία  τού  τυφλού. 

Διότι  διερχόμενος  είδε  κάποιο  τυφλό,  καί  άφοΰ  έκανε  πη¬ 
λό  καί  άλειψε  αύτόν  τόν  πηλό  στά  τυφλά  μάτια,  είπε 

σ’  αύτόν-  «Πήγαινε  καί  νίψου  στήν  κολυμβήθρα  τού  Σι- 
λωάμ»88.  Γιά  ποιό  λόγο  λοιπόν  έκεϊνος  πού  μέ  ένα  απλό 
πρόσταγμά  του  συνέχεια  άνέστηνε  νεκρούς,  καί  πολλά 

άλλα  παρόμοια  θαύματα  έπιτελοΰσε,  έδώ  προσθέτει  καί 

κάποια  εργασία,  κάμνοντας  δηλαδή  πηλό  καί  άλείφοντας 

αύτόν  στούς  οφθαλμούς  τού  τυφλού;  δέν  είναι  ολοφάνερο 

ότι  τό  κάνει  αύτό  μέ  σκοπό  ώστε,  όταν  άκούσεις,  οτι  έλα- 
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καί  έπλασε  τον  άνθρωπον,  μάθης  διά  τον  νυν  γινο¬ 

μένου  ότι  οντος  εκείνος  εστιν  δ  παρά  την  αρχήν  πλά- 

σας  τον  άνθρωπον ;  επεί,  εί  μη  τούτο  δειξαι  ε£ούλε- 

το,  περιττόν  ην  δπερ  ειργάξετο. 

5  Είτα,  ϊνα  μάθης  δτι  ονχ  ή  τον  πηλού  χρεία  σννέ- 

πραξεν  αντώ  προς  την  άνάβλεψιν  τον  πεπηρωμένον , 

άλλ’  ήρκει  και  χωρίς  της  ϋλης  εκείνης  προστάγμ ά¬ 
τι  μόνω  διαπλάααι  τους  οφθαλμούς,  προστίθησι  και 

λέγεί'  « 'Ύπαγε ,  νίψαι  εις  τον  Σιλωάμ» .  Μετά  γάρ 
10  το  δειξαι  ημιν  διά  τον  τρόπου  της  δημιουργίας  τις 

ην  δ  καί  εξ  άρχης  τον  άνθρωπον  ποιηαας,  τότε  λέγει 

αυτώ’  «' Ύπαγε ,  νίψαι  εις  τον  Σιλωάμ».  Καθάπερ 

οϋν  άνδριαντοποιδς  άριστος  βονλόμενος  διά  των  έρ¬ 

γων  επιδείξασθαι  την  εαυτόν  τέχνην,  άφίησι,  τον 

15  ανδριάντα  διαπλάττων,  το  μέρος,  ϊνα  περί  τής  τον 

παντός  τέχνης  άπόδειξιν  εν  τω  λείποντι  δω,  οϋτω 

καί  δ  Χριστός,  ότι  τον  ολον  άνθρωπον  αυτός  εποίη- 

σε  δειξαι  βονλόμενος,  άφήκεν  ατελή  τούτον,  ϊν’ ,  έλ- 
θών  καί  τους  οφθαλμούς  άποδονς ,  διά  τον  μέρους 

20  την  περί  του  παντός  ήμϊν  έγκαταβάλη  πίστιν. 

Καί  όρα  που  τούτο  εποίησεν'  ονκ  επί  χειρός  καί 

π  οδός,  άλλ’  επί  οφθαλμών,  του  καλλίστου  καί  άναγ- 

καιοτάτου  των  μελών  τών  ήμετέρων ,  καί  ου  τιμιώ- 

τερον  ήμϊν  ονδέν  εστι  μέλος.  δέ  τό  κάλλιστον  καί 

25  άναγκαιότα τον  διαπλάααι  δυνηθείς,  τους  οφθαλμούς 

λέγω,  εϋδηλον  ότι  καί  χεϊρα  καί  πόδα  καί  τά  λοιπά 

δνναται  κατα ακευάααι  μέλη.  ’Ή  μακαρίων  οφθαλ¬ 
μών  εκείνων ,  οι  θέατρον  εγένοντο  τοϊς  παροϋαιν  α- 

πα σι,  καί  πάντας  προς  έα ντους  επεσπάααντο ,  καί 

30  φωνήν  διά  τον  κάλλους  άφήκαν,  διδάσκοντες  τους 

παρόντας  άπαντας  την  τον  Χρίστου  δύναμιν.  Καί  ήν 

παράδοξον  τό  γινόμενον *  δ  γάρ  τυφλός  τους  δρών- 

34.  Γεν.  2,7 
35.  Ίω.  9,  7 
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6ε  ό  Θεός  χώμα  άπό  τή  γή  καί  έπλασε  τον  άνθρωπο34,  νά 
μάθεις  μέ  αύτό  πού  συμβαίνει  τώρα,  ότι  αύτός  είναι  εκεί¬ 
νος  πού  άπό  την  αρχή  έπλασε  τον  άνθρωπο;  διότι,  εάν 

δέν  ήθελε  να  δείΕει  αύτό,  τότε  ήταν  περιττό  αύτό  πού 

έκαμνε. 

Επειτα,  για  νά  μάθεις  ότι  δέν  βοήθησε  αύτόν  στήν 

άνάβλεψη  τοϋ  τυφλού  ή  χρησιμοποίηση  τού  πηλού,  άλλ’ 
έφθανε  καί  μόνο  τό  πρόσταγμά  του,  χωρίς  τήν  ύλη  εκείνη, 

νά  χαρίσει  στά  μάτια  τού  τυφλού  τό  φως  τους,  προσθέτει 

καί  λέγεΓ  «Πήγαινε  καί  νίψου  στήν  κολυμβήθρα  τού  Σι- 

λωάμ»35.  Αφού  δηλαδή  μάς  έδειΕε  μέ  τόν  τρόπο  τής  δη¬ 
μιουργίας  ποιος  ήταν  έκεϊνος  πού  άπό  τήν  άρχή  δημιούρ¬ 

γησε  τόν  άνθρωπο,  τότε  λέγει  σ’  αύτόν'  «Πήγαινε  καί  νί¬ 

ψου  στήν  κολυμβήθρα  τού  Σιλωάμ».  "Οπως  άκριβώς  δη¬ 
λαδή  ένας  άριστος  άγαλματοποιός,  θέλοντας  έμπρακτα 

να  δείΕει  τήν  τέχνη  του,  άφήνει  άτελές  ένα  μέρος  άπό 

τόν  ανδριάντα  πού  διαπλάσσει,  ώστε  μέ  τήν  ολοκλήρωση 

τοϋ  ύπόλοιπου  αύτοϋ  μέρους  ν’  άποδείΕει  ότι  αυτός  κατα¬ 
σκεύασε  τό  όλο  έργο,  έτσι  καί  ό  Χριστός,  θέλοντας  νά 

δείΕει  ότι  αύτός  δημιούργησε  τόν  όλο  άνθρωπο,  άφησε 

αύτόν  ατελή,  ώστε  έρχόμενος  καί  χαρίζοντας  σ’  αύτόν  τά 
μάτια,  μέ  τήν  έπί  μέρους  αύτή  τελειοποίηση  νά  μάς  κάνει 

νά  πιστέψομε  ότι  αύτός  έπλασε  τόν  όλο  άνθρωπο. 

Καί  πρόσεχε  σέ  ποιο  μέρος  τού  σώματος  τό  έκανε 

αύτό.  Δέν  τό  έκανε  στο  χέρι  ή  στό  πόδι,  άλλά  στά  μάτια, 

στό  πιό  σπουδαιότερο  καί  πιο  αναγκαιότερο  άπό  τά  μέλη 

μας,  καί  άπό  τό  οποίο  δέν  υπάρχει  κανένα  άλλο  μέλος 

μας  πολυτιμότερο.  Εκείνος  πού  μπόρεσε  νά  διαπλάσσει 

τό  πιό  σπουδαιότερο  καί  τό  πιό  άναγκαιότερο  μέλος  μας, 

εννοώ  τά  μάτια,  είναι  ολοφάνερο  ότι  μπορεί  νά  κατα¬ 
σκευάσει  καί  τά  χέρια  καί  τά  πόδια  καί  τά  υπόλοιπα  μέλη 

τοϋ  σώματός  μας.  Πώ,  πώ  μακάρια  μάτια  έκεϊνα,  πού  έγι¬ 

ναν  θέατρο  σ’  όλους  τούς  παρόντες,  καί  άπέοπασαν  προς 
τό  μέρος  τους  τά  βλέμματα  όλων,  καί  μέ  τό  κάλλος  τους 

άφησαν  ν’  άκουσθεϊ  φωνή,  διδάσκοντας  σ’  όλους  τούς 
παρόντες  τή  δύναμη  τοϋ  Χριστού.  Καί  ήταν  παράδοΕο  έ- 

κεϊνο  πού  συνέβαινε’  διότι  ό  τυφλός  δίδασκε  νά  βλέπουν 
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τας  βλέπειν  εδίδασχεν .  'Όπερ  ούν  καί  δ  Χριστός  δη - 
λών  έλεγεν  «Εις  κρίμα  ήλθον  εις  τον  κόσμον  τον- 

τ ον,  ϊνα  οι  μη  βλέποντες  βλέψωσι,  καί  οι  βλέποντες 

τυφλοί  γένωνται». 

5  *Ώ  πηρώσεως  μακαρίας!  Ονς  γάρ  ονκ  έλαβε  πα¬ 
ρά  της  φνσεως ,  έλαβε  παρά  της  χάριτος,  ονδεν  εκ 

της  αναβολής  ζημιωθείς  τοσοϋτον ,  όσον  εκέρδανε  τον 

κατά  την  δημιονργί αν  τρόπον.  Τί  γάρ  αν  γένοιτο 

των  οφθαλμών  Θαύμα στότερον  εκείνων ,  ονς  άμωμοι 

10  καί  άγιαι  χεϊρες  διαπλάσαι  κατηξίωσαν ;  Καί  οπερ 

επί  της  στείρας  συνέβη,  τούτο  καί  ενταύθα  εγένετο. 

Καθάπερ  γάρ  εκείνη  ονδεν  εκ  της  μελλήσεως  παρε- 

βλάπτετο,  αλλά  καί  λαμπρότερα  μάλλον  εγένετο ,  ου 

νόμοις  φνσεως ,  αλλά  νόμοις  χάριτος  τό  πα ίδιον  ά- 

15  πολαβονσα,  οντω  δη  καί  δ  τνφλός  ονδεν  εκ  της  πα- 

ρελθούσης  παρεβλάβη  πηρώσεως,  αλλά  καί  τά  μέγι¬ 

στα  εντεύθεν  εκέρδανε ,  τον  τής  δικαιοσύνης  ήλιον 

πρότερον  ίδεΐν  καταξιωθείς ,  καί  τότε  τοντον  τον 

αισθητόν . 

20  5.  Ταντα  λέγω  ϊνα  μη  δνσχε ραίνω μεν ,  επειδάν 

Ιδωμεν  ή  εαυτούς ,  ή  έτέρονς  τινάς  εν  σνμφοραϊς  όν¬ 

τας.  'Άν  ευχαρίστως  καί  γενναίως  φέρωμεν  τά  σνμ- 

πίπτοντα  άπαντα,  πάντως  εις  τέλος  χρηστόν  καί  πολ¬ 

λά  έχον  αγαθά  πάσα  ήμϊν  άπαντήσεται  ή  σνμφορά. 

25  * Αλλ9  όπερ  ήβονλήθην  είπεϊν ,  ότι  ώσπερ  τά  σώμα¬ 

τα  ενδεώς  έχοντα  άπηρτισμένα  κατεσκεύαζεν ,  οντω 

καί  τον  νόμον  ατελή  λαβών  ερρύθμιξε  καί  διέπλατ- 

τε,  καί  προς  τό  βέλτιον  εξήγε.  Μηδείς  δε  άκούων  ό¬ 

τι  δ  νόμος  ατελής  ήν ,  τον  θέντος  αυτόν  κα τηγορεΐν 

30  ημάς  νομιζέτω.  9 Ατελής  γάρ  εκείνος  ου  παρά  τήν 

οίκείαν  φύσιν,  αλλά  παρά  τον  χρόνον  λοιπόν  εγίνετο' 
επεί  κατά  τον  καιρόν,  ον  είσηνέχθη,  σ φόδρα  τέλειος 

ήν,  καί  τοΐς  δεχομένοις  αυτόν  κατάλληλος,  επειδή 

δε  προς  τό  βέλτιον  ύπ’  εκείνου  παιδευθεϊσα  λοιπόν 

36.  Ίω.  9,39 
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έκείνους  πού  έβλεπαν.  Αύτό  ακριβώς  λοιπόν  γιά  νά  δη¬ 

λώσει  καί  ό  Χριστός  έλεγε·  «Γιά  κρίση  έγώ  ήρθα  στόν  κό¬ 

σμο  αύτό,  γιά  ν’  αποκτήσουν  τό  φως  τους  έκείνοι  πού  δεν 

βλέπουν  καί  γιά  νά  γίνουν  τυφλοί  έκείνοι  πού  βλέπουν»*·. 
Πώ,  πώ  μακάρια  τύφλωση!  Διότι  τά  μάτια  πού  δεν 

έλαβε  άπό  τή  φύση,  τά  έλαβε  άπό  τή  χάρη,  χωρίς  νά  ζη¬ 
μιώθηκε  τόσο  πολύ  άπό  τήν  αναβολή  αύτή,  όσο  κέρδησε 

άπό  τόν  τρόπο  δημιουργίας.  Πράγματι  τί  θά  μπορούσε  νά 

υπάρξει  πιό  θαυμαστό  άπό  τούς  οφθαλμούς  έκείνους,  πού 

αξιώθηκαν  νά  τούς  πλάσουν  χέρια  άμόλυντα  καί  άγια; 

Καί  έκεϊνο  ακριβώς  πού  συνέβηκε  μέ  τή  στείρα,  αύτό 

συνέβηκε  καί  έδώ.  Διότι,  όπως  ακριβώς  εκείνη  δεν  έπαθε 

καμιά  βλάβη  άπό  τήν  αναβολή,  αλλά  καί  πολύ  πιό  ενδο¬ 
ξότερη  έγινε,  αποκτώντας  παιδί  όχι  μέ  τούς  νόμους  τής 

φύσεως,  άλλα  μέ  τούς  νόμους  τής  χάριτος,  έτσι  λοιπόν 

καί  ·  ό  τυφλός  δέν  έπαθε  καμιά  βλάβη  άπό  τήν  τύφλωση 
πού  τού  συνέβηκε,  άλλα  καί  έλαβε  πάρα  πολύ  μεγάλο 

κέρδος  άπ’  αύτό,  έφόσον  πρώτα  άξιώθηκε  νά  δει  τόν  ήλιο 
τής  δικαιοσύνης  καί  μετά  αύτόν  τόν  αισθητό. 

5.  Αύτό  τά  λέγω  γιά  νά  μή  δυσανασχετούμε,  όταν 

δούμε  τόν  εαυτό  μας  ή  κάποιους  άλλους  νά  βρίσκονται 

μέσα  σέ  συμφορές.  ”Αν  ύποφέρομε  μέ  εύχαρίστηση  καί 
γενναιότητα  όλα  εκείνα  πού  μας  συμβαίνουν,  οπωσδήποτε 

τότε  ή  όλη  συμφορά  θά  καταλήξει  σέ  τέλος  καλό  καί 

γεμάτο  άπό  άγαθά  γιά  μας.  Άλλ’  έπανέρχομαι  σ’  έκεϊνο 
πού  ήθελα  νά  πώ  προηγουμένως,  ότι  δηλαδή  όπως  άκρι- 

βώς  καταστοΰσε  ολοκληρωμένα  τά  σώματα  πού  είχαν  άτέ- 
λειες,  έτσι  καί  τό  νόμο  πού  τόν  βρήκε  άτελή  τόν  ρύθμιζε 

καί  τόν  συμπλήρωνε  καί  τόν  έκαμνε  καλύτερο.  Αλλά  κα¬ 

νείς  νά  μή  νομίζει,  άκούσντας  ότι  ό  νόμος  ήταν  άτελής, 

ότι  έγώ  κατηγορώ  έκεϊνον  πού  τόν  νομοθέτησε.  Διότι  ό 

νόμος  έκεϊνος  ήταν  άτελής  όχι  άπό  τήν  φύση  του,  άλλ’ 

έγινε  άτελής  στη  συνέχεια  μέ  τό  πέρασμα  τού  χρόνου* 
διότι  κατά  τόν  καιρό  πού  νομοθετήθηκε  ήταν  πάρα  πολύ 

τέλειος  καί  κατάλληλος  γιά  έκείνους  πού  δέχθηκαν  αύ¬ 

τόν,  όταν  όμως  ή  άνθρώπινη  φύση  παιδεύθηκε  άπό  τό 
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ή  φνσις  επιδέδωκεν ,  ατελέστερος,  ού  παρά  την  οί- 

κείαν  φνσιν,  άλλα  παρά  την  επίδοσιν  της  άρετ  νς 

των  νπ*  αυτού  διδ αχθέντων  όντως  εγένετο. 

Καί  καθάπερ  τόξα  καί  βέλη,  παιδίω  κατασκευα- 

5  σθέντα  βασιλικω  προς  γυμνασίαν  μάλλον  η  προς  μά¬ 

χην  καί  πόλεμον,  αύξηθέντος  δε  τον  παιδίον  καί  μα- 

θόντος  άριστεύειν  εν  πολέμοις ,  άχρηστα  γίνεται,  ον- 

τω  δη  καί  επί  τής  φνσεο)ς  συνέβη  τής  ήμετέρας . 

'Ηνίκα  άτελέστερον  διεκείμεθα  καί  γυμνάξεσθαι  έ- 

10  μανθάνομεν,  κατάλληλα  ήμϊν  έδωκεν  όπλα ,  άπερ  ή- 

δννάμεθα  φέρειν  μετ*  ευκολίας,  επειδή  δε  ηνξήθη- 

μεν  λοιπόν  κατά  τον  τής  αρετής  λόγον,  από  τής  ή¬ 

μετέρας  τελειότητος  εκείνα  λοιπόν  ατελή  γέγονε.  Διά 

τοντο  ήλθεν  6  Χριστός  έτερα  μείζονα  έγχειρίζων 

15  ήμϊν. 

Καί  σκόπει  μεθ’  όσης  σννέσεως  καί  τούς  παλαι¬ 

ούς  άναγινώσκει  νόμονς,  καί  τονς  νέονς  παρατίθη- 

σιν.  «Ήκονσατε» ,  φησίν,  «ότι  ερρέθη  τοις  άρχαίοις' 

ον  φονενσεις» .  Είπε  καί  παρά  τίνος  ερρέθη.  Σύ  εϊ- 

20  πας  τοντο,  ή  6  Πατήρ  6  σός;  Άλλ’  ον  λέγει.  Τίνος 

ούν  ένεκεν  τοντο  εσίγησε,  καί  τον  είπόντα  ονκ  ε- 

ποίησε  φανερόν,  άλλ*  άπρόσωπον  τήν  νομοθεσίαν  είσ- 

ήγαγεν ;  *'0τι  εΐ  μεν  είπεν,  «ον  φονενσεις,  εγώ  δέ 

λέγω  νμϊν,  ονκ  οργισθήση» ,  έδοξεν  αν  βαρύ  το  λε- 

25  ούν  μή  τις  εναντίον  αυτόν  τω  Πατρί  νομίση  είναι, 

δέπω  σννιέναι  δνναμένων ,  ότι  ονκ  άνατρέπων  τά  πρό- 

τερα,  άλλ *  αύξων  ταντα  ενομοθέτει’  καί  είπον  αν 

προς  αυτόν  Τί  λέγεις;  Πατήρ  σον  είπεν,  «ού 

φονενσεις »,  σν  δέ  λέγεις,  «ονκ  όργισθήση » ;  'Ίν' 
30  γόμενον  είναι,  διά  τήν  άπόνοιαν  των  άκουόντων  μη- 

ή  ώς  σοφώτερόν  τι  πλέον  είσφέρειν  εκείνου,  ονκ  εί¬ 

πεν  ,  οτι  ήκονσατε  παρά  του  Πατρός. 

Πάλιν ,  εΐ  είπεν,  'ήκονσατε  ότι  εγώ  είπον  τοίς 

αρχαίο ις’ ,  άφόρητον  έδοξεν  αν  είναι ,  καί  τοντο  ονκ 
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Χριοτό  καί  έγινε  καλύτερη,  τότε  έγινε  ό  νόμος  άτελέστε- 

ρος,  όχι  άπό  τή  φύση  του,  άλλ’  άπό  τήν  επίδοση  στην  αρε¬ 
τή  εκείνων  πού  διδάχθηκαν  άπ’  αύτόν. 

Καί  όπως  ακριβώς  τά  τόξα  καί  τά  βέλη  πού  κατα¬ 
σκευάσθηκαν  για  νά  γυμνάζεται  τά  βασιλόπαιδο  μάλλον, 

παρά  για  μάχη  καί  πόλεμο,  όταν  τά  παδί  μεγαλώσει  καί 

μάθει  ν’  άριστεύει  ατούς  πολέμους,  τότε  αχρηστεύονται 
αύτά,  έτσι  λοιπόν  συνέβηκε  καί  μέ  τή  δική  μας  φύση. 

Όταν  ήμασταν  άτελέστεροι  καί  γυμναζόμασταν  ακόμη, 

μάς  έδωσε  όπλα  κατάλληλα,  πού  μπορούσαμε  νά  τά  βα¬ 
στάξομε  μέ  εύκολία,  όταν  όμως  μεγαλώσαμε  πιά  ώς  προς 

τήν  έπίδοση  στήν  άρετή,  έξ  αιτίας  τής  δικής  μας  τελειό¬ 

τητας  έκεϊνα  έγιναν  πλέον  άτελή.  ΓΓ  αμτό  ήρθε  ό  Χρι¬ 
στός  δίνοντάς  μας  άλλα  όπλα  άνώτερα. 

Καί  πρόσεχε  μέ  πόση  σύνεση  καί  τούς  παλαιούς  νό¬ 

μους  χρησιμοποιεί  καί  τούς  νέους  παραθέτει.  <*’ Ακούσα¬ 
τε»,  λέγει,  «ότι  λέχθηκε  στούς  άρχαίους*  δέν  θά  φονεύ- 

σεις»37.  Πες  καί  άπό  ποιόν  λέχθηκε.  Σύ  τό  είπες  αύτό 
ή  ό  Πατέρας  σου;  Αλλά  δέν  τό  λέγει.  Γιά  ποιο  λόγο  λοι¬ 
πόν  τό  άποσιώπησε  αύτό  καί  δέν  φανέρωσε  έκεΐνον  πού 

τό  είπε,  άλλ’  άνέφερε  τή  νομοθεσία,  χωρίς  νά  πεΐ  τό  νο- 
μοθέτη;  Διότι,  έάν  έλεγε,  «Λέχθηκε  δέν  θά  φονεύσεις, 

έγώ  όμως  σάς  λέγω,  δέν  θά  όργισθεϊς»,  θά  φαινόταν  βα¬ 
ρύ  τό  λεγόμενο,  έξ  αιτίας  τής  πνευματικής  άδυναμίας 

τών  άκροατών,  πού  δέν  μπορούσαν  ακόμη  ν’  άντιληφθοϋν, 

ότι  νομοθετούσε  χωρίς  ν’  άνατρέπει  τά  προηγούμενα,  άλλ’ 
αύξάνοντας  αύτά*  καί  θά  μπορούσαν  νά  ποΰν  προς  αυ¬ 

τόν*  Ύί  είναι  αύτό  πού  λές;  Ό  Πατέρας  σου  είπε,  «Δέν 
θά  φονεύσεις»,  καί  σύ  λές,  «Δέν  θά  όργισθεϊς»;  Γιά  νά 

μή  νομίσει  λοιπόν  κάποιος  ότι  αύτός  είναι  άντίθετος  προς 

τον  Πατέρα,  ή  ότι  νομοθετεί  κάτι  πιο  σοφότερο  άπό  εκεί¬ 

νον,  δέν  είπε,  ’άκούσατε  άπό  τον  Πατέρα  μου’. 

Πάλι,  έάν  έλεγε,  "Ακούσατε  ότι  έγώ  είπα  στούς  άρ- 

χαίους’,  θά  φαινόταν  άνυπόφορα  τά  λόγια  αύτά,  καί  μά- 

37.  Ματθ.  5,  21 
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έλαττον  ή  το  πρότερον.  Εί  γάρ,  επειδή  είπε ,  «Προ 

τον  Ά€ραάμ  γενέσθα ι  εγώ  είμι»,  λιθάσαι  αυτόν  έ- 

πεχείρησαν,  εί  προσέθηκεν  οτι  καί  Μωϋσή  αυτός 

τον  νόμον  εδωκε,  τί  ούκ  αν  έποίησαν  ;  Διά  τούτο  οϋ- 

5  τε  περί  εαυτόν,  ούτε  περί  του  Πατρός  ονδέν  είπών, 

αλλά  μέσον  άφείς ,  καί  είπών,  «Ήκούσατε  ότι  ερρέ¬ 

θη  τοίς  άρχαίοις *  ου  φονεύσεις» ,  όπερ  επί  των  σω¬ 

μάτων  έποίησε,  διά  τής  του  λείποντος  άναπληρώσε- 

ως  διδάξας  αυτούς  καί  τον  εν  αρχή  δημιουργήσαν- 

10  τα  τον  άνθρωπον,  τοντο  καί  ενταύθα  ποιεί,  διά  τής 

του  νόμου  δ ιορθώσεως,  καί  τής  τον  ενδέοντος  προσ¬ 

θήκης  διδάσκων  τις  εστιν  6  καί  παρά  την  αρχήν 

τον  νόμον  δεδωκώς. 

Διά  τοντο  καί  περί  τής  τον  ανθρώπου  δημιουργί- 

15  ας  δια λεγόμενος,  ούτε  εαυτόν,  ούτε  του  Πατρός  ε- 

μνήσθη,  αλλά  καί  ενταύθα  άπρόσωπόν  τε  καί  άδιό- 

ριστον  ποιείται  τον  λόγον,  είπών *  «Κ0  ποιήσας  εξ  άρ- 

χής  άρσεν  καί  θήλυ  εποίησεν  αυτούς »·  καί  τω  μέν 

ρήμα  τι  εσίγησε  τον  ποιήσαντα,  τω  δε  έργω  εδίδαξε 

20  τά  λείποντα  των  σωμάτων  άναπληρών.  Ούτω  καί  εν¬ 

ταύθα  είπών,  ότι  «Ήκούσατε  ότι  ερρέθη  τοίς  άρχαί¬ 

οις»,  παρά  μέν  τίνος  ερρέθη  εσίγησε,  διά  δε  των  έρ¬ 

γων  αυτών  εδήλωσεν  εαυτόν.  'Ο  γάρ  τό  λεΐπον  άνα- 

πληρώσας ,  ούτός  εστιν  δ  καί  εξ  αρχής  αυτόν  είσεν- 

25  εγκών.  Καί  αυτούς  δε  τούς  παλαιούς  άνα γινώσκει 

νόμους,  ϊνα  τή  παραθέσει  μάθωσιν  οι  άκούοντες  ότι 

ούτε  εναντιώσεώς  εστι  τά  λεγάμενα,  καί  οτι  τω  γε- 

γεννηκότι  τήν  αυτήν  εξουσίαν  εχει.  Ταύτα  καί  οι  Ί- 

ονδαιοι  συνήκαν  και  έθαύμα ζον.  Καί  ότι  εθαύμαξον , 

30  ακούε  τού  εύα γγελιστον  τούτο  δηλούντος  καί  λέγον- 

τος'  «,Εξεπλήσσοντο» ,  φησίν,  «οι  όχλοι  επί  τή  δι- 

δαχΰ  αυτού,  ότι  εδίδασκεν  αυτούς  ώς  εξουσίαν  έ- 

χων,  καί  ούχ  ώς  οι  γραμματείς  αυτών  καί  Φαρι¬ 

σαίοι». 

38.  Ίω.  8,  58 39.  Ματθ.  19,  4 40.  Ματθ.  7,  28  -  29 
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λίστα  όχι  λιγότερο  άπό  τά  προηγούμενα.  Διότι,  έάν,  επει¬ 

δή  είπε,  «Προτού  γεννηθεί  ό  Αβραάμ  έγώ  ύπάρχω»*8,  έπι- 
χείρησαν  νά  τόν  λιθοβολήσουν,  έάν  πρόσθετε  ότι  καί  στο 

Μωυσή  αύτός  τόν  έδωσε  τό  νόμο,  τί  δέν  θά  έκαμναν; 

ΓΓ  αύτό  χωρίς  νά  πει  τίποτε  γιά  τόν  έαυτό  του,  ούτε  για 

τόν  Πατέρα,  άλλά  μιλώντας  έτσι  άόριστα  καί  λέγοντας, 

«  Ακούσατε  ότι  λέχθηκε  στούς  άρχαίους,  Δέν  θά  <ρονεύ- 

σεις»,  έκεϊνο  άκριβώς  πού  έκανε  στήν  περίπτωση  των  σω¬ 
μάτων,  πού  μέ  τήν  τελειοποίηση  τής  άτέλειας  δίδαξε 

αύτούς  ποιος  ήταν  έκεϊνος  πού  δημιούργησε  στήν  άρχή 

τόν  άνθρωπο,  αύτό  κάμνει  καί  έδώ,  διδάσκοντας  μέ  τή 

διόρθωση  τού  νόμου  καί  τήν  προσθήκη  τής  συμπληρώ- 
σεως,  ποιος  είναι  έκεϊνος  πού  είχε  δώσει  άπό  τήν  άρχή 

τό  νόμο. 

Γι’  αύτό  καί  μιλώντας  γιά  τή  δημιουργία  τού  άνθρώ- 
που,  δέν  άνέφερε  ούτε  τόν  έαυτό  του,  ούτε  τόν  Πατέρα 

του,  άλλά  καί  έδώ  όμιλεϊ  άπρόσωπα  καί  άόριστα,  λέγον¬ 

τας*  «Έκεϊνος  πού  δημιούργησε  τούς  άνθρώπους  άπό  τήν 

άρχή  έκανε  αύτούς  άνδρα  καί  γυναίκα»39'  μέ  τά  λόγια  δη¬ 
λαδή  άποσιώπησε  τό  δημιουργό,  μέ  τήν  πράξη  του  όμως 

δίδαξε  ότι  αύτός  είναι  έκεϊνος  πού  συμπληρώνει  τις  σω¬ 

ματικές  άτέλειες.  ’Έτσι  καί  έδώ,  λέγοντας,  «Ακούσατε 
ότι  λέχθηκε  στούς  άρχαίους»,  άποσιώπησε  βέβαια  άπό 

ποιόν  λέχθηκε,  άλλά  μέ  τις  πράξεις  του  έδειξε  ότι  ήταν 

αύτός  ό  ίδιος.  Διότι,  έκεϊνος  πού  συμπλήρωσε  τήν  άτέ- 
λεια,  αύτός  είναι  έκεϊνος  πού  άπό  τήν  άρχή  νομοθέτησε 

αύτόν.  Παραθέτει  δέ  καί  τούς  παλιούς  νόμους,  ώστε  μέ 

τήν  παράθεση  νά  μάθουν  οί  άκροατές  ότι  τά  λεγόμενό 

του  δεν  έρχονται  σέ  άντίθεση  μέ  τούς  παλιούς  νόμους, 

καί  ότι  έχει  τήν  ίδια  έξουσία  μέ  τόν  Πατέρα  του.  Αύτό 

τά  άντιλαμβάνονταν  καί  οί  Ιουδαίοι  καί  θαύμαζαν.  Καί 

ότι  θαύμαζαν,  ακούε  τόν  ευαγγελιστή  πού  δηλώνει  αύτό 

καί  λέγει*  «θαύμαΖαν»,  λέγει,  «τά  πλήθη  γιά  τή  δίδασκα: 
λία  του,  διότι  τούς  δίδασκε  σάν  κάποιος  πού  έχει  έξουσία 

καί  όχι  όπως  οί  γραμματείς  αύτών  καί  οί  Φαρισαϊαι»4",  , , 
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Τί  ούν  εί  κακώς  τούτο  ύπώπτευον  εκείνοι;  φη- 

σί.  Καί  μην  ούκ  £νεκάλεσεν_  αύτοϊς,  ουδέ  επετίμη- 

σεν ,  αλλά  και  έκύρωσεν  αυτών  την  γνώμην.  Προσ- 

ελθόντος  γάρ  ευθέως  του  λεπρού  και  λέγοντος,  «Κυ- 

5  ριε,  εάν  θέλης  δύνασαί  με  καθαρίσαι» ,  τί  φησι ;  « Θέ¬ 

λω ,  καθαρίσθητι».  Καί  τίνος  ενεκεν  οΰκ  εϊπεν  α¬ 

πλώς,  «Καθαρίσθητι» ;  καίτοι  6  λεπρός  εμαρτύρησεν 

αϋτώ  εξουσίαν  έχειν,  είπών,  « Έάν  θέλης».  Άλλ’ 

ϊνα  μη  νομίσης  της  του  λεπρού  γνώμης  είναι  τό  «Έ- 

10  άν  θέλης»,  προσέθηκε  καί  αυτός  λέγων  «Θέλω,  κα- 

θαρίσθητι» .  Ούτως  επίτηδες  πανταχοϋ  την  εξουσίαν 

εδείκνυε  την  εαυτού,  καί  δτι  πάντα  υιιδ  αυθεντίας 

ποιεί "  επεί  εί  μη  τούτο  περιττόν  ήν  τό  λεγόμενον. 

6.  Μαθόντες  τοίνυν  διά  πάντων  αϋτοϋ  την  £ξου- 

15  σίαν,  άν  ϊδωμεν  ετέρωθι  ταπεινόν  τι  ποιοϋντα  καί 

λέγοντα  διά  τε  τάς  αίτιας  άς  ηριθμήσαμεν  πρώην, 

καί  διά  τό  βούλεσθαι  τους  ακούοντας  εις  ταπεινοφρο¬ 

σύνην  έναγαγειν ,  μη  διά  τούτο  αυτόν  εις  ευτέλειαν 

ουσίας  διαβάλλωμεν.  Καί  γάρ  αυτό  τό  σάρκα  άνα- 

20  λα&εΐν  από  ταπεινοφροσύνης  ύπέμεινεν ,  ου  διά  τό 

καταδεέστερον  είναι  τού  Πατρός.  Καί  πόθεν  τούτο 

δήλον;  Καί  γάρ  καί  τούτο  περιφέρουσιν  οι  τής  αλή¬ 

θειας  εχθροί,  λέγοντες ,  δτι  εί  ίσος  ήν  τώ  γεγεννηκό- 

τι,  τίνος  ενεκεν  δ  Πατήρ  ούκ  άνέλα&ε  σάρκα,  άλλ} 

25  ο  Υιός  ύπέδυ  την  δούλου  μορφήν ;  7Αρα  ούκ  εϋδη- 
λον  δτι  επειδή  κατα δεέστερος  ήν;  Καί  μήν  εί  διά 

τούτο  τήν  ήμετέραν  ύπέδυ  φύσιν,  τό  Πνεύμα,  δ  φα- 

σιν  αυτοί  τού  Υιού  έλαττον  είναι  ( ου  γάρ  άν  ημείς 

είποιμεν),  εκείνο  σαρκωθήνα ι  εδει.  Εί  γάρ  διά  τού - 

30  το  μείζων  τού  Υιού  δ  Πατήρ,  επειδή  δ  μεν  εσαρκώ- 

θη,  δ  δε  ούκ  έσαρκώθη,  εσται  καί  τό  Πνεύμα  αύτού 

διά  τήν  αύτήν  αιτίαν  μεΐζον,  ούδέ  γάρ  αύτό  σάρκα 

άνέλαβεν.  Άλλ’,  ϊνα  μή  από  συλλογισμών  τούτο  ά- 

ποφαινώμεθα,  φέρε  απ’  αύτών  τών  Γραφών  αύτό 

41 ,  Ματ9.  8,2-3 
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Τί  λοιπόν,  λέγει,  έάν  εκείνοι  είχαν  τέτοιες  ύποψίες; 

Και  όμως  ούτε  κατηγόρησε  αύτούς,  ούτε  τούς  έπιτίμηοε, 

άλλα  καί  έπικύρωσε  τή  γνώμη  τους.  Διότι,  όταν  τον  πλη¬ 

σίασε  ό  λεπρός  καί  τοϋ  έλεγε,  «Κύριε,  αν  θέλεις  μπορείς 

νά  μέ  καθαρίσεις»,  τί  λέγει;  «Θέλω,  καθαρίσου»41.  Καί 

γιά  ποιο  λόγο  δέν  είπε  απλώς,  «Καθαρίσου»;  αν  καί  βέ¬ 

βαια  ό  λεπρός  έπιβεβαίωσε  γι’  αύτόν  ότι  έχει  έΕουσία, 
λέγοντας,  «έάν  θέλεις».  Αλλά,  γιά  νά  μή  νομίσεις  ότι 

άποτελοϋν  γνώμη  τοϋ  λεπρού  τά  λόγια,  «Έάν  θέλεις», 

πρόσθεσε  καί  αύτός  λέγοντας-  «Θέλω,  καθαρίσου».  Δηλα¬ 
δή  έπίτηδες  παντού  έδειχνε  την  έΕουσία  του  καί  ότι  όλα 

τά  κάμνει  μέ  έΕουσία'  διότι,  έάν  δέν  ήταν  αύτός  ό  λόγος, 
τότε  ήταν  περιττό  τό  λεγόμενο. 

Αφού  λοιπόν  μέ  όλα  μάθαμε  τήν  έΕουσία  αύτοϋ,  άν 

κάπου  άλλοϋ  τον  δούμε  νά  κάμνει  ή  νά  λέγει  κάτι  τό  τα¬ 
πεινό,  καί  γιά  τούς  λόγους  πού  άρίθμησα  προηγουμένως 

καί  έπειδή  ήθελε  νά  οδηγήσει  τούς  άκροατές  του  σέ  τα¬ 

πεινοφροσύνη,  άς  μή  τόν  κατηγορήσαμε  γι’  αύτό  θεωρών¬ 
τας  εύτελή  τήν  ούσία  του.  Καθόσον  καί  τό  ότι  έλαβε 

σάρκα,  τό  ύπέμεινε  άπό  ταπεινοφροσύνη,  καί  όχι  επειδή 

ήταν  κατώτερος  άπό  τόν  Πατέρα.  Καί  άπό  πού  γίνεται 

αύτό  φανερό;  Καθόσον  καί  αύτό  προβάλλουν  οί  έχθροί 

τής  άλήθειας,  λέγοντας,  ότι,  έάν  ήταν  ίσος  μέ  τόν  Πατέ¬ 
ρα  του,  γιά  ποιο  λόγο  ό  Πατέρας  δέν  έλαβε  σάρκα,  άλλα 

μόνο  ό  Υιός  έλαβε  τή  μορφή  τοϋ  δούλου;  ’Άραγε  δέν 
γίνεται  φανερό  ότι  τήν  έλαβε  έπειδή  ήταν  κατώτερος; 

’Αλλ’  όμως,  άν  γΓ  αύτό  φόρεσε  τή  φύση  μας,  τότε  έπρε¬ 
πε  καί  τό  Πνεύμα,  τό  οποίο  λένε  αύτοί  ότι  είναι  κατώτε¬ 
ρο  άπό  τόν  Υιό  (διότι  έμεϊς  δέν  θά  μπορούσαμε  νά  τό 

πούμε),  νά  λάβει  καί  έκεϊνο  σάρκα.  Διότι,  έάν  γι’  αύτό  ό 
Πατέρας  είναι  άνώτερος  άπό  τόν  Υίό,  έπειδή  ό  μέν  Υιός 

σαρκώθηκε,  ό  δέ  Πατέρας  δέν  σαρκώθηκε,  τότε  θά  είναι 

καί  τό  Πνεύμα  άνώτερο  άπό  τόν  Υιό,  γιά  τήν  ίδια  αιτία, 

διότι  ούτε  αύτό  έλαβε  σάρκα.  Αλλά,  γιά  νά  μή  τό  λέγω 

αύτό  μέ  βάση  τούς  δικούς  μου  συλλογισμούς,  έμπρός  νά 

παρουσιάσομε  αύτό  άπό  τις  Γραφές,  δείχνοντας  ότι  έλαβε 
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παραστήσω  μεν ,  δεικνύοντες  ότι  διά  ταπεινοφροσύ¬ 

νην  σάρπα  άνέλαβεν .  'Ο  γάρ  Παύλος  ό  ταύτα  είδώς 

άκριβώς ,  επειδάν  μέλλη  τι  των  χρησίμων  ήμϊν  παραι- 

νεϊν,  τα  υποδείγματα  άνωθεν  ήμϊν  κατάγει  τής  άρε- 

5  τής'  οϊον  συμβουλεύει  πολλάκις  περί  αγάπης ’  και 

βουλόμενος  εναγαγεϊν  τούς  μαθητάς  εις  τδ  αγαπάν 

άλλήλους,  Χριστόν  εις  μέσον  παράγει  λέγων  «Οι  άν- 

δρες  αγαπάτε  τάς  γυναίκας ,  καθώς  και  6  Χριστός 

ήγάπησε  την  ’ Εκκλησίαν ». 
10  Πάλιν ,  επειδάν  περί  ελεημοσύνης  διαλέγηται, 

τούτο  αυτό  ποιεί ·  διό  και  λέγει·  « Ρινσκετε  την  χά- 

ριν  τού  Κυρίου  ημών  Ιησού  Χριστού ,  οτι  δι  υμάς 

ετττώχευσε  πλούσιος  ών ,  ϊνα  ύμεϊς  τή  εκείνου  πτω¬ 

χεία  πλουτήσητε».  'Ό  δε  λέγει  τοιούτόν  εστιν  'Ήσ- 

15  περ  ό  Δεσπότης  σου  επτώχευσε,  σάρκα  περιβαλλό¬ 

μενος  ,  οϋτω  συ  πτ ώχευσον  εν  χ^ήματι'  και  γάρ  ώσ¬ 

περ  εκείνον  ούδέν  έβλαψεν  ή  πτωχεία  τής  δόξης ,  ού¬ 

τως  ουδέ  σε  βλάψαι  δυνήσεται  ή  των  χρημάτων  πτω¬ 

χεία ,  αλλά  πολύν  εργάσεταί  σοι  τον  πλούτον.  Ούτω 

20  και  περί  ταπεινοφροσύνης  πάλιν  Φιλιππησίοις  δια- 

λεγόμενος  τον  Χριστόν  εις  μέσον  άγει ,  καί  εΐπών,' 

«Τή  ταπεινοφροσύνη  άλλήλους  ηγούμενοι  υπερέχον¬ 

τας  εαυτών »,  επήγαγε'  « Τούτο  γάρ  φρονείσθω  εν  ύ- 

μϊν,  ο  καί  εν  Χριστώ  Ιησού,  ος  εν  μορφή  Θεού  ύ- 

25  πάρχων  ούχ  αρπαγμόν  ήγήσατο  τό  είναι  ϊσα  Θεώ, 

άλλ*  έαυτόν  εκένωσε  μορφήν  δούλου  λαβών».  Καίτοι 

ει  διά  τό  ελάττω  είναι  κατά  φύσιν ,  κα τεδέξατο  σάρ¬ 

κα  φορέσαι,  ούκ  ετι  ταπεινοφροσύνης  τό  γενόμενον , 

αλλά  περιττώς  αυτό  παρήγαγεν  ό  Παύλος  εις  ταπει 

30  νοφροσύνην  παρακ αλών  ταπεινοφροσύνη  γάρ  εστιν 

όταν  Ισος  ύπακούση  τώ  ισω. 

Τούτο  ούν  καί  αυτός  δεικνύς  λέγει·  «'Ός  εν 
μορφή  Θεού  υπάρχων  ούχ  αρπαγμόν  ήγήσατο  τό  εί¬ 

ναι  ϊσα  Θεώ,  άλλ *  εαυτόν  εκένωσε  μορφήν  δούλου 
35  λαβών».  Τί  εστιν,  « Ούχ  αρπαγμόν  ήγήσατο  τό  είναι. 

42.  Έφ.  5,25 43.  Β'  Κορ.  8,9 
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σάρκα  γιά  νά  διδάξει  ταπεινοφροσύνη.  Καθόσον  ό  Παύλος, 

πού  γνωρίζει  αύτά  με  ακρίβεια,  όταν  θέλει  νά  μάς  δώσει 

κάποια  χρήσιμη  συμβουλή,  μάς  παρουσιάζει  τά  παραδείγ¬ 

ματα  άπό  τόν  ούρανό'  γιά  παράδειγμα  πολλές  φορές  συμ¬ 
βουλεύει  γιά  άγάπη,  καί  θέλοντας  νά  οδηγήσει  τούς  μα¬ 

θητές  στό  ν’  αγαπούν  ό  ένας  τόν  άλλο,  παρουσιάζει  στή 

μέση  τό  Χριστό,  λέγοντας-  «Οί  άνδρες  ν’  άγαπδτε  τις  γυ¬ 

ναίκες,  όπως  ό  Χριστός  άγάπησε  τήν  Εκκλησία»42. 
Πάλι,  όταν  όμιλε!  γιά  έλεημοσύνη,  κάμνεί  άκριβώς  τό 

ϊδίο·  γΓ  αύτό  καί  λέγει-  «Γνωρίζετε  τή  χάρη  τοΰ  Κυρίου 
μας  Ιησού  Χριστού,  ότι  γιά  μάς  έγινε  φτωχός,  αν  καί 

ήταν  πλούσιος,  γιά  νά  γίνετε  σείς  πλούσιοι  μέ  τή  φτώ¬ 

χεια  έκείνου»43.  Αύτό  πού  λέγει  σημαίνει  τό  έξης-  "Οπως 
άκριβώς  ό  Δεσπότης  σου  έγινε  φτωχός,  φορώντας  σάρκα, 

έτσι  καί  συ  γίνε  φτωχός  σέ  χρήματα·  διότι,  όπως  άκρι¬ 
βώς  τή  δόξα  έκείνου  δέν  τήν  έβλαψε  καθόλου  ή  φτώχεια, 

έτσι  ούτε  σένα  θά  μπορέσει  νά  σέ  βλάψει  ή  φτώχεια  τών 

χρημάτων,  άλλά  θά  καταστήσει  πολύ  τόν  πλούτο  σου.  Κα¬ 
τά  τόν  ίδιο  τρόπο  καί  πάλι,  μιλώντας  στούς  Φιλιππησίους 

γιά  ταπεινοφροσύνη,  προβάλλει  καί  πάλι  τόν  Χριστό,  καί, 

άφοϋ  είπε,  «Μέ  ταπεινοφροσύνη  νά  θεωρείτε  ό  ένας  τόν 

άλλο  ανώτερο  του»,  πρόσθεσε-  «Αύτό  δηλαδή  τό  φρόνη¬ 
μα  νά  έπικρατεϊ  άναμεταξύ  σας,  πού  ύπήρχε  καί  στον  Ιη¬ 

σού  Χριστό,  ό  όποιος,  άν  καί  είχε  θεϊκή  ύπαρξη,  δέν  θεώ¬ 

ρησε  σάν  άρπαγή  τό  νά  είναι  ίσος  μέ  τό  Θεό,  άλλά  κένω¬ 

σε  τόν  έαυτό  του  παίρνοντας  μορφή  δούλου»44.  "Αν  καί 
βέβαια,  έσν  καταδέχθηκε  νά  φορέσει  σάρκα  έπειδή  είναι 

κατώτερος  ώς  προς  τή  φύση,  δέν  άποτελεϊ  τότε  ταπεινο¬ 

φροσύνη  έκεϊνο  πού  έγινε,  καί  άσκοπα  ό  Παύλος  παρου¬ 

σίασε  αύτό  γιά  νά  προτρέπει  πρός  ταπεινοφροσύνην  διότι 
ταπεινοφροσύνη  είναι  όταν  ίσος  ύπακούει  σέ  ίσο. 

Αυτό  λοιπόν  γιά  νά  δείξει  καί  αύτός  λέγει-  «Ό  όποι¬ 
ος,  άν  καί  είχε  θεϊκή  ύπαρξη  δέν  θεώρησε  σάν  άρπάγή  τό 

νά  είναι  ίσος  μέ  τό  Θεό,  άλλά  κένωσε  τόν  εαυτό  του, 

παίρνοντας  μορφή  δούλου»45.  Τί  σημαίνει,  «Δέν  θεώρησε 

4$.  Φϊλ.  2,6  -7  44.  Φιλ.  2,3-7 
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ϊσα  Θεώ,  άλλ’  εαυτόν  έχένωσε  μορφήν  δούλου  λα¬ 

βών»  ;  Ό  άρηάσας  τι  τών  μη  προσηκόντων  κατέχει 

τούτο  διηνεκώς  και  άποθέαθαι  ούκ  αν  έλοιτο,  δεδοι- 

κώς  καί  θαρρείν  ούκ  εχων  υπέρ  τής  κτήσεως ,  6  δέ 

5  αναφα ίρετον  εχων  αγαθόν,  καν  άποκρύπτη  τούτο , 

ου  δέδοικεν.  ΟΙον,  ινα  καί  επί  υποδείγματος  ποιήσω 

τον  λόγον  φανερόν,  έστω  τις  τού  αυτού,  6  μεν  οίκέ- 

τΎ!ζ>  ο  θέ  υιός.  Έάν  ούν  6  οίκέτης  ελευθερίαν  άνα- 

€οήση  μηδαμόθεν  αύτω  προσήκουσαν,  καί  αντικατα 

10  στή  τω  δεσπότη,  ούχ  υπομένει  τι  ποιήσαι  δουλικόν, 

ουδέ  επιτα ττόμενος  υπακούει,  δεδοικώς  μη  τούτο 

αυτό  τή  ελευθερία  λυμήνηται,  καί  πρόσκομμα  αύτω 

το  επίταγμα  εργάσηταΐ’  ήρπασε  γάρ  την  τιμήν,  και 

παρά  αξίαν  έχει.  'Ο  δέ  υιός  ού  παραιτήσεται  έπιτε- 

15  λέσαι  παν  έργον  δουλικόν ,  είδώς  ότι  καν  άπαντα  δια- 

κονήσηται  τα  τών  δούλων,  ούδέν  αύτω  τα  τής  ελευ¬ 

θερίας  παραβέβλαπται,  άλλ’  ακίνητα  μένει,  τής  φυ¬ 

σικής  εύγενείας  άναιρεθήναι  μη  δυναμένης  από  τώ' >' 

δουλικών  έργων  επειδήπερ  ούκ  εξ  αρπαγής  αύτήν 

20  έχει,  καθάπερ  6  οίκέτης,  άλλ’  άνωθεν  καί  εκ  πρώ¬ 

της  αύτω  συγκληρωθεϊσαν  ημέρας.  Τούτο  ούν  καί 

6  Παύλος  δηλών  περί  τού  Χριστού  φησιν,  ότι,  επει¬ 

δή  φύσει  ελεύθερος  ήν  καί  γνήσιος  υιός,  ούχ  ώς 

αρπαγήν  λαβών  τήν  ισότητα,  εδέησεν  αύτήν  ύποκρύ- 

25  ψαι,  αλλά  θαρρών  άνέλαβε  τήν  δούλου  μορφήν.  'Ή- 

δει  γάρ ,  ήδει  σαφώς,  ότι  ή  συγκατάβασις  ούδέν  αύ- 

τού  τήν  δόξαν  ελαττώσαι  δυνήσετ αν  ού  γάρ  επείσα¬ 

κτος  ήν ,  ούδέ  κατά  αρπαγήν  δοθεϊσα,  ούδέ  άλλοτρία 

καί  μή  προσήκουσα,  άλλά  φυσική  καί  γνήσια.  Διά 

30  τούτο  δούλου  μορφή  έλαβεν,  είδώς  σαφώς  καί  πε¬ 

πεισμένος,  ότι  ούδέν  αύτόν  τούτο  παραβλάψαι  δυνή- 

σεται.  Ούκούν  ούδέ  παρέβλαχμεν ,  άλλά  καί  εν  τή  τού 
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σάν  αρπαγή  τό  νά  είναι  ίσος  μέ  τό  Θεό,  άλλα  κένωοε 

τόν  εαυτό  του  παίρνοντας  δούλου  μορφή»;  Εκείνος  πού 

άρπαΕε  κάτι  πού  δέν  είναι  δικό  του,  κρατά  αύτό  συνέχεια 

καί  δέν  θά  ήθελε  νά  τό  χάσει,  φοβούμενος  καί  μή  έχοντας 

τό  θάρρος  νά  τό  αποκτήσει  καί  πάλι,  ενώ  εκείνος  πού  έχει 

αγαθό  άναφαίρετο,  καί  άν  άκόμη  κρύβει  αύτό,  δέν  φοβά¬ 

ται.  Δηλαδή,  γιά  νά  κάνω  φανερό  αύτό  πού  λέγω  καί  μέ 

παράδειγμα,  άς  ύποθέσομε  οτι  ύπάρχουν  δύο  άνθρωποι 

πού  είναι  ό  ένας  δούλος  καί  ό  άλλος  υιός  τού  ίδιου  άν- 

θρώπου.  Έάν  λοιπόν  ό  δούλος  άνακηρύΕει  στον  έαυτό  του 

έλευθερία,  πού  δέν  τού  άνήκει  μέ  κανένα  τρόπο,  καί  ρθεΐ 

αντιμέτωπος  μέ  τόν  κύριό  του,  δέν  άνέχεται  νά  κάνει  κάτι 

τό  δουλικό,  ούτε  ύπακούει  στή  διαταγή  πού  παίρνει,  φο¬ 

βούμενος  μήπως  αύτό  τό  πράγμα  τού  στερήσει  τήν  έλευ¬ 

θερία  του,  καί  γίνει  σ’  αύτόν  ή  διαταγή  πρόσκομμα·  διότι 
άρπαΕε  τήν  τιμή  καί  τήν  κρατεί  άνάΕια.  Ό  υιός  όμως  δέν 

Θ’  άποφύγει  νά  κάνει  όποιοδήποτε  έργο  δουλικό,  γνωρί¬ 
ζοντας  άτι,  καί  άν  άκόμη  κάνει  άλα  τά  των  δούλων,  κα¬ 

θόλου  δέν  βλάπτεται  ή  έλευθερία  του,  άλλά  παραμένει  αύ- 

τή  σταθερή,  καθόσον  ή  φυσική  εύγενική  καταγωγή  του 

δέν  είναι  δυνατό  ν’  άφαιρεθεΐ  μέ  τά  δουλικά  έργα,  γιά  τό 
λόγο  άτι  αύτός  δέν  τήν  έχει  άπό  άρπαγή,  όπως  άκριβώς 

ό  δούλος,  άλλά  κληρονόμησε  αύτήν  άπό  τήν  άρχή  κοί  άπό 

τήν  πρώτη  ήμέρα. 

Αύτό  λοιπόν  γιά  νά  δηλώσει  καί  ό  Παύλος  γιά  τόν 

Χριστό  λέγει,  οτι,  επειδή  ήταν  άπό  τή  φύση  του  έλεύθε- 

ρος  καί  γνήσιος  υιός,  δέν  χρειάσθηκε  νά  κρύψει  τήν  ισό¬ 

τητα  σάν  νά  τήν  έλαβε  σάν  άρπαγή,  άλλ*  άνέλαβε  μέ  θάρ¬ 
ρος  τή  μορφή  τού  δούλου.  Διότι  γνώριζε,  γνώριζε  μέ  σα¬ 

φήνεια,  άτι  ή  συγκατάβαση  δέν  θά  μπορέσει  νά  μειώσει 

καθόλου  τή  δόΕα  του*  καθόσον  δέν  ήταν  έπίκτητη,  ούτε 
τού  δόθηκε  μετά  άπό  άρπαγή,  ούτε  ήταν  Εένη  καί  μή  πρέ¬ 

πουσα  σ’  αύτόν,  άλλ’  ήταν  φυσική  καί  γνήσια.  ΓΓ  αύτό 
έλαβε  μορφή  δούλου,  γνωρίζοντας  μέ  σαφήνεια  καί  έχον¬ 
τας  άπόλυτη  πεποίθηση,  άτι  αύτό  δέν  θά  μπορέσει  νά  τόν 

βλάψει  καθόλου.  Καί  πράγματι  καθόλου  δέν  τόν  έβλαψε, 
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<5 ούλου  μορφή  την  αντήν  έμεινε  δόξαν  έχων.  Όράς 

ότι  καί  αντό  τό  σάρκα  άναλα&ειν  σημεϊόν  εστι  τον 

τον  Υιόν  ίσον  είναι  τώ  γεγεννηκότι,  καί  τον  την  ι¬ 

σότητα  ταντην  ονκ  έπεισα κτον  είναι,  ονδέ  επιγινο- 

5  μένην  και  άπογινομένην ,  άλλ*  ακίνητον  καί  £ε£αί- 
αν,  καί  οίαν  εικός  εχειν  νΐόν  προς  πατέρα; 

7.  Ταντ}  ονν  άπαντα  προς  εκείνονς  λέγω  μεν, 
καί  σπονδάζωμεν ,  τό  γε  εις  ημάς  ήκον,  άπάγειν 

αντονς  τής  πονηράς  εκείνης  αΐρέσεως,  καί  προς 

10  την  αλήθειαν  έπανάγειν.  Καί  ημείς  δε  αντοί  μη  την 

πίστιν  μόνην  άρκεΐν  ήμιν  προς  σωτηρίαν  νομίζωμεν, 

άλλα  καί  πολιτείας  επιμελώμεθα,  καί  @ίον  άριστον 

επιδειξώμεθα,  ϊν ,  εκατέρωθεν  ήμειν  άπη ρτισμένα  ή 
τά  τής  ώφελείας.  Καί  ό  παρεκάλεσα  πρώην,  τοντο 

καί  ννν,  ώστε  κατορθώσαι,  παρακαλώ ·  καί  τάς  προς 

άλλήλονς  έχθρας  καταλνσωμεν ,  καί  μιας  ημέρας  μη 

δεις  πλέον  έστω  τον  πλησίον  εχθρός,  άλλα  προ  τής 

ννκτός  καταλνέτω  την  οργήν,  'ίνα  μή,  καθ’  εαντόν 
γενόμενος  καί  τά  γεγενημένα  καί  τά :  ειρημένα  παρά 

20  τής  εχθρας  σνλλέγων  μετά  άκριβείας ,  χαλεπώτερον 

τό  τέλος  εργάσηται ,  καί  δνσκολωτέραν  ποιήση  την 

κατ  αλλαγήν . 

Καθάπερ  γάρ  τά  τον  σώματος  ημών  οστά  εξο- 

λισθήσαντ α  τής  οικείας  έδρας,  αν  μεν  ενθέως  επα- 

25  νάγηται ,  ον  μετά  πολλον  πόνον  την  οικείαν  απολαμ¬ 

βάνει  χώραν ,  άν  δε  πολνν  έξω  τής  οικείας  έδρας 

μείνη  χρόνον,  δνσκόλως  επανέρχεται  πάλιν  καί  προς 

την  οικείαν  επάνεισι  χώραν,  καί  επα ναχθέντα  δέ  πολ¬ 

λών  δειται  τών  ημερών,  ώστε  άρμοσθήναι  μετά  ά- 

30  κριβείας  καί  έδρα σθήναι  καί  μειναι ,  ον τω  δη  καί 

ήμεΐς’  άν  μεν  ενθέως  τοίς  έχθροΐς  καταλλαγώμεν , 

ενθέτως  τε  ποιον  μεν ,  καί  ον  πολλής  δεόμεθα  σπον¬ 

δής ,  ώστε  εις  την  άρχαίαν  φιλίαν  επανελθειν,  εάν 

δέ  πολνς  μεταξν  γένηται  χρόνος ,  ώσπερ  τνφλωθέν- 

46.  Έφ.  4,  26 
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άλλα  καί  μέ  τή  μορφή  τού  δούλου  διατήρησε  τήν  ίδια  δό¬ 
ξα.  Βλέπεις  καί  αύτή  ακόμη  ή  ενσάρκωσή  του  ότι  είναι 

απόδειξη  οτι  ό  Υιός  είναι  ίσος  μέ  τον  Πατέρα  καί  οτι  ή 

ισότητα  αύτή  δεν  είναι  επίκτητη,  καί  ούτε  κάτι  πού  προστί¬ 

θεται  καί  άφαιρεϊται,  άλλ’  είναι  άκίνητη  καί  σταθερή,  καί 
τέτοια  πού  φυσικό  είναι  νά  έχει  ό  υιός  μέ  τον  πατέρα; 

7.  "Ολα  αύτά  λοιπόν  νά  τά  λέμε  πρός  έκείνους  καί 

νά  φροντίζομε,  όσο  φυσικά  μπορούμε,  ν’  άπομακρύνομε 
αύτούς  άπό  τήν  πονηρή  έκείνη  αίρεση  καί  νά  τούς  έπανα- 
φέρομε  πρός  τήν  αλήθεια.  Αλλά  καί  έμεϊς  οί  ίδιοι  νά  μή 

νομίΖομε  οτι  άρκεϊ  καί  μόνο  ή  πίστη  μας  για  τή  σωτηρία 

μας,  άλλά  νά  φροντίζομε  καί  γιά  τον  τρόπο  Ζωής  μας  καί 

νά  έπιδείξομε  άριστη  Ζωή,  ώστε  καί  άπό  τά  δύο  μέρη  ή 

ώφέλειά  μας  νά  είναι  ολοκληρωμένη.  Καί  έκεϊνο  πού  πα- 

ρακάλεσα  σέ  άλλες  περιπτώσεις,  αύτό  καί  τώρα  παρακα¬ 

λώ  νά  κατορθώσομε'  καί  τις  άναμεταξύ  μας  έχθρες  δηλα¬ 
δή  νά  διαλύσομε,  καί  κανένας  νά  μή  παραμένει  έχθρός  τού 

πλησίον  του  περισσότερο  άπό  μιά  ήμέρα,  άλλά  πριν  έρ¬ 

θει  ή  νύχτα  νά  θέτετε  τέλος  στήν  οργή46,  ώστε  νά  μή 
συμθεϊ,  βρισκόμενος  κανείς  μόνος  καί  συγκεντρώνοντας 

άπό  τήν  έχθρα  μέ  λεπτομέρεια  όλα  έκεΐνα  πού  έγιναν  καί 

λέχθηκαν,  νά  κάνει  τό  τέλος  χειρότερο,  καθιστώντας 

δυσκολότερη  τή  συμφιλίωση. 

"Οπως  άκριβώς  λοιπόν  τά  κόκκαλα  τού  σώματός  μας, 
άν  ξεφύγουν  άπό  τή  θέση  τους  καί  τά  έπαναφέρομε  αμέ¬ 
σως,  δέν  έπανέρχονται  στή  θέση  τους  μέ  πολύ  κόπο,  άν 

όμως  μείνουν  πολύ  χρόνο  έξω  άπό  τή  θέση  τους,  δύσκο¬ 

λα  έπανέρχονται  καί  άποκαθίστανται  στή  θέση  τους,  άλ¬ 
λά,  καί  άν  έπαναφερθοΰν,  χρειάζονται  πολλές  ήμερες  γιά 

νά  έφαρμόσουν  μέ  άκρίβεια,  νά  στερεωθούν  καί  νά  μεί¬ 

νουν  στερεωμένα,  έτσι  λοιπόν  καί  έμεϊς  άν  συμφιλιωθού¬ 

με  άμέσως  μέ  τούς  έχθρούς  μας,  εύκολα  τό  κατορθώνο¬ 
με  αύτό  καί  δέν  χρειαΖόμαστε  μεγάλη  προσπάθεια,  γιά  νά 

έπιστρέψομε  στήν  άρχική  μας  φιλία,  έάν  όμως  μεσολαβή¬ 

σει  πολύς  χρόνος,  σάν  κατά  κάποιο  τρόπο  νά  τυφλώθηκα- 
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τες  από  τής  έχθρας,  ερνθριώμεν ,  αισχννόμεθα,  έτέ- 

ρων  δεόμεθα,  ον  τών  σνναγαγόντων  δε  μόνον ,  αλλά 

και  τών  μετά  την  επάνοδον  κατεχόντων  ημάς  μετά 

ακρίβειας,  έως  αν  την  προτέραν  άναλάβωμεν  παρ- 

5  ρησίαν. 

Καί  ονπω  λέγω  τον  γέλωτα  καί  την  αισχύνην. 

Πόσης  γάρ  καταγνώσεως  άξιον  ονκ  αν  ειη,  ετέρων 

δεϊσθαι  τών  συναγόντων  ημάς  προς  τά  ήμέτερα  μέ¬ 

λη;  Ον  τοντο  δε  μόνον  γίνεται  το  δεινόν  τή  μελλήσει 

10  καί  τή  αναβολή,  άλλ’  ότι  και  τά  ονκ  όντα  αμαρτήμα¬ 

τα  αμαρτήματα  είναι  δοκει  λοιπόν *  καν  δτιονν  δ  έ- 

χρός  φθέγξηται ,  πάντα  μεθ’  νποψίας  δεχόμεθα,  και 
οχήματα ,  και  βλέμματα,  και  φωνήν,  και  βάδισιν. 

Καί  γάρ  δρώμενος  άνα φλέγει  την  πεπωρωμένην  ψν- 

15  χήν,  καί  ονχ  δρώμενος  δμοίως  πάλιν  λνπεϊ.  Ον  γάρ 

δη  μόνον  ή  όψις  τών  ήδικηκότων,  αλλά  καί  ή  μνήμη 

διηνεκώς  ημάς  δδννάν  εϊωθε ,  καν  ετέρον  τι  περί 

αντον  λέγοντος  ακούσω  μεν ,  δμοίως  φθεγγόμεθα  πά¬ 

λιν,  καί  πάντα  απλώς  τον  βίον  εν  άθνμία  καί  οδύνη 

20  διάγομεν ,  μείξονα  εαντοϊς  ή  εκείνοις  εργαζόμενοι  τά. 

κακά ,  καί  διηνεκή  πόλεμον  φνλάτ τοντες  επί  τής 

ψνχής. 

Ταντ  ούν  άπαντα  είδότες,  αγαπητοί,  μάλιστα  μεν 

σπονδάζωμεν  προς  μηδένα  άπεχθώς  εχειν ,  εί  δε  καί 

25  γένηταί  τις  απέχθεια,  εν  αντή  καταλλαττώμεθα  τή 

ημέρα.  'Άν  γάρ  επιλάβηται  δεντέρας  καί  τρίτης,  γί¬ 
νεται  ταχέως  ή  τρίτη  τετάρτη,  κάκείνη  πέμπτη,  καί 

αντή  πολλώ  πλείονς  τέξεται  πάλιν  ημέρας  άπεχθείας 

ήμϊν  όσω  γάρ  άναβαλλόμεθα,  τοσούτω  μάλλον  ερν- 

30  θριώμεν.  'Αλλ*  αισχύνη  προσελθεΐν ,  καί  καταφιλή- 
σαι  τον  ήδικηκότ α;  Τοντο  μεν  ούν  έπαινος,  τοντο 

στέφανος ,  τοντο  εγκώμιον ,  τοντο  κέρδος  καί  θησαν- 

ρός  μνρία  έχων  άγαθά'  καί  αντός  σε  δ  εχθρός  απο¬ 
δέχεται ,  καί  οι  παρόντες  άπαντες  επαινέσονται ,  καν 
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με  άπό  τήν  έχθρα,  κοκκινίζομε,  ντρεπόμαστε,  χρειαζόμα¬ 
στε  άλλους,  όχι  μόνο  γιά  νά  μάς  συμφιλιώσουν,  άλλα  καί 

έκείνους  πού  μετά  τή  συμφιλίωση  θά  μάς  κρατήσουν  ενω¬ 

μένους,  μέχρι  πού  ν’  άποκτήσομε  τό  προηγούμενο  θάρ¬ 
ρος  μας. 

Καί  δέν  άναφέρω  βέβαια  τή  γελοιοποίηση  καί  τή  ντρο¬ 

πή  πού  νιώθομε.  Διότι  πόσης  κατακρίοεως  άξιο  δέν  θά  ή¬ 
ταν  νά  χρειαζόμαστε  άλλους  γιά  νά  μάς  συνενώσουν  μέ 

τά  μέλη  μας;  Καί  δέν  είναι  αύτό  μόνο  τό  κακό  πού  γίνε¬ 

ται  άπό  τή  χρονοτριβή  καί  τήν  άναβολή,  άλλά  καί  φαί¬ 

νονται  πλέον  σάν  αμαρτήματα  έκεϊνα  πού  δέν  είναι  άμαρ- 

τήματα'  ό,τι  δήποτε  καί  άν  πει  ό  έχθρός,  όλα  τά  δεχόμα¬ 
στε  μέ  ύποψία,  καί  τις  κινήσεις,  καί  τά  βλέμματα,  καί  τή 

φωνή,  καί  τό  βάδισμα.  Καθόσον  καί  όταν  τον  βλέπομε  ά- 
νάβει  τή  φωτιά  τής  γεμάτης  άπό  πάθος  ψυχής  μας,  καί 

όταν  δέν  τον  βλέπομε  όμοια  καί  πάλι  τήν  λυπεί.  Διότι  όχι 

μόνο  ή  όψη  έκείνων  πού  έχουν  άδικήσει,  άλλά  συνήθως 

μάς  κάνει  νά  πονάμε  καί  ή  συνεχής  άνάμνηση  αύτών,  καί 

άν  άκούσομε  κάποιον  νά  λέγει  κάτι  γι’  αύτόν,  μέ  τον  ϊδιο 
τρόπο  μιλάμε  καί  έμεϊς,  καί  γενικά  περνάμε  όλη  τή  ζωή 

μας  μέ  λύπη  καί  πόνο,  προξενώντας  μεγαλύτερα  κακά 

στον  έαυτό  μας,  παρά  σ’  έκείνους,  καί  διατηρώντας  συνε¬ 
χή  πόλεμο  μέσα  στήν  ψυχή  μας. 

Γνωρίζοντας  λοιπόν,  άγαπητοί,  άλα  αύτά  άς  φροντί¬ 
ζομε  όσο  μπορούμε  περισσότερο  νά  μή  είμαστε  έχθροί  μέ 

κανένα,  έάν  όμως  συμβεϊ  κάποια  έχθρα,  νά  συμφιλιωνό¬ 
μαστε  τήν  ίδια  ημέρα.  Διότι  άν  αύτή  κρατήσει  δεύτερη  καί 

τρίτη  ημέρα,  γρήγορα  ή  τρίτη  γίνεται  τέταρτη  καί  έκείνη 

πέμπτη  καί  αύτή  πάλι  θά  μάς  γεννήσει  πολύ  περισσότερες 

ήμέρες  έχθρας*  διότι,  όσο  άναβάλλομε,  τόσο  περισσότε¬ 
ρο  κοκκινίζομε  άπό  ντροπή.  Άλλά  ντρέπεσαι  νά  πλησιά¬ 
σεις  καί  νά  καταφιλήσεις  εκείνον  πού  σέ  αδίκησε;  Μά 

αύτό  είναι  έπαινος,  αύτό  στεφάνι,  αύτό  έγκώμιο,  αύτό 

κέρδος  καί  θησαυρός  πού  έχει  άμέτρητα  άγαθά'  διότι  καί 
ό  ίδιος  ό  έχθρός  θά  σέ  δεχθεί  καί  όλοι  οι  παραβρισκόμε- 

νοι  θά  σ’  έπαινέσουν,  άλλά  καί  άν  άκόμη  οί  άνθρωποι  σέ 23 
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άνθρωποι  δέ  εγκαλέσωσιν ,  ό  Θεός  στεφανώσει  πάν¬ 

τως.  ’Άν  δε  εκείνον  πρότερον  άναμείνης  ελθεΐν  καί 

συγγνώμην  αιτήσαι,  ον  τοσοϋτον  έξεις  τό  κέρδος'  ε¬ 
κείνος  γάρ  προλαβών  τό  βραβειον  ήρπασε,  και  την 

5  ευλογίαν  εις  εαυτόν  μετέστησεν  άπασαν.  ’Άν  δε  αυ¬ 

τός  προδράμης,  ονκ  ήλαττώθης ,  άλλ 1  ενίκησας  τον 
Θυμόν ,  περιεγένου  του  πάθους ,  φιλοσοφίαν  έπιδεί- 

ξω  πολλήν  νπακούσας  τώ  Θεώ,  ποθεινότερον  τον  με¬ 
τά  ταυτα  κατέστησας  βίον,  πραγμάτων  άπηλλάγης 

1 0  /££££?  ταραχής. 

Ου  παρά  Θεώ  δέ  μόνον ,  αλλά  καί  κατά  άνθρωπον 

σφαλερόν  και  επικίνδυνον  εχθρούς  εχειν  πολλούς. 

Καί  τί  λέγω  πολλούς;  "Ενα  καί  μόνον  εχειν  εχθρόν 
επικίνδυνον ,  ώσπερ  ούν  ασφαλές  καί  σωτήριον  τό 

15  πάντας  κεκτησθα ι  φίλους.  Ούχ  ούτω  χρημάτων 

πρόσοδος ,  ούχ  ούτως  όπλα  καί  τείχη  καί  τάφροι  καί 

μύρια  ετερα  μηχανήματα  ημάς  άσφαλίζεσθαι  πέφυ- 

κεν,  ώς  φιλία  γνήσια.  Τούτο  τείχος ,  τούτο  ασφάλεια , 

τούτο  περιουσία ,  τούτο  τρυφή,  τούτο  καί  τον  παρόν - 

20  τα  βίον  ημάς  μετ’  ευθυμίας  παραοκευάσει  διαγαγεΐν, 

καί  την  μέλλουσαν  χαριειται  ζωήν.  "Απερ  ούν  άπαν¬ 

τα  εννοούντες ,  καί  τό  κέρδος  όσον  από  τού  πράγμα¬ 

τος  λογιζόμενοι,  πάντα  ποιώμεν  καί  κατασκευάζω- 
ι 

μεν,  ώστε  καί  τούς  όντας  εχθρούς  ήμιν  καταλλάττειν , 

25  καί  τούς  μέλλοντας  γίνεσθαι  κωλύειν,  καί  των  φί¬ 

λων  τούς  όντας  άσφαλεστέρους  ποιείν.  Καί  γάρ  αρ¬ 

χή  καί  τέλος  αρετής  άπάσης  ή  άγάπη'  ής  γένοιτο 

γνησίως  καί  διηνεκώς  άπολαύοντας  ημάς ,  τής  βα¬ 

σιλείας  των  ουρανών  επιτυχεϊν ,  χάριτι  καί  φιλαν- 

30  θρωπία  τού  Κυρίου  ημών  Ιησού  Χριστού ,  ώ  ή  δό¬ 

ξα  καίτό  κράτος  εις  τούς  αιώνας  τών  αιώνων  1  Αμήν. 
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κατηγορήσουν,  οπωσδήποτε  ό  Θεός  θά  σε  στεφανώσει. 

"Αν  όμως  περιμένεις  νά  ρθεϊ  πρώτα  εκείνος  καί  νά  σοϋ 
ζητήσει  συγγνώμη,  δέν  θά  έχεις  τόσο  μεγάλο  κέρδος· 
διότι  πρόλαβε  έκεϊνος  καί  άρπαξε  τό  βραβείο  καί  μετέφε¬ 

ρε  όλη  τήν  εύλογία  στον  έαυτό  του.  "Αν  όμως  τον  προ¬ 

λάβεις  σύ,  δέν  μειώθηκες  μ’  αύτό,  αλλά  νίκησες  τό  θυμό, 
νίκησες  τό  πάθος,  έδειξες  μεγάλη  πνευματική  ξωή  δεί¬ 
χνοντας  ύπακοή  στό  Θεό,  έκανες  τήν  ύπόλοιπη  ξωή  σου 

πιό  εύχάριστη,  απαλλάχθηκες  άπό  δυσάρεστες  καταστά¬ 
σεις  καί  ταραχή. 

Τό  νά  έχεις  λοιπόν  έχθρούς  πολλούς  είναι  έπισφαλές 

καί  έπ [κίνδυνο  όχι  μόνο  ώς  προς  τή  θέση  σου  απέναντι 
στό  Θεό,  άλλα  καί  άπέναντι  ατούς  άνθρώπους.  Καί  γιατί 

λέγω  πολλούς;  Καί  μόνο  ένα  έχθρό  νά  έχεις  είναι  έπικίν- 
δυνο,  όπως  βέβαια  αποτελεί  μεγάλη  ασφάλεια  καί  σωτη¬ 
ρία  τό  νά  έχεις  όλους  φίλους.  Διότι  συνήθως  δέν  μας 

άσφαλίξει  τόσο  πολύ  ή  άπόκτηση  χρημάτων,  δέν  μας  α¬ 
σφαλίζουν  τόσο  πολύ  τά  όπλα,  καί  τά  τείχη,  καί  οί  τάφροι 

καί  αμέτρητα  άλλα  μηχανήματα,  όσο  ή  γνήσια  φιλία.  Αυ¬ 
τό  είναι  τείχος,  αύτό  άσφάλεια,  αύτό  περιουσία,  αύτό  ά- 
πόλαυση,  αύτό  θά  μάς  βοηθήσει  καί  τήν  έδώ  £ωή  μέ  χαρά 
νά  περάσομε,  καί  θά  μάς  χαρίσει  καί  τή  μέλλουσα  ξωή. 

Έχοντας  λοιπόν  όλα  αύτά  στό  νοΰ  μας,  καί  σκεφτό- 
μενοι  πόσο  μεγάλο  είναι  τό  κέρδος  άπό  τό  πράγμα  αύ¬ 
τό,  όλα  νά  τά  κάμνομε  καί  νά  τά  μηχανευόμαστε,  ώστε 
καί  νά  συμφιλιωνόμαστε  μέ  έκείνους  πού  είναι  έχθροί 

μας,  καί  νά  έμποδίξομε  έκείνους  πού  προτίθενται  νά  γί¬ 

νουν,  καί  τούς  φίλους  πού  έχομε  νά  τούς  κάμνομε  περισ¬ 

σότερο  σταθερούς.  Καθόσον  αρχή  καί  τέλος  όλης  τής  α¬ 

ρετής  είναι  ή  άγάπη,  τήν  όποια  εύχομαι  ν’  άτίολαύσομέ  μέ 
ειλικρίνεια  καί  για  παντοτινά,  ώστε  ν’  αξιωθούμε  νά 
έπιτύχομε  τή  βασιλεία  τών  ούρανών,  μέ  τή  χάρη  καί  φι¬ 
λανθρωπία  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  στον  όποιο 

ανήκει  ή  δόξα  καί  ή  δύναμη  ατούς  αιώνες  τών  αιώνων. 

Αμήν. 



ΠΕΡΙ  ΟΜΟΟΥΣ  ΙΟΥ 

ΛΟΓΟΣ  ΕΝΔΕΚΑΤΟΣ 

(Ρηθεΐς  έν  Κωνσταντινουπόλει  πρός  ’Ανομοίους  περί  ακα¬ 
τάληπτου,  καί  δτι  σύμφωνος  ή  Νέα  τη  Παλαια,  καί  πρός 

τούς  άπολιμπανομένους  των  θείων  συνάξεων). 

1 .  Μίαν  νμϊν  διελέχθην  ημέραν  καί  από  της  ή- 

5  μέρας  εκείνης  όντως  νμάς  εφίλησα,  ώς  εξ  Αρχής  καί 

εκ  πρώτης  νμϊν  ανντραφείς ,  όντως  νμϊν  σννεδέθην % 

τσϊς  τής  αγάπης  δεσμοΐς ,  ώς  χρόνον  άφα τον  τής  ή- 

δίστης  νμών  άπ ολανσας  σννονσί ας.  Τοντο  δε  γέγο- 

νεν,  ονκ  επειδή  φιλικός  τις  εγώ  καί  άγαπητικός, 

10  άλλ*  επειδή  ποθεινοί  καί  επέραστοι  μάλιστα  πάντων 
νμεϊς.  Τις  γάρ  νμών  ονκ  άν  άγάσαιτο  καί  θανμάσειε 

τον  πεπνρωμένον  ζήλον,  τήν  άννπόκριτον  αγάπην, 

τήν  περί  τονς  διδασκάλονς  έννοιαν,  τήν  προς  άλλή- 

λονς  ομόνοιαν,  άπερ  άπαντα  ικανά  καί  λιθίνην  επι- 

15  σπάσασθαι  ψνχήν ;  Διά  τοντο  καί  ήμεϊς  τής  Εκκλη¬ 

σίας  εκείνης ,  εν  ή  καί  ετέχθημεν ,  καί  ετράφημεν , 

καί  επαιδενθημεν,  ονκ  έλαττον  νμάς  φιλονμεν  αδελ¬ 

φή  γάρ  εκείνης  αντη,  καί  διά  των  έργων  τήν  σνγ- 
γένε,ιαν  επιδείξ ασ&ε.  \Κί  δέ  πρεσ£ντέρα  κατά  τον 

20  χρόνον  εκείνη,  αλλά  θερμοτέρα  κατά  τήν  πίστιν  αν- 

τη'  πλείων  δ  σύλλογος  εκεί  καί  λαμπρότ ερον  τό  θέα- 

τρον,  αλλά  μείζων  εντανθα  ή  νπομονή  καί  πλείων  τής 

ανδρείας  ή  επίδειξις. 



ΠΕΡΙ  ΟΜΟΟΥΣΙΟΥ 

ΛΟΓΟΣ  ΕΝΔΕΚΑΤΟΣ 

(Εκφωνήθηκε  στήν  Κωνσταντινούπολη  εναντίον  τών  ’Ανο- 
μοίων  περί  όμοουσίου,  καί  ότι  είναι  σύμφωνη  ή  Παλαιό  Δια¬ 

θήκη  μέ  τήν  Καινή,  καί  άκόμη  πρός  εκείνους  πού  άπου- 
σιά£ουν  άπό  τις  θείες  συνάΕεις). 

1.  Μία  ήμερα  σας  μίλησα  καί  άπό  τήν  ήμερα  εκείνη 

τόσο  πολύ  σάς  αγάπησα,  σάν  νά  μεγάλωσα  μαζί  σας  άπό 

τήν  άρχή  καί  τήν  πρώτη  ήμερα,  καί  τόσο  πολύ  συνδέθηκα 

μαζί  σας  μέ  τά  δεσμά  τής  άγάπης,  σάν  ν’  άπόλαυσα  ανυ¬ 
πολόγιστο  χρόνο  τήν  τόσο  εύχάριστη  αύτή  συντροφιά  σας. 

Καί  αύτό  συνέθηκε  όχι  επειδή  εγώ  τρέφω  φιλικές  καί 

γεμάτες  άπό  άγάπη  διαθέσεις,  άλλ’  έπειδή  σείς  είστε  πο¬ 
θητοί  καί  άξιαγάπητοι  περισσότερο  άπό  όλους.  Πραγμα¬ 
τικά  ποιος  θά  μπορούσε  νά  μή  θαυμάσει  καί  ζηλέψει  τό 

φλογερό  ζήλο  σας,  τήν  άνυπόκριτη  άγάπη  σας,  τήν  στορ¬ 
γή  σας  πρός  τούς  δασκάλους,  τήν  ομόνοια  άναμεταξύ 

σας,  πράγματα  πού  όλα  είναι  ικανά  καί  πέτρινη  άκόμη 

ψυχή  νά  συγκινήσουν  καί  νά  προσελκύσουν;  Γι’  αύτό  καί 
εγώ  δέν  σάς  άγαπώ  λιγότερο  άπό  τήν  Εκκλησία  εκείνη 

στήν  οποία  γεννήθηκα,  τράφηκα  καί  παιδεύθηκα,  πού  καί 

αύτή  είναι  άδελφή  έκείνης  καί  σείς  άποδει'Εατε  τή  συγ¬ 

γένεια  μέ  τά  έργα  σας.  ”Αν  καί  έκείνη  είναι  πρεσθύτερη 
ώς  πρός  τήν  ήλικία,  όμως  αύτή  είναι  θερμότερη  ώς  πρός 

τήν  πίστη*  είναι  περισσότερο  τό  πλήθος  έκεί  καί  λαμπρό¬ 

τερο  τό  θέατρό,  άλλ’  έδώ  είναι  μεγαλύτερη  ή  ύπομονή 
καί  περισσότερη  ή  έπίδειξη  τής  άνδρείας. 
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Λύκοι  πανταχόθεν  τά  πρόβατα  περιστοιχίζονται, 

και  το  ποίμνιον  ούκ  άναλίσκεταΐ'  ζάλη  και  χειμών  και 

κλνδώνιον  περιέστηκε  την  ίεράν  ταντην  νανν  διηνε- 

κώς,  και  οι  εμπλέοντες  ον  καταποντίζοντας  φλογός 

5  αιρετικής  επήρεια  πάντοθεν  κυκλοϋσα ,  καί  οι  εν  μέ¬ 

σω  της  κάμινον  δρόσον  πνενματ ικης  άπολανονσιν. 

Όμοίως  εστϊ  παράδοξον  εν  τώ  μέρει  της  πόλεως 

ταύτης  την  Εκκλησίαν  ταντην  πεφντενμένην  Ιδεϊν, 

ώσπερ  αν  εϊ  τις  εν  μέσω  κάμινον  θάλλονσαν  ελαίαν, 

10  και  τοϊς  φύλλοις  κομώσαν,  και  τώ  καρπώ  βριθομέ- 

νην  ϊδοι.  ’Επεϊ  ονν  όντως  ενγνώμονες  νμεις  και  μν- 

ρίων  αγαθών  άξιοι,  φέρε  την  νπόσχεσιν  μετά  πά- 

σης  χάριτος  καταβάλωμεν,  ην  πρώην  νμιν  νπεσχό- 

μεθα,  ήνίκα  περί  των  τον  Δανϊδ  και  τον  Γολιάθ 

15  οπλών  εφιλοσοφονμεν  παρ 1  νμιν,  δεικνύντες  τώ  λό¬ 

γω,  ώς  6  μεν  παντενχία  τινί  πολλή  πανταχόθεν  έπέ- 

φρακτο,  δ  δε  γνμνος  τών  όπλων  εκείνων  καί  τη 

πίστει  τετείχιστο'  και  δ  μέν  άπδ  τον  θώρακος  καί 

τής  άσπίδος  έλαμπεν  έξωθεν,  δ  δε  έσωθεν  από  τον 

20  πνεύματος  καί  τής  χάριτος  έστιλβε.  Διά  τοντο  γονν 

δ  παις  τον  νεανίσκον  κατηγωνίσατο,  δ  γνμνος  τον 

ώπλισμένον  εκράτησεν ,  δ  ποιμήν  τον  στρατιώτην  κα- 

τέβαλε’  λίθον  φύσις  ποιμενικον  χαλκόν  φύσιν  πολε¬ 

μικού  σννέτριψε  καί  διέφθειρεν . 

25  Ονκονν  και  ημείς  τον  λίθον  εκείνον  μεταχειρισώ- 

μεθα,  τον  άκρογωνιαΐον  λέγω,  τον  νοητόν.  Εί  γάρ 

τώ  Παύλω  φιλοσοφεΐν  έξεστι  περί  τής  κατά  την  έ¬ 

ρημον  πέτρας,  πάντως  ονδέ  ήμΐν  νεμεσήσει  τις  τον 

λίθον  τοντον  κατά  τον  αντδν  εκλαμβάνονσι  τρόπον. 

30  Καθάπερ  γάρ  επι  τών  Ίονδαίων  ονχ  ή  φύσις  τής 

δρώμενης  πέτρας,  άλλ 1  ή  δύναμις  τής  νοονμένης 
τονς  ποταμούς  ήφίει  τών  νδάτων  εκείνονς,  οντω  δη 

και  επι  τον  Δανϊδ  ονχ  δ  αισθητός,  άλλ’  δ  νοητός 

λίθος  τήν  βαρβαρικήν  εκείνην  κατήνεγκε  κεφαλήν' 

1.  Α'  Κορ.  10,4, 2.  Έζ.  17, ,β 
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Λύκοι  άπό  παντού  έχουν  περικυκλωμένα  τά  πρόβατα, 

και  όμως  τό  ποίμνιο  δεν  καταστρέφεταΓ  σάλος  καί  κακο¬ 
καιρία  καί  τρικυμία  πολιορκούν  συνέχεια  αύτό  τό  Ιερό 

πλοίο  καί  όμως  οί  ταξιδιώτες  δέν  κατα ποντίζονται*  άπό 

παντού  κυκλώνει  ή  καταστρεπτική  έπενέργεια  τής  αιρετι¬ 
κής  φλόγας,  καί  όμως  έκεϊνοι  πού  βρίσκονται  μέσα  ατό 

καμίνι  απολαμβάνουν  πνευματική  δροσιά.  "Ομοια  παράδο¬ 
ξο  είναι  τό  νά  βλέπει  κανείς  στό  μέρος  αύτό  τής  πόλεως 

φυτευμένη  αύτήν  τήν  Εκκλησία,  όπως  έάν  έβλεπε  κά¬ 
ποιος  μέσα  στό  καμίνι  νά  βλαστάνει  έλιά,  νά  είναι  γεμάτη 

άπό  φύλλα  καί  φορτωμένη  άπό  καρπό.  Επειδή  λοιπόν 

σείς  είστε  τόσο  πολύ  εύγνώμονες  καί  άξιοι  άμέτρητων 

αγαθών,  έμπρός  νά  έκπληρώσω  άπέναντί  σας  μέ  όλη  μου 

τήν  ψυχική  διάθεση  τήν  ύπόσχεση  πού  σάς  είχα  δώσει 

παλαιότερα,  όταν  σας  μιλούσα  γιά  τά  όπλα  τού  Δαυίδ  καί 

τού  Γολιάθ  καί  σας  έδειχνα,  ότι  ό  μέν  Γολιάθ  ήταν  περι¬ 
φραγμένος  άπό  παντού  μέ  κάποια  ισχυρή  πανοπλία,  ένώ 

ό  Δαυίδ  ήταν  γυμνός  άπό  τά  όπλα  έκεϊνα,  άλλ’  ήταν  περι¬ 

τειχισμένος  άπό  τήν  πίστη'  καί  έκεϊνος  μέν  έλαμπε  έξω- 
τερικά  άπό  τό  θώρακα  καί  τήν  άσπίδα,  ένώ  αύτός  άκτινο- 
βολοϋσε  έσωτερικά  άπό  τό  πνεύμα  καί  τή  χάρη  τού  θεού. 

Καί  άκριβώς  γι’  αύτό  λοιπόν  τό  παιδί  κατανίκησε  τον  άν- 
δρα,  ό  γυμνός  ύπερίσχυσε  τού  οπλισμένου,  ό  ποιμένας 

κατέβαλε  τον  στρατιώτη*  ή  φύση  τού  ποιμενικού  λίθου 
συνέτριψε  καί  κατέστρεψε  τή  φύση  τού  πολεμικού  χαλκού. 

"Ας  μεταχειρισθοΰμε  λοιπόν  καί  έμεϊς  τό  λίθο  έκεϊνο, 
έννοώ  τον  ακρογωνιαίο,  τον  νοητό.  Διότι,  έάν  ό  Παύλος 

μπορεί  καί  έρμηνεύει  πνευματικά  τήν  πέτρα  εκείνη  τής 

έρήμου1,  οπωσδήποτε  ούτε  έμας  θά  κατηγορήσει  κάποιος 

έάν  έρμηνεύσομε  κατά  τόν  ίδιο  τρόπο  τό  λίθο  αύτό.  "Ο¬ 
πως  άκριβώς  δηλαδή  στήν  περίπτωση  τών  Ιουδαίων  δέν 

άφηνε  νά  τρέξουν  οί  ποταμοί  έκεϊνοι  τών  ύδάτων  ή  φύση 

τής  πέτρας  πού  έβλεπαν*,  άλλ’  ή  δύναμη  τής  νοητής,  έτσι 
λοιπόν  καί  στήν  περίπτωση  τού  Δαυίδ  δέν  συνέτριψε  τό 

βαρβαρικό  έκεϊνο  κεφάλι  ό  αισθητός  λίθος,  άλλα  ό  νοη- 
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όντως  νμίν  καί  τότε  νπεσχόμεθα  μηδέν  από  λογι¬ 

σμών  ερεϊν.  «Τα  γάρ  όπλα  ημών  ον  σαρκικά ,  αλλά 

πνενμα τικά,  λογισμούς  καθαιρονντα,  και  παν  νψω- 

μα  επαιρόμενον  κατά  της  γνώσεως  τον  Θεόν».  Κ α- 

5  θαιρεΐν  τοίννν  αντονς,  ονκ  επαίρειν  κελενόμεθα'  κα- 

ταλνειν,  ονχ  δπλίζεσθαι  τοντοις  προσετάγη μεν-  «Λο¬ 

γισμοί  γάρ  θνητών  δειλοί »,  φησί.  Τί  εστι  «δειλοί»; 

Ό  δειλός  καν  επ’  ασφαλούς  βαίνη  χωρίον,  ονδέπω 

θαρρεί,  αλλά  δέδοικε  καί  τρέμει *  οντω  καί  τό  λογι- 

10  σμοις  άποδειχθέν,  καν  αληθές  η,  ονδέπω  πληροφορί¬ 

αν  τη  ψνχή  παρέχει  καί  πίστην  ικανήν.  Έπεί  ονν 

τοσαντη  τών  λογισμών  η  ασθένεια ,  φέρε  από  τών 

Γραφών  τής  προς  τονς  εναντίονς  άχμώμεθα  μάχης. 

Πόθεν  ούν  ήμϊν  άρκτέον  τον  λόγον;  'Όθεν  αν 

15  βονλησθε ,  είτε  από  Καινής,  είτε  από  Παλαιάς'  ον 

γάρ  δη  μόνον  έν  τοϊς  εναγγελίοις  καί  τοίς  άποστολι- 

κοϊς  ρήμα σιν,  αλλά  καί  εν  τοϊς  προφητικοϊς  καί  πά- 

ση  τή  Παλαια  μετά  πολλής  τής  περιονσίας  διαλάμ- 

πονσαν  έστιν  ίδεϊν  την  τον  Μονογενούς  δόξαν  διό 

20  καί  εντεύθέν  μοι  δοκεϊ  προς  εκείνονς  άκροβολίσα- 

σθαι .  Ον  γάρ  δη  μόνονς  τοντονς  εντεύθεν  ποιούμε¬ 

νοι  τονς  λόγονς,  αλλά  καί  έτέρονς  πλείονας  αιρετι¬ 

κούς  δννησόμεθα  καταβαλεΐν,  Μαρκίωνα,  Μανιχαϊ- 

ον,  Οναλεντϊνον ,  τών  Ίονδαίων  άπαντα  τά  σνστή- 

25  ματ α.  Καθόπερ  γάρ  επί  τον  Δανίδ  δ  μεν  Γολιάθ  κα¬ 

τέπεσε,  τό  δε  στρα τόπεδον  άπαν  εδραπέτενσε,  καί 

δ  μεν  θάνατος  ενός  γέγονε  σώματος  καί  μιας  αίρέ- 

σεως  πληγείσης  καί  καταπεσονσης,  κοινή  τών  άπη- 

ριθμημένων  απάντων  εσται  φνγή. 

3.  Β’  Κορ.  10,  4  -  5 4.  Σοφ.  Σολ.  9,  14 
5.  Α'  Βαο.  17,  51 
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τός.  Καί  τότε  6έ6αια  σάς  ύποσχέθηκα  ότι  τίποτε  δέν  θά 

σάς  πώ  προερχόμενο  άπό  συλλογισμούς.  «Διότι  τά  όπλα 

μας  δέν  είναι  κοσμικά,  άλλά  πνευματικά,  πού  γκρεμίζουν 

λογικά  επιχειρήματα  καί  κάθε  τι  πού  ύψώνεται  με  ύπερη- 

φάνεια  έναντίον  τής  γνώσεως  τοϋ  Θεού»3.  Προτρεπόμα- 
στε  λοιπόν  νά  εξολοθρεύομε  αύτούς  τούς  λογισμούς  καί 

όχι  νά  τούς  άφήνομε  νά  ύψώνονται  με  τρόπο  άλαξονικό' 
πήραμε  έντολή  νά  τούς  εξαφανίζομε  καί  όχι  νά  οπλιζό¬ 

μαστε  μ’  αύτούς  «Διότι»,  λέγει,  «οί  άνθρώπινοι  λογισμοί 
είναι  δειλοί»4.  Τί  σημαίνει  «δειλοί»;  Ό  δειλός  καί  αν 
ακόμη  βαδίζει  σέ  ασφαλές  μέρος,  δέν  έχει  θάρρος,  άλλά 

φοβάται  καί  τρέμει*  έτσι  καί  έκεϊνο  πού  αποδείχθηκε  μέ 
συλλογισμούς,  καί  άν  άκόμη  είναι  αληθές,  δέν  προσφέρει 

στήν  ψυχή  καμιά  ικανοποιητική  πληροφορία  καί  πίστη. 

’Αφοϋ  λοιπόν  είναι  τόσο  μεγάλη  ή  άδυναμία  των  λογισμών, 
έμπρός  ας  άρχίσομε  τόν  πόλεμο  έναντίον  των  άντιπάλων 

μας  άπό  τις  Γραφές. 

Από  ποϋ  λοιπόν  ν’  αρχίσω  τό  λόγο  μου;  Άπ’  όπου 

θέλετε,  είτε  άπό  τήν  Καινή  Διαθήκη,  είτε  άπό  τήν  Παλαιά' 
διότι  βέβαια  είναι  δυνατό  νά  δεϊ  κανείς  νά  διαλάμπει  κα¬ 

τά  τρόπο  περίλαμπρο  ή  δόξα  τοϋ  Μονογενοϋς  όχι  μόνο 

στά  εύαγγέλια  καί  στά  άποστολικά  γραφόμενα,  άλλά  καί 

στα  προφητικά  καί  σ’  όλη  τήν  Παλαιά  Διαθήκη*  γι’  αύτό 
καί  άπό  έδώ  νομίξω  ότι  πρέπει  νά  ρίξω  τά  6έλη  μου  έναν¬ 
τίον  έκείνων.  Διότι  άντλώντας  τούς  λόγους  μου  άπό  έδώ 

θά  μπορέσω  να  καταβάλω  όχι  μόνο  αύτούς,  άλλά  καί  πολ¬ 

λούς  άλλους  αιρετικούς  όπως  τόν  Μαρκίωνα,  τόν  Μανι- 
χαϊο,  τόν  Ούλεντίνο,  καί  όλα  τά  ιουδαϊκά  συστήματα. 

"Οπως  άκριβώς  δηλαδή  στήν  περίπτωση  του  Δαυίδ,  ό  μέν 
Γολιάθ  έπεσε  κάτω  νεκρός,  τό  δέ  στράτευμα  ολόκληρο 

δραπέτευσε5,  καί  ό  μέν  θάνατος  συνέβηκε  σ’  ένα  μόνο 
σώμα  καί  τό  πλήγμα  τό  δέχθηκε  ένα  μόνο  κεφάλι,  ένώ  ή 

φυγή  καί  ή  δειλία  ήταν  κοινή  γιά  όλο  τό  στράτευμα,  έτσι 

λοιπόν  καί  τώρα  στή  δική  μας  περίπτωση,  ένώ  τό  πλήγμα 

τό  δέχθηκε  μία  μόνο  αίρεση  καί  συντρίφθηκε,  ή  φυγή  θά 

είναι  κοινή  γιά  όλες  τις  αιρέσεις  πού  άπαριθμήθηκαν. 
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Μανιχαϊοι  μεν  γάρ  κα I  οι  τά  αυτά  νοσούντες  ε- 

κείνοις  τον  μεν  κηρυττόμενον  δοκούσι  δέχεσθαι  Χρι¬ 

στόν,  τους  δή  κηρύττοντας  αυτόν  άτιμάζουσι  προφή- 

τας,  και  ηατριάρχας ,  Ιουδαίοι  δε  ηάλιν  άπεναντί- 

5  ας  τούς  μεν  κηρύττοντας  αυτόν  δοκοϋσι  δέχεσθαι 

και  θεραπεύειν,  προφήτας  λέγω  και  τον  νομοθέτην 

αυτών,  τον  δε  κηρυττόμενον  ύπ’  αυτών  άτιμάζουσιν . 

“Οταν  ούν  τη  του  Θεού  χάριτι  δείξωμεν  πολλήν  εν 
τη  Παλαια  ηροαναφωνου μένην  τού  Μονογενούς  την 

10  δόξαν,  πάντα  ταύτα  δυνησόμεθα  τα  Θεομάχα  καται- 

σχύναι  στόματα,  και  τάς  βλάσφημους  έπιστομίσαι 

γλώττας.  “Οταν  γάρ  φαίνηται  κηρύττουσα  τον  Χρι¬ 
στόν  ή  Παλαια  διαθήκη,  τις  εσται  Μανιχαίοις  και 

τοΐς  κατ’  εκείνους  απολογία  άτιμάζουσι  την  προα- 
15  ναφωνούσαν  τον  κοινόν  πάντων  Δεσπότην ;  Τις  δε 

συγγνώμη  καί  παραίτησις  τοΐς  Ίουδαίοις ,  τον  υπό 

τών  προφητών  κατα γγελλόμενον  μη  δεχομένοις ; 

2.  ’Επεϊ  ούν  τοσαύτη  τής  νίκης  ή  περιουσία,  επί 
τα  παλαιότερα  βιβλία  τον  λόγον  άγάγωμεν ,  και  τών 

20  παλαιών  αυτών  το  άρχα ιότερον  πάντων  επί  την  Γέ- 

νεσιν  λέγω,  και  τής  Γενέσεως  αυτής  επί  την  κορυ¬ 

φήν  άναβώμεν.  “Οτι  γάρ  περί  τού  Χριστού  πολλά 

φησιν  δ  Μωϋσής,  άκουσον  αυτού  τού  Χριστού  λέ- 

γοντος'  « Ει  έπισ τεύετε  Μωϋσή ,  επιστεύετε  αν  εμοί»' 

25  περί  γάρ  εμού  εκείνος  έγραψε.  Πού  δε  έγραψεν  ε¬ 

κείνος  περί  αυτού;  Τούτο  ήδη  δείξαι  πειράσομ αι.  Ε¬ 

πειδή  γάρ  ή  κτίσις  άπήρτιστο  πάσα,  και  ποικίλω  μεν 

δ  ουρανός  εστεφάνωτ ο  τών  άστρων  χορώ,  παντοδα- 

ποΐς  δε  άνθεσιν  άντέλαμπεν  αύτώ  κάτωθεν  ή  γή,  και 

3ϋ  πλήρεις  μεν  δρέων  κορυφαί,  πλήρη  δε  και  πεδία 

καί  φάραγγες,  καί  απλώς  πάσα  ή  τής  γής  επιφά¬ 

νεια  φυτών  και  δένδρων  και  βότανών  ήν,  καί  εσκίρ- 

τα  μεν  ποίμνια,  εσκίρτα  δε  βουκόλια,  τών  δε  (αδι¬ 

κών  ορνίθων  δ  χορός,  τήν  ιδίαν  φύσιν  επιδεικνύμε- 

β.  Ίω.  5,  46 



ΠΕΡΙ  ΟΜΟΟΥΣΙΟΥ,  ΛΟΓΟΣ  ΙΑ' 363 

Πράγματι  οί  μέν  Μανιχαϊοι  καί  έκεΐνοι  πού  πάσχουν 

άπό  την  ίδια  ασθένεια  με  εκείνους,  φαίνονται  μέν  ότι  άπο- 
δέχονται  τόν  κηρυττόμενο  Χριστό,  περιφρονοΰν  όμως  τούς 

προφήτες  καί  τούς  πατριάρχες  πού  κηρύσσουν  αύτόν,  οί 

δε  Ιουδαίοι  πάλι  αντίθετα  μέ  αύτούς  φαίνονται  μέν  ότι 

άποδέχονται  καί  τιμούν  εκείνους  πού  κηρύσσουν  αύτόν, 

έννοώ  τούς  προφήτες  καί  τό  νομοθέτη  τους,  περιφρονοΰν 

όμως  έκεϊνον  πού  κηρύσσεται  άπ’  αύτούς.  "Οταν  λοιπόν 
μέ  τη  χάρη  τού  Θεού  αποδείξω  νά  προλέγεται  στήν  παλαιό 

Διαθήκη  μέ  ύπεραφθονία  ή  δόξα  τού  Μονογενούς,  θά  μπο¬ 

ρέσω  τότε  νά  καταντροπιάσω  όλα  αύτά  τά  θεομάχα  στό¬ 

ματα  καί  ν’  αποστομώσω  τις  βλάσφημες  γλώσσες.  Διότι, 
όταν  ή  Παλαιό  Διαθήκη  φαίνεται  νά  κηρύσσει  τόν  Χριστό, 

ποιά  άπολογία  θά  έχουν  νά  παρουσιάσουν  οί  Μανιχαϊοι  καί 

έκεΐνοι  πού  συμφωνούν  μ’  αύτούς,  τη  στιγμή  πού  περιφρο- 
νοϋν  έκείνην  πού  κηρύσσει  άπό  πριν  τόν  κοινό  Κύριο  όλων ; 

Ποιά  δέ  συγγνώμη  καί  άπαλλαγή  θά  ύπάρξει  γιά  τούς 

Ιουδαίους  πού  δέν  δέχονται  έκεϊνον  πού  προλέγεται  άπό 

τούς  προφήτες; 

2.  Αφού  λοιπόν  είναι  τόσο  μεγάλη  ή  νίκη,  άς  μεταφέ¬ 

ρω  τό  λόγο  στά  παλαιότερα  βιβλία,  καί  άπ’  αύτά  στό  άρ- 
χαιότερο  όλων,  έννοώ  στή  Γένεση,  καί  άς  έρθομε  στήν 

άρχή  αύτής  τής  Γενέσεως.  Διότι,  τό  ότι  ό  Μωυσής  λέγει 

πολλά  γιά  τό  Χριστό,  ακούσε  τόν  ίδιο  τό  Χριστό  πού  λέγεΓ 

«Έάν  πιστεύατε  στό  Μωυσή,  Οά  πιστεύατε  καί  σ’  έμενα»·* 
καθόσον  γιά  μένα  έγραψε  έκεϊνος.  Πού  δέ  έγραψε  εκεί¬ 

νος  γι’  αύτόν;  Αυτό  θά  προσπαθήσω  εύθύς  αμέσως  ν’  άπο- 

δείξω.  "Οταν  δηλαδή  ολοκληρώθηκε  όλη  ή  κτίση  καί  ό  μέν 
ουρανός  φερόταν  στεφανωμένος  μέ  τό  ποικιλόμορφο  χορό 

τών  άστρων,  ή  δέ  γή  έλαμπε  κάτω  έξ  ίσου  μ’  αυτόν  μέ  τά 
παντός  είδους  άνθη  της,  καί  ήταν  γεμάτες  οί  κορυφές  τών 

βουνών,  γεμάτες  καί  οί  πεδιάδες  καί  τά  φαράγγια,  καί  γε¬ 
νικά  ολόκληρη  ή  έπιφάνεια  τής  γής,  άπό  φυτά  καί  δένδρα 

καί  βοτάνια,  καί  άπό  τό  ένα  μέρος  σκιρτοΰσαν  τά  ποίμνια, 

άπό  τό  άλλο  σκιρτοΰσαν  οί  άγέλες,  ό  δέ  χορός  τών  ώδικών 

πτηνών,  φανερώνοντας  τή  φύση  του,  γέμιΕε  όλον  τόν  άέ- 
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νος,  μονοιχής  τον  αέρα  πάντα  επλήρου ,  και  μεστά 

πελάγη  των  εναλίων  ζώων  ήν,  π?.ήρεις  δε  λίμναι  και 

πηγαι  καί  ποταμοί  των  εν  αύτοΐς  τικτομένων  απάν¬ 

των,  και  ούδέν  ήν  άτέλεστον ,  αλλά  πάντα  άπήρτιστο, 

5  εξήτει  το  σώμα  την  κεφαλήν ,  ή  πόλις  τον  άρχοντα , 

ή  κτίαις  τον  βασιλέα,  λέγω  δή  τον  άνθρωπον. 

Μέλλων  ούν  αυτόν  διαπλά ττειν  6  Θεός  φησι' 

«Ποιήσωμεν  άνθρωπον  χατ*  εικόνα  ήμετέραν  και  6- 

μοίωσιν».  Προς  τίνα  διαλέγεται ;  Εϋδηλον  οτι  προς 

10  τον  Μονογενή  τον  εαυτού.  Και  ονκ  είπε  'ποίησον' , 

ϊνα  μή  νομίσης  δουλικόν  είναι  επίταγμα  το  λεγόμε¬ 

νον,  αλλά  «ποιήσωμεν» ,  ϊνα  διά  του  σχήματος  τής 

συμβουλής  των  ρημάτων  τό  όμότιμον  εκκαλύψη .  Πο¬ 

τέ  μεν  γάρ  λέγεται  σύμβουλον  έχειν  ό  Θεός,  ποτέ 

15  μή  εχειν,  ου  τής  Γραφής  έαυτή  μαχομένης,  άλλ' 

απόρρητα  δόγματα  εκκαλυπτούσης  ήμΐν  δι’  άμφοτέ- 

ρων  τούτων .  'Όταν  μέν  γάρ  τό  άνενδεές  αυτού  παρα- 
στήσαι  βούληται,  φησιν  ούκ  εχειν  αυτόν  σύμβουλον , 

όταν  δέ  τό  όμότιμον  τού  Μονογενούς ,  σύμβουλον  κα- 

20  λει  τον  Υιόν  τού  Θεού.  Και  ϊνα  μάθης  ταύτα  άμφό- 

τερα,  οτι  τε  σύμβουλον  τον  Υιόν  καλούσιν  οι  προ- 

φήται,  ούχ  ώς  τού  Πατρός  δεομένου  συμβουλής , 

άλλ’  ϊνα  τού  Μονογενούς  την  τιμήν  μάθωμεν ,  και 
ότι  πάλιν  ου  δειται  συμβούλου ,  άκουσον  τού  Παύ- 

25  λου  λέγοντος'  «’Ώ  βάθος  πλούτου  καί  σοφίας  και 
γνώσεως  Θεού,  ώς  ανεξερεύνητα  τά  κρίματα  αυτού , 

και  ανεξιχνίαστοι  αί  οδοί  αύτού'  τις  γάρ  εγνω  νούν 

Κυρίου,  η  τις  σύμβουλος  αυτού  εγένετο ;» . 

Ούτος  μέν  ούν  τό  άνενδεές  ήμΐν  παρέστησεν,  ό 

30  ΉσόΧας  πάλιν  περί  τού  Μονογενούς  τού  Θεού 

λέγων  ούτω  πώς  φησι'  «Και  θελήσουσιν ,  εί  εγεννή- 

θησαν  πυρίκαυστοι,  οτι  παιδίον  εγεννήθη  ήμΐν ,  υιός 

καί  εδόθη  ήμΐν,  και  καλείται  τό  όνομα  αυτού  μεγά- 

7.  Γεν.  1 ,  26 

8.  Ρωμ.  11,  33  ·  34 
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ρα  μέ  μουσική,  καί  τά  μέν  πελάγη  ήταν  γεμάτα  από  τά 

θαλάσσια  ζώα,  οί  δέ  λίμνες,  οί  πηγές  καί  οί  ποταμοί  ήταν 

γεμάτες  άπό  όλα  εκείνα  πού  γεννιούνται  μέσα  σ’  αύτά  και 

τίποτε  δέν  ύπήρχε  άτελείωτο,  άλλ’  όλα  ήταν  ολοκληρωμέ¬ 
να,  τότε  τά  σώμα  ζητούσε  τήν  κεφαλή  του,  ή  πόλη  τον 

άρχοντά  της,  ή  κτίση  τό  βασιλιά  της,  έννοώ  δηλαδή  τόν 

άνθρωπο. 

Θέλοντας  λοιπόν  ό  Θεός  νά  πλάσσει  τόν  άνθρωπο  λέ¬ 

γει·  «ΜΑς  δημιουργήσομε  τόν  άνθρωπο  σύμφωνα  μέ  τή  δι¬ 

κή  μας  εικόνα  καί  μέ  τή  δυνατότητα  νά  γίνει  όμοιος  μας»7. 
Σέ  ποιόν  όμιλε! ;  Είναι  ολοφάνερο  ότι  όμιλε!  προς  τόν  Μο¬ 

νογενή  Υιό  του.  Καί  δέν  είπε  'δημιούργησε’,  γιά  νά  μή 
θεωρήσεις  τό  λεγόμενο  ότι  είναι  δουλική  προσταγή,  άλλά 

«”Ας  δημιουργήσαμε»,  ώστε  μέ  τή  μορφή  τών  λόγων  αύ- 
τών,  πού  φανερώνουν  σύσκεψη,  νά  δείξει  τήν  ισοτιμία. 

Διότι  άλλοτε  λέγει  ή  Γ ραφή  ότι  ό  Θεός  έχει  σύμβουλο,  άλ¬ 
λοτε  δέ  ότι  δέν  έχει,  χωρίς  βέβαια  νά  έρχεται  σέ  αντίθεση 

μέ  τόν  έαυτό  της,  άλλά  θέλοντας  καί  μέ  τά  δύο  νά  μάς 

άποκαλύψει  άπόρρητες  άλήθειες.  "Οταν  δηλαδή  θέλει  νά 
μάς  φανερώσει  τό  ότι  δέν  έχει  άνάγκη  άπό  τίποτε,  τότε 

λέγει  ότι  δέν  έχει  αύτός  σύμβουλο,  όταν  όμως  θέλει  νά 

μάς  δείξει  τήν  ισοτιμία  τού  Μονογενούς,  τότε  ονομάζει  τόν 

Υιό  τού  Θεού  σύμβουλο.  Καί  γιά  νά  μάθεις  καί  τά  δύο 

αύτά,  καί  ότι  οί  προφήτες  ονομάζουν  τόν  Υιό  σύμβουλο, 

όχι  ότι  ό  Πατέρας  έχει  άνάγκη  άπό  συμβουλή,  άλλά  γιά 

νά  μάθομε  τήν  τιμή  τού  Μονογενούς,  καί  πάλι  ότι  δέν  έχει 

άνάγκη  άπό  σύμβουλο,  άκουσε  τόν  Παύλο  πού  λέγει*  «Πώ, 
πώ  βάθος  πλούτου  καί  σοφίας  καί  γνώσεως  Θεού!  Πόσο 

άνεξερεύνητες  είναι  οί  κρίσεις  αύτοΰ  καί  άνεξιχνίαστοι  οι 

δρόμοι  του!  Διότι  ποιος  γνώρισε  τή  σκέψη  τού  Κυρίου; 

ή  ποιος  έγινε  σύμβουλός  του ;  »8. 
Αύτός  λοιπόν  μάς  φανέρωσε  ότι  ό  Θεός  δέν  έχει  ά¬ 

νάγκη  άπό  κανέναν,  ενώ  ό  Ήσαΐας  μιλώντας  πάλι  γιά  τόν 

Μονογενή  Υιό  τού  Θεού,  λέγει  τά  έξης·  «Καί  θά  θελήσουν 
όλα  αύτά  νά  παραδοθοϋν  στή  φωτιά,  διότι  θά  γεννηθεί 

παιδί  γιά  μάς,  θά  μάς  δοθεί  υιός  καί  θά  φέρει  αύτός  τό 

; 
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λης  βουλής  άγγελος,  θαυμαστός  σύμβουλος» .  Καί  εί 

θαυμαστός  σύμβουλος,  πώς  6  Π  αυλός  φησι,  «Τις 

γάρ  έγνω  νουν  Κυρίου;  3'Η  τις  σύμβουλος  αυτού  ε- 

γένετο;».  " Οτι  6  μεν  Παύλος,  καθώς  έφθην  είπών, 
5  τό  άνενδεές  τού  Πατρός  παραστήσαι  βούλεται,  6  δε 

προφήτης  τό  δμότιμον  τούς  Μονογενούς.  Διά  τούτο 

καί  ενταύθα  ούκ  είπε  'ποίησον’ ,  άλλα  « ποιήσωμεν »· 

τό  γάρ  'ποίησον’  επιταγής  εστι  προς  δούλον  γινόμε¬ 

νης,  καί  δήλον  εντεύθεν.  Προσήλθέ  ποτέ  6  εκατόν τάρ- 

10  χης  τώ  3Ιησού,  καί  φησι ■  « Κύριε ,  6  παϊς  μου  βέβλη- 

ται  εν  τή  οικία  παραλυτικός  δεινώς  βασανιζόμενος» . 

Τί  ούν  ό  Χριστός ;  «Έγώ  ελθών  θεραπεύσω  αυτόν». 

Κ0  μεν  ούν  εκατ οντάρχης  ούκ  έτόλμησεν  έλκύσαι  τον 
ιατρόν  εις  την  οικίαν,  ό  δε  κηδεμών  καί  φιλάνθρω 

15  πος  αύτεπάγγελτος  ύπέσχετ ο  βαδιεισθαι  εκεισε,  ίνα 

αφορμήν  δώ  καί  πρόφασιν  εκείνω  την  αρετήν  ήμιν 

επιδειξαι  τήν  εαυτού.  Είδώς  γάρ  άπερ  εμελλεν  εκεί¬ 

νος  ερεϊν,  ύπέσχετο  παραγενέσθαι,  ίνα  μάθης  τήν 

εύλάβειαν  τού  άνδρός. 

20  Τί  γάρ  φησιν  δ  εκατ  οντάρχης ;  «Κύριε,  ούκ  είμί 

Ικανός,  ίνα  μου  υπό  τήν  στέγην  είσέλθης» .  Ουδέ  ή 

τής  νόσου  καί  τής  αρρώστιας  ανάγκη  τής  οικείας 

αυτόν  επεισεν  έπιλαθέσθαι  εύλαβείας,  αλλά  καί  εν 

τή  συμφορά  τήν  υπεροχήν  έπεγίνωσκε  τού  Δεσπό- 

25  του.  Διό  φησιν'  «Είπε  λόγω  καί  ίαθήσεται  ό  παϊς 

μου.  Καί  γάρ  έγώ  άνθρωπός  είμι,  έχων  ύπ1  εμαυ- 
τόν  στ ρατ ιώτας,  καί  λέγω  τούτω,  πορεύου,  καί  πο¬ 

ρεύεται,  καί  τω  άλλω,  έρχου,  καί  έρχεται,  καί  τώ 

δούλω  μου,  ποίησον  τούτο,  καί  ποιεί».  ΚΟρας,  οτι 

30  τό  'π οίησον*  δεσπότου  προς  δούλόν  εστι  διαλεγομέ- 

νου ;  Ούκούν  τό  ποιήσωμεν  δμοτίμου  τινός.  " Οταν 

ούν  δεσπότης  δούλω  λέγη,  'ποίησον’ ,  λέγει,  όταν  δε 
Πατήρ  ΥΙφ  διαλέγηται,  « ποιήσωμεν ».  Τί  ούν,  εί  δ 

9.  Ήσ.  9,5-6  10.  Ματθ.  8,  6  -  7  11.  Ματθ.  8,8-9 
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όνομα  άγγελιαφόρος  τής  μεγάλης  βουλής  τοϋ  Θεού,  Θαυ¬ 

μαστός  σύμβουλος»9.  Και  εφόσον  είναι  θαυμαστός  σύμ¬ 
βουλος,  πώς  τότε  ό  Παύλος  λέγει,  «Διότι  ποιος  γνώρισε  τή 

σκέψη  τού  Κυρίου;  ή  ποιος  έγινε  σύμβουλος  αύτοϋ;».  Διότι 

ό  μέν  Παύλος,  όπως  προανέφερα,  θέλει  νά  φανερώσει  ότι 

ό  Πατέρας  δεν  έχει  ανάγκη,  ένώ  ό  προφήτης  τό  λέγει  για 

νά  δείΕει  τήν  ισοτιμία  τού  Μονογενούς.  Γ Γ  αύτό  καί  έδώ 

δέν  είπε,  'δημιούργησε’,  αλλά,  «  Ας  δημιουργήσομε»"  διότι 

τό  'δημιούργησε’  είναι  διαταγή  πού  άπευθύνεται  προς  δούλο 
καί  γίνεται  φανερό  άπό  τό  έΕής.  Πλησίασε  κάποτε  ένας 

έκατόνταρχος  τον  Ιησού  καί  τοϋ  λέγει·  «Κύριε,  ό  δούλος 
μου  βρίσκεται  κατάκοιτος  στό  σπίτι,  παράλυτος,  καί  ύπσ- 

φέρει  τρομερά».  Τί  άπαντά  ό  Χριστός;  «Θά  ρθώ  έγώ  καί 

θά  τον  Θεραπεύσεω»10.  Ό  έκατόνταρχος  δηλαδή  δέν  τόλ¬ 
μησε  νά  προσελκύσει  τον  ιατρό  στό  σπίτι  του,  ό  κηδε¬ 

μόνας  όμως  καί  φιλάνθρωπος  άπό  μόνος  του  ύποσχέ- 

θηκε  νά  μεταβεΐ  έκεϊ,  γιά  νά-  δώσει  άφορμή  καί  κίνητρο 

σ’  έκείνον  νά  μας  φανερώσει  τήν  άρετή  του.  Διότι,  γνω¬ 
ρίζοντας  εκείνα  πού  έπρόκειτο  νά  πει  έκεϊνος,  ύποσχέθη- 

κε  νά  μεταβεΐ  έκεϊ,  γιά  νά  μάθεις  τήν  εύλάβεια  τοϋ  άν- 
θρώπου. 

Τί  λοιπόν  λέγει  ό  έκατόνταρχος;  «Κύριε,  δέν  είμαι 

άΕιος  νά  ρθεΐς  κάτω  άπό  τή  στέγη  μου».  Ούτε  ή  άνάγκη 

τής  άσθένειας  καί  τής  άρρώστιας  τον  έπεισε  νά  Εεχάσει 

τήν  εύλάβειά  του,  άλλά  καί  μέσα  στή  συμφορά  του  άνα- 

γνώριζε  τήν  υπεροχή  τοϋ  Κυρίου.  Γ  Γ  αύτό  λέγεΓ  «Πες 
ένα  λόγο  καί  θά  θεραπευθεϊ  ό  δούλος  μου.  Καθόσον  καί 

έγώ  πού  είμαι  άνθρωπος,  έχω  ύπό  τήν  έΕουσία  μου  στρα¬ 

τιώτες,  καί  λέγω  στον  ένα,  πήγαινε,  καί  πηγαίνει"  καί 
στον  άλλο,  έλα,  καί  έρχεται*  καί  στό  δούλο  μου  λέγω,  κά¬ 

νε  αύτό,  καί  τό  κόμνει»11.  Βλέπεις,  ότι  τό  'δημιούργησε’ 

είναι  λόγος  κυρίου  απευθυνόμενος  πρός  δούλο  του;  ’Ά- 

ρα  λοιπόν  τό  «"Ας  δημιουργήσομε»  είναι  λόγος  κάποιου 

ισότιμου  πρός  ισότιμό  του.  "Οταν  δηλαδή  όμιλε!  κύριος 

πρός  δούλο  λέγει,  'κάνε  αύτό’,  όταν  όμως  ό  Πατέρας 

συνομιλεί  με  τον  Υιό  λέγει,  «"Ας  κάνομε».  Τί  λοιπόν,  λέ- 
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μεν  εκατοντάρχης  όντως  υπώπτευε,  το  δε  πράγμα 

ονχ  ούτως  είχε;  Μή  γάρ  απόστολός  εστιν  6  έκατον- 

τάρχης ;  μη  γάρ  μαθητής  εστιν,  'ίνα  αυτόν  δέξωμαι 

τά  ρήματα ;  ΕΙκός  αυτόν  εσφάλθαι,  φησί.  Καλώς'  τί 

5  ονν;  *' Ιδωμεν  ονν  τδ  έξης. 

’  Αρα  δ ιώρθωσεν  αντόν  ό  Χριστός;  άρα  έπετίμη- 
σεν  ώς  σφαλλομένω  και  διεφθαρμένα  είπόντι  δόγμα¬ 

τα;  άρα  είπε  προς  αντόν ,  'Τί  τούτο  ποιείς,  άνθρωπε; 

Μείζονα  περί  εμοϋ  δόξαν  έχεις,  ή  π ροσήκε’  πλείονά 

10  μοι  χαρίξη  των  δφειλομένων  εμοί'  εξ  αυθεντίας  με 

νομίζεις  επιτ άττειν  ονκ  έχοντα  αυθεντίαν .  ~  Αρα 
είπε  τι  τοιοϋτον ;  Ονδαμώς,  άλλα  και  εκνρωσεν  αυ¬ 

τόν  την  γνώμην,  και  προς  τους  ακολουθούν τας  είπε, 

«’ Αμήν  λέγω  ύμιν,  ουδέ  εν  τω  Ισραήλ  τοσαύτην 
15  πίστιν  ευρον».  Ό  τοίνυν  έπαινος  τον  Δεσπότου  κύ- 

ρωσις  γίνεται  των  ρημάτων  του  εκατόνταρχου .  Ονκ 

έτι  γάρ  τον  έκατοντάρχον  εστι  τά  ρήματα  τά  ειρημέ- 

να,  άλλ’  άπόφασίς  εστι  δεσποτική'  όταν  γάρ  αυτός 

επαινέση  τά  λεχθέντα,  και  ψηφίζηται  αυτοις  ώς  κα- 

20  λώς  είρημένοις,  ώς  θειον  αυτά  δέχομαι  χρησμόν.  Τά 

γάρ  κύρος  άνωθεν  έλα€εν  εκ  τής  του  Χρίστου  άπο- 

κρίσεως. 

3.  Όρας  πώς  σύμφωνος  ή  Καινή  τή  Παλαια; 

Πώς  έκατέρα  τήν  αυθεντίαν  επ ιδείκνυται  του  Χρι- 

25  στον;  Τί  ονν;  Έποίει  μεν  τον  άνθρωπον,  ώς  υπουρ¬ 

γός  δέ  έποίει;  Ονκοϋν  άκουσον  τών  εξής  ρημάτων 

και  άπόστηθί  ποτέ  τής  άκαίρον  φιλονεικίας.  Ειπών 

γάρ,  «Ποιήσωμεν  τον  άνθρωπον» ,  ονκ  επήγαγε,  Κ κα¬ 

τά  τήν  εικόνα  τήν  σήν  τήν  ελάττω’ ,  ουδέ,  «κατά  τήν 

30  εικόνα  τήν  εμήν  τήν  μείξω’ ,  αλλά  τί;  «Κατ’ 

εικό¬ 
να  ήμετέραν,  και  καθ’  όμοίωσιν» ,  τώ  ούτως  είπεϊν 

δεικννς  Πατρός  και  Υιόν  μίαν  ονσαν  εικόνα ·  ον  γάρ 

είπεν  ' είκόνας’ ,  άλλ’  ' εικόνα  ήμετέραν’  ου  γάρ  δυο 
τινές  ανώμαλοι,  άλλά  μία  και  αυτή  \ση  Υίοϋ  και  Πα- 

12.  Ματθ.  8,  10 
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γει,  έάν  ό  μέν  εκατόνταρχος  έτσι  σκεφτόταν,  τό  πράγμα 

όμως  δεν  είχε  έτσι;  Μήπως  δηλαδή  ό  εκατόνταρχος  είναι 

απόστολος;  μήπως  είναι  μαθητής,  ώστε  ν’  αποδεχθώ  τά 
λόγια  του;  Φυσικό  είναι,  λέγει,  νά  έκανε  σφάλμα.  Πολύ 

καλά.  Τί  λοιπόν  θά  πούμε;  "Ας  δούμε  τή  συνέχεια. 

"Αραγε  διόρθωσε  αύτόν  ό  Χριστός;  άραγε  τόν  έπέ- 
πληΕε  σάν  νά  έκανε  σφάλμα  και  νά  είσηγοϋνταν  διεστραμ¬ 

μένα  δόγματα;  άραγε  είπε  πρός  αύτόν'  Τιατί  τό  κάνεις 
αυτό,  άνθρωπε;  έχεις  μεγαλύτερη  γνώμη  γιά  μένα  άπό 

ό,τι  πρέπει*  περισσότερα  μοϋ  δίνεις  άπό  εκείνα  πού  ο¬ 

φείλεις  νά  μοϋ  δώσεις"  νομίζεις  ότι  διατάσσω  μέ  έΕουσία, 

χωρίς  νά  έχω  έΕουσία;  "Αραγε  είπε  κάτι  παρόμοιο;  Κα¬ 
θόλου,  άλλά  καί  έπικύρωσε  τή  γνώμη  του,  καί  είπε  πρός 

έκείνους  πού  τόν  άκολουθοΰσαν'  «Αλήθεια  σάς  λέγω,  ού¬ 

τε  στούς  Ισραηλίτες  βρήκα  τόση  μεγάλη  πίστη»12.  Ό 
έπαινος  δηλαδή  τού  Κυρίου  επικυρώνει  τά  λόγια  τού  έκα- 

τόνταρχου.  Καθόσον  τά  λόγια  δέν  είναι  τοϋ  εκατόνταρ¬ 

χου,  άλλ’  είναι  άπόφαση  δεσποτική*  διότι,  όταν  ό  Κύριος 
έπαινέσει  τά  λεγάμενα  καί  διατυπώσει  τήν  άπόφαση  ότι 

λέχθηκαν  σωστά,  δέχομαι  αύτά  σάν  θείο  χρησμό.  Καθό¬ 

σον  τό  κύρος  τό  έλαβαν  άπό  τόν  ούρανό,  άπό  τήν  απάν¬ 

τηση  δηλαδή  τού  Χριστού. 

3.  Βλέπεις  πώς  ή  Καινή  Διαθήκη  συμφωνεί  μέ  τήν 

Παλαιό;  Πώς  ή  κάθε  μιά  φανερώνει  τήν  αύθεντική  έΕου- 

σία  τοϋ  Χριστού;  Τί  λοιπόν;  Δημιούργησε  βέβαια  τόν  άν¬ 

θρωπο,  άλλά  τόν  δημιούργησε  σάν  βοηθός;  "Ακούσε  λοι¬ 
πόν  τά  όσα  λέγονται  στή  συνέχεια  καί  άφησε  κάποτε  κα¬ 

τά  μέρος  τήν  άσκοπη  άντιλογία.  Διότι,  άφοϋ  είπε,  «"Ας 

δημιουργήσαμε  τόν  άνθρωπο»,  δέν  πρόσθεσε  ’σύμφωνα 

μέ  τή  δική  σου  τήν  εικόνα  τήν  κατώτερη’,  ούτε,  σύμφω¬ 

να  μέ  τή  δική  μου  τήν  εικόνα  τήν  άνώτερη’,  άλλά  τί  είπε; 
«Σύμφωνα  μέ  τή  δική  μας  τήν  εικόνα  καί  μέ  τή  δυνατό¬ 

τητα  νά  γίνει  όμοιος  μέ  έμας»,  δείχνοντας  μέ  τά  λόγια 

αύτά  ότι  μία  είναι  ή  εικόνα  τού  Πατέρα  καί  τοϋ  Υίοϋ* 

διότι  δέν  είπε  'είκόνα’,  άλλά  «τή  δική  μας  εικόνα»*  δέν 
είναι  δηλαδή  δύο  κάποιες  άνισες,  άλλά  μία  εικόνα  καί 

24 
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τρός  ή  είχών.  Διά  τοϋτο  χαί  εκ  δεξιών  λέγεται  χα- 

θήσθαι ,  ϊνα  τό  όμότιμον  χαϊ  τής  εξουσίας  άπαράλ- 

λαχτον  μάθης.  Υπουργός  γάρ  ου  συγχάθητ αι,  αλλά 

παρέστηχε *  χαι  ότι  τό  μεν  χαθήσθαι  τό  όμότιμον  χαϊ 

5  άπαράλλα χτον  τής  δεσποτιχής  εστιν  εξουσίας ,  τό  δέ 

παρεστάναι  δουλιχής  χαϊ  ύποτεταγμένης ,  άχουσον  τί 

φησιν  ό  Δανιήλ *  « Έθεώρουν  έως  οϋ  θρόνοι  ετέθη- 

σαν,  χαι  ό  παλαιός  τών  ήμερων  εχάθητο.  Μύριαι  μυ¬ 

ριάδες  ελειτούργουν  αύτώ,  χαϊ  χίλιαι  χιλιάδες  πα- 

10  ρειστήχεισαν  αύτώ».  Και  πάλιν  ό  >Ησάίας'  «ΕΙδον 

τον  Κύριον  χαθήμενον  επί  Θρόνου  ύψηλοϋ  χαϊ  επηρ- 

μένου,  χαϊ  τά  Σε  ράφι  μ  εϊστήχεισαν  κύκλω  αυτοϋ». 

Καί  ό  Μιχ αίας  δέ ,  «ΕΙδον  τον  Κύριον  τον  Θεόν  του 

Ισραήλ  χαθήμενον  επί  θρόνου  αυτοϋ,  χαι  πάσα  ή 

15  στρατιά  του  ούρανοϋ  είστήχει  εκ  δεξιών  αυτοϋ,  χαί 

εξ  αριστερών  αυτοϋ». 

ΚΟρας  πανταχοϋ  τάς  μέν  άνω  δυνάμεις  παρεστη- 

χυίας,  αυτόν  δέ  χαθήμενον ;  "Οταν  ούν  ίδης  χαί  τον 
Υιόν  την  εκ  δεξιών  έχοντα  χαθέδραν ,  μή  τής  λει- 

20  τουργιχής  χαί  υπουργικής  αυτόν  είναι  νομίσης  α¬ 

ξίας,  άλλα  τής  δεσποτιχής  χαί  αυθεντίαν  έχούσης. 

Διά  τοϋτο  καί  Παϋλος  άμφότερα  ταϋτα  είδώς,  ότι 

τό  μέν  παρεστάναι  λειτουργούντων  εστί,  τό  δέ  χαθή¬ 

σθαι  τών  επιτα ττόντων  χαί  προστ αττόντων,  όρα  πώς 

25  άμφότερα  ταϋτα  διαιρεί  λέγων  οϋτω'  «Προς  μέν  τούς 

αγγέλους  αυτοϋ  φησιν'  ό  ποιών  τούς  αγγέλους  αύ- 
τ οϋ  πνεύματα,  χαί  τούς  λειτουργούς  αυτοϋ  πυρός 

φλόγα *  προς  δέ  τον  ΥΙόν'  ό  θρόνος  σου  ό  Θεός,  εις 

τον  αιώνα  τοϋ  αίώνος»,  διά  τ οϋ  θρόνου  την  βασιλι- 

30  χήν  ήμιν  εξουσίαν  δηλών. 

*Επεί  ούν  διά  πάντων  ό  λόγος  ήμιν  τούτων  άπέ- 

βειξεν  ούχί  λειτουργικής  οντα  αξίας  τον  Υιόν,  άλλά 

τής  δεσποτιχής,  ώς  δεσπότην  αυτόν  π ροσχυνώμεν, 

.  καί  όμότιμον  τφ  Πατρί.  Οϋτω  γάρ  χαί  αυτός  εκε¬ 

ί  3.  Δαν.  7,  9  -  10 

15.  Γ'  Βασ.  22,  10 

14.  Ήσ.  6,1 

16.  Εβρ.  1,7-8 
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αύτή  άνήκει  έΕ  ίσου  στον  Υιό  καί  τόν  Πατέρα.  ΓΓ  αύτό 

καί  λέγεται  ότι  κάθεται  ατά  δεΕιά  τοϋ  Πατέρα,  για  νά 

μάθεις  την  ισοτιμία  αύτοϋ  καί  τό  άπαράλλακτο  τής  έΕου- 
σίας  του  μέ  τοϋ  Πατέρα.  Διότι  ό  ύπηρέτης  δέν  κάθεται 

μαζί  μέ  τόν  κύριο,  άλλά  στέκεται  κοντά  του'  καί  τό  ότι 
είναι  δείγμα  ισοτιμίας  καί  απαράλλακτης  δεσποτικής  έΕου- 
σίας  τό  νά  κάθεται  δίπλα  του,  ένώ  τό  νά  στέκεται  κοντά 

του  είναι  άπόδειΕη  δουλικής  καί  ύποταγμένης  έΕουσίας, 

ακούσε  τί  λέγει  ό  Δανιήλ·  «"Εβλεπα  μέχρι  πού  θρόνοι  το¬ 
ποθετήθηκαν  καί  κάθησε  ό  Παλαιός  τών  ήμερων.  Μύριες 

μυριάδες  υπηρετούσαν  αύτόν  καί  χίλιες  χιλιάδες  στέκον¬ 

ταν  δίπλα  σ’  αύτόν»18.  Καί  πάλι  ό  Ήσαΐας  λέγει*  «Είδα 
τόν  Κύριο  νά  κάθεται  έπάνω  σέ  θρόνο  ύψηλό  καί  μεγα¬ 

λοπρεπή,  καί  τά  Σεραφίμ  στέκονταν  γύρω  άπ’  αύτόν»14. 

Καί  ό  Μιχαίας  λέγει'  «Είδα  τόν  Κύριο  τό  Θεό  τοϋ  Ισραήλ 
να  κάθεται  έπάνω  στό  θρόνο  του  καί  όλη  ή  στρατιά  τοϋ 

ούρανοϋ  στεκόταν  στά  δεΕιά  αύτοϋ  καί  στ*  άριστερά»15. 
Βλέπεις  παντού  ότι  οί  μέν  ουράνιες  δυνάμεις  στέ¬ 

κονται  δίπλα  του,  ένώ  αύτός  κάθεται;  "Οταν  λοιπόν  δεις 
καί  τόν  Υιό  νά  κατέχει  τή  θέση  στά  δεΕιά  του,  μή  νομί¬ 

σεις  ότι  αύτό  είναι  δείγμα  τοϋ  λειτουργικού  καί  ύπηρετι- 

κοϋ  άΕιώματος  αύτοϋ,  άλλά  τοϋ  δεσποτικοϋ  καί  αύθεντί- 
κοϋ  άΕιώματος  του.  ΓΓ  αύτό  καί  ό  Παύλος  γνωρίζοντας 

καί  τά  δύο  αύτά,  ότι  δηλαδή  τό  νά  στέκεται  κανείς  δίπλα 

σέ  κάποιον  είναι  δείγμα  ύπηρετών,  ένώ  τό  νά  κάθεται 

δίπλα  του  είναι  δείγμα  έκείνων  πού  διατάζουν  καί  προστά¬ 
ζουν,  πρόσεχε  πώς  διαχωρίζει  καί  τά  δύο  αύτά  λέγοντας 

τά  έΕής*  «Γιά  μέν  τούς  άγγέλους  του  λέγει'  Εκείνος  πού 
κάμνει  τούς  άγγέλους  του  σάν  άνέμους  καί  έκείνους  πού 

τόν  ύπηρετοϋν  σάν  πύρινη  φλόγα*  γιά  δέ  τόν  Υιό  του  λέ¬ 

γει-  ό  θρόνος  σου,  Θεέ  μου,  θά  παραμείνει  αιώνια»1*, 
δείχνοντάς  μας  μέ  τό  θρόνο  τή  βασιλική  έΕουσία  του. 

Άφοϋ  λοιπόν  μέ  όλα  αύτά  ό  λόγος  μας  άπέδειΕε  ότι 

τό  άΕίωμα  τοϋ  Υίοϋ  δέν  είναι  ύπηρετικό,  άλλά  δεσποτικό, 

ός  τόν  προσκυνούμε  σάν  Κύριο  καί  ισότιμο  μέ  τόν  Πατέ¬ 

ρα.  Διότι  αύτή  τήν  έντολή  έδωσε  καί  αύτός  ό  ίδιος  λέ- 
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λευσεν  ειπών,  « 'Ίνα  ηάντες  τιμώσι  τον  Υιόν,  κα¬ 

θώς  τιμώσι  τον  Πατέρα» ,  καί  την  διά  τής  πολιτείας 

και  των  έργων  ακρίβειαν  τή  των  δογμάτων  δρθότητι 

συνάπτωμεν ,  'ίνα  μή  £ξ  ήμισεί ας  ήμϊν  τα  τής  σωτη- 
5  ρίας  ή»  Πολιτείας  δε  ακρίβειαν  και  βίον  καθαρότη 

τα  ονδεν  οντω  δνναται  κατορθουν ,  ώς  ή  συνεχής  εν¬ 

ταύθα  διατριβή  και  ή  μετά  προθυμίας  άκρόασις.  Ο¬ 

πέ  ρ  γάρ  εστιν  επί  του  σώματος  ή  τροφή ,  τούτο  επί 

τής  ψυχής  ή  των  θείων  λογιών  διδασκαλία.  «Ου  γάρ 

10  £π’  άρτω  ζήσεται  μόνω  άνθρωπος» ,  φησίν,  «άλλ'  £- 

πϊ  παντί  ρήμα τι  έκπορευομένω  £κ  στόματος  Θεού». 

Διά  τούτο  και  λιμόν  οίδεν  £ργάζεσθαι  το  μή  μετέ- 

χειν  τοιαύτης  τραπέξης.  *' Ακουσον  γοϋν  του  Θεού 

τούτο  άπειλοϋντος,  και  £ν  τάξει  κολάσεως  και  τιμω- 

15  ρίας  έπανατεινομένου'  « Δώσω  γάρ  αυτοϊς» ,  φησίν , 

«ου  λιμόν  άρτου ,  ουδέ  δίψαν  υδατος,  αλλά  λιμόν  του 

άκοϋσαι  λόγον  Κυρίου».  Πώς  ούν  ούκ  άτοπον  υπέρ 

μεν  του  τον  σωματικόν  λιμόν  άποκροΰσασθαι  πάντα 

ποιεϊν  και  πραγματεύεσθαι,  τον  δε  τής  ψνχής  εκόν- 

20  τας  £πισπάσθ αι,  καίτοι  πολλω  χαλεπώτ ερον  όντα, 

οσω  και  περί  μειζόνων  ή  ζημία; 

Μή ,  δέομαι  και  άντιβολώ 7  μή  κακώς  οϋτω  περί 

έαυτών  βουλευσώμεθα ,  άλλά  πάσης  ασχολίας  καί 

φροντίδος  ή  £ντα ϋθα  προτιμάσθω  διατριβή.  Τί  γάρ 

25  τοσοϋτον  κερδαίνεις,  είπε  μοι }  τής  συνάξεως  άπο- 

λιμπανόμενος,  όσον  ζημιοις  καί  σ  αυτόν ,  καί  τήν  οι¬ 

κίαν  πάσαν;  Καν  γάρ  θησαυρόν  ευροις  ολόκληρον 

χρυσίου  γέμοντα,  καί  διά  τούτον  άπολείφθής,  μεί- 

ζονα  £ζημιώθης,  καί  τοσούτφ  μείζονα,  όσω  τών  αί- 

30  σθητών  τά  πνευματικά  άμείνω.  9 Εκείνα  μεν  γάρ  καν 

πολλά  ή,  καν  πάντοθεν  επιρρέη,  άλλ*  ου  συναποδη- 

μεΧ  προς  τήν  £κεΐ  ζωήν ,  ουδέ  συμμεθίστατ αι  ήμϊν 

προς  τον  ουρανόν,  ουδέ  του  βήματος  παρίστατ αι  του 

φοβερού,  άλλά  πολλάκις  καί  προ  τής  τελευτήζ  ή- 

17.  Ίω.  5,23  18.  Δευτ.  8,3.  Ματθ.  4,4  19.  Άμάκ:  8·^ 
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γοντας,  «Για  νά  τιμούν  όλοι  τόν  Υιό  όπως  τιμούν  τόν 

Πατέρα»17,  καί  άς  συνδυάζομε  τόν  όρθό  τρόπο  τής  ζωής 
μας  καί  τά  έργα  μας  μέ  τήν  ορθότητα  των  δογμάτων,  γιά 

νά  μή  είναι  μισή  ή  σωτηρία  μας.  Όρθό  τρόπο  ζωής  καί 

καθαρότητα  βίου  τίποτε  άλλο  δεν  μπορεί  νά  τήν  κατορ¬ 

θώσει  τόσο,  όσο  ή  συνεχής  επίσκεψη  εδώ  καί  ή  ολοπρό¬ 
θυμη  άκρόαση.  Διότι  εκείνο  άκριβώς  πού  είναι  ή  τροφή 

γιά  τό  σώμα,  αύτό  είναι  γιά  τήν  ψυχή  ή  διδασκαλία  τών 

θείων  λόγων'  καθόσον  λέγει·  «Δεν  θά  ζήσει  ό  άνθρωπος 
μόνο  μέ  τόν  άρτο,  άλλά  μέ  κάθε  λόγο  πού  προέρχεται 

από  τό  στόμα  του  Θεού»18.  ΓΓ  αύτό  καί  προξενεί  πείνα 

η  μή  συμμετοχή  σε  τέτοιο  τραπέζι.  ’Άκουσε  λοιπόν  τό  Θεό 
πού  άπειλεϊ  αύτό  καί  τό  προβάλλει  ύπό  μορφή  κολάσεως 

καί  τιμωρίας-  διότι  λέγει·  «Θά  δώσω  σ’  αυτούς  όχι  πείνα 
άπό  έλλειψη  άρτου,  οϋτε  δίψα  άπό  έλλειψη  νερού,  άλλά 

πείνα  τού  νά  μή  άκούσουν  τό  λόγο  τοΰ  Κυρίου»19.  Πώς 

λοιπόν  δέν  είναι  παράλογο  προκειμένου  ν’  άποτρέψομε 
τή  σωματική  πείνα  νά  κάμνομε  καί  νά  μηχανευόμαστε  τά 

πάντα,  ενώ  τήν  πείνα  τής  ψυχής  νά  τήν  προξενούμε  μέ 

τή  θέλησή  μας,  άν  καί  αύτή  είναι  τόσο  πολύ  φοβερότερη, 

όσο  ανώτερα  είναι  έκεϊνα  στά  όποια  προξενεϊται  ή  ζημία; 

Μή,  σας  παρακαλώ  καί  σας  ικετεύω,  μή  πάρομε  μιά  τό¬ 

σο  κακή  άπόφαση  γιά  τόν  εαυτό  μας,  άλλ’  άς  προτιμάμε  ά¬ 
πό  όποιαδήποτε  άλλη  άσχολία  καί  φροντίδά  τήν  εδώ  διδα¬ 

σκαλία.  Διότι  πές  μου,  ποιο  είναι  τό  τόσο  μεγάλο  κέρδος 

σου  όταν  απουσιάζεις  άπό  τήν  εδώ  σύναξή,  όση  έιναι  ή 

ά  πού  προξενείς  στον  έαυτό  σου  καί  ο’  όλο  τό  σπίτι 
σου;  Διότι  καί  αν  άκόμη  έβρισκές  ολόκληρο  θησαϋροφυ- 

λάκιό  γεμάτο  άπό  χρυσάφι  καί  άπουσίαζες  εξ  αιτίας  αύ- 

τοΰ,  θα  ήταν  πολύ  πιο  μεγαλύτερη  ή  ζημιά  σου,  καί  τόσο 
η  „  * 

μέγαλύτέρη,  όσο  όνώτερα  είναι  τά  πνευματικά  άπό  τά 

αισθητά  πράγματα.  Καθόσον  έκεϊνα,  καί  άν  άκόμη  είναι 

πολλά,  καί  άν  άκόμη  τρέχουν  άπό  παντού,  άλλ’  όμως  δέν 
τά  παίρνομε  μαζί  μας  προς  τήν  εκεί  ζωή,  ούτε  μεταφέ- 

ρονται  μαζί  μας  προς  τόν  ουρανό,  οϋτε  παρουσιάζονται 

στο  φοβερό  εκείνο  βήμα,  άλλά  πολλές  φορές  καί  πριν 
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μας  κατ αλιπόντα  οϊχεται-  εΐ  δε  χαί  παραμείνειεν  μέ¬ 

χρι  τέλους ,  άλλ’  υπό  ταύτης  διακόπτεται  πάντως- 
6  δε  πνευματικός  θησαυρός^άν αφαιρετόν  εστι  κτήμα , 

και  πανταχοϋ  βαδίζουσιν  ήμΐν  και  άποδημούσιν  έπε- 

5  ται,  και  πολλήν  επί  του  βήματος  εκείνου  δίδωσιν  ή- 

μιν  την  παρρησίαν. 

4.  Εί  δε  από  των  άλλων  συνάξεων  τοσοϋτον  το 

κέρδος  από  των  ενταύθα  συνάξεων  διπλοϋν  τούτο 

γίνεται .  Ου  γάρ  δη  τούτο  καρπού  μέθα  μόνον ,  ότι 

10  την  ψυχήν  τοις  θείοις  λόγοις  άρδομεν ,  άλλ’  ότι  πολ- 
λήν  μεν  των  εχθρών  κατασκεδάννυμεν  την  αισχύνην , 

πολλην  δε  τοις  άδελφοϊς  τοις  ήμετέροις  παρέχομεν 

την  παράκλησιν.  Τούτο  γάρ  τής  παρατάξεως  το  κέρ¬ 

δος  εστι ,  τό  σπεύδειν  επί  το  πονούν  τού  πολέμου 

15  μέρος ,  τό  κινδύνου  γέμον.  Διόπερ  απαντας  ενταύθα 

συντρέχειν  δει ,  καί  τούς  πολεμίους  επιόντας  άπο- 

κρούεσθαι .  Ου  δύνασαι  κατατεϊναι  τον  λόγον  μακρόν , 

ουδέ  έχεις  διδασκαλίαν ;  Παραγίνου  μόνον ,  καί  το 

παν  συνετέλεσας.  Τού  γάρ  σώματος  ή  παρουσία 

20  προσθήκη  τής  ποίμνης  γίνεται ,  καί  πολλην  τοις  ά- 

δελφοϊς  σου  δίδωσι  την  παραμυθίαν ,  καί  τοις  έχθροϊς 

σου  περιβάλλει  την  αισχύνην . 

"Αν  μέν  γάρ  επιβάς  τις  των  ιερών  τούτων  προ- 
θύρων  ολίγους  Ιδη  τούς  συνειλεγ μένους,  καί  αυτήν 

25  τήν  ούσαν  κατασβέννυσι  προθυμίαν ,  καί  ναρχα,  καί 

άναδύεται,  καί  οκνηρότερος  γίνεται,  χαί  αναχωρεί, 

είθ*  οϋτω  χατά  μικρόν  άπαν  ήμΐν  τό  πλήθος  χαυνό- 

τερόν  εστι  χαι  ρφθυμότερον.  "Αν  δε  ϊδη  συντρέχον¬ 
τας,  σπουδάζοντας ,  πανταχόθεν  συρρέον  τας,  ή  τών 

30  άλλων  σπουδή  χαί  τώ  σ φόδρα  νοθρώ  χαί  παρειμένω 

προθυμίας  ύπόθεσις  γίνεται.  Εί  γάρ  λίθος  προς  λί¬ 

θον  τριβόμενος  πολλάχις  σπινθήρας  έχπηδήσαι  πα- 

ρεσχεύα σε(χαίτοι  τί  τού  λίθου  ψυχρότ ερον,  τί  δε  πυ- 

ρός  θερμότερον ;  άλλ’  όμως  τήν  φύσιν  ενίχησεν  ή 

35  συνέχεια)'  εί  δε  επί  λίθου  τούτο  συμβαίνει,  πολλώ 



ΠΕΡΙ  ΟΜΟΟΥΣΙΟΥ,  ΛΟΓΟΣ  ΙΑ’ 375 

από  τό  θάνατό  μας  μάς  εγκαταλείπουν  καί  χάνονται*  καί 
αν  άκόμη  παραμείνουν  μέχρι  τέλους,  οπωσδήποτε  όμως 

διακόπτονται  άπό  τό  θάνατο*  ό  πνευματικός  όμως  θη¬ 
σαυρός  είναι  κτήμα  πού  δέν  άφαιρεϊται  μέ  τίποτε,  καί 

οπουδήποτε  αν  βαδίσομε  καί  μεταβοϋμε  μάς  άκολουθεί, 

καί  μάς  δίνει  μεγάλη  παρρησία  μπροστά  σ’  έκοΐνο  τό  βήμα. 
4.  Έάν  άπό  τις  άλλες  συγκεντρώσεις  είναι  τόσο  με¬ 

γάλο  τό  κέρδος,  άπό  τις  έδώ  συγκεντρώσεις  αυτό  γίνεται 

διπλό.  Διότι  δέν  καρπούμαστε  μόνο  αυτό,  τό  ότι  δηλαδή 

ποτίζομε  τήν  ψυχή  μας  μέ  τά  θεία  λόγια,  άλλά  καί  θα 

διαλύσομε  σέ  μεγάλο  βαθμό  τις  άδιαντροπιές  των  αιρε¬ 

τικών,  καί  θά  προσφέρομε  μεγάλη  παρηγοριά  καί  στή¬ 

ριγμα  ατούς  αδελφούς  μας.  Διότι  αύτό  είναι  τό  κέρδος 

τής  παρατάξεως,  τό  νά  τρέχομε  πρός  τό  μέρος  τού  πο¬ 
λέμου  πού  δοκιμάζεται,  πού  κινδυνεύει  τρομερά.  ΓΓ  αύτό 

ακριβώς  πρέπει  όλοι  νά  τρέχετε  έδώ  καί  νά  αποκρούετε 

τις  επιθέσεις  των  έχθρών.  Δέν  μπορείς  ν’  απευθύνεις  μα¬ 
κρύ  λόγο,  ούτε  καί  νά  προσφέρεις  διδασκαλία;  Μόνο  νά 

παραβρεθεϊς  έδώ  καί  κατόρθωσες  τό  πάν.  Διότι  ή  παρου¬ 
σία  τοΰ  σώματός  σου  αύΕάνει  τήν  άμυνα  τής  ποίμνης, 

προσφέροντας  καί  πολλή  παρηγοριά  ατούς  άδελφούς  σου, 

καί  καταντροπιάζοντας  τούς  έχθρούς  σου. 

Πράγματι,  έάν  κάποιος  περάσει  αύτά  τά  ιερά  πρόθυ¬ 
ρα  καί  δεϊ  να  είναι  λίγοι  οί  συγκεντρωμένοι,  τότε  καί 

σβήνει  ή  προθυμία  πού  υπάρχει  μέσα  του,  καί  ναρκώνε¬ 
ται,  καί  μεταβάλλει  γνώμη,  καί  πιο  άδιάφορος  γίνεται, 

καί  φεύγει,  καί  έτσι  σιγά -σιγά  ολόκληρο  τό  πλήθος  τών 
πιστών  γίνεται  καί  πιο  άποχαυνωμένο  καί  πιό  άδιάφορο. 

"Αν  όμως  δεϊ  πολλούς  νά  συγκεντρώνονται,  νά  έρχονται 
μέ  προθυμία,  νά  συρρέουν  άπό  παντού,  τότε  ή  προθυμία 

τών  άλλων  γίνεται  κίνητρο  προθυμίας  σ’  έκεΐνον  πού  είναι 
υπερβολικά  νωθρός  καί  τελείως  άδιάφορος.  Διότι,  έάν 

ένας  λίθος  έρχόμενος  σέ  τριβή  μέ  άλλο  λίθο  κάμνει  πολ¬ 

λές  φορές  νά  τιναχθοϋν  σπινθήρες  (άν  καί  βέβαια  τί  υπάρ¬ 

χει  ψυχρότερο  άπό  τό  λίθο  καί  τί  θερμότερο  άπό  τή  φωτιά; 

άλλ’  όμως  ή  συνεχής  προσπάθεια  νικά  τή  φύση)  *  έάν  αύτό 
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μάλλον  έπϊ  ψυχών  άλλήλαις  προστριβομένων ,  και  τώ 

πνρϊ  τον  Πνεύματος  διαθερμαινομένων .  Ούκ  ηχού¬ 

σατε  ότι  έπϊ  τών  προγόνων  των  ήμετέρων  εϊχοσι  χαϊ 

εκατόν  ήσαν  οΐ  πιστοί  πάντες ,  μάλλον  δε  προ  τών 

5  εϊχοσι  χαϊ  εχατόν  δώδεκα  μόνοι ,  χαϊ  ουδέ  ούτοι  διέ- 

•μειναν  άπαντες,  άλλ’  εϊς  εξ  αυτών  άπώλετο,  ’  Ιού¬ 

δας,  χαϊ  ήσαν  ένδεκα  πάντες;  Άλλ’  όμως  από  τών 
ένδεκα  εκείνων,  εϊχοσι  χαϊ  εχατόν  έγένοντο ,  χαϊ 

από  τών  εϊχοσι  χαϊ  εχατόν  τρισχίλιοι ,  εϊτα  πεντακισ- 

10  χίλιοι ,  είτα  την  οικουμένην  άπασαν  ενέπλησαν  τής 

τον  Θεόν  γνώσεως.  Το  δέ  αίτιον ,  ουδέποτε  την  επι- 

συναγωγήν  εαυτών  κατελίμπανον,  άλλ’  άεϊ  μετ’  άλ - 
λήλων  ήσαν  εν  τώ  Ιερώ  διημερεύοντες ,  ενχαϊς  και 

άναγνώσεσι  προσέχοντες.  Διά  τούτο  πολλήν  έξήψαν 

15  την  πυράν ,  διά  τούτο  ουδέποτε  διερρύησαν ,  αλλά 

την  οικουμένην  άπασαν  επεσπάσαντο. 

Τούτους  δέ  και  ημείς  μιμησώμεθα'  πώς  γάρ  ούκ 
άτοπον ,  μηδέ  τοσαύτην  έπιδείκνυσθαι  περϊ  την  Εκ¬ 

κλησίαν  ταύτην  πρόνοιαν ,  όσην  αι  γυναίκες  περϊ  τάς 

20  γείτονας  τάς  εαυτών;  Και  γάρ  εχεϊναι  επειδάν  ϊδω- 

σί  τινα  παρθένον  πενιχράν  και  έρημον  προστασίας 

άπάσης  ούσαν,  τα  παρ’  εαυτών  πάσαι  είσφέρουσιν 
εν  τάξει  τών  προσηκόντων  γινόμεναι,  και  πολύν  ϊδοι 

τις  άν  εκεί  θόρυβόν  τε  και  όχλον  τής  παρθένου  νυμ- 

25  φευομένης ,  και  αι  μεν  χρήματα  πολλάκις  είσήνεγ- 

καν ,  αι  δέ  την  παρουσίαν  τού  σώματος,  ού  μικρόν 

δέ  χαϊ  τούτό'  γίνεται  γάρ  πά,ράχάλυμμα  τής  εύτε- 

λείας  τούτων  ή  σπουδή,  χαϊ  την  πενίαν  άπόχρύπτ ου- 

σιν  ού τω  διά  τής  αυτών  προθυμίας. 

30  Τούτο  δη  χαϊ  έπϊ  ταύτης  ποιήσατε  τής  εκκλη¬ 

σίας.  Πάντες  πανταχόθεν  συντρέχωμεν  και  συγκα- 

λύψωμεν  αυτής  την  πενίαν,  μάλλον  δέ  λύσωμεν  αύ- 

τής  την  πενίαν  συνεχώς  ενταύθα  παραγινόμενοι. 

« Κεφαλή  τής  γυναικός  έστιν  δ  άνήρ »·  βοηθός  εστιν 
35  ή  γυνή  τοϋ  άνδρός.  Μή  τοίνυν  μήτε  ή  κεφαλή  χω- 
20.  Έφ.  5,  23 
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λοιπόν  συμβαίνει  στήν  περίπτωση  τοϋ  λίθου,  πολύ  περισσό¬ 
τερο  συμβαίνει  μέ  τις  ψυχές  πού  προστρίβονται  άναμεταξύ 

τους  καί  διαθερμαίνονται  μέ  τή  φλόγα  τοΰ  Πνεύματος.  Δέν 

ακούσατε  ότι  στις  ήμέρες  των  προγόνων  μας  όλοι  οί  πιστοί 

ήταν  έκατόν  είκοσι,  ή  καλύτερα  πριν  από  τούς  εκατόν  εί¬ 

κοσι  ήταν  μόνο  δώδεκα,  καί  ούτε  καί  αύτοί  παρέμειναν  μέ¬ 

χρι  τέλους  όλοι,  άλλ’  ένας  άπ’  αύτούς,  ό  Ιούδας,  χάθηκε, 

καί  ήταν  όλοι  ένδεκα ;  ’Αλλ’  όμως  άπό  τούς  ένδεκα  έκεί- 
νους  έγιναν  έκατόν  είκοσι,  καί  από  τούς  έκατόν  είκοσι 

τρεις  χιλιάδες  πρώτα,  έπειτα  πέντε  χιλιάδες,  καί  έπειτα  γέ¬ 

μισαν  όλη  τήν  οικουμένη  μέ  τή  γνώση  του  θεοϋ.  Καί  ή  αι¬ 
τία  είναι,  ότι  ποτέ  δέν  έγκατέλειπαν  τις  συγκεντρώσεις  τους, 

άλλ’  ήταν  πάντοτε  όλοι  ραΖ'ι,  περνώντας  τήν  ήμέρα  τους 
στο  ιερό  μέ  προσευχές  καί  προσέχοντας  τά  άναγνώσμα- 

τα.  Γι’  αύτό  καί  άναψαν  μεγάλη  φλόγα,  γι’  αύτό  ποτέ  δεν 
διασπάσθηκαν,  άλλα  προσέλκυσαν  ολόκληρη  τήν  οικουμένη. 

Αύτούς  λοιπόν  καί  έμεϊς  άς  μιμούμαστε.  Διότι  πώς 

δέν  είναι  παράλογο,  νά  μή  δείχνομε  ούτε  τόση  φροντίδα 

για  τήν  έκκλησία  αύτή,  όση  δείχνουν  οί  γυναίκες  για  τις 

γειτόνισσές  τους;  Καθόσον  έκεϊνες  όταν  δουν  κάποιο  κο¬ 
ρίτσι  φτωχό  καί  νά  μή  έχει  καμιά  προστασία,  προσφέρουν 

σ’  αύτό  ό, τι  μπορούν  νά  προσφέρουν,  παίρνοντας  έτσι  τή 
θέση  τών  συγγενών,  καί  θά  μπορούσε  κανείς  νά  δεί  έκεϊ, 

τήν  ώρα  πού  νυμφεύεται  τό  κορίτσι  νά  γίνεται  πολύς  θό¬ 
ρυβος  καί  πολύ  πλήθος  νά  είναι  συγκεντρωμένο,  καί  άπό 

αύτές  πολλές  φορές  άλλες  προσφέρουν  χρήματα,  καί 

άλλες  απλώς  παραβρίσκονται  έκεϊ,  χωρίς  καί  αύτό  νά 
4  /  ,  » 

είναι  μικρό  πράγμα*  διότι  τήν  ευτέλειά  τους  τήν  καλύπτει 
ή  προσπάθειά  τους  νά  βρεθούν  έκεϊ,  καί  έτσι  κρύβουν  τή 

φτώχεια  τους  μέ  τήν  προθυμία  τους. 

Αύτό  λοιπόν  κάνετε  καί  γιά  τήν  έκκλησία  αύτή.  "Ο¬ 
λοι  άς  τρέΕομε  άπό  παντού  καί  άς  κρύψομε  τή  φτώχεια 

της,  ή  καλύτερα  άς  σταματήσομε  τή  φτώχεια  της  παρα- 

βρισκόμενοι  συνέχεια  έδώ.  «Κεφαλή  τής  γυναίκας  είναι 

ό  άνδρας»2®*  ή  γυναίκα  είναι  βοηθός  τοΰ  άνδρα.  Ούτε 
λοιπόν  ή  κεφαλή  νά  άνέχεται  νά  μπαίνει  μέσα  στούς  ά- 
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ρίς  τού  σώματος  άνεχέσθω  τών  ουδών  επιβαίνειν 

τών  αγίων  τούτων ,  μήτε  το  σώμα  χωρίς  τής  κεφα¬ 

λής  φαινέσθω,  άλλ’  ολόκληρος  ενταύθα  εϊσίτω  6  άν¬ 

θρωπος,  έχοντες  καί  τα  παιδία  μεθ’  εαυτών.  Ει  γάρ 

5  δένδρον  τερπνόν  ίδειν  από  τής  ρίζης  αυτής  νεόφυ¬ 

τον  έχον  άνεστηκός,  πολλώ  μάλλον  άνθρωπον  τερ¬ 

πνόν  Ιδεϊν ,  ελαίας  άπάσης  τερπ νότερον,  από  τής  ρί¬ 

ζης  αυτής  το  παιδίον  ώσπερ  νεόφυτον  εχοντα  πλη¬ 

σίον  εστώς'  ον  τερπνόν  δε  μόνον ,  άλλα  καί  επικερδές. 

10  Καί  γάρ,  όπερ  έφθην  είπών,  πλείων  ενταύθα  μισθός 

τοις  συλλεγομένοις’  επεί  καί  γεωργόν  τότε  μάλιστα 

θαυμάξομεν ,  ονχ  όταν  την  πολλάκις  γεωργηθεϊσαν 

γήν  θεραπεύη ,  άλλ’  όταν  τα  άσπαρτα  καί  άνήροτα 
χωρία  λαβών  πολλής  άξιώση  προνοίας.  Ου τω  καί 

15  21  αυλός  εποίει,  φιλότιμου  μένος  εύαγγελίζεσθαι,  όπου 

ούκ  ώνομάσθη  Χριστός. 

Τούτον  καί  ημείς  μιμώμεθα,  καί  εις  πρόσοδον 

τής  Εκκλησίας,  καί  εις  ωφέλειαν  την  ήμετέραν 

καθ *  εκάστην  τρέχω  μεν  ενταύθα  σύναξιν.  Καν  επι- 
20  θυμία  φλέγη,  κατασβέσαι  ραδίως  αυτήν  δυνήση ,  τον 

οίκον  τούτον  μόνον  ίδών  καν  όργίζη,  μετ 9  ευκολίας 

κοιμίσεις  τό  θηρίον’  καν  άλλο  τι  πάθος  πολιορκή ,  πάν¬ 

τα  δυνήση  καταλνσαι  τον  χειμώνα,  καί  γαλήνην  είρ- 

γάσασθαι ,  καί  ειρήνην  πολλήν  τή  ψνχή,  ής  γένοιτο 

25  πάντας  ημάς  άπολαύειν ,  χάριτι  καί  φιλανθρωπία  τού 

Κυρίου  ημών  9 Ιησού  Χριστού,  μεθ’  ου  τώ  Πατρί 
άμα  τώ  άγίω  Πνεύματι  δόξα,  νύν  καί  αεί ,  καί  εις 

τούς  αιώνας  τών  αιώνων  9 Αμήν. 
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γιους  αύτούς  χώρους  χωρίς  τό  σώμα,  ούτε  τό  σώμα  νά 

παρουσιάζεται  έδώ  χωρίς  τήν  κεφαλή,  άλλ’  ολόκληρος  ό 
άνθρωπος  νά  έρχεται  έδώ  μέσα,  έχοντας  καί  τά  παιδιά 

μαζί  σας.  Διότι,  έάν  είναι  εύχάριστο  νά  βλέπει  κανείς  ένα 

δένδρο  μαζί  μέ  τήν  παραφυάδα  πού  άνυψώνεται  άπό  τή 

ρίζα  του,  πολύ  περισσότερο  εύχάριστο  είναι,  καί  μάλιστα 

πολύ  πιο  εύχάριστο  άπό  όποιαδήποτε  έλιά,  νά  βλέπει  άν¬ 

θρωπο,  πού  σάν  κάποια  παραφυάδα  νά  στέκεται  δίπλα  σ’ 
αύτόν  πού  είναι  ή  ρίζα  του'  καί  δέν  είναι  μόνο  εύχάριστο, 
άλλά  καί  έπικερδές.  Καθόσον,  όπως  προανέφερα,  είναι 

περισσότερος  ό  μισθός  έκείνων  πού  συγκεντρώνονται  έ¬ 

δώ·  διότι  καί  τό  γεωργό  τότε  πρό  πάντων  τόν  θαυμάζομε, 
όχι  όταν  καλλιεργεί  τή  γή  πού  οργώθηκε  πολλές  φορές, 

άλλ’  όταν  πάρει  τά  άσπαρτα  καί  άκαλλιέργητα  χωράφια 

καί  ρίξει  όλη  τή  φροντίδα  του  έπάνω  σ’  αύτά.  ’Έτσι  έκα- 
μνε  καί  ό  Παύλος,  δείχνοντας  όλη  τήν  προθυμία  του  νά 

κηρύξει  τό  εύαγγέλιο  έκεϊ  όπου  δέν  είχε  άκουσθεϊ  τό 

όνομα  τού  Χριστού. 

Αύτόν  καί  έμεϊς  ας  μιμούμαστε  καί  άς  τρέχομε  σέ 

κάθε  συγκέντρωση  πού  γίνεται  έδώ  καί  πρός  ώφέλεια  τής 

έκκλησίας,  καί  πρός  ώφέλεια  δική  μας.  Καί,  αν  σέ  κατα¬ 
καίει  κάποια  έπιθυμία,  θά  μπορέσεις  νά  τή  σβήσεις  εύκο¬ 

λα,  βλέποντας  καί  μόνο  τόν  οίκο  αύτό.  ”Αν  είσαι  κυριευ¬ 

μένος  άπό  όργή,  μέ  εύκολία  θά  κοιμίσεις  τό  θηρίο*  αν 
πάλι  κάποιο  άλλο  πάθος  σέ  πολιορκεί,  θά  μπορέσεις  νά 

σταματήσεις  όλη  τήν  τρικυμία  καί  νά  έγκαταστήσεις  γα¬ 
λήνη  καί  πολλή  ειρήνη  μέσα  στήν  ψυχή  σου,  τήν  όποια 

εύχομαι  όλοι  μας  ν’  άπολαύσομε,  μέ  τή  χάρη  καί  φιλαν¬ 
θρωπία  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ  τόν  όποιο 
στόν  Πατέρα  συγχρόνως  καί  στο  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή 

δόξα,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  ατούς  αιώνες  τών  αιώνων. 

Αμήν. 



Π  ΕΡ  I  ΟΜΟΟΥΣ  I  ΟΥ 

ΛΟΓΟΣ  ΔΩΔΕΚΑΤΟΣ 

(Είς  τόν  παραλυτικόν,  τον  τά  τριάκοντα  οκτώ  έτη  έχοντα 

έν  τη  άσθενείςι  αύτοϋ,  και  εις  τό,  ότι  «Πατήρ  μου  έως 

άρτι  έργάζεται,  κάγώ  έργάζομαι»). 

1.  Ευλογητός  ό  Θεός ·  καθ’  εχάστην  σύναξιν  αύ- 
5  ξανομένην  όρώ  την  άρουραν ,  κομών  τα  τά  λήια,  πε- 

πληρωμένην  την  άλωνα,  πληθύνοντα  τά  δράγματα. 

Κ αϊτοί  γε  ου  πολλάς  ημέρας  έχομεν ,  εξ  ού  τόν  σπό¬ 

ρον  τούτον  χατεβάλομεν ,  χαϊ  ιδού  πλούσιος  ήμϊν  ευ¬ 

θέως  ό  στάχυς  τής  ύπαχοής  εβλάστησεν.  'Όθεν  δή- 
10  λον,  ότι  ούχ  ανθρώπινη  δύναμις ,  αλλά  θεία  χάρις 

ταύτην  γεωργεϊ  την  Έχχλησίαν.  Καί  γάρ  τοιαύτη 

ή  φύσις  τού  σπόρου  τού  πνευματικού ■  ούχ  αναμένει 

χρόνον ,  ου  περιμένει  πλήθος  ημερών ,  ούχ  έχδέχεται 

περιόδους  μηνών ,  ουδέ  ώρας  χαϊ  καιρούς  χαϊ  ενιαυ 

τούς,  άλλ’  έστιν  εν  ημέρα  μια  χαταβαλόντα  τά  σπέρ¬ 
ματα  μεστώ  χαϊ  πετίληρωμένω  τώ  βραχίονι  τούτον 

άμήσαι  τόν  αμητόν.  Οι  μέν  γάρ  την  αισθητήν  ταύ¬ 

την  άνατ έμνοντες  γήν,  πολλής  δέονται  τής  πραγμα¬ 

τείας,  χαϊ  μαχράς  τής  αναβολής.  Καί  γάρ  χαϊ  βούς 

άροτήρας  υπό  την  ξεύγλην  άγειν  αναγκάζονται,  χαϊ 

βαθεϊαν  αύλακα  τέμνε ιν,  χαϊ  δαψιλή  τά  σπέρματα 

χατα βάλλειν,  χαϊ  την  επιφάνειαν  εξομαλίσαι  τής 

γής,  χαϊ  τά  χαταβληθέντα  πάντα  περιστείλαι,  χαϊ  ά- 

ναμειναι  συμμέτρους  όμβρων  φοράς,  χαϊ  πολλά  ε- 

25  τέρα  φιλοπονήσαι,  χαϊ  πολύν  εχδέχεσθαι  χρόνον,  χαϊ 

1.  Ίω.  5,  17 
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ΛΟΓΟΣ  ΔΩΔΕΚΑΤΟΣ 

(Στόν  παραλυτικό  πού  ήταν  τριάντα  όχτώ  χρόνια  ασθενής, 

καί  ατό  ρητό,  «Ό  Πατέρας  έργάζεται  μέχρι  τότε  άδιάκοπα, 

καί  έγώ  εργάζομαι  έπίσης»1 

1.  Εύλογητός  ό  Θεός'  οέ  κάθε  συγκέντρωση  βλέπω 

την  καλλιεργημένη  γη  ν’  αυξάνεται,  οί  καρποί  νά  γίνονται 
όλο  καί  περισσότεροι  καί  πιό  ώριμοι,  τό  άλώνι  είναι  γεμά¬ 

το  καί  τά  δράγματα  πληθαίνουν.  ΜΑν  καί  βέβαια  δέν  έχο¬ 
με  πολλές  ημέρες  άπό  τότε  πού  έσπειρα  τον  σπόρο  αύ- 
τό,  καί  νά  πολύ  γρήγορα  βλάστησε  πλούσιο  τό  στάχυ  τής 

ύπακοής.  Άπό  αύτό  γίνεται  φανερό,  ότι  αύτήν  την  έκ- 

κλησία  δέν  τήν  φροντίξει  άνθρώπινη  δύναμη,  άλλ’  ή  θεία 
χάρη.  Καθόσον  τέτοια  είναι  ή  φύση  τού  πνευματικού  σπό¬ 

ρου*  δέν  περιμένει  χρόνο,  δέν  περιμένει  πλήθος  ήμερων, 
δέν  περιμένει  περιόδους  μηνών,  οϋτε  έποχές  καί  καιρούς 

καί  μακρές  χρονικές  περιόδους,  άλλ’  είναι  δυνατό  νά 
σπείρει  κανείς  τά  σπέρματα  καί  μέσα  σέ  μιά  ήμέρα  νά  θε¬ 
ρίσει  τούς  καρπούς  αύτών  μέ  γεμάτη  καί  πλήρη  τή  χεριό. 

Διότι  έκεϊνοι  πού  καλλιεργούν  αύτή  τήν  αισθητή  γή, 

χρειάζονται  πολλή  κοπιαστική  έργασία  καί  μεγάλη  προθε¬ 
σμία  χρόνου.  Καθόσον  άναγκάζονται  καί  βόδια  νά  ζέψουν, 

καί  νά  οργώσουν  τό  χωράφι,  καί  βαθιά  αύλάκια  νά  χαρά¬ 

ξουν,  καί  άφθονα  σπέρματα  νά  σπείρουν,  καί  νά  ισοπεδώ¬ 
σουν  τήν  έπιφάνεια  τήά  γής,  καί  όλα  τά  σπέρματα  νά  τά 

προφυλάξουν  παραχώνοντάς  τα,  καί  νά  περιμένουν  νά 

πέσουν  κανονικές  βροχές,  καί  πολλές  άλλες  έργασίες  νά 

κάνουν,  καί  πολύ  χρόνο  νά  περιμένουν,  καί  τότε  νά  έπι- 
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τότε  τον  τέλους  επιτυχεϊν .  9 Ενταύθα  δε  καί  εν  θέ- 
ρει  καί  εν  χειμώνι  καί  σπείρειν  καί  άμάσθαι  ένι,  καί 

εν  αυτή  τή  ημέρα  πολλάκις  άμφότερα  γέγονε,  καί 

μάλιστα  όταν  λιπαρά  καί  πίων  τύχη  οϋσα  η  γεωρ- 

5  γούμενη  ψυχή ,  ο  δη  καί  εφ*  υμών  εστιν  Ιδειν'  διό 

καί  ημείς  προς  υμάς  προθυμότερον  τρέχομεν.  Έπεί 

καί  γεωργός  εκείνην  εργάζεται  την  άρουραν  επιτή¬ 

δειον,  άφ’  ής  την  άλωνα  πολλάκις  ενέπλησεν. 

}Επεί  ονν  καί  υμείς  εξ  ολίγου  πόνον  πολλήν  ή- 

10  μϊν  παρέχετε  την  πρόσοδον ,  μετά  πολλής  τής  προσ- 

οχής  τής  γεωργίας  άπτόμεθα  ταύτης,  καί  των  πρό- 

τερον  είρημένων  τά  λείψανα  ύμΐν  κομίζοντες  ήκο- 

μεν .  Τότε  μεν  οϋν  από  τής  Παλαιάς  τον  λόγον  ύφή- 

ναμεν  τον  περί  τής  δόξης  του  Μονογενούς  Υιού  τον 

15  Θεοϋ,  νννί  δε  απ’  αυτής  το  αυτό  τούτο  ποιήσομεν. 

Τότε  ονν  έλέγομεν,  ότι  6  Χριστός  έλεγεν 9  «ΕΙ  έπιστευ- 

ετε  Μωϋσή,  έπιστενετε  αν  εμοί»,  νννί  δε  λέγομεν, 

ότι  είπε  Μωϋσής,  « Προφήτην  ύμΐν  άναστή σει  Κύρι¬ 

ος  δ  Θεός  εκ  των  αδελφών  υμών  ως  εμέ’  αυτού  ά- 

20  κονσεσθε ».  " Ωσπερ  γάρ  δ  Χριστός  προς  τον  Μωϋ- 

σέα  παραπέμπει,  ϊνα  δι}  εκείνου  προς  εαυτόν  έπι- 

σπάσηται ,  όντως  δ  Μωϋσής  τώ  διδασκάλω  παρα- 

δίδωσι  τούς  μαθητάς,  κελεύων  αύτώ  κατά  πάντα 
πείθεσ&αι. 

25  Πειθώμεθα  τοίνυν  οϊς  αν  ποιή  καί  λέγη,  τοΐς 

τε  άλλοις  άπασι,  καί  τούτω  τώ  σήμερον  άναγνωσθέν- 

τι  ύμΐν  σημείω.  Τί  δε  τούτο  εστιν;  «ΎΗν»,  φησίν, 

« εορτή  Ιουδαίων,  καί  άνέβη  Ιησούς  εις  Ιεροσό¬ 

λυμα.  'Έστι  δε  εν  τοΐς  91εροσολύμοις  προβατική  κο- 
30  λυμβήθρα,  ή  λεγομένη  εβραϊστί  Βηθεσδά,  πέντε  στο¬ 

άς  έχονσα»,  εις  ήν  λόγος  εχει  παραγινόμενον  άγγε¬ 

λον  κατά  καιρόν  καταδύεσθαι,  καί  τούτο  γινώσκε- 

σθαι  διά  την  τού  ϋδατος  κίνησιν'  τον  οϋν  πρώτον 

2.  Ίω.  5,  46 

3.  Δευτ.  18,  15'  Πράξ.  3,  22 
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τύχουν  τό  σκοπό  τους.  Έδώ  όμως  είναι  δυνατό  καί  τό 

θέρος  καί  τό  χειμώνα  να  σπέρνομε  καί  νά  θερίζομε,  καί 

πολλές  φορές  καί  τήν  ίδια  ήμέρα  γίνονται  καί  τά  δύο, 

καί  μάλιστα  όταν  τύχει  ή  καλλιεργούμενη  ψυχή  νά  είναι 

καί  γόνιμη  καί  εύφορη,  πράγμα  βέβαια  πού  μπορεί  κανείς 

νά  τό  δεϊ  νά  συμβαίνει  καί  μέ  σάς,  καί  γΓ  αύτό  καί  έγώ 

τρέχω  πρός  έσδς  μέ  μεγαλύτερη  προθυμία.  Καθόσον  καί 

ό  γεωργός  έκεϊνο  τό  χωράφι  καλλιεργεί  μέ  ιδιαίτερη  φρον¬ 
τίδα,  άπό  τό  όποιο  πολλές  φορές  γέμισε  τό  άλώνι  του. 

Επειδή  λοιπόν  καί  σείς  μέ  λίγο  κόπο  μοΰ  προσφέρε¬ 

τε  μεγάλη  έσοδειά,  μέ  μεγάλη  προσοχή  κάμνω  τήν  καλ- 
λιέργειά  σας  αύτή,  καί  έρχομαι  πρός  έσας  φέροντας  μαζί 

μου  τά  όσα  άπέμειναν  άπό  έκείνα  πού  λέχθηκαν  τήν  προη¬ 
γούμενη  φορά.  Τότε  βέβαια  σας  έπλεξα  τό  λόγο  γιά  τή 

δόξα  τού  Μονογενούς  Υιού  τού  Θεού  άπό  τήν  Παλαιό 

Διαθήκη,  σήμερα  θά  κάνω  τό  ίδιο  καί  πάλι  άπ’  αύτήν.  Τότε 
λοιπόν  σάς  έλεγε  ότι  ό  Χριστός  έλεγε,  «Έάν  πιστεύατε 

στό  Μωϋσή,  θά  πιστεύατε  καί  σέ  μένα»2,  ένώ  τώρα  σας 
λέγω,  ότι  ό  Μωυσής  είπε,  «Προφήτη  θά  έγείρει  άπό  σδς 

τούς  ίδιους  ό  Κύριος  ό  Θεός  σας  όπως  έγειρε  έμενα"  αύ- 

τόν  νά  ακούσετε»3.  "Οπως  άκριβώς  δηλαδή  ό  Χριστός  πα¬ 
ραπέμπει  πρός  τον  Μωυσή,  ώστε  μέ  έκεϊνον  νά  προσελκύ- 
σει  αύτούς  κοντά  του,  έτσι  καί  ό  Μωϋσής  παραδίνει  τούς 

μαθητές  στό  δάσκαλο,  προτρέποντας  αύτούς  νά  δείχνουν 

πλήρη  ύπακοή  πρός  αύτόν4. 

Ας  πειθαρχούμε  λοιπόν  σ’  όσα  λέγει  καί  κάμνει,  καί 

σ’  όλα  τά  άλλα,  καί  σ’  αύτή  τήν  περικοπή  πού  σήμερα  σδς 
διάβασα.  Καί  ποιά  είναι  αύτή;  «Ήταν»,  λέγει,  «εορτή 
τών  Ιουδαίων  καί  άνέβηκε  ό  Ιησούς  στά  Ιεροσόλυμα. 

Υπάρχει  στά  Ιεροσόλυμα  προβατική  κολυμβήθρα,  πού  λέ¬ 

γεται  στά  έβραϊκά  Βηθεσδδ,  καί  έχει  πέντε  στοές»5,  στήν 
οποία,  όπως  λέγεται,  έρχόταν  κατά  καιρούς  άγγελος  καί 
βυθιζόταν  μέσα  στό  νερό,  πράγμα  πού  γινόταν  άντιληπτό 

άπό  τήν  κίνηση  τού  νερού*  έκεϊνος  λοιπόν  πού  έμπαινε 

4.  Πρ6λ.  Γαλ.  3,  24 5.  Ίω.  5,  1  -  2 



384- 
ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

εμβάντα  μετά  τον  εν  τώ  ύδατι  κλύδωνα  υγιή  γίνε- 

σθαι,  ό,ζι  δήποτε  άρρωστη  μα  έχοντα.  Έν  ταύταις 

όύν  κα τέκειτο  ταϊς  στοάίς  πλήθος  άσθενούντων ,  τυ¬ 

φλών,  χωλών ,  ξηρών,  εκδεχομένων  την  τον  νδατος 

5  κίνησιν. 

Τίνος  ούν  ένεκεν  τά  ’ Ιεροοόλνμα  συνεχώς  ό  Χρι¬ 
στός  καταλαμβάνει,  κάΐ  εν  ταις  έορταις  επιχωριάζει 

τοις  Ίονδαίοις  ;  Επειδή  τότε  τό  πλήθος  σννελέγε- 

το,  και  τον  τόπον  εκείνον  και  τον  καιρόν  παρετήρει, 

10  ώστε  επιλαβεσθαι  τών  άσθενούντων.  Ον  γάρ  τοσαν- 

την  οι  κάμνοντες  εϊχον  επιθυμίαν  άπαλλαγήναι  τών 

νοσημάτων ,  όσην  ό  ιατρός  επεποίητο  σπονδήν  άπαλ- 

λάξαι  αυτονς  τής  άρρωστίας.  'Ότε  τοίννν  πλήρης 
6  σύλλογος  αυτών  ήν,  και  άπηρτισμένον  τό  θέατρον, 

15  τότε  εις  μέσον  ερχόμενος  τά  προς  τήν  σωτηρίαν  τής 

εκείνων  ψυχής  επεδείκνντ ο. 

Κατέκειτο  τοίννν  πλήθος  άσθενούντων  έκδεχο- 

μένων  τήν  τού  ϋδατος  κίνησιν,  καί  ό  μεν  πρώτος 

καταβαίνων  εθεραπ ενετό  μετά  τήν  τον  νδατος  κίνη- 

20  σιν,  ό  δε  δεύτερος  ονκ  έτι’  άλλ’  άνηλοντο  τό  φάρμα- 
κον,  εδαπανάτο  ή  ιατρεία  τής  χάριτος,  λοιπόν  έρημα 

τά  νδατα  έμενε,  τής  του  πρώτον  καταβαίνοντος  άρ¬ 

ρωστίας  άπαν  άναμαξαμένης  αυτό.  Καί  μάλα  εικό¬ 

τως ·  δουλική  γάρ  ήν  ή  χάρις.  ’ Αλλ’  ονχ  οτε  6  Δε- 
25  σπότης  π αρεγένετο,  όντως  εγίνετο,  ουδέ  6  πρώτος 

καταβαίνων  εις  τήν  κολυμβ ήθραν  τών  ύδάτων  τον 

βαπτ ίσματος  εθεραπεύετο  μόνος,  άλλά  καί  ό  πρώτος , 

καί  6  δεύτερος ,  και  6  τρίτος,  καί  ό  τέταρτος,  καί  6 

δέκατος,  καί  ό  εικοστός *  καν  μνρίονς  εϊπης,  καν  δίς 
30  τοσούτους,  καν  τρις,  καν  άπειρους  τώ  πλήθει,  καν 

τήν  οικουμένην  άπασαν  εμβάλης  εις  τήν  κολυμπή¬ 

θραν  τών  νδάτων,  ουδέ  κατά  μικρόν  έλαττονται  ή 

χάρις,  άλλ>  ή  αυτή  μένει,  πάντας  εκείνους  καθαίρου- 
σα.  Τοσοντον  τό  μέσον  δουλικής  δννάμεως ,  καί  δε- 

β.  Πρβλ.  Ίω.  5,  4 

71  Δηλαδή  προερχόταν  όπό  δοϋλο  τοϋ  Θεού,  τόν  άγγελο. 
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πρώτος  μέσα  μετά  τό  τάραγμα  τοϋ  νεροϋ  αποκτούσε  την 

ύγεία  του,  άπό  όποιοδήποτε  αρρώστια  καί  άν  ύπόφερε. 

Σ'  αύτές  λοιπόν  τις  στοές  βρισκόταν  κατάκοιτο  πλήθος 
άπό  άσθενεϊς,  τυφλούς,  χωλούς,  παράλυτους,  περιμένον- 

τας  την  κίνηση  τοϋ  νεροϋ®. 
Γιά  ποιό  λόγο  λοιπόν  ό  Χριστός  πηγαίνει  συνέχεια 

στά  Ιεροσόλυμα  καί  συναναστρέφεται  τούς  Ιουδαίους 

κατά  τή  διάρκεια  των  έορτών;  Επειδή  τότε  συγκεντρω¬ 
νόταν  έκεϊ  τό  πλήθός  καί  περίμενε  τόν  καιρό  έκεϊνο  για 

νά  ρθεΐ  στον  τόπο  έκεϊνο  καί  νά  συναντήσει  τούς  άσθε- 

νεϊς.  Διότι  δέν  είχαν  οί  άσθενεϊς  τόση  έπιθυμία  ν’  απαλ¬ 
λαγούν  άπό  τό  νοσήματά  τους,  όση  φροντίδα  έδειχνε  ό 

Ιατρός  ν’  άπαλλάξει  αύτούς  άπό  τήν  αρρώστια  τους.  "Ο¬ 
ταν  λοιπόν  ήταν  όλοι  συγκεντρωμένοι  έκεϊ  καί  τό  θέατρο 

ήταν  ολοκληρωμένο,  τότε  έρχόταν  ανάμεσα  σ’  αύτούς, 
κάμνοντας  φανερό  τόν  πόθο  τής  ψυχής  του  για  τή  σωτη¬ 
ρία  έκείνων. 

Βρισκόταν  λοιπόν  έκεϊ  κατάκοιτο  πλήθος  άπό  άσθε- 
νεϊς,  περιμένοντας  τήν  κίνηση  τοϋ  νεροϋ,  καί  έκεϊνος  πού 

κατέβαινε  πρώτος  μέσα  στό  νερό  μετά  τήν  κίνηση  τοϋ 

νεροϋ  θεραπευόταν,  όχι  όμως  καί  ό  δεύτερος*  διότι  τε¬ 
λείωνε  τό  φάρμακο,  δαπανοϋνταν  ή  θεραπεία  τής  χάριτος, 

καί  στή  συνέχεια  τα  νερά  έμεναν  γυμνά  άπό  τή  χάρη  τοϋ 

Θεοϋ,  εξαλείφοντας  όλο  τό  φάρμακο  ή  άρρώστια  έκείνου 

πού  κατέβαινε  πρώτος  μέσα  στά  νερά.  Καί  πολύ  σωστά 

διότι  ή  χάρη  έκείνη  ήταν  δουλική7.  "Ομως  δέν  συνέθαινε 
τό  ίδιο  όταν  ήρθε  ό  Κύριος,  διότι  δέν  θεραπευόταν  μόνο 

έκεϊνος  πού  κατέβαινε  πρώτος  στήν  κολυμβήθρα  των  υ- 
δάτων  τοϋ  βαπτίσματος,  άλλα  καί  ό  πρώτος  καί  ό  δεύτερος 

καί  ό  τρίτος  καί  ό  τέταρτος  καί  ό  δέκατος  καί  ό  είκοστός' 
καί  άν  άκόμη  πεις  δέκα  χιλιάδες,  καί  άν  δυο  φορές  τό¬ 
σους,  καί  άν  τρεις  φορές,  καί  άν  άπειρο  πλήθος,  καί  άν 

όλη  τήν  οικουμένη  τήν  βάλεις  μέσα  στήν  κολυμβήθρα  των 

ύδάτων,  οϋτε  στό  έλάχιστο  έλαττώνεται  ή  χάρη,  άλλα 

παραμένει  ή  ίδια,  καθαρίζοντας  όλους  εκείνους.  Τόση  με¬ 

γάλη  είναι  ή  άπόσταση  μεταξύ  τής  δουλικής  δυνάμεως.  καί I 
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σπ οτικής  αυθεντίας.  Εκείνος  ένα  εθεράπευσεν,  οϋ- 

τος  την  οικουμένην  άπασαν'  εκείνος  διά  τον  ενιαυ¬ 

τού  ενα,  ούτος  καβ*  έκάστην  ημέραν,  εί  βούλει  μν- 
ρίονς  εμ£αλεϊν,  άπαντας  ύγιαίνοντας  άποδίδωσιν  έ- 

5  κείνος  καταβαίνων  και  ταράσαων  τδ  ύδωρ,  ούτος  ούχ 

οντως'  άλλ’  αρκεί  ψιλήν  αυτόν  καλέααι  την  προση- 

γορίαν  επί  των  ύδάτων  μόνον,  και  πάσαν  αυτοϊς  ενα- 

ποθέσθαι  θεραπείας  ύπόθεσιν.  Κάκεινος  μεν  σωμά¬ 

των  πήρωσιν  Ιάτο,  ούτος  δε  ψυχής  κακίαν  διορθού- 

10  ται.  ΛΟρής  πώς  διά  πάντων  πολύ  το  μέσον  και  άπει¬ 
ρον  φαίνεται; 

2 .  Κατέκειτο  τοίννν  πλήθος  άσθενούντων  άνα- 

μένον  την  του  ϋδατος  κίνησιν  και  γάρ  Ιατρειον  ήν 

6  τόπος  πνευματικόν .  Καθάπερ  ούν  εν  Ιατρείω  πολ- 

15  λούς  έατιν  ίδεΐν  τον  οφθαλμόν  εκκεκομμένους ,  πεπη- 

ρωμένους  το  σκέλος,  άλλο  μέλος  άρρωστοϋντας ,  εΐ- 

τα  κοινή  πάντας  συγκαθημένους ,  καί  τον  ιατρόν  ά- 

να μένοντας,  ουτω  δη  καί  εν  εκείνω  τω  χωρίω  τό 

πλήθος  των  συνεληλυθότων  ήν  ίδεΐν.  9 Εν  ταΰταις 
20  ταις  στοαΐς  «ήν  τις  άνθρωπος  τριάκοντα  καί  οκτώ 

έτη  εχων  εν  τή  άσθενεία  αύτοϋ.  Τούτον  ίδών  6  Ιη¬ 

σούς  κατα κείμενον,  καί  γνούς  ότι  ήδη  πολύν  χρόνον 

έχει,  λέγει  αύτω'  Θέλεις  υγιής  γενέσθαι;  9 Απεκρίθη 

αντφ  δ  ασθενής  καί  είπε,  Ναί,  Κύριε '  άνθρωπον  δε 

25  οϋκ  έχω,  ιν’ 9  όταν  ταραχθή  τό  ύδωρ,  6άλη  με  εις  τήν 
κολυμπήθραν  εν  ω  δε  εγώ  έρχομαι,  άλλος  προ  εμού 

χαταβαίνει».  Τίνος  ένεκεν  τούς  άλλους  πάντας  πα¬ 

ραδρομών  δ  Ιησούς,  προς  τούτον  ήλθεν ;  'Ίνα  καί 

τήν  δύναμιν,  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  ένδείξηταΐ'  τήν 
30  δύναμιν  μέν,  ότι  τό  νόσημα  λοιπόν  ανίατον  έγεγόνει, 

καί  εις  αμηχανίαν  περιειστήκει  τά  τής  αρρώστιας 

αύτω'  τήν  δε  φιλανθρωπίαν,  ότι  τον  μάλιστα  άξιον 

όντα  ελέους  καί  ευεργεσίας,  τούτον  προ  των  άλλων 

είδεν  δ  κηδεμών  καί  φιλάνθρωπος. 

8.  Ίω.  5,  5  -  7 
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τής  δεσπστικής  εξουσίας.  Ό  άγγελος  θεράπευσε  ένα,  ένώ 

ό  Χριστός  όλη  την  οικουμένη*  έκεϊνος  σ’  όλο  τό  χρόνο 
ένα,  ένώ  αύτός  καθημερινά  θεραπεύει,  καί  αν  θελήσεις 

νά  βάλεις  μέσα  άμέτρητους,  όλους  τούς  δίνει  ύγίεϊς*  ε¬ 
κείνος  κατεβαίνοντας  καί  ταράσσοντας  τό  νερό,  ένώ  αύ¬ 

τός  όχι  έτσι"  διότι  άρκεϊ  άπλώς  καί  μόνο  νά  έπικαλεσθεϊς 

έπάνω  στά  νερά  τό  όνομα  τού  Χρίστου  καί  νά  θέσεις  σ’ 

αύτά  την  αιτία  θεραπείας  σ’  όλους  αύτούς.  ΚαΓ  έκεϊνος 
μέν  θεράπευε  σωματική  άναπηρία;  ένώ  αύτός  θεραπεύει 

τήν  κακία  τής  ψυχής.  Βλέπεις  πώς  μέ  όλα  φαίνεται  πάρα 

πολύ  μεγάλη  καί  άπειρη  ή  άπόσταση  μεταξύ  αύτών; 

2.  Βρισκόταν  λοιπόν  εκεί  κατάκοιτο  πλήθος  άπό  άσθε- 

νεϊς  περιμένοντας  τήν  κίνηση  τοϋ  νερού*  καθόσον  ό  τό¬ 

πος  έκεϊνος  ήταν  πνευματικό  ιατρείο.  "Οπως  ακριβώς 
δηλαδή  σέ  ιατρείο  μπορεί  κανείς  νά  δει  πολλούς  μέ  6γαλ- 
μένο  τό  μάτι,  μέ  κομμένο  τό  πόδι,  μέ  άρρωστο  κάποιο 

άλλο  μέλος,  καί  όλοι  μαξί  νά  κάθονται  καί  νά  περιμένουν 

τον  ιατρό,  έτσι  λοιπόν  ήταν  δυνατό  νά,  δει  κανείς  τό  πλή¬ 

θος  τών  άσθενών  νά  είναι  συγκεντρωμένο  στο  μέρος  έ- 

κεϊνο.  Σ’  αύτές  τις  στοές  «Υπήρχε  κάποιος  άνθρωπος 
πού  ήταν  έπί  τριάντα  όχτώ  χρόνια  άρρωστος.,  Αύτόν  όταν 
τον  είδε  ό  Ιησούς  κατάκοιτο  καί  κατάλαβε  ότι  ήδη  είχε 

πολύ  χρόνο  έκεϊ,  τοΰ  λέγει*  θέλεις  νά  γίνεις  υγιής;  Άπο- 

κρίθηκε  πρός  αύτόν  ό  άσθενής  καί  είπε*  Ναί,  Κύριε  δεν 
έχω  άνθρωπο,  ώστε,  όταν  ταραχθεί  τό  νερό,  νά  μέ  βάλει 

μέσα  στήν  κολυμβήθρα*  ένώ  έρχομαι  έγώ,  κατεβαίνει  άλ¬ 
λος  πριν  άπό  μένα»®.  Για  ποιο  λόγο  ό  Ιησούς,  άφοΰ  πρσσ- 
πέρασε  όλους  τούς  άλλους,  ήρθε  πρός  αύτόν;  Γιά  νά  δεί¬ 

ξει  καί  τή  δύναμή  του  καί  τή  φιλανθρωπία  του*  τή  δύναμή 
του,  διότι  ή  άσθένειά  του  είχε  γίνει  πιά  άθεράπευτη  καί 

είχαν  φθόσει  τά  τής  άρρώστιας  του  σέ  άπελπισία,  τή 

φιλανθρωπία  του  πάλι,  διότι  ό  κηδεμόνας  καί  φιλάνθρω¬ 
πος  πρόσεξε  πριν  άπό  όλους  τούς  άλλους  έκεϊνον  πού 

ήταν  περισσότερο  άξιός  τής  ευσπλαχνίας  καί  τής  έύερ- 
γεσίας  του. 
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Μή  δη  παραδράμωμεν  απλώς  τδ  χωρίον,  μηδε 

τον  αριθμόν  τών  τριάκοντα  και  οκτώ  ετών ,  ών  είχεν 

εν  τη  άσθενεία  αύτού.  1  Ακουέτωσαν  άπαντες,  όσοι 
πενία  παλαίονσι  διηνεκεϊ,  δσοι  καί  αρρώστια  συζώ- 

5  σιν ,  όσοι  περιστάσεις  νπομένονσι  πραγμάτων  βιωτι- 

κών,  δσοι  χειμώνα  καί  κλυδώνιον  τών  άδοκήτων  ύπέ- 

στησαν  κακών .  Κοινός  ούτος  δ  παραλυτικός  κειται 

λιμην  τών  ανθρωπίνων  συμφορών ,  Ουδείς  γάρ  ού¬ 

τως  ηλίθιος ,  ουδείς  ούτως  άθλιος  καί  ταλαίπωρος , 

10  ώς,  προς  τούτον  άφορώντα ,  μη  πάντα  τα  έπαγόμε- 

να  φέρειν  γενναίως  καί  μετά  προθυμίας  άπάσης.  Εί 

γάρ  εικοσιν  έτη  ήν,  ει  γάρ  δέκα ,  εί  γάρ  πέντε  μό¬ 

νον,  ούκ  ήν  ικανά  διαλϋσαι  αύτού  τον  τόνον  τής  ψυ¬ 

χής;  Ό  δε  τριάκοντα  καί  οκτώ  έτη  μένει ,  καί  ούκ  ά- 

15  φίσταται,  καί  πολλήν  επιδείκνυται  την  υπομονήν. 

Τάχα  υμϊν  θαυμαστόν  είναι  δοκεί  του  χρόνου  τό  μή¬ 

κος ,  άλλ* ,  εάν  άκούσητε  αυτών  τών  ρημάτων ,  τότε 

μάλιστα  είσεσθε  αύτοϋ  την  φιλοσοφίαν ,  καί  την  υ¬ 

πομονήν  άπασαν. 

20  Επέστη  ο  Ίησοϋς ,  καί  λέγει  αυτώ'  « θέλεις  υγι¬ 

ής  γενέσθαι;».  Καί  τις  άν  τούτο  ήγνόησεν Τ  οτι  έβού - 

λετο  γενέσθαι  υγιής;  Τίνος  ούν  ένεκεν  έρωτα;  Ούκ 

άγνοών  6  γάρ  τά  απόρρητα  τής  διανοίας  είδώς,  πολ- 

λώ  μάλλον  τά  δήλα  καί  σαφή  πάσιν  ή πίστατο.  Τί- 

25  νος  ένεκεν  ή  ρώτα;  "Ωσπερ  τότε  τώ  εκατόν  τάρχη  φη- 
σίν,  «Έγώ  ελθών  θεραπεύσω  αυτόν »,  ούκ  άγνοών  ά- 

περ  ήμελλεν  έρεϊν,  αλλά  προειδώς  καί  σφόδρα  ακρι¬ 

βώς  επιστάμενος ,  καί  βουλόμενος  αρχήν  αύτώ  δού¬ 

ναι  καί  πρόφασιν,  ώστε  τήν  εν  σκιά  εκκαλύψαι  πά- 

30  σιν  εύλάβειαν,  καί  είπείν ,  «Μή,  Κύριε ”  ού  γάρ  είμι 

άξιος ,  ϊνα  μου  υπό  τήν  στέγην  είσέλ&ης» ,  ούτω  καί 

επί  τ  ον  παρα λελυμένου  τούτου ,  είδώς  άπερ  ήμελλεν 

ερεϊν,  έρωτά  εί  βούλοιτο  θεραπευθήνα ι,  ούκ  επειδή 

ήγνόει  τούτο,  άλλ*  ϊνα  παράσχη  αύτφ  τινα  πρόφα- 

9.  Ίω.  5,  6 10.  Ματθ.  8,  7 
1 1 .  Ματθ.  8,  8 



ΠΕΡΙ  ΟΜΟΟΥΣΙΟΥ,  ΛΟΓΟΣ  ΙΒ' 
389 

Ας  μή  προσπεράσομε  λοιπόν  τό  χωρίο  επιπόλαια, 

ούτε  καί  τόν  αριθμό  των  τριάντα  οχτώ  έτών  πού  ήταν 

ασθενής.  Ας  τό  ακούσουν  όλοι,  όσοι  παλεύουν  με  τή 

φτώχεια,  όσοι  ξοϋν  πάσχοντας  άπό  αρρώστια,  όσοι  υπο¬ 

μένουν  διάφορες  δύσκολες  καταστάσεις  βιοτικών  πραγμά¬ 

των,  όσοι  ύπέστησαν  τρικυμίες  καί  συμφορές  άπροσδόκη- 
των  κακών.  Αύτός  ό  παραλυτικός  είναι  κοινό  λιμάνι  τών 

άνθρώπινων  συμφορών.  Διότι  κανένας  δέν  είναι  τόσο  ά- 
νόητος,  κανένας  δέν  είναι  τόσο  άθλιος  καί  ταλαίπωρος, 

ώστε,  βλέποντας  ήρός  αύτόν,  νά  μή  ύποφέρει  όλα  τά 

κακά  πού  τόν  βρίσκουν  μέ  γενναιότητα  καί  μ’  όλη  τήν 
προθυμία  του.  Αν  κανείς  ήταν  είκοσι  χρόνια  παράλυτος, 

έάν  ήταν  δέκα,  έάν  ήταν  μόνο  πέντε,  δέν  θά  ήταν  ικανά 

αύτά  νά  τοΰ  διαλύσουν  τήν  άντοχή  τής  ψυχής  του;  Αύτός 

όμως  μένει  εκεί  παράλυτος  τριάντα  οχτώ  χρόνια  καί  δέν 

φεύγει,  δείχνοντας  μεγάλη  τήν  ύπομονή  του.  "Ισως  σάς 

φαίνεται  θαυμαστό  τό  μήκος  τοΰ  χρόνου,  άλλ’,  έάν  άκού- 
σετε  τά  ίδια  τά  λόγια  του,  τότε  περισσότερο  θά  γνωρίσετε 

τήν  εύσέβεια  αύτοϋ  καί  τήν  όλη  ύπομονή  του. 

Πήγε  ό  Ίησοϋς  έκεί  καί  λέγει  προς  αύτόν-  «Θέλεις 

νά  γίνεις  ύγιής ;  »*.  Καί  ποιος  θά  μπορούσε  νά  τό  άγνοεϊ 
αύτό,  ότι  δηλαδή  ήθελε  νά  γίνει  ύγιής;  Γιά  ποιο  λόγο  λοι¬ 

πόν  έρωτα;  "Οχι  άπό  άγνοια*  διότι  έκείνος  πού  γνωρίζει 
«τά  άπόκρυφα  τής  σκέψεως,  πολύ  περισσότερο  γνώριζε 

τά  φανερά  καί  σαφή.  Γιά  ποιο  λόγο  λοιπόν  ρώτησε;  "Ο¬ 
πως  άκριβώς  τότε  λέγει  στόν  έκατόνταρχο,  «Θά  ρθώ  έγώ 

καί  θά  τόν  θεραπεύσω»1®,  χωρίς  νά  άγνοοΰσε  έκεΐνα 
πού  έπρόκειτο  νά  τοΰ  πει,  άλλά  γνωρίξοντάς  τα  άπό  πριν 

καί  μάλιστα  γνωρίξοντάς  τα  μέ  άπόλυτη  άκρίβεια,  καί  θέ¬ 
λοντας  νά  του  δώσει  άφορμή  νά  κάνει  τήν  άρχή  και  να 

φανερώσει  όλη  τήν  εύλάβεια  πού  είχε  κρυμμένη  μέσα 

του  καί  νά  πει,  «’Όχι,  Κύριε*  διότι  δέν  είμαι  άξιος  να 
ρθεϊς  κάτω  άπό  τή  στέγη  μου»11,  έτσι  καί  στήν  περίπτωση 
αύτοϋ  τοΰ  παραλυτικού,  γνωρίζοντας  έκεΐνα  άκριβώς  πού 

έπρόκειτο  νά  πεί,  τόν  έρωτα  έάν  θά  ήθελε  νά  θεραπεϋθεϊ, 
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σιν  καί  αφορμήν  έκτραγωδήσαι  την  οίκείαν  συμφο¬ 

ράν  καί  γενέσθαι  διδάσκαλον  υπομονής.  Εί  γάρ  σιγή 

τον  άνθρωπον  εθεράπευσεν ,  έζημιώθημεν  άν  ημείς 

ζημίαν  την  εσχάτην ,  μη  μαθόντες  αυτου  της  ψυχής 

5  την  καρτερίαν.  %0  δε  Χρίστος  ου  τα  παρόντα  διορ- 
θοϋται  μόνον ,  άλλα  καί  τα  μέλλοντα  πολλής  άξιοι 

τής  έπιμελείας.  Διδάσκαλον  τοίνυν  όντα  αυτόν  καρ¬ 

τερίας  καί  υπομονής  άπασιν  εξεκάλυψε  τοΐς  την  οι¬ 

κουμένην  οίκοϋσι ,  διά  τής  έρωτήσεως  εις  ανάγκην 

10  αυτόν  άποκρίσεως  έμβαλών,  «Θέλεις  υγιής  γενέ- 

σθαι;». 

Τί  οδν  εκείνος;  Ουκ  έδυσχέρανεν ,  ούκ  ήγανά- 

κτησεν,  ουκ  είπε  προς  τον  ερωτήσαντα'  'δρας  με  πα- 
ραλελυμένον,  τον  χρόνον  έγνως  τον  μακρόν  τής  ε- 

ΐϊ>  μής  αρρώστιας ,  καί  έρωτας  εί  βούλομαι  γενέσθαι  υ¬ 

γιής;  Ταΐς  έμαϊς  ήλθες  έπιγελάσαι  συμφοραϊς ,  καί 

άλλότρια  κωμωδήσαι  κακά;.  ’Ίστε  γάρ  ώς  μικρό¬ 
ψυχοι  οι  άρρωστοί  είσιν ,  εί  καί  ενιαυτόν  μόνον  επί 

κλίνης  κατα κλιθειεν  όπου  δε  τριάκοντα  καί  οκτώ  ε- 

20  τη  το  νόσημα  παρετάθη,  πώς  ουκ  είκός  άπασαν  άνη- 

λώσθαι  φιλοσοφίαν  εν  μακρω  τω  χρόνω  δαπανηθεϊ- 

σαν;  ’Αλλ*  όμως  ονδέν  τοιοϋτον  ούτε  εϊπεν ,  ούτε  ενε- 
νόησεν  εκείνος ,  αλλά  μετά  πολλής  της  επιείκειας 

ποιείται  την  άπόκρισιν ,  καί  φησι,  «Ναι,  Κύριε'  άλλ’ 

25  ότι  άνθρωπον  ουκ  έχω ,  ϊν’,  όταν  ταραχθή  το  ύδωρ , 

βάλη  με  εις  την  κολυμπήθραν».  *Όρα  πόσα  συνήλ- 
θεν  όμοϋ  καί  τον  άνθρωπον  έπολιόρκετ  νόσος ,  καί 

πενία ,  καί  ερημιά  των  προστησομέ νων. 

«Έν  ώ  δε  £γώ  έρχομαι ,  άλλος  προ  εμού  κατα- 

30  βαίνει».  Τούτο  πάντων  έλεεινότερον,  καί  λίθον  αυ¬ 

τόν  Ικανόν  επικάμψαι.  Καί  γάρ  δραν  μοι  δοκώ  τον 

άνθρωπον  έρποντα  καθ’  έκαστον  ενιαυτόν ,  καί  προς 
αυτό  το  στόμα  τής  κολυμπήθρας  γιγνόμενον ,  καί  εν 

αντφ  τω  τέλει  τής  χρηστής  έκκρεμάμενον  ελπίδος, 

35  καθ'  έκαστον  ενιαυτόν  καί  το  δή  μειζον,  ότι  ταϋτα 



ΠΕΡΙ  ΟΜΟΟΥΣΙΟΥ,  ΛΟΓΟΣ  ΙΒ 
391 

όχι  επειδή "τό  άγνοϋσε  αύτό,  άλλα  για  νά  δώσει  σ’  αυτόν 
κάποια  ευκαιρία  και  αφορμή  να  διεκτραγωδήσει  τή  συμ¬ 
φορά  του  καί  νά  γίνει  δάσκαλος  υπομονής.  Διότι,  έάν 

θεράπευε  τόν  άνθρωπο  σιωπηλά,  θά  παθαίναμε  εμείς  τή 

χειρότερη  ζημιά,  άφοΰ  δεν  θά  μαθαίναμε  τήν  ύπομονή  τής 

ψυχής  του.  Ό  Χριστός  όμως  δεν  θεραπεύει  μόνο  τά  πράγ¬ 

ματα  τής  στιγμής  εκείνης,  άλλα  δείχνει  καί  μεγάλη  φρο¬ 

ντίδα  για  τά  μελλοντικά.  Φανέρωσε  λοιπόν  αύτόν  σ’  όλους 
τούς  άνθρώπους  τής  οικουμένης  δάσκαλο  έπιμονής  καί 
·-■···  .  .  .  .  \ 

υπομονής,  άναγκάζοντας  αύτόν  ν’  άποκριθεΐ  μέ  τήν  έρώ- 
τήση  πού  τού  ύποβάλλεΓ  «Θέλεις  νά  γίνεις  ύγιής;». 

Τί  έκανε  λοιπόν  έκεϊνος;  Δέν  δυσανασχέτησε,  δεν  ά- 

γανάκτησε,  δέν  είπε  προς  εκείνον  πού  τόν  ρώτησε"  Μέ 
βλέπεις  παράλυτο,  έμαθες  τό  μακρύ  χρόνο  τής  αρρώ¬ 

στιας  μου,  καί  ρωτάς  έάν  θέλω  νά  γίνω  ύγιής ;  "Ηρθες  να 
περιγελάσεις  τίς  συμφορές  μου  καί  νά  διακωμωδήσεις 

ζένα  κακά;’.  Διότι  γνωρίζετε  πόσο  όλιγόψυχοι  είναι  οι 
άρρωστοι  καί  αν  άκόμη  μείνουν  ένα  μόνο  χρόνο  στο  κρε¬ 

βάτι*  έδώ  πού  ή  άρρώστια  παρατάθηκε  έπί  τριάντα  οχτώ 
χρόνια,  πώς  δέν  ήταν  εύλογο  νά  έξαντληθεϊ  ή  όλη  εύσέ- 

βειά  του  μέσα  στο  μακρό  αύτό  χρόνο;  Άλλ’  όμως  τίποτε 
παρόμοιο  ούτε  είπε  εκείνος,  ούτε  σκέφθηκε,  άλλά  <μέ  με¬ 

γάλη  καλωσύνη  δίνει  τήν  απάντηση,  καί  λέγε Γ  «Να ί,  Κύ¬ 
ριε,  άλλά  δέν  έχω  άνθρωπο,  ώστε,  όταν  ταραχθεί  τό  νερό, 

νά  μέ  βάλει  μέσα  στην  κολυμβήθρα».  Πρόσεχε  πόσα  μα- 

ζεύθηκαν  καί  πολιορκούσαν  τόν  άνθρωπο"  άσθένεια,  φτώ¬ 
χεια,  έλλειψη  προστατών. 

«Ένώ  έρχομαι  εγώ,  κατεβαίνει  άλλος  πριν  άπό  μένα». 
Αύτό  είναι  τό  πιο  αξιολύπητο,  πού  μπόρεϊ  καί  λίθο  άκόμη 

νά  λυγίσει.  Πραγματικά  μοΰ  φαίνεται  σάν  νά  βλέπω  τόν 

άνθρωπο  νά  σύρεται  κάθε  χρόνο  καί  νά  φθάνει  στο  στόμιο 

τής  κολυμβήθρας,  καί  κάθε  χρόνο  νά  είναι  κρεμασμένος 

άπό  τό  τέλος  αύτό  τής  καλής  έλπίδας"  καί  τό  μεγαλύτερο 
βέβαια  κακό  είναι,  ότι  αύτό  τά  ύπέμεινε  όχι  δύο  καί  τρία 
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νπ έμεινεν  ονκ  επί  δύο  καί  τριοί  καί  δέκα  έτεσιν, 

άλλ '  επί  οκτώ  καί  τριάκοντα .  Καί  την  μεν  σπονδήν 

επεδείκνυτο  πάσαν ,  τον  δε  καρπόν  £ξ έπιπτε·  καί  δ 

μεν  δρόμος  έγίνετο,  τούτον  δε  τον  δρόμον  το  €ρα- 

5  €εϊον  ετέρου,  επί  τοϊς  πολλοις  έκείνοις  έτεσι'  καί 

το  δη  χαλεπώτερον ,  ότι  καί  άλλονς  άπαλλατ τομένονς 

έώρα. 

'Ίστε  γάρ  δη  τοντο,  ότι  των  οικείων  κακών  ά- 
κρι€εστέραν  αϊσθησιν  λαμβάνομεν,  όταν  έτέρονς  τοϊς 

25  αύτοϊς  περιπεσόντας  δεινοϊς  καί  άπαλλαγέντας  ίδω¬ 

μεν.  Διά  τούτο  καί  ο  πένης ,  όταν  ϊδη  πλοντονντα 

έτερον ,  τότε  μάλλον  τής  οικείας  αισθάνεται  πενίας' 

καί  δ  νόσων  πλεϊον  δδννάται,  όταν  πολλούς  των  κα- 

μνόντων  ϊδη  την  αρρώστιαν  άποθεμένονς ,  αντόν  δέ 

15  ονδεμίαν  έχοντα  χρηστήν  ελπίδα.  ' Εν  γάρ  ταϊς  ετέ¬ 

ρων  εύπραγίαις  τάς  οικείας  σαφέστερον  καθορώμεν 

συμφοράς-  ό  δη  καί  τούτω  τότε  σννέβαινεν.  Άλλ' 

όμως  καί  νοσήματι  καί  πενία  καί  ερημία  επί  τοσοϋ- 

τον  χρόνον  παλαιών ,  καί  έτέρονς  όρων  άπαλλα ττομέ- 

20  νοης,  καί  αντόν  έπιχειρήσ αντα  μεν  αεί ,  ίσχύοντα 

δέ  ουδέποτε ,  καί  ουδέ  μετά  ταϋτα  πάλιν  έλπίζων 

άπαλλαγήσεσθαι  τον  δεινόν,  ονδέ  όντως  άφίστατο, 

αλλά  κατ'  ένιαντόν  έτρεχεν.  ' Ημείς  δέ  εάν  άπαξ 

πρός  τον  Θεόν  ενξώμεθα  περί  δ,τιονν,  καί  μη  λάβω- 

25  μεν,  ευθέως  άλύομεν  καί  εις  ακηδίαν  έσχάτην  εμπί- 

πτομεν’  ώς  τής  αΐτήσεως  άφιστάμεθα ,  εκλύομεν  την 

σπονδήν.  *Αρά  έστι  κατ'  αξίαν,  ή  τον  παρα λντικόν 

έπαινέσ αι,  ή  την  ήμετέραν  κακίσαι  ραθυμίαν;  Ποιας 

γάρ  αν  εϊημεν  απολογίας  άξιοι,  ποιας  δέ  συγγνώμης, 

30  όταν,  έκείνον  τριάκοντα  καί  οκτώ  καρτέρησα ντος  έ¬ 

τη,  ημείς  οντω  ταχέως  άναπίπτωμεν ; 
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και  δέκα  χρόνια,  άλλα  τριάντα  οχτώ  χρόνια.  Και  την  όλη 

προσπάθειά  του  6έ6αια  την  έδειχνε,  στερούνταν  όμως 

τον  καρπό.  Καί  ό  μεν  δρόμος  γινόταν,  τό  βραβείο  όμως 

αύτοΰ  τοΰ  δρόμου  τό  έπαιρνε  άλλος  σ’  όλα  έκεϊνα  τά 
τόσα  πολλά  χρόνια·  καί  τό  φοβερότερο  βέβαια  είναι,  ότι 

έβλεπε  άλλους  ν’  άπαλλάσσονται  άπό  τήν  άρρώστια  τους. 

Πράγματι  τό  γνωρίζετε  αύτό,  ότι  δηλαδή  αισθανόμα¬ 
στε  άκριβέστερα  τις  συμφορές  μας,  όταν  δούμε  άλλους 

ν’  άπαλλάσσονται  άπό  τις  ίδιες  μέ  τις  δικές  μας  συμφο¬ 

ρές  στις  όποιες  ύπέπεσαν.  Γι’  αύτό  καί  ό  φτωχός,  όταν 
δεϊ  άλλον  πλούσιο,  τότε  αισθάνεται  περισσότερο  τη  φτώ¬ 

χεια  του"  καί  ό  άσθενής  περισσότερο  ύποφέρει,  όταν  δει 
πολλούς,  πού  ήταν  άσθενεϊς,  νά  θεραπεύονται  άπό  τήν 

άρρώστια  τους,  ένώ  αύτός  νά  μή  έχει  καμιά  καλή  έλπίδα 

θεραπείας  Διότι  μέσα  στις  εύτυχίες  των  άλλων  βλέπομε 

καθαρότερα  τις  δικές  μας  συμφορές,  πράγμα  βέβαια  πού 

συνέβαινε  τότε  καί  μ’  αύτόν.  Άλλ’  όμως,  άν  καί  πάλευε 
έπί  τόσο  μεγάλο  χρόνο  καί  μέ  τήν  άρρώστια  του  καί  μέ 

τή  φτώχεια  του,  καί  μέ  τό  ότι  δέν  είχε  προστάτες,  καί 

έβλεπε  άλλους  ν’  άπαλλάσσονται  άπό  τις  άρρώστιες  τους, 
ένώ  αύτός,  άν  καί  έπιχειροϋσε  πάντοτε,  δέν  τό  κατόρθω¬ 
νε  ποτέ,  χωρίς  μετά  άπό  όλα  αύτά  νά  χάνει  τήν  έλπίδα 

ν’  άπαλλαγεϊ  άπό  τή  συμφορά  του,  ούτε  καί  έτσι  παρα¬ 
τήθηκε,  άλλά  κάθε  χρόνο  έτρεχε  έκεϊ.  Εμείς  όμως,  εάν 

μιά  φορά  μόνο  προσευχηθούμε  προς  τό  Θεό  καί  ζητήσο¬ 
με  τή  βοήθειά  του  γιά  κάτι  καί  δέν  τή  λάβομε,  άμέσως 

δυσανασχετούμε  καί  κυριευόμαστε  άπό  τή  χειρότερη  μορ¬ 

φή  άδιαφορίας’  μόλις  τελειώσαμε  τό  αίτημά  μας  προς  τό 
Θεό,  άμέσως  χαλαρώνομε  τήν  όλη  προσπάθειά  μας.  Ά¬ 

ραγε  θά  μπορούσαμε  επάξια  νά  έπαινέσομε  τόν  παραλυτι¬ 
κό,  ή  νά  κατηγορήσαμε  τήν  αδιαφορία  μας;  Διότι  ποιας 

άπολογίας  θά  μπορούσαμε  νά  είμαστε  άξιοι  καί  ποιάς 

συγγνώμης,  όταν,  ένώ  έκεϊνος  έδειξε  ύπομονή  έπί  τριάν¬ 

τα  οχτώ  χρόνια,  έμεϊς  τόσο  γρήγορα  χάνομε  τό  θάρ¬ 
ρος  μας; 
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3.  Τί  ούν  δ  Χριστός;  'Ότε  έδειξεν ,  ότι  θεραπεί¬ 

ας  άξιός  εστι,  καί  δικαίως  προ  των  άλλων  επ’  αυ¬ 

τόν  ήλθε,  καί  λέγει  αύτώ'  «’Έγειραι,  άρον  τον  κράβ- 

βατόν  σον,  καί  περιπάτει» .  κΟρας  πως  ούδέν  από 
5  των  τριάκοντα  καί  οκτώ  ετών  περιεβλάβη,  επειδή 

μεθ’  υπομονής  ήνεγκε  το  συμβάν;  'Ή  τε  γάρ  ψυχή 
φιλοσοφωτέρα  αυτω  εν  τω  μακρώ  τούτω  γέγονε 

χρόνω,  ώσπερ  εν  χωνευτηρίω  τή  συμφορά  δοκιμα¬ 

ζόμενη,  την  τε  ίατρείαν  μετά  πλείονος  άπελάμβανε 

10  δόξης.  Ου  γάρ  άγγελος,  άλλ’  αυτός  ό  των  αγγέλων 
έθεράπευεν  αυτόν  Δεσπότης.  Τίνος  δε  ένεκεν  καί 

τήν  κλίνην  αυτω  εκέλευσε  λαβεϊν;  κΕνός  μεν  μάλι¬ 
στα  καί  πρώτου,  ϊνα  άπαλλάξη  λοιπόν  τους  Ιουδαί¬ 

ους  τής  του  νόμου  παρατηρήσεως.  Του  γάρ  ήλιου 

15  φαίνοντος,  ουκέτι  τω  λύχνω  προσεδρεύειν  έδεί'  τής 

αλήθειας  δειχθείσης,  ουκέτι  τον  τύπον  περιέχειν  ε- 

χρήν.  Διά  τούτο,  εϊ  ποτέ  το  Σάββατον  έλυε,  μέγ ι¬ 

στόν  εν  αυτω  σημεΐον  είργάζετο,  ϊνα,  ή  του  θαύμα¬ 

τος  υπερβολή  τούς  όρώντας  εκπλήττουσα,  τήν  τής 

20  αργίας  παρατήρησιν  κατά  μικρόν  ύποσύρουσα  εξ  έλη. 

Δεύτερον  δέ,  ϊνα  επιστομίση  αυτών  τά  αναίσχυντα 

στόματα.  Επειδή  γάρ  περί  τήν  κρίσιν  τών  θαυμά¬ 

των  εκακούργουν  καί  τή  δόξη  τών  γιγνομένων  επη- 

ρέάζειν  έπεχείρουν,  ώσπερ  τι  τρόπαιον  καί  έλεγχον 

25  άναμφισβήτητ ον  τής  ύγιείας,  τήν  φοράν  τής  κλί¬ 

νης  έκέλευεν  επιδείκνυσθαι,  ϊνα  μή,  οπερ  επί  του 

τυφλού  έλεγον,  τούτο  καί  επί  τούτου  λέγωσι. 

Τί  <$έ  έλεγον  επί  εκείνου;  Ούτός  εστιν,  ούκ  έ- 

στιν  ούτος,  αυτός  εστιν.  'Ίνα  μή  ούν  καί  επί  τούτου 
30  λέγωσι  τά  τοιαύτα,  ή  κλίνη  κατήγορος  αυτών  τής 

αναισχυντίας  γίνεται,  ίφ’  ϋψει  φερομένη.  3Έστι  τι 

καί  τρίτον  είπεΐν,  τών  είρημένων  ούκ  έλαττον.  'Ίνα 
γάρ  μάθης,  ότι  ούκ  ανθρώπινη  τέχνη,  αλλά  θεία  δύ- 

12.  Ίω.  5,  8 

13.  Πρθλ.  Ίω.  9,  8  -  9 
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3.  Τί  έκανε  λοιπόν  ό  Χριστός;  "Οταν  έδειξε,  ότι  είναι 
άξιος  θεραπείας,  και  σωστά  πριν  από  τούς  άλλους  ήρθε 

προς  αύτόν,  καί  λέγει  πρός  αύτόν·  «Σήκω,  πάρε  το  κρε¬ 

βάτι  σου  καί  περπάτα»12.  Βλέπεις  πώς  καμιά  βλάβη  δέν 
έπαθε  άπό  τά  τριάντα  οχτώ  χρόνια,  έπειδή  μέ  υπομονή 

ύπέφερε  τό  συμβάν;  Διότι  και  ή  ψυχή  του  άσκήθηκε  στήν 

εύσέβεια  μέ  τόν  μακρύ  αύτό  χρόνο,  άφοϋ  δοκιμάσθηκε 

σάν  μέσα  σέ  χωνευτήριο  μέ  τή  συμφορά,  καί  τή  θεραπεία 

άπόλαυσε  μέ  περισσότερη  δόξα.  Καθόσον  δέν  θεράπευσε 

αύτόν  άγγελος,  άλλ’  ό  ίδιος  ό  Κύριος  των  άγγέλων.  Καί 
γιά  ποιό  λόγο  έδωσε  έντολή  νά  πάρει  καί  τό  κρεβάτι  του; 

Ό  πρώτος  καί  κυριότερος  λόγος  είναι,  γιά  ν’  άπαλλάξει 
πλέον  τούς  Ιουδαίους  άπό  τήν  τήρηση  τοΰ  νόμου.  Διότι, 

άφοϋ  έκανε  τήν  έμφάνισή  του  ό  ήλιος,  δέν  θά  έπρεπε  νά 

έπέμεναν  στή  χρησιμοποίηση  τοΰ  λυχναριού-  άφοϋ  φανε¬ 
ρώθηκε  ή  αλήθεια,  δέν  έπρεπε  πλέον  νά  κρατούν  τόν  τύ¬ 

πο.  ΓΓ  αύτό,  κάθε  φορά  πού  ήθελε  νά  καταργήσει  τό  σάβ- 
βατο,  έκαμνε  τήν  ήμέρα  αύτή  κάποιο  μεγάλο  θαύμα,  ώστε, 

καταπλήσσοντας  τούς  θεατές  μέ  τό  ύπερβολικό  μέγεθος 

τοΰ  θαύματος,  νά  τούς  οδηγήσει  σιγά -  σιγά  στήν  κατάρ¬ 

γηση  τής  τηρήσεως  τής  άργίας.  Δεύτερος  λόγος  είναι 

γιά  νά  κλείσει  τά  άδιάντροπα  στόματα  αύτών.  Επειδή  δη¬ 

λαδή  έκριναν  τά  θαύματα  κατά  τρόπο  κακούργο  καί  επι¬ 

χειρούσαν  νά  βλάψουν  τή  δόξα  αύτών,  διέταξε  νά  παρου¬ 

σιάσει  τή  μεταφορά  τού  κρεβατιού  του  σάν  κάποιο  τρό¬ 
παιο  καί  άναμφισβήτητη  άπόδειξη  τής  ύγείας  του,  γιά,  νά 

μή  λένε  καί  στήν  περίπτωση  αύτοϋ  έκεϊνο  πού  έλεγαν 

στήν  περίπτωση  τοΰ  τυφλού. 

Καί  τί  έλεγαν  στήν  περίπτωση  τού  τυφλού;  Αύτός 

είναι,  δέν  είναι  αύτός,  αύτός  είναι13.  Γιά  νά  μή  λένε  λοι¬ 
πόν  τά  ίδια  καί  στήν  περίπτωση  αύτοϋ,  τό  κρεβάτι  γίνεται 

κατήγορος  τής  άδιαντροπιάς  αύτών,  κρατούμενο  ψηλά 

καί  μεταφερόμενο  άπό  τόν  ίδιο.  Μπορούμε  καί  τρίτο,  λόγο 

ν’  άναφέρομε,  όχι  κατώτερο  άπό  έκείνους  πού  είπαμε. 
Διότι,  για  νά  μάθεις,  ότι  όλα  τά  έκανε  όχι  άνθρώπινη  τέ¬ 

χνη,  άλλά  θεία  δύναμη,  τόν  διέταξε  νά  σηκώσει  καί  νά 
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ναμις  το  παν  είργάσατο,  εκέλευσεν  αύτώ  φέρειν  την 

κλίνην,  της  άληθούς  καί  ειλικρινούς  ύγιείας  μεγί- 

στην  ηαρέχων  άπόδειξιν  καί  σαφή ,  ϊνα  μη  τις  των 

βλάσφημων  εκείνων  λέγη,  δτι  συνυποκρινόμενος  6 

5  παραλυτικός  καί  τώ  Χριστώ  χαριζόμενος ,  έσχημα- 

τίσατο  βάδισιν  ψιλήν.  Διά  τούτο  καί  φορτίον  επί  των 

ώμων  αυτού  κελεύει  φέρειν.  Ει  γάρ  μη  ήν  πεπη γά¬ 

τα  αύτώ  καλώς  τα  μέλη ,  καί  τα  άρθρα  σφιγέντα, 

ούκ  αν  ήδυνήθη  βαστάσαι  τοσοϋτον  δγκον  επί  τών 

10  ώμων.  Καί  προς  τούτοις  δε  άπασι  κάκείνο  εδείκνυ- 

το ,  δτι  ύφ’  εν  άπαντα  γίνεται,  όταν  δ  Χριστός  προσ- 
τάττη,  καί  απαλλαγή  νόσου,  καί  υγιείας  έπάνοδος. 

Οι  μεν  γάρ  ιατροί  καν  άπαλλάξωσι  νοσημάτων ,  άλλ’ 

ύφ’  εν  προς  ύγίειαν  επαναγαγεϊν  τον  άρρωστοϋντα 

15  ούκ  Ισχύουσιν,  άλλ’  ετέρου  δέονται  μακρού  χρόνου 

του  τής  άναλήψεως,  ώστε  τά  λείψανα  τής  αρρώστιας 

κατά  μικρόν  άποξύσαι  του  σώματος ,  καί  εκβαλειν . 

κΟ  δε  Χριστός  ούχ  ούτως,  άλλ’  εν  μια  καιρού 
ροπή  καί  τής  άρρωστίας  άπήλλαξε,  καί  την  ύγίειαν 

20  επανήγαγε,  καί  μέσος  ούδείς  εγένετο  χρόνος,  άλλ’ 
άμα  τής  αγίας  γλώττης  εξεπήδησεν  ή  ιερά  εκείνη 

φωνή,  καί  το  νόσημα  του  σώματος  εδραπέτευσε,  καί 

ό  λόγος  έργον  εγένετο,  καί  ή  άρρωστία  πάσα  πάντο- 

θεν  εθεραπεύετο.  Καί  καθάπερ  Θεράπαινά  τις  στασιά- 

25  ζουσα ,  επειδάν  ϊδη  τον  εαυτής  δεσπότην ,  συστέλλε¬ 

ται  και  προς  ευταξίαν  την  προσήκουσαν  επανέρχε¬ 

ται,  ούτω  καί  ή  φύσις  του  σώματος  καθάπερ  θερά- 

παινά  τις  τότε  στ ασιάσασα,  καί  την  πάρεσιν  εργα- 

σαμένη,  επειδή  τον  δεσπότην  είδε  τον  έ αυτής  παρα- 

30  γενόμενον ,  προς  τήν  οίκείαν  επανήλθεν  ευταξίαν , 

καί  τόν  πρέποντα  κόσμον  άν έλαβε”  καί  ταύτα  πάντα 

ή  φωνή  είργάσατο-  ου  γάρ  ήν  ψιλά  τά  ρήματα,  άλλά 

ρήματα  Θεού,  περί  ών  φησιν,  οτι  « Ισχυρά  έργα  λό¬ 

γων  αυτού».  Ει  γάρ  ούκ  δντα  άνθρωπον  εποίησε, 

14.  Ίωήλ  2,  11 
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μεταφέρει  τό  κρεβάτι  του,  παρέχοντας  μέγιστη  καί  σαφή 

απόδειξη  τής  αληθινής  και  πραγματικής  ύγείας  του,  γιά 

νά  μή  λέγει  κάποιος  άπό  τούς  βλάσφημους  έκείνους,  ότι 

ύποκρινάμενος  μαζί  μέ  τόν  Χριστό  καί  χαρισάμενος  σ’  αύ- 

τόν,  προσποιήθηκε  άπλό  βάδισμα.  Γι’  αύτό  καί  τόν  διατάσ- 
σει  νά  σηκώσει  καί  νά  μεταφέρει  καί  φορτίο  στούς  ώ¬ 
μους  του.  Διότι,  έάν  δέν  είχαν  καλά  σταθεροποιηθεί  τά 

μέλη  του  καί  δέν  είχαν  σφιχθεϊ  καλά  οί  αρθρώσεις  του, 

δέν  θά  μπορούσε  νά  βαστάξει  στούς  ώμους  του  τόσο  με¬ 
γάλο  όγκο.  Καί  μαζί  μέ  όλα  αύτά  έδειχνε  καί  έκεϊνο,  ότι, 

όταν  ό  Χριστός  προστάζει,  όλα  γίνονται  την  ίδια  τη  στιγμή, 

καί  άπαλλαγή  άπό  τήν  άσθένεια,  καί  επάνοδος  τής  ύγείας. 

Διότι  οί  γιατροί  καί  άν  άκόμη  άπαλλάξουν  κάποιον  άπό  μια 

άσθένεια,  όμως  δέν  θά  κατορθώσουν  μέσα  σέ  μια  στιγμή 

νά  έπαναφέρουν  τήν  ύγεία  στόν  άρρωστο,  άλλά  χρειάζον¬ 

ται  πολύ  άλλο  χρόνο  γιά  ν’  άναλάβει  ή  ύγεία  του,  άφοΟ 
σιγά  -  σιγά  καθαρίσει  καί  άπσμακρύνει  άπό  τό  σώμα  τά 
ύπολείμματα  τής  άρρώστιας. 

Ό  Χριστός  όμως  απάλλαξε  αύτό ν  άπό  τήν  άρρώστια 

του  όχι  όπως  οί  γιατροί,  άλλά  μέσα  σέ  μια  στιγμή,  καί 

έπανέφερε  τήν  υγεία  του,  χωρίς  νά  μεσολαβήσει  καθόλου 

χρόνος,  άλλά  μόλις  ξεπήδησε  άπό  τήν  άγια  έκείνη  γλώσ¬ 
σα  ή  ιερή  έκείνη  φωνή,  καί  τό  νόσημα  δραπέτευσε,  καί  ό 

λόγος  έργο  έγινε,  καί  ολόκληρη  ή  άρρώστια  θεραπεύθηκε 

τελείως.  Καί  όπως  άκριβώς  κάποια  δούλη  πού  έπαναστα- 
τεϊ,  μόλις  δεϊ  τόν  κύριό  της,  συστέλλεται  καί  έπανέρχεται 

στήν  πρέπουσα  εύταξία,  έτσι  καί  ή  φύση  τού  σώματος, 

αφού  σάν  κάποια  άκριβώς  δούλη  έπαναστάτησε  κάποτε 

καί  δημιούργησε  έτσι  τήν  παράλυση,  μόλις  είδε  τόν  Κύριό 

της  πού  ήρθε  κοντά  της,  επανήλθε  στήν  εύταξία  της  καί 

απέκτησε  τήν  πρέπουσα  εύκοσμία’  καί  όλα  αύτά  τά  έκανε 

ή  φωνή*  διότι  τά  λόγια  του  έκεϊνα  δέν  ήταν  άπλά  λόγια, 
άλλά  λόγια  Θεού,  γιά  τά  όποια  λέγει  ό  προφήτης  «Γίνον- 

_  -  .  / 

ται  ισχυρά  έργα  έκεϊνο  πού  λέγει  ό  Θεός»  .  Διότι,  έάν 

έφερε  στήν  ύπαρξη  τόν  άνθρωπο  πού  ύπήρχε,  με  πολύ 
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πολλώ  μάλλον  σαθρωθέντα  καί  διαλυθέντα  πάλιν  ε- 

πανώρθωσεν.  ’Εντανθα  ήδέως  άν  έροίμην  τους  πο¬ 

λυπραγμονεί ντ ας  τον  Θεόν  την  ουσίαν,  πώς  συνήλ¬ 

θε  τά  μέλη  εκείνα;  πώς  έσφίγγετο  τά  οστά;  πώς  δ 

5  τόνος  τής  γαστρός  6  διαλελυ μένος,  ερρώννντο ;  πώς 

τά  χαλασθέντα  νεύρα  πάλιν  ετείνοντο  καί  ή  καταβλη- 

θεϊσα  δύναμις  άνίατατο  και  άνωρθοϋτο;  ’ Αλλά  ούκ 

άν  έχοιεν  το  πώς  εϊπειν.  Ονκονν  θαύμαζε  το  γεγε- 

νημένον  μόνον,  μη  περιεργάζου  τον  τρόπον. 

10  * Επειδή  τοίννν  εποίησε  το  προσταχθέν ,  και  την  κλί¬ 

νην  έλαβεν,  ίδόντες  αυτόν  οι  Ιουδαίοι,  λέγουσι' 

«Σά,ββατόν  εστι,  και  ούκ  εξεστί  σοι  άραι  τον  κράβ- 

βατον  εν  Σαββάτω» .  Δέον  προσκννήσαι  τον  εργασά- 

μενον,  δέον  θαυμάσαι  το  γεγενημένον ,  οι  δε  περί 

15  Σαββάτου  διαλέγονται,  αληθώς  οι  τον  κώνωπα  διυ- 

λίζοντες,  καί  την  κάμηλον  καταπίνοντες.  Τί  ούν  ε¬ 

κείνος;  «Ό  ποιήσας  με  υγιή,  εκείνος  μοι  εϊπεν,  ά¬ 

ρον  τον  κράββατόν  σου,  καί  περιπάτει» .  Κθρας  ευ¬ 

γνωμοσύνην  ανθρώπου ;  Όμολογεϊ  τον  ιατρόν,  καί 

20  άξέόπιστόν  φησιν  είναι  του  προστάγματος  τον  νομο- 

θέτην.  Καί  ώσπερ  αυτούς  6  τυφλός  συνελογίσατο, 

ουτω  καί  οϋτος.  Πώς  δε  εκείνος  συνελογίσατο ;  *'Ε- 

λεγόν  αύτφ,  οτι  «Ούτος  δ  άνθρωπος  ούκ  εστιν  εκ  τού 

Θεού,  οτι  το  Σάββα  τον  ού  τηρεί».  .Τί  ούν  εκείνος; 

25  «Οϊδαμεν»,  φησιν,  « ότι  αμαρτωλών  δ  Θεός  ούκ  α¬ 

κούει,  ούτος  δε  ήνοιξέ  μου  τούς  οφθαλμούς ».  'Ό 

δε  λέγει  τοιοΰτόν  εστιν  ει  παρέβη  τον  νόμον,  ήμαρ- 

τεν  εί  δε  ήμαρτεν,  ούκ  άν  τοσοϋτον  ϊσχυσεν *  ένθα 

16.  Ματθ.  23-,  24 
18.  Ίω.  9,  16 

15.  Ίω.  5,  10 
17.  Ίω.  5,  11 

19.  Ίω.  9,  30  ■  31 
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περισσότερη  εύκολία  θεράπευσε  αύτόν  όταν  σάπισε  καί 

παρέλυσε.  Έδώ  εύχαρίστως  θά  μποροϋσα  νά  ρωτήσω  έ- 
κείνους  πού  έΕετάζουν  με  σχολαστικό  τρόπο  την  ουσία 

τού  Θεού,  πώς  άποκαταστάθηκαν  τά  μέλη  έκεϊνα;  πώς 

συνέβηκε  ή  σύσφιξη  των  οστών;  πώς  δυναμώθηκε  ή  πα¬ 
ραλυμένη  δύναμη  τής  κοιλιάς  του;  πώς  καί  πάλι  βρήκαν 

τή  δύναμή  τους  τά  χαλαρωμένα  νεύρα  του  καί  άναπτε- 
ρώνεται  καί  θεραπεύεται  ή  καταβλημένη  δύναμή  του; 

’Αλλ’  όμως  δέν  θά  μπορούσαν  νά  ποΰν  τό  πώς.  Λοιπόν 
θαύμαζε  μόνο  έκεϊνο  πού  έγινε  καί  μη  περιεργάζεσαι  τον 

τρόπο  μέ  τόν  όποιο  έγινε. 

Όταν  λοιπόν  έκανε  έκεϊνο  πού  προστάχθηκε  καί  πή¬ 

ρε  τό  κρεβάτι  του,  μόλις  τόν  είδαν  οί  Ιουδαίοι,  τού  λέ¬ 

γουν*  «Είναι  σάββατο  καί  δέν  σοΰ  επιτρέπεται  νά  σηκώ¬ 

νεις  τό  κρεβάτι  σου  τήν  ημέρα  τού  Σαββάτου»15.  Ένώ 
έπρεπε  νά  προσκυνήσουν  έκεϊνον  πού  έκανε  τό  θαύμα, 

ένώ  έπρεπε  νά  θαυμάσουν  έκεϊνο  πού  συνέβηκε,  άύτοί 

άντίθετα  μιλούν  για  τό  σάββατο,  αύτοί  πού  πραγματικά  έ- 
Εέταζαν  μέ  μεγάλη  προσοχή  τό  κουνούπι  καί  κατάπιναν 

χωρίς  έλεγχο  τό  καραβόσχοινο10.  Τί  άπαντά  λοιπόν  έκεϊ- 
νος;  «Εκείνος  πού  μού  έδωσε  τήν  ύγεία  μου,  έκεϊνος 

μοϋ  είπε,  πάρε  τό  κρεβάτι  σου  καί  περπάτα»17.  Βλέπεις 
εύγνωμοσύνη  άνθρώπου;  Όμολογεϊ  τό  γιατρό  καί  λέγει 
ότι  είναι  άξιόπιστος  ό  νομοθέτης  πού  του  έδωσε  τήν 

προσταγή.  Καί  όπωσ  άκριβώς  ό  τυφλός  άπάντησε  προς 

αύτούς  μέ  τούς  συλλογισμούς,  έτσι  καί  αυτός.  Μέ  ποιούς 

συλλογισμούς  άπάντησε  έκεϊνος;  "Ελεγαν  προς  αύτόν' 
«Αύτός  ό  άνθρωπος  δέν  είναι  άνθρωπος  τού  Θεού,  διότι 

δέν  τηρεί  τό  σάββατο»18.  Τί  άπαντά  έκεϊνος;  «Γνωρίζομε», 
λέγει,  «ότι  ό  Θεός  δέν  εισακούει  τούς  άμαρτωλούς,  αύ¬ 

τός  όμως  άνοιξε  τά  μάτια  μου»19.  Αύτό  πού  λέγει  ση¬ 

μαίνει  τό  έξής'  Έάν  παρέβηκε  τό  νόμο,  άμάρτησέ·  εάν 
όμως  αμάρτησε,  δέν  θά  μπορούσε  νά  έπιτύχει  ένα  τόσο 

μεγάλο  κατόρθωμα-  διότι,  όπου  ύπάρχει  άμαρτία,  δέν  ύ- 

πάρχει  έπίδειΕη  δυνάμεως*  άλλ’  αύτός  έπέτυχε  μεγάλο 
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γάρ  αμαρτία ,  έπίδειξις  δυνάμεως  ούκ  εστιν  αλλά  μην 

ϊσχυσεν,  ούκ  άρα  ήμαρτε  παρατάς  τον  νόμον . 

Ούτω  καί  ούτος  συλλογίζεται.  Το  γάρ  είπεϊν, 

«'Ο  ποιήσας  με  υγιή»,  τούτο  ήνίξατο,  ότι  ει  οϋτός 
5  εστιν  δ  επιδειξάμενος  δύναμιν,  ώς  ούκ  αν  είη  δί¬ 

καιος  παρανομίας  εγκλήμασιν  υπεύθυνος  γίνεσθαι. 

Τί  ούν  ούτοι;  «Που  εστιν  δ  άνθρωπος  δ  ειπών  σοι, 

άρον  τον  κράββατόν  σου,  καί  περιπάτει ;».  'Όρα  την 
αγνωμοσύνην  καί  την  αναισθησίαν ,  δρα  ψυχήν  άλα- 

10  ζονείας  γέμουσαν.  Οι  γάρ  των  φθονούντων  οφθαλ¬ 

μοί  υγιές  μεν  ούδέν  βλέπουσιν ,  δθεν  δε  έστι  λαβήν 

εύρεΐν  μόνον.  Οϋτω  καί  ούτοι,  του  θεραπευθέντος 

άμφότερα  δμολογήσαντος ,  καί  οτι  έθεράπευσε,  καί 

δτι  εκέλευσεν  άραι  την  κλίνην,  το  μεν  άπέκρυψαν , 

15  το  δε  είπον  άπέκρυψαν  μεν  το  θαύμα ,  προβάλλονται 

δε  την  του  Σαββάτου  παράλυσιν.  Ου  γάρ  είπον,  'ποϋ 

εστιν  δ  ποιήσας  σε  υγιή ;*  αλλά  σιγήσ αντες  εκείνο, 
είπον,  «Πού  εστιν  δ  ειπών  σοι,  άρον  τον  κράββατόν 

σου,  καί  ύπαγε;».  Ούτος  δε  ούκ  ήδεϊ  «Ό  γάρ  Ίη- 

20  σοϋς  εξένευσεν,  όχλου  όντος  εν  τω  τόπω». 

Τούτο  απολογία  τού  ανθρώπου  μεγίστη,  τούτο 

τής  τού  Χριστού  κηδεμονίας  άπόδειξις.  'Ίν',  όταν 
άκούσης,  οτι  παραγενόμενον  αύτόν  ούχ  δμοίως  ύπε- 

δέξατο  τφ  έκατοντάρχη,  ούδέ  εϊπεν,  οτι  «Εϊπέ  λό- 

25  γον  καί  ία θήσεται  δ  παις  μου»,  μή  κατηγορήσης  αύ- 

τ ον  απιστίαν,  εϊπερ  ούκ  ήδει  αύτόν'  ούδέ  γάρ  ήδει 
όστις  ποτέ  ήν.  Πώς  γάρ  αύτόν  ου  ποτέ  πρώτον  ίδών 

ήπίστατο;  Διά  τούτο  έλεγεν,  «Ούκ  έχω  άνθρωπον , 

ϊνα  βάλη  με  εις  την  κολυμβ ήθραν'  ώς,  εί  ήδει  αύ- 

30  τόν,  ούκ  αν  κολυμβήθρ ας  εμνήσθη,  ούδέ  τής  εκεί  κα- 

ταβάσεως ,  άλλ’  ούτως  άν  ήξίωσε  θεραπευθήναι,  ώς 

καί  έθεραπεύθη.  ’ ΑλΧ  ενόμισεν  ένα  τών  πολλών  αύ¬ 
τόν  είναι,  καί  άνθρωπον  ψιλόν,  καί  διά  τούτο  τής 

20.  Ίω.  5,  12 21.  Ίω.  5,  13 22.  Μοτθ.  8,  8 
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κατόρθωμα*  επομένου  δεν  αμάρτησε  παραβαίνοντας  τόν 
νόμο. 

"Ετσι  και  αύτός  διατυπώνει  τούς  συλλογισμούς  του. 
Διότι  μέ  τό  νά  πει,  «Εκείνος  πού  μοΰ  έδωσε  τήν  ύγεία 

μου»,  αύτό  ύπαινίχθηκε,  ότι  δηλαδή,  έάν  αύτός  είναι  πού 

παρουσίασε  τη  δύναμη  αύτή,  δεν  θά  μπορούσε  νά  κατη- 
γορηθεϊ  ύπεύθυνος  γιά  παρανομία.  Τί  λοιπόν  άπαντοϋν 

αύτοί;  «Πού  είναι  ό  άνθρωπος  πού  σοΰ  είπε,  πάρε  τό  κρε¬ 

βάτι  σου  καί  περπάτα;»20.  Πρόσεχε  τήν  άγνωμοσύνη  καί 
τήν  άναισθησία  αύτών,  πρόσεχε  ψυχή  γεμάτη  άπό  άλαζο- 
νεία.  Διότι  τά  μάτια  των  φθονερών  δεν  βλέπουν  τίποτε  τό 

ύγιές,  άλλά  μόνο  κοιτάζουν  νά  βροϋν  μέρος  νά  πιασθοϋν 

άπ’  αύτό.  "Ετσι  καί  αύτοί,  άν  καί  αύτός  πού  θεραπεύθηκε 
ομολόγησε  καί  τά  δύο,  καί  ότι  τόν  θεράπευσε,  καί  ότι  τόν 

πρόσταζε  νά  πάρει  τό  κρεβάτι  του  καί  νά  φύγει,  τό  μέν 

πρώτο  τό  έκρυψαν,  ένώ  τό  δεύτερο  τό  είπαν  έκρυψαν 

τό  θαύμα,  προβάλλουν  όμως  τήν  παράλυση  τού  σαββά- 

του.  Διότι  δέν  είπαν,  ’Πού  είναι  εκείνος  πού  σοΰ  έδωσε 

τήν  ύγεία  σου;\  άλλ’,  αφού  άποσιώπησαν  αύτό,  είπαν" 
«Πού  είναι  αύτός  πού  σοΰ  είπε,  πάρε  τό  κρεβάτι  σου  καί 

πήγαινε;».  Αύτός  όμως  δέν  γνώριζε"  «Διότι  ό  Ιησούς, 

έπειδή  ύπήρχε  πολύ  πλήθος,  Εέφυγε  άπό  τά  μάτια  του»21. 
Αύτό  είναι  μέγιστη  άπολογία  τού  άνθρώπου,  αύτό 

είναι  άπόδειζη  τής  φροντίδας  τού  Χριστού.  "Ωστε,  όταν 
άκούσεις  ότι,  πλησιάζοντας  αύτόν  ό  Χριστός,  δέν  τόν  ύπο- 

δέχθηκε  όπως  ό  έκατόνταρχος,  ούτε  είπε,  «Πές  ένα  λόγο 

καί  θά  θεραπευθεϊ  ό  δούλος  μου»22,  νά  μή  τόν  κατηγορή¬ 

σεις  γιά  άπιστία,  έφόσον  δέν  γνώριζε  αύτόν"  διότι  δέν 
γνώριζε  ποιος  τέλος  πάντων  ήταν.  Πώς  λοιπόν  θά  γνώ¬ 

ριζε  αύτόν  πού  δέν  τόν  είδε  ποτέ  προηγουμένως;  Γι'  αύ¬ 

τό  έλεγε"  «Δέν  έχω  άνθρωπο,  γιά  νά  μέ  βάλει  μέσα  στήν 
κολυμβήθρα»*  διότι,  έάν  τόν  γνώριζε,  δέν  θά  μιλούσε  γιά 

κολυμβήθρα,  ούτε  γιά  τό  κατέβασμα  μέσα  σ’  αύτήν,  άλλά 
θά  τού  ζητούσε  νά  θεραπευθεϊ  μέ  τόν  τρόπο  μέ  τόν  όποιο 

καί  θεραπεύθηκε.  Άλλά  νόμισε  ότι  αύτός  είναι  σάν  ένας 

άπό  τούς  πολλούς,  άνθρωπος  δηλαδή  άπλός,  καί  γι’  αύτό 
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προτέρας  εμνήσθη  θεραπείας.  Άπόδειξις  δε  της  τον 

Χρίστου  κηδεμονίας ,  πάλιν  καταλιπεΐν  τον  Ιαθέντα, 

και  μη  καταστήσαι  εκείνω  δήλον  εαυτόν. 

4.  'Ίνα  γάρ  μη  ϋποπτεύσωσιν  οι  Ιουδαίοι,  ότι 
5  υποβολιμαίος  ήν  οϋτος  δ  μάρτυς ,  καί  του  Χρίστον 

παρόντος  και  πείθοντος  αυτόν  τούτο  ελεγεν,  η  άγνοια 

και  τό  μη  παρεϊναι  ταύτην  άνήρει  την  νποψίαν'  είπε 

γάρ  δ  Ευαγγελιστής,  ότι  «Ουκ  ήδει  αυτόν  τίς  έστι». 

Διά  τούτο  μόνον  καί  καθ’  εαυτόν  πέμπει  τον  τεθερα- 
10  π ευμένον,  ϊνα,  ώς  βούλωνται,  καταμόνας  λαβόντες , 

βασανίσωσι  τό  γεγενημένον,  και  λαβόντες  ικανήν 

του  πράγματος  άπόδειξιν ,  παύσωνται  τής  άκαίρου 

μανίας .  Διά  τούτο  αυτός  μεν  οϋδέν  φθέγγεται,  την 

δε  διά  των  πραγμάτων  αυτοις  άπόδειξιν  παρέχεται, 

15  πανταχοϋ  φωνήν  σαφεστάτην  άφείς,  καί  σάλπιγγος 

λαμπροτέραν  άπάσης.  Οϋτω  γάρ  καί  ανύποπτος  λοι¬ 

πόν  ήν  ή  μαρτυρία,  «Ό  ποιήσας  με  υγιή,  εκείνος 

μοι  εϊπεν,  άρον  τον  κράββατόν  σου  καί  ύπαγε».  Κ0 
παραλυτικός  ευαγγελιστής  γίνεται,  διδάσκαλος  των 

20  απίστων,  ιατρός  καί  κήρυξ  εις  εκείνων  αισχύνην 

καί  κατάκριμα'  Ιατρός,  ούχί  διά  φωνής,  άλλα  δι’  έρ¬ 
γων,  οϋχί  διά  λόγων,  αλλά  διά  των  πραγμάτων  αυ¬ 

τών .  Σαφή  γάρ  καί  άνα μφισβήτητόν  επεφέρετο  τήν 

άπόδειξιν ,  καί  όπερ  ελεγεν,  εδείκνυε  διά  τού  σώ- 

25  ματ ος. 

« Μετά  ταϋτα  ευρίσκει  αυτόν  δ  Ιησούς,  καί  λέ¬ 

γει  αύτώ'  ιδε,  υγιής  γέγονας,  μηκέτι  αμάρτανε,  ϊνα 

μή  χεϊρόν  τί  σοι  γένηται».  Είδες  Ιατρού  σοφίαν ;  εί¬ 

δες  κηδεμονίαν ;  Ουκ  άπήλλαξε  τού  παρόντος  νοσή- 

30  ματος  μόνον,  άλλα  καί  ηρός  τό  μέλλον  ασφαλίζεται . 

Καί  πώς ;  Εύκαίρως.  'Ότε  μεν  γάρ  ήν  επί  τής  κλί¬ 
νης,  ούδέν  τοιούτον  είπεν,  ούκ  άνέμνησεν  αυτόν  α¬ 

μαρτημάτων  (δυσάρεστος  γάρ  πως  καί  ταλαίπωρος 

23.  Ίω.  5,  13 
24.  Μω.  5,  14 
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μίληοε  για  τον  προηγούμενο  τρόπο  θεραπείας.  ΆπόδειΕη 

τής  φροντίδας  τοϋ  Χριστού  πρός  αύτόν  είναι  τβ  ότι  άφησε 

πάλι  αύτόν  άφοϋ  τόν  θεράπευσε,  καί  δεν  φανέρωσε  α’  ε¬ 
κείνον  τον  έαυτό  του. 

4.  Γιά  νά  μη  δημιουργηθεϊ  λοιπόν  ατούς  Ιουδαίους  ή 

ύποψία,  ότι  ό  μάρτυρας  αύτός  ήταν  πλαστός  καί  ότι  τό 

έλεγε  αύτό  επειδή  ήταν  παρών  ό  Χριστός  καί  τόν  έπειθε, 

τήν  ύποψία  αύτή  την  αναιρούσε  τό  γεγονός  ότι  δεν  γνώ¬ 

ριζε  αύτόν  καί  δεν  ήταν  έκεϊ  παρών'  διότι  είπε  σ  ευαγ¬ 
γελιστής,  ότι,  «Δεν  γνώριζε  αύτόν  ποιος  είναι»28.  ΓΓ αύτό 
στέλνει  τόν  θεραπευμένο  έντελώς  μόνο  του,  ώστε,  άφοϋ 

τόν  συναντήσουν  μόνο  του,  νά  έΕετάσουν  αύτό  πού  σϋνέ- 
βηκε  όπως  αύτοί  θέλουν,  καί,  άφοϋ  λάβουν  ικανοποιητική 

άπόδειΕη  για  τό  γεγονός  αύτό,  νά  σταματήσουν  τήν  παρά¬ 
λογη  μανία  τους.  ΓΓ  αύτό  αυτός  δέν  λέγει  τίποτε,  δίνει 

όμως  πρός  αύτούς  τήν  άπόδειΕη  άπό  τά  ίδια  τά  γεγονότα, 

άφήνοντας  παντού  φωνή  ολοκάθαρη  καί  λαμπρότερη  άπό 

όποιαδήποτε  σάλπιγγα.  Τόσο  δηλαδή  άνυποψίαστη  ήταν 

ή  μαρτυρία  του  αύτή,  «Εκείνος  πού  μοϋ  έδωσε  τήν  ύγεία 

μου,  εκείνος  μοΰ  είπε,  πάρε  τό  κρεβάτι  σου  καί  πήγαινε». 

Ό  παραλυτικός  γίνεται  ευαγγελιστής,  δάσκαλος  των  άπι¬ 

στων,  γιατρός  καί  κήρυκας  τής  άδιαντρσπιας  καί  τής  κατα- 
κρίσεως  έκείνων  γιατρός  όχι  μέ  φωνή,  άλλά  μέ  έργα, 

όχι  μέ  λόγια,  άλλά  μέ  τά  ίδια  τά  πράγματα.  Διότι  έφερνε 
•  ...  ,.  ·  /  - 

μαζί  του  ολοκάθαρη  καί  άναμφισβήτητη  τήν  άπόδειΕη,  καί 

εκείνο  πού  έλεγε,  τό  έδειχνε  μέ  τό  σώμα  του. 

«Μετά  άπό  όλα  αύτά  βρίσκει  αύτόν  ό  Ιησούς  καί  τού 

λέγει*- Πρόσεχε,  άπέκτησες  τήν  ύγεία  σου,  μη  άμαρτάνεις 

πλέον,  γιά  νά  μή  σοΰ  συμβεϊ  τίποτε  χειρότερο»24.  Είδες 

σοφία  γιατρού;  είδες  στοργική  φροντίδα;  Δέν.  τόν  άπάλ- 
λαΕε  μόνο  άπό  τήν  άσθένεια  πού  είχε,  άλλά  τόν  άσφαλί- 

ζει  καί  άπό  μελλοντικές  άσθένειες.  Καί  πότε  τό  κάνει  αυ¬ 
τά;  Στήν  κατάλληλη  στιγμή.  Διότι,  όταν  βρισκόταν  στό 

κρεβάτι  κατάκοιτος,  τίποτε  παρόμοιο  δέν  είπε,  ούτε  τοϋ 

ύπενθύμισε  άμαρτήματα  (καθόσον  ή  ψυχή  των  άρρώστων 

δυσανασχετεί  κατά  κάποιο  τρόπο  καί  βρίσκεται  σέ  όθλια 
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εστιν  ή  τών  άρρωστούντων  ψυχή),  ότε  δε  απήλασε 

την  αρρώστιαν,  οτε  προς  την  υγίειαν  επανήγαγεν , 

οτε  τής  δυνάμεως  αυτόν  και  τής  κηδεμονίας  εργω 

την  άπόδειξιν  παρέσχετο ,  τότε  εύκαιρον  ποιείται  την 

5  συμβουλήν  και  την  παραίνεσιν ,  αξιόπιστος  δι *  αυτών 

λοιπόν  των  έργων  φαινόμενος.  Τί  ουν  εκείνος  απελ- 

Θών  κατάδηλον  εποίησεν  αυτόν  τοϊς  Ίουδαίοις  ;  Κοι- 

νωνονς  α ντους  βουλόμενος  λαβεϊν  τής  αληθούς  διδα¬ 

σκαλίας"  άλλ*  εκείνοι  διά  τούτο  εμίσουν  αυτόν ,  φη- 

10  σί ,  καί  εδίωκον.  }Ενταϋθά  μοι  προσέχετε ·  ενταύθα 

γάρ  6  πας  εστιν  άγων.  «Διά  τούτο  εδίωκον  αυτόν, 

ότι  ταντα  έποίει  εν  Σαββάτω». 

3Ίδωμεν  οϋν  πώς  απολογείται *  ό  γάρ  τής  απο¬ 
λογίας  τρόπος  δείκνυε Ην  ήμϊν ,  εϊτε  τών  υποτεταγμέ- 

15  νων ,  εϊτε  τών  ελευθέρων  εστιν ,  εϊτε  τών  διακονου- 

μένων ,  εϊτε  τών  επιτ  αττόντων.  Παρανομία  με¬ 

γίστη  έδόκει  είναι  τό  γεγενημένον'  καί  γάρ  ξύλα  πο¬ 
τέ  τις  εν  Σαββάτω  σνλλέξας  έλιθόσθη  διά  τούτο,  ο 

τι  βαστάγματα  εφερεν  εν  Σαββάτω.  Τούτο  τό  μέγα 

20  αμάρτημα  ένεκα λεΐτο  ό  Χριστός,  ότι  έλυσε  τό  Σάββα- 

τον.  Εϊδωμεν  ουν  εί  π ρότερον  συγγνώμην  αιτεί  ώς 

δούλος  και  υποτεταγ μένος,  ή  ώς  εξουσίαν  έχων  και 

αυθεντίαν  επιδείκνυται ,  ώς  δεσπότης,  καί  επικείμε¬ 

νος  τω  νόμω,  και  τάς  εντολάς  αυτός  δεδωκώς. 

25  Πώς  οδν  απολογείται ;  φησίν.  «'Ο  Πατήρ  μου 

έως  άρτι  εργάζεται,  κάγώ  εργάζομαι» .  Είδες  αυθεν¬ 

τίαν;  Κ αϊτοί  εί  κατα δεέστερος  και  ελάττων  ήν  του 

Πατρός,  οϋκ  έστι  τό  είρημένον  απολογία,  άλλ*  έγκλη¬ 

μα  μεϊζον,  και  κατηγορία  χαλεπωτέρα.  'Όταν  γάρ 
30  ποιή  τις,  ό  τω  μείζονι  μόνω  ποιεϊν  έξεστιν,  είτα  ά- 

λους  εγκαλεϊται  καί  λέγει,  ότι  επειδή  δ  μείζων  εποί- 

25.  Ίω.  5,  15 

27.  Αριθμ.  15,32-36 

26.  Ίω.  5,  16 
28.  Ίω.  5,  17 
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κατάοταοη),  όταν  όμως  άπομάκρυνε  την  αρρώστια,  όταν 

τον  έπανέφερε  στην  ύγεία,  όταν  απέδειξε  έμπρακτα  τη 

δύναμή  του  και  τη  φροντίδα  του,  τότε  στην  κατάλληλη  ε¬ 
κείνη  στιγμή  τοΰ  δίνει  τή  συμβουλή  καί  τήν  παραίνεσή  του, 
παρουσιαξόμενος  πλέον  αξιόπιστος  άπό  τά  ίδια  τά  έργα 
του.  Γιατί  λοιπόν  έκεϊνος  φεύγοντας  άπό  έκεϊ  πήγε  καί 

φανέρωσε  αύτόν  στούς  Ιουδαίους25;  Θέλοντας  νά  κατα¬ 

στήσει  έκείνους  κοινωνούς  τής  αληθινής  διδασκαλίας-  άλλ’ 
όμως  έκεϊνοι,  λέγει,  γι’  αύτό  μισούσαν  αύτόν  καί  τον  κα¬ 
ταδίωκαν.  Έδώ  προσέχετε  παρακαλώ*  διότι  έδώ  βρίσκεται 
όλος  ό  αγώνας.  «ΓΓ  αυτό  καταδίωκαν  αύτόν,  διότι  τά 

έκαμνε  αύτά  τήν  ήμέρα  τοΰ  σαββάτου»2®. 

"Ας  δούμε  λοιπόν  πώς  άπολογεϊται*  διότι  ό  τρόπος 
τής  άπολογίας  μάς  δείχνει  έάν  είναι  άπό  τούς  ύποταγμέ- 

νους,  ή  άπό  τούς  έλεύθερους,  ή  άπό  έκείνους  πού  έκτε- 
λοϋν  έντολές,  ή  άπό  έκείνους  πού  δίνουν  έντολές.  Φαι¬ 

νόταν  πάρα  πολύ  μεγάλη  παρανομία  έκεϊνο  πού  εϊχε  γί¬ 

νει*  καθόσον  έκεϊνος  πού  κάποτε  μάξεψε  ξύλα  τήν  ημέρα 
τοΰ  σαββάτου  λιθοβολήθηκε  γιά  τήν  πράξη  του  αύτή. 

διότι  κουβάλησε  τήν  ήμέρα  τοΰ  σαββάτου  φορτίο27.  Αύτό 
ήταν  τό  μεγάλο  άμάρτημα  γιά  τό  όποιο  κατηγοροΰνταν  ό 

Χριστός,  τό  ότι  δηλαδή  κατάργησε  τήν  άργία  τοΰ  σαβ¬ 

βάτου.  ”Ας  δούμε  λοιπόν  πρώτα  πρώτα  έάν  ξητάει  συγ¬ 
γνώμη,  σάν  δούλος  καί  ύποταγμένος,  ή  έάν  παρουσιάζεται 

σάν  κάποιος  πού  έχει  έξουσία  καί  αύθεντία,  δηλαδή  σάν 

Κύριος  πού  καί  βρίσκεται  πάνω  άπό  τό  νόμο,  καί  είναι  ό 
ίδιος  έκεϊνος  πού  έδωσε  τις  έντολές. 

Πώς  λοιπόν,  λέγει,  άπολογεϊται;  «Ό  Πατέρας  μου 

έργάϋεται  συνέχεια,  άλλά  καί  έγώ  έργάξομαι»28.  Είδες 

αύθεντία;  "Αν  καί  βέβαια,  έάν  ήταν  ύποδεέστερος  καί 
κατώτερος  άπό  τόν  Πατέρα,  τότε  δέν  θά  ήταν  τά  λόγια 

αύτά  πού  λέχθηκαν  άπολογία,  άλλά  πολύ  μεγάλο  έγκλη¬ 
μα  καί  πολύ  φοβερή  κατηγορία.  Διότι,  όταν  κάποιος  κάνει 
κάτι  πού  έπιτρέπεται  μόνο  ό  άνώτερός  του  νά  τό  κάνει, 

καί  συλληφθεϊ  στή  συνέχεια,  κατηγορούμενος  γι’  αύτό  καί 
\έγοντας,  ότι  γΓ  αύτό  τό  έκανα  καί  έγώ,  έπειδή  τό  έκανε 



406  ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ  . 

ησε,  διά  τούτο  κάγώ  εποίησα,  ον  μόνον  ουκ  απολύει 

των  εγκλημάτων  εαυτόν  τοντω  της  απολογίας  τω  τρό¬ 

πω,  αλλά  και  μείζονος  μέμψεοος  και  κατηγορίας  υ¬ 

πεύθυνον  εαυτόν  καθίστησιν.  Ύπερηφανίας  γάρ  καί 

5  αλαζονείας  εστί,  τό  τοϊς  μείζοσι  της  αξίας  επιχειρειν 

πράγμασι.  Καί  6  Χριστός  τοίνυν  εί  καταδεέστερος 

ήν,  ουκ  ήν  απολογία  τό  λεγόμενον,  άλλ*  έγκλημα  μει- 
ζον  επειδή  δε  ϊσος  αντω  ήν,  διά  τούτο  ονκ  εστιν  έγ¬ 

κλημα.  Και  εί  βούλεσθε,  επί  παραδείγματος  δ  λέγω 

10  ποιήσω  φανερόν.  Τω  βασιλεΐ  φέρειν  αλουργίδα,  καί 

διάδημα  εχειν  επί  τής  κεφαλής  μόνω  έξεστιν,  ετέρω 

δε  ούδενί.  ’Κάν  τοίνυν  φανή  τις  των  πολλών  τούτο 

τό  σχήμα  περικείμενος,  εϊτα  καί  είς  δικαστήριον  έλ- 

κόμενος  λέγη,  ότι  επειδή  6  βασιλεύς  τούτο  τό  σχή- 

15  μα  περίκειται,  διά  τούτο  κάγώ  περίκειμαι,  ον  μόνον 

ονκ  άφίησιν  εαυτόν  τής  κατηγορίας,  αλλά  καί  μεί¬ 

ζονος  κολά  σε  ως  καί  τιμωρίας  καθίστησιν  υπεύθυνον 

τω  τρόπω  τής  απολογίας. 

Πάλιν  τό  τούς  αίσχίστους  άφειναι  κολάσεως  καί 

20  τιμωρίας,  οίον  άνδροφόνους,  ληστάς,  τυμβωρύχους, 

καί  τούς  έτερα  τοιαύτα  τετολμ ηκότας,  βασιλικής  ε- 

στι  φιλοτιμίας  μόνης.  Καν  τοίνυν  τις  δικαστής  τον 

καταδικασθέντα  χωρίς  βασιλικής  γνώμης  άφείς,  εγ- 

καλήται,  καί  λέγη  καί  αυτός,  ότι  επειδή  καί  βασιλεύς 

25  άφίήσι,  κάγώ  άφίημι,  ον  μόνον  ούκ  άπαλλάττετα ι 

τούτω  τω  τρόπω,  άλλά  καί  μείζονα  εξάπτει  καθ*  ε¬ 

αυτού  τήν  δργήν'  καί  μάλα  εικότως.  Ουδέ  γάρ  δί¬ 

καιον  έν  τα ις  παροινίαις  επί  τήν  των  μειζόνων  αυ¬ 

θεντίαν  άναβαίνοντας  τούς  υποδεεστέρους ,  εκεϊθεν 

30  εαντοΐς  πορίζεσθαι  τήν  άπολογί αν,  επειδή  τούτο  ϋ- 

βρις  μείζων  εστίν  εις  τούς  εγχειρίσ αντας  αύτοΐς  τήν 

άρχήν.  Διά  τούτο  αν  μεν  υποδεέστερος  ή  τις»  ουδέ¬ 

ποτε  τούτον  άπολογήσετ αι  τον  τρόπον,  εάν  δε  βασί- 
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ο  ανώτερος  μου,  όχι  μόνο  δεν  άπαλλόσοει  τον  εαυτό,  του 

από  τις  κατηγορίες  μέ  τον  τρόπο  αύτό  τής  απολογίας,  άλ¬ 
λα  και  καθιστά  τόν  εαυτό  του  υπεύθυνο  μεγαλύτερης 

μομφής  καί  κατηγορίας.  Διότι  είναι  δείγμα  ύπερήφάνειας 

καί  αλαζονείας  τό  νά  έπιχειρεϊ  νά  κάνει  κανείς  πράγματα 

μεγαλύτερα  άπό  τό  αξίωμά  του.  Καί  ό  Χριστός  λοιπόν  έάν 

ήταν  κατώτερος,  δεν  θά  ήταν  τά  λόγια  τού  αύτά  άπολο- 

γία,  αλλά  πολύ  μεγάλο  έγκλημα"  επειδή  όμως  ήταν  ίσος 
μέ  αύτόν,  γΓ  αύτό  δεν  είναι  έγκλημα.  Καί  άν  θέλετε  θά 

σας  κάνω  φανερό  αύτό  πού  λέγω  μέ  ένα  παράδειγμα. 

Μόνο  στο  βασιλιά  επιτρέπεται  νά  φορεϊ  τη  βασιλική  πορ¬ 
φύρα  καί  νά  φέρει  στο  κεφάλι  του  τό  βασιλικό  στέμμα, 

και  σέ  κανένα  άλλο.  Έάν  λοιπόν  παρσυσιασθεϊ  κάποιος 

άπό  τούς  άνθρώπους  νά  φορεϊ  αύτή  τη  στολή,  καί,  οδη¬ 
γούμενος  στή  συνέχεια  στο  δικαστήριο,  λέγει  ότι,  επειδή 

ό  βασιλιάς  φορεϊ  αύτή  τή  στολή,  γι’  αύτό  καί  έγώ  τή  φσ- *  '·  ,  » 

ρώ,  όχι  μόνο  δέν  άπαλλάσσει  τόν  εαυτό  του  άπό  την  κα- 
τηγορία,  αλλά  καί  τόν  καθιστά  ύπεύθυνο  μεγαλύτερης 

κόλάσεως  και  τιμωρίας  μέ  τόν  τρόπο  αύτό  τής  άπολογίας. 

Επίσης  τό  νά  χαρίζει  την  ποινή  καί  τήν  τιμωρία  στούς 

κακούς  άνθρώπους,  όπως  ατούς  φονιάδες,  ατούς  ληστές, 

στούς  τυμβωρύχους  καί  σ’  εκείνους  πού  έχουν  διαπράξει 
άλλα  παρόμοια  εγκλήματα,  είναι  γνώρισμα  μόνο  τής  βα¬ 

σιλικής  γενναιοδωρίας.  ” Αν  λοιπόν  κάποιος  δικαστής  χω¬ 
ρίς  τή  βασιλική  απόφαση,  χαρίσει  τήν  ποινή  κάποιου  πού 

καταδικάσθηκε  καίΓ  κατηγορούμενος,  λέγει  καί  αύτός,  ότι, 

έπειδή  χαρίζει  ό  βασιλιάς  τήν  ποινή;  γι’  αύτό  καί  εγώ  τή 
χαρίζω,  όχι  μόνο  δέν  απαλλάσσεται  μέ  αύτόν  τόν  τρόπο, 

άλλά  καί  επισύρει ;  μεγαλύτερη  οργή  εναντίον  του  καί  πο¬ 

λύ  σωστά.  Διότι  δέν  είναι  δίκαια  οί  κατώτεροι,  κυριευμέ¬ 

νοι  άπό  παραλογισμό,  ν’  άνεβα  ί νουν ,  στή  θέση  τής  εξου¬ 

σίας  των  άνωτέρων,  καί  στηριζόμενόί  σ’  εκείνους  νά  προσ¬ 
παθούν  νά  δικαιολογήσουν  τόν  έάυτό  τους;  έπειδή  αυτό 

άποτελεϊ  μεγαλύτερη  προσβολή  προς  εκείνους  πού  τούς 

έμπιστεύθηκαν  αύτό  τό  άξίωμα.  ΓΓ  αύτό,  αν  κάποιος  είναι 

κατώτερος,  ποτέ  δέν  θ’  άπολογηθεϊ  μ’  αύτόν  τόν  τρόπο, 
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λεύς  καί  τής  αυτής  ών  αξίας ,  μετά  παρρησίας  τον- 

το  έρεϊ.  Ώς  γάρ  ή  τής  αρχής  μία  υπεροχή ,  οϋτω  και 

ή  εξουσία  μία  γένοιτο  αν  εικότως.  “Ωστε  αν  φανή 
τις  ούτως  απολογούμενος ,  ανάγκη  πάσα  τής  αυτής 

5  αξίας  είναι  εκείνω,  ου  την  εξουσίαν  υπέρ  έαντοϋ 

προβάλλεται.  Ούκούν  επειδή  και  6  Χριστός  όντως 

εδικαιολογήσατο  προς  Ιουδαίους,  άναμφισβητήτως 

ήμιν  άπέδειξεν,  ότι  τής  αυτής  αξίας  εστϊ  τω  Πατρί. 

Και  μεταγάγωμεν ,  ει  δοκεΐ,  τό  υπόδειγμα  επί  τα  ρή- 

10  ματα  του  Χρίστου,  καί  τό  εργον,  όπερ  εϊργάσα το. 

“Εστω  τοίνυν  τό  μετ*  εξουσίας  λϋσαι  τό  Σάβ- 
βατον,  όπερ  ή  άλονργίς ,  καί  τό  διάδημα,  καί  τό  ά- 

φιέναι  τους  υπευθύνους.  “Ωσπερ  ούν  εκείνα  τω  βα¬ 

σιλεύ  μόνω  εξεστιν,  ούδεν'ι  δε  άλλω  των  ύποκειμέ- 
15  νων,  εάν  δε  φανή  τις  ποιων  αυτά,  και  δικαίως  ποι¬ 

ων,  ανάγκη  κάκεϊνον  βασιλέα  είναι,  οντω  δη  καί  εν¬ 

ταύθα,  επειδή  φαίνεται  μετά  αυθεντίας  ταϋτα  ποι¬ 

ων  δ  Χριστός,  εϊτα  έγκα λουμένος  τον  Πατέρα  προ¬ 

βάλλεται  λέγων,  «Ό  Πατήρ  μου  έως  άρτι  εργάζε- 

20  ται »,  ανάγκη  πάσα  καί  τούτον  ϊσον  είναι  εκείνω  τω 

μετά  αυθεντίας  ποιονντι.  Ού  γάρ  αν,  εί  μή  Ισος  ήν 

αύτώ,  τοντω  τής  δικαιολογίας  έχρήσατο  τω  τρόπω. 

Καί  ιν α  σαφέστερον  μάθητε  τό  λεγόμενον ,  έλυσαν  τό 

Σάββατόν  ποτέ  οι  μαθηταϊ  εν  τω  τίλλειν  τούς  στά- 

25  χυας  και  εσθίειν  εν  Σαββάτω'  έλυσε  και  αυτός  νυν. 

Ένεκάλεσαν  κάκείνοις  οι  9Ιουδαΐοι,  ένεκάλεσαν  και 

τούτω.  “Ιδωμεν  πώς  μεν  υπέρ  εκείνων  απολογείται , 

πώς  δε  υπέρ  εαυτού,  ϊνα  εκ  τής  διαφοράς  τήν  υπε¬ 

ροχήν  και  τήν  απολογίαν  αυτού  μάθης. 

30  Πώς  ούν  υπέρ  εκείνων  απολογείται;  « Ονκ  άνέ- 

γνωτε  τί  έποίησε  Δαυίδ,  ότε  επείνασεν “Οταν  μέν 

29.  Ματθ.  12,  1-2 
50.  Ματθ.  12,3 
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εάν  όμως  είναι  βασιλιάς  καί  έχει  τό  ίδιο  αξίωμα,  θά  τό 

πεί  αυτό  μέ  θάρρος.  Διότι,  όπως  ή  ύπεροχή  τής  έξουσίας 

είναι  μία,  έτσι  καί  ή  έξουσία  φυσικό  είναι  νά  είναι  μία. 

Επομένως,  αν  παρουσιασθεϊ  κάποιος  πού  ν’  άπολογεϊται 

μ’  αυτόν  τόν  τρόπο,  κατ’  άνάγκη  έχει  τό  ίδιο  άξίωμα  μέ 
εκείνον  του  οποίου  την  έξουσία  προβάλλει  σάν  δική  του. 

Λοιπόν,  έπειδή  καί  ό  Χριστός  έτσι  δικαιολογήθηκε  προς 

τούς  Ιουδαίους,  κατά  τρόπο  άναμφισβήτητο  μας  άπέδει- 

ξε,  ότι  έχει  τό  ίδιο  αξίωμα  μέ  τόν  Πατέρα.  Καί,  άν  νομί¬ 

ζετε,  ας  μεταφέρομε  τό  παράδειγμα  ατά  λόγια  τοϋ  Χρι¬ 
στού  καί  ατό  έργο  πού  έπιτέλεσε. 

"Ας  ύποθέσομε  λοιπόν  ότι  ή  μέ  έξουσία  κατάργηση 
τής  άργίας  τού  Σαββάτου  είναι  αύτό  άκριβώς  πού  είναι  ή 

βασιλική  πορφύρα,  τό  βασιλικό  στέμμα  καί  τό  χάρισμα  τής 

ποινής  τών  κατάδικων.  "Οπως  άκριβώς  λοιπόν  εκείνα  έπι- 
τρέπεται  νά  τά  κάνει  μόνο  ό  βασιλιάς,  καί  κανένας  άλλος 

από  τούς  κατωτέρους  του,  άν  δέ  παρουσιασθεϊ  κάποιος 

πού  νά  κάνει  αύτά  καί  μάλιστα  πού  νά  δικαιούται  νά  τά 

κάνει,  κατ’  άνάγκη  καί  εκείνος  είναι  βασιλιάς,  έτσι  λοιπόν 
καί  έδώ,  έπειδή  ό  Χριστός  παρουσιάζεται  νά  τά  κάμνει 

αύτά  μέ  έξουσία,  κατηγορούμενος  δέ  στη  συνέχεια  προ¬ 

βάλλει  τόν  Πατέρα,  λέγοντας,  «Ό  Πατέρας  μου  έργάζε- 

ται  συνέχεια»,  κατ’  άπόλυτη  άνάγκη  καί  αύτός  είναι  ίσος 
μέ  έκεϊνον  πού  κάνει  αύτά  μέ  έξουσία.  Διότι  δέν  θά  ήταν 

δυνατό,  έάν  δέν  ήταν  ίσος  μέ  αύτόν,  νά  χρησιμοποιήσει 

αύτόν  τόν  τρόπο  δικαιολογίας.  Καί  γιά  νά  καταλάβετε  μέ 

μεγαλύτερη  σαφήνεια  αύτό  πού  λέγω  άκοϋστε*  κατάργη¬ 
σαν  κάποτε  τήν  άργία  τού  Σαββάτου  οί  μαθητές  του  Χρι¬ 

στού  μαδώντας  στάχυα  καί  τρώγοντας  τούς  σπόρους  αυ¬ 

τών  τήν  ήμέρα  τού  Σαββάτου2*-  τό  κατάργησε  καί  ό  ίδιος 
τώρα.  Κατηγόρησαν  οί  Ιουδαίοι  καί  έκείνους,  κατηγόρη¬ 
σαν  καί  αύτόν.  Ας  δούμε  πώς  άπολογεϊται  γιά  έκείνους, 

καί  πώς  άπολογεϊται  γιά  τόν  έαυτό  του,  ώστε  άπό  τή 

διαφορά  νά  μάθεις  τήν  ύπεροχή  καί  τήν  άπολογία  αύτοϋ. 

Πώς  λοιπόν  άπολογεϊται  γιά  έκείνους;  «Δέν  διαβά¬ 

σατε  τί  έκανε  ό  Δαυίδ,  όταν  πείνασε;»3®.  "Οταν  δηλαδή 
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γάρ  υπέρ.  τών  δούλων  άπ ολογήται,  £πί  τον  σύνδου- 

λον  αυτών  καταφεύγει  Δαυίδ ,  δταν  δε  υπέρ  εαυτού, 

επί  τον  Πατέρα  ανάγει  τον  λόγον  «Ό  Πατήρ  μου 

εργάζεται ,  κάγώ  εργάζομαι ».  Και  ποιαν  εργασίαν 

5  I λέγει ;  Ισως  εϊποι  τις  άν'  £ν  γάρ  έζ  ήμεραις  κατέπαν- 

σεν  δ  Θεός  από  πάντων  των  έργων  αυτού.  Την  καθη¬ 

μερινήν  πρόνοιαν.  Ου  γάρ  παρήγαγε  μόνον  την  κτί- 

σιν,  αλλά  και  παραχθεϊσαν  αυτήν  συγκροτεί.  Καν  αγ¬ 

γέλους  έίπης,  καν  αρχαγγέλους ,  καν  τάς  άνω  δν- 

10  νάμεις,  καν  πάντα  απλώς  τά  ορατά  καί  τά  αόρατα, 

της  προνοίας  απολαύει  τής  έκείνου'  καν  έρημα  γέ- 

νηται  τής  ενεργείας  εκείνης ,  οϊχεται  καί  διαρρεϊ, 

και  άπόλλυται.  Βουλόμενος  τοίνυν  δεΐξαι  6  Χριστός , 

ότι  τών  προνοούντων  εστί ,  καί  ούχί  τών  προνοουμέ- 

“\5  νων,  τών  ενεργούντων ,  ούχί  τών  ένεργουμένων ,  εϊ- 

πεν ,  «'Ο  Πατήρ  μου  εργάζεται ,  κάγώ  εργάζομαι» . 

το  προς  τον  Πατέρα  Ισοστάσιον  επιδεΐξαι  βουλόμενος . 

5.  Ταύτα  δέ  μέμνησθε,  καί  φυλάττετε  μετά  ακρί¬ 

βειας  απάσης,  καί  τήν  από  τής  πολιτείας  φιλοσοφίας 

2&  τή  τών  δογμάτων  όρθότητι  συνυφαίνεται,  ό  καί  πρώ¬ 

ην  παρεκάλεσα ,  καί  νύν  παρακαλώ ,  καί  παρακαλών 

ού  παύσομαν  πολιτείαν  δέ  καί  φιλοσοφίαν  ούδέν  ον- 
I  ... 

τως ,  ώς  ή  ενταύθα  ποιεί  διατριβή.  Καθάπερ  γάρ  ή 

χερσουμένη  γή,  μηδένα  τον  άρδεύοντα,  έχουσα,  γέ- 

25  μει  άκανθων  καί  τριβόλων ,  ή  δέ  γεωργικών  άπολαύ- 

ουσα  χειρών  τέθηλε  καί  κομά ,  καί  πολύ  βρύει  τψ 

καρπώ,  ου τω  δή  καί  ή  ψυχή ,  ή  μέν  τήξ  άρδείας  τών 

θείων  άπολαύόυ&ά.  λόγων ,  τέθήλε  καί  κομά ,  καί  πο¬ 

λύ  βρύει  τω  καρπώ  του  Πνεύματος,  ή  δέ  εν  αύχμώ, 

30  καί  άμελείφ,  καί  σπάνει  τής  τοιαύτης  άρδείας  καθε- 

στώσα  ερημουται ,  καί  ύλομανεϊ^  καί  άκάνθας  έκφέ- 
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απολογείται  ύπέρ  των  δούλων,  καταφεύγει  στόν  ούνδου- 
λο  αύτών  Δαυίδ,  όταν  όμως  απολογείται  ύπέρ  τοϋ  εαυτού 

του,  μεταφέρει  τό  λόγο  στόν  Πατέρα  του’  «Ό  Πατέρας 

μου  εργάζεται,  και  έγώ  εργάζομαι».  "Ισως  θά  μπορούσε 
κάποιος  νά  πει.  Καί  ποια  έργασία  έννοεϊ;  Διότι  μετά  άπό 

έξι  ημέρες  έργασίας  σταμάτησε  ό  Θεός  άπό  όλα  τά  έργα 

του.  Έννοεϊ  την  καθημερινή  πρόνοια.  Διότι  δέν  δημιούρ¬ 
γησε  μόνο  την  κτίση,  άλλά  καί,  άφοϋ  τη  δημιούργησε,  τή 

συντηρεί.  Καί  είτε  άναφέρεις  τούς  άγγέλους,  είτε  τούς 

αρχαγγέλους,  είτε  τις  ούράνιες  δυνάμεις,  είτε  όλα  γενι¬ 

κά  τά  ορατά  και  τά  άόρατα,  όλα  άπολαμβάνουν  την  πρό¬ 

νοια  έκείνου'  καί  αν  στερηθούν  τήν  προνοητική  αύτή  ένέρ- 
γειά  του,  χάνονται,  οδηγούνται  στόν  άφανισμό  καί  κατα- 

στρέφονται.  Θέλοντας  λοιπόν  νά  δείξει  ό  Χριστός,  ότι  εί¬ 
ναι  άπό  εκείνους  πού  προνοοϋν  καί  όχι  άπό  έκείνους  πού 

απολαμβάνουν  τήν  πρόνοια,  άπό  έκείνους  πού  ένεργοϋν, 

καί  όχι  άπό  έκείνους  πού  δέχονται  τήν  ένέργεια,  είπε, 

«Ό  Πατέρας  μου  έργάζεται,  καί  εγώ  έργάζομαι»,  μέ  σκο¬ 
πό  νά  δείξει  τήν  ισότητά  του  μέ  τον  Πατέρα. 

5.  Αύτά  νά  τά  θυμόσθε  καί  νά  τά  φυλάσσετε  μέ  κάθε 

προσοχή,  καί  τόν  ένάρετο  τρόπο  ζωής  σας  νά  τον  υφαί¬ 
νετε  μαζί  μέ  τήν  ορθότητα  των  δογμάτων,  πράγμα  πού 

καί  προηγουμένως  παρακάλεσα,  καί  τώρα  παρακαλώ,  καί 

δέν  θά  παύσω  νά  παρακαλώ-  σέ  ένάρετο  δέ  τρόπο  ζωής  καί 
έμβάθυνση  στις  δογματικές  αλήθειες  τίποτε  άλλο  δέν  συμ¬ 
βάλλει  τόσο  πολύ,  όσο  ό  ερχομός  σας  έδώ.  Διότι,  όπως 

ακριβώς  ή  άκαλλιέργητη  γή,  όταν  δέν  έχει  κανένα  πού 

νά  τήν  ποτίζει,  γεμίζει  άπό  άγκάθια  καί  τριβόλια,  ένώ  ε¬ 
κείνη  πού  απολαμβάνει  γεωργικά  χέρια,  είναι  πλούσια  σέ 

βλάστηση  καί  φύλλωμα  καί  παράγει  πολύ  καρπό,  έτσι  λοι¬ 

πόν  καί  ή  ψυχή,  έκείνη  πού  απολαμβάνει- τό  πότισμα,  άπό 

τά  θεία  λόγια,  παρουσιάζει  μεγάλη  πνευματική  θαλερό¬ 
τητα  καί  βλάστηση  καί  παράγει  πλούσιο  τόν  καρπό  του 

Πνεύματος,  ένώ  έκείνη  πού  παραμένει  ξηρή,  χωρίς  φρον¬ 

τίδα,  καί  στερείται  αυτό  τό  πνευματικό  πότισμά,  ερημώ¬ 

νεται,  κυριεύεται  άπό  άχρηστα  ύλικά  πράγματα,  παράγει 
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ρει  πολλάς,  τής  αμαρτίας  την  φύσιν.  "Ενθα  δέ  α- 
κανθαι,  εκεί  δράκοντες  και  δφεις  και  σκορηίοι ,  και 

πάσα  η  δύναμις  τον  διαβόλου.  Και  εί  απιστείς  τώ 

λόγω,  φέρε,  τούς  άπολειφθέντας  και  ημάς  παραβά- 

5  λωμεν,  και  οψεσθε  τότε  πολύ  το  μέσον.  Μάλλον  δε 

ημείς  ημάς  εα ντους  εξετάσωμεν,  τίνες  μέν  εσμεν  θεί¬ 

ας  άπολαύοντες  διδασκαλίας ,  τίνες  δέ  επί  πλειον  ταύ- 

της  αποστερούμενοι  της  ώφελείας  τνγχάνομεν . 

Μη  τοίνυν  προδώμεν  κέρδος  τοσοντον .  ΚΗ  γάρ 
10  ενταύθα  διατριβή  πάντων  ύπόθεσίς  έστι  των  αγα¬ 

θών *  εντεύθεν  άναχωρών  και  άνηρ  γυναικί  φανεΐ- 

ται  τιμιώτερος,  και  γυνή  άνδρι  ποθεινοτέρα.  Γυναί¬ 

κα  γάρ  επέρα  στον  οϋκ  εύμορφία  ποιεί  σώματος ,  αλ¬ 

λά  ψυχής  αρετή,  ούκ  επιτρίμματα  και  ύπογραφαί, 

15  ουδέ  χρνσίον  και  ίμάτια  πολυτελή,  αλλά  σωφροσύνη 

και  επιείκεια  καί  φόβος  έρειδόμενος  προς  Θεόν.  Και 

το  νοητόν  κάλλος  ούκ  έστιν  αλλαχού  προς  ακρίβειαν 

άσκηθήναι ,  άλλ’  ή  εν  τώ  θαυμαστώ  και  θείω  τούτφ 

χωρίω,  τών  αποστόλων ,  τών  προφητών ,  άποσμηχόν- 

20  των,  καλλωπιζόντων ,  άποξνόντων  τής  αμαρτίας  το 

γήρας,  επαγόντων  τής  νεότητος  την  ακμήν,  πάσαν 

κηλϊδα,  πάσαν  ρυτίδα,  πάντα  σπίλον  εκβαλλόντων 

τής  ψνχής  τής  ήμετέρας. 

Τούτο  τοίνυν  και  άνδρες,  και  γυναίκες  σπουδά 

25  σωμεν  έαυτοις  εγκα τοικίσαι  το  κάλλος.  Το  μέν  γάρ 

του  σώματος  και  νόσος  εμάρανε,  και  πλήθος  χρόνου 

διέφθειρε,  καί  γήρας  έσβεσε,  καί  θάνατος  επελθών 

άνεΐλεν  άπαν,  το  δέ  τής  ψνχής  ου  χρόνος ,  ου  νόσος , 

ού  γήρας,  ού  θάνατος,  ούκ  άλλο  ούδέν  τών  τοιού- 

30  των  λυμήνασθαι  δύναται,  αλλά  μένει  διηνεκώς  αν¬ 

θούν.  Και  το  μέν  τον  σώματος  τούς  όρώντας  εις  α¬ 

κολασίαν  εκκαλεΐται  πολλάκις,  τό  δέ  τής  ψνχής  κάλ- 
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πολλά  αγκάθια,  τή  φύση  δηλαδή  τής  αμαρτίας.  "Οπου 
ύπάρχουν  αγκάθια,  εκεί  ύπάρχουν  και  δράκοντες,  καί  φί¬ 
δια,  καί  σκορπιοί,  καί  κάθε  άλλη  δύναμη  τού  διαβόλου. 

Καί  άν  δεν  πιστεύεις  στά  λόγια  μου  αύτά,  έμπρός  άς 

συγκρίνομε  αύτούς  πού  άπουσίασαν  με  σάς,  καί  θά  κατα¬ 

λάβετε  ότι  ύπάρχει  μεγάλη  άπόσταση  μεταξύ  σας.  ’Ή  καλύ¬ 
τερα  άς  εξετάσομε  έμεΐς  οί  ίδιοι  τούς  εαυτούς  μας,  ποιοι 

δηλαδή  άπολαμβάνομε  τήν  ώφέλεια  τής  θείας  διδασκα¬ 

λίας,  καί  ποιοι  κατά  τό  πλεϊστον  στερούμαστε  τήν  ωφέ¬ 
λεια  αυτή. 

Ας  μή  προδώσομε  ένα  τόσο  μεγάλο  κέρδος.  Διότι  ό 

ερχομός  έδώ  καί  ή  παρακολούθηση  των  δσων  λέγονται 

άποτελεΐ  τή  βάση  όλων  των  άγαθών'  άναχωρώντας  άπό 
έδώ  καί  ό  άνδρας  θά  φανεί  πιό  τίμιος  πρός  τή  γυναίκα 

του,  καί  ή  γυναίκα  πιό  ποθητή  στον  άνδρα  της.  Διότι  τή 

γυναίκα  τήν  κάνει  άξιαγάπητη  όχι  ή  ομορφιά  τοϋ  σώμα¬ 

τός  της,  άλλ’  ή  άρετή  τής  ψυχής  της'  όχι  τά  βαψίματα 
καί  τά  φκιασίδια,  ούτε  τά  χρυσά  κοσμήματα  καί  τά  πολυ¬ 
τελή  ένδύματα,  άλλά  ή  σωφροσύνη,  ή  καλωσύνη  καί  ό 

φόβος  πού  στηρίζεται  στό  Θεό.  Καί  τό  πνευματικό  κάλ¬ 
λος  δέν  είναι  δυνατόν  νά  πραγματοποιηθεί  άλλοϋ  μέ  τόση 

επιτυχία,  παρά  μόνο  σ’  αύτόν  τόν  θαυμαστό  καί  θείο 
χώρο,  όπου  οί  απόστολοι  καί  οί  προφήτες  καθαρίζουν, 

στολίζουν,  άφαιροϋν  τό  γέρασμα  πού  προκαλεϊ  ή  αμαρ¬ 

τία,  προσθέτουν  τήν  ακμή  τής  νεότητας,  καί  γενικά  άπο- 
μακρύνουν  άπό  τήν  ψυχή  μας  κάθε  κηλίδα,  κάθε  ρυτίδα, 

καί  κάθε  μσλυσμό. 

Αύτό  λοιπόν  τό  κάλλος  άς  προσπαθήσαμε  νά  τό  έγκα- 
ταστήσομε  μέσα  μας  καί  άνδρες  καί  γυναίκες.  Διότι  τό  μέν 

κάλλος  τοϋ  σώματος  τό  μαραίνει  ή  άρρώστια,  τό  κατα¬ 
στρέφει  ό  πολύς  χρόνος,  τό  σβήνουν  τά  γερατειά,  καί 

ό  θάνατος  έρχόμενος  τό  καταστρέφει  έξ  ολοκλήρου,  ένώ 

τό  κάλλος  τής  ψυχής  ούτε  χρόνος,  ούτε  άρρώστια,  ούτε 

γερατειά,  ούτε  θάνατος,  ούτε  τίποτε  άλλο  παρόμοιο  μπο¬ 

ρεί  νά  τό  καταστρέψει,  άλλά  παραμένει  γιά  πάντα  άνθη- 
ρό.  Καί  τό  μέν  κάλλος  τοϋ  σώματος  πολλές  φορές  οδηγεί 
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λος  αυτόν  τον  θεόν  προς  τον  έρωτα  επισπάται  τον 

οίκεϊον,  καθάπερ  και  δ  προφήτης  φησί,  προς  την 

Εκκλησίαν  διαλεγόμενος'  «”  Ακουσον  θύγατερ,  καί 
ϊδε,  και  κλινον  το  ους  σου ,  καί  επιλάθου  του  λα  ου 

5  σου,  καί  του  οϊκου  του  πατρός  σου,  καί  επιθυμήσει 

6  βασιλεύς  του  κάλλους  σου». 

'Ίνα  ούν,  αγαπητοί,  γενώμεθα  φίλοι  τώ  Θεώ, 

τούτο  καθ'  έκάστην  ημέραν  εξασκώμεν  το  κάλλος, 

τη  των  Γραφών  άναγνώσει  πάσαν  κηλιδα  άποσμή- 

10  χοντες,  ταις  εϋχαΐς,  ταϊς  έλεημοσύναις,  τή  προς  άλ- 

λήλους  δμονοία,  ϊνα  6  βασιλεύς,  ερασθείς  ημών  τής 

κατά  την  ψυχήν  εύμορφίας,  τής  βασιλείας  τών  ου¬ 

ρανών  ημάς  καταξίωση,  ής  γένοιτο  πάντας  ημάς  έ- 

πίτυχεϊν,  χάριτι  καί  φιλανθρωπία  του  Κυρίου  ημών 

15  , Ιησού  Χριστού,  μεθ*  ού  τώ  ΙΙατρί  δόξα  άμα  τώ  ά- 
γίω  ΙΙνεύματι,  νυν  καί  αεί,  καί  εις  τούς  αιώνας  τών 

αιώνων.  Αμήν. 

31.  Ψαλμ.  44,  11-12 
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εκείνους  πού  τό  βλέπουν  σέ  ακολασία,  ενώ  τό  κάλλος 

τής  ψυχής  προσελκύει  τον  ίδιο  τό  Θεό  στο  νά  τό  έρω- 
τευθεΐ,  όπως  ακριβώς  καί  ό  προφήτης  λέγει,  μιλώντας 

προς  την  έκκλησία·  «"Ακούσε,  θυγατέρα,  καί  πρόσεξε* 

κλίνε  τό  αύτί  σου  για  ν’  ακούσει  τά  προστάγματα  τού  Κυ¬ 
ρίου  καί  ξέχασε  τό  λαό  σου  καί  τον  οίκο  τού  πατέρα 

σου,  καί  τότε  θά  έπιθυμήσει  ό  βασιλιάς  τό  κάλλος  σου»81. 
Γιά  νά  γίνομε  λοιπόν,  αγαπητοί,  φίλοι  μέ  τό  Θεό,  άς 

φροντίζομε  κάθε  ημέρα  γι’  αύτό  τό  κάλλος,  καθαρίζον¬ 
τας  κάθε  κηλίδα  μέ  τό  διάβασμα  τών  Γραφών,  μέ  τις 

προσευχές,  μέ  τις  έλεημοσύνες  καί  μέ  την  ομόνοια  άνα- 
μεταξύ  μας,  ώστε  ό  βασιλιάς,  αφού  άγαπήσει  σφοδρά  την 

ομορφιά  τής  ψυχής  μας,  νά  μάς  αξιώσει  ν’  απολαύσομε 
τη  βασιλεία  τών  ούρανών,  την  όποια  εύχομαι  όλοι  μας  νά 

επιτύχομε  μέ  τη  χάρη  καί  τη  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου 

μας  Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ  τον  όποιο  στον  Πατέρα  άνή- 
κει  ή  δόξα  συγχρόνως  καί  στό  άγιο  Πνεύμα,  τώρα  καί 

πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 





ΟΜΙΛΙΕΣ  ΣΕ  ΔΕΣΠΟΤΙΚΕΣ  ΕΟΡΤΕΣ 

ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

Στον  τόμο  αυτό,  στή  σννέχεια  τών  δώδεκα  ομιλιών 

Περί  άκαταλήπτου  και  Περί  όμοονσίον  δημοσιεύονται 

με  τη  σειρά  οι  ομιλίες .  1 .  «Εις  την  Γενέθλιον  ημέραν 

του  Σωτήρος  ημών  9  Ιησού  Χριστού ».  2 .  «Εις  τό  γε- 

νέθλιον  τον  Σωτήρος  ημών  9 Ιησού  Χριστού ».  3.  «Σίς 
τό  άγιον  και  σωτήριον  βάπτισμα  τού  Σωτηρος  ημών 

Ιησού  Χρίστο».  4 .  «Εις  την  Μεγάλην  Εβδομά¬ 

δα».  5.  «Εις  την  προδοσίαν  τού  9 Ιούδα»  ομιλίες  τρεις, 

και  6.  «Εις  τό  όνομα  τού  Κοιμητηρίου» .  Οί  ομιλίες  αυ¬ 

τές  καθώς  καί  οί  ομιλίες  «Εις  τον  Σταυρόν»  που  δημο- 

σιεύθηκαν  ήδη  στον  επόμενο  τόμο,  αποτελούν  μια  ε¬ 

νότητα,  καθόσον  άνα φέρονται  στο  σύνολο  σχεδόν  τών 

δρσποτικών  εορτών. 

1.  «Εις  την  γενέθλιον  ημέραν  τού  Σωτηρος 

ημών  9  Ιησού  Χριστού».  ΚΗ  ομιλία  αυτή  εκφω¬ 

νήθηκε  στην  9 Αντιόχεια  την  ημέρα  τών  Χριστου¬ 

γέννων  τό  έτος  38Θ,  με  την  οποία  άποδεικνύει  την  η¬ 

μέρα  τής  γεννήσεως  τού  Κυρίου.  ΚΗ  εορτή  αυτή  έγι¬ 

νε  γνωστή  στην  9 Ανατολή  άπό  τή  Δύση,  όπου  εορτα¬ 
ζόταν  άπό  πολύ  παλιά.  Με  τρία  επιχειρήματα  άποδει- 

κνύει  οτι  αυτός  είναι  6  καιρός  τής  γεννήσεως  τού  Κυ¬ 

ρίου.  Πρώτη  αΊΐόδειξη  είναι  τό  ότι  πολύ  γρήγορα  ή  ε¬ 

ορτή  έγινε  γνωστή  σ9  όλους  καί  απέκτησε  μεγάλη  λαμ¬ 

πρότητα.  Δεύτερη  απόδειξη  παρουσιάζει  τήν  άπογρα- 

φή  πού  αναφέρεται  στα  ευαγγέλια  επί  Καίσαρος  Αύ- 

γούστου ,  άπό  τούς  καταλόγους  τής  οποίας,  πού  φυλάσ¬ 

σονταν  στή  Ρώμη,  μπορούσαν  οί  πιστοί  να  πληροφορη- 

θοϋν  τήν  ακριβή  ημέρα  τής  γεννήσεως  τον  Κυρίου. 

Ή  τρίτη  άπόδειξις  στηρίζεται  στόν  καθορισμό  τής  εορ¬ 

τής  τής  σκηνοπηγίας,  κατά  τήν  όποια  ό  Ζαχαρίας  είσ- 

ήλθε  στά  άγια  τών  αγίων,  καί  έλαβε  άπό  τόν  άγγελο 

27 
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το  μήνυμα  της  γεννήσεως  τον  9  Ιωάννου ,  η  σύλληψη 
τον  όποιον  εγινε  την  ημέρα  αντή  καί  από  τα  εναγγέ- 

λια  (Λουκάς  1,3 θ)  τοποθετείται  έξι  μήνες  πριν  από 

τον  εύα γγελισμό  της  Θεοτόκον.  ' Επομένως  σωστά  η  25 
Δεκέμβριον  αποτελεί  την  ημέρα  γεννήσεοος  τον  Κυ¬ 

ρίου.  Στη  σννέχεια  αποκρούει  τούς  χλευασμούς  τών 

' Ελλήνων  περί  γεννήσεως  τον  Θεόν  βάσει  λογικών  και 
γραφικών  επιχειρημάτων ,  καί  κλίνει  την  ομιλία  με  την 

προτροπή  νά  προσέλθονν  μέ  φόβο  καί  τρόμο  στη  μετά¬ 

ληψη  της  θείας  κοινωνίας,  μέ  νηστεία  καί  προσενχ η 

καί  μέ  καθαρή  σννείδηση,  για  νά  μη  επισύρουν  την  ορ¬ 

γή  τον  Θεόν. 

2.  «Εις  τό  γενέθλιαν  τον  Σωτήρος  ημών  Ίησον 

Χρίστον» .  9  Εκφωνήθηκε  καί  αντή  στην  1  Αντιόχεια 

την  ήμερα  τών  Χρίστον γέννων.  Τό  όλο  θέμα  περιστρέ¬ 

φεται  γύρω  από  τό  μνστήριο  τής  θείας  οικονομίας.  Σνγ- 

κρίνοντας  τά  γεγονότα  τής  Παλαιας  καί  τής  Καινής 

ΔιαΒήκης,  βρίσκει  την  προαγγελία  τής  ενσαρκώσεως 

τον  Θεόν,  την  οποία,  άν  καί  γνώριζαν  οι  9 Ιονδαϊοι,  ό¬ 

μως  δέν  την  αποδέχτηκαν,  και  γι9  αυτό  ελέγχονται  από 
τον  ιερό  Χρυσόστομο  γιά  την  αγνωμοσύνη  τονς  αντή 

προς  τον  ευεργέτη  τονς,  τον  όποιο  έφθασαν  καί  νά  σταυ¬ 

ρώσουν . 

3.  « Εις  τό  άγιον  καί  σωτήριον  βάπτισμα  τον  Σωτή¬ 

ρος  ημών  9 Ιησού  Χρίστου ».  Κεντρικό  θέμα  τής  ομιλίας 
είναι  τό  βάπτισμα  τον  Κνρίον,  παράλληλα  όμως  ανα¬ 

πτύσσονται  καί  άλλα  θέματα,  όπως  ή  απουσία  από  τις 

θείες  συνάξεις,  ή  ανάξια  προσέλευση  στο  μνστήριο 

τό  τέλος  τής  θείας  λειτουργίας. 

9Εξηγεΐτ αι  ή  ονομασία  τής  εορτής  τής  βαπτίσεως 

ώς  9 Επιφάνεια.  9 Αναλύεται  ή  σημασία  τον  ιουδαϊκόν 

βαπτίσματος,  τον  9 Ιωάννου,  καί  τέλος,  τό  δικό  μας,  πού 
είναι  ανώτερο  από  όλα  καί  τό  μόνο  πού  σώζει  τον  άν¬ 

θρωπο,  έξηγεϊται  6  λόγος  τής  βαπτίσεως  τον  Κνρίον, 

καί  τέλος  έρχεται  στο  θέμα  τής  προσελεύσεως  στο  μυ - 
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στήριο  τής  θείας  ευχαριστίας  κατά  τρόπο  ανάξιο  και 

συνιστα  στους  πιστούς  νά  προσέρχονται  σ’  αυτό  και  να 
μη  φεύγουν  από  την  εκκλησία  πριν  άπο  το  τέλος  της 

Θείας  λειτουργίας ,  για  να  μη  γίνονται  έτσι  μιμητές 
του  Ιούδα. 

4.  «Εις  την  Μεγάλην  Εβδομάδα» .  Και  ή  ομιλία 

αυτή  λέχθηκε  στην  9 Αντιόχεια  την  Ιδια  περίοδο  με  τις 

προηγούμενες.  Στην  αρχή  άναφέρεται  στη  Μ.  Εβδο¬ 

μάδα,  και  εξηγεί  δτι  έλαβε  την  ονομασία  αυτή  οχι  για 

τίποτε  άλλο,  άλλ’  επειδή  είναι  ή  σπουδαιότερη  από  ό¬ 

λες  τις  έβδ ομάδες  τού  έτους,  καθόσον  κατ’  αυτήν  συνέ¬ 

βηκαν  τα  μεγαλύτερα  κατορθώματα  τού  Κυρίου,  γι 9  αυ¬ 
τό  και  απολαμβάνει  ιδιαίτερη  τιμή  από  όλη  τήν  οικου¬ 

μένη.  Στήν  συνέχεια  άναφέρεται  στο  ψαλμικό  χωρίο 

«Αινεί  ή  ψυχή  μου,  τον  Κύριον...»  (Ψαλμ.  145 ,ΤΟ) , 

από  τό  οποίο  ανασύρει  πλήθος  νοημάτων.  Θέλοντας  να 

δείξει  τή  δύναμη  τής  προσευχής  μεταφέρει  τό  λόγο 

στήν  προσευχή  τού  Παύλου  μέσα  στή  φυλακή,  αναλύω 

όντας  τά  καταπληκτικά  αποτελέσματα  αυτής.  Είναι  με¬ 

γάλη  ή  δύναμη  τής  προσευχής,  αλλά  γίνεται  μεγαλύτε¬ 

ρη  όταν  συνοδεύεται  από  νηστεία,  ή  οποία  είναι  τό  μέ¬ 

σο  σωφρονισμού  των  λογισμών .  9 Αφού  ή  δύναμη  τής 
προσευχής  είναι  τόσο  μεγάλη,  πρέπει  αυτή  νά  γίνεται 

αδιάκοπα,  με  καρδιά  καθαρή,  με  προθυμία  και  πολλή 

υπομονή,  πράγματα  πού  συντρίβουν  τά  όπλα  τού  πα¬ 

νούργου  διαβόλου  και  μας  χαρίζουν  τήν  ποθητή  νίκη. 

5.  «Εις  τήν  προδοσίαν  τού  9 Ιούδα».  Με  τό  θέμα  αύ- 

τό  υπάρχουν  τρεις  ομιλίες  τού  ιερού  Χρυσοστόμου .  Κύ¬ 

ριο  θέμα  αυτών  είναι  ή  προδοσία  τού  9 Ιούδα,  παράλλη¬ 

λα  όμως  θίγονται  και  άλλα  Θέματα.  Στήν  πρώτη  γίνε¬ 

ται  λόγος  γιά  τό  Πάσχα,  γιά  τήν  παράδοση  τής  θείας 

ευχαριστίας  καί  γιά  τό  ότι  δεν  πρέπει  νά  είναι  κανείς 

μνησίκακος.  9 Αρχίζει  με  τήν  προδοσία  τού  9 Ιούδα  καί 
καλεϊ  τούς  πιστούς  νά  θρηνήσουν  γιά  τον  προδότη  Ι¬ 

ούδα,  τον  πραγματικά  άξιο  γιά  θρήνους.  %0  μαθητής. 
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πού  απόλαυσε  τόσες  δωρεές  από  τον  δάσκαλο,  γίνεται 

προδότης  και  μάλιστα  τότε  που  η  πόρνη  χύνει  στο  κε¬ 

φάλι  τον  Κυρίου  το  μύρο  εκείνο,  δείχνοντας  την  εύλά- 

βεια  καί  τη  μετάνοιά  της .  Τόσο  μεγάλη  ήταν  ή  παρα¬ 

φροσύνη  και  ή  τύφλωση  τον  Ιούδα.  Και  βέβαια  6  Κύ¬ 

ριος  μπορούσε  ν’  αλλάξει  τή  σκέψη  τού  Ιούδα  και  νά 
τον  κάνει  σώφρονα,  αυτό  όμως  θά  ήταν  εξαναγκασμός, 

πράγμα  πού  δεν  είχε  καμία  αξία.  ιΟ  ιατρός  τού  έδωσε 

τα  φάρμακα  νά  θεραπευθεί,  αυτός  δεν  θέλησε,  ή  κατη¬ 

γορία  ανήκει  σ’  αυτόν  που  άπέρριψε  τή  θεραπεία,  και 
αιτία  γιά  όλα  αυτά  υπήρξε  ή  αδιαφορία  εκείνου  προς 

τις  τόσες  νουθεσίες  τού  ιατρού.  Μετά  ό  ιερός  Χρυσό¬ 

στομος  άναφέρεται  στά  πάσχα  και  συγκρίνοντ ας  το  ι¬ 

ουδαϊκό  πάσχα  μέ  τό  δικό  μας ,  πού  είναι  το  πάσχα  τής 

αλήθειας  και  πού  αντικατέστησε  εκείνο.  Στην  συνέχεια 

κατακρίνει  τούς  Ιουδαίους,  πού,  ενώ  άνέτειλε  ο  ή¬ 

λιος  τής  δικαιοσύνης ,  αυτοί  εξακολουθούν  νά  έχουν  τό 

φως  τού  λυχναριού.  Μ Επειτα  ακολουθεί  ή  αναφορά  στη 
παράδοση  τού  μυστηρίου  τής  θείας  ευχαριστίας ,  πού  έ¬ 

γινε  κατά  τό  υελέυταίο  εκείνο  δείπνο  άτιό  τον  Κύριο. 

Στη  συνέχεια,  επειδή  θ’  ακολουθούσε  ή  θεία  κοινωνία 

των  πιστών,  καλεί  αυτούς  νά  πλησιάσουν  σ’  αυτήν  με 

τήν  πρέπουσα  σωφροσύνη  και  προσοχή,  γιά  νά  μή  γί¬ 

νει  αυτή  αίτια  τής  καταδίκης  τους.  Καί,  τέλος,  προ¬ 

τρέπει  τούς  πιστούς  ν’  άποβάλουν  τήν  μνη σικακία,  διότι 
τίποτε  δεν  μισεί  δ  Θεός  τόσο,  όσο  τον  μνησίκακο,  ενώ 

μακαρίζει  τόν  ειρηνοπο  ιό,  τον  οποίο  ονομάζει  καί  υιό 

του. 

Στήν  δεύτερη  ομιλία  τό  κεντρικό  θέμα  καί  πάλι  εί¬ 

ναι  ή  προδοσία  τού  Ιούδα  καί  παράλληλα  θίγονται  τά 

ίδια  θέματα  πού  άναπτύσσονται  καί  στην  πρώτη  ομι¬ 

λία.  Πρόκειται  γιά  τήν  ίδια  με  τήν  προηγούμενη  ομιλία 

με  μερικές  μόνο  προσθήκες,  αφού  τό  μεγαλύτερο  μέρος 

εκείνης  επαναλαμβάνεται  έδώ  κατά  λέξη. 

Ή  τρίτη  ομιλία,  πολύ  σύντομη  σέ  σύγκριση  μέ  τις 
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δύο  προηγούμενες,  εκφωνήθηκε  στη  Δάφνη,  προάστειο 

τής  1  Αντιόχειας.  Κύριο  Θέμα  και  εδώ  είναι  ή  προδοσία 
του  Ιούδα.  Θίγεται  ή  αχαριστία  και  ή  υποκρισία  από 

το  ένα  μέρος  τού  Ιούδα,  πού  τον  παρομοιάζει  με  λύκο, 

καί  ή  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  από  το  άλλο  μέρος  πού 

τον  παρομοιάζει  με  πρόβατο.  Τα  τόσα  φάρμακα  τού  ια¬ 

τρού  για  νά  θεραπευθεΐ  το  τρομερό  πάθος  τής  φιλαρ- 

γυρίας  τού  Ιούδα  δεν  είχαν  κανένα  αποτέλεσμα  λόγω 

τής  αδιαφορίας  εκείνου,  και  έτσι  έφθασε  να  τον  προ - 

δώσει,  χάνοντας  τή  θέση  του  για  πάντα  στον  ουρανό 

καί  παραχωρώντας  αυτήν  στο  ληστή  πού  τήν  κέρδισε 

με  μία  μόνο  ομολογία  του.  Κλείνει  τήν  ομιλία  με  προ¬ 

τροπή  προς  τούς  ακροατές  του  να  μιμηθοΰν  τή  μακρο- 

θύμία  και  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  προς  τούς  εχθρούς 

του. 

6.  « Εις  το  όνομα  τού  Κοιμητηρίου».  3 Εκφωνήθηκε 
τήν  ημέρα  τής  Μεγάλης  Πέμπτης  σε  κάποιο  μαρτύριο 

των  αγίων  έξω  από  τήν  πόλη  τής  Αντιόχειας.  Στήν 

των  αγίων  εθω  από  τήν  πόλη  τής  3 Αντιόχειας.  Στήν 
αρχή  εξηγεί  ότι  ονομάσθηκε  το  μαρτύριο  των  αγίων 

κοιμητήριο,  επειδή  οι  άγιοι  κομούνται  εκεί  καί  ανα¬ 

παύονται,  αφού  μετά  τό  θάνατο  τού  Κυρίου  καί  τήν  κά¬ 

θοδό  του  στον  'Άδη  συντρίφθηκαν  οι  χάλκινες  πύλες 
τού  θανάτου,  και  αφού  φυλάκισε  τό  θάνατο  μέσα  στο 

Ιδιο  δεσμωτήριο  πού  φύλασσε  τό  θησαυρό  του,  πήρε  ό¬ 

λα  τα  πλούτη  του,  τό  ανθρώπινο  δηλαδή  γένος,  καί  τό 

μετέφερε  στα  βασιλικά  ταμεία.  Αυτά  είναι  τά  κατορ - 

ώματα  τού  σταυρού,  τού  συμβόλου  τής  νίκης  κατά  των 

δαιμόνων ,  κατορθώματα  πού  επιτεύχθηκαν  με  τά  ϊδια 

τά  όπλα  τού  διαβόλου  (παρθένος,  ξύλο,  θάνατος),  καί 

έτσι  6  άνθρωπος  από  τήν  κατάσταση  τού  θανάτου,  βρέ¬ 

θηκε  στήν  κατάσταση  τής  αθανασίας. 

Τήν  ομιλία  κλείνει  με  τήν  προτροπή  νά  πλησιάσουν 

στήν  τράπεζα  τής  θείας  ευχαριστίας  με  τό  σεβασμό  καί 

τήν  εύλάβεια  πού  ταιριάζει,  καί  όχι  με  Θόρυβο  καί  τα- 
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ΙΗΣΟΥ  ΧΡΙΣΤΟΥ* 

ΛΟΓΟΣ  Α' 

1.  'Ά  πάλαι  πατριάρχαι  μεν  ώδινον,  προφήται 
δε  προύλεγον ,  δίκαιοι  δε  ίδεϊν  επεθύμουν ,  ταϋτα  εξέ - 

βη,  και  τέλος  έλαβε  σήμερον,  -  και  Θεδς  επί  γης  ώ- 

φθη  διά  σςιρκός,  και  τοΐς  άνθρώποις  σννανεστράφη» . 

5  Χαίρω  μεν  τοίνυν  και  άγαλλώμεθ  α,  αγαπητοί.  Ει  γάρ 

δ  Ιωάννης  έν  τή  νυδύι  τής  μητρδς  ών,  τής  Μαρί¬ 

ας  είσελθού σης  προς  την  Έλασάβετ,  έσκίρτησε,  πολ- 

λφ  μάλλον  ημάς  ούχί  την  Μαρίαν,  άλλ’  αυτόν  τον 

Σωτήρα  ημών  σήμερον  τεχθέντα  θεασαμένους ,  σκιρ- 

10  τάν  καί  άγάλλεσθαι  χρή,  καί  θαυμάζειν  καί  εκπλήτ- 
τεσθαι  τής  οικονομίας  το  μέγεθος  πάσαν  ύπερβα ινον 

διάνοιαν.  Έννόησον  γάρ  ήλίκον  εστίν,  ήλιον  εκ  των 

ουρανών  καταβάντα,  επί  γής  τρέχοντα  όράν,  καί 

τάς  ακτίνας  πάσιν  άφιέντα  εντεύθεν.  Ει  δε  επί  του 

ΐϋ  αισθητού  φωστήρος  τούτο  συμβάν  πάντας  εξέπληξεν 

άν  τούς  θεωμένους,  σκοπεί  μοι  καί  λογίζου  νυν,  ήλί¬ 

κον  εστί  τον  τής  δικαιοσύνης  ήλιον  εκ  τής  ήμετέρας 

σαρκός  άφιέντα  τάς  ακτίνας  όράν  καί  τάς  ψυχάς  η¬ 

μών  καταυγάζοντα. 

20  ΙΙάλαι  ταύτην  επεθύμουν  έγώ  την  ημέραν  ιδεϊν, 

καί  ούχ  απλώς  ιδεϊν,  αλλά  μετά  πλήθους  τοσούτου , 

1.  Βαρούχ  3,38 

*  άδηλον  μέν  έτι  ουσαν  τότε,  πρό  δέ  όλίγων  έτών  γνωρισθεΐσαν 
παρά  τινων  των  άπό  τήο  δύσεως  έλθόντων  καί  άναγγειλάντων. 
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ΙΗΣΟΥ  ΧΡΙΣΤΟΥ* 

ΛΟΓΟΣ  Α' 

1.  Εκείνα  πού  την  παλιά  έποχή  περίμεναν  μέ  αγωνία 

οΐ  πατριάρχες  νά  πραγματοποιηθούν,  οι  προφήτες  τά  πρό- 

λεγαν,  καί  οί  δίκαιοι  επιθυμούσαν  νά  τά  δοΰν,  αυτά  πραγ¬ 

ματοποιήθηκαν  σήμερα  καί  έλαβαν  τέλος, '  ̂Και  ό  Θεός 
φανερώθηκε  στή  γή  μέ  σάρκα  καί  συναναστράφηκε  μέ 

τούς  άνθρώπους»1.  ’  Ας  χαιρόμαστε  λοιπόν,  άγαπητοί,  καί 
άς  γεμίζομε  άπό  άγαλλίαση.  Διότι,  έάν  ό  Ιωάννης,  βρι- 
σκόμενος  μέσα  στήν  κοιλιά  τής  μητέρας  του,  σκίρτησε 

όταν  ή  Μαρία  έπισκέφθηκε  τήν  Ελισάβετ,  πολύ  περισσό¬ 

τερο  πρέπει  νά  σκιρτούμε  έμεϊς  καί  νά  γεμίζομε  άπό  άγαλ¬ 

λίαση,  διότι  είδαμε  όχι  τή  Μαρία,  άλλά  τον  ίδιο  τό  Σωτή- 
ρα  μας  πού  γεννήθηκε  σήμερα,  καί  νά  θαυμάζομε  καί  να 

γεμίζομε  άπό  έκπληξη  μπροστά  στο  μέγεθος  τού  μυστη¬ 
ρίου  τής  οικονομίας  τού  Θεού  πού  παραμένει  άσύλληπτο 

άπό  όποιοδήποτε  άνθρώπινο  νοΰ.  Σκέψου  δηλαδή  πόσο 

μεγάλο  πράγμα  είναι,  νά  βλέπει  κανείς  τόν  ήλιο  νά  κατε¬ 

βαίνει  άπό  τόν  ούρανό,  νά  βαδίζει  έπάνω  στη  γή,  καί  άπ’ 
αύτήν  να  στέλνει  τις  ακτίνες  του  πρός  όλους.  Έάν  αύτό, 

βλέποντας  νά  συμβαίνει  στόν  αισθητό  ήλιο,  θά  γέμιζε  μέ 

έκπληξη  όλους  τούς  θεατές,  σκέψου  σέ  παρακαλώ  καί 

άναλογίσου  τώρα  πόσο  μεγάλο  πράγμα  είναι  νά  βλέπομε 

τόν  ήλιο  τής  δικαιοσύνης  νά  εκπέμπει  τις  ακτίνες  του  άπό 

τή  δική  μας  τήν  άνθρώπινη  σάρκα  καί  νά  καταφωτίζει  τις 

ψυχές  μας. 

*  Πού  ήταν  τότε  άγνωστη  ακόμη,  έγινε  δέ  γνωστή  πρίν  άπό  λίγα  χρό¬ 
νια  άπό  πιστούς  πού  ήρθαν  άπό  τή  δύση  καί  τήν  γνωστοποίησαν. 
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πού  απόλαυσε  τόσες  δωρεές  από  τον  δάσκαλο,  γίνεται 

προδότης  και  μάλιστα  τότε  που  ή  πόρνη  χύνει  στο  κε¬ 

φάλι  τον  Κυρίου  το  μύρο  εκείνο ,  δείχνοντας  την  εύλά- 

βεια  καί  τη  μετάνοιά  της .  Τόσο  μεγάλη  ήταν  ή  παρα¬ 

φροσύνη  και  ή  τύφλωση  του  Ιούδα.  Και  βέβαια  6  Κύ¬ 

ριος  μπορούσε  ν’  αλλάξει  τή  σκέψη  τού  Ιούδα  καί  να 
τον  κάνει  σώφρονα ,  αυτό  όμως  θά  ήταν  εξαναγκασμός , 

πράγμα  πού  δεν  είχε  καμία  άξια.  Κ0  ιατρός  τού  έδωσε 

τά  φάρμακα  να  θεραπευθεϊ ,  αυτός  δεν  θέλησε ,  ή  κατη¬ 

γορία  ανήκει  σ’  αυτόν  πού  άπέρριψε  τή  θεραπεία ,  και 
αιτία  για  όλα  αυτά  υπήρξε  ή  αδιαφορία  εκείνου  προς 

τις  τόσες  νουθεσίες  τού  ιατρού*  Μετά  6  ιερός  Χρυσό¬ 

στομος  άναφέρεται  στα  πάσχα  και  συγκρίνοντ ας  το  ι¬ 

ουδαϊκό  πάσχα  με  τό  δικό  μας ,  πού  είναι  το  πάσχα  τής 

αλήθειας  και  πού  αντικατέστησε  εκείνο.  Στην  συνέχεια 

κατακρίνει  τούς  "Ιουδαίους,  πού,  ενώ  άνέτειλε  δ  ή¬ 
λιος  τής  δικαιοσύνης,  αυτοί  εξακολουθούν  νά  έχουν  τό 

φως  τού  λυχναριού.  " Επειτα  ακολουθεί  ή  αναφορά  στη 
παράδοση  τού  μυστηρίου  τής  θείας  ευχαριστίας,  πού  έ¬ 

γινε  κατά  τό  τελέυταϊο  εκείνο  δείπνο  από  τον  Κύριο. 

Στη  συνέχεια,  έπειδή  θ’  ακολουθούσε  ή  θεία  κοινωνία 

των  πιστών,  καλεϊ  αυτούς  νά  πλησιάσουν  σ’  αυτήν  μέ 

τήν  πρέπουσα  σωφροσύνη  καί  προσοχή ,  γιά  νά  μή  γί¬ 

νει  αυτή  αιτία  τής  καταδίκης  τους.  Καί,  τέλος,  προ¬ 

τρέπει  τούς  πιστούς  ν’  άπο βάλουν  τήν  μνήσικακία,  διότι 
τίποτε  δεν  μισεί  δ  Θεός  τόσο,  όσο  τον  μνησίκακο,  ενώ 

μακαρίζει  τόν  είρηνοποιό,  τον  όποιο  ονομάζει  καί  υιό 

του. 

Στήν  δεύτερη  δμιλία  τό  κεντρικό  θέμα  καί  πάλι  εί¬ 

ναι  ή  προδοσία  τού  Ιούδα  καί  παράλληλα  θίγονται  τά 

ίδια  θέματα  πού  άναπτύσσονται  καί  στην  πρώτη  ομι¬ 

λία.  Πρόκειται  γιά  τήν  Ιδια  μέ  τήν  προηγούμενη  δμιλία 

μέ  μερικές  μόνο  προσθήκες,  άφον  τό  μεγαλύτερο  μέρος 

εκείνης  επαναλαμβάνεται  εδώ  κατά  λέξη ; 

Ή  τρίτη  δμιλία,  πολύ  σύντομη  σέ  σύγκριση  μέ  τις 
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δύο  προηγούμενες ,  εκφωνήθηκε  στη  Δάφνη ,  προάστειο 

τής  *  Αντιόχειας.  Κύριο  θέμα  και  εδώ  είναι  ή  προδοσία 

τον  ’Ιούδ α.  Θίγεται  ή  αχαριστία  καί  ή  υποκρισία  από 

το  ένα  μέρος  τον  9  Ιούδα,  πον  τον  παρομοιάζει  με  Λύκο, 
και  ή  φιλανθρωπία  τον  Κνρίον  από  το  άλλο  μέρος  πον 

τον  παρομοιάζει  μέ  πρόβατο.  Τά  τόσα  φάρμακα  τον  ια¬ 

τρού  για  νά  θεραπενθεί  το  τρομερό  πάθος  τής  φιλαρ- 

γνρίας  τον  Ιούδα  δεν  είχαν  κανένα  αποτέλεσμα  λόγω 

τής  αδιαφορίας  εκείνον,  και  έτσι  έφθασε  να  τον  προ - 

δώοει,  χάνοντας  τη  θέση  τον  για  πάντα  στον  ονρανό 

και  παραχωρώντας  αντήν  στο  ληστή  πον  την  κέρδισε 

μέ  μία  μόνο  ομολογία  τον.  Κλείνει  την  ομιλία  μέ  προ¬ 

τροπή  προς  τονς  ακροατές  τον  να  μιμηθονν  τη  μακρο- 

θύμία  και  φιλανθρωπία  τον  Κνρίον  προς  τονς  εχθρούς 

τον. 

6.  « Εις  το  όνομα  τον  Κοιμητηρίου» .  * Εκφωνήθηκε 
την  ημέρα  τής  Μεγάλης  Πέμπτης  σέ  κάποιο  μαρτύριο 

των  αγίων  έξω  από  την  πόλη  τής  Αντιόχειας .  Στην 

των  αγίων  έθω  από  την  πόλη  τής  Αντιόχειας.  Στην 

αρχή  εξηγεί  οτι  ονομάσθηκε  το  μαρτύριο  των  αγίων 

κοιμητήριο,  επειδή  οι  άγιοι  κομοννται  εκεί  καί  ανα¬ 

παύονται,  αφού  μετά  το  θάνατο  τον  Κνρίον  καί  τήν  κά¬ 

θοδό  τον  στον  “ Αδη  σνντρίφθηκαν  οι  χάλκινες  πύλες 
τον  θανάτον,  καί  αφού  φυλάκισε  τό  θάνατο  μέσα  στο 

Ιδιο  δεσμωτήριο  πον  φύλασσε  τό  θησανρό  τον,  πήρε  ό¬ 

λα  τά  πλούτη  τον,  τό  ανθρώπινο  δηλαδή  γένος,  καί  τό 

μετέφερε  στα  βασιλικά  ταμεία .  Αντά  είναι  τά  κατορ- 

ώματα  τόν  στανρον,  τον  σνμβόλον  τής  νίκης  κατά  των 

δαιμόνων,  κατορθώματα  πον  επιτεύχθηκαν  μέ  τά  ίδια 

τά  όπλα  τον  διάβολον  ( παρθένος ,  ξύλο,  θάνατος),  καί 

έτσι  δ  άνθρωπος  από  τήν  κατάσταση  τον  θανάτον,  βρέ¬ 

θηκε  στήν  κατάσταση  τής  αθανασίας . 

Τήν  δμιλία  κλείνει  μέ  τήν  προτροπή  νά  πλησιάσουν 

στήν  τράπεζα  τής  θείας  ευχαριστίας  μέ  τό  σεβασμό  καί 

τήν  ενλάβεια  πον  ταιριάζει,  καί  όχι  μέ  θόρνβο  καί  τα - 

9«χή· 
Τό  κείμενο  όλων  των  ομιλιών  είναι  παρμένο  από  τήν 
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πού  απόλαυσε  τόσες  δωρεές  από  τον  δάσκαλο,  γίνεται 

προδότης  και  μάλιστα  τότε  πού  ή  πόρνη  χύνει  στο  κε¬ 

φάλι  τον  Κυρίου  τό  μύρο  εκείνο,  δείχνοντας  την  εύλά- 

€εια  και  τη  μετάνοιά  της .  Τόσο  μεγάλη  ήταν  η  παρα¬ 

φροσύνη  και  ή  τύφλωση  του  Ιούδα.  Καί  £έ£αια  6  Κύ¬ 

ριος  μπορούσε  ν *  αλλάξει  τη  σκέψη  τον  Ιούδα  καί  να 
τον  κάνει  σώφρονα,  αυτό  όμως  Θά  ήταν  εξαναγκασμός, 

πράγμα  πού  δεν  είχε  καμία  άξια.  Κ0  ιατρός  τον  έδωσε 
τα  φάρμακα  να  θεραπευθεί,  αυτός  δεν  θέλησε,  ή  κατη¬ 

γορία  ανήκει  σ 1  αυτόν  που  άπέρριψε  τη  Θεραπεία,  καί 
αιτία  για  όλα  αυτά  υπήρξε  ή  αδιαφορία  εκείνου  προς 

τις  τόσες  νουθεσίες  του  ιατρού.  Μετά  6  ιερός  Χρυσό¬ 

στομος  άναφέρεται  στα  πάσχα  καί  συγκρίνον τας  τό  ι¬ 

ουδαϊκό  πάσχα  με  τό  δικό  μας ,  που  είναι  τό  πάσχα  τής 

αλήθειας  καί  πού  αντικατέστησε  εκείνο.  Στην  συνέχεια 

κατακρίνει  τούς  ̂ Ιουδαίους,  πού,  ενώ  άνέτειλε  6  ή¬ 
λιος  τής  δικαιοσύνης ,  αυτοί  εξακολουθούν  νά  έχουν  τό 

φως  τού  λυχναριού .  3'Επειτα  ακολουθεί  ή  αναφορά  στη 
παράδοση  τού  μυστηρίου  τής  θείας  ευχαριστίας ,  πού  έ¬ 

γινε  κατά  τό  τελέυταϊο  εκείνο  δείπνο  από  τον  Κύριο. 

Στη  συνέχεια,  επειδή  θ*  ακολουθούσε  ή  θεία  κοινωνία 

των  πιστών,  κάλεί  αυτούς  νά  πλησιάσουν  σ*  αυτήν  με 

τήν  πρέπουσα  σωφροσύνη  καί  προσοχή,  γιά  νά  μή  γί¬ 

νει  αυτή  αιτία  τής  καταδίκης  τους.  Καί,  τέλος,  προ¬ 

τρέπει  τούς  πιστούς  ν*  άποβάλουν  τήν  μνησικακία,  διότι 
τίποτε  δεν  μισεί  ό  Θεός  τόσο,  όσο  τον  μνησίκακο,  ενώ 

μακαρίζει  τον  είρηνοποιό,  τον  οποίο  ονομάζει  καί  υιό 

του. 

Στήν  δεύτερη  ομιλία  τό  κεντρικό  θέμα  καί  πάλι  εί¬ 

ναι  ή  προδοσία  τού  9 Ιούδα  καί  παράλληλα  θίγονται  τά 
ίδια  θέματα  πού  άναπτύσσονται  καί  στην  πρώτη  ομι¬ 

λία.  Πρόκειται  γιά  τήν  ίδια  με  τήν  προηγούμενη  ομιλία 

μέ  μερικές  μόνο  προσθήκες,  άφρύ  τό  μεγαλύτερο  μέρος 

εκείνης  επαναλαμ€άνεται  έδώ  κατά  λέξη ; 

Ή  τρίτη  ομιλία,  πολύ  σύντομη  σέ  σύγκριση  μέ  τις 



ε  ι  2.  α  ι  υι  η 

δύο  προηγούμενες,  εκφωνήθηκε  στη  Δάφνη,  προάστειο 

της  1  Αντιόχειας.  Κύριο  θέμα  καί  εδώ  είναι  ή  προδοσία 

του  *  Ιούδα.  Θίγεται  ή  αχαριστία  καί  ή  υποκρισία  από 
το  ένα  μέρος  του  Ιούδα,  πού  τον  παρομοιάζει  μέ  λύκο, 

καί  ή  φιλανθρωπία  του  Κυρίου  από  τό  άλλο  μέρος  πού 

τον  παρομοιάζει  μέ  πρόβατο.  Τα  τόσα  φάρμακα  τού  ια¬ 

τρού  για  να  θεραπευθεΐ  τό  τρομερό  πάθος  τής  φιλαρ- 

γυρίας  τού  Ιούδα  δεν  είχαν  κανένα  αποτέλεσμα  λόγω 

τής  αδιαφορίας  εκείνου,  καί  έτσι  έφθασε  νά  τον  προ- 

δώσει,  χάνοντας  τη  θέση  του  για  πάντα  στον  ουρανό 

καί  παραχωρώντας  αυτήν  στο  ληστή  πού  τήν  κέρδισε 

μέ  μία  μόνο  δμολογί α  του.  Κλείνει  τήν  ομιλία  μέ  προ¬ 

τροπή  προς  τούς  ακροατές  του  νά  μιμηθοϋν  τή  μακρο - 

θύμία  καί  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  προς  τούς  εχθρούς 

του. 

6.  « Εις  τό  όνομα  τού  Κοιμητηρίου» .  Εκφωνήθηκε 

τήν  ημέρα  τής  Μεγάλης  Πέμπτης  σέ  κάποιο  μαρτύριο 

των  αγίων  έξω  από  τήν  πόλη  τής  Αντιόχειας.  Στήν 

των  αγίων  έθω  από  τήν  πόλη  τής  9 Αντιόχειας.  Στήν 
αρχή  εξηγεί  οτι  ονομάσθηκε  τό  μαρτύριο  των  αγίων 

κοιμητήριο,  επειδή  οι  άγιοι  κομούνται  έκεΐ  καί  ανα¬ 

παύονται,  αφού  μετά  τό  θάνατο  τού  Κυρίου  καί  τήν  κά¬ 

θοδό  του  στον  'Άδη  συντρίφθηκαν  οι  χάλκινες  πύλες 
τού  θανάτου,  καί  αφού  φυλάκισε  τό  θάνατο  μέσα  στο 

ίδιο  δεσμωτήριο  πού  φύλασσε  τό  θησαυρό  του,  ϊιήρέ  ό¬ 

λα  τά  πλούτη  του,  τό  ανθρώπινο  δηλαδή  γένος,  καί  τό 

μετέφερε  στά  βασιλικά  ταμεία.  Αυτά  είναι  τά  κατορ - 

ώματα  τού  σταυρού,  τού  συμβόλου  τής  νίκης  κατά  των 

δαιμόνων,  κατορθώματα  πού  επιτεύχθηκαν  μέ  τά  ίδια 

τά  όπλα  τού  διαβόλου  (παρθένος,  ξύλο,  θάνατος ),  καί 

έτσι  δ  άνθρωπος  από  τήν  κατάσταση  τού  θανάτου,  βρέ¬ 

θηκε  στήν  κατάσταση  τής  αθανασίας. 

Τήν  δμιλία  κλείνει  μέ  τήν  προτροπή  νά  πλησιάσουν 

στήν  τράπεζα  τής  θείας  ευχαριστίας  μέ  τό  σεβασμό  καί 

τήν  εύλάβεια  πού  ταιριάζει,  καί  όχι  μέ  θόρυβο  καί  τα- 

θαΧή- 
Τό  κείμενο  όλων  των  δμιλιών  είναι  παρμένο  από  τήν 

έκδοση  τού  Μοηίίδαιοοη. 



ΕΙΣ  ΤΗΝ  ΓΕΝΕΘΛΙΟΝ  ΗΜΕΡΑΝ  ΤΟΥ  ΣΩΤΗΡΟΣ  ΗΜΩΝ 

ΙΗΣΟΥ  ΧΡΙΣΤΟΥ* 

ΛΟΓΟΣ  Α' 

1.  'Ά  πάλαι  πατριάρχαι  μεν  ώδινον,  προφήται 
δε  προύλεγον,  δίκαιοι  δέ  Ιδεϊν  έπεθύμουν ,  ταντα  εξέ- 

βη,  και  τέλος  έλαβε  σήμερον,  -  και  Θεός  επί  γης  ώ- 

φθη  διά  σμρκός,  και  τοΐς  άν&ρώποις  σννανεστράφη» . 

5  Χαίρω  μεν  τοίννν  και  άγαλλώμεθα ,  αγαπητοί.  Εί  γάρ 

δ  Ιωάννης  εν  τη  ννδύι  τής  μητρός  ών ,  τής  Μαρί¬ 

ας  είοελθούσης  προς  την  Έλασάβετ ,  εσκίρτησε ,  πολ- 

λφ  μάλλον  ημάς  ούχί  την  Μαρίαν ,  άλλ’  αυτόν  τον 

Σωτήρα  ημών  σήμερον  τεχθέντα  Θεασα μένους,  σκιρ- 

10  τάν  και  άγάλλεσθαι  χρή ,  και  θα υμάζειν  καί  εκπλήτ- 
τεσθαι  τής  οικονομίας  τό  μέγεθος  πάσαν  ύπερβα ινον 

διάνοιαν.  Έννόησον  γάρ  ήλίκον  εστίν,  ήλιον  εκ  των 

ουρανών  καταβάντα,  επί  γής  τρέχοντα  όράν,  καί 

τάς  ακτίνας  πάσιν  άφιέντα  εντεύθεν.  ΕΙ  δέ  επί  του 

ιλ  αισθητού  φωστήρος  τούτο  συμβάν  πάντας  έξέπληξεν 

αν  τους  θεωμένους,  σκοπεί  μοι  καί  λογίζου  νυν,  ήλί¬ 

κον  εστί  τόν  τής  δικαιοσύνης  ήλιον  εκ  τής  ήμετέρας 

σαρκός  άφιέντα  τάς  ακτίνας  δράν  καί  τάς  ψυχάς  η¬ 

μών  καταυγάξοντα. 

20  Πάλαι  ταύτην  έπεθύμουν  εγώ  την  ημέραν  ιδεϊν, 

καί  ούχ  απλώς  ιδεϊν,  αλλά  μετά  πλήθους  τοσούτου, 

1.  Βαρούχ  3,  38 

*  άδηλον  μέν  έτι  ούοαν  τότε,  πρό  δέ  όλίγων  έτών  γνωρισθεϊσαν 
παρά  τινων  των  άπό  τήο  δύσεως  έλθόντων  καί  άναγγειλάντων. 



ΣΤΗ  ΓΕΝΕΘΛΙΑ  ΗΜΕΡΑ  ΤΟΥ  ΣΩΤΗΡΑ  ΜΑΣ 

ΙΗΣΟΥ  ΧΡΙΣΤΟΥ* 

ΛΟΓΟΣ  Α' 

1.  Εκείνα  πού  την  παλιά  εποχή  περίμεναν  μέ  άγωνία 

οΙ  πατριάρχες  νά  πραγματοποιηθούν,  οί  προφήτες  τά  πρό- 

λεγαν,  και  οί  δίκαιοι  έπιθυμοΰσαν  νά  τά  δοΰν,  αυτά  πραγ¬ 

ματοποιήθηκαν  σήμερα  καί  έλαβαν  τέλος,*  ̂ Καί  ό  Θεός 
φανερώθηκε  στή  γη  μέ  σάρκα  καί  συναναστράφηκε  μέ 

τούς  άνθρώπους»1.  ’  Ας  χαιρόμαστε  λοιπόν,  άγαπητοί,  καί 
ας  γεμΙΖομε  άπό  άγαλλίαση.  Διότι,  έάν  ό  Ιωάννης,  βρι- 
σκόμενος  μέσα  στήν  κοιλιά  τής  μητέρας  του,  σκίρτησε 

όταν  ή  Μαρία  έπισκέφθηκε  τήν  Ελισάβετ,  πολύ  περισσό¬ 

τερο  πρέπει  νά  σκιρτούμε  έμεϊς  καί  νά  γεμίΖομε  άπό  άγαλ¬ 

λίαση,  διότι  είδαμε  όχι  τή  Μαρία,  άλλά  τόν  ίδιο  τό  Σωτή- 
ρα  μας  πού  γεννήθηκε  σήμερα,  καί  νά  θαυμάΖομε  καί  νά 

γεμίΖομε  άπό  έκπληξη  μπροστά  στό  μέγεθος  τού  μυστη¬ 
ρίου  τής  οικονομίας  τού  Θεού  πού  παραμένει  άσύλληπτο 

άπό  όποιοδήποτε  άνθρώπινο  νοΰ.  Σκέψου  δηλαδή  πόσο 

μεγάλο  πράγμα  είναι,  νά  βλέπει  κανείς  τόν  ήλιο  νά  κατε¬ 

βαίνει  άπό  τόν  ούρα νό,  νά  βαδι'Ζει  έπάνω  στή  γή,  καί  άπ’ 
αυτήν  νά  στέλνει  τις  ακτίνες  του  προς  όλους.  Έάν  αύτό, 

βλέποντας  νά  συμβαίνει  στόν  αισθητό  ήλιο,  θά  γέμιΖε  μέ 

έκπληξη  όλους  τούς  θεατές,  σκέψου  σέ  παρακαλώ  καί 

άναλογίσου  τώρα  πόσο  μεγάλο  πράγμα  είναι  νά  βλέπομε 
τόν  ήλιο  τής  δικαιοσύνης  νά  έκπέμπει  τις  άκτίνες  του  άπό 

τή  δική  μας  τήν  άνθρώπινη  σάρκα  καί  νά  καταφωτίΖει  τις 

ψυχές  μας. 

•  Πού  ήταν  τότε  άγνωστη  άκόμη,  έγινε  δέ  γνωστή  ηρίν  άπό  λίγα  χρό¬ 
νια  άπό  πιστούς  πού  ήρθαν  άπό  τή  δύση  καί  τήν  γνωστοποίησαν. 
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καί  διηνεκώς  ηϋχόμην  όντως  ήμϊν  πληρωθήναι  τό 

θέατρον,  ώσπερ  εστι  νυν  δράν  πεπληρωμένον .  Τού¬ 

το  τοίνυν  εξέβη  και  τέλος  έλαβε.  Καίτοι  γε  οϋπω  δε- 

κατόν  εστιν  έτος ,  εξ  οϋ  δήλη  και  γνώριμος  ήμϊν  αν- 

5  τη  η  ημέρα  γεγένητα ι,  άλλ*  όμως,  ώς  άνωθεν  και 
προ  πολλών  ήμϊν  πα ραδοθεΐσα  ετών,  όντως  ήνθησε 

διά  τής  νμετέρας  σπονδής .  'Όθεν  ονκ  αν  τις  άμάρ- 
τοι  καί  νέαν  αυτήν  δμον  και  άρχαίαν  προσειπών'  νέ- 

αν  μεν,  διά  τό  προσφάτως  ήμϊν  γνωρισ&ήναι,  παλαι- 

10  άι>  <$έ  καί  άρχαίαν ,  διά  τό  ταις  πρεσβυτέραις  ταχέως 

ομήλικα  γενέσθαι,  καί  προς  τό  αυτό  τής  ηλικίας  αυ- 

ταΐς  φθάσάι  μέτρον. 

ι  Λ
 

Καθάπερ  γάρ  τά  γενναία  καί  ενγενή  τών  φντών' 
καί  γάρ  εκείνα  δμον  τε  εις  τήν  γήν  κατατίθεται,  καί 

15  προς  τό  ύψος  ευθυς  ανατρέχει  μέγα  καί  τώ  καρπώ 

Τρίβεται,  ουτω  καί  αϋτη  παρά  μεν  τοΐς  τήν  εσπέραν 

οικονσιν  άνωθεν  γνωριζομένη,  προς  ημάς  δε  κομι- 

σθείσα  νυν,  καί  ον  προ  πολλών  ετών,  άθρόον  ούτως 

άνέδραμε,  καί  τοσοντον  ήνεγκε  τον  καρπόν,  όσον  πέρ 

20  εστι  νυν  δράν,  τών  περιβόλων  ήμϊν  πεπληρωμένων, 

καί  τής  εκκλησίας  απάσης  στενόχωρου μένης  τώ  πλή- 

θει  τών  συνδραμόντων.  Τήν  μεν  οΰν  αξίαν  αμοιβήν 

τής  τοσαύτης  σπουδής  παρά  τον  σήμερον  τεχθέντος 

κατά  σάρκα  προσδοκήσατε  Χρίστου ·  εκείνος  υμάς 

25  άμείψεται  πάντως  τής  επιθυμίας  ταυτης'  ή  γάρ  πε¬ 

ρί  τήν  ημέραν  φιλία  καί  σπουδή  τής  περί  τον  τεχθέν- 

τα  αγάπης  μέγιστόν  εστι  σημείον.  Εί  δε  χρή  τινα  καί 

παρ *  ημών  τών  συνδούλ ων  είσενεχθήναι,  καί  ημείς 
τά  κατά  δυναμιν  εισοίσομεν  μάλλον  δέ,  άπερ  άν  ή 

30  του  Θεόν  χάρις  δφ  λεχθήναι,  διά  τήν  ωφέλειαν  τήν 

νμετέραν. 
Τί  ούν  επιθυμείτε  άκοϋσαι  σήμερον;  Τι  δέ  άλλο, 

ή  περί  τής  ημέρας  ταύτης;  Εΰ  γάρ  οίδα,  οτι  πολ¬ 

λοί  έτι  καί  νυν  πρός  άλλήλους  άμφισβητονσιν,  οι  μεν 
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Έδώ  καί  πολύν  καιρό  έπιθυμοΰσα  εγώ  νά  δώ  την  ή¬ 

μερα  αύτή,  καί  όχι  απλώς  νά  τή  δώ,  αλλά  καί  με  ένα  τόσο 

μεγάλο  πλήθος,  καί  συνέχεια  ευχόμουν  τόσο  πολύ  νά  γέ¬ 
μισε  ι  ό  χώρος  άύτός,  όπως  ακριβώς  τώρα  βλέπομε  νά 

είναι  γεμάτος.  Αύτό  λοιπόν  επιτεύχθηκε  καί  πραγματοποι¬ 

ήθηκε  σήμερα.  "Αν  καί  βέβαια  δέν  πέρασαν  άκόμη  δέκα 

χρόνια  άπό  τότε  πού  έγινε  γνωστή  καί  άπσδεκτή  ή.' ήμέρα 
αύτή,  άλλ’  όμως  τόσο  πολύ  λαμπρή  κατέστη  μέ  τή  δική 
σας  προθυμία  καί  τό  ζήλο,  σάν  νά  μας  παραδόθηκε  άπό  τήν 

άρχή  καί  πριν  άπό  πολλά  χρόνια.  "Ωστε  λοιπόν  δέν  θά 
έσφαλε  κάποιος  έάν  ονόμαζε  αύτήν  συγχρόνως  καί  νέα 

καί  παλαιό*  νέα,  γιατί  πρόσφατα  μας  έγινε  γνωστή,  ένώ 
παλαιό  καί  άρχαία  έπειδή  πολύ  γρήγορα  έγινε  συνομήλι¬ 
κη  μέ  τις  παλαιότερες  καί  έφθασε  στην  ίδια  ήλικία  μέ 
αύτές. 

Πράγματι,  όπως  άκριβώς  τα  άνθηρά  καί  εύγενή  φυτά, 

μέσα  σέ  σύντομο  χρόνο  άπό  τότε  πού  θά  φυτευθοϋν,  ανα¬ 

πτύσσονται  πολύ  καί  γεμίζουν  άπό  καρπούς,  έτσι  και  αύ¬ 
τή,  πού  άπό  τήν  άρχή  ήταν  γνωστή  στούς  πιστούς  τής 

δύσεως,  ένώ  σ’  έμός  μεταφέρθηκε  μόλις  τώρα  τελευταία 
καί  όχι  πριν  άπό  πολλά  χρόνια,  αμέσως  τόσο  πολύ  διαδό¬ 

θηκε  καί  τόσο  πολύ  καρπό  έδωσε,  όσο  άκριβώς  μπορού¬ 

με  νά  δούμε  τώρα,  πού  βλέπομε  νά  είναι  γεμάτος  ό  αύλό- 
γυρος,  καί  όλη  ή  έκκλησία  είναι  κατάμεστη  άπό  τό  πλήθος 

πού  συγκεντρώθηκε  έδώ.  Τήν  άντάξια  λοιπόν  άμοιβή  γιά 

τήν  τόση  προθυμία  σας  περιμένετε  νά  τή  λάβετε  άπό  τό 

Χριστό  πού  σήμερα  γεννήθηκε  κατά  σάρκα,  διότι  έκεϊνος 

οπωσδήποτε  θ’  άμείψει  τήν  προθυμία  σας  αύτή:  καθόσον 
ή  άγάπη  καί  ή  προθυμία  σας  γιά  τήν  ήμέρα  είναι  μέγιστη 

απόδειξη  τής  άγάπης  σας  προς  έκεϊνον  πού  γεννήθηκε  σή¬ 

μερα.  "Αν  πρέπει  όμως  νά  προσφερθεϊ  καί  κάποια  άμοιβή 
άπό  έμας  τούς  συνδούλους,  θά  σας  τήν  προσφέρω  καί 

έγώ  όσο  έπιτρέπουν  οι  δυνάμεις  μου*  ή  καλύτερα  θά  σας 
προσφέρω  εκείνα  πού  θά  δώσει  ή  χάρη  τού  θεού  νά  λε¬ 
χθούν  γιά  τήν  ώφέλειά  σας. 

Τί  λοιπόν  έπιθυμεϊτε  ν’  άκούσετε  σήμερα;  Μά  τί  άλ¬ 
λο,  παοά  γιά  τήν  ήμέρα  τή  σημερινή;  Διότι  γνωρίζω  πολύ 

καλά,  ότι  πολλοί  καί  σήμερα  άκόμη  διατυπώνουν  άντίλΟ” 
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εγκαλοϋντες ,  οι  δε  απολογούμενοι  καί  πολύς  περί 

5  τής  ημέρας  τούτης  πανταχοϋ  γίνεται  λόγος,  τών 

μέν  α ίτιωμένων ,  ότι  νέα  τις  έστι  και  πρόσφατος ,  και 

νυν  είσενήνεκται,  τών  δε  άπολογουμένων ,  ότι  παλαιά 

και  αρχαία  εστί,  τών  προφητών  ήδη  προειπόν των 

περί  τής  γεννήσεως  αυτόν,  καί  άνωθεν  τοις  από 

10  Θράκης  μέχρι  Ταδείρων  οίκον  σι  κατάδηλος  καί  επί¬ 

σημος  γέγονε.  Φέρε  ούν ,  τον  περί  τούτων  κινήσωμεν 

λόγον.  ΕΙ  γάρ  άμφισβητουμέν η  τοσαύτης  απολαύει 

παρ’  υμών  εύνοιας,  εί  γένοιτο  γνωριμωτέρα,  εϋδη- 
λον  οτι  πολλώ  πλείονος  σπονδής  άπολ αύσεται,  τής 

15  κατά  την  διδασκαλίαν  σαφήνειας  πλείονα  την  περί 

αυτήν  διάθεσιν  εργαζομένης  ύμιν. 

”Εχω  τοίνυν  τρεις  αποδείξεις  είπεΐν,  δι’  ών  εί- 

σόμεθα  πάντως,  ότι  οϋτός  εστιν  6  καιρός,  καθ’  ον  ό 
Κύριος  ημών  Ίησονς  Χριστός  6  Θεός  Λόγος  ετέχθη. 

20  Καί  τών  τριών  τούτων  μία  μέν  εστιν  απόδειξις,  τό 

ταχέως  ον τω  πανταχοϋ  περίαγγελθήναι  καί  προς  ύ¬ 

ψος  επιδοϋναι  τοσοϋτον  καί  άνθήσαι  την  έορτήν'  καί 

όπερ  6  Γαμαλιήλ  έλεγε  περί  τον  κηρύγματος,  ότι  «εί 

έστιν  εξ  ανθρώπων,  καταλνθήσεται,  εί  δε  εκ  Θεόν  ε- 

25  στιν,  ον  δύνασθε  καταλϋσα ι  αυτό,  μήποτε  καί  θεομά¬ 

χοι  ενρεθήτε» ,  τοντο  κάγώ  περί  τής  ημέρας  ταύτης 

εϊποιμι  αν  θαρρών,  οτι,  επειδή  εκ  Θεόν  Θεός  Λόγος 

εστί,  διά  τούτο  ον  μόνον  ον  κατελύθη,  αλλά  καί  καθ’ 

έκαστον  έτος  επιδίδωσι,  καί  λαμπροτέρα  γίνεται *  έ- 

30  πει  καί  τό  κήρυγμα  εν  δλίγοις  έτεσι  τήν  πάσαν  κατέ- 

λαβεν  οικουμένην,  καίτοι  σκηνοποιών ,  άλιέων,  α¬ 

γραμμάτων,  ιδιωτών  πανταχοϋ  διακομιξόν των  αυτό- 

άλλ’  ονδέν  έ&λαπτεν  ή  τών  δια κονούντων  εντέλεια, 

τής  του  κηρυττομένον  δυνάμεως  πάντα  προκατ αλαμ- 

35  βανούσης,  καί  τά  κωλύματα  άναιρούσης ,  και  τήν  οί- 

κείαν  επιδεικνυμένης  ίσχύν . 

1.  ΠρόΕ.  5,  38  -  89 
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γίες  αναμεταξύ  μας,  άλλοι  κατηγορώντας  καί  άλλοι  απο¬ 

λογούμενοι*  καί  πολύς  λόγος  γίνεται  παντού  για  την  ήμε¬ 
ρα  αύτή,  άλλοι  κατηγορώντας,  ότι  ή  ήμέρα  αύτή  είναι  νέα 

καί  πρόσφατη  καί  έμφανίσθηκε  τώρα,  καί  άλλοι  απολογού¬ 

μενοι  λέγουν,  ότι  είναι  παλαιά  καί  αρχαία,  άφοϋ  άπό  πα¬ 
λαιό  προλέχθηκε  άπό  τούς  προφήτες  ή  γέννηση  αυτού 

καί  άπό  την  άρχή  ήταν  γνωστή  καί  εορταζόταν  άπό  τούς 

πιστούς  άπό  τή  Θράκη  μέχρι  τά  Γάδειρα.  Εμπρός  λοιπόν 

νά  μιλήσομε  γι’  αύτά.  Διότι,  έάν,  μολονότι  υπάρχουν  άντι- 
λογίες,  άπολαμβάνει  άπό  σας  τόση  μεγάλη  άγάπη,  έάν 

γινόταν  περισσότερο  γνωστή,  είναι  ολοφάνερο  ότι  θ’  ά- 
πολαύσει  πολύ  περισσότερη  προθυμία,  άφοϋ  ή  διευκρίνιση 

πού  θά  γίνει  με  τή  διδασκαλία  θ’  αύξήσει  πολύ  περισσότε¬ 

ρο  τόν  πόθο  σας  γι’  αύτήν. 

’Έχω  λοιπόν  τρεις  άποδείξεις  νά  σάς  πω,  μέ  τις  ό¬ 

ποιες  θ’  άντιληφθοϋμε  οπωσδήποτε,  ότι  αύτός  είναι  ό  και¬ 
ρός,  κατά  τόν  όποιο  γεννήθηκε  ό  Κύριός  μας  Ιησούς 

Χριστός,  ό  Λόγος  τού  θεού.  Καί  άπό  τις  τρεις  αύτές  άπο- 

δείξεις  μία  είναι  τό  ότι  ή  εορτή  τόσο  γρήγορα  έγινε  γνω¬ 

στή  παντού,  καί  έφθασε  σε  τόσο  μεγάλο  ύψος  ή  λαμπρό¬ 

τητα  καί  άνθηρότητά  της*  και  εκείνο  άκριβώς  πού  έλεγε  ό 
Γαμαλιήλ  γιά  τό  κήρυγμα,  ότι  δηλαδή  «Έάν  είναι  έργο  άν- 
θρώπων,  θά  καταλυθεϊ,  έάν  όμως  είναι  έργο  τού  Θεού, 

δέν  μπορείτε  νά  τό  καταλύσετε,  καί  προσέξτε  μή  τυ¬ 

χόν  βρεθείτε  νά  είστε  καί  θεομάχοι»8,  αύτό  καί  ένώ  θά 
μπορούσα  νά  πω  μέ  θάρρος  γιά  την  ήμέρα  αύτή,  ότι  δη¬ 
λαδή,  έπειδή  ό  Λόγος  τού  Θεού  προέρχεται  άπό  τό  Θεό, 

γι’  αύτό  όχι  μόνο  δέν  καταργήθηκε  ή  έορτή  αύτή,  άλλά 
καί  κάθε  χρόνο  σημειώνει  μεγαλύτερη  πρόοδο  καί  γίνεται 

λαμπρότερη*  διότι  καί  τό  κήρυγμα  μέσα  σέ  λίγα  χρόνια 

διαδόθηκε  σ’  όλη  τήν  οικουμένη,  άν  καί  παντού  έκεϊνοι 
πού  τό  μετέφεραν  ήταν  σκηνοποιοί,  άλιεϊς,  αγράμματοι 

καί  άπλοι  άνθρωποΓ  άλλ’  όμως  σέ  τίποτε  δέν  τό  έβλαπτε 
ή  εύτέλεια  έκείνων  πού  τό  ύπηρετοϋσαν,  διότι  ή  δύναμη 

έκείνου  πού  κήρυτταν  προλάβαινε  τά  πάντα,  άπομακρύ- 
νοντας  τά  έμπόδια  καί  καθιστώντας  φανερή  τήν  ισχύ  της. 
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2.  Εί  δέ  τις  τών  φιλονείκων  ουκ  άνέχοιτο  τών 

είρημένων ,  έστι  καί  δευτέραν  είπεϊν.  Ποιαν  δή  ταύ- 

την;  Τήν  από  τής  άπογραφής  τής  εν  τοϊς  ευαγγε- 

λίοις  κείμενης .  «Έγένετ ο»  γάρ,  φησίν  δ  εναγγελι- 

5  στής,  «εν  ταΐς  ήμέραις  έκείναις ,  έξήλθε  δόγμα  πα¬ 

ρά  Καίοαρος  Αύγουστου,  άπογράφεσθαι  πάσαν  την 

οίκον μένην .  Αυτή  ή  άπογραφή  πρώτη  έγένετο  ήγε- 

μονενοντος  τής  Συρίας  Κυρηνίου.  Καί  έπορεύοντο 

πάντες  άπογράφεσθαι,  έκαστος  εις  την  ιδίαν  πόλιν. 

10  * Ανέβη  δέ  καί  Ιωσήφ  άπδ  τής  Ταλιλαίας ,  εκ  πόλε- 

ως  Ναζαρέθ,  εις  την  Ίουδαίαν,  εις  πόλιν  Δαυίδ , 

ήτις  καλείται  Βηθλεέμ ,  διά  το  είναι  αυτόν  εξ  οίκου 

καί  πάτριάς  Δαυίδ ,  άπογράφεσθαι  συν  Μαριάμ  τή 

μεμνηστ ευμενή  αύτώ  γνναικί  οϋση  έγκνω.  Έγ ενετό 

15  δέ  εν  τώ  είναι  αυτούς  εκεί,  επλήσθησαν  αϊ  ήμέραι 

τον  τεκεϊν  αντήν'  καί  ετεκε  τον  υιόν  αυτής  τον  πρω¬ 
τότοκον,  καί  έσπαργάνωσεν  αυτόν,  καί  άνέκλινεν 

αυτόν  εν  τή  φάτνη,  διότι  ονκ  ήν  αυτοϊς  τόπος  έν  τώ 

καταλνματι» .  'Όθεν  δήλον,  ότι  κατά  την  πρώτην  ά- 
20  πογραφήν  ετέχθη.  Καί  τοϊς  άρχαίοις  τοϊς  δημοσία 

κειμένοις  κώδιξιν  επί  τής  Ρώμης  έξεστιν  εντυχόν- 

τα,  και  τον  καιρόν  τής  άπογραφής  μαθόντα  άκριβώς 

είδέναι  τον  βουλόμενον. 

Τί  ούν  προς  ημάς,  φησί,  τούτο  τους  ονκ  όντας 

25  εκεί,  ον τε  παραγενομένους ;  *Αλλ *  ακούε  καί  μη  ά- 
πίστει,  ότι  παρά  τών  άκριβώς  ταϋτα  είδότων,  καί 

την  πόλιν  εκείνην  οίκούντων  παρειλήφαμεν  την  ημέ¬ 

ραν.  Οί  γάρ  εκεί  διατρί€οντες ,  άνωθεν  καί  εκ  πα- 

λαιάς  παραδόσεως  αυτήν  επιτέλονντε\ς,  αυτοί  νυν 

30  αυτής  ήμϊν  τήν  γνώσιν  διεπέμψαντο.  Ουδέ  γάρ  6 

ευαγγελιστής  άπλώς  τον  καιρόν  επεσημήνατ ο  τού¬ 

τον,  άλλ’  ώστε  καί  τήν  ημέραν  ήμϊν  δήλην  ποιήσαι 
καί  γνώριμον ,  καί  του  Θεόν  τήν  οικονομίαν  ενδείξα- 

3.  Λουκά  2,  1-7 
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2.  Άλλ’  όμως,  έάν  κάποιος  οπό  αύτούς  πού  προβάλλουν 

αντιλογίες  δεν  άποδέχεται  τά  λεγάμενα  αυτά,  μπορώ  ν’  ά- 
ναφέρω  καί  δεύτερη  άπόδειζη.  Ποιά  λοιπόν  είναι  αύτή; 

Εκείνη  πού  στηρίζεται  στην  άπογραφή  πού  άναφέρεται 

στά  ευαγγέλια.  Διότι  ό  εύαγγελιστής  λέγει  «Συνέβηκε  κα¬ 
τά  τις  ημέρες  έκεϊνες  νά  δοθεί  διαταγή  άπό  τον  Καίσαρα 

Αύγουστο,  νά  γίνει  άπογραφή  όλης  τής  οικουμένης.  Ή 

άπογραφή  αύτή  ήταν  ή  πρώτη  πού  έγινε,  όταν  ήταν  ήγε- 

μόνας  τής  Συρίας  ό  Κυρήνιος.  Καί  όλοι  πήγαιναν  ν’  άπο- 
γραφούν,  ό  καθένας  στήν  πόλη  του.  Ανέβηκε  τότε  καί 

ό  Ιωσήφ  άπό  τή  Γαλιλαίο,  άπό  τήν  πόλη  τής  Ναζαρέθ, 

στήν  Ίουδαία,  στήν  πόλη  τοΰ  Δαυίδ,  πού  ονομάζεται  Βη¬ 
θλεέμ,  έπειδή  καταγόταν  άπό  τον  οίκο  καί  τό  γένος  τοΰ 

Δαυίδ,  γιά  ν’  άπογραφεϊ  μαζί  μέ  τή  Μαριάμ,  τή  γυναίκα 
πού  ήταν  μνηστευμένη  μαζί  του  καί  πού  ήταν  έγκυα.  Συνέ¬ 
βηκε  όμως,  ένώ  αύτοί  βρίσκονταν  έκεί,  νά  συμπληρωθούν 

οί  ήμέρες  πού  άπαιτοΰνταν  γιά  τον  τοκετό  της'  καί  γέννη¬ 
σε  τον  πρωτότοκο  υιό  της,  τον  σπαργάνωσε  καί  τον  έβαλε 

νά  πλαγιάσει  μέσα  στή  φάτνη,  διότι  δέν  ύπήρχε  γι’  αυτούς 

τόπος  στο  πανδοχείο  πού  είχαν  καταλύσει»3.  ’Άρα  γίνεται 
φανερό,  ότι  γεννήθηκε  κατά  τήν  πρώτη  άπογραφή.  Καί 

μπορεί  εκείνος  πού  θέλει  νά  έρευνήσει  τούς  άρχαίόυς  κώ¬ 
δικες  πού  φυλάσσονται  στις  δημόσιες  βιβλιοθήκες  τής 

Ρώμης  καί  νά  μάθει  μέ  ακρίβεια  τον  χρόνο  τής  άπογραφής. 

Καί  τί  σχέση,  λέγει,  έχει  αύτό  μέ  μάς,  πρύ  δέν  κατοι¬ 

κούμε  έκεί,  ούτε  καί  πήγαμε  ποτέ  έκεί;  Άλλ’  ακούε  καί 
μή  δείχνεις  άπιστία,  διότι  τήν  ήμέρα  αύτή  τήν  παραλάβα- 
με  άπό  έκείνους,  πού  γνωρίζουν  αύτά  μέ  άκρίβεια  καί 

κατοικούν  στήν  πόλη  έκείνη.  Διότι  εκείνοι  πού  κατοικούν 

έκεί,  καί  πού  έορτάζουν  αύτήν  άπό  τήν  άρχή  καί  μέ  βάση 

τήν  παλιά  παράδοση,  αύτοί  τώρα  γνώρισαν  αύτήν  καί  σ’  έ- 
μας.  ΈΕ  άλλου  ούτε  καί  ό  ευαγγελιστής  όνέφερε  έτσι  στήν 

τύχη  τό  χρόνο  αυτό,  άλλά  μέ  σκοπό  καί  νά  μάς  πληροφο¬ 
ρήσει  καί  νά  μάς  κάνει  γνωστή  τήν  ήμέρα  τής  γεννήσεως 

τού  Χριστού,  καί  νά  μάς  φανερώσει  τό  μυστήριο  τής  έναν- 
θρωπήσεως  τοΰ  Θεού.  Διότι  ό  Αύγουστος  τότε  δέν  έδωσε 
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σθαι .  Ου  γάρ  οίκοθεν ,  ουδέ  παρ9  έαντοϋ  τότε  6  Αύ¬ 
γουστος  τό  δόγμα  τούτο  εξέπεμψεν ,  άλλα  του  Θεόν 

κινοϋντος  αυτόν  την  ψυχήν,  ϊνα  και  άκων  υπηρετή- 

σηται  τη  του  Μονογενούς  παρουσία. 

5  Και  τί  τούτο  συντελεί  προς  την  οικονομίαν  ταύ- 

την ,  φησίν ;  Ου  μικρόν,  ουδέ  τό  τυχόν,  αγαπητέ, 

αλλά  και  σφόδρα  μέγα,  και  τών  αναγκαίων  καί  σπου- 

δαξομένων  εν.  Ποιον  δη  τούτο;  ΚΗ  Γαλιλαία  χώρα 
τις  εστιν  εν  Παλαιστίνη ,  ή  δε  Ναζαρέθ  πόλις  τής 

Γαλιλαίας.  Πάλιν  ή  Ίουδαία  χώρα  τις  εστι,  παρά 

10  τών  εγχωρίων  ουτω  καλούμενη ,  ή  δε  Βηθλεέμ  πό¬ 

λις  τής  Ίουδαίας.  Τον  δέ  Χριστόν  οί  προφήται  προν- 

λεγον  άπαντες,  ουκ  από  τής  Ναζαρέθ,  άλλ9  από  τής 

Βηθλεέμ  ήξειν,  καί  εκεί  τεχθήσεσθαι.  Ουτω  γάρ  γέ- 

γραπταΐ'  «Καί  συ  Βηθλεέμ,  γή  Ιούδα,  ουδαμώς  ε- 

15  λαχίστη  εϊ  εν  τοΐς  ήγεμόσιν  Ίονδα'  εκ  σου  γάρ  εξε- 

λεύσεται  ηγούμενος ,  οστις  ποιμανει  τον  λαόν  μου 

τόν  Ισραήλ».  Καί  οι  9 Ιουδαίοι  οι  τότε  παρά  του  Ή- 
ρώδου  ερωτώμενοι ,  που  ό  Χριστός  γενναται,  ταύτην 

είπον  αϋτω  την  μαρτυρίαν.  Διά  τούτο  καί  του  Να- 

20  θαναήλ  είπόντος  προς  τόν  Φίλιππον ,  επειδή  εκείνος 

έλεγεν,  * Ίησοϋν  τόν  από  Ναζαρέθ  ευρήκαμεν» ,  «Έκ 

Ναζαρέθ  δύναταί  τι  αγαθόν  είναι;»  δ  Χριστός  περί 

αύτοϋ  φησιν'  «”Ιδε  αληθώς  9 Ισραηλίτης,  εν  ω  λά¬ 
λος  ουκ  εστι». 

25  Καί  τίνος,  φησίν ,  ενεκεν  αυτόν  έπήνεσεν ;  9Ε- 
πειδή  ου  συνηρπάγη  τή  απαγγελία  του  Φιλίππου , 

άλλ9  ήδει  σαφώς  καί  ακριβώς,  ότι  ουκ  εν  Ναζαρέθ, 

ούτε  εν  τή  Γσλιλαίφ  εδει  τόν  Χριστόν  τεχθήναι,  άλλ9 

εν  τή  9Ιουδαί<£,  καί  εν  τή  Βηθλεέμ ·  οπερ  ούν  καί  ε- 

30  γένετο.  9Επεί  οΙ)ν  δ  μέν  Φίλιππος  τούτο  ήγνόησεν , 
δ  δέ  Ναθαναήλ,  ά  τε  νομομαθής  ών,  άπεκρίνατ ο  τά 

κατά  τήν  άνωθεν  προφητείαν  είρημένα,  είδώς,  ότι 

ουκ  εν  Ναζαρέθ  ήζει  δ  Χριστός *  διά  τούτο  καί  δ  Χρι- 

35  στός  « ”Ιδε  άληθώς  Ισραηλίτης» ,  φησίν,  εν  ω  δό - 

4.  Ματθ.  2,  β.  Μιχ.  5,  2. 5.  Ίω.  1,46-46 
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τή  διαταγή  εκείνη  με  δική  του  θέληση  καί  άπό  μόνος  του, 
αλλά  μετά  άπό  υποκίνηση  τής  ψυχής  του  άπό  τό  Θεό, 

ώστε  καί  χωρίς  νά  τό  θέλει  νά  ύπηρετήσει  τήν  παρουσία 
τοϋ  Μονογενούς  στόν  κόσμο. 

Καί  ώς  προς  τί,  λέγει,  αύτό  χρησιμεύει  στο  σχέδιο 
τής  οικονομίας  τοϋ  Θεού;  Δέν  είναι  μικρό,  οϋτε  τυχαίο, 

άγοπητέ,  άλλ’  άντίθετα  μάλιστα  είναι  καί  πάρα  πολύ  μεγά¬ 
λο,  καί  ένα  άπό  τό  άναγκαϊα  και  πολύ  σοβαρά.  Ποιο  λοι¬ 

πόν  είναι  αύτό;  Ή  Γαλιλαία  είναι  περιοχή  τής  Παλαιστί¬ 

νης,  ένώ  ή  Ναζαρέθ  είναι  πόλη  τής  Γαλιλαίος.  Επίσης  ή 

Ίουδα ία  είναι  καί  αύτή  μία  περιοχή,  πού  ονομάζεται  έτσι 

άπό  τούς  έντόπ ιούς  κατοίκους  της,  ένώ  ή  Βηθλεέμ  είναι 

πόλη  τής  Ίουδαίας.  "Ολοι  οί  προφήτες  πρόλεγαν  ότι  ό 
Χριστός  θά  έρθει  όχι  άπό  τή  Ναζαρέθ,  άλλά  άπό  τή  Βη¬ 

θλεέμ  καί  ότι  έκεϊ  θά  γεννηθεί.  Διότι  έχει  γραφεί  τό  έξής' 
«Καί  σύ  Βηθλεέμ,  γή  τοϋ  Ιούδα,  δέν  είσαι  καθόλου  μι¬ 
κρότερη  μεταξύ  των  ήγεμόνων  τοϋ  Ιούδα,  διότι  άπό  σένα 

θά  προέλθει  ό  άρχηγός  έκεϊνος  πού  θά  κυβερνήσει  τό  λαό 

μου  τόν  Ισραήλ»4.  Καί  οί  τότε  Ιουδαίοι,  πού  ρωτήθηκαν 

άπό  τόν  Ηρώδη,  Πού  γεννιέται  ό  Χριστός’,  αύτήν  τήν 

πληροφορία  έδωσαν  σ’  αύτόν.  ΓΓ  αύτό  καί  ό  Ναθαναήλ, 
λέγοντας  πρός  τόν  Φίλιππο,  έπειδή  έκεϊνος  έλεγε,  «Βρή¬ 

καμε  τόν  Ιησού  άπό  τή  Ναζαρέθ»,  «Είναι  δυνατό  άπό  τή 

Ναζαρέθ  νά  προέλθει  κάποιο  καλό;»,  ό  Χριστός  λέγει  γι’ 
αύτόν*  «Νά  ένας  άληθινός  Ισραηλίτης,  στόν  όποιο  δέν 

υπάρχει  δόλος»*. 
Καί  γιά  ποιό  λόγο,  λέγει,  τόν  έπαίνεσε;  Επειδή  δέν 

παρασύρθηκε  άπό  τά  λόγια  τοϋ  Φιλίππου,  άλλά  γνώριζε 

μέ  σαφήνεια  καί  ακρίβεια,  ότι  ό  Χριστός  δέν  έπρεπε  νά 

γεννηθεί  στή  Ναζαρέθ,  οϋτε  στή  Γαλιλαία,  άλλά  στήν  Ίου- 
δαία  καί  στήν  πόλη  τής  Βηθλεέμ,  πράγμα  βέβαια  καί  πού 

έγινε.  Επειδή  λοιπόν  ό  Φίλιππος  τό  αγνόησε  αύτό,  ένώ 

ό  Ναθαναήλ,  σάν  νομομαθής  πού  ήταν,  έδωσε  άπάντηση 

σύμφωνη  μέ  τά  λόγια  τής  παραπάνω  προφητείας,  γνωρί¬ 

ζοντας,  ότι  ό  Χριστός  δέν  θά  έρθει  άπό  τή  Ναζαρέθ  γι’ 
αύτό  καί  ό  Χριστός  λέγει,  «Νά  ένας  άληθινός  Ίσραηλί- 
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λος  ουκ  έστι »,  Διά  τούτο  καί  τινες  τών  9 Ιουδαίων 
,έλεγον  προς  τον  Νικόδημον  «Έρεύνησον,  καί  ϊόε, 

ότι  προφήτης  εκ  τής  Γαλιλαίας  ουκ  εγήγερται». 

Καί  πάλιν  άλλα χού'  «Ουκ  από  Βηθλεέμ  τής  κώμης , 

5  όπου  ήν  Δαυίδ ,  ό  Χριστός  έρχεται;».  Καί  κοινή  πάν¬ 

των  ψήφος  ήν ,  ότι  πάντως  εκεΐθεν  αυτόν  δει  πα- 

ραγενέαθαι ,  ούκ  από  τής  Γαλιλαίας. 

Έπεί  ούν  ό  Ιωσήφ  καί  ή  Μαρία  τής  Βηθλεέμ 

όντες  πολιται ,  εκείνην  αφέντες ,  εν  τή  Ναζαρέθ  τον 

10  §ίον  αυτών  κατεστήσαντο,  κάκεϊ  διέτριβον  (οία  δή 

πολλά  συμ€α ίνειν  είκός  επί  πολλών  ανθρώπων ,  τάς 

μέν  πόλεις ,  όθεν  έγένοντο,  καταλιμπανόντων ,  εν  άλ- 

λαις  δε,  εν  αϊς  ουκ  έφύησαν  παρά  τήν  άρχήν,  δια- 

τ ριβόντων)  έδει  δέ  τον  Χριστόν  εν  Βηθλεέμ  τεχθή- 

15  ναι,  εξήλθε  τό  δόγμα,  καί  άκοντας  αυτους  συνωθοϋν 

είς  τήν  πόλιν  εκείνην,  του  Θεού  ούτως  οικονομούν - 

τος.  κΟ  γάρ  νόμος  δ  κελεύων  έκαστον  είς  τήν  ιδίαν 
άπογράψασθαι  πατρίδα,  ήνάγκαζεν  εκεΐθεν  αυτούς 

άνίστα σθαι,  από  τής  Ναζαρέθ  λέγω,  καί  έρχεσθα ι 

20  είς  τήν  Βηθλεέμ,  ώστε  άπογράφεσθαι.  Τούτο  γοϋν 

αυτό  αίνιττόμενος  καί  δ  ευαγγελιστής,  έλεγεν'  «Ά- 

νέ€η  δέ  καί  δ  9 Ιωσήφ  από  τής  Γαλιλαίας,  εκ  πόλε- 
ως  Ναζαρέθ,  είς  τήν  Ίουδαίαν,  είς  τιόλιν  Δαυίδ, 

ήτις  καλείται  Βηθλεέμ,  διά  τό  είναι  αυτόν  έξ  οίκου 

25  καί  πάτριάς  Δαυίδ,  άπογράφεσθαι  συν  Μαριάμ  τή 

μεμνηστευμένη  αύτώ  γυναικί  οϋση  έγκύω.  Καί  ε- 

γένετο  εν  τώ  είναι  αυτούς  εκεί,  επλήσθησαν  α I  ή- 

μέραι  τού  τεκειν  αυτήν,  καί  έτεκε  τον  υιόν  αυτής 

τόν  πρωτότοκον. 

30  3.  Βίδες,  άγαπητέ,  οικονομίαν  Θεού,  καί  διά  τών 

άπιστων  καί  τών  πιστών  τά  καθ’  εαυτόν  οίκονομοϋν- 

τος,  ϊνα  μάθωσιν  οι  άλλότριοι  τής  εύσε€είας  τήν  ί- 

σχύν  καί  τήν  δύναμιν  αυτού;  Καί  δ  μέν  άστήρ  τούς 

Μάγους  ήγαγεν  από  τής  άνατολής,  δ  δέ  νόμος  τήν 

35  Μαριάμ  είλκεν  επί  τήν  πατρίδα  τήν  υπό  τών  προφη- 

β.  Ίω  7.  52 7.  Ίω.  7,  42 8.  Λουκά  2,  4  ·  7 
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της,  στον  όποϊο  δέν  ύπάρχει  δόλος».  ΓΓ  αύτό  καί  μερικοί 

Ιουδαίοι  έλεγαν  προς  τον  Νικόδημο'  «Ερεύνησε  καί  μά¬ 
θε,  ότι  κανένας  προφήτης  δέν  προήλθε  άπό  τή  Γαλιλαίο»6. 

Καί  άλλοΰ  πάλι  λέγει-  «Δέν  είπε  ή  Γραφή  ότι  ό  Χριστός 
έρχεται  άπό  τήν  κωμόπολη  τής  Βηθλεέμ  άπό  όπου  ήταν 

ό  Δαυίδ;»7.  Καί  υπήρχε  ή  ίδια  γνώμη  σ’  όλους,  ότι  αύτός 
πρέπει  οπωσδήποτε  νά  έρθει  άπό  έκεϊ,  καί  όχι  άπό  τή 
Γαλιλαία. 

Επειδή  λοιπόν  ό  Ιωσήφ  καί  ή  Μαρία,  πού  ήταν  κάτοι¬ 

κοι  τής  Βηθλεέμ,  άφοϋ  έγκατέλειψαν  έκείνην,  έγκατα- 
στάθηκαν  στή  Ναζαρέθ  καί  έκεϊ  ίοϋσαν  (πράγμα  βέβαια 

πού  συμβαίνει  συνήθως  μέ  πολλούς  άνθρώπους,  οί  όποιοι, 

έγκαταλείποντας  τις  πόλεις  στις  όποιες  γεννήθηκαν,  ζούν 

σέ  άλλες,  στις  όποιες  δέν  γεννήθηκαν),  έπρεπε  όμως  ό 

Χριστός  νά  γεννηθεί  στή  Βηθλεέμ,  γΓ  αύτό  έκδόθηκε  τό 

διάταγμα,  καί  ήρθαν  αύτοί  χωρίς  τή  θέλησή  τους  στήν  πό¬ 

λη  εκείνη,  διότι  ό  Θεός  έτσι  τά  είχε  ρυθμίσει.  Διότι  ό  νό¬ 

μος  πού  διέταζε  τόν  καθένα  ν’  άπογραφεϊ  στήν  πατρίδα 
του,  τούς  άνάγκαζε  νά  σηκωθούν  καί  νά  φύγουν  άπό  έκεϊ, 

έννοώ  άπό  τή  Ναζαρέθ,  καί  νά  ρθοϋν  στή  Βηθλεέμ  για 

ν’  άπογραφοΰν.  Αύτό  άκριβώς  λοιπόν  υπονοώντας  καί  ό 
εύαγγελιστής,  έλεγε*  «Ανέβηκε  καί  ό  Ιωσήφ  άπό  τή 
Γαλιλαία,  άπό  τήν  πόλη  τής  ΝαΖαρέθ,  στήν  Ίουδαία,  στήν 

πόλη  τού  Δαυίδ,  πού  ονομάζεται  Βηθλεέμ,  διότι  καταγό¬ 

ταν  άπό  τόν  οίκο  καί  τό  γένος  τού  Δαυίδ,  για  ν’  άπογρα·1 
φεί  μαζί  μέ  τή  Μαριάμ,  τή  γυναίκα  πού  ήταν  μνηστευμένη 

μέ  αύτόν,  καί  ήταν  έγκυα.  Συνέβηκε  όμως,  ένώ  βρίσκον¬ 
ταν  έκεϊ,  νά  συμπληρωθούν  οί  ήμέρες  τού  τοκετού  της, 

καί  γέννησε  τόν  υιό  της  τόν  πρωτότοκο»8. 
3.  Είδες,  άγαπητέ,  οικονομία  Θεού,  πού  καί  μέ  τούς, 

άπιστους  καί  μέ  τούς  πιστούς  θέτει  σέ  έφαρμογή  τά  σχέ¬ 

διά  του,  γιά  νά  γνωρίσουν  οί  άπιστοι  τήν  ίσχύ  τής  εύσέ- 
βειας  καί  τή  δύναμη  αύτοΰ;  Καί  τό  μεν  άστρο  οδήγησε 

τούς  Μάγους  άπό  τήν  άνατολή,  ένώ  ό  νόμος  έφερε  τή 

Μαριάμ  στήν  πατρίδα  για  τήν  όποια  μίλησαν  άπό  πριν  οί 

προφήτες.  ’Από  έδώ  γίνεται  φανερό,  ότι  καί  ή  Παρθένος 
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τών  είρημένην.  Εντεύθεν  ήμίν  δήλόν  έστιν ,  ότι  καί 

ή  Παρθένος  εκ  γένονς  εστί  Δαυιτικού'  επειδή  γάρ 

εκ  της  Βηθλεέμ  ήν,  ενδηλον  δτι  και  εκ  τον  οίκον 

καί  τής  πάτριάς  ήν  του  Δαυίδ.  Τούτο  καί  ανωτέρω 

5  εδήλωσεν  6  ευαγγελιστής ,  εν  οίς  έλεγεν’  «Άνέβη 

δέ  καί  Ιωσήφ  από  τής  Γαλιλαίας  συν  Μαριάμ,  διά 

τό  είναι  αυτόν  εξ  οίκου  καί  πάτριάς  Δαυίδ ».  Επει¬ 

δή  γάρ  δ  μεν  *  Ιωσήφ  εγενεαλογήθη ,  τους  δέ  ταύ- 
της  προγόνους  ονδείς  ήμΐν  ήρίθμησεν  όντως,  ώς 

10  τους  εκείνον,  ϊνα  μή  άμφιβ άλλης  καί  λέγης,  'πόθεν 
ούν  δήλον,  οτι  εκ  του  Δαυίδ  εστι  καί  αυτή άκου- 

σον'  «*Εν  τώ  μηνί  τώ  έκτω  άπεστάλη  δ  άγγελος  Γα¬ 

βριήλ  υπό  τον  Θεόν  εις  πόλιν  τής  Γαλιλαίας,  ή  ό¬ 

νομα  Ναξαρέθ,  προς  παρθένον  μεμνηστευμένην  άν- 

15  δρί  ω  όνομα  Ιωσήφ,  εξ  οικου  Δαυίδ^’  τό,  «Έξ  οίκου 

Δαυίδ»,  περί  τής  Παρθένου  ΰποληπτέον  είρήσθαι ,  ό- 

περ  οϋν  καί  ενταύθα  δεδήλωται.  Διά  τούτο  καί  τό 

πρόσταγμα  καί  δ  νόμος  ούτος  εφοίτα ,  άνάγων  επί 

τήν  Βηθλεέμ  αντοΰς'  δμον  τε  γάρ  τής  πόλεως  επέ- 

20  βησαν,  καί  'Ιησοϋς  ευθέως  ετίκτετο.  Διό  καί  εν  φά- 

τνη  κατεκλίνετο  πολλών  πανταχόθεν  τότε  αυντρε- 

χόντων,  καί  τους  τόπους  προκαταλαμβανόντων ,  καί 

πολλήν  ποιούντων  τήν  στενοχώριαν  όθεν  εκεί  αυτόν 

καί  οι  μάγοι  προσεκύνησαν , 

25  *Ίνα  δέ  σαφεστέραν  καί  γνωριμωτέραν  νμΐν  άπό- 
δειξιν  παράσχωμα ι,  διανάστητέ  μοι,  παρακαλώ,  νυν 

καί  γάρ  μακράν  ιστορίαν  άνακινήσαι  βούλομαι ,  καί 

παλαιούς  άναγνώναι  νόμους,  ώστε  πάντοθεν  ύμιν  γε¬ 

ν  έσθαι  τόν  λόγον  σαφέστερον.  Νόμος  ήν  παλαιός  τοΐς 

30  Ίονδαίοις*  μάλλον  δέ  ανωτέρω  τόν  λόγον  άγάγωμεν. 

1  Οτε  τών  Αιγυπτιακών  θορύβων  καί  τής  τον  βαρ¬ 
βάρου  τνραννίδος  τόν  τών  Εβραίων  δήμον  άπήλλα- 

ξεν  δ  Θεός,  δρών  αυτούς  ετι  λείψανα  άσεβείας  έχον¬ 

τας  καί  περί  τά  αισθητά  επτοημένονς ,  και  μεγέθη 

9.  Λουκά  2,  4 10.  Λουκά  1,  26-27 
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κατάγεται  άπό  τό  γένος  τοϋ  Δαυίδ"  διότι,  επειδή  κατα¬ 
γόταν  άπό  τή  Βηθλεέμ,  γίνεται  φανερό,  ότι  καταγόταν  καί 

άπό  τον  οϊκο  καί  τό  γένος  τοϋ  Δαυίδ.  Αύτό  τό  δήλωσε 

καί  ό  εύαγγελιστής  πιό  πάνω,  μέ  αύτό  πού  είπε*  «Ανέβη¬ 
κε  καί  ό  Ιωσήφ  άπό  τή  Γαλιλαίο  μαζί  μέ  τή  Μαριάμ,  έπει- 

δή  καταγόταν  άπό  τον  οίκο  καί  τό  γένος  τοϋ  Δαυίδ»*. 
Επειδή  δηλαδή  ή  μέν  γενεαλογία  τοϋ  Ιωσήφ  άναφέρθη- 

κε,  ένώ  τούς  προγόνους  αύτής  δέν  μας  τούς  άνέφερε  κα¬ 
νείς  τόσο  πολύ,  όσο  τούς  προγόνους  έκείνου,  γιά  νά  μή 

αμφιβάλλεις  καί  λές,  ’άπό  ποϋ  λοιπόν  είναι  φανερό,  ότι 
καί  αύτή  κατάγεται  άπό  τό  Δαυίδ;  ακούσε*  «Κατά  τόν 
έκτο  μήνα  στάλθηκε  άπό  τό  Θεό  ό  άγγελος  Γαβριήλ  στήν 

πόλη  τής  Γαλιλαίος,  πού  ονομάζεται  Ναζαρέθ,  προς  μία 

παρθένο  πού  ήταν  μνηστευμένη  μέ  κάποιον  ανδρα,  τό 

όνομα  τοϋ  όποιου  ήταν  Ιωσήφ,  καί  καταγόταν  άπό  τόν 

οίκο  τοϋ  Δαυίδ»10*  τό  «’Από  τόν  οίκο  τοϋ  Δαυίδ»,  πρέπει 
νά  θεωρηθεί  ότι  λέχθηκε  γιά  τήν  Παρθένο,  πράγμα  βέ¬ 
βαια  πού  έχει  δηλωθεί  καί  έδώ.  ΓΓ  αύτό  καί  έκδόθηκε  τό 

πρόσταγμα  καί  ό  νόμος  αύτός,  οδηγώντας  αύτούς  στή 

Βηθλεέμ"  διότι  μόλις  έφθασαν  στήν  πόλη,  άμέσως  γεννή¬ 
θηκε  ό  Ιησούς.  ΓΓ  αύτό  καί  τοποθετήθηκε  μέσα  στή  φάτνη, 

έπειδή  τότε  πολλοί  κατέφθαναν  έκεϊ  άπό  παντού  καί  έπια¬ 
ναν  τά  πανδοχεία,  δημιουργώντας  έτσι  σέ  μεγάλο  βαθμό 

έλλειψη  χώρου,  καί  γι’  αύτό  καί  οί  Μάγοι  προσκύνησαν 9  %  9 

αυτόν  εκεί 

Άλλ’  όμως  γιά  νά  σάς  δώσω  μία  πιό  σαφή  καί  πιό 
κατανοητή  άπόδειΕη,  συγκεντρώστε  τώρα,  σάς  παρακαλώ, 

τήν  προσοχή  σας*  διότι  θέλω  νά  σας  άναφέρω  μία  μεγά¬ 
λη  ιστορία  καί  νά  σας  διαβάσω  παλιούς  νόμους,  ώστε  άπό 

παντού  νά  σάς  γίνει  σαφέστερος  ό  λόγος  μου.  Υπήρχε 

παλιά  συνήθεια  στούς  Ιουδαίους*  καλύτερα  όμως  ας  με¬ 

ταφέρω  τό  λόγο  πιό  μπροστά.  "Οταν  ό  Θεός  άπάλλαΕε 
τό  λαό  των  Εβραίων  άπό  τούς  αιγυπτιακούς  θορύβους 

καί  τήν  τυραννική  έΕουσία  τοϋ  βαρβάρου,  βλέποντας  αύ¬ 
τούς  ακόμη  νά  διατηρούν  ύπολείμματα  τής  άσέβειας,  νά 

είναι  προσκολλημένοι  στά  ύλικά  πράγματα,  καί  νά  θαυμά- 
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καί  κάλλη  ναών  θανμάξοντας ,  εκέλευσεν  αύτοϊς  οί- 

κοδομηθήναι  ναόν ,  ούχΐ  τη  πολυτελεία  της  ϋλης  μό¬ 

νον,  ουδέ  τη  ποικιλία  της  τέχνης ,  άλλα  και  τώ  σχή- 

μα τι  της  οικοδομής  πάντας  τους  εν  τη  γη  ναούς  ά- 

5  ποκρύπτον τα. 

Καί  καθάπερ  πατήρ  φιλόστοργος  διά  πολλοϋ  του 

χρόνου  τον  υιόν  τον  εαυτού  μιαροις  άνθρώποις  καί 

φθορεϋσι  καί  άσώτοις  συνα ναστραφέντα  καί  πολλής 

άπολαύσαντα  τρυφής ,  λαβών,  μετά  ασφαλείας  καί 

10  σεμνότητος  επί  πλείονι  καθίστησιν  αυτόν  αφθονία , 

ώστε  μήτε  στενοχοορηθέντα  των  προτέρων  μνήμην 

λαβεϊν,  μήτε  εις  επιθυμίαν  εκείνων  ελθεΐν ,  οϋτω  καί 

δ  Θεός  βλέπων  τους  Ιουδαίους  περί  τά  αισθητά  ε- 

πτοημένους ,  καί  εν  τούτοις  πολλήν  ποιείται  την  υ- 

15  περβολήν,  ώστε  αυτούς  μηδέποτε  εις  επιθυμίαν  των 

Αιγυπτίων ,  ή  των  παρ’  Αίγυπτίοις  ελθεΐν.  Καί  ποι¬ 
είται  τον  ναόν  προς  την  εικόνα  του  κόσμου  παντός , 

του  τε  αισθητού,  καί  νοητού.  Καθάπερ  γάρ  εσ τι  γή 

καί  ουρανός,  καί  μέσον  διάφραγμα  τό  στερέωμα  τού- 

20  το,  οϋτω  κάκεϊνον  έκέλευσε  γενέσθαι.  Καί  εις  δύο 

διατεμά>ν  τόν  ναόν  τούτον,  καί  καταπέτασμα  άφείς 

μέσον,  τό  μεν  εξω  τού  καταπετάσματος  πασι  συνεχώ- 

ρησεν  είναι  βατόν,  τό  δε  ένδον,  άβα τον  καί  άθέατον 

πασι,  πλήν  τού  άρχιερέως  μόνου. 

25  Καί  ότι  ούχ  ήμέτερος  ταύτα  στοχασμός,  άλλ’  έν 

τύπω  τού  κόσμου  παντός  δ  ναός  κατεσκεύαστο ,  ά- 

κουσον  τί  φησιν  δ  Παύλος,  περί  τού  Χριστού  λέγων 

εις  τόν  ουρανόν  άναβάντος’  «Ου  γάρ  εις  χειροποίητα 

άγια  εισήλθεν  δ  Χριστός,  αντίτυπα  των  αληθινών» , 

30  δεικνύς  ότι  τά  ενταύθα  αντίτυπα  ήν  τών  αληθινών. 

*'Οτι  δε  καί  τό  καταπέτασμα  διεϊργε  τά  άγια  τών  α¬ 
γίων  καί  τών  αγίων  τών  έξω,  καθάπερ  οϋτος  δ  ου¬ 

ρανός  τά  υπέρ  αυτόν  άποτειχίζει  τούτων  τών  καθ’ 

11.  Έβρ.  9,24 
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ζουν  τό  μέγεθος  καί  τό  κάλλος  των  ναών,  έδωσε  εντολή 

σ’  αύτούς  νά  οικοδομήσουν  ναό,  πού  νά  ύπερβαίνει  όλους 
τούς  ναούς  τής  γης  όχι  μόνο  ώς  προς  τήν  πολυτέλεια 

των  ύλικών,  ούτε  καί  ώς  πρός  τήν  ποικιλία  τής  τέχνης, 

αλλά  καί  ώς  πρός  τό  σχήμα  τής  οικοδομής. 

Καίΐίόπως  άκριβώς  ένας  φιλόστοργος  πατέρας  πού 

ό  υιός  του  συναναστράφηκε  γιά  πολύ  χρόνο  με  μιαρούς 

άνθρώπους,  διεφθαρμένους  καί  άσώτους,  καί  απόλαυσε 

μεγάλη  τρυφηλή  ζωή,  άφοϋ  τόν  αποκτήσει  καί  πάλι,  τοΰ 

προσφέρει  μεγάλη  άφθονία  άγαθών  με  τρόπο  ασφαλή  καί 

σεμνό,  ώστε  ούτε  νά  στενοχωρεϊται  φέροντας  στή  σκέψη 

του  τά  παλιά,  ούτε  καί  νά  τά  έπιθυμεϊ,  έτσι  καί  ό  Θεός, 

βλέποντας  τούς  Ιουδαίους  νά  είναι  προσηλωμένοι  στά 

ύλικά  πράγματα  τούς  έδωσε  μέ  μεγάλη  άφθονία,  καί  αύτά, 

ώστε  αύτοί  ποτέ  νά  μή  έπιθυμήσουν  τή  ζωή  τους  στήν 

Αίγυπτο,  ούτε  καί  τά  άγαθά  τών  Αιγυπτίων.  Τούς  βοηθεϊ 

λοιπόν  νά  οικοδομήσουν  ναό  μέ  πρότυπο  όλο  τόν  κόσμο, 

καί  τόν  αισθητό  καί  τόν  νοητό.  "Οπως  άκριβώς  δηλαδή 
ύπάρχει  γή  καί  ούρανός  καί  μεταξύ  αύτών  ύπάρχει  σάν 

διάφραγμα  τό  στερέωμα  αύτό,  κατά  τόν  ίδιο  τρόπο  έδωσε 

έντολή  νά  γίνει  καί  ό  ναός  εκείνος.  Άφοϋ  λοιπόν  χώρισε 

τό  ναό  αύτό  σέ  δύο  μέρη,  τοποθετώντας  στή  μέση  ένα 

καταπέτασμα,  έπέτρεψε  στο  μέρος  πού  είναι  έξω  άπό 

τό  καταπέτασμα  νά  μπαίνουν  όλοι,  ένώ  στό  μέρος  πού 

είναι  μέσα  άπ’  αύτό,  νά  μή  μπορεί  νά  μπει  καί  νά  τό  δει 
κανένας,  έκτος  μόνο  άπό  τόν  άρχιερέα. 

Τό  ότι  λοιπόν  αύτά  δεν  αποτελούν  δική  μου  σκέψη, 

άλλ’  ό  ναός  κατασκευάσθηκε  έχοντας  σάν  πρότυπο  ολό¬ 
κληρο  τόν  κόσμο,  ακούσε  τί  λέγει  ό  Παύλος,  μιλώντας 

γιά  τόν  Χριστό  πού  άνέβηκε  στον  ούρανό*  «Ό  Χριστός 
δέν  μπήκε  σέ  χειροποίητα  άγια  τών  άγιων,  πού  ήταν  άντί- 

τυπα  τών  άληθινών»11,  θέλοντας  μ’'  αύτό  νά  δείξει  ότι  τά 
έδώ  άγια  ήταν  τύποι  τών  άληθινών.  Τό  ότι  δε  τό  καταπέ¬ 
τασμα  χώριζε  τά  άγια  τών  άγιων  άπό  τά  άγια  πού  ήταν 

έξω,  όπως  άκριβώς  αύτός  ό  ούρανός  χωρίζει  αύτά  πού 

βρίσκονται  πάνω  άπ’  αύτόν  άπό  όλα  τά  δικά  μας,  ακούσε 
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ήμας  απάντων,  άκουσον  πώς  καί  τούτο  ήνίξατο,  τον 

ουρανόν  καταπέτασμα  καλέσας.  Περί  γάρ  τής  έλπί- 

δος  λέγων,  δτι  ώς  άγκυραν  αυτήν  έχομεν  τής  ψυχής 

ασφαλή  τε  καί  βέβαιον,  έπήγαγε'  «Καί  είσερχομέν ην 

5  εις  τό  εσώτερον  του  καταπετάσματος ,  οπού  πρόδρο¬ 

μος  υπέρ  ημών  εϊσήλθεν  *  Ιησούς»,  υπέρ  τΛν  ουρα¬ 

νόν  άνω.  Όρας  πώς  καταπέτασμα  τον  ουρανόν  ε - 
κάλεσεν ; 

'Έξω  μέν  οϋν  του  καταπετάσματος  ήν  ή  λυχνία, 
10  καί  ή  τράπεζα,  καί  βωμός  χαλκούς,  τας  θυσίας  δε¬ 

χόμενος  καί  τά  ολοκαυτώματα,  έσω  δέ  του  καταπετά¬ 

σματος  ή  κιβωτός,  περικεκαλλυμένη  πάντοθεν  χρυ- 

σίω,  τάς  πλάκας  έχουσα  τής  διαθήκης ,  καί  την  στά- 

μνον  την  χρυσήν,  και  την  ράβδον  Άαρών  την  βλα- 

15  στήσασαν ,  και  βωμόν  χρυσοϋν,  ουχι  θυσιών,  ουδέ 

Ολοκαυτωμάτων,  άλλα  θυμιάματος  μόνου.  Και  τά  μέν 

έξω  πατειν  πάσιν  εφεϊτο ,  τά  δέ  ένδον  μόνω  τώ  άρ- 

χιερεΐ.  Και  τούτων  δέ  αυτών  μαρτυρίαν  παρέξομαι 

πάλιν,  τού  Παύλου  οϋτω  πως  λέγοντος'  «Είχε  μέν 

20  ούν  ή  πρώτη  σκηνή  δικαιώματα  λατρείας,  τό  τε  ά¬ 

γιον  κοσμικόν ».  «"Αγιον  δέ  κοσμικόν»  καλει  τήν  έξω 

σκηνήν,  επειδή  τφ  κοσμώ  παντϊ  είσιέναι  θέμις  ήν' 
Ιν  ή  ή  τε  λυχνία,  και  ή  τράπεζα ,  και  ή  πρόθεσις  τών 

άρτων.  Μετά  δέ  τό  δεύτερον  καταπέτασμα ,  σκηνή  ή 

25  λεγομέν η  τά  άγια  τών  αγίων,  χρυσοϋν  έχουσα  θν- 

μιατήριον ,  και  τήν  κιβωτόν  τής  διαθήκης  περικε- 

καλυμμένην  πάντοθεν  χρνσίω'  εν  ή  στάμνος  χρυσή 

έχουσα  τό  μάννα,  και  ή  ράβδος  9 Ααρών  ή  βλαστή· 

σασα,  και  αί  πλάκες  τής  διαθήκης ·  ύπεράνω  δέ  αύ- 
30  τής  Χερουβίμ  δόξης,  κατασκιάζοντα  τό  Ιλαστήριον. 

Τούτων  δέ  οϋτω  κατεσκευασμένων  εις  μέν  τήν  πρώ- 

την  σκηνήν  διαπαντός  εισίασιν  οι  ιερείς ,  τάς  λατρεί¬ 

ας  έπιτελουντες,  εις  δέ  τήν  δευτέραν  άπαξ  τού  ενιαυ- 

12.  ΈΟρ.  6,  19  -20 
13.  Έβρ.  9,  1 
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πώς  καί  αύτό  τό  ύπαινίχθηκε,  ονομάζοντας  τον  ουρανό 

καταπέτασμα.  Μιλώντας  δηλαδή  για  την  ελπίδα,  «την  ό^ 

ποια  έχομε  μέσα  στην  ψυχή  μας  σαν  άγκυρα  άσφαλή  καί 

ασάλευτη»,  πρόσθεσε'  «Ή  οποία  εισέρχεται  στο  έσωτερι- 
κό  μέρος  πού  βρίσκεται  πίσω  από  τό  καταπέτασμα,  οπού 

μπήκε  για  χάρη  μας  πρόδρομος  ό  Ιησούς»*,  δηλαδή  στο 
μέρος  πού  είναι  πάνω  άπό  τον  ούρανό.  Βλέπεις  πώς 

ονόμασε  καταπέτασμα  τον  ούρανό; 

”Εζω  λοιπόν  άπό  τό  καταπέτασμα  ήταν  ή  λυχνία,  ή 
τράπεζα,  ό  χάλκινος  βωμός,  πού  δεχόταν  τις  Θυσίες  και 

τά  ολοκαυτώματα,  μέσα  δέ  άπό  τό  καταπέτασμα  βρισκό¬ 
ταν  ή  κιβωτός,  καλυμμένη  άπό  παντού  με  χρυσό,  έχοντας 

μέσα  τις  πλάκες  τής  διαθήκης,  τή  στάμνα  τή  χρυσή,  τή 

ράβδο  τού  Άαρών  πού  βλάστησε,  καί  χρυσό  βωμό,  όχι 

γιά  θυσίες,  οϋτε  καί  γιά  ολοκαυτώματα,  άλλα  μόνο  για 

θυμίαμα.  Καί  στά  έξω  βέβαια  άγια  έπιτρεπόταν  δλοι  νά  πα¬ 
τούν,  ένώ  στά  έσωτερικά  άγια  των  άγιων  έπιτρεπόταν  νά 

μπαίνει  μόνο  ό  άρχιερέας.  Καί  γι’  αύτά  πάλι  θά  σάς  πα¬ 

ρουσιάσω  μαρτυρία  τού  Παύλου,  πού  λέγει  τά  εξής"  «Είχε 
λοιπόν  καί  ή  πρώτη  διαθήκη  διατάζεις  γιά  τή  λατρεία  καί 

τό  κοσμικό  άγιαστήριο»18.  «Άγιαστήριο  κοσμικό»  ονομάζει 

τό  έξω  μέρος  τής  σκηνής,  έπειδή  έπιτρεπόταν  σ’  δλους 

νά  μπαίνουν  μέσα  σ’  αύτό.  «Μέσα  σ’  αύτό  υπήρχε  ή  λυ¬ 
χνία,  ή  τράπεζα,  καί  ή  πρόθεση  των  άρτων.  Μετά  άπό  τό 

δεύτερο  καταπέτασμα  ύπήρχε  ή  λεγάμενη  σκηνή  τά  άγια 

των  άγιων,  πού  ύπήρχε  μέσα  σ’  αύτό  τό  χρυσό  θυσιαστή¬ 
ριο,  καί  ή  κιβωτός  τής  διαθήκης  καλυμμένη  άπό  παντού 

μέ  χρυσό,  καί  μέσα  σ’  αύτήν  ήταν  ή  χρυσή  στάμνα,  πού 
είχε  τό  μάννα,  ή  ράβδος  τού  Άαρών  πού  βλάστησε,  καί 

οί  πλάκες  τής  διαθήκης*  έπάνω  άπό  αύτήν  ύπήρχαν  χε¬ 
ρουβίμ  γεμάτα  άπό  λαμπρότητα,  πού  έπισκίαζαν  τό  ίλα- 
στήριο.  Παρουσιάζοντας  αύτά  αύτή  τή  διάταξη,  στό  μέν 

πρώτο  μέρος  τής  σκηνής  έμπαιναν  πάντοτε  οί  ιερείς,  έκτε- 
λώντας  τά  λατρευτικά  τους  καθήκοντα,  ένώ  στό  δεύτερο 

μέρος  αύτής  έμπαινε  μια  φορά  τό  χρόνο  μόνο  ό  άρχιε- 
ρέας,  καί  δχι  χωρίς  αίμα,  τό  όποιο  πρόσφερε  γιά  τον 
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τού  μόνος  6  άρχιερενς ,  ον  χωρίς  αίματος,  ο  προσφέ¬ 

ρει  νπέρ  εαντού  καί  τών  τον  λαόν  άγνοημάτοι>ν».  'Ο- 

ρας  οτι  και  μόνος  εισέρχεται  6  άρχιερενς,  και  άπας 

τον  ένιαντού  παντός; 

5  4.  Τί  ούν  ταύτα,  φησί,  προς  τήν  προκειμένην 

ημέραν;  ’ Αναμείνατε  μικρόν,  και  μη  θορνβήσθε.  ” Α¬ 

νωθεν  γάρ  την  πηγήν  διορνττομεν ,  και  επ’  αντην 

σπενδομεν  την  κορνφην  έλθεϊν,  ώστε  μετ’  ενκολίας 

νμιν  άπαντα  γενέσθαι  δήλα'  μάλλον  δέ,  ϊνα  μη  μέχρι 

10  πολλον  6  λόγος  σννεσκιασ μένος  ή,  μηδέ  ασαφέστερος 

ών  άπα γορενειν  νμάς  ποίηση  προς  το  μήκος  τών  λε¬ 

γομένων,  ήδη  την  αιτίαν  νμιν  ερώ,  δι’  ην  ταντα  πάν¬ 

τα  άνεκίνησα.  Τις  ούν  εστιν  η  αιτία ;  “ Εξ  μήνας  εν 

γαστρϊ  εχονσης  την  Ελισάβετ  τον  ’Ιωάννην,  ή  Μα¬ 

ρία  ηρξατο  σνλλα  μβάνειν.  "Αν  τοίννν  μάθω  μεν  ποϊ· 
15  ος  εκείνος  6  μην  δ  έκτος  ήν,  είσόμεθα  και  πότε  ηρ¬ 

ξατο  σνλλα μβάνειν  η  Μαρία'  είτα  μαθόντες,  πότε  ηρ¬ 
ξατο  σνλλαμβάνειν ,  είσόμεθα  και  πότε  έτεκεν,  εννέα 

μήνας  άριθμήσαντες  εκ  της  σνλλήψεως. 

Πόθεν  ούν  είσόμεθα,  ποιος  ήν  ό  έκτος  μην  της 

20  κνήσεως  της  Ελισάβετ ;  "Αν  μάθωμεν  ποιος  ήν  ό 

μην,  καθ’  δν  ηρξατο  σνλλα μβάνειν.  Πόθεν  δέ  είσό¬ 

μεθα  ποιος  ήν  δ  μην ,  καθ’  ον  σννέλαβεν ;  "Αν  μάθω¬ 
μεν  κατά  ποιον  καιρόν  ενηγγελίσθη  Ζαχαρίας  δ  ταν- 

της  άνήρ.  Αντό  δέ  τούτο  πόθεν  ημϊν  έσται  γνώριμον ; 

25  *  Από  τών  θείων  Γραφών  καθώς  τό  άγιον  εναγγέλι- 
ον  λέγει,  ότι  εις  τα  άγια  τών  άγιων  ένδον  όντα  τον 

Ζαχαρίαν  δ  άγγελος  ενηγγελίσατο,  καί  εΐπεν  αντώ 

περί  τον  τοκετού  Ίωάννον.  "Αν  τοίννν  άποδειχθή 
σαφώς  άπό  τών  Γραφών,  ότι  και  άπαξ  είσήρχετο  εις 

30  τά  άγια  τών  αγίων  δ  άρχιερενς,  καί  μόνος,  καί  πό¬ 

τε,  καί  ποίω  μηνί  τον  ένιαντον  τό  άπαξ  τούτο  εισέρ¬ 

χεται,  ενδηλος  έσται  δ  καιρός,  καθ’  δν  ενηγγελίσθη · 
τούτον  δέ  γενομένον  δήλον,  καί  η  αρχή  τής  σνλλή¬ 

ψεως  έσται  τοϊς  πά σι  γνώριμος . 

Λ  Λ-  ·Εβ0.  3.  2  -  7 
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έαυτό  του  καί  για  τά  αμαρτήματα  πού  έκαμνε  ό  λαός  άπό 

άγνοια»14.  Βλέπεις  ότι  καί  μόνος  μπαίνει  ό  αρχιερέας  μέ¬ 

σα  στα  άγια  των  αγίων,  καί  μια  φορά  μόνο  σ’  ολόκληρο 
τό  χρόνο; 

4.  Καί  τί  σχέση,  λέγει,  έχουν  αύτά  μέ  τη  σημερινή  η¬ 
μέρα;  Κάνετε  λίγη  υπομονή  καί  μή  ανησυχείτε.  Διότι  άπό 

τήν  άρχή  σκάβομε  τήν  πηγή  καί  προσπαθούμε  νά  φθάσου- 
με  στήν  ίδια  τήν  άρχή  αύτής,  ώστε  μέ  ευκολία  όλα  νά 

σάς  γίνουν  γνωστά"  ή  καλύτερα,  γιά  νά  μή  είναι  γιά  πολύ 
ακατανόητος  ό  λόγος,  ούτε  νά  καθίσταται  ασαφής,  έμπο- 

δίζοντάς  σας  μέ  τό  μήκος  των  λεγομένων  νά  τόν  παρα¬ 
κολουθείτε,  θά  σάς  πω  άμέσως  τήν  αιτία,  γιά  τήν  οποία 

τά  είπα  όλα  αύτά.  Ποιά  λοιπόν  είναι  ή  αιτία;  Ένώ  ή  Ελι¬ 

σάβετ  βρισκόταν  στον  έκτο  μήνα  τής  κυήσεως  τού  Ιω¬ 

άννη,  άρχισε  ή  εγκυμοσύνη  τής  Μαρίας.  ”Αν  λοιπόν  μά¬ 
θομε  ποιος  ήταν  έκείνος  ό  έκτος  μήνας,  θά  γνωρίσομε 

καί  πότε  άρχισε  ή  έγκυμοσύνη  τής  Μαρίας"  έπειτα,  άφοϋ 
μάθομε  πότε  άρχισε  ή  έγκυμοσύνη  της,  θά  γνωρίσομε  καί 

πότε  γέννησε,  μετρώντας  έννέα  μήνες  άπό  τή  σύλληψη. 

Πώς  λοιπόν  θά  γνωρίσομε,  ποιος  ήταν  ό  έκτος  μή¬ 

νας  τής  κυήσεως  τής  Ελισάβετ;  "Αν  μάθομε  ποιος  ήταν 
ό  μήνας  τής  άρχής  τής  έγκυμοσύνης  της.  Πώς  όμως  θά 

μάθομε  ποιος  ήταν  ό  μήνας  κατά  τόν  οποίο  άρχισε  ή 

έγκυμοσύνη  της;  "Αν  μάθομε  σέ  ποιό  χρόνο  ό  Ζαχαρίας, 
ό  άνδρας  αύτής,  έλαβε  τή  χαρμόσυνη  είδηση.  Καί  αυτό 

άπό  πού  θά  τό  μάθομε;  Άπό  τις  θείες  Γραφές*  όπως  δη¬ 
λαδή  λέγει  τό  άγιο  εύαγγέλιο,  ένώ  ό  Ζαχαρίας  βρισκόταν 

μέσα  στά  άγια  τών  άγιων,  ό  άγγελος  τού  έφερε  τή  χαρ¬ 
μόσυνη  είδηση,  καί  τού  είπε  γιά  τή  γέννηση  τού  Ιωάννη. 

"Αν  λοιπόν  άποδειχθεϊ  μέ  σαφήνεια  άπό  τις  Γραφές,  ότι 
καί  μία  φορά  μόνο  έμπαινε  ό  αρχιερέας  στά  άγια  τών 

άγιων  καί  αύτός  μόνος,  καθώς  καί  πότε  καί  ποιο  μήνο  τού 

χρόνου  γίνεται  ή  μοναδική  αύτή  είσοδος  μέσα  σ’  αύτά, 
θά  γίνει  τότε  γνωστός  ό  χρόνος  κατά  τόν  όποιο  δέχθηκε 

τή  χαρμόσυνη  είδηση*  καί  άφοϋ  γίνει  αύτό  φανερό,  θά 

γίνει  γνωστή  σ’  όλους  ή  άρχή  τής  συλλήψεως. 
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"Οτι  μεν  ούν  άπαξ  τον  ενιαυτόν  είσήρχετο,  καί 
6  Παύλος  εδήλωσε,  και  δ  Μωϋσής  δε  τούτο  αυτό 

δήλον  ποιεί ,  οϋτω  λέγων  «Καί  ελάλησε  Κύριος  προς 

Μωνσήν  λέγων ,  λάλησον  προς  Άαρών  τόν  αδελφόν 

5  σου,  καί  μη  είσπορευέσθω  πάσαν  ώραν  εις  το  άγιον 

το  εσώτερον  του  καταπετάσματος  εις  τό  π ρόσωπον 

τον  ιλαστ ηρίον,  ο  εστιν  επί  της  κιβωτοϋ  του  μαρτυ¬ 

ρίου,  και  ουκ  άποθανεϊται».  Καί  πάλιν *  «Καί  πας  άν¬ 

θρωπος  ουκ  εσται  εν  τη  σκηνή  του  μαρτυρίου,  είσπο- 

10  ρευομένου  αυτοϋ  εξιλάσασθαι  εις  τα  άγια,  εως  αν 

εξέλθη ,  και  εξιλάσεται  περί  εαυτόν,  καί  τον  οίκον 

αυτοϋ,  καί  πάσης  της  συναγωγής  των  υιών  Ισρα¬ 

ήλ·  καί  εξελεύσεται  επι  τό  θυσιαστήριον  τό  έναντι 

Κυρίου ».  "Οτι  μεν  ούν  οϋ  διά  παντός  είσήει  εις  τα 
15  άγια  των  αγίων,  οϋτε  ένδον  όντος  αυτόν  άψασθαι 

θέμις  ήν  τινα,  άλλ’  έξω  παρά  τό  καταπέτασμα  έστά- 

ναι,  δήλον  από  τούτων.  ’  Αλλά  κατέχετε  δη  ταντα  με¬ 

τά  ακρίβειας.  '  Υπόλοιπον  γάρ  εστι  δειξαι,  ποιος  ήν 

δ  καιρός,  καθ’  ον  είσήει  εις  τά  άγια  των  αγίων,  και 
20  ότι  άπαξ  του  ενιαυτόν  μόνος  τούτο  έπραττε. 

Πόθεν  ούν  τούτο  δήλον;  Άπ’  αυτοϋ  τοϋ  βιβλίου 

τούτου.  Οϋτω  γάρ  πως  φησίν'  «Έν  τω  μηνί  τώ  έ- 
βδόμω,  δεκάτη  τοϋ  μηνός,  ταπεινώσετε  τάς  ψυχάς 

υμών,  και  παν  έργον  ού  ποιήσετε  £ν  αυτή,  δ  αύτό-- 

25  χθων,  και  δ  προσήλυτος  δ  προσκείμενος  εν  ύμιν.  Έν 

γάρ  τή  ήμέρ%  ταύτη  εξιλάσεται  περί  υμών,  καθαρί- 

σαι  υμάς  περί  πασών  τών  αμαρτιών  υμών  εναντίον 

Κυρίου  καθαρισθήσεσθε.  Σάββατα  Σαββάτων,  άνά- 

πανσις  αϋτη  εσται  ϋμϊν  καί  ταπεινώσετε  τάς  ψυχάς 

30  υμών  νόαιμον  αιώνιον  εσται  ύμιν.  Καί  εξιλάσεται  δ 

15.  Λευιτ.  16,2 
16.  Λευιτ.  16,  17 
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Τό  ότι  λοιπόν  μία  φορά  τό  χρόνο  έμπαινε  ό  αρχιερέας 

μέσα  ατά  άγια  των  αγίων  καί  ό  Παύλος  μας  τό  δήλωσε 

καί  ό  Μωϋσής  τό  ίδιο  ακριβώς  μας  τό  φανερώνει,  λέ¬ 

γοντας  τά  έξης*  «Καί  μίλησε  ό  Κύριος  προς  τον  Μωϋσή 

καί  τοϋ  είπε'  Πες  στον  αδελφό  σου  τον  Άαρών  νά  μή  μπαί¬ 
νει  όποιαδήποτε  ώρα  μέσα  στα  άγια  τών  άγιων,  πού  βρί¬ 

σκονται  πίσω  από  τό  καταπέτασμα,  καί  νά  στέκεται  μπρο¬ 
στά  στό  ίλαστήριο,  πού  βρίσκεται  έπάνω  στην  κιβωτό  τοϋ 

μαρτυρίου,  για  νά  μή  τιμωρηθεί  μέ  θάνατο»15.  Καί  πάλι 
«Κανένας  άνθρωπος  δεν  θα  βρίσκεται  μέσα  στή  σκηνή  τοϋ 
μαρτυρίου,  όταν  θά  μπαίνει  ό  Άαρών  στα  άγια  τών  άγιων 

για  νά  κάνει  τήν  έξιλέωση  καί  μέχρι  πού  νά  επιστρέφει, 

ή  δέ  εξιλέωση  πού  θά  κάνει  θά  είναι  γιά  τον  έαυτό  του, 

γιά  τήν  οίκογένειά  του  καί  γιά  όλο  τό  λαό  τοϋ  Ισραήλ, 

θά  πηγαίνει  δέ  στή  συνέχεια  προς  τό  θυσιαστήριο  που 

βρίσκεται  άπέναντι  στόν  Κύριο»16.  Τό  ότι  λοιπόν  δεν  έμπαι¬ 
νε  πάντοτε  μέσα  στά  άγια  τών  άγιων,  ούτε  επιτρεπόταν 

νά  τον  πλησιάσει  κάποιος  όταν  βρισκόταν  μέσα  σ’  αύτά, / 

άλλ’  έπρεπε  νά  στέκεται  έξω,  δίπλα  στό  παραπέτασμα,  γί¬ 

νεται  φανερό  απ’  αύτά.  Κρατάτε  λοιπόν  αύτά  μέ  άκρίβεια 
στή  μνήμη  σας.  Διότι  ύπολείπεται  νά  σας  δείξω,  ποιος 

ήταν  ό  καιρός,  κατά  τον  όποιο  έμπαινε  ό  αρχιερέας  μέσα 

στά  άγια  τών  άγιων,  καί  ότι  μόνο  αύτός  τό  έκαμνε  αύτό 

μιά  φορά  τό  χρόνο. 

Άπό  ποϋ  λοιπόν  αύτό  γίνεται  φανερό;  Άπό  τό  ίδιο 

αύτό  βιβλίο.  Διότι  λέγει  τά  εξής*  «Τή  δεκάτη  τοϋ  έβδο¬ 
μου  μήνα  θά  συναισθάνεσθε  τις  αμαρτίες  σας  καί  θά  τα¬ 

πεινώνετε  τις  ψυχές  σας  μετανοώντας  γι’  αύτές,  καί  δεν 
θά  κάμνετε  καμία  έργασία  κατά  τήν  ήμέρα  αύτή,  ούτε  ό 

εντόπιος  Ισραηλίτης,  οϋτε  ό  προσήλυτος  πού  ήρθε  άπό 

όλλοϋ  καί  μένει  κοντά  σας.  Διότι  κατά  τήν  ήμέρα  αύτή  θά 

γίνεται  ή  τελετή  γιά  τήν  έξιλέωση  τών  άμαρτιών  σας,  γιά 

νά  καθαρίΖεσθε  άπό  όλες  τις  άμαρτίες  σας  ένώπιον  τοϋ 

Κυρίου,  γιά  νά  είστε  στό  έξης  καθαροί.  Σάββατα  σαββά- 
των  θά  είναι  αύτό,  θά  έπικρατεϊ  αναμεταξύ  σας  πλήρης 

άνάπαυση,  θά  ταπεινώνετε  τις  ψυχές  σας  μέ  τή  μετάνοια, 
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ίερεύς,  ον  αν  χρίσωσιν  αυτόν ,  καί  ον  αν  τελειώσωσι 

τάς  χειρας  αυτού  ίερατεύειν  μετά  τον  πατέρα  αύτοϋ' 

καί  ενδύσεται  την  στολήν  αντοϋ  την  αγίαν ,  και  έξι- 

λάσεται  το  άγιον  του  αγίου ,  και  την  σκηνήν  του  μαρ- 

5  τυρίου ,  και  το  Θυσιαστήριον  εξιλάσεται ,  καί  εξιλάσε- 

ται  περί  τών  αμαρτιών  τών  ιερέων,  καί  περί  πάσης 

τής  συναγωγής  εξιλάσεται.  Καί  έσται  τούτο  ϋμιν  νό¬ 

μιμον  αιώνιον ,  εξιλάσκεσθαι  περί  τών  υιών  Ισρα¬ 

ήλ  άπό  πασών  τών  αμαρτιών  αυτών.  “Απαξ  του  ε- 
10  νιαυτοϋ  ποιηθήσεται,  καθάπερ  συν  έταξε  Κύριος  τώ 

Μωϋσή».  Περί  τής  σκηνοπηγίας  ενταύθα  διαλέγε¬ 

ται .  Τότε  γάρ  άπαξ  του  ενιαυτόν  6  άρχιερεύς  εϊσήεΐ’ 

όπερ  ούν  καί  αυτός  εδήλωσεν ,  είπών ,  ότι  «“Απαξ 
του  ενιαυτού  τούτο  ποιηθήσεται» . 

15  5.  Ει  τοίνυν  εν  τώ  καιρώ  τής  σκηνοπηγίας  είσ- 

έρχεται  εις  τα  άγια  τών  αγίων  6  άρχιερεύς  μόνος, 

φέρε  λοιπόν  άποδείξωμεν ,  ότι  τότε  ώφθη  6  άγγελος 

τώ  Ζαχαρία,  ήνίκα  εις  τα  άγια  τών  αγίων  ήν'  μόνω 

γάρ  αύτώ  ώφθη  θυμιώντν  μόνος  δε  6  άρχιερεύς  ού- 

20  δέποτε  εισέρχεται,  άλλ’  ή  τότε  μόνον.  Ούδέν  δε  κω 

λύει  καί  αυτών  άκοϋσαι  τών  ρημάτων.  «Έγένετο 

εν  ταις  ημέρα ις  ΚΗρώδου  τού  &ασιλέως  τής  *Ιου- 

δαίας  ίερεύς  τις  όνομα  τι  Ζαχαρίας ,  καί  ή  γυνή  αυ¬ 

τού  εκ  τών  θυγατέρων  * Ααρών,  καί  τό  όνομα  αυτής 
25  Ελισάβετ» .  «Έγένετο  δε  εν  τώ  ιερά τεύειν  αυτόν 

εν  τή  τάξεις  τής  εφημερίας  αυτού  έναντίον  τού  Θε¬ 

ού,  κατά  τό  έθος  τής  ίερατείας,  ελαχε  τού  θυμιάσαι, 

είσελθών  εις  τον  ναόν  τού  Κυρίου.  Καί  παν  πλήθος 

τού  λαού  ήν  προσευχόμενον  εξω,  τή  ωρη.  τού  θυμιά- 

30  ματος».  Άναμνήσθητί  μοι,  αγαπητέ,  τής  μαρτυρίας 

εκείνης ,  τής  λεγούσης'  «Καί  πας  άνθρωπος  ούκ  έ- 

σται  εν  τή  σκηνή  τού  μαρτυρίου ,  είσπορευομένου  αύ- 

17.  Λευιτ.  16,  29  -  34 
18.  Λουκά  1, 5 

19.  Λουκά  1,8-10 
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καί  αύτό  θά  είναι  νόμος  αιώνιος.  Τήν  έΕιλέωση  θά  τήν 

κάμνει  ό  άρχιερέας,  πού  θά  εκλέγεται  κάθε  φορά,  του 

όποιου  θά  χρίονται  καί  τά  χέρια  γιά  νά  είναι  καθαρά  καί 

ικανά  γιά  τό  έργο  αύτό,  θά  άρχιερατεύει  μετά  τον  πατέ¬ 
ρα  του  καί  θά  φορεϊ  τή  λινή  στολή,  τή  στολή  τήν  άγια. 

Αύτός  θά  έΕιλεώνει  τά  άγια  των  άγιων,  τή  σκηνή  τοΰ 

Μαρτυρίου,  τό  θυσιαστήριο,  θά  έΕιλεώνει  τις  άμαρτίες 

των  ιερέων  καί  όλου  τοΰ  λαοΰ  των  Ισραηλιτών;  Αύτή  ή 

έΕιλέωση  των  Ισραηλιτών  άπό  όλες  τις  άμαρτίεά  τους  θά 

είναι  νόμος  αιώνιος.  Θά  γίνεται  μία  φορά  τό  χρόνο,  όπως 

άκριβώς  διέταΕε  ό  Κύριος  στο  Μωϋσή»17.  Έδώ  όμιλε!  γιά 
τήν  εορτή  τής  Σκηνοπηγίας.  Διότι  τότε  ήταν  ή  μοναδική 

φορά  πού  ό  άρχιερέας  έμπαινε  μέσα  στά  άγια  τών  άγιων, 

πράγμα  βέβαια  πού  δήλωσε  καί  αύτός  ό  ίδιος  λέγοντας 

ότι  «Αύτό  θά  γίνεται  μία  φορά  τό  χρόνο». 
5.  Εφόσον  λοιπόν  κατά  τήν  έορτή  τής  σκηνοπηγίας 

ό  άρχιερέας  εισέρχεται  μόνος  στά  άγια  τών  άγιων,  έμπρός 

ν’  άποδείΕομε  στή  συνέχεια,  ότι  τότε  παρουσιάσθηκε  ό 
άγγελος  στο  Ζαχαρία,  όταν  βρισκόταν  μέσα  στά  άγια  τών 

άγιων"  διότι  μόνο  σ’  αύτόν  παρουσιάσθηκε  κατά  τήν  ώρα 
πού  θυμίαΕε,  ό  δε  άρχιερέας  ποτέ  δέν  εισέρχεται  μόνος 

μέσα  στά  άγια  τών  άγιων,  παρά  τότε  μόνο.  Τίποτε  λοιπόν 

δέν  μάς  έμποδίΕει  ν’  άκούσομε  καί  αύτά  τά  λόγια.  «Κατά 
τις  ημέρες  τοΰ  βασιλιά  τής  Ιουδαίος  Ηρώδη  Ζοϋσε  κά¬ 
ποιος  ιερέας,  ονομαζόμενος  Ζαχαρίας,  άπό  τήν  τάΕη  τοΰ 

Άβιά,  καί  ή  γυναίκα  του  πού  καταγόταν  άπό  τούς  άπο- 

γόνους  τοΰ  Άαρών,  τής  οποίας  τό  όνομα  ήταν  Ελισά¬ 

βετ»18.  «Κατά  τή  διάρκεια  τής  τελέσεως  τών  ιερατικών 
του  καθηκόντων  ένώπιον  τοΰ  Θεοΰ  κατά  τή  σειρά  τής  τά- 

Εεώς  του,  συνέβηκε  νά  πέσει  σ’  αύτόν,  σύμφωνα  με  τή 
συνήθεια  τής  ιερατικής  ύπηρεσίας,  ό  κλήρος  νά  θυμιάσει 

καί  νά  είσέλθει  στο  ναό  τοΰ  Κυρίου,  ολόκληρο  δέ  τό  πλή¬ 

θος  τοΰ  λαοΰ  προσευχόταν  έΕω  κατά  τήν  ώρα  τοΰ  θυμιά¬ 

ματος»1®.  Θυμήσου,  άγαπητέ  μου,  τή  μαρτυρία  έκείνη  πού 
λέγεΓ  «Κανένας  άνθρωπος  δέν  θά  βρίσκεται  μέσα  στή 

σκηνή  τοΰ  μαρτυρίου,  όταν  θά  εισέρχεται  ό  ’Ααρών  στά 
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τού  εξιλάσασΘαι  εις  τά  αγία  τών  αγίων,  έως  αν 

εξέλΘη»  - 

’Ώφθη  δέ  αύτώ  άγγελος  Κυρίου,  έστώς  εκ  δε¬ 
ξιών  του  Θυσιαστηρίου  τον  Θυμιάματος» .  Ονκ  είπε, 

5  'τοϋ  Θυσιαστηρίου  τών  Θυσιών* ,  αλλά,  «Τον  Θυσια¬ 

στηρίου  τον  Θυμιάματος».  Το  γάρ  Θυσιαστήριον  τδ 

έξω  Θυσιών  ήν  και  ολοκαυτωμάτων ,  τδ  δε  έσω  Θυμι¬ 

άματος .  'Ώστε  καί  άπδ  τούτου,  καί  άπδ  του  δφΘή- 
ναι  αύτώ  μόνω,  καί  άπδ  του  λέγεσΘαι ,  οτι  εξω  ήν  6 

10  λαός  προσδεχόμενος  αυτόν,  εϋδηλον  ότι  εις  τά  άγια 

τών  αγίων  είσήλΘε.  « Καί  εταράχθη  Ζαχαρίας  ίδών, 

καί  φόβος  επέπεσεν  επ*  αυτόν.  Είπε  δε  πρδς  αυτόν 

ό  άγγελος *  μη  φοβού,  Ζαχαρία,  διότι  είσηκονσΘη  ή 

δέησίς  σου,  καί  ή  γυνή  σου  *  Ελισάβετ  γεννήσει  υι- 

15  όν  σοι,  καί  καλέσεις  τδ  όνομα  αύτοϋ  * Ιωάννην.  Καί 

ήν  ό  λαός  προσδοκών  τδν  Ζαχαρίαν ,  καί  εΘανμαξον 

εν  τώ  χρονίζειν  αυτόν.  *ΕξελΘών  δέ  διένευεν  αύ- 
τοΐς,  καί  ονκ  ήδύνατο  λαλήσαι ».  Όρας  ότι  εσωτέρω 

του  καταπετάσματος  ήν;  Τότε  τοίνυν  ενηγγελίσΘη. 

20  Ό  δέ  καιρός  τού  ευαγγελισμού,  6  τής  σκηνοπηγίας 

ήν,  καί  τής  νηστείας *  τούτο  γάρ  εστι  τό,  « Ταπεινώ¬ 

σετε  τάς  ψυχάς  υμών».  Τελείται  δέ  ή  εορτή  αϋτη 

τοϊς  *Ιουδαίοις  περί  τά  έσχατα  τού  Γορπιαίου  μη¬ 
νάς,  καΘώς  καί  υμείς  μαρτυρείτε.  Τότε  γάρ  τους 

25  πολλούς  καί  μάκρους  πρδς  *Ιουδαίους  άνηλώσαμεν 

λόγους,  τής  άκαίρου  αυτών  νηστείας  κατηγορούν- 

τες.  Τότε  τοίνυν  καί  ή  *Ελισάβετ  συνελαβεν ,  ή  γυ¬ 
νή  Ζαχαρίου,  καί  περιέκρυβεν  εαυτήν  μήνας  πέντε, 

λέγουσα,  ότι  «Οϋτω  μοι  πεποίηκεν  δ  Κύριος  εν  ή - 

30  μέραις,  αϊς  επειδεν  άφελειν  τδ  όνειδος  μου  εν  άν- 

θρώποις » . 

Εύκαιρον  ούν  δείξαι  λοιπόν,  ότι  τδν  έκτον  μήνα 

ταύτης  εχούσης  εν  τή  κυήσει  τού  *Ιωάννου,  ή  Μα¬ 

ρία  λαμβάνει  τής  συλλήχμεως  τά  ευαγγέλια.  *Επειδή 
35  γάρ  ήλΘε  πρδς  αυτήν  Γαβριήλ  καί  έλεγε,  «Μή  φο - 

20.  Λευτ.  16,  17 

22.  Λουκά  1.12-  13*  22 

21.  Λουκά  1,11 
23.  Λευιτ.  16,  29 
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άγια  των  αγίων,  γιά  νά  κάνει  την  εξιλέωση,  καί  μέχρι  πού 

νά  βγει  έξω»20. 

«Παρουοιάσθηκε  τότε  α’  αύτόν  άγγελος  Κυρίου,  πού 
στεκόταν  ατά  δεξιά  τού  θυσιαστηρίου  τοϋ  θυμιάματος»211. 

Δεν  είπε  τοΰ  θυσιαστηρίου  των  θυσιών”,  άλλά,  «Τοΰ  θυ¬ 
σιαστηρίου  τού  θυμιάματος».  Διότι  τό  θυσιαστήριο  πού 

βρισκόταν  έξω  ήταν  γιά  θυσίες  καί  ολοκαυτώματα,  ενώ 

τό  εσωτερικό  ήταν  γιά  θυμίαμα.  "Ωστε  καί  άπό  τό  γεγο¬ 

νός  αύτό,  καί  άπό  τό  ότι  παρουοιάσθηκε  μόνο  σ’  αύτόν, 
καί  άπό  τό  λεγόμενα,  άτι  ό  λαός  βρισκόταν  έξω  περιμέ- 
νοντάς  τον  νά  βγει,  γίνεται  φανερό  οτι  αύτός  είσήλθε 

στά  άγια  τών  άγιων.  «Ταράχθηκε  τότε  ό  Ζαχαρίας  μόλις 

τόν  είδε  καί  φόβος  κυρίευσε  αύτόν.  Εϊπε  τότε  ό  άγγελος 

πρός  αύτόν'  Μή  φοβάσαι,  Ζαχαρία,  διότι  άκούσθηκε  ή 
προσευχή  σου  καί  ή  γυναίκα  σου  ή  Ελισάβετ  θά  σου  γεν¬ 
νήσει  υιό,  τόν  όποιο  θά  ονομάσεις  Ιωάννη.  Καί  ό  λαός 

περίμενε  τόν  Ζαχαρία,  καί  άποροΟσε  γιατί  καθυστερούσε  νά 

βγει.  "Οταν  βγήκε  έξω  έκαμνε  νεύματα  πρός  τό  πλήθος, 
μή  μπορώντας  νά  μιλήσει»22.  Βλέπεις  οτι  βρισκόταν  μέσα 
άπό  τό  παραπέτασμα;  Τότε  λοιπόν  έλαβε  τή  χαρμόσυνη 

είδηση.  Ό  χρόνος  δέ  κατά  τόν  οποίο  έλαβε  τήν  χαρμό¬ 
συνη  αύτή  είδηση  ήταν  ή  έορτή  τής  Σκηνοπηγίας  καί  τής I 

νηστείας  διότι  αύτό  σημαίνει  τό  «Ταπεινώστε  τις  ψυχές 

σας»2*.  Αύτή  ή  έορτή  έορτάξεται  άπό  τούς  Ιουδαίους 

κατά  τό  τέλος  τοΰ  Γορπιαίου  μήνα24,  όπως  είναι  γνωστό 
καί  σέ  σας.  Διότι  τότε  άφιερώσαμε  πολλούς  καί  μακροϋς 

λόγους  έναντίον  τών  Ιουδαίων,  κατηγορώντας  τήν  άκαι- 
ρη  νηστεία  αύτών.  Τότε  λοιπόν  συνέλαβε  καί  ή  Ελισάβετ, 

ή  γυναίκα  τοΰ  Ζαχαρία,  καί  έκρυβε  τόν  έαυτό  της  έπί 

πέντε  μήνες,  λέγοντας  ότι  «Αύτό  μοΰ  έκανε  ό  Κύριος  κα¬ 
τά  τις  ήμέρες  πού  θέλησε  νά  μοΰ  άφαιρέσει  τή  ντροπή 

μεταξύ  τών  άνθρώπων»28. 
Είναι  κατάλληλη  λοιπόν  στιγμή  τώρα  νά  δείξω,  ότι 

όταν  αύτή,  έχοντας  στήν  κοιλιά  της  τόν  Ιωάννη,  βρισκό¬ 

ταν  στόν  έκτο  μήνα  τής  έγκυμοσύνης  της,  τότε  ή  Μαρία 

δέχεται  τή  χαρμόσυνη  είδηση  τής  συλλήψεως.  "Οταν  δη- 

24.  Γορπιαΐος*  ονομασία  μακεδονικού  μήνα  άπό  15  Αύγούστου  μέχρι 
1 5  Σεπτεμβρίου 
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βοϋ,  Μαρί'ήμ'  εύρες  ουν  χάριν  παρά  τώ  Θεώ'  και  ι¬ 

δού  σύλληψη  β ν  γαστρί,  και  τέξη  νίόν}  και  καλέσεις 

τό  όνομα  αυτοϋ  Ίησοϋν» ,  θόρυβόν μένης  δε  εκείνης, 

και  τον  τρόπον  επιζητούσης  μαθεΐν,  άπ οκριθείς  6 

5  άγγελος  είπεν  αυτή"  «Πνεύμα  άγιον  επελενσεται  επί 

αέ,  καί  δνναμις  Ύψίστου  επισκιάσει  οον  διό  καί  τό 

γεννώ μενον  εκ  σου  άγιον  κληθήσεται  Υιός  Θεόν. 

Καί  ιδού  1  Ελισάβετ  ή  συγγενής  σου,  καί  αυτή  συν- 
ειληφνϊα  υιόν  εν  γήρει  αυτής,  καί  ούτος  μην  έκτος 

10  εστίν  αυτή  τή  καλούμενη  στείρψ  ότι  ουκ  αδυνατή¬ 

σει  παρά  τώ  Θεφ  παν  ρήμα».  Κι  τοίνυν  μετά  τον 

Γορπιαΐον  μήνα  αρχήν  έλαβε  συλλα μβάνειν  ή  Ελισά¬ 

βετ,  καθώς  άποδέδεικται,  άριθμήσαι  εξ  εκείνου  δει 

τους  μεταξύ  μήνας  εξ.  Εισί  τοίνυν  οί>τοι  οι  μήνες, 

15  Ύπερβερετα ΐος,  Διος ,  Άπελλαΐος,  Ανδοναΐος ,  Πε- 

ρίτιος,  Δύστρος .  Μετά  τούτον  ουν  τον  εκτον  μήνα 

αρχήν  ή  Μαρία  τής  συλλήψεως  έλαβεν'  όθεν  καί  εν¬ 

νέα  μήνας  άριθμοϋντες,  εις  τον  παρόντα  τούτον  ά- 

παντησόμεθα  μήνα . 

20  "Εστιν  ονν  δ  πρώτος  μήν  τής  συλλήψεως  του 

Δεσπότου,  *  Απρίλιος,  ος  εστι  Ξαντικός *  μεθ *  ον  1  Αρ¬ 
τεμίσιας,  Δέσιος,  Πάνεμος,  Αώιος ,  Γορπιαΐος,  Ύ- 

περβερεταΐος,  Διος,  Άπελλαΐος,  καί  ούτος  δ  μήν  δ 

ενεατώς,  καθ*  ον  τήν  ημέραν  επιτελ οϋμεν.  β/ Ινα  δε 
25  καί  σαφέστ ερον  νμΐν  πάλιν  γένηται  τό  λεγόμενον ,  εν 

συντόμφ  τά  αυτά  πάλιν  άναλαβών,  ερώ  προς  τήν  υ- 

μετέραν  αγάπην.  “Απαξ  τον  ενιαυτόν  είσήρχετο  μό¬ 
νος  δ  άρχιερευς  εις  τά  άγια  τών  αγίων .  Πότε  δέ 

τούτο  έγένετο;  *Εν  τώ  μηνί  τώ  Γορπιαίω.  Τότε  ονν 

30  εισήλθεν  δ  Ζαχαρίας  εις  τά  άγια  τών  άγιων ·  τότε 

καί  ευηγγελίσθη  περί  του  Ίωάννου.  Άνεχώρησεν 

οϋν  εκεΐθεν,  καί  ήρξατο  σνλλαμβά,νειν  ή  γυνή  αΰ- 

τ ον.  Μετά  δε  τον  Γορπιαΐον ,  εκτον  μήνα  εχονσης 

26.  Λουκά  1,  30  -  31 
27.  Λουκά  1 ,  35  -  37 
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λαδή  πήγε  πρός  αύτήν  ό  Γαβριήλ  και  τής  είπε,  «Μή  φο¬ 

βάσαι,  Μαριάμ'  βρήκες  χάρη  έκ  μέρους  τοϋ  Θεοΰ  καί  νά, 
θά  συλλάβεις  στήν  κοιλιά  σου  καί  θά  γεννήσεις  υιό,  τόν 

όποιο  θά  ονομάσεις  Ίησοϋ»2β,  επειδή  εκείνη  κυριεύθηκε 
άπό  άνησυχία  καί  ζητούσε  νά  μάθει  τόν  τρόπο  με  τόν  ό¬ 
ποιο  θά  γινόταν  αύτό,  άποκρίθηκε  ό  άγγελος  καί  είπε 

πρός  αύτήν  «Πνεύμα  άγιο  θά  ρθεϊ  σε  σένα  καί  δύναμη 

τού  Ύψίστου  θά  κατοικήσει  μέσα  σου,  καί  γι’  ούτό  τό 
άγιο  έκεϊνο  τέκνο  πού  θά  γεννηθεί  άπό  σένα  θά  όνομα- 
σθεϊ  Υιός  τοϋ  Θεού.  Νά  καί  ή  Ελισάβετ  ή  συγγενής  σου 

συνέλαβε  τώρα  στά  γεράματά  της  υιό,  καί  αύτή  πού  θεω¬ 

ρείται  στείρα  βρίσκεται  ήδη  στόν  έκτο  μήνα  τής  έγκυμο- 
σύνης  της,  διότι  κανένα  πράγμα  δέν  είναι  άδύνατο  στό 

Θεό»27.  Έάν  λοιπόν  μετά  τόν  Γορπιαϊο  μήνα  άρχισε  ή 
έγκυμοσύνη  τής  Ελισάβετ,  όπως  έχει  άποδειχθεϊ,  πρέπει 

νά  μετρήσομε  τούς  έΕι  στή  συνέχεια  μήνες.  Αύτοί  λοιπόν 

οί  μήνες  είναι,  Όκτώβριος,  Νοέμβριος,  Δεκέμβριος,  Ια¬ 
νουάριος,  Φεβρουάριος,  Μάρτιος.  Μετά  λοιπόν  άπό  τόν 

έκτο  αύτό  μήνα  άρχισε  ή  έγκυμοσύνη  τής  Μαρίας,  καί 

έτσι,  μετρώντας  έννέα  μήνες,  φθάνομε  στό  μήνα  αύτό 
πού  διανύομε  τώρα. 

Ό  πρώτος  λοιπόν  μήνας  τής  συλλήψεως  τοϋ  Κυρίου 
είναι  ό  Απρίλιος,  δηλαδή  ό  Ξανθικός,  καί  στή  συνέχεια 

ό  Μάιος,  Ιούνιος,  Ιούλιος,  Αύγουστος,  Σεπτέμβριος,  Ό- 
κτώβριος,  Νοέμβριος  καί  Δεκέμβριος,  ό  μήνας  δηλαδή 
αύτός  πού  διανύομε  τώρα,  καί  κατά  τόν  οποίο  έορτάζομε 

τήν  ήμέρα  αύτή.  Αλλά  γιά  νά  σάς  γίνει  καί  πάλι  πιο  σα¬ 
φές  αύτό  πού  σάς  λέγω,  θά  έπαναλάβω  μέ  συντομία  καί 

θά  πώ  πρός  τήν  αγάπη  σας  τά  ίδια  καί  πάλι.  Μιά  φορά  τό 

χρόνο  έμπαινε  μόνος  ό  αρχιερέας  μέσα  στά  άγια  των 
άγιων.  Πότε  γινόταν  αύτό;  Κατά  τόν  μήνα  Σεπτέμβριο. 
Τότε  λοιπόν  μπήκε  ό  Ζαχαρίας  μέσα  στά  άγια  των  άγιων 

καί  τότε  έλαβε  τή  χαρμόσυνη  είδηση  γιά  τή  γέννηση  τοϋ 
Ιωάννη.  Βγήκε  λοιπόν  άπό  έκεϊ  καί  άρχισε  ή  έγκυμοσύνη 

τής  γυναίκας  του.  Μετά  τόν  Σεπτέμβριο,  καί  ένώ  ή  Ελι¬ 
σάβετ  βρισκόταν  στόν  έκτο  μήνα  τής  έγκυμοσύνης  της, 

29 
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τής  Έλισά&ετ,  όπερ  εστίν  δ  Δύστροζ*  ήρξατο  συλ- 

λα μβάνειν  λοιπόν  η  Μαρία.  7  Από  Ξαντικόν  τοίννν  εν¬ 

νέα  άριθ μουντές  μήνας,  εις  τον  παρόντα  ήξομεν  μή¬ 

να ,  χαθ7  δν  δ  Κύριος  ημών  7 Ιησούς  Χριστός  ετέχθη. 

5  Θ.  7 Αλλά  τα  μεν  περί  της  ημέρας  πάντα  νμϊν  δή- 

λα  εποιήσαμεν'  εν  δε  λοιπόν  εϊπών ,  χαταπαύσω  τον 

λόγον,  τώ  χοινώ  διδασχάλω  των  μειζόνων  παραχω- 

ρήσας.  7Επειδή  γάρ  πολλοί  των  Ελλήνων  άχούον- 
τες ,  ότι  Θεός  ετέχθη  εν  σαρχί,  χαταγελώσι  διασύ- 

10  ροντες,  χαί  πολλούς  των  άφελεστέρων  θορυ€οϋσι  χαί 

ταράττ ουσιν'  άναγχάίον  χαί  προς  εκείνους,  χαί  προς 
τούς  ταρα ττομένους  είπεϊν,  ώστε  μη  θορυ€εϊσθαί 

ποτέ,  υπό  αφρόνων  ανθρώπων  άναπειθο  μένους,  μήτε 

ταράτ τεσθαι  εχ  του  των  απίστων  γέλωτος.  Καί  γάρ 

15  τά  παιδία  τά  μιχρά  πολλάχις  γέλα,  σπου δ αιολογ θυμέ¬ 

νων  ημών  χαί  περί  τών  άναγχαίων  άσχολουμένων , 

άλλ7  ού  τής  τών  γελωμένων  πραγμάτων  εύτελείας , 
άλλα  τής  τών  γελώντων  άνοιας  τεχμήριον  δ  γέλως 

εστίν.  'Όπερ  ούν  χαί  επί  τών  Ελλήνων  έστίν  εί- 
20  πεΐν,  ότι  παίδων  άνοητότερον  σχεδόν  διαχείμενοι,  τά 

φρίχης  άξια  Χαί  πολλοϋ  θαύματος  γέμοντα  διασύρου- 

σι,  τά  δε  άληθώς  καταγέλαστα  σεμνύνουσι  χαί  περι- 
στέλλουσιν. 

7 Αλλ7  όμως  χαί  τά  ήμέτερα  παρ7  έχείνοις  γελώ- 

25  μένα  επί  τής  οικείας  σεμνότητος  μένει,  ούδέν  άπό 

του  γέλωτος  έχείνων  εις  την  εαυτών  παρα€λαπτό- 

μενα  δόξαν,  χαί  τά  αυτών  πανταχόθεν  περιστελλόμε¬ 

να  τήν  οίκείαν  άσχημοσύνην  ενδεϊχνυται.  Πώς  γάρ 

ούχ  εσχάτης  παραπληξίας,  αυτούς  μεν  εύολίσθους 

30  υπάρχοντας  εις  λίθους  χαί  ξύλα  χαί  ευτελή  ξόανα 

τούς  εαυτών  είσ άγοντας  θεούς,  χαί  χαθάπερ  εν  δε¬ 

σμώτη  ρίφ  τινί  αποκλείοντας,  μηδέν  αισχρόν  ήγεϊσ&αι 

μήτε  ποιείν,  μήτε  λέγειν,  ήμϊν  δε  εγχαλεΐν  λέγουσιν, 
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πού  είναι  ό  Μάρτιος,  άρχισε  πλέον  ή  εγκυμοσύνη  τής 

Μαρίας.  Μετρώντας  λοιπόν  από  τον  Απρίλιο  καί  μετά 

εννέα  μήνες,  φθάνομε  ατό  μήνα  αυτό  πού  διάνύομε,  κατά 

τόν  όποιο  γεννήθηκε  ό  Κύριός  μας  Ιησούς  Χριστός. 

6.  Καί  γιά  μέν  τήν  ήμέρα  αύτή  σάς  τά  κατέστησα  όλα 

γνωστά,  αφού  σάς  πώ  όμως  στή  συνέχεια  ένα  άκόμη;  θά 

τελειώσω  τό  λόγο,  παραχωρώντας  τά  π  ιό  σπουδαιότερα 

στόν  κοινό  διδάσκαλο.  Επειδή  δηλαδή  πολλοί  άπό  τούς 

Ελληνες  άκούοντας  ότι  ό  Θεός  γεννήθηκε  μέ  άνθρώπινη 

σάρκα,  μάς  γελούν  γι’  αύτό  καί  μάς  κατηγορούν,  καί*  κά¬ 

νουν  πολλούς  άπό  τούς  άπλοϊκούς  πιστούς  ν’  άνησυχοϋν 

καί  νά  ταράσσονται,  γι’  αύτό  πρέπει  ν’  άπευθυνθώ  καί 
προς  εκείνους  καί  πρός  αυτούς  πού  ταράσσονται  καί  νά 

τούς  πώ,  νά  μή  θορυβούνται  ποτέ  άκούοντας  αυτά,  νά  μή 

πιστεύουν  ατά  λόγια  άνόητων  άνθρώπων,  ούτε  καί  νά  τα¬ 
ράσσονται  περιγελώμενοι  άπό  τούς  άπιστους.  Καθόσον 

καί  τά  μικρά  παιδιά  πολλές  φορές  γελούν,  ένώ  τά  μιλάμε 

έμείς  γιά  σπουδαία  πράγματα  καί  άσχολούμαστε  μέ  σο¬ 
βαρά  θέματα,  όμως  τά  γέλια  τους  δέν  είναι  άπρδείξη  ότι 

είναι  άσή μαντα  τά  πράγματα  πού  περιγελούν,  άλλ’  είναι 
άπόδειξη  τής  άνοησίας  αυτών  πού  γελούν.  Αύτό  λοιπόν 

μπορούμε  νά  πούμε  καί  γιά  τούς  "Ελληνες,  ότι  δηλαδή, 
επειδή  είναι  πιο  άνόητοι  άπό  τά  παιδιά,  χλευάζουν  έκεϊνα 

πού  είναι  γεμάτα  άπό  φρίκη  καί  άξια  μεγάλου  θαυμασμού, 

ένώ  έκεϊνα  πού  Πραγματικά  είναι  άξια  γιά  γέλια  τά  σέ¬ 
βονται  καί  τά  τιμούν. 

Άλλ’  όμως  καί  τά  δικά  μάς  πού  χλευάζονται  άπό ■'  - 

έκείνους  παραμένουν  άξιοσέβαστα,  χωρίς  καθόλου  νά 

βλάπτεται  ή  δόξα  τους  άπό  τούς  χλευασμούς  εκείνων, 

καί  τά  δικά  τους  πού  άπό  παντού  τά  περιβάλλουν  μέ  τιμές 

φανερώνουν  τήν  άσχημοσύνη  τους.  Διότι  πώς  δέν  είναι 

δείγμα  τής  χειρότερης  μορφής  παραφροσύνης,  αυτοί  μέν, 
πού  συνηθίζουν  νά  παρουσιάζουν  τούς  θεούς  τους  σάν 

λίθους,  δένδρα  καί  εύτελή  ξύλινα  άγάλματα  καί  νά  τούς 

κλείνουν  σάν  μέσα  σέ  κάποια  φυλακή,  νά  νομίΖουν  ότι 

δέν  κάμνουν  ούτε  καί  λέγουν  τίποτε  τό  αισχρό,  έμάς  ό¬ 

μως  νά  μας  κατηγορούν  πού  λέμε,  ότι  ό  Θεός,  άφοΰ  κα- 
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ι  οτι  ναόν εαντφ  χατασκευάσας  ο  Θεός  ζώντα  εκ,  Πνεν- 

.ματος  αγίου,  δ  ι*  αυτόν  την  οικουμένην  ωφέλησε;  Και 

ποιον  έγκλημα  τοντο;  Ει  γάρ  αισχρόν,  εν  άνθρωπί- 

νω  σώματι  Θεόν  οίκήσαι,  πολλά»  μάλλον  έν  λίθω  και 

5  ξύλα»,  και  τοσοντον ,  όσον  λίθος  και  ξύλον  άτιμότε- 

ρον  άν&ρώπον,  εί  μη  άρα  και  τών  αναίσθητων  τού¬ 

των  υλών  εϋτελέστ ερον  το  γένος  ημών  αντοϊς  είναι 

δοκεΐ.  Αυτοί  γάρ  καί  εις  αίλούρονς,  και  κύνας,  πολ¬ 

λοί  δέ  των  αιρετικών  καί  εις  έτι  τούτων  ατιμότερα 

10  τον  Θεόν  κατάγειν  τολμώσι  την  ουσίαν. 

Ημείς  δέ  τούτων  μέν  ονδέν  οντε  λέγομεν ,  ον- 

τε  άκονσαί  ποτέ  αν  άνα σχοίμεθα'  έκείνο  δέ  φαμεν, 

ότι  καθαράν  σάρκα,  καί  αγίαν,  καί  άμωμον,  καί  ά- 

μαρτία  απάση  γεγενημένην  άβατον  εκ  παρθ ενικής 

15  μήτρας  άνέλαβεν  6  Χριστός,  καί  τό  οίκεΐον  διωρθώ- 

σατο  πλάσμα .  Κάκείνοι  μέν,  καί  οι  τά  αυτά  ασεβούν  - 

τες  αντοϊς  Μανιχαϊοι,  εις  κύνας,  καί  πιθήκους,  καί 

θηρία  παντοδαπά  την  ουσίαν  είσάγοντες  τον  Θεόν 

(την  γάρ  ψυχήν  τούτοις  απασιν  εκ  τής  ουσίας  ε- 

20  κείνης  είναι  φασιν)  ον  φρίττονσιν ,  ουδέ  καταδύον¬ 

ται,  ημάς  δέ  ανάξια  τον  Θεόν  λέγειν  φασίν,  οτι  τού¬ 

των  μέν  ονδέν  οντε  εις  νονν  λαβεΐν  άνεχόμεθα'  δ  δέ 

αντώ  πρέπον  ήν  καί  προσήκον ,  λέγομεν,  ότι  τό  οί- 

κεϊον  έργον  ελθών  διωρθώσατο  τώ  τής  γεννήσεως 

25  ταύτης  τρόπφ. 
,  ■  ■  _  /  ·  , 

Τι  λέγεις,  ειπέ  μοι,  ώ  άνθρωπε ;  Την  των  άνΓ 

δροφόνων  ψυχήν,  καί  την  των  γοήτών,  τής  ουσίας 

είναι  λέγων  τον  Θεόν,  ήμϊν  τολμάς  έγκαλεϊν,  ότι  τού¬ 

των  μέν  ονδέν  άνεχόμεθα,  οϋτε  νπομένομεν  άκονσαι 

30  λεγόμενον ,  αλλά  καί  τους  λέγοντας  άσεβείας  κρίνο¬ 

μεν  μετόχου  ς'  εκείνο  δέ  φαμεν ,  ότι  ναόν  άγιον  εαυτώ 

κατασκενάσας  6  Θεός,  δι}  εκείνον  την  των  ουρανών 
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τασκεύασε  με  τό  άγιο  Πνεύμα  για  τον  εαυτό  του  ναό 

Ζωντανό,  ωφέλησε  με  αύτόν  την  οικουμένη;  Καί  ποιο 

έγκλημα  είναι  αύτό;  Εάν  πράγματι  είναι  αισχρό  νά  κατοι¬ 
κήσει  ό  Θεός  σέ  ανθρώπινο  σώμα,  πολύ  περισσότερο 

αισχρό  είναι  να  κατοικεί  μέσα  σέ  λίθους  καί  ξύλα,  καί 

τόσο  περισσότερο,  όσο  πιο  ασήμαντο  είναι  ό  λίθος  καί  τό 

ξύλο  από  τον  άνθρωπο,  έκτος  βέβαια  άν  νομίΖουν ΠΙΙΤΛ! 

άτι  τό  ανθρώπινο  γένος  είναι  ευτελέστερο  καί  άπό  αυτές 

τις  αναίσθητες  Ολες.  Διότι  αυτοί  τολμούν  να  κατεβάζουν 

τήν  ουσία  του  Θεού  καί  σέ  γάτες,  καί  σκύλους,  καί  μάλι¬ 
στα  πολλοί  άπό  τούς  αιρετικούς  καί  σέ  ακόμη  πιο  άσή 

μαντα  άπ’  αύτά  πράγματα. 

Αλλ’  εμείς  τίποτε  άπ’  αύτά  ούτε  λέμε,  ούτε  θά  μπο¬ 

ρούσαμε  ποτέ  ν’  άνεχθουμε  ν’  άκρύσομε,  άντίθετα  έκεϊνο 
λέμε,  ότι  ό  Χριστός  έλαβε  άπό  τήν  παρθενική  μήτρα  σάρ¬ 

κα  καθαρή,  άγια,  άμόλυντη  καί  άπρόσβλητη  άπό  όποιαδή- 
ποτε  άμαρτία  καί  έπανέφερε  τό  πλάσμα  του  στήν  αρχική 

του.  κατάσταση.  Καί  έκεϊνοι  βέβαια,  καθώς  κ.αί  οί  Μανι- 

χαϊοι  πού  διαπράττουν  τήν  ίδια  άσέβεια  μέ  αύτούς,  κατε¬ 
βάζοντας  τήν  ούσία  τού  Θεοϋ  σέ  σκύλους,  πιθήκους,  καί 

παντός  είδους  θηρία  (διότι  λέγουν  ότι  ή  ψυχή  όλων  αυ¬ 
τών  προέρχεται  άπό  τήν  ούσία  τοϋ  Θεοϋ),  δέν  φρίττουν 

οϋτε  καί  νιώθουν  ντροπή,  ένώ  για  μάς  λένε  ότι  αποδίδο¬ 

με  σ’  αύτόν  πράγματα  πού  δέν  ταιριάΖουν  σ’  αύτόν,  διότι 
οϋτε  καν  άνεχόμαστε  νά  σκεφθοϋμε  κάτι  άπό  αύτά  πού 

λένε  αύτοί,  άντίθετα  δέ  ύποστηρίΖσμε  αυτό  πού  έπρεπε 

καί  ταίριαΖε  στο  Θεό,  ότι  δηλαδή,  άφοϋ  ήρθε  στον  κόσμο 

μέ  τόγ  τρόπο,  αύτό  τής  γεννήσεώς  του,  έπανέφερε  τό 

πλάσμα  του  στήν  άρχική  του  κατάσταση. 

Τί  λές,  άνθρωπε,  πές  μου;  Ένώ  λές  ότι  ή  ψυχή  των 

φονιάδων  καί  τών  μάγων  προέρχεται  άπό  τήν  ούσία  του 

Θεοϋ,  τολμάς  νά  κατηγορείς  εμάς,  διότι  τίποτε  άπ’  αύτά 

δέν  άνεχόμαστε,  οϋτε  καί  λεγόμενο  ύποφέρσμε  νά  τ'  ά- 
κούσομε,  άλλά  καί  έκείνους  πού  τό  λένε  τούς  θεωρούμε 

έξ  ίσου  άσεβεϊς  μ’  αύτούς*  άντίθετα  εμείς  έκείνο  ύποστη- 

ρι'Ζομε,  ότι  δηλαδή,  άφοϋ  ό  Θεός  κατασκεύασε  γιά  τόν 
έαυτό  του  ναό  άγιο,  είσήγαγε  μέ  αύτόν  οτή  Ζωή  υας  Τ9Υ 
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πολιτείαν  εις  τόν  βίον  εισήγαγε  τον  ήμέτερον.  Καί 

πώς  ούκ  αν  εϊητε  μυρίων  θανάτων  άξιοι ,  καί  υπέρ 

των  εγκλημάτων ,  ών  ήμϊν  εγκαλεϊτε ,  καί  υπέρ  των 

άσεβημάτων,  ών  άσεβούντες  ου  παύεσθε ;  ΕΙ  γάρ  ά- 

5  πρεπές  Θεώ,  σώμα  οίκήσαι  καθαρόν  καί  άμωμον,  ώς 

υμείς  λέγετε,  πολύ  μάλλον  άπρεπέστερον,  το  τού  γό- 

ητος  ή  τού  τυμβωρύχου,  το  τού  ληστού,  το  τού  πι¬ 

θήκου,  το  τού  κυνός,  ούκ  αυτό  το  άγιον  καί  άμωμον , 

καί  εν  δεξιά  τού  Πατρός  νύν  καθεξόμενον.  Ποια  γάρ 

10  άν  βλάβη  τώ  Θεφ  γένοιτ*  άν  από  τής  οικονομίας  ταύ- 
της,  ή  ποια  κηλίς ;  Ούχ  δράτε  τουτονί  τόν  ήλιον,  ού 

τό  σώμά  εστιν  αισθητόν ,  καί  φθαρτόν,  καί  επική ρον. 

καν  μυριάκις  άποπνίγωνται  " Ελληνες  καί  Μανιχαϊοι 
ταύτα  άκούοντες ;  Ούχ  ούτος  δέ  μόνον,  αλλά  καί  γη , 

15  καί  θάλασσα,  καί  πάσα  απλώς  ή  δρώμενη  κτίσις,  τή 

ματαιότητι  ύποτέτακται. 

Καί  ακούε  Παύλου  τούτο  δηλούντος,  εν  οϊς  φη- 

σΐ’  «Τή  γάρ  ματαιότητι  ή  κτίσις  ύπετάγη,  ούχ  έκού- 

σσ,  άλλα  διά  τόν  ύποτάξαντα  επ’  ελπίδι ».  ΕΙτα  δη- 
20  λών,  τί  ποτέ  εστι,  ματαιότητι  ύποταγήναι,  επήγαγε, 

λέγων'  «Ότι  καί  αύτή  ή  κτίσις  έλευθερωθήσεται  α¬ 

πό  τής  δουλείας  τής  φθοράς,  εις  την  ελευθερίαν  τής 

δόξης  τών  τέκνων  τού  Θεού».  “Ωστε  νύν  έπίκηρός 

έστι ,  καί  φθαρτή  εστί'  τό  γάρ  τή  φθορά  δουλεύειν , 
25  ούδέν  έτερόν  εστιν }  ή  φθαρτόν  είναι.  Εί  τοίνυν  δ  ή¬ 

λιος,  σώμα  φθαρτόν  ών,  παντ αχού  τάς  ακτίνας  άφίη- 

σι,  καί  βορβόροις,  καί  μολυσμοϊς,  καί  πολλοϊς  άλ- 

λοις  τοιούτοις  ομίλων  πράγμασιν ,  ούδέν  από  τής  δ- 

μιλίαςτών  σωμάτων  εις  την  οίκείαν  καθαρότητα  πα- 

ΖΟ  ραβλάπτεται,  αλλά  καί  κβθαράς  συστέλλει  τάς  ακτί¬ 

νας  πάλιν ,  τής  οικείας  αρετής  πολλοϊς  τών  ύποδεξα- 

μένων  αύτόν  σωμάτων  μετά διδούς,  τής  δέ  δυσωδίας 

καί  τον  αολυσμον  ούδέ  τό  τυχόν  αύτός  προσλαμβά- 

28.  Ρωμ.  8,  20 
29.  Ρωμ.  8,  21 
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ουράνιο  τρόπο  ζωής.  Καί  πώς  δεν  θά  ήσασταν  άΕιοι  αμέ¬ 

τρητων  θανάτων  καί  έΕ  αιτίας  των  κατηγοριών  πού  μας 

άποδίδετε,  καί  έΕ  αιτίας  των  άσεβημάτων  πού  δεν  σταμα¬ 
τάτε  νά  διαπράττετε;  Διότι,  έάν  αποτελεί  άπρέπεια  γιά 

τό  Θεό  νά  κατοικήσει  σέ  σώμα  καθαρό  καί  άμόλυντο, 

όπως  ίσχυρίζεσθε  εσείς,  πολύ  πιο  μεγαλύτερη  άπρέπεια 

άποτελεϊ  τό  νά  κατοικήσει  ατό  σώμα  τού  μάγου,  τού  τυμ¬ 
βωρύχου,  τοΰ  ληστή,  τοϋ  πίθηκα,  τοϋ  σκύλου,  καί  όχι 

σ’  αύτό  τό  άγιο  καί  άμόλυντο  σώμα,  πού  τώρα  κάθεται 
στά  δεΕιά  τοϋ  Πατέρα  του.  Διότι  ποια  βλάβη  θά  μπορούσε 

νά  προκύψει  στο  Θεό  άπό  τήν  οικονομία  αύτή,  ή  ποιά 

κηλίδα;  Δέν  βλέπετε  αύτόν  έδώ  τόν  ήλιο,  τοϋ  οποίου  τό 

σώμα  είναι  ύλικό,  φθαρτό  καί  θνητό,  καί  άν  άκόμη  νιώ¬ 

θουν  ύπερβολικά  μεγάλη  στενοχώρια  οι  “Ελληνες  καί  Μα- 
νιχαϊοι  άκούοντας  αύτά;  Καί  δχι  μόνο  αύτός,  άλλά  καί  ή 

γή,  καί  ή  θάλασσα  καί  γενικά  όλη  ή  ορατή  κτίση  είναι 

ύποταγμένη  στή  ματαιότητα. 

Καί  άκου  τόν  Παύλο  πού  δηλώνει  αύτό  μέ  αύτά  πού 

λέγει’  «Διότι  ή  κτίση  υποτάχθηκε  στή  ματαιότητα,  6χι  μέ 

τή  θέλησή  της,  άλλ’  έΕ  αιτίας  έκείνου  πού  τήν  ύπέταΕε, 

ελπίζοντας  όμως  νά  ελευθερωθεί»28.  “Επειτα,  γιά  νά  δη¬ 
λώσει,  τί  τέλος  πάντων  σημαίνει  ή  ύποταγή  αύτή  στή  μα¬ 

ταιότητα,  πρόσθεσε  καί  είπε·  «Διότι  καί  αύτή  ή  κτίση  θά 

έλευθερωθεϊ  άπό  τή  δουλεία  τής  φθοράς,  γιά  ν’  άπσκτή- 
σει  τήν  ένδοΕή  ελευθερία  τών  τέκνων  τοϋ  Θεού»2·.  Επο¬ 

μένως  τώρα  ή  κτίση  είναι  θνητή  καί  φθαρτή"  διότι  τό  νά 
είναι  δούλη  τής  φθοράς,  τίποτε  άλλο  δέν  σημαίνει,  παρά 

ότι  είναι  φθαρτή.  Έάν  λοιπόν  ό  ήλιος,  πού  είναι  σώμα 

φθαρτό,  στέλνει  παντού  τις  άκτίνες  του,  πέφτοντας  καί 

επάνω  στο  βούρκο,  καί  έπάνω  στις  άκαθαρσίες  καί  σέ 

πολλά  άλλα  παρόμοια  πράγματα,  χωρίς  καθόλου  νά  βλά¬ 

πτεται  ή  καθαρότητά  του  άπό  τήν  επαφή  του  μέ  τά  σώ¬ 

ματα  αύτά,  άλλ’  άποσύρει  καί  πάλι  καθαρές  τις  άκτίνες 
του,  άφοϋ  μεταδώσει  σέ  μεγάλο  βαθμό  τήν  εύεργετική 

του  έπίδραση  στά  σώματα  πού  τόν  δέχθηκαν,  χωρίς  όμως 

νά  πάρει  αύτός  ούτε  τό  παραμικρό  άπό  τή  δυσωδία  καί 

τό  μολυσμό  αύτών,  πολύ  περισσότερο  ό  ήλιος  τής  δίκαιό- 
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νων,  πολλώ  μάλλον  6  τής  δικαιοσύνης  ήλιος ,  6  των 

άσωμάτων  δννάμεων  δεσπότης ,  εις  καθαράν  σάρκα 

έλθών ,  ον  μόνον  ονκ  εμολύνθη,  άλλα  καί  αυτήν  ταύ- 

την  καθαρωτέραν  καί  άγιωτέραν  είργάσατο. 

5  Ταντα  ούν  άπαντα  εννοονντες ,  καί  μνημονεύον- 

τες  τής  φωνής  τής  λεγούσης,  «Ένοικήσω  εν  αύτοΐς, 

καί  εμπεριπα τήσω»,  καί  πάλιν ,  «Ύμεϊς  ναός  Θεόν 

εστε,  καί  τό  πνεύμα  τον  Θεοϋ  ενοικεϊ  εν  ύμϊν »,  καί 

ημείς  προς  εκείνους  λέγωμεν,  καί  τά  αναίσχυντα 

10  των  ασεβών  άποφράττωμεν  στόματα ,  καί  επί  τοις  ή- 

μετέροις  ά,γαθοΐς  εύφραινώμεθα,  καί  τον  σαρκωθέν- 

τα  Θεόν  δοξάζωμεν  υπέρ  τής  τοσαντης  συγκαταβά- 

σεως,  καί  κατά  δνναμιν  την  ήμετέραν,  αξίαν  άποδώ- 

μεν  αντώ  καί  την  τιμήν  καί  τήν  αμοιβήν.  Θεώ  δε  ά- 

15  μοιβή  ονδεμία  παρ’  ημών  γένοιτ  αν,  άλλ’  ή  μόνον  ή 
σωτηρία  ημών  καί  τών  ήμετέρων  ψυχών,  καί  ή  περί 

τήν  αρετήν  επιμέλεια. 

7.  Μή  τοίννν  γενώμεθα  άγνώμονες  περί  τον  ευερ¬ 

γέτην,  άλλα  τά  κατά  δνναμιν  άπαντες  άπαντα  εισε- 

20  νέγκωμεν,  πίστιν,  ελπίδα,  άγάπην,  σωφροσύνην,  ε¬ 

λεημοσύνην,  φιλοξενίαν.  Καί  ο  πρώην  υμάς  παρε- 

κάλεσα,  τούτο  καί  νυν,  καί  άεί  παρακαλών  ού  παύ- 

σομαι.  Τί  δε  τούτο  εστι;  Μέλλοντες  προσιέναι  τή  φρυ¬ 

κτή  καί  θεί%  ταύτη  τραπέζη,  καί  ιερή  μυσταγωγία, 

25  μετά  φόβου  καί  τρόμου  τούτο  ποιείτε,  μετά  καθαρού 

συνειδότος,  μετά  νηστείας  καί  προσευχής ,  μή  θορν- 

βούντες,  μηδέ  λακτίζοντες,  μη  δε  ώθούντες  τους  πλη¬ 

σίον  έσχάτης  γάρ  τούτο  παρανοίας,  καί  καταφρονή- 

σεως  ον  τής  τνχούσης.  Διό  καί  πολλήν  έπάγει  τόίς 

30  ταύτα  ποιούσι  τήν  κόλασιν  καί  τήν  τιμωρίαν . 

Έννόησον,  ώ  άνθρωπε,  ποιας  μέλλεις  άπτεσθαι 

θυσίας,  ποί ςι  προσέρχεσθαι  τραπέζη'  ενθυμήθητι  καί 

ότι  γή  ών,  καί  σποδός,  αίμα  καί  σώμα  Χριστού  με- 

ταλαμβάνεις.  Καί  βασιλέως  μεν  εις  ευωχίαν  καλούν¬ 

το.  Λευιτ.  26,  12 31.  Α'  Κορ.  3,16 
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σύνης,  ό  κύριος  των  άσωμάτων  δυνάμεων,  άφου  ήρθε  καί 
( 

κατοίκησε  σε  καθαρή  ανθρώπινη  σάρκα,  δχι  μόνο  δεν  μο- 

λύνθηκε,  αλλά  καί  αύτήν  τήν  ίδια  την  κατέστησε  καθα¬ 
ρότερη  καί  αγιότερη. 

"Εχοντας  λοιπόν  στή  σκέψη  μας  όλα  αυτά,  καί  ένθϋ- 
μούμενοι  τά  λόγια  εκείνα  πού  λέγουν,  «Θά  κατοικήσω 

σ’  αυτούς  καί  θά  περπατήσω  άνάμεσά  τους»30,  καί  πάλι, 
«Σείς  είστε  ναός  τού  Θεού,  καί  τό  πνεύμα  τού  θεού  κα¬ 

τοικεί  μέσα  σας»*1,  άς  τά  λέμε  αύτά  καί  έμεϊς  προς  έκεί- 
νους.  κλείνοντας  τά  άδιάντροπα  στόματα  των  άσεβών, 

καί  ας  ευφραινόμαστε  γιά  τά  άγαθά  πού  έχομε  λάβει,  άς 

δοξάζομε  τον  σαρκωθέντα  Θεό  για  τήν  τόσο  μεγάλη  συγ¬ 
κατάβασή  του,  καί  όσο  επιτρέπουν  οί  δυνάμεις  μας .  ας 

αποδώσαμε  σ’  αύτόν  αντάξια  τήν  τιμή  καί  τήν  άμοιβή. 
Αμοιβή  όμως  γιά  τό  Θεό  έκ  μέρους  μας,  καμιά  άλλη  δεν 

θά  μπορούσε  νά  ύπάρξει,  παρά  μόνο  ή  σωτηρία  μας,  ή 

σωτηρία  τών  ψυχών  μας,  καί  ή  φροντίδα  μας  γιά  τήν  άρετή. 

7.  "Ας  μή  φερόμαστε  λοιπόν  μέ  άγνωμσσύνη  πρός 
τόν  εύεργέτη  μας,  άλλά  άς  τού  προσφέρομε  μέ  όλη  τή 

δύναμή  μας  όλα  εκείνα  πού  θέλει,  δηλαδή  πίστη,  ελπίδα, 

άγάπη,  σωφροσύνη,  έλεημοσύνη,  φιλοξενία.  Καί  εκείνο 

πού  προηγουμένως  σάς  παρακάλεσα  νά  κάνετε,  αύτό  καί 

τώρα  σας  παρακαλώ  καί  δέν  θά  παύσω  πάντοτε  νά  σας 

παρακαλώ.  Ποιο  δε  είναι  αύτό;  "Οταν  πρόκειται  νά  προσέλ- 
θετε  στή  φρικτή  καί  θεα  αύτή  τράπεζα  καί  στήν  ιερή  μυ¬ 

σταγωγία,  νά  τό  κάμνετε  αύτό  μέ  φόβο  καί  τρόμο,  μέ  κα¬ 

θαρή  συνείδηση,  μέ  νηστεία  καί  προσευχή,  χωρίς  θορύ¬ 

βους  καί  λακτίσματα,  καί  χωρίς  νά  σπρώχνετε  τούς  πλη¬ 

σίον  σας*  διότι  αύτό  είναι  δείγμα  τής  πιο  χειρότερης  μορ¬ 
φής  παραφροσύνης  καί  δείχνει  όχι  τυχαία  περιφρόνηση. 

ΓΓ  αύτό  καί  έπιφέρει  κόλαση  καί  τιμωρία  σ’  έκείνους  πού 
κάμνουν  αύτά. 

Σκέψου,  άνθρωπε,  ποιά  θυσία  πρόκειται  νά  προσεγγί¬ 

σεις,  σε  ποιά  τράπεζα  νά  ποοσέλθεις’  θυμήσου  ότι,  ενώ 
είσαι  χώμα  καί  στάχτη,  μεταλαβαίνεις  αίμα  καί  σώμα  τού 

Χριστού.  Καί  όταν  βέβαια  σας  προσκαλεϊ  ό  βασιλιάς  σε 
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τος  υμάς ,  μετά  φόβον  άνακλίνεσθε,  και  τών  προκει- 

μένων  μετά  α ίδούς  καί  ησυχίας  μεταλ αμβάνετε  εδε¬ 

σμάτων,  τον  Θεού  δε  καλούντος  επί  την  εαυτόν  τρά¬ 

πεζαν,  καί  τον  έαυτου  προτιθέντος  Υιόνβ  αγγελικών 

5  δυνάμεων  παρισταμένων  μετά  φόβου  καί  τρόμου,  καί 

τών  Χερουβίμ  κατακαλυπτόντων  τά  πρόσωπα,  τών 

Σεραφίμ  κραζόντων  τρόμω,  άγιος,  άγιος,  άγιος  Κύ¬ 

ριος,  σύ  κράζεις,  είπε  μοι,  καί  θορυβή  προς  την 

πνευματικήν  ταύτην  εστία σιν;  Ονκ  οϊδας,  οτι  γα- 

10  λήνης  δει  γέμειν  την  ψυχήν  κατ'  εκείνον  τον  και¬ 

ρόν;  Ειρήνης  πολλής  καί  ησυχίας  χρεία,  ούχί  θο¬ 

ρύβου  καί  θυμού  καί  ταραχής'  ταϋτα  γάρ  ακάθαρτον 

ποιεί  την  προσιοϋ σαν  ψυχήν.  Τις  ούν  άν  γένοιτο  ή- 

μϊν  συγγνώμη,  εί  μετά  τοσαϋτα  αμαρτήματα  μηδε  τον 

15  καιρόν  τής  προσελεύσεως  καθαρεύομεν  τών  άλογων 

παθών  εκείνων ;  Τί  δε  ολως  άναγκα ιότερον  τών  προ- 

κειμένων;  *Ή  τί  ή  μας  θορυβεί,  %να  σπουδάσω  μεν , 
καί  τά  πνευματικά  κα ταλιπόντες  εις  τά  σαρκικά 

σπουδάσωμεν ; 

20  Μή,  δέομαι  καί  άντιβολώ,  μή  κινήσωμεν  την  ορ¬ 

γήν  τού  Θεού  καθ9  εαυτών.  Φάρμακόν  έστι  σωτήριον ,  τών  ήμετέρων  τραυμάτων  το  προκείμενον ,  πλούτος 
εστιν  ανελλιπής,  βασιλείας  ουρανών  πρόξενος.  Φρί- 

ξωμεν  τοίνυν  προσιόντες,  εύχαρισ τήσωμεν,  προσπέ- 

25  σωμεν  εξομολογούμενοι  τά  πταίσματα  ημών,  δακρύ- 

.  σωμεν  τά  οικεία  πενθούντες  κακά,  εκτενείς  εύχάς  ά- 

ποδώμεν  τφ  Θεφ'  καί  οϋτω  διακαθάραντες  εαυτούς 

ήρεμα,  καί  μετά  τής  προσηκούσης  ευταξίας,  ώς  τφ 

βασιλει  προσιόντες  τών  οϋρανών,  ούτω  προσέλθω- 

30  μεν'  καί  δεξάμενοι  την  άμωμον  καί  αγίαν  θυσίαν  κα- 

ταφιλήσωμεν,  τοίς  οφθαλμοις  περιπτυξώμεθα,  δια- 

θερμάνωμεν  έαυτών  την  διάνοιαν,  ϊνα  μή  εις  κρίμα 

ή  εις  κατάκριμα  συνερχώμεθα,  άλλ9  εις  σωφροσύνην 
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γεύμα,  κάθεσθε  σ'  αύτό  μέ  φόβο,  και  τρώτε  άπό  τά  προσ- 
φερόμενα  φαγητά  μέ  συστολή  και  ήσυχία,  ενώ  όταν  σάς 

προσκαλεϊ  ό  Θεός  στήν  τράπεζά  του  καί  σας  παραθέτει 

τόν  Υιό  του,  και  ένώ  οί  άγγελικές  δυνάμεις  παρίστανται 

μέ  φόβο  καί  τρόμο,  τά  χερουβίμ  καλύπτουν  τά  πρόσωπά 

του,  τά  Σ εραφί μ  κραυγάζουν  μέ  τρόμο,  άγιος,  άγιος,  άγιος 

Κύριος,  σύ  φωνάζεις,  πές  μου,  καί  θορυβείς  κατά  την 

ώρα  αύτής  τής  πνευματικής  έστιάσεως;  Δέν  γνωρίζεις, 

ότι  πρέπει  ή  ψυχή  τήν  ώρα  έκείνη  νά  είναι  γεμάτη  άπό 

γαλήνη;  Χρειάζεται  πολλή  ειρήνη  καί  ήσυχία,  καί  όχι 

θόρυβος,  θυμός  καί  ταραχή·  διότι  αυτά  κάμνουν  άκάθαρ- 
τη  τήν  ψυχή  πού  πλησιάζει  στήν  τράπεζα.  Ποιά  συγγνώμη 

λοιπόν  θά  μπορούσαμε  νά  τύχομε,  ,έάν  μετά  τά  τόσα  ά- 
μαρτήματά  μας  δέν  καθαριζόμαστε  ούτε  κατά  τήν  ώρα 

τής  προσελεύσεώς  μας  στήν  τράπεζα  του  άπό  τά  παρά¬ 

λογα  έκεϊνα  πάθη;  Τί  άλλο  ύπάρχει  πιό  άναγκαϊο  άπό  άύ- 

τά  πού  βρίσκονται  μπροστά  μας;  "Η  ποιο  είναι  έκεϊνο  πού 
μάς  έκπλήσσει  τόσο  πολύ,  ώστε  νά  φθάνομε  ατό  σημείο 

νά  έγκαταλείπσμε  τά  πνευματικά  καί  νά  πασχίζομε  γιά 

τά  σαρκικά; 

Μή,  σας  παρακαλώ  καί  σάς  ικετεύω,  μή  γίνομε  αιτία 

ώστε  νά  κινηθεί  έναντίον  μας  ή  οργή  του  Θεού.  Αυτό 

πού  βρίσκεται  μπροστά  μας  είναι  φάρμακο  σωτήριο  τών 

τραυμάτων  μας,  είναι  πλούτος  αιώνιος,  πρόξενος  τής  βα¬ 

σιλείας  τών  ουρανών.  ’Άς  νιώθομε  λοιπόν  φρίκη  δταν 

πλησιάζομε  σ’  αύτό,  άς  εύχαρισΤήσομε  τό  Θεό,  άς  γονα¬ 
τίσομε  μπροστά  του  εξομολογούμενοι  τά  πταίσματά  μας, 

άς  δακρύσομε  καί  άς  δακρύσομε  καί  άς  πενθήσομε  γιά  τά 

κακά  πού  κάναμε,  καί  ας  προσφέρομε  μακρές  προσευχές 

ατό  Θεό,  καί  όφού  έτσι  καθαρίσομε  τόν  εαυτό  μας  μέ 

ήσυχία  καί  μέ  τήν  ευταξία  πού  ταιριάζει,  έτσι  άς  πλησιά¬ 

σομε  σ’  αύτήν,  σάν  νά  πλησιάζομε  ατό  βασιλιά  τών  ούρα- /  _  *  , 

νών'  καί,  άφοϋ  δεχθούμε  τή  άμεμπτη  και  άγια  θυσία,  άς 
τήν  καταφιλήσομε,  άς  τήν  άγκαλιάσομε  μέ  τά  ματιά  μας, 

άς  γεμίσομε  μέ  πνευματική  θέρμη  τή  διάνοιά  μας,  ώστε 

ή  έδώ  συγκέντρωσή  μας  νά  μή  γίνεται  αιτία  κατάκρίσεωά 

καί  καταδίκης,  άλλά  μέσο  πού  νά  οδηγεί  στή  σωφροσύνη 
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ψυχής,  εις  αγάπην,  εις  αρετήν,  και  καταλλαγήν  την 

προς  τον  Θεάν,  εις  ειρήνην  βεβαίαν,  καί  μυρίων  ά- 

γαθών  νπόθεσιν,  ϊνα  καί  εαυτούς  άγιάαωμεν ,  και 

τούς  πλησίον  οικοδομήσω  μεν. 

5  Ταντα  συνεχώς  λέγω,  καί  λέγων  ον  πάνσομαι. 

Τί  γάρ  δφελος,  απλώς  καί  εϊκή  τρέχειν  ενταύθα , 

μηδέν  τών  χρησίμων  μανθάνοντας ;  Ποιον  δε  κέρδος, 

αεί  τα  προς  χάριν  όμιλεϊν;  Βραχύς  6  παρών  καιρός, 

άγαπητοί'  νήψωμεν,  γρηγορήσωμεν ,  συγκροτ ήσωμεν 
10  εαυτούς,  πάσαν  σπονδήν  περί  πάντα  γνησίαν  έπιδει- 

ξώμεθα,  περί  πάντα  γενώμεθα  ευλαβείς*  καν  άκρο - 
άσθαι  δέοι  τών  Θείων  λογιών,  καν  ενχεσθαι,  καν 

προσιέν αι,  καν  έτερόν  τι  ποιειν,  μετά  φόβου  καί  τρό¬ 

μου  τούτο  γινέσθω,  ϊνα  μη  κατάραν  επισπασώμεθα 

15  διά  τής  ραθυμίας'  «Επικατάρατος»  γάρ,  φησί,  «πας 

6  ποιών  τό  έργον  τον  Κυρίου  άμελώς».  Κ0  θόρυβος 

καί  ή  οργή,  ύβρις  εις  την  προκειμένην  θυσίαν  γίνε¬ 

ται,  Καταφρόνησις  εσχάτη,  μεμολυσμένον  εαυτόν 

προσενέγκ αι  τώ  Θεώ.  "Ακονσον  τί  περί  τών  τοιον- 

20  των  φησίν  6  απόστολος ·  Εϊ  τις  τον  ναόν  τον  Θεού 

φθείρει,  φθερεί  τούτον  ο  Θεός». 

Μη  τοίνυν  αντί  καταλλαγής  παροξννωμεν  τον 

Θεόν,  αλλά  πάσαν  επιμέλειαν,  καί  πάντα  κόσμον  επι· 

δεικνύμενοι,  καί  αταραξίαν  ψυχής,  μετ *  ευχής  καί 
25  συντετριμμένης  καρδίας  προσίοομεν ,  ϊνα  καί  αντώ 

τούτω  τόν  Δεσπότην  ημών  Ίησούν  Χριστόν  εξιλεω- 

σάμενοι,  δυνηθώμεν  επιτνχεϊν  τών  επηγγελμένων  ή- 

μιν  αγαθών,  χάριτι  καί  φιλανθρωπία  αυτόν  τού  Κν - 

ρίου  ήμών  *  Ιησού  Χριστού,  μεθ*  ού  τώ  Πατρί,  άμα 
30  τφ  άγίω  Πνεύματι,  δόξα,  κράνος,  τιμή ,  νυν  καΧ  αεί, 

καί  εις  τούς  αιώνας  τών  αιώνων.  1  Αμήν. 

32.  Ίερ.  48.  10 

33.  Α’  Κοο.  3,  17 
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τής  ψυχής  μας,  στην  αγάπη,  στην  αρετή,  στή  συμφιλίωση 

προς  τό  Θεό,  στή  σταθερή  ειρήνη,  ώστε  καί  τούς  εαυ¬ 

τούς  μας  νά  αγιάσομε,  καί  τούς  πλησίον  μας  νά  στερεώ- 
σομε  στήν  πίστη  τους. 

Αύτά  συνέχεια  τά  λέγω  καί  δεν  θά  παύσω  νά  τά  λέγω. 

Διότι  ποιο  τό  όφελος  νά  τρέχετε  έδώ  έτσι  τυχαία  καί  ά¬ 
σκοπα,  χωρίς  νά  μαθαίνετε  τίποτε  τό  ώφέλιμο;  Ποιο  τό 

κέρδος  νά  σας  μιλώ  πάντοτε  γιά  πράγματα  εύχάριστα; 

Είναι  σύντομος,  άγαπητοί,  ό  παρών  καιρός"  ας  συγκεν¬ 
τρώσαμε  όλη  τήν  προσοχή  καί  επαγρύπνησή  μας,  ας  συγ¬ 

κροτήσομε  τόν  έαοτό  μάς,  ας  δείξομε  κάθε  γνήσια  φρον¬ 

τίδα  πρός  όλους,  ας  γίνομαι  ώς  πρός  όλα  εύλαδείς*  καί 

είτε  πρόκειται  ν’  άκούσομε  τούς  θείους  λόγους,  είτε  νά 
προσευχηθούμε,  είτε  νά  προσέλθομε  στήν  άγια  τράπεζα, 
είτε  νά  κάνομε  κάτι  άλλο  παρόμοιο,  νά  γίνεται  αύτό  μέ 

φόβο  καί  τρόμο,  γιά  νά  μή  έπισύρομε,  έξ  αιτίας  τής  άδι αφο¬ 

ρίας  μάς,  τήν  κατάρα  τού  Θεού"  διόϊι  λέγει*  «’ΆΕισς.  κα¬ 
τάρας  είναι  ό  καθένας  πού  έκτελεί  τό  έργο  τού  Κυρίου  μέ 

αδιαφορία»32.  Ό  θόρυβος  καί  ή  όργή  άποτελοΰν  προσβο¬ 
λή  γιά,  τή  θεία  Θυσία  πού  βρίρκεται  μπροστά  μας,  Αποτε¬ 

λεί  τήν  πιο  χειρότερη  μορφή  περιφρονήσεως,  τό  νά  προσ¬ 

φέρει  κανείς  στσΓθέό  μόλυσμένό  τόν  έαυτό  του.  ” Ακού¬ 

σε  τί  λέγει  ό  απόστολος  γιά  τούς  παρόμοιους  άνθρώπους* 

«’  Εάν  κάποιος  καταστρέφει  τό  -  ναό  του  Θεοϋ,  αυτόν  θά 
τόν  καταστρέψει  ό  Θεός»”. 

"Ας  μή  παροργίζομε  ,  λοιπόν,  τό  Θεό,'  άντί  νά  συμφι¬ 
λιωνόμαστε  μ’  αύτόν,  άλλά,  δείχνοντας  κάθε  φροντίδα 
καί  κάθε  σεμνότητα  καί  άταραξία  τής  ψυχής,  άς  πλησιά¬ 

ζομε  -ϋϊήν  άγια  τράπεζα  μέ  προσευχή  καί  γεμάτη  άπό 

συντριβή  καρδιά,  ώστε,  άφου  άποσπάσομε  καί  :μ’  αύτό  τήν 
ευσπλαχνία  του  Κυρίου  μας  Ί  ησοϋ  Χριστού,  νά  μπορέσο¬ 
με  νά  επιτύχομε  τά  αγαθά  πού  υδς  έχει  ύποσχεθεϊ,  μέ  τή 

χάρη  καί  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού, 

μαζί  μέ  τόν  οποίο  στόν  Πατέρα,  συγχρόνως  καί  στο  άγιο 
Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα,  ή  δύναμη  καί  ή  τιμή,  τώρα  καί 

πάντοτε  καί  ατούς  αιώνες-  των  αιώνων.  Αμήν. 
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ΛΟΓΟΣ  Β' 

1.  Μυστήριον  ξένον  καί  παράδοξον  βλέπω*  ποι¬ 

μένες  μου  περιηχοϋσι  τά  ώτα ,  ούκ  έρημον  συρίζον- 

τες  μέλος,  άλλ’  ουράνιον  άδοντες  ύμνον.  3' Αγγελοι 
άδουσιν,  αρχάγγελοι  μέλπ ουσιν,  υμνεί  τά  Χερουβίμ, 

5  δοξολογεί  τά  Σεραφίμ,  πάντες  έορτάζουσι  Θεόν  επί 

γης  όρώντες,  και  άνθρωπον  εν  ούρανοϊς'  τον  άνω  κά¬ 

τω  δι9  οικονομίαν ,  και  τον  κάτω  άνω  διά  φιλανθρω¬ 

πίαν.  Σήμερον  Βηθλεέμ  τον  ουρανόν  εμιμήσατο*  αντί 

μεν  αστέρων  αγγέλους  υμνοϋντας  δεξαμένη,  αντί  δέ 

10  ήλιου  τον  τής  δικαιοσύνης  άπεριγράπτως  χωρήσασα. 

Και  μή  ζήτει  πώς *  όπου  γάρ  βούλεται  Θεός,  νικάται. 

φύσεως  τάξις.  Ήβουλήθη  γάρ,  ήδυνήθη,  κατήλθεν, ψ  φ 

έσωσε ·  σύνδρομα  τά  πάντα  τω  Θεω.  Σήμερον  6  ών 

τίκτεται,  καί  ό  ών  γίνεται  δπερ  ούκ  ήν’  ών  γάρ  Θε - 

15  ός,  γίνεται  άνθρωπος,  ούκ  εκστάς  του  είναι  Θεός. 

Ούδέ  γάρ  κατ'  έκστασιν  θεότητος  γέγονεν  άνθρωπος, 

ουδέ  πάλιν  κατά  προκοπήν  εξ  ανθρώπου  γέγονε  Θε¬ 

ός,  αλλά  Λόγος  ών,  διά  το  απαθές  σάρξ  εγένετο,  α¬ 

μεταβλήτου  μενούσης  τής  φύσεως. 

20  Άλλ 9  ότε  μέν  ετέχθη,  *  Ιουδαίοι  ή  ρν  ου ντο  τον  ξέ¬ 

νον  τόκον,  καί  Φαρισαίοι  παρηρμήνευον  τάς  θείας  βί~ 



ΣΤΟ  ΓΕΝΕΘΛΙΟ  ΤΟΥ  ΣΩΤΗΡΑ  ΜΑΣ 
ΙΗΣΟΥ  ΧΡΙΣΤΟΥ 

ΛΟΓΟΣ  Β' 

1.  Παράξενο  καί  παράδοξο  μυστήριο  βλέπω  φωνές 

ποιμένων  ακούονται  στ’  αυτιά  μου,  πού  παίζουν  μέ  τις  φλο¬ 
γέρες  τους  οχι  τυχαίο  μέλος,  άλλα  ψάλλουν  ΰμνσ  ου¬ 

ράνιο.  Αγγελοι  ψάλλουν,  άρχάγγελοι  άνυμνοϋν,  τά  χερου¬ 

βίμ  ύμνοΰν,  τά  Σεραφιμ  δοξολογούν,  όλοι  εορτάζουν  βλέ¬ 

ποντας  τό  Θεό  στη  γή  καί  τον  άνθρωπο  στους  όύρανούς* 
εκείνον  πού  βρίσκεται  στόν  ουρανό,  τόν  βλέπουν  έξ  αιτίας 

τής  συγκαταβάσεώς  του  κάτω  στή  γή  καί  εκείνον  πού  είναι 

στή  γή,  τόν  βλέπουν,  έξ  αιτίας  τής  φιλανθρωπίας  του,  νά 

βρίσκεται  στόν  ούρανό.  Σήμερα  ή  Βηθλεέμ  μιμήθηκε  τόν 

ούρανό  καί  άντί  γιά  άστέρια  δέχθηκε  τούς  άγγέλους  πού 

ανυμνούν,  άντί  γιά  ήλιο,  χώρησε  κατά  τρόπο  άπερίγραπτο 

τόν  ήλιο  τής  δικαιοσύνης.  Καί  μή  ζητάς  νά  μάθεις  πώς* 
διότι  όπου  θέλει  ό  Θεός,  νικιέταΛ  ό  φυσικός  νόμος.  Θέλησε 

λοιπόν,  μπόρεσε  καί  έκανε  αύτό  πού  θέλησε,  κατέβηκε  κά¬ 

τω  στή  γή,  έσωσε  τόν  άνθρωπο"  ολα  έγιναν  συνεργοί  τού 
Θεού.  Σήμερα  γεννιέται  αύτός  πού  υπάρχει  αιώνια,  καί  αύ¬ 

τός  πού  ύπάρχει  αιώνια  γίνεται  αύτό  πού  δέν  ήταγ*  διότι, 
ένώ  είναι  Θεός  γίνεται  άνθρωπος,  χωρίς  καί  νά  παύσει  νά 

είναι  Θεός.  Διότι  δεν  έγινε  άνθρωπος  έγκαταλείποντας  τή 

θεότητά  του,  ούτε  πάλι  έγινε  άπό  άνθρωπος  Θεός,  μετά  άπό 

ήθική  προκοπή,  άλλ’,  ένώ  είναι  Λόγος  τού  Θεού,  χωρίς  νά 
πάθει  τίποτε  έγινε  άνθρωπος,  παραμένοντας  άμετάβλητη 

ή  φύση  του.  4 

"Οταν  λοιπόν  γεννήθηκε  οί  μέν  Ίουδαϊρι  άρνοΰνταν 
•  V. τήν  παράδοξη  γέννησή  του,  οί  Φαρισαίοι  παρερμήνευαν 



464 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

βλους,  καί  γραμματείς  ύπεναντία  τον  νόμον  ελά- 

λουν  Ηρώδης  τον  τεχθέντα  έζήτει,  ούχ  ϊνα  αυτόν 

τίμηση,  άλλ’  ϊνα  αντόν  άπολέση.  Σήμερον  γάρ  πάν¬ 
τα  ύπεναντία  είδον.  «Ούκ  έκρύβη»  γάρ ,  κατά  τον 

5  ψαλμωδόν,  « από  τών  τέκνων  αυτών  εις  γενεάν  ετέ- 

ραν ».  Βασιλείς  μεν  γάρ  ήλθον ,  τόν  επουράνιον  βα¬ 

σιλέα  θαυμάζοντες,  ότι  πώς  επί  γης  ήλθεν  ονκ  άγ- 

γέλονς  έχων,  ονκ  άρχα γγέλονς,  ον  θρόνους,  ον  κυ¬ 

ριότητας ,  ον  δυνάμεις ,  ονκ  εξουσίας ,  αλλά  ξένην  και 

10  άτριβή  βαδίσας  οδόν ,  εξ  άγεωργήτον  προήλθε  γα- 

στρός,  ούτε  τους  αγγέλους  αυτού  έρημους  τής  επι¬ 

στασίας  αυτόν  καταλιπών ,  οντε  τή  προς  ημάς  έναν- 

θρωπήσει  τής  οικείας  θεότητος  έκστάς'  αλλά  βασι¬ 
λείς  μεν  τόν  έπονράνιον  βασιλέα  τής  δόξης  ήλθον 

15  προσκυνήσοντες ,  στρα τιώται  δε  τόν  αρχιστράτηγον 

τής  δννάμεως  θεραπεύσοντες’  άί  γυναίκες  τόν  εκ 

γυναικός  τεχθέντα ,  Ϊνα  τάς  λνπας  τής  γυναικός  εις 

χαράν  μεταβάλλη ■  αΐ  παρθένοι  το  τής  παρθένον  παι- 

δίον ,  ότι  πώς  δ  γάλακτος  καί  μαζών  δημιουργός  τάς 

20  πηγάς  μαζών  αυτόματά  ρείθρα  φέρεσθαι  ποιών ,  πα¬ 

ρά  μητρός  παρθένου  πα ίδιον  τροφήν  έλαβε'  τά  νήπια 
τόν  νήπιον  γενόμενον ,  ϊνα  εκ  στόματος  νηπίων  και 

θηλαζόντων  καταρτίση  αίνον *  οι  παΐδες  τόν  παϊδα 

μάρτυρας  διά  την  Ήρώδου  μανίαν  ειργασάμενον'  οι 

25  άνδρες  τόν  ενανθρωπήσαντα  καί  τά  τών  δούλων  θε- 

ραπενσαντα  κακά'  οι  ποιμένες  τόν  ποιμένα  τόν  κα¬ 

λόν ,  τόν  την  ψυχήν  υπέρ  τών  προβάτων  προθέμε- 

νον’  οι  ιερείς  τόν  κατά  τήν  τάξιν  Μελχισεδέκ  άρχιε 

ρέα  γενόμενον'  οι  δούλοι  τόν  μορφήν  δούλου  λαβόν- 

30  τα,  ϊνα  ημών  τήν  δουλείαν  ελευθερίά  τιμήση *  οϊ  άλι - 

εις  τόν  από  άλιέων  θηρευτάς  ανθρώπων  έργαζόμε- 

1.  Ματθ.  2,  13 
2.  Ψαλμ.  77,  4 
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τά  ιερά  βιβλία,  καί  οί  γραμματείς  μιλούσαν  καί  έλεγαν  αν¬ 
τίθετα  τού  νόμου.  Ό  Ηρώδης  Ζητούσε  νά  βρει  τό  παιδί 

πού  γεννήθηκε  οχι  γιά  νά  τό  τιμήσει,  άλλά  γιά  νά  τό  θα¬ 

νατώσει1.  Σήμερα  λοιπόν  είδαν  άντίθετα  πράγματα.  Διότι, 
όπως  λέγει  ό  ψαλμωδός,  «Δεν  κρύφθηκε  άπό  τά  τέκνα  αύ- 

τών  σέ  άλλη  γενεά»2.  Καί  οί  μέν  βασιλείς  ήρθαν  γεμάτοι ι 

άπό  θαυμασμό  γιά  τον  έπουράνιο  βασιλιά,  γιά  τό  πώς  δη¬ 
λαδή  ήρθε  στή  γη  χωρίς  άγγέλους,  χωρίς  άρχαγγέλους, 

χωρίς  θρόνους,  χωρίς  κυριότητες,  χωρίς  δυνάμεις,  χωρίς 

έξουσίες,  άλλά,  άφοϋ  βάδισε  έναν  παράξενο  καί  άδιάβατο 

δρόμο,  γεννήθηκε  άπό  άκαλλιέργητη  κοιλιά,  χωρίς  ν’  ά¬ 
φησε  τούς  άγγέλους  του  στερημένους  άπό  τήν  προστασία 

του,  ούτε  καί  ν’  άπομοκρύνθηκε  άπό  τήν  θεότητά  του 
προσλαμβάνοντας  τήν  άνθρώπινη  σάρκα.  Οί  βασιλείς  λοι¬ 
πόν  ήρθαν  γιά  νά  προσκυνήσουν  τον  έπουράνιο  βασιλιά 

τής  δόξας,  οί  στρατιώτες  γιά  νά  ύπηρετήσουν  τον  άρχι- 

στράτηγο  τής  δυνάμεως*  οί  γυναίκες  γιά  νά  προσκυνήσουν 
εκείνον  πού  γεννήθηκε  άπό  γυναίκα,  γιά  νά  μεταβάλλει 

στό  έξής  τις  λύπες  τής  γυναίκας  σέ  χαρά*  οί  παρθένες 
γιά  νά  προσκυνήσουν  τό  παιδί  τής  παρθένου,  άπορώντας 

πώς  έκεϊνός  πού  δημιούργησε  τούς  μαστούς  καί  τό  γάλα 

καί  κάμνει  τις  πηγές  τών  μαστών  νά  άναβλύΖουν  άπό 

μόνες  τους  τό  γάλα,  έλαβε  τήν  παιδική  τροφή  άπό  μητέ¬ 

ρα  παρθένο"  τά  νήπια  γιά  νά  προσκυνήσουν  έκεϊνον  πού 
έγινε  νήπιο,  γιά  νά  συνθέσει  ύμνο  δοξολογίας  μέ  τό  στό¬ 

μα  τών  νηπίων  καί  ©κείνων  πού  θηλάΖουν'  τά  παιδιά  γιά 
νά  προσκυνήσουν  έκεϊνον  πού,  έξ  αιτίας  τής  μανίας  τού 

Ηρώδη,  άνέδειξε  μάρτυρές  του  τά  παιδιά*  οί  άνδρες  γιά 
νά  προσκυνήσουν  έκεϊνον  πού  έγινε  άνθρωπος  καί  άπάλ- 

λαξε  τούς  δούλους  άπό  τά  κακά  πού  ύπέφεραν*  οί  ποιμέ¬ 
νες  γιά  νά  προσκυνήσουν  τόν  ποιμένα  τον  καλό,  πού  θυ¬ 

σίασε  τή  Ζωή  του  γιά  χάρη  τών  προβάτων*  οί  Ιερείς  γιά 
νά  προσκυνήσουν  έκεϊνον  πού  έγινε  άρχιερέας  κατά  τήν 

τάξη  Μελχισεδέκ  οί  δούλοι  γιά  νά  προσκυνήσουν  έκεϊνον 

πού  έλαβε  μορφή  δούλου,  γιά  νά  χαρίσει  έλευθερία  στή 

δουλεία  μας*  οί  άλιεϊς  γιά  νά  προσκυνήσουν  έκεϊνον  πού 

30 
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.  νον'  οι  τελώναι  τον  από  τελωνών  ενα γγελιστήν  άνα- 

δείξαντα'  αι  πόρναι  τον  τοϊς  π ορνικοϊς  δάκρνσι  τους 

πόδας  προϊέμενον'  καί  ϊνα  σνντόμως  εϊπω,  πάντες 

οι  αμαρτωλοί  ήλθον  ίδεϊν  τον  αμνόν  τον  Θεόν  τον  αί- 

5  ροντα  την  αμαρτίαν  τον  κόσμον ,  μάγοι  δορνφορονν- 

τες,  ποιμένες  ενλογονντες ,  τελώναι  εναγγελιζόμενοι , 

πόρναι  μνροφορονσαι,  Σαμαρείτις  πηγήν  διψώσα 

ζωής,  Χαν  αν  αία  πίστιν  αν  ενδοίαστ  ον  έχονσα. 

Πάντων  ονν  σκιρτώντων,  σκιρτήσαι  θέλω  κάγώ, 

10  χορενσαι  βούλομαι ,  πανηγνρίσα ι  Θέλω'  χορεύω  δέ, 

ον  κιθάραν  πλήττων ,  ον  θνρσόν  κινών ,  ονκ  ανλονς 

έχων,  ον  δάδας  απτών,  άλλ 9  αντί  μονσικών  οργά¬ 

νων  τά  τον  Χρίστον  σπάργανα  φέρων.  Αντά  γάρ  μοι 

ελπίς,  αντά  μοι  ζωή,  αντά  μοι  σωτήρια,  αντά  μοι 

15  ανλός,  αντά  μοι  κιθάρα .  Διό  και  αντά  έρχομαι  φέ¬ 

ρων,  ϊνα  τή  αντών  δννάμει  ίσχυν  λόγων  λαβών  μετ} 

αγγέλων  εϊπω,  « Δόξα  εν  νψίστοις  Θεώ»,  μετά  δέ 

ποιμένων ,  « Και  επί  γης  ειρήνη,  εν  άνθρώποις  ενδο- 

κία».  Σήμερον  ό  γεννηθείς  άρρήτως  εκ  Πατρός,  έκ 

20  παρθένον  τίκτεται,  άφράστως  δι*  εμέ.  Αλλά  τότε 

μέν  κατά  φύσιν  εκ  τον  Πατρός  προ  αιώνων  έγεννή- 

θη,  ώς  δ  γεννήσας  οίδε,  σήμερον  δέ  πάλιν  παρά  φύ- 

αιν  έτέχθη,  ώς  ή  τον  άγιον  Πνεύματος  επίστα ται 

χάρις .  Καί  ή  άνω  αντον  γέννησις  αληθής,  και  ή  κά- 

25  τω  γέννησις  άψενδής,  και  αληθώς  Θεός  εκ  Θεόν  έ- 

γεννήθη ,  και  αληθώς  άνθρωπος  6  αντός  εκ  παρθέ¬ 

νον  έτέχθη.  "Ανω  μόνος  εκ  μόνον  Μονογενής ,  κάτω 

μόνος  εκ  παρθένον  μόνης  Μονογενής  ό  αντός .  ·’Ωσ- 

3.  Θϋρσός,  ραβδί  ποΰ  τό  κρατούσαν  οί  όργιαστές  τού  Βάκχου. 
4.  Λουκά  2,  14 
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μετέβαλε  τούς  αλιεία  σέ  θηρευτές  ανθρώπων-  οι  τε¬ 
λώνες  για  νά  δουν  καί  προσκυνήσουν  έκεϊνον  πού  άπό 

τούς  τελώνες  άνέδειξε  εύαγγελιστή'  οί  πόρνες  για 
νά  προσκυνήσουν  έκεϊνον  πού  παρέδωσε  τά  πόδια  του  στά 

δάκρυα  της  πόρνης  καί  για  νά  μιλήσω  μέ  συντομία,  όλοι 

οΐ  αμαρτωλοί  ήρθαν  για  νά  δουν  τον  άμνό  τοϋ  Θεού  πού 

σηκώνει  στούς  ώμους  του  τήν  αμαρτία  τοΰ  κόσμου,  οί 

μάγοι  θέτοντάς  τον  κάτω  άπό  τήν  προστασία  τους,  οί  ποι¬ 
μένες  εύλογώντας  τον,  οί  τελώνες  κηρύττοντάς  τον,  οί 

πόρνες  προσφέροντάς  του  μύρα,  ή  Σαμαρείτιδα  διψώντας 

γιά  πηγή  ζωής,  ή  Χαναναία  δείχνοντας  πίστη  άδίστακτη> 

’Αφοϋ  λοιπόν  όλοι  σκιρτούν  άπό  χαρά,  θέλω  καί  έγώ 

νά  σκιρτήσω,  θέλω  νά  χορέψω,  θέλω  νά  πανηγυρίσω*  καί 

χορεύω  όχι  παίζοντας  κιθάρα,  ούτε  κουνώντας  θυρσό*,  ού¬ 
τε  παίζοντας  αύλό,  ούτε  καί  κρατώντας  άναμμένες  λαμπά¬ 

δες,  άλλά  κρατώντας  άντί  γιά  μουσικά  όργανα  τά  σπάρ¬ 
γανα  τοϋ  Χριστού.  Διότι  αϋτά  είναι  ή  έλπίδα  μου,  αύτά 

είναι  ή  ζωή  μου,  αύτά  είναι  ή  σωτηρία  μου,  αύτά  ό  αύλός 

μου,  αύτά  ή  κιθάρα  μου.  Γ Γ  αύτά  καί  έρχομαι  κρατώντας 

αύτά,  γιά  νά  πάρω  άπό  τή  δύναμη  αύτών  δύναμη  νά  μι¬ 

λήσω  καί  νά  πώ  μαζί  μέ  τούς  άγγέλους,  «"Ας  είναι  δοξα¬ 
σμένος  ό  Θεός  ψηλά  στούς  ούρανούς»,  καί  μαζί  μέ  τούς 

ποιμένες,  «Καί  στή  γη  άς  έπικρατεϊ  ειρήνη,  πού  είναι  τόσο 

άρεστή  στούς  άνθρώπους»5.  Σήμερα  έκεϊνος  πού  γεννή¬ 
θηκε  άπό  τον  Πατέρα  κατά  τρόπο  απερίγραπτο,  γεννιέται 

άπό  παρθένο  κατά  τρόπο  άνέκφραστο  γιά  μένα.  ’Αλλά 
τότε  βέβαια,  πριν  άπό  αιώνες,  γεννήθηκε  άπό  τον  Πατέ¬ 

ρα  σύμφωνα  μέ  τούς  νόμους  τής  θείας  φύσεως,  τούς  γνω¬ 

στούς  σ’  έκεϊνον  πού  τον  γέννησε,  ένώ  σήμερα  γεννήθηκε 

πάλι  όχι  σύμφωνα  μέ  τούς  φυσικούς  νόμους,  άλλ’  όπως 
γνωρίζει  ή  χάρη  τοϋ  άγιου  Πνεύματος.  Καί  ή  ουράνια 

γέννηση  αύτοϋ  είναι  άληθινή,  καί  ή  έπίγεια  έπίσης  είναι 

άδιάψευστη,  καί  πραγματικά  γεννήθηκε  Θεός  άπό  Θεό, 

καί  πραγματικά  αύτός  ό  ίδιος  γεννήθηκε  άνθρωπος  άπό 

παρθένο.  Μόνος  στον  ούρανό  γεννήθηκε  Μονογενής  Υιός 

μόνο  άπό  τόν  Πατέρα,  ένώ  κάτω  στή  γή  μόνος  αύτός  ό 

ίδιος  γεννήθηκε  Μονογενής  Υιός  άπό  παρθένο  μόνο.  Διότι, 
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περ  γάρ  έπί  τής  άνω  γεννήσεως  ασεβές  εννοήσαι, 

μητέρα,  οΰτω  βλάσφημόν  έστιν  νπολαβεϊν  καί  έπϊ 

τής  κάτω  γεννήσεως  ηατέρα. 

Κ0  Πατήρ  άρρεύστως  εγέννησε,  καί  ή  παρθέ- 

5  νος  άφθόρως  έτεκεν’  ον τε  γάρ  6  Θεός  ρενσιν  ύπέ- 

μεινε  γεννήσας,  θεοπρεπώς  γάρ  εγέννησεν,  οντε  ή 

παρθένος  φθοράν  νπέμεινε  τεκονσα,  πνευματικούς 

γάρ  έτεκεν.  'Όθεν  οντε  ή  άνω  αυτόν  γέννησις  εξή- 

γησιν  έχει,  οντε  ή  εν  νστέροις  καιροις  πρόοδος  πο- 

10  λυπραγμονεϊσθαι  ανέχεται.  'Ότι  μεν  γάρ  ετεκεν  ή 
παρθένος  σήμερον,  οίδα,  καί  ότι  εγέννησεν  6  Θεός 

άχρόνως,  πιστεύω,  τον  δε  τρόπον  τής  γεννήσεως 

σιωπή  τιμάν  μεμάθηκα,  καί  ον  διά  λόγων  πολυπρα- 

γμονεΐν  παρέλαβον.  3Επι  γάρ  Θεόν  ον  δει  τή  φύσει 

15  τόόν  πραγμάτων  προσέχειν ,  αλλά  τή  δυνάμει  τον  έν- 

εργονντος  πιστεύειν .  Φύσεως  γάρ  εστι  νόμος,  όταν 

γυνή  προσομιλήσασα  γάμοις  τέκη,  όταν  δε  παρθένος 

απειρόγαμος  τεκονσα  πάλιν  παρθένος  φανείη,  υπέρ 

φύσιν  τό  πράγμα.  Τό  ούν  κατά  φύσιν  ζητείσθω,  τό 

20  δε  υπέρ  φύσιν  σιγή  τιμάσθω,  ονχ  ώς  φευκτόν,  άλλ* 

ώς  απόρρητον,  και  σιωπή  τιμάσθαι  άξιον. 

’Αλλ’  άπονείματέ  μοι  συγγνώμην ,  παρακαλώ, 

εν  προοιμίοις  καταπανσαι  τον  λόγον  βονλομένω.  Δει¬ 

λός  γάρ  ών  πρός  τήν  των  κρειττόνων  έρευναν,  πώς 

25  ή  που  τρέψω  τών  λόγων  τά  πηδάλια  ονκ  έχω.  Τί 

γάρ  εϊπω,  ή  τί  λαλήσω;  Τήν  τεκοϋσαν  δρώ,  τον  τε- 

χθέντα  βλέπω,  τον  δέ  τρόπον  τής  γεννήσεως  ού  συν- 

5.  Χωρίς  δηλαδή  νά  ύποστεϊ  κάποια  μεταβολή  ή  όλλοίωση  ή  ουσία 
τής  θεότητας. 
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όπως  ακριβώς  στην  περίπτωση  τής  ούράνιας  γεννήσεώς 

του  αποτελεί  ασέβεια  νά  σκεφθούμε  μητέρα,  έτσι  άποτε- 

λεί  βλασφημία  νά  δεχθούμε  πατέρα  στήν  περίπτωση  τής 

έπίγειας  γεννήσεώς  του. 

Ό  Πατέρας  γέννησε  αύτόν  κατά  τρόπο  άρρευστο®, 
ένώ  ή  παρθένος  γέννησε  αύτόν  διατηρώντας  άδιάφθορη 

τήν  άγνότητά  της*  καθόσον  ούτε  ό  Θεός  γεννώντας  τον 
χρησιμοποίησε  σπέρμα,  διότι  τον  γέννησε  κατά  τρόπο 

θείο,  ούτε  ή  παρθένος  ύπέμεινε  φθορά,  διότι  τόν  γέννησε 

κατά  τρόπο  πνευματικό.  Επομένως  ούτε  ή  ουράνια  γέν¬ 

νησή  του  μπορεί  νά  έΕηγηθεϊ,  ούτε  ή  κατά  τούς  τελευ¬ 
ταίους  χρόνους  έμφάνισή  του  ώς  άνθρώπου  έπιδέχεται 

έρευνα  γιά  πλήρη  κατανόηση  αύτής.  Τό  ότι  λοιπόν  τόν 

γέννησε  ή  παρθένος  σήμερα,  τό  γνωρίζω,  καί  τό  ότι  τόν 

γέννησε  ό  Θεός  προαιώνια,  τό  πιστεύω,  όμως  έχω  μάθει 

νά  τιμώ  σιωπηλά  τόν  τρόπο  τής  γεννήσεώς  του,  καί  νά 

μή  έπιχειρώ  νά  κατανοήσω  όλα  αύτά  ύποβάλλοντάς  τα  σέ 

λεπτομερή  έΕέταση.  Καθόσον  στήν  περίπτωση  του  Θεού 

δεν  πρέπει  νά  προσέχει  κανείς  τή  φυσική  πορεία  τών 

πραγμάτων,  άλλά  νά  πιστεύει  στή  δύναμη  εκείνου  πού 

πραγματοποιεί  όλα  αύτά.  Διότι  είναι  φυσικός  νόμος  νά 

γεννήσει  μία  γυναίκα  πού  σύναψε  γάμο  μέ  ανδρα,  όταν  ό¬ 

μως  γεννήση  παρθένος  πού  δεν  γνώρισε  γάμο  καί  παρα- 
μείνει  πάλι  παρθένος,  τό  γεγονός  αύτό  βρίσκεται  πάνω 

άπό  τούς  φυσικούς  νόμους.  Εκείνο  λοιπόν  πού  συμβαίνει 
σύμφωνα  μέ  τούς  φυσικούς  νόμους  ας  τό  έρευνοϋμε,  ένώ 

έκεϊνο  πού  συμβαίνει  κατά  τρόπο  ύπερφυσικό  ας  τα  σε¬ 

βόμαστε  σιωπηλά,  όχι  σάν  κάτι  πού  πρέπει  νά  τό  άποφεύ- 

γομε,  άλλά  σάν  κάτι  πού  είναι  άνεξήγητο, .  καί  γι’  αύτό 
πρέπει  νά  τό  σεβόμαστε  σιωπηλά.  ̂  
{  Άλλά  συγχωρέστε  με,  σας  παρακαλώ,  πού  θέλω  νά 

σταματήσω  τό  λόγο  πού  βρίσκεται  ακόμη  στήν  άρχή  του. 

Διότι  νιώθω  φόβο  μπροστά  στήν  έρευνα  τών  θείων  πραγ¬ 
μάτων,  καί  δέν  Εέρω  πώς  ή  προς  τά  πού  νά  στρέψω  τά 

πηδάλια  τών  λόγων  μου.  Διότι  τί  νά  πώ,  ή  γιά  τί  πράγμα 

νά  μιλήσω;  Βλέπω  εκείνη  πού  γέννησε,  βλέπω  εκείνον 
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όρώ'  νικάται  γάρ  φύσις ,  νικάται  καί  τάξεως  ορος} 
όπον  Θεός  βούλεται.  Ον  γάρ  κατά  φύσιν  γέγονε  χο 

πράγμα ,  άλλ’  νπέρ  φνσιν  τό  Θανμα'  ήργησε  γάρ  ή 
φύσις ,  και  ενήργησε  τον  Δεσπότον  τό  βούλημα. 

5  χάριτος  άφράστον.  'Ο  προ  αιώνων  Μονογενής ,  6 
άναφής,  καί  απλούς ,  καί  άσώματος ,  νπεισήλ- 

θέ  μον  τό  φθαρτόν  και  ορατόν  σώμα .  Διά  τί; 

"Ινα  βλεπόμενος  διδάξη,  διδάξας  δε  προς  τό  μή  βλε- 
πόμενον  χειραγώγησή.  Επειδή  γάρ  οι  άνθρωποι  τον 

10  δφθαλμόν  τής  ακοής  πιστότερον  ποιονσιν,  δ  δε  μή 

βλέπονσιν  άμφιβάλλονσι,  διά  τούτο  ήνείχετ ο  και  δ- 

φθαλμοις  τήν  έαντοϋ  θέαν  διά  τον  σώματος  παρα- 

σχείν,  ϊνα  λύση  τήν  αμφισβήτησιν. 

Και  τίκτεται  εκ  παρθένον  άγνοούσης  τό  πρά- 

15  γμα'  οντε  γάρ  σννήργησε  προς  τό  γινόμενον ,  οντε 

σννεβάλλετο  προς  τό  πρα ττδμενον ,  άλλ’  ήν  ψιλόν 
δργανον  τής  άπορρήτον  αντον  δννάμεως ,  μόνον  εϊ- 

δνΐα ,  ο  παρά  τον  Γαβριήλ  ερομένη  έμαθεν,  ότι  « Πώς 

εσται  μοι  τοντο ,  επεί  άνδρα  ον  γινώσκω ;* .  Καί  φη- 

20  σν  τοντο  βούλει  μαθειν;  « Πνεύμα  άγιον  επελεύσεται 

έπί  σε,  και  δύναμις  κΥψίστον  επισκιάσει  σοι ».  Και 

πώς  ήν  μετ 3  αντής ,  και  μικρόν  ύστερον  εξ  αντής; 

" Ωσπερ  τεχνίτης  ενρών  νλην  χρησιμωτάτην ,  κάλλ ι¬ 
στόν  απεργάζεται  σκεύος ,  οντω  καί  6  Χριστός  εν- 

25  ρών  τής  παρθένον  άγιον  καί  τό  σώμα  καί  τήν  ψν- 

χήν,  έμψνχον  εαντώ  κατεκόσμησε  ναόν ,  ον  εβον- 

λήθη  τρόπον  πλάσας  τον  άνθρωπον  εν  τή  παρθένω , 

καί  ενδνσάμενος  αντόν ,  σήμερον  προήλθε ν,  ονκ  αι· 

δεσθείς  τό  δνσειδές  τής  φνσεως .  Ονδέ  γάρ  νβριν 

30  εφερεν  αντώ,  φορέσαι  τό  ίδιον  εργον'  καί  τό  πλά¬ 

σμα  δε  μεγίστην  εκαρΛούτο  δόξαν ,  ενδνμα  τον  τεχνί- 

6.  Λουκδ  1,  34 
7.  Λουκδ  1,  35 
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πού  γεννήθηκε,  όμως  δεν  μπορώ  νά  κατανοήσω  τον  τρόπο 

τής  γεννήσεώς*  διότι,  όπου  θέλει  ό  Θεός,  νικιέται  ή  φύση, 

νικιέται  ό  νόμος  τής  φυσικής  τάξεως.  Πραγματικά  τό  γε¬ 

γονός  αυτόν  δέν  έγινε  σύμφωνα  μέ  τούς  φυσικοός  νό¬ 

μους,  άλλ’  είναι  ύπερφυσικό  τό  θαϋμα'  διότι  δεν  ένέργή- 

σε  ή  φύση,  άλλ’  ενέργησε  ή  θέληση  του  Θεού.  Πώ,  πώ 
απερίγραπτο  μέγεθος  χάριτος.  Ό  προαιώνιος  Μονογενής, 

ό  άπλησίαστος,  ό  μοναδικός  και  άσώματος,  είσήλθε  μέσα 

στο  φθαρτό  καί  ορατό  σώμα  μου.  Γιατί  ;  Για  νά  μάς  διδά¬ 
ξει  βλέποντάς  τον,  καί,  άφοϋ  μας  διδάξει,  νά  μάς  οδηγήσει 

προς  εκείνον  πού  δεν  βλέπεται.  Επειδή  δηλάδή  οί  άν- 

θρώποί  πιστεύουν  πιο  πολύ  σ’  έκεϊνα  πού  βλέπουν,  παρά 

σ’  εκείνα  πού  άκοϋν,  καί  άμφιβάλλουν  γιά  εκείνο  πού  δέν 

βλέπουν,  γι’  αύτό  δέχθηκε,  παίρνοντας  σώμα  άνθρώπινο, 
νά  δώσει  στά  μάτια  μας  τή  δυνατότητα  νά  τον  δοΰν,  γιά 

νά  διαλύσει  τήν  αμφισβήτηση. 

Γεννιέται  λοιπόν  άπό  παρθένο,  στήν  όποια  ήταν  άγνω¬ 

στο  τό  γεγονός  αύτό"  διότι  ούτε  βοήθησε  σ’  αύτό  πού 

έγινε,  ούτε  συνέβαλε  στήν  πραγματοποίηση  αύτσΰ,  άλλ’ 
ήταν  άπλό  όργανο  τής  άπερίγραπτης  δυνάμεως  αύτοϋ, 

έχοντας  μόνο  ύπ’  όψη  της  εκείνο  πού  έμαθε  άπό  τον  Γα¬ 

βριήλ  μετά  άπό  τήν  έρώτηση  πού  τοΰ  έκανε*  «Πώς  θά 

γίνει  αύτό,  άφοϋ  δέν  έχω  άνδρα.;»0.  Καί  λέγεΓ  αύτό  θέ¬ 
λεις  νά  μάθεις;  «Πνεύμα  άγιο  θά  ρθεϊ  σέ  σένα  καί  δύνα¬ 

μη  τού  Ύψίστου  θά  σέ  έπισκιάσει»7.  Καί  πώς  υπήρχε  μέσα 

σ’  αύτήν  καί  μετά  άπό  λίγο  βγήκε  άπ’  αύτήν;  "Οπως  άκρι- 
βώς.  τεχνίτης,  πού  βρήκε  ,  πάρα  πολύ  χρήσιμη  ϋλη,  κατα¬ 
σκευάζει  τό  πιό  ωραιότερο  σκεϋος,  έτσι  καί  ό  Χριστός, 

άφοϋ  βρήκε  τό  άγιο  σώμα  καί  τήν  ψυχή  τής  παρθένου, 
κατασκεύασε  γιά  τον  έαυτό  του  έμψυχο  ναό,  πλάθοντας 

μέσα  στήν  παρθένο  τον  άνθρωπο  μέ  τον  τρόπο  πού  θέλησε 

αυτός,  καί,  άφοϋ  ένδύθηκε  αυτόν,  σήμερα  παρουσιάσθηκε 

στον  κόσμο,  χωρίς  νά  νιώσει  ντροπή  γιά  τήν  άσχήμια  τής 
άνθρώπινης  φύσεως  πού  έφερε.  Διότι  δέν  αποτελούσε 

προσβολή  γι’  αύτόν,  τό  νά  φορέσει  τή  μορφή  τού  δημιουρ¬ 
γήματος  του,  ενώ  τό  πλάσμα  του  άπό  τήν  ενέργεια  του 
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του  γινόμενον.  "Ωσπερ  γάρ  παρά  την  πρώτην  πλά- 
σιν  αδύνατον  ήν  σννεστάναι  τον  άνθρωπον ,  πριν  η 

τον  πηλόν  εις  τάς  χεϊρας  αυτόν  ελθεϊν,  ον τω  και  το 

φθαρεν  σκεύος  αδύνατον  μεταποιηθήναι,  εί  μη  γέ- 

5  γονεν  ένδυμα  τον  ποιήσαντος. 

2.  Αλλά  τί  εϊπω,  η  τί  λαλήσω;  ’ Εκπλήττει  γάρ 
με  τό  θαύμα.  Ό  παλαιός  ημερών  πα ίδιον  γέγονεν, 

ό  επί  θρόνου  υψηλού  και  επηρμένου  καθήμενος  εν 

φάτνη  τίθεται ,  6  άναφής,  και  απλούς ,  και  άσύνθε- 

10  τος ,  και  ά σώματος  χερσϊν  ανθρώπινα ις  ελίσσεται,  ο 

τά  τής  αμαρτίας  διασπών  δεσμά  σπαργάνοις  εμπλέ¬ 

κεται ,  επειδή  τούτο  θέλει.  Θέλει  γάρ  την  ατιμίαν 

ποιήσαι  τιμήν ,  την  άδοξίαν  ενδϋσαι  δόξαν ,  τον  τής 

ύβρεως  όρον,  αρετής  δεϊξαι  τρόπον.  β/ Οθεν  ύπέρχε- 
15  ται  τό  £μόν  σώμα ,  ϊνα  εγώ  χωρήσω  τον  αυτού  Λό¬ 

γον  και  λαβών  την  εμήν  σάρκα ,  δίδωσί  μοι  τό  ε¬ 

αυτού  Πνεύμα ,  ϊνα  διδονς  και  λαμβάνων  θησαυρόν 

μοι  ζωής  ίμπορεύσηται.  Λαμβάνει  μου  την  σάρκα, 

ϊνα  με  άγιάση'  δίδωσί  μοι  τό  Πνεύμα  αυτού,  ϊνα  με 

20  διάσωση.  Άλλα  τί  εϊπω  και  τί  λαλήσω;  3 Ιδού  ή  παρ¬ 

θένος  εν  γαστρι  έξει».  Ούκέτι  λέγεται  ώς  γενησό- 

μενον,  αλλά  θαυμάζεται  ώς  πεπρα γμένον.  Παρά  Ί- 

ουδαίοις  επέπρακτο,  παρ’  οϊς  και  ελέγετο,  ύφ’  η¬ 

μών  δε  πιστεύεται,  παρ’  οϊς  ουδέ  ώνομάζετο. 

25  Ιδού  ή  παρθένος  εν  γαστρϊ  εξει».  Τό  μεν  γράμ¬ 

μα  τής  συναγωγής,  τό  δε  κτήμα  τής  Εκκλησίας. 

Εκείνη  τό  δίπτυχον  εύρεν,  αυτή  τον  μαργαρίτην 

εφεύρεν  έκείνη  τό  έριον  εβαψεν,  αυτή  την  α λουρ- 

γίδα  ενεδύσα το.  Ή  Ίουδαία  γάρ  αυτόν  ετεκε,  καί 

30  ή  οικουμένη  αυτόν  ύπεδέξα το.  Ή  συναγωγή  αυτόν 

έθρεψε  και  ετιθηνήσατο,  και  ή  Εκκλησία  κατέσχε 

β.  Ήσ.  7,  14  ' 
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αυτή  καρποΰνταν  τήν  πιό  μεγαλύτερη  τιμή,  αφού  γινόταν 

ένδυμα  τού  δημιουργού  του.  Όπως  άκριβώς  δηλαδή  κα¬ 

τά  τήν  πρώτη  πλάση  ήταν  αδύνατη  ή  σύσταση  τού  ανθρώ¬ 
που  προτού  νά  πάρει  αύτός  στά  χέρια  του  τόν  πηλό,  έτσι 

και  τό  σκεύος  πού  φθάρθηκε  ήταν  αδύνατο  νά  μεταμορ¬ 
φωθεί,  εάν  δεν  γινόταν  ένδυμα  τού  δημιουργού  του. 

2.  Άλλα  τί  νά  πώ  ή  πώς  νά  μιλήσω;  Διότι  μέ  γεμίζει 

άπό  κατάπληξη  τό  θαύμα.  Ό  παλαιός  των  ήμερων  έγινε 

παιδί,  εκείνος  πού  κάθεται  σε  θρόνο  ψηλό  και  μεγαλοπρε¬ 
πή,  τοποθετείται  σε  φάτνη,  ό  απλησίαστος,  ό  όπέρριτος, 

ό  άσύνθετος  καί  άσώματος  τυλίγεται  μέ  άνθρώπινα  χέ¬ 
ρια,  έκεϊνος  πού  σπάξει  τά  δεσμό  τής  αμαρτίας,  τυλίγεται 

σέ  σπάργανα,  επειδή  αύτή  είναι  ή  θέλησή  του.  Διότι  θέλει 

τήν  άτιμία  νά  τήν  μεταβάλει  σέ  τιμή,  τήν  άδοξία  νά  τήν 

ένδύσει  μέ  δόξα,  τήν  κατάσταση  τής  προσβολής  νά  τήν 

μεταβάλει  σέ  τρόπο  άρετής.  Γι’  αύτό  λοιπόν  λαμβάνει  τό 
σώμα  μου,  γιά  νά  χωρέσω  έγώ  μέσα  μου  τόν  Λόγο  αύτου 
καί,  άφοϋ  έλαβε  τό  σώμα  μου,  μού  δίνει  τό  Πνεύμα  του, 
ώστε,  δίνοντας  αύτός  σέ  μένα  καί  παίρνοντας  άπό  μένα, 

νά  μού  προσφέρει  τόν  θησαυρό  τής  αιώνιας  ξωής.  Παίρ¬ 
νει  τή  σάρκα  μου,  γιά  νά  μέ  άγιάσεΓ  μού  δίνει  τό  Πνεύμα 

του,  γιά  νά  μέ  σώσει.  Αλλά  τί  νά  πώ  καί  πώς  νά  μιλήσω; 

«Νά  ή  παρθένος  θά  συλλάβει  στήν  κοιλιά  της»8.  Δέν  λέ¬ 
γεται  αύτό  σάν  κάτι  πού  πρόκειται  νά  συμβεϊ,  άλλά  θαυ¬ 
μάζεται  σάν  κάτι  πού  έχει  γίνει.  Πραγματοποιήθηκε  στους 

Ιουδαίους,  άπό  τούς  όποιους  καί  διακηρυσσόταν,  πιστεύε¬ 
ται  όμως  άπό  μας,  άπό  τούς  όποιους  ούτε  καν  γινόταν 

λόγος  γι’  αύτό. 
«Νά  ή  παρθένος  θά  συλλάβει  στήν  κοιλιά  της».  Τά 

λόγια  είναι  τής  συναγωγής,  ένώ  τό  άπόκτημα  είναι  τής 

εκκλησίας.  Εκείνη  βρήκε  τόν  κώδικα  στόν  όποιο  ήταν 

γραμμένο,  ένώ  ή  Εκκλησία  άνακάλυψε  τόν  μαργαρίτη 

πού  ήταν  κρυμμένος  μέσα  σ’  αύτόν'  έκείνη  έβαψε  τό  μαλ¬ 
λί,  ένώ  αύτή  φόρεσε  τή  βασιλική  στολή.  Διότι  ή  Ιουδαίο 

γέννησε  αύτόν,  καί  ή  οικουμένη  τόν  υποδέχθηκε.  Ή 

συναγωγή  τόν  θήλασε  καί  τόν  έθρεψε,  καί  *ή  Εκκλησία 
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καί  εκαρπώσατο .  Παρ’  εκείνη  το  κλήμα  της  άμπέ- 

λον,  καί  παρ’  εμοί  δ  £ότρνς  τής  αλήθειας.  Εκείνη 
τον  βότρνν  έτρνγησε,  καί  τα  έθνη  το  μυστικόν  πί¬ 

νει  πόμα.  Εκείνη  τον  κόκκον  τον  σίτον  εν  τή  ’Ι - 
5  ονδ αία  έσπειρε,  καί  τα  έθνη  τή  δρεπάνη  τής  πίστε- 

ως  τον  άσταχνν  έθέρισε.  Τα  έθνη  τό  ρόδον  ενσεβώς 

άπέκειρε  καί  Ίννδαίοις  ή  ακανθα  τής  απιστίας  ά- 

πεμεινεν  ό  νεοττδς  άπεπτη ,  καί  π αρακάθηνται  οι  ά¬ 

φρονες  τή  καλιψ  την  φνλλάδα  τον  γράμματος  οι  ’Ι- 
10  ονδαϊοι  ερμηνενονσι ,  καί  τον  καρπόν  τον  Πνεύμα¬ 

τος  τά  έθνη  δρέπονται. 

«Ιδού  ή  παρθένος  εν  γαστρί  λήψεται ».  Είπε  μοι, 

ώ  Ίονδαϊε ,  είπε  μοι  λοιπόν,  τίνα  ετεκε;  Θάρρησόν 
ν 

μοι,  καν  ώς  τω  Ηρώδη.  ’Αλλ’  ον  θαρρείς.  Οϊδα  διά 

15  τι  διά  την  επιβουλήν.  Έκείνω  γάρ  εΐπας,  ϊνα  αυ¬ 

τόν  άνέλη,  εμοί  δέ  ον  λέγεις,  ϊνα  μη  αυτόν  προσκυ¬ 

νήσω.  Τίνα  δέ  ετεκε;  Τίνα ;  Τον  Δεσπότην  τής  φύ- 

σεως.  Καν  γάρ  σύ  σιωπάς,  ή  φνσις  βοα'  ετεκε  γάρ, 

ώς  6  τεχθείς  τεχθήναι  ήθέλησεν.  Ον  γάρ  νπό  τής 

20  φνσεως  επετ ρέπετο,  άλλ’  ώς  Δεσπότης  τής  φνσε- 

ως  ξένον  τής  γεννήσεως  είσήγαγε  τρόπον,  ϊνα  δεί> 

ξη,  οτι  καί  άνθρωπος  γενόμενος  ούχ  ώς  άνθρωπος 

τίκτεται,  άλλ’  ώς  Θεός  γεννάται.  Έκ  παρθένον  ονν 

σήμερον  προήλθε  νικησάσης  φνσιν,  ύπερβάσης  γά- 

25  μον.  *' Επρεπε  γάρ  τω  τής  άγιωσννης  πρντάνει  εκ  κα¬ 

θαρών  καί  αγίων  προελθεϊν  τόκων.  Αυτός  γάρ  έστιν 

6  πάλαι  εκ  παρθένον  γης  τον  Άδάμ  πλάσας,  από  δέ 

τον  ’Αδάμ  άνεν  γνναικός  γυναίκα  μορφώσάς.  β' Ωσ¬ 

περ  γάρ  δ  ’Αδάμ  άνεν  γνναικός  γυναίκα  ήνεγκεν, 

30  ον  τω  καί  σήμερον  ή  παρθένος  άνεν  άνδρός  άνδρα 

έτεκεν.  ” Ανθρωπος  γάρ  εστι,  φησί,  καί  τίς  γνώσε- 

ται  αυτόν;  Επειδή  γάρ  εχρεώστει  τό  γνναικεΐον  γέ~ 
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τόν  παρέλαβε  και  καρπώθηκε  την  ωφέλεια  απ’  αυτόν.  Στή 
συναγωγή  βλάστησε  τό  κλήμα  τής  αμπέλου,  ένώ  εμείς 

απολαύσαμε  τά  σταφύλια  τής  αλήθειας.  Εκείνη  τρύγησε 

τά  σταφύλια,  καί  οί  έθνικοί  πίνουν  τό  μυστικό  ποτό;  Ε¬ 
κείνη  έσπειρε  στην  Ίουδαία  τό  σπόρο  τοϋ  σιταριού,  καί 

οί  έθνικοί  θέρισαν  μέ  τό  δρεπάνι  τής  πίστεως  τό  στάχυ. 

Οί  έθνικοί  έκοψαν  μέ  σεβασμό  τό  ρόδο,  καί  στους  Ιου¬ 

δαίους  άπέμεινε  τό  άγκάθι  τής  άπιστίας.  Τό  πουλάκι  πέ- 
ταΕε,  καί  οί  άφρονες  κάθονται  καί  φυλάσσουν  ακόμη  τη 

φωλιά.  Οί  Ιουδαίοι  έρμηνεύουν  τό  βιβλίο  του  γράμματος, 

καί  οί  έθνικοί  τρυγούν  τόν  καρπό  τού  Πνεύματος. 

«Νά  ή  παρθένος  θά  συλλάβει  στην  κοιλιά  της»  Πες 
μου,  Ιουδαίε,  πές  μου  λοιπόν  ποιόν  γέννησε;  ΔεϊΕε,  σε 

παρακαλώ,  θάρρος,  έστω  καί  σαν  εκείνο  πού  έδειΕες  μπρο¬ 
στά  στόν  Ηρώδη.  Αλλά  δέν  έχεις  θάρρος.  Καί  τό  Εέρω 

γιατί*  έΕ  αιτίας  τής  επιβουλής  σου.  Διότι  σ’  έκείνόν  μίλη¬ 

σες  γιά  νά  τόν  φονεύσει,  σ’  έμένα  όμως  δέν  μιλάς,  για 
νά  μή  τόν  προσκυνήσω.  Ποιόν  λοιπόν  γέννησε;  Ποιόν; 

Τόν  Κύριο  τής  φύσεως.  Διότι  καί  άν  ακόμη  σύ  σιωπάς, 

ή  φύση  τό  βροντοφωνάΕει.  Τόν  γέννησε  λοιπόν,  έτσι  ό¬ 
πως  θέλησε  νά  γεννηθεί  έκεϊνος  πού  γεννήθηκε.  Διότι 

στή  φύση  δέν  ύπήρχε  ή  δυνατότητα  μιας  τέτοιας  γεννή¬ 

σεως,  αλλά  σάν  Κύριος  τής  φύσεως  έπινόησε  έναν  πα- 

ράΕενο  τρόπο  γεννήσεως,  γιά  νά  δει'Εει,  ότι  καί  άνθρωπος 
πού  έγινε  δέν  γεννιέται  όπως  ό  άνθρωπος,  άλλά  γεννιέ¬ 
ται  όπως  ταιριάζει  στό  Θεό.  Σήμερα  λοιπόν  γεννήθηκε 

άπό  παρθένο,  πού  νίκησε  τή  φύση,  Εεπερνώντας  τό  νόμο 

τού  γάμου.  Διότι  έπρεπε  ό  πρύτανις  τής  άγιωσύνης  νά 

προέλθει  άπό  καθαρό  καί  άγιο  τρόπο  γεννήσεως.  Διότι  αύ- 
τός  είναι  εκείνος  πού  στήν  άρχή  άπό  παρθένα  γή  έπλασε 

τόν  Άδάμ,  καί  άπό  τόν  Άδάμ  πάλι  διέπλασε  γυναίκα  χω¬ 

ρίς  νά  υπάρχει  γυναίκα.  ’Όπως  άκριβώς  δηλαδή  ό  Άδάμ 
άπέκτησε  γυναίκα  χωρίς  νά  ύπήρχε  γυναίκα,  έτσι  καί  όή- 
μερα  ή  παρθένος  γέννησε  άνδρα  χωρίς  νά  μεσολαβήσει 

άνδρας.  Διότι,  λέγει,  άνθρωπος  είναι  καί  ποιος  θά  τόν  ά- 

ναγνωρίσεί  ;  Επειδή  λοιπόν  τό  γυναικείο  φύλο  χρεωστοϋ- 
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νος  τοΐς  άνθρώποις  την  χάριν,  ώς  τον  Άδάμ  άνεν 

γυναικός  γυναίκα  βλαστήσαντος,  διά  τούτο  σήμερον 

έτεκεν  ή  παρθένος  άνεν  άνδρός,  υπέρ  τής  Ενας  εκ- 

τιννύουαα  τοϊς  άνδράσι  το  χρέος. 

5  "Ιν α  γάρ  μή  μέγα  φρόνηση  6  Άδάμ,  άνεν  γυ- 

ναικδς  γυναίκα  βλαστήσας,  διά  τούτο  καί  ή  παρθέ¬ 

νος  άνεν  άνδρός  άνδρα  ετεκεν,  ϊνα  τω  κοινώ  τον 

θαύματος  το  όμότιμον  δείξη  τής  φύσεως.  "Ωσπερ 
γάρ  από  τον  Άδάμ  την  πλευράν  άφεΐλε,  και  τον  Ά- 

10  δάμ  ονκ  έμείωσεν  ονδέν,  ον  τω  καί  εν  τή  παρθένω 

καί  τον  έμψυχον  έπλασε  ναόν,  καί  την  παρθενίαν  ονκ 

έλνσεν.  Σώος  έμεινεν  6  Άδάμ  καί  μετά  την  άφαί- 

ρεσιν  τής  πλευράς,  άφθορος  έμεινε  καί  ή  παρθένος 

μετά  την  πρόοδον  τον  βρέφους .  Διά  τούτο  δε  ονκ 

15  άλλαχόθεν  εαυτώ  ναόν  κατεσκευάσατ ο,  ουδέ  άλλο 

σώμα  πλάσας  ενεδύσα το,  ϊνα  μή  δόξη  το  του  Άδάμ 

ενυβρίξειν  φύραμα.  3Επειδή  γάρ  άπατηθείς  ό  άν¬ 
θρωπος  όργανον  γέγονε  τον  διαβόλου,  διά  τούτο  αυ¬ 

τόν  τόν  ύποσκελισθέντα  έμψυχον  άνελάμβανε  ναόν, 

20  ινα  διά  την  προς  τόν  πεποιηκότα  συνάφειαν  εκ  τής 

τον  διαβόλου  αυτόν  άποστήση  συνήθειας. 

" Ομως  καί  άνθρωπος  γινόμενος  ούχ  ώς  άνθρω¬ 

πος  τίκτεται,  άλλ,  ώς  Θεός  γεννά ται.  Εί  γάρ  εκ 
κοινών  γάμων  προήλθεν,  ωσηερ  εγώ,  ψευδός  τοϊα 

25  πολλοϊς  ενομίζετο,  νυν  δέ  διά  τούτο  εκ  παρθένον  τί- 

κτεται,  τικτόμενος  δέ  καί  την  μήτραν  άνα λλοίωτον 

τηρεϊ,  καί  την  παρθενίαν  άζήμιον  διαφυλάττει,  ϊνα 

δ  ξένος  τής  κυήσεως  τρόπος  πίστεώς  μοι  μεγάλης 

πρόξενος  γένηται.  "Οθεν  καν  *' Ελλην  με,  καν  Ίον- 
30  δα  Ιος  ερωτά,  ότι  δ  Χριστός  Θεός  ών  κατά  φύσιν, 

άνθρωπος  γέγονε  παρά  φύσιν ,  έρώ ,  ναι,  μάρτυρα 

τον  λόγον  την  άσπιλον  τής  παρθενίας  σφραγίδα  κα- 

λών'  οϋ τω  γάρ  εστι  Θεός  νιχ&ν  την  τής  φύσεως 

τάξιν  οϋτω  γαστρός  εστι  κεραμεύς,  καί  παρθενίας 
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σε  χάρη  στούς  άνδρες,  διότι  από  τόν  Άδάμ  βλάστησε 

γυναίκα  χωρίο  να  μεσολαβήσει  γυναίκα,  γΓ  αύτό  σήμερα 

γέννησε  ή  παρθένος  χωρίς  άνδρα,  ξεπληρώνοντας  στούς 

άνδρες  τό  χρέος  γιά  τήν  Εϋα. 

Γιά  νά  μή  μεγαΛοφρονήσει  λοιπόν  ό  Άδάμ,  πού  χω¬ 

ρίς  γυναίκα  βλάστησε  γυναίκα,  γι’  αύτό  καί  ή  παρθένος 
γέννησε  ανδρα  χωρίς  ανδρα,  ώστε  μέ  τό  κοινό  θαύμα  νά 

δείξει  τήν  ισότητα  τής  φύσεως.  Διότι,  όπως  ακριβώς  από 

τόν  Άδάμ  άφαίρεσε  τήν  πλευρά,  χωρίς  καθόλου  να  μείω¬ 

σε  τόν  Άδάμ,  έτσι  καί  μέσα  στην  παρθένο  καί  τόν  έμψυ¬ 
χο  ναό  κατασκεύασε,  καί  τήν  παρθενία  της  δεν  διέφθειρε. 

Σώος  έμεινε  ό  Άδάμ  καί  μετά  τήν  αφαίρεση  τής  πλευ¬ 
ράς,  αδιάφθορη  έμεινε  καί  ή  παρθένος  μετά  τή  γέννηση 

τού  βρέφους.  Καί  γι’  αύτό  δέν  κατασκεύασε  γιά  τόν  έαυ- 
τό  του  ναό  άπό  πουθενά  όλλσϋ,  ούτε  έπλασε  άλλο  σώμα 

καί  ντύθηκε  αύτό,  για  νά  μή  φανεί  ότι  περιφρονεϊ  τό  φύ¬ 

ραμα  άπό  τό  όποιο  έγινε  ό  Άδάμ.  Διότι,  έπειδή  ό;  άνθρω¬ 
πος,  άφοΰ  έξαπατήθηκε,  έγινε  όργανο  τού  διαβόλου,  γΓ 

αύτό  προσέλαβε  αύτόν  τόν  ίδιο  τόν  έμψυχο  ναό  πού  είχε 

καταστραφεϊ,  ώστε,  έξ  αιτίας  τής  στενής  σχέσεώς  του  μέ 

έκεϊνον  πού  τόν  κατασκεύασε,  ν’  άπσμακρύνει  αύτόν  άπό 
τή  συναναστροφή  του  μέ  τό  διάβολο. 

Όμως  καί  άνθρωπος  πού  γίνεται  δέν  γεννιέται  σαν 

άνθρωπος,  άλλά  γεννιέται  σάν  Θεός.  Διότι,  έάν  γεννιούν¬ 
ταν  μέ  τόν  κοινό  τρόπο  γεννήσεως,  όπως  ακριβώς  εγώ. 

θά  θεωρούνταν  άπό  τούς  πολλούς  ψέμα,  ενώ  τώρα  γι’ 
αύτό  γεννιέται  άπό  παρθένο,  μετά  τή  γέννησή  του  δε  καί 

τή  μήτρα  διατηρεί  άδιάφθορη,  καί  τήν  παρθενία  διαφυλάτ- 
τει  άβλαβή,  ώστε  ό  παράξενος  τρόπος  τής  κυήσεως  νά 

μοΰ  γίνει  αιτία  μεγάλης  πίστεως.  ΓΓ  άύτό  είτε  "Ελληνας 
μέ  έρωτα,  είτε  Ιουδαίος,  ότι  ό  Χριστός,  ένώ  είναι  Θεός 

κατά  τή  φύση,  έγινε  άνθρωπος  κατά  τρόπο  υπερφυσικό; 

θ’  άπαντήσω  ναί,  έπικαλούμενος  μάρτυρα  τού  λόγου  μου 
αύτοΰ  τήν  άμόλυντη  σφραγίδα  τής  παρθενίας  διότι  έτσι  ό 

Θεός  νικό  τούς  νόμους  τής  φυσικής  τάξεως,  έτσι  διασκευά¬ 
ζει  τήν  κοιλιά  τής  γυναίκας  καί  έπινσεϊ  τήν  παρθενία, 
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εύρετής ,  ότι  καί  άμόλυντ ον  εσχε  τής  γεννήσεως  τον 

τρόπον,  καί  εαυτώ  άφράστως  οικοδόμησε  ναόν Υ  ον 

ήβουλήθη  τρόπον. 

Είπε  μοι  ούν,  ώ  Ιουδαίε,  ετεκεν  ή  παρθένος,  ή 

5  ον;  Εί  μεν  γάρ  ετεκεν,  δμολόγησον  τον  ξένον  τόκον, 

εί  δε  ούκ  ετεκε,  δια  τί  τον  Ήρώδην  ήπάτησας ;  Συ 

γάρ  αύτώ  πυνθανομένω,  « που  δ  Χριστός  γενναται» , 

είπας,  ότι  « εν  Βηθλεέμ  τής  Ίουδ αίας».  Μη  ούν  εγώ 

ήδειν  την  κώμην,  ή  τον  τόπον;  μη  εγώ  του  γεννωμέ- 

10  νου  τήν  αξίαν  έγίνωσκον ;  ούχ  6  Ήσαΐας  ώς  Θεόν 

αυτόν  εμνημόνευσε ;  «Τέξεται»  γάρ ,  φησίν,  « υιόν , 

καί  καλέσουσι  το  όνομα  αυτοϋ  Εμμανουήλ».  Ούχ  υ¬ 

μείς  ά γνώμονες  εχθροί  την  αλήθειαν  είσηγήσασθε ; 

ούχ  υμείς  οι  γραμματείς  καί  Φαρισαίοι  οι  ακριβείς 

15  τον  νόμου  φύλακες  πάντα  τα  κατ’  αύτόν  ημάς  έδι- 

δάξατε;  μη  την  των  Εβραίων  γλώσσαν  εϊδομεν ;  ούχ 

υμείς  τάς  Γραφάς  ήρμηνεύσατε ;  Μετά  τό  τεκείν  την 

παρθένον,  καί  προ  του  τεκείν,  'ίνα  μη  δόξη  προς  χά- 
ριν  του  Θεόν  έρμηνεύεσθαι  τό  λεγόμενον,  ούχ  ύμεις 

20  ερωτώμενοι  παρ’  Ήρώδου,  μάρτυρα  παρηγάγετε  Μι- 

χαίαν  τον  προφήτην,  ϊνα  υμών  τον  λόγον  κυρώσηται; 

«Καί  σύ »  γάρ,  φησί ,  «Βηθλεέμ  οίκος  τον  Έφραθά 

ούδαμώς  ελάχιστη  εί  εν  τοϊς  ήγεμόσιν  Ίούδ α*  εκ 

σου  γάρ  εξελεύαεται  ηγούμενος ,  όστις  ποιμανει  τον 

25  λαόν  μου  τον  Ισραήλ». 

Καλώς  είπεν  6  προφήτης,  «’Εκ  σου».  Έξ  υ¬ 

μών  γάρ  εξήλθε,  καί  εις  την  οικουμένην  ήλθεν.  Κ0 
γάρ  ών,  προέρχεται,  6  δέ  μη  ών,  κτίζεται ,  ή  γίνεται . 

Αύτός  δέ  καί  ήν,  καί  προήν,  καί  αεί  ήν  άλλ’  ήν  μέν 

30  αεί  ώς  Θεός,  διέπων  τόν  κόσμον,  σήμερον  δέ  προήλ- 

θεν,  ώς  άνθρωπος  μέν  τόν  λαόν  π οιμαίνων ,  ώς  Θε¬ 

ός  δέ  την  οικουμένην  διασώζων.  *Ή  πολεμίων  χ&η~ 

στών'  ώ  κατηγόρων  φιλάνθρωπων,  οι  τόν  εν  Βηθλε- 

9.  Ματθ.  2,  4 
10.  Ήο.  7,  14 

11.  Ματθ.  2,  6.  Μιχ.  5,  2 
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καθόσον  και  ά  μ  όλο ντο  τρόπο  επινόησε  για  τή  γέννησή 

του,  καί  ναό  οικοδόμησε  για  τόν  έαυτό  του  κατά  τρόπο 

ανέκφραστο  καί  όπως  αύτός  θέλησε. 

Πές  μου  λοιπόν,  Ιουδαίε,  γέννησε  ή  Παρθένος,  ή 

όχι;  Διότι,  εάν  γέννησε,  ομολόγησε  τόν  παράξενο  τρόπο 

τής  γεννήσεως,  εάν  δεν  γέννησε,  γιατί  εξαπάτησες  τόν 

Ηρώδη;  Διότι  σύ,  όταν  εκείνος  ζητούσε  νά  μάθει,  «που 

γεννιέται  ό  Χριστός»,  είπες,  «στή  Βηθλεέμ  τής  Ιουδαί¬ 

ος»*.  Μήπως  λοιπόν  εγώ  γνώριζα  τήν  πόλη  ή  τόν  τόπο; 
μήπως  έγώ  γνώριζα  τήν  άξια  εκείνου  πού  γεννιούνταν; 

δέν  μίλησε  ό  Ήσαΐας  γΓ  αυτόν  ότι  θά  είναι  Θεός;  Διότι 

λέγει,  «Θά  γεννήσει  υιό  καί  θά  τόν  όνομάσουν  Εμμανου¬ 

ήλ»1®.  Δέν  εξηγήσατε  σείς  οί  άγνώμονες  έχθροί,  τήν  άλή- 
θεια;  δέν  διδάξατε  σέ  μάς  σείς  οί  γραμματείς  καί  φαρι- 
σαϊοι,  οί  ακριβείς  φύλακες  τού  νόμου,  όλα  τά  σχετικά 

μ’  αυτόν;  Μήπως  έμεϊς  γνωρίζαμε  τή  γλώσσα  των  Εβραί¬ 
ων;  δέν  έρμηνεύσατε  σείς  τις  Γραφές;  Δέν  είστε  σείς 

έκεϊνοι  πού,  καί  όταν  γέννησε  ή  παρθένος  καί  προτού  νά 

γεννήσει,  για  νά  μή  φανεί  ότι  έρμηνεύονται  τά  λόγια  άύτά 

προς  χάρη  τού  Θεού,  όταν  σάς  ρώτησε  ό  Ηρώδης,  πα¬ 

ρουσιάσατε  μάρτυρα  τόν  προφήτη  Μιχαία,  γιά  νά  επικυ¬ 

ρώσετε  τό  λόγο  σας;  Διότι  λέγει*  «Καί  σύ  Βηθλεέμ,  ό 
οίκος  τού  Έφραθδ,  δέν  είσαι  καθόλου  κατώτερη  μεταξύ 

των  ήγεμόνων  τού  Ιούδα*  διότι  άπό  σένα  θά  προέλθει 

όρχηγός,  πού  θά  κυβερνήσει  τό  λαό  μου  τόν  Ισραήλ»11. 
Πολύ  καλά  είπε  ό  προφήτης  «Άπό  σένα».  Καθόσον 

προήλθε  άπό  σας  καί  παρουσιάσθηκε  στή  συνέχεια  στήν 

οικουμένη.  Διότι  έκεϊνος  πού  ύπάρχει,  παρουσιάζεται  «μό¬ 
νος  στον  κόσμο,  ένώ  έκεϊνος  πού  δέν  ύπάρχει  ή  χτίζεται 

ή  γίνεται.  Αύτός  καί  υπήρχε  καί  προϋπήρχε  καί  πάντοτε 

υπήρχε*  άλλ’  ύπήρχε  βέβαια  πάντοτε  σάν  Θεός,  κυβερ¬ 
νώντας  τόν  κόσμο,  σήμερα  όμως  προήλθε  άπό  σας,  σάν 

άνθρωπός  μέν  κυβερνώντας  τό  λαό,  σάν  Θεός  δέ  διασώ¬ 
ζοντας  τήν  οικουμένη.  Πώ,  πώ  ώφέλιμοι  έχθροί,  πώ,  πώ 

φιλάνθρωποι  κατήγοροι,  έκεϊνοι  πού  άπό  λάθος  έδειξαν 

ότι  έκεϊνος  πού  γεννήθηκε  στή  Βηθλεέμ  είναι  Θεός,  έκει- 
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έμ  τεχθέντα  λα νθάνοντες  Θεόν  έδειξαν ,  οΐ  τον  εν  φά¬ 

τνη  κρυπτόμ ενον  Δεσπότην  εγνώρισαν ,  οϊ  τον  εν 

σπηλαίω  καθήμ ενον  μήνυσαν  άκοντες,  καί  εύηργέ- 

τησαν  μή  Θέλοντες ,  άπεκάλυψαν  καλύψαι  βουλόμε- 

5  νοι.  Είδες  αμαθείς  διδασκάλους ;  διδάσκουσιν ,  ον 

γινώσκουσι,  πεινώντες  τρέφουσι,  διψώντες  ποτί- 

ζουσι ,  πεινόμενοι  πλουτίζουσι. 

3.  Δεύτε  ούν,  εορτάσωμεν ,  δεύτε  πανηγυρίσωμεν . 

Ξένος  γάρ  ό  τής  εορτής  τρόπος ,  επειδή  και  παράδο- 

10  ξος  δ  τής  γεννήσεως  λόγος.  Σήμερον  γάρ  δ  χρόνιος 

ελύθη  δεσμός,  δ  διάβολος  ήσχΰνθη,  οι  δαίμονες  εδρα- 

πέτευσαν,  δ  Θάνατος  ελύθη,  παράδεισος  ήνεώχθη,  ή 

κατάρα  ήφανίσθη,  ή  αμαρτία  εκποδών  γέγονεν,  ή 

πλάνη  άπηλάθη,  ή  αλήθεια  επανήλθε,  και  τής  εύ- 

15  σεβείας  δ  λόγος  πανταχού  διεσπάρη  και  εδραμεν'  ή 

των  άνω  πολιτεία  εν  τή  γή  έφυτεύθη,  άγγελοι  με¬ 

τά  ανθρώπων  κοινωνοϋσι  και  άνθρωποι  μετά  αγγέ¬ 

λων  άδεώς  διαλέγονται .  Διά  τί;  Επειδή  Θεός  έπι 

γής  ήλθε,  και  άνθρωπος  εν  ούρανώ'  πάντα  άναμϊξ 

20  γέγονε.  *Ηλθε  γάρ  επι  τής  γής,  όλος  ών  εν  οϋρα- 

νοϊς'  όλος  δε  ών  εν  ούρανω,  όλος  εστιν  έπϊ  τής  γής . 

Θεός  ών,  γέγονεν  άνθρωπος,  οϋκ  άρνησάμ ενός  το 

είναι  Θεός.  Λόγος  ών  απαθής,  σάρξ  εγένετο,  διά  το 

ένοικήσαι  ήμίν  σάρξ  εγένετο.  Θεός  γάρ  ούκ  εγένετο , 

25  αλλά  ήν.  Διά  τούτο  σαρξ  εγένετο,  ϊνα,  όν  ούκ  εχώ- 

ρει  ουρανός,  δέξηται  φάτνη.  Διά  τούτο  εν  φάτνη  ε- 

τέθη,  ϊνα,  δ  τρέφων  τά  σύμπαντα,  παιδιού  τροφήν 

παρά  μητρός  παρθένου  λάβη.  Διά  τούτο  δ  των  μελ¬ 

λόντων  αιώνων  Πατήρ  ώς  ύπομάξιον  βρέφος  παρ- 

30  Θενικών  ανέχεται  αγκαλών,  ϊνα  και  μάγοις  απρόσι¬ 

τος  γένηται. 
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νοι  πού  φανέρωσαν  σάν  Κύριο  εκείνο  πού  κρυβόταν  στή 

φάτνη,  εκείνοι  πού  χωρίο  νά  τό  θέλουν  γνωστοποίησαν 

έκεϊνον  πού  βρισκόταν  στο  σπήλαιό,  καί  χωρίο  να  τό  θέ¬ 
λουν  τον  ευεργέτησαν,  μέ  τό  νά  τόν  φανερώσουν  ενώ 

ήθελαν  νά  τόν  κρύψουν.  Είδες  άμαθεΐο  δασκάλους;  Δεν 

γνωρίζουν  έκεϊνα  πού  διδάσκουν,  καί,  ένώ  οί  ίδιοι  πεινούν, 

τρέφουν  άλλουο,  ένώ  διψούν  αύτοί,  ποτίζουν  άλλους,  καί 

ένώ  οί  ίδιοι  είναι  φτωχοί,  πλουτίζουν  άλλουο. 

3.  Ελάτε  λοιπόν  νά  εορτάσομε.,  έλάτε  νά  πανηγυρίσομε. 

Πράγματι  είναι  παράξενος  ό  τρόπος  τής  έορτής,  έπειδή 

είναι  παράξενος  καί  ό  λόγος  τής  γεννήσεωο  αύτοΰ.  Διότι 

σήμερα  λύθηκαν  τά  μακροχρόνια  δεσμό,  ό  διάβολος  κα- 

ταντροπιάσθηκε,  οί  δαίμονες  δραπέτευσαν,  ό  θάνατος  κα- 

ταργήθηκε,  ό  παράδεισος  άνοίχθηκε,  ή  κατάρα  έξαφανί- 

σθηκε,  ή  αμαρτία  διώχθηκε  μακριά,  ή  πλάνη  άπομακρύν- 
θηκε,  ή  αλήθεια  έπανήλθε,  καί  ό  λόγοο  τήο  ευσέβειας 

σπάρθηκε  καί  διαδόθηκε  παντού  ό  ουράνιος  τρόπος  ζωής 

φυτεύθηκε  στή  γη,  οί  άγγελοι  έπικονωνοΰν  μέ  τούς  άν- 
θρώπουΟ)  καί  οί  άνθρωποι  χωρίο  φόβο  συνομιλούν  μέ  τούς 

άγγέλουο.  Γ ιατί ;  Επειδή  ό  Θεός  ήρθε  στή  γη  καί  ό  άν¬ 

θρωπος  άνέβηκε  στον  ουρανό*  όλα  έχουν  άναμειχθεϊ. 
Διότι  ήρθε  ό  Θεός  στή  γή,  ένώ  όλόκληρος  βρίσκεται  στον 

ούρανό·  ολόκληρος  βρίσκεται  στον ,  ούρανό  καί .!  όλόκλη¬ 
ροο  στή  γη.  Ένώ  είναι  Θεός,  έγινε  άνθρωπος,  χωρίς  νά 
παυσει  νά  είναι  Θεός.  Ένώ  είναι  Λόγος  άμετάβλητός, 

έλαβε  σάρκα,  καί  έλαβε  σάρκα  άνθρώπίνη  γιά  νά  κατοι¬ 

κήσει  μέσα  μας.  Θεός  βέβαια  δέν  έγινε,  άλλ’  ήταν.  ΓΓ 
αύτό  έλαβε  άνθρώπινη  σάρκα, ,  ώστε,  έκείνον  πού  δέν  τόν 

χωρούσε  ό  ούρανός,  νά  τόν  δεχθεί  ή  φάτνη.  ΓΓ  αότό  το¬ 
ποθετήθηκε  μέσα  στή  φάτνη,  ώστε,  εκείνος  πού  τρέφει 

τά  σύμπαντα,  νά  λάβει  παιδική  τροφή  άπό  παρθένο  μητέ¬ 

ρα.  ΓΓ  αύτό  ό  Πατέρας  τών  αιώνων  τού  μέλλοντος  άνέ- 
χεται  νά  βασταχθεϊ  άπό  παρθενική  άγκαλιά  σάν  βρέφος 

πού  θηλάζει,  γιά  νά  μπορέσουν  καί  οί  μάγοι  νά  τόν  πλη¬ 
σιάσουν. 

31 
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Σήμερον  γάρ  καί  μάγοι  προσήλθον ,  αρχήν  Χά¬ 

ροντες  άρνεϊσθαι  τον  τύραννον ,  καί  6  ουρανός  καυ- 

χάται  αστέρι  τον  ίδιον  Δεσπότην  μηνύων ,  και  δ  Κύ¬ 

ριος  καί  νεφέλης  κούφης  τον  σώματος  καθεζόμε- 

5  νος  έπϊ  την  Αίγυπτον  τρέχει ,  τώ  μεν  δοκεϊν  φεύγων 

την  Ήρώδον  επιβουλήν,  τή  δε  αλήθεια  άποπληρών 

το  παρά  τον  9Ησα Ίου  ειρημένον  «’Έσται»  γάρ,  φη- 

σίν ,  «εν  τή  ήμέρφ  εκείνη  1 1σραήλ  τρίτος  εν  τοϊς  9  Ασ- 
σνρίοις,  και  έν  τοϊς  Αίγυπτίοις  ευλογημένος  έσται  6 

10  λαός  μου  εν  τή  γή,  ήν  ευλόγησε  Κύριος  Σαβαώθ, 

λέγων  ευλογημένος  έσται  6  λαός  μου  δ  εν  Αί- 

γύπτφ  καί  δ  εν  τοϊς  9 Ασσυρίοις  και  δ  έν  Ισ¬ 

ραήλ»,  Τί  λέγεις,  ώ  9 Ιουδαίε ;  δ  πρώτος  τρί¬ 

τος  γέγονας;  Αιγύπτιοι  και  9 Ασσύριοι  προετάχθη- 

15  σαν,  και  δ  πρωτότοκος  9 Ισραήλ  ύπαριθμεϊται;  Ναί’ 

εικότως  9Ασσύριοι  πρώτοι  έσονται,  επειδή  και  αυ¬ 

τοί  αυτόν  πρώτοι  διά  τών  μάγων  προσεκύνησαν’  Αι¬ 

γύπτιοι  δε  μετά  τους  9 Ασσυρίους ,  επειδή  καί  αυτοί 

φεύγοντα  αυτόν  τήν  ΚΗρώδου  επιβουλήν  έδέξαντο· 

20  τελευταίος  δε  9 Ισραήλ  ύπαριθμεϊται,  επειδή  μετά 

τήν  άνοδον  εκ  τού  Ίορδάνου  διά  τών  αποστόλων  αυ¬ 

τόν  έγνωσαν.  Είσήλθε  δε  εις  Αίγυπτον,  σείων  τά 

χειροποίητα  τής  Αίγυπτου  ούχ  απλώς,  άλλ9  επειδή 
απέκλεισε  τής  Αίγύτντου  τά  πρόθυρα  τή  τών  πρω- 

25  τοτόκων  απώλεια.  Διά  τούτο  σήμερον  είσήλθεν  ώς 

πρωτότοκος,  ϊνα  τής  παλαιάς  στυγνότητος  διαλύση 

τό  πένθος.  Καί  οτι  πρωτότοκος  λέγεται  δ  Χριστός, 

μαρτυρεί  σήμερον  δ  Λουκάς  δ  ευαγγελιστής ,  λέγων 

« Καί  έτεκε  τον  υιόν  αυτής  τόν  πρωτότοκον,  καί  ε- 

3ο  σπαργάνωσεν  αυτόν,  καί  άνέκλινεν  εν  τή  φάτνη, 

διότι  ονκ  ήν  αύτοϊς  τόπος  εν  τώ  κατ αλύματι». 

12.  ’Ησ.  10,24-25 
1 3.  Λουκδ  2,  7 
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Σήμερα  λοιπόν  ήρθαν  και  οί  μάγοι  προς  αύτόν,  κά- 
μνοντας  αρχή  τής  άρνήσεώς  τους  προς  τόν  τύραννο,  καί 

ό  ουρανός  καυχιέται,  διότι  αστέρι  του  φανερώνει  τόν 

Κύριό  του,  καί  ό  Κύριος,  καθισμένος  έπάνω  στο  σώμα, 

σαν  σέ  ανάλαφρη  νεφέλη,  τρέχει  πρός  την  Αίγυπτο,  καί 

φαίνεται  βέβαια  ότι  πηγαίνει  εκεί  για  ν’  άποφύγει  την 
έπιβουλή  τοϋ  Ηρώδη,  στήν  πραγματικότητα  όμως  εκπλη¬ 

ρώνεται  εκείνο  πού  λέχθηκε  άπό  τόν  Ήσαία*  διότι  λέγει* 
«Κατά  τήν  ημέρα  έκείνη  ό  ίσραηλιτικός  λαός  θά  είναι 

τρίτος  μεταξύ  των  Ασσυριών  καί  των  Αιγυπτίων,  ευλογη¬ 

μένος  μαζί  μ’  αύτούς  στη  γή,  στήν  οποία  εύλόγησε  ό  Κύ¬ 
ριος  των  δυνάμεων,  λέγοντας  εύλογημένος  θά  είναι  ό 

λαός  μου  πού  βρίσκεται  στήν  Αίγυπτο,  ό  λαός  μου  πού 

βρίσκεται  στήν  Ασσυρία,  καί  ό  λαός  μου  πού  βρίσκεται 

στή  γή  του  Ισραήλ»12.  Τί  λές,  Ιουδαίε;  σύ  πού  ήσουν 
πρώτος,  έγινες  τρίτος;  Οί  Αιγύπτιοι  καί  οί  Άσσύριοι  το¬ 

ποθετήθηκαν  πιό  μπροστά  καί  ό  πρωτότοκος  Ισραήλ  ά- 

ριθμεϊται  μετά  άπ’  αύτούς;  Ναί*  πολύ  σωστά  οί  Άσσύριοι 
θά  γίνουν  πρώτοι,  επειδή  καί  αύτοί  με  τούς  μάγους  πρώτοι 

προσκύνησαν  αύτόν,  ένώ  οί  Αιγύπτιοι  θά  τοποθετηθούν 

μετά  άπό  τούς  Άσσυρίους,  επειδή  καί  αύτοί  τόν  δέχθη¬ 

καν  όταν  κατέφυγε  έκεϊ  γιά  ν’  άποφύγει  τήν  έπιβουλή 

τοϋ  Ήρώδη’  τελευταίος  τοποθετείται  ό  ίσραηλιτικός  λαός, 
έπειδή  τόν  γνώρισε  αύτός  με  τούς  άποστόλους  του  μετά 

τήν  έπιστροφή  του  άπό  τόν  Ιορδάνη.  Είσήλθε  λοιπόν  στήν 

Αίγυπτο,  συγκλονίζοντας  όχι  τυχαία  τά  είδωλα  τής  Αίγύ- 

πτου,  άλλ'  επειδή  έκλεισε  τις  πύλες  τής  Αίγυπτου  μέ  τήν 
άπώλεια  τών  πρωτοτόκων.  ΓΓ  αύτό  σήμερα  είσήλθε  σαν 

πρωτότοκος,  γιά  νά  εξαλείψει  τό  πένθος  τής  παλιάς  έ- 

κείνης  άποτρόπαιας  πράζεως.  Καί  τό  ότι  ονομάζεται  πρω¬ 

τότοκος  ό  Χριστός  τό  έπιβεβαιώνει  σήμερα  ό  ευαγγελι¬ 

στής  Λουκάς,  λέγοντας  «Καί  γέννησε  τόν  υιό  της  τόν 

πρωτότοκο,  τόν  σπαργάνωσε  καί  τόν  έβαλε  νά  κοιμηθεί 

μέσα  στή  φάτνη,  διότι  δέν  ύπήρχε  γι’  αυτούς  μέρος  στο 
πανδοχείο  στό  όποιο  είχαν  καταλύσει»1*. 
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Είσήλθεν  ούν  εις  την  Αίγυπτον ,  ϊνα  τής  παλαιάς 

στυγνότητος  διάλυσή  το  πένθος,  αντί  μαστίγων  χα¬ 

ράν  επιβαλών ,  άντϊ  νυκτός  καί  σκότους  σωτηρίας 

φέγγος  χαρισάμενος.  Βέβηλον  ήν  τότε  του  ποταμού 

3  το  ύδωρ  τή  των  αώρων  νήπιων  σφαγή.  Είσήλθεν 

ούν  εις  την  Αίγυπτον  6  πάλαι  το  ύδωρ  φοινίξας,  και 

εποίησε  τά  ρείθρα  του  ποταμού  σωτηρίας  γεννητικά, 

το  εναγές  αυτών  και  βέβηλον  δυνάμει  καθαρίσας  του 

Πνεύματος.  Έκακώθησαν  οι  Αιγύπτιοι ,  καί  μανέν- 

10  τες  ή  ρνούντο  τον  Θεόν.  Είσήλθεν  ούν  εις  την  Αίγυ¬ 

πτον,  και  γνώσεως  Θεού  χμυχάς  θεοφιλείς  επλήρω- 

σε'  τφποταμώ  δε  παρέσχε  μάρτυρας  τρέφειν  σταχύ- 

ων  ενφορωτέρους.  Αλλά  διά  το  στενόν  του  καιρού 

ενταύθα  βούλομαι  καταπαϋσαι  τον  λόγον  ώδε  δε  κα- 

15  ταπαύσω,  τον  λόγον  πληρώσας,  οτι  πώς  Αόγος  ών 

απαθής,  σάρξ  εγένετο,  αμεταβλήτου  μενούσης  τής 

φύσεως. 

Τί  δε  εϊπω,  ή  τι  λαλήσω;  Τέκτονα  και  φάτνην 

δρώ,  και  βρέφος,  και  σπάργανα,  λοχρν  παρθένου 

20  τών  χρειών  έρημον,  ολα  πτωχείας  εχόμενα,  ολα  πε¬ 

νίας  γέμοντα.  Είδες  πλούτον  εν  πενίμ  πολλή;  πώς 

πλούσιος  ών  δι*  ήμο,ς  επτώχευσε ;  πώς  ούτε  κλίνην, 

ούτε  στρωμνήν  είχεν,  άλλ*  επί  ξηράς  έρριπτο  φά- 

τνης;  ΎΩ  πενία  πλούτου  πηγή’  ώ  πλούτε  άμετρε,  πε- 

25  νιας  πρόσχημα  φέρων.  Έν  φάχνη  κεΐται,  και  την 

οικουμένην  σαλεύει *  εν  σπαργάνοις  εμπλέκεται,  καί 

τά  τής  αμαρτίας  διαρρήσόει  δεσμά’  οϋπω  έναρθρον 

ερρηξε  φωνήν,  καί  τούς  μάγους  εδίδαξε,  καί  εκίνη- 

σε  προς  επιστροφήν.  Τί  ,  εϊπω,  ή  τί  λαλήσω ;  }Ιδού 

30  βρέφος  σπαργάνοις  εμπλέκεται,  καί  εν  φάτνη  κεΐ- 

ταΐ'  πάρεστι  δε  καί  Μαρία  παρθένος  οϋσα  καί  μήτηρ' 
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Κατέφυγε  λοιπόν  στην  Αίγυπτο  γιά  νά  διαλύσει  τό 

πένθος  τής  πάλιας  εκείνης  άποτρόπαιας  πρά^εως,  παρέ¬ 

χοντας,  άντί  για  πληγές,  χαρά,  καί  χσμίζογτας,;  >  άντι  "γιά 
νύχτα  και  σκοτάδι,  τό  φως  τής  σωτηρίας.  Ακάθαρτα  ήταν 

τότε  τό  νερό  τού  ποταμού  έΕ  αιτίας  τής  σφαγής  των  πρό¬ 
ωρων  νηπίων.  Είσήλθε  λοιπόν  στήν  Αίγυπτο  έκείνος  πού 

τήν  παλιά  εποχή  έκανε  κόκκινο  άπό  τό  αίμα  τό-νερό,  καί 

μετέτρεψε  τά  νερά  τοϋ  ποταμού  σε  μέσα  παροχής  σωτη¬ 

ρίας,  καθαρίζοντας  μέ  τή  δύναμη  τοϋ  Πνεύματος  τό  μό¬ 

λυσμά  καί  τήν  άκαθαρσία  αύτών.  Κακοποιήθηκαν  οί  Αιγύ¬ 
πτιοι  καί  κυριευμένοι  άπό  μανία  άρνοϋνταν  νά  πιστέψουν 

στο  Θεό.  Είσήλθε  λοιπόν  στήν  Αϊγυπιο  και  γέμισε  τις  θεο- •  ·  ·  ·  ■·  -  *  Ν  Λ*  ̂  

σεβεϊς  ψυχές  των  ανθρώπων  άπό  τή  γνώση  χρϋ  Θεού, 
’  '■  ·!  ....  .  Ό  ..  ·. ...  .· , 

στον  ποταμό  δε  έδωσε  τή  δύναμη  νά  τρέφει  μάρτυρες  πιο 

εύφορους  άπό  τά  στάχυα.  Άλλ’  όμως  επειδή  ό  χρόνος 

είναι  περιορισμένος  έπιθυμώ  νά  σταματήσω  τό  λόγο*  θά 
σταματήσω  λοιπόν  έδώ  τό  λόγό,  άφού  σϋμΠλήρώσω  αυ¬ 

τόν.  καί  πώ,  πώς,  ένώ  είναι  ό  Λόγος  άπαθής,  έλαβε  σάρ¬ 
κα,  παραμένρντας  αμετάβλητη  ή  φύση  του. 

Αλλά  τί  νά  πώ,  ή  πώς  νά  μιλήσω;  Δημιουργό  βλέπω 

καί  φάτνη,  βρέφος  καί  σπάργανα,  παρθένο  λεχώνα,  χωρίς 

νά  έχει  ούτε  καί  τά  πιό  άναγκαϊα,  όλα  γεμάτα  άπό  φτώ¬ 

χεια,  όλα  γεμάτα  άπό  ανέχεια.  Είδες'  πλούτο  μέσα  στή 
μεγάλη  ανέχεια;  πώς,  ένώ  είναι  πλούσιος,  ητώχευσε  γιά 

χάρη  μας;  πώς  ούτε  κρεβάτι  είχε,  ούτε  στρώμα,  άλλ’είχε 
τοποθετηθεί  σέ  μια  Εηρή  φάτνη;  Πώ,  πώ  φτώχεια,  πού 
αποτελεί  πηγή  πλούτου,  πώ,  πώ  αμέτρητος  πλούτος,  πού 

φέρει  τό  κάλυμμα  τής  φτώχειας.  Μέσα  στή  φάτνη  "είναι 
Εαπλωμένος  καί  Παλεύει  Τήν  οικουμένη·  μέσα  σέ  σπάργα¬ 

να  τυλίγεται,  καί  σπάει  τρ  δεσμό.,  .τής·,  άμαρτίαςν  χωρίς  ά- 

κόμη  νά  πει  λέξη,  δίδαΕε  τούς  μάγους  καί  τούς  παρακί¬ 
νησε  νά  επιστρέφουν  σΤό  θεό.  Τί  νά  πώ,  ή  γιά  ποίό  πράγ¬ 
μα  νά  μιλήσω;  Νά  βρέφός  τυλιγμένο  μέσα  στά  σπάργανα 

βρίσκεται  τοποθετημένο  μέσα  στή  φάτνη*  κοντά  του  βρί¬ 
σκεται  καί  ή  Μαρία  πού  είναι  καί  παρθένος  κρϊ  μητέρα, 
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παρήν  δε  και  Ιωσήφ  ονομαζόμενος  πατήρ.  Οϋτος 

άνήρ  λέγεται ,  εκείνη  γυνή  προσαγορεύεται *  ονόματα 
έννομα  συζυγίας  έρημα .  Μέχρι  ρημάτων  νόησαί  μοι , 

αλλ’  ον  μέχρι  πραγμάτων.  Μόνον  οϋτος  εμνηστεύ- 

5  σα το,  και  Πνεύμα  άγιον  αυτή  έπεσχίασεν.  'Όθεν  ά¬ 
πορων  6  Ιωσήφ  ούχ  ήδει  τί  χαλέσει  το  βρέφος.  Έκ 

μοιχείας  αυτός  ειπεΐν  ούκ  ετόλμα,  κατά  τής  παρθέ¬ 

νου  βλάσφημον  καταχέειν  λόγον  ούκ  ήδύνατο ,  τέ- 

χν ον  αυτόν  ειπεΐν  Ιδιον  ούχ  ήνείχετο'  ήδει  γάρ  κα¬ 

ί  0  λώς,  ότι  ούκ  έγνω  πώς  ή  πόθεν  έτέχθη  το  βρέφος · 

όθεν  άποροϋντι  αύτφ  προς  τό  πράγμα  χρησμός  ούρα- 

νόθεν  διά  τής  του  αγγέλου  φωνής  έπεφέρετο,  ότι 

«Μή  φοβοϋ,  Ίωσήφ’  τό  γάρ  γεννώμενον  εξ  αυτής 
εκ  Πνεύματός  εστιν  άγιον».  Πνεύμα  γάρ  άγιον  επε- 

15  σκίασεν  τή  παρθένω. 

Διά  τί  δε  εκ  παρθένου  τίχτετα ι,  και  τήν  παρθε¬ 

νίαν  άζήμιον  τηρεί ;  “Οτι  πάλαι  παρθένον  ούσαν  τήν 
Εϋ αν  ήπάτησεν  6  διάβολος ,  διά  τούτο  παρθένον  ον- . / 

σαν  τήν  Μαριάμ  6  Γαβριήλ  εύηγγελίσα το.  ΆλΤ  ά- 

20  πατηθεΐσα  μεν  ή  Εϋ α  ρήμα  έτεκε  θανάτου  αίτιον 

ενα γγελισθεϊσα  δε  ή  Μαρία  Λόγον  εν  σαρκι  έγέννη- 

σε ,  ζωής  αιωνίου  ήμϊν  πρόξενον.  Τό  ρήμα  τής  Ενας 

ξύλον  έδειξε ,  δι*  οϋ  τον  Άδάμ  εκ  τού  παραδείσου 

έξέωσεν ,  ο  Λόγος  δε  δ  έκ  τής  παρθένου  τόν  σταυρόν 

25  έδειξε ,  δι*  οϋ  τόν  ληστήν  εις  πρόσωπον  τού  , Αδάμ 

εις  τόν  παράδεισον  εισήγαγεν.  Επειδή  γάρ  ούκ  επί - 

στενόν  *' Ελληνες ,  ούκ  Ιουδαίοι,  ούχ  αιρετικών  παΐ- 
δες,  ότι  ό  Θεός  άρρεύστως  και  απαθώς  εγέννησε,  διά 

τούτο  σήμερον  εκ  παθητού  σώματος  προελθών ,  άπα- 

30  θές  τό  παθητόν  διετή  ρήσε  σώμα,  ϊνα  δείξη,  ότι  ωσ- 

14.  Ματθ.  1, 20 



ΕΙΣ  ΤΟ  ΓΕΝΕΘΛΙΟΝ  ΤΟΥ  Σ.Η.Ι.Χ.,  ΛΟΓΟΣ  Β' 487 

καί  επίσης  κοντά  του  βρίσκεται  καί  ό  Ιωσήφ  που  ονομά¬ 
ζεται  πατέρας  του.  Αύτός  όνομάξεται  άνδρας  καί  εκείνη 

γυναίκα·  ονόματα  νόμιμα,  άλλά  πού  στερούνται  τό  δεσμό 
τού  γάμου.  Ή  σκέψη  σου  νά  πάει,  παρακαλώ,  μόνο  μέχρι 

τις  λέξεις,  άλλ’  δχι  μέχρι  την  πράξη.  Μόνο  αύτός  τή  μνη- 
στεύθηκε,  καί  τό  άγιο  Πνεύμα  έπισκίασε  αύτήν.  ΓΓ  αύτό 

καί  ό  Ιωσήφ  γεμάτος  άπό  άπορία  δέν  ήξερε  πώς  νά  ονο¬ 
μάσει  τό  βρέφος.  Νά  πεί  λόγο  βλάσφημο  έναντίον  τής 

παρθένου  δέν  μπορούσε,  καί  ούτε  δεχόταν  νά  τό  ονομά¬ 

σει  δικό  του  παιδί·  διότι  γνώριξε  καλά,  ότι  δέν  γνώριξε 

πώς  ή  άπό  πού  γεννήθηκε  το  βρέφος*  γι'  αύτό,  βρισκό- 
μενος  σέ  άπορία  γιά  τό  γεγονός  αύτό,  παίρνει  απάντηση 

άπό  τόν  ούρανό  μέ  μήνυμα  τού  άγγέλου,  πού  έλεγε*  «Μή 

φοβάσαι,  Ιωσήφ*  διότι  εκείνο  πού  θά  γεννηθεί  απ’  αύτήν 
θά  προέρχεται  άπό  τό  άγιο  Πνεύμα»14.  Διότι  Πνεύμα  άγιο 
έπισκίασε  τήν  παρθένο. 

Άλλα  γιατί  γεννιέται  άπό  παρθένο  καί  άφήνει  άβλα¬ 
βή  τήν  παρθενία  αύτής;  Διότι  παλαιότερα  ό  διάβολος 

έξαπάτησε  τήν  Εϋα  ένώ  ήταν  παρθένος,  γι’  αύτό  καί  ό 
Γαβριήλ  έφερε  στή  Μαριάμ  τό  χαρμόσυνο  μήνυμα  ένώ 

ήταν  αύτή  παρθένος.  Τότε  λοιπόν  έπειδή  ή  Εϋα  έξαπα- 
τήθηκε  άφησε  νά  βγει  άπό  μέσα  της  λόγος  πού  έγινε 

αιτία  θανάτου,  ένώ  ή  Μαρία,  άφού  δέχθηκε  τό  χαρμόσυ¬ 

νο  μήνυμα  γέννησε  τό  Λόγο  τού  Θεού  μέ  σάρκα  ανθρώ¬ 
πινη,  πού  έγινε  γιά  μάς  αιτία  αιώνιας  ξωής.  Ό  λόγος  τής 

Εϋας  έδειξε  τό  δένδρο,  μέ  τό  όποιο  διώχθηκε  ό  Άδάμ 

άπό  τόν  παράδεισο,  ένώ  ό  Λόγος  πού  προήλθε  άπό  τήν 

παρθένο  έδειξε  τό  σταυρό,  μέ  τόν  οποίο  οδήγησε  μέσα 

στόν  παράδεισο  τό  ληστή  γιο  λογαριασμό  τού  Άδάμ. 

Επειδή  λοιπόν  δέν  πίστευαν  οί  "Ελληνες,  ούτε  οι 
Ιουδαίοι,  οϋτε  καί  τών  αιρετικών  οί  οπαδοί,  άτι  ό  Θεός 

γέννησε  τόν  Υιό  του  κατά  τρόπο  άρρευστο  καί  χωρίς 

καμιά  μεταβολή,  γΓ  αύτό  σήμερα  γεννήθηκε  όπό  παθητό 

σώμα,  καί  διατήρησε  απαθές  τό  παθητό  σώμα,  γιά  νά  δεί* 
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περ  εκ  τής  παρθένου  τεχθείς  την  παρθενίαν  ου  η  έ- 

λυσεν,  ου τω  καί  6  Θεός  άρρεύστου  καί  αναλλοίωτου 

μενούσης  τής  αγίας  ουσίας ,  ως  Θεός  Θεόν  θεοπρε- 

πώς  εγέννησεν.  Επειδή  γάρ  καταλιπόντες  αυτόν  οι 

5  άνθρωποι  ανθρωπόμορφα  έγλυφον  ξόανα ,  οϊς  καί  έ- 

λάτρενον  £φ’  ϋ&ρει  του  κτίσαντος,  διά  τούτο  σήμε¬ 

ρον  δ  του  Θεού  Λόγος,  Θεός  ών,  εν  μορφή  ανθρώπου 

ώφθη,  ϊνα  καί  το  ψευδός  λύσΐ],  καί  λανθανόντως  εις 

εαυτόν  τήν  .λατρείαν  άπενέγκηται.  Τούτω  οϋν  τω  εξ 

10  απόρων  πόρον  εργασαμένω  Χριστώ  δόξαν  άναπέμψω- 

μεν  σύν  τω  Π ατρί  καί  τω  αγίφ  νεύματι ,  νυν  καί  αεί, 

καί  εις  τούς  αιώνας  των  αιώνων.  9 Αμήν. 
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ξει,  ότι,  όπως  ακριβώς  γεννήθηκε  από  τήν  παρθένο  καί 

δεν  έβλαψε  τήν  παρθενία  της,  έτσι  καί  ό  Θεός,  παραμέ- 
νοντας  άρρευστη  καί  αναλλοίωτη  ή  άγια  ουσία  του,  σαν 

Θεός  γέννησε  κατά  τρόπο  θείο  Θεό.  Επειδή  δηλαδή  οί 

άνθρωποι,  άφοϋ  τον  έγκατέλειψαν,  κατασκεύαζαν  ανθρω¬ 
πόμορφα  είδωλα,  τά  όποια  καί  λάτρευαν,  περιφρονώντας 

έτσι  τό  δημιουργό,  γι’  αύτό  σήμερα  ό  Λόγος  τοϋ  Θεού, 
ένώ  είναι  Θεός,  παρουσιάσθηκε  με  μορφή  άνθρώπου,  ώστε 

καί  το  ψεύδος  νά  καταργήσει,  καί  με  τρόπο * καλυμμένο 

νά  έπαναφέρει  τή  λατρεία  στον  έαυτό  τοϋ.  Σ’  αύτόν  λοι¬ 
πόν  τόν  Χριστό,  πού  δημιούργησε  διάβαση  στο  μέρος;  πού 

ήταν  άδί  άβατο,  ά  ς  ό  να  πέμψόμε  δόξα ,  μά£ί  μέ  ά ι  ύτό  ν  κρί 

στον  Πατέρα  καί  στο  άγιο  Πνεύμα,  τώρα  και  πάντοτε  καί 

ατούς  αιώνες  τών  αιώνων.  *Αμήν 
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Πρός  τούς  άπολιμπανομένους  των  θείων  συνάξεων,  καί  εις 

τό  άγιον  καί  σωτήριον  βάπτισμα  τοΰ  Σωτήρος  ήμών  Ιη¬ 

σού  Χριστού,  καί  περί  των  άναξίως  κοινωνούντων,  καί  ό¬ 
τι  οι  άτέλεστον  καταλιμπάνοντες  τήν  θείαν  λειτουργίαν  καί 

5  πρό  τής  τελευταίας  εύχής  έξερχόμενοι,  τόν  Ιούδαν  μι¬ 

μούνται,  λόγος. 

1 .  Πάντες  ϋμεϊς  έν  ενθύμια  τ ήμερον,  εγώ  δε  εν 

οδύνη  μόνος ·  όταν  γάρ  είς  τό  πέλαγος  άπίδω  τοντο 
τό  πνευματικόν ,  καί  τόν  άπειρον  της  Εκκλησίας 

10  θεάοωμαι  πλούτον,  εϊτα  λογίσωμαι  ότι  της  εορτής 

παρελθούαης  και  τό  πλήθος  ήμϊν  τοντο  πάλιν  άπο- 

πηδήσαν  οϊχήαεται,  δάκνομαι  και  δδυνώμαι  τήν  ψυ¬ 

χήν ,  ότι ,  τοσαϋτα  τεκοϋσα  τέκνα  ή  Εκκλησία,  ον 

καθ}  εκάστην  σύναξιν  άπολανειν  αυτών  δνναται, 

άλλ*  εν  εορτή  μόνον.  Πόσον  ήν  άγαλλίαμα  πνευματι¬ 

κόν,  πόση  χαρά ,  πόση  δόξα  Θεόν,  πόση  ψυχών  ω¬ 

φέλεια,  εί  καθ’  εκάστην  σνναξιν  οντω  πεπλη ροομέ¬ 
νους  εωρώμεν  τους  περιβόλους  τής  εκκλησίας ;  Νυν 

δε  νανται  μέν  και  κν€ερνήται  πάντα  ποιονσιν ,  όπως 

20  τό  πέλαγος  δια δράμοιεν  και  προς  τόν  λιμένα  καταν- 

τήσωσιν,  ημείς  δε  διά  παντός  πελάγονς  σαλεύειν  φι- 

λονεικοϋμεν ,  εν  ταϊς  τών  βιωτικών  πραγμάτων  τρι- 

κνμίαις  συνεχώς  ποντούμενοι,  και  εν  ταϊς  άγοραϊς 

και  εν  τοϊς  δικά στηρίοις  στρεφόμενοι ,  ενταύθα  δε  α- 

25  παξ  ή  δεύτερον  μόλις  τον  παντός  άπαντώντες  ενι¬ 

αυτόν. 

'Ή  αγνοείτε  ότι  καθάπερ  λιμένας  εν  πελάγει,  ον - 
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(Λόγος  πρός  έκείνους  πού  άπουοιάζουν  άπό  τις  θείες  συνά¬ 

ζεις,  στό  άγια  καί  σωτήριο  βάπτισμα  τοϋ  Σωτήρα  μας  Ιη¬ 

σού  Χριστού,  πρός  έκείνους  πού  κοινωνοϋν  άνάζια,  καί  όη 

έκεΐνοι  πού  φεύγουν  άπό  τή  θεία  λειτουργία  προτού  τε¬ 

λειώσει  καί  βγαίνουν  άπό  τήν  εκκλησία  πριν  άπό  τήν  τε¬ 

λευταία  εύχή  μιμούνται  τόν  Ιούδα). 

1.  Όλοι  σας  σήμερα  χαίρεσθε  καί  μόνο  έγώ  είμαι  γε¬ 

μάτος  άπό  πόνο*  διότι,  όταν  ρίξω  τό  βλέμμα  μου  πρός  τό 
πέλαγος  αύτό  τό  πνευματικό  και  δώ  τόν  άπειρο  πλούτο 

τής  Εκκλησίας,  καί  στη  συνέχεια  σκεφθώ  ότι,  άφοϋ  τε¬ 

λειώσει  ή  έορτή,  τό  πλήθος  αύτό  θ’  απομακρυνθεί  άπό 
έδώ  πάλι  καί  θό  έξαφανισθεϊ,  πληγώνεται  καί  πονάει  φο¬ 
βερό  ή  ψυχή  μου,  διότι,  αν  καί  ή  Εκκλησία  γέννησε  τόσα 

πολλά  τέκνα,  δέν  μπορεί  ν’  απολαμβάνει  αύτά  σέ  κάθε 
σύναξη,  άλλα  μόνο  όταν  έρχεται  κάποια  έορτή.  Πόση 

πνευματική  άγαλλίαση  θά  υπήρχε,  πόση  χαρά,  πόση  δόξα 

τού  Θεοΰ,  πόση  ώφέλεια  των  ψυχών,  έάν  σέ  κάθε  σύνα¬ 
ξη  βλέπαμε  τόσο  γεμάτους  τούς  χώρους  τής  έκκλησίας; 

Τώρα  όμως  οί  μέν  ναύτες  καί  κυβερνήτες  κάνουν  τά  πάν¬ 
τα,  γιά  νά  διαπλεύσουν  τό  πέλαγος  καί  νά  φθάσουν  στό 

λιμάνι,  ένώ  έμεϊς  καθ’  όλη  τή  διάρκεια  τού  πελάγους 

προσπαθούμε  μέ  κάθε  τρόπο  ν'  αύξάνομε  τό  κλυδωνισμό, 
καταβυθισμένοι  συνέχεια  μέσα  στις  τρικυμίες  τών  κο¬ 
σμικών  πραγμάτων,  καί  περιφερόμενοι  μέσα  στις  άγορές 

καί  στά  δικαστήρια,  ένώ  έδώ  σ’  όλο  τό  χρόνο  μόλις  μία 
ή  δυο  φορές  συναντιέμαστε. 

"Η  άγνοεϊτε  ότι,  όπως  άκριβώς  είναι  τά  λιμάνια  στό 
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τω  τάς  εκκλησίας  εν  ταϊς  πόλεσιν  έπηξεν  6  Θεός , 

'ίνα  από  τής  ζάλης  των  βιωτικών  θορύβων  ενταύθα 
καταφεύγοντες ,  γαλήνης  μεγίστης  άπολαύ ωμεν;  Ου¬ 

δέ  γάρ  κυμάτων  εστϊν  ενταύθα  δεϊσαι  τρικυμίαν ,  ου 

5  ληστών  επιδρομάς,  ου  κακούργων  έφοδον ,  ού  πνευ¬ 

μάτων  βίας ,  ον  θηρίων  επιβουλάς’  λιμήν  γάρ  έστιν 
απάντων  τούτων  άπηλλαγ  μένος,  λιμήν  έστι  ψυχών 

πνευματικός .  Και  τών  λεγομένων  μάρτυρες  ύμεϊς' 

εί  γάρ  τις  υμών  τό  συνειδός  άναπτύξειε νυν,  πολλήν 

10  ένδον  εύρήσει  την  ήσυχίαν'  όύ  θυμός  γάρ  ενοχλεί , 

ούκ  επιθυμία  φλέγει,  ού  βασκανία  τήκει,  ούκ  άπό- 

νοια  φυσά,  ού  κενοδοξίας  ερως  διαφθείρει,  αλλά 

πάντα  ταύτα  κατέσταλται  τά  θηρία,  καθάπερ  θείας 

τίνος  επωδής,  τής  τών  θείων  Γραφών  άκροάσεως 

15  διά  τής  εκάστου  ακοής  προς  την  ψυχήν  είσιούσης, 

-  καί  κοιμιζούσης  τά  άλογα  ταύτα  πάθη. 

Πόσης  ούν  άθλιότ ητος  ούκ  αν  εϊη,  τοσαύτης  μέλ¬ 

λοντας  άπολαύειν,  φιλοσοφίας  μη  συνεχώς  επιχωριά- 

ζειν  και  φοιτάν  προς  την  κοινήν  απάντων  μητέρα, 

2ϋ  τήν  1 Εκκλησίαν  λέγω ;  Ποιαν  γάρ  αν  εχοις  είπεϊν 

μοι  ταύτης  άναγκαιοτέραν  διατριβήν ;  τίνα  δε  χρη¬ 

στοτέραν  συνουσίαν ;  Τί  δε  τό  έμπόδιον  τής  ενταύθα 

διατριβής ;  Πάντως  μοι  τήν  πενίαν  έρεις  κώλυμά 

σοι  γίνεσθαι  τού  καλού  τούδε  συλλόγου,  αλλ ,  ούκ  εύ- 

25  λογος  ή  πρόφασις.  κΕπ τά  ημέρας  ή  εβδομάς  εχε/' 

τάς  επτά  ταύτας  έμερίσατ ο  προς  ημάς  δ  θεός'  καί 
ούχ  εαυτώ  μεν  τό  πλέον,  ήμϊν  δε  τό  έλαττον  εδωκε, 

μάλλον  δε  ούδέ  εξ  ήμισείας  αύτάς  διενείματο,  ούκ 

έλαβε  τρεις  καί  εδωκε  τρεις,  άλλά  σοί  μεν  άπένει- 

30  μεν  ~έξ,  εαυτώ  δέ  κατέλιπε  μίαν.  Και  ούδέ  εν  ταύτη 
τή  ολη  άνέχη  τών  βιωτικών  άπηλλάχθαι  πραγμάτων , 

άλλ *  όπερ  όΐ  τά  Ιερά  συλώντες  χρήματα  ποιου  σι,  τού¬ 

το  και  συ  επί  τής  ημέρας  ταύτης  τολμάς,  αυτήν  ού- 
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πέλαγος,  έτσι  ό  Θεός  έγκατέστησε  τις  έκκληαίές'  μέσα 
στις  πόλεις,  ώστε,  καταφεύγοντας  εδώ  άιϊόντή  ζάλη  των 

κοσμικών  θορύβων,  ν’  απολαμβάνομε  μεγίστη  γαλήνη; 
Διότι  εδώ  δεν  υπάρχει  φόβος  ούτε  άπό  Τρικυμία  κυμά¬ 

των,  οϋτε  άπό  επιδρομές  ληστών,  ούτε  άπό  έφοδο  κα¬ 
κούργων,  ούτε  άπό  ορμή  άνέμων,  ούτε  άπό  έριθέοεις 

θηρίων*  καθόσον  αυτή  είναι  λιμάνι  πού  είναι  άπσλλαγμέ- 
νο  άπό  όλα  αύτά,  είναι  πνευματικό  λιμάνι  των  ψυχών. 

Και  γι’  αυτά  πού  λέγω  μάρτυρες  είστε  σεϊς'  διότι,  εάν 
κάποιος  τώρα  άνοιξε  ι  τή  συνείδησή  σας,  θά  βρεϊ  νά  υπάρ¬ 

χει  μέσα  σ’  αυτήν  μεγάλη  ήσυχία' ..  καθόσον  ούτε  θυμός 
ενοχλεί  αύτή ν,  ούτε  έπιθυμία  τή  φλογίζει,  οϋτε  φθόνος 

τή  λειώνει,  ούτε  άλαζονεία  τή  φουσκώνει,  ,  ούτε  ό  έρωτας 

τής  ματαιοδοξίας  τήν  διαφθείρει,  άλλ*  όλα  αύτά  τά  θηρία 
έχουν  ύποταχθεί,  διότι  ή  άκρόαση  τών  θείων  Γραφών, 

σάν  άκριβώς  κάποια  Θεία  μελωδία, ,  εισέρχεται  μέσω  τής 

άκοής  στή  ψυχή  καί  κοιμίζει  αύτά  τά  αλόγα  πάθη.  · 

Πόσης  λοιπόν  άθλιότητας  δείγμα  δέν  θά  ήταν,  ένώ 

ύπάρχει  ή  δυνατότητα  ν’  απολαμβάνομε  μία  τόσο  μεγάλη 
ευσεβή  ζωή,  νά  μή  έρχόμαστε  συνέχεια  καί  να  μή  συχνά-, 
ζσμε  έδώ  στήν  κοινή  μητέρα  όλων,  έννοώ  τήν  έκκλησία; 

Διότι  πόιά  άλλη  συνάντηση  θά  μπορούσες  νά  μου  σείς 

πού  να  είναι  πιο  αναγκαία  άπ’  αύτή;  ποιά  συναναστροφή 

πιο  ωφέλιμη;  Καί  ποιο  είναι  τρ  έμπόδιο  τής  έδώ  ' σύναν- 
τήσεώό,  μας;  Όπωσδήποτε  θά  μοΰ  πεις  ότι  σου  γίνεται 

εμπόδιό  για  τήν  καλή  αύτή  συνάντηση  ή  φτώχεια,  αλλά 

δέν  είναι  όρθή  ή  δικαιολογία.  Εφτά  ημέρες  έχει  ή  έβδο- 

μάδα,  αύτές  τις  εφτά  ήμερες  τις  μοιράσθηκε  ό  Θεός  μα¬ 

ζί  μας*  καί  δέν  έδωσε  στον  έαυτό  του  τό  περισσότερο 

καί  σέ  μας  τό  λιγότερο,  ή  καλύτερα  δέν  τις  μοίρα άε  ού¬ 
τε  στη  μέόή,  δέν  κράτησε  δηλαδή  τρεις  γιά  τον  έαυτό 
τού  καί  έδωσε  ττρεϊς  σέ  μάς,  άλλα  σέ  σένα  έδώσε  έξι, 

ένώ  γιά  τον  έαυτό  του  άφησε  μία.  Καί  δέν  δέχεσαι  όλη 

αύτή  τήν  ήμέρά  V  άπάλλαχθεΐς  άπό  τά  βασικά  πράγματα, 

άλλ’  αύτό  πού  κάμνουν  έκείνοι  πού  κλέβουν  ιερά  πράγμα¬ 
τα,  αύτό  τολμάς  νά  κάνεις  καί  σύ  τήν  ήμέρα  αύτή,  πού, 
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σαν  ιεραν  καϊ  άνα κειμένην  τή  τών  πνευματικών  ά- 

κροάσει  λογιών  άρπάζων  χαί  καταχρώμενος  εις  βιω- 

τιχάς  φροντίδας. 

Τί  δε  λέγω  περί  ημέρας  ολοκλήρου;  'Όπερ  έηϊ 
5  τής  ελεημοσύνης  εποίησεν  ή  χήρα ,  τούτο  ποίησον 

έηϊ  τού  χαιροϋ  σν  τής  ήμέρσς'  καθάπερ  έχείνη  δύο 

κατέβαλεν  οβολούς,  και  πολλήν  παρά  τού  Θεόν  έπε- 

σπάσατο  την  έννοιαν ,  ούτω  και  σν  δύο  δάνεισον  ώ¬ 

ρας  τφ  Θεφ,  καϊ  μνρίων  ημερών  κέρδος  εις  την  οι- 

10  κίαν  είσάξεις  την  σήν.  Εί  δε  ούκ  άνέχη,  σκοπεί  μη 

ποτέ  μικρόν  ημέρας  μέρος  ον  βουλόμενος  εαυτόν  ά- 

ηοστήσαι  των  γήινων  κερδών,  ολοκλήρων  ενιαυτών 

άπολέσης  πόνους.  ΟΙδε  γάρ  6  Θεός  καταφρονού μένος 

και  τά  σνλλεγέντα  κενοΰν  χρήματα'  όπερ  ούν  καϊ  Ί- 

15  ονδαίοις  απειλών  έλεγεν,  επειδή  τής  περί  τον  ναόν 

κατ εφρόνονν  επιμελείας’  «Είσηνέγκατε  αυτά  εις  τους 

οϊκονς  υμών,  καί  έξεφύσησα  αντά,  λέγει  Κύριος ». 

Τί  γάρ,  είπέ  μοι,  διδάξαι  σε  τών  αναγκαίων  δννη- 

σόμεθα,  άπαξ  τον  ενιαυτού  ή  δεύτερον  παρ’  ήμϊν  φοι- 
20  τώντα,  περί  ψνχής,  περί  σώματος,  περί  αθανασίας , 

περί  βασιλείας  τών  ουρανών,  περί  κολάσεως,  περί 

γεέννης,  περί  μακροθνμίας  Θεόν ,  περί  σνγγνώμης , 

περί  μετάνοιας,  περί  βαπτίσματος,  περί  αμάρτημά - 

των  άφέσεως,  περί  τής  κτίσεως  ταύτης  τής  άνω, 

25  καϊ  τής  κάτω,  περί  ανθρώπων  φύσεως,  περί  άγγέ- 

λων,  περί  τής  τών  δαιμόνων  κακονργί ας,  περί  τών 

μεθοδειών  τον  διάβολον,  περί  πολιτείας,  περί  δογμά¬ 

των,  περί  τής  ορθής  πίστεως,  περί  τών  διεφθαρμέ¬ 

νων  αιρέσεων; 

30  Ταύτα  γάρ  και  πολλώ  πλείονα  τούτων  τον  Χρι¬ 

στιανόν  είδέναι  χρή,  και  τούτων  πάντων  άποδιδόναι 

λόγον  τοϊς  έρωτώσιν.  ' Υμείς  δε  ουδέ  τό  πολοστόν 
τούτων  είδέναι  δννήσεσθε  μέρος,  άπαξ  έντανθα  καϊ 

τοντο  παρέργως  συναγόμενοι ,  και  διά  συνήθειαν  ε- 

1 .  'Αγγ.  1 , 9 
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ενώ  είναι  ιερή  και  αφιερωμένη  στήν  ακρόαση  των  πνευ¬ 

ματικών  λόγων,  τήν  άρπάζεις  καί  την  χρησιμοποιείς  για 

κοσμικές  φροντίδες. 

Καί  γιατί  λέγω  για  ολόκληρη  τήν  ήμερα;  Εκείνο 

πού  έκανε  ή  χήρα  στήν  περίπτωση  τής  έλεημοσύνης,  αυ¬ 
τό  κάνε  καί  σύ  κατά  τή  διάρκεια  τής  ήμέρας  αύτής. 

Οπως  ακριβώς  δηλαδή  έκείνη  έδωσε  δύο  οβολούς  καί 

άπέσπασε  μεγάλη  χάρη  έκ  μέρους  τοϋ  Θεοϋ,  έτσι 

καί  σύ  δάνεισε  δύο  ώρες  στο  Θεό  καί  βά  προσφέρεις 

στήν  οικία  σου  κέρδος  άμέτρητων  ήμερών.  Έάν  όμως 

δέν  δέχεσαι  νά  τό  κάνεις  αύτό,  σκέψου  μήπως,  μέ  τό 

νά  μή  θέλεις  ν’  άπομακρύνεις  τόν  εαυτό  σου  γιάί  μικρό 
μόνο  διάστημα  τής  ήμέρας  άπό  τά  γήινα  κέρδη,  χάσεις 

τούς  κόπους  όλοκλήρων  έτών.  Διότι  ό  θεός,  όταν  περι- 

φρονεϊται,  γνωρίζει  νά  έξαφανίζει  τά  χρήματα  πού  συγ¬ 

κέντρωσες,  πράγμα  βέβαια  πού  έλεγε  καί  στούς  Ιουδαί¬ 
ους  απειλώντας  τους,  έπειδή  έδειχναν  αδιαφορία  γιά  τήν 

περιποίηση  τού  ναοΰ'  «Τά  μεταφέρατε  όλα  αύτά  ατά  σπί¬ 
τια  σας  καί  έγώ  μέ  ένα  φύσημα  τά  σκόρπισα  όλα,  λέγει 

ό  Κύριος»1.  Διότι  πές  μου,  έάν  έρχεσαι  έδώ  μία  ή  δύο  φο¬ 

ρές  τό  χρόνο,  τί  θά  μπορούσα  νά  σέ  διδάξω  άπό  τά  ά- 

ναγκαϊα;  γιά  τήν  ψυχή  δηλαδή,  γιά  τό  σώμα,  γιά  τήν  άθα- 
νασία,  γιά  τή  γέεννα,  γιά  τή  μακροθυμία  τού  Θεού,  γιά 

τή  συγγνώμη,  γιά  τή  μετάνοια,  γιά  τό  βάπτισμα,  γιά  τήν 

άφεση  τών  άμαρτημάτων,  γιά  τή  δημιουργία  τού  ουράνιου 

καί  τού  έπίγειου  αυτού  κόσμου,  γιά  τή  φύση  τών  άνθρώ- 

πων,  γιά  τούς  άγγέλους,  γιά  τήν  κακουργία  τών  δαιμό¬ 
νων,  γιά  τις  μεθόδους  τού  διαβόλου,  γιά  τόν  τρόπο  ζωής, 

γιά  τά  δόγματα  τής  πίστεως,  γιά  τήν  όρθή  πίστη,  γιά  τις 

διεφθαρμένες  αιρέσεις; 

Αυτά  λοιπόν  καί  πολύ  περισσότερα  άπό  αύτά  πρέπει 

νά  γνωρίζει  ό  χριστιανός  καί  γιά  όλα  αύτά  νά  δίνει  ά- 

πάντηση  σ’  έκείνους  πού  τόν  έρωτοϋν.  Σείς  όμως  δέν  θά 

μπορέσετε  νά  μάθετε  ούτε  τό  έλάχιστο  μέρος  άπ’  αύτά 
έάν  έρχεσθε  έδώ  μία  φορά  καί  μάλιστα  χωρίς  κανένα 

ένδιοφέρον,  άπό  συνήθεια  λόγω  τής  έορτής,  καί  όχι  άπό 
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ορ τής,  ου  δι’  ευλάβειαν  ψνχής.  Αγαπητόν  γάρ  ει 

καθ *  εκάστην  συναξιν  έντανθά  τις  άπαντών  δννηθείη 

μετ’  ακρίβειας  άπαντα  ταϋτα  κατααχείν.  Οίκέτας  έ¬ 
χετε  πολλοί  των  ενταύθα  παρόντων  καί  νΐούς,  καί 

5  μέλλοντες  αυτόν ς  παραδιδόναι  τοΐς  των  τεχνών  επι- 

στάταις,  ών  αν  ελοισθε,  καί  την  οικίαν  αυτοϊς  την 

νμετέραν  άβατον  ποιείτε  καθάπαξ,  καί  στρώματα, 

καί  τροφάς,  καί  την  άλλην  άπασαν  α'υτοίς  παρασκευ- 

άσαντες  δια  κονίαν,  τώ  διδασκάλω  σνγ  κατοικίζετε  ά- 

10  πείργοντες  αυτους  της  οικίας  επιβαίνειν  της  υμετέ- 

ρα,ς ,  ϊνα  ή  συνεχής  έκει  διατριβή  την  διδασκαλίαν 

άκριβεστέραν  εργάσήται,  μηδεμιάς  φροντίδος  την 

σχολήν  διακοπτούσης-  νννί  δε  ον  τέχνην  τήν  τυχοϋ- 
σαν ,  αλλά  τήν  πασών  μείζονα  μανθάνειν  μέλλοντες, 

15  πώς  άρέσαι  τώ  Θεώ  δει,  καί  τών  ουρανίων  έπιτυ- 

χείν,  παρέργως  ήγεϊσθε  δύνασθαι  τούτο  κατορθοϋν ; 

Καί  πόσης  τούτο  άνοιας;  'Ότ ι  γάρ  μάθησις  το  πρά- 
γμά  εστι  πολλής  δεόμενον  τής  προσοχής,  άκουσον  τί 

φησι’  « Μάθετε  απ’  εμοϋ  οτι  πράος  ειμι,  καί  ταπει - 

20  νός  τή  καρδία»-  καί  πάλιν  6  προφήτης-  «Δεύτε,  τέ¬ 

κνα,  άκούσατέ  μου-  φόβον  Κυρίου  διδάξω  υμάς»-  καί 

πάλιν-  «Σχολάσατε  καί  γνώτε,  ότι  εγώ  είμι  δ  Θεός»- 

ώστε  πολλής  σχολής  χρεία  τώ  μέλλοντι  ταυ  της  άπο- 

λαύεσθαι  τής  φιλοσοφίας. 

25  2.  Αλλά  γάρ  ϊνα  μή  τον  χρόνον  άπαντα  εις  έγ¬ 

κλημα  τών  άπολιμπανομένων  άναλώσωμεν,  άρκε- 

σθέντες  τοΐς  είρήμένοις  εις  τήν  τής  αυτών  εκείνων 

ραθυμίας  διώρθωσιν ,  φέρε,  τί  περί  τής  παροΰσης 

εορτής  φιλοσοφήσ ωμεν.  Πολλοί  γάρ  τάς  μέν  εορτάς 

30  άγονοι,  καί  τά  ονόματα  αυτών  ϊσασι,  τάς  δέ  υποθέ¬ 

σεις ,  όθεν  ετέχθησαν ,  άγνοοϋσιν.  " Οτι  μέν  ο'υν  Ε¬ 
πιφάνεια  ή  παρούσα  λέγεται  εορτή,  δήλόν  εστι  πάσι, 

τις  δέ  εστίν  ή  επιφάνεια  αυτή,  καί  πότερον  μία  τίς 

2.  Ματθ.  11,29  3.  Ψαλμ.  33,12 
-4.  Ψαλμ.  46,  10 
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εύλάβεια  ψυχής.  Διότι  θά  ήταν  πολύ  εύχάριστα  έάν  κά¬ 
ποιος  μπορούσε,  ερχόμενος  εδώ  σέ  κάθε  σύναξή  μα£. 

νά  γνωρίσει  μέ  άκρίθεια  όλα  αυτά.  Πολλοί  άπό  τούς  παρα- 
βρισκομένους  έδώ  έχετε  δούλους  καί  υιούς,  τούς  όποιους 

όταν  συμβεΐ  νά  τούς  παραδώσετέ  ατούς  δασκάλους  των 

τεχνών  πού  θά  προτιμούσατε  έσεϊς,  καί  απαγορεύετε  εντε¬ 

λώς  σ’  αύτούς  νά  έρχονται  στο  σπίτι  σας,  καί,  άφοϋ  τούς 
έτοιμάσετε  στρώματα  καί  τροφές  καί  όλα  τά  άλλα  τά 

άπαραίτητα  γιά  τό  σκοπό  αύτό,  τούς  βάζετε  νά  κατοική¬ 
σουν  μέ  τό  δάσκαλο,  άπαγορεύοντάς  τους  νά  έρχονται 

στό  σπίτι  σας,  ώστε  ή  συνεχής  διαμονή  τους  εκεί  νά  κατα¬ 

στήσει  περισσότερο  άποτελεσματική  τή  διδασκαλία,  χω¬ 
ρίς  νά  διακόπτει  καμιά  φροντίδα  την  εκμάθηση.  Τώρα 

όμως  πού  πρόκειται  νά  μάθετε  όχι  τυχαία  τέχνη,  άλλα  την 

τέχνη  πού  είναι  άνώτερη  άπό  όλες,  πώς  δηλαδή  πρέπει 

νά  γίνετε  άρεστοί  στό  Θεό  καί  νά  έπιτύχετε  τά,  ούράνια 

άγαθά,  νομίζετε  ότι  μπορείτε  νά  τό  έπιτύχετε  αύτό  έρχό- 
μενοι  έδώ  μέ  άδιαφορία;  Καί  πόσης  άνοησίάς  δέν  είναι 

δείγμα  αύτό;  Διότι,  τό  ότι  τό  πράγμα  αύτό  είναι  μάθηση 

πού  χρειάζεται  μεγάλη  προσοχή,  ακούσε  τί  λέγει"  «Μάθε¬ 

τε  άπό  μένα  ότι  είμαι  πράος  καί  ταπεινός  στήν  καρδιά»2" 

καί  πάλι  ό  προφήτης  λέγει"  «’ Ελάτε,  τέκνα,  ακούστε  με* 

θά  σάς  διδάξω  φόβο  Κυρίου».**  καί  πάλι"  «Σταματήστε 

τήν  έργασία  σας  καί  μάθετε,  ότι  έγώ  είμαι  ό  Θεός»4. 

"Ωστε  χρειάζεται  πολλή  διδασκαλία  εκείνος  πού  πρόκει¬ 

ται  ν’  άπολαύσει  αύτή  τή  φιλοσοφία. 

2.  ’Αλλ’  όμως  γιά  νά  μή  φάμε  όλο  τό  χρόνο  κατηγο¬ 
ρώντας  έκείνους  πού  άπουσιάζουν  άπό  τις  συνάξεις,  θεω¬ 
ρώντας  άρκετά  γιά  τή  διόρθωση  τής  άδιαφορίας  έκείνων 

τά  όσα  έχομε  πει,  έλότε  νά  φιλοσοφήσομε  γιά  τήν  υπό¬ 
θεση  τής  σημερινής  έορτής.  Διότι  πολλοί  πανηγυρίζουν 

καί  γνωρίζουν  τά  ονόματα  τών  έορτών  αύτών,  άγνοοϋν 

όμως  τις  αιτίες  άπό  τις  όποϊες  γεννήθηκαν.  Τό  ότι  δηλα¬ 

δή  ή  σημερινή  εορτή  ονομάζεται  Επιφάνεια,  είναι  γνωοτό 

σ’  όλους,  ποιά  όμως  παρουσία  είναι  αύτή  καί  ποιο  άπό  τά 
δύο  συμβαίνει,  είναι  μία  αύτή  ή  δύο,  αύτό  δέν  τό  γνωρί- 

32 
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εστιν  ή  δύο ,  τούτο  ούκ  έτι  ισασιν,  όπερεσχάτης  αι¬ 

σχύνης  αν  ειη,  καί  πολλού  τον  καταγέλωτσς,  καθ’ 
έκαστον  ενιαυτόν  την  εορτήν  ταύτην  Άγοντας,  την 

ύηόθεσιν  αυτής  άγνοεϊν.  Πρώτον  μεν  ούν  άναγκάί- 

5  ον  είπειν  προς  την  ύμετέραν  αγάπην,  οτι  ου  μία  τις 

έστ ιν  επιφάνεια,  αλλά  δύο'  μία  μεν  η  παρούσα  αυτή 
και  γενομένη,  δεύτερα  δε  η  μέλλόνοα,  καί  κατά  την 

συντέλειαν  ενδόξους  γενησομένη.  Καί  περί  έκατέρας 

αυτών  ήκούσατε  σήμερον  Παύλου  Τίτω  διαλεγομέ- 

10  νου  καί  λέγοντος  οντω  περί  μεν  της  παρούσης·  «Έ- 

πεφάνη  η  τον  Θεού  χάρις  ή  σωτήριος  πασιν  άνθρώ- 

ποις,  παιδεύουσα  ή  μας,  ϊνα  άρνησάμενοι  την  ασέβει¬ 

αν,  καί  τάς  κοσμικάς  επιθυμίας,  σωφρόνως,  καί  δι¬ 

καίως,  καί  εύσεβώς  ζήσωμεν  εν  τώ  νύν  αιώνι »,  πε- 

15  ρί  δε  τής  μελλούσης'  «Προσδεχόμενοι  την  μακαρίαν 
ελπίδα  καί  επιφάνειαν  τής  δόξης  τού  μεγάλου  Θεού 

καί  Σωτήρος  ημών  Ιησού  Χριστού» .  Και  δ  προφή¬ 

της  δε  περί  αυτής  εκείνης  έλεγεν  όντως·  «Κ0  ή¬ 
λιος  μεταστραφήσεται  εις  σκότος,  καί  ή  σελήνη  εϊς 

20  αίμα,  πριν  ελθεϊν  την  ημέραν  Κυρίου  την  μεγάλην 

και  επιφανή ». 

Αλλά  τίνος  ένεκεν  ούχί  ή  ημέρα  καθ’  ήν  έτέ- 

χθη,  άλλ’  ή  ημέρα  καθ’  ήν  εβαπτίσθη,  επιφάνεια  λέ¬ 

γεται;  Αϋτη  γάρ  εστιν  ή  ημέρα  καθ’  ήν  εβαπτίσατ ο 
25  και  την  τών  ϋδάτων  ήγίασε  φύσιν.  Διά  τοι  τούτο  καί 

μεσονυκτίω  κατά  την  εορτήν  ταύτην  απαντες  ύδρευ - 

σάμενοι  οϊκαδε  τά  νάματα  άποτίθενται,  καί  εϊς  ενι¬ 

αυτόν  ολόκληρον  φυλάττονσιν,  ατε  δη  σήμερον  άγια- 

σθέντων  τών  υδάτων  καί  το  σημεϊον  γίνεται  εναρ- 

30  γες  ον  διαφθειρομένης  τής  τών  υδάτων  εκείνων  φύ- 

σεως  τώ  μήκει  τού  χρόνον,  άλλ’  εις  ενιαυτόν  δλό 
κληρον  καί  δύο  καί  τρία  πολλάκις  έτη  τού  σήμερον 

άντ ληθέντος  ακεραίου  καί  νεαρού  μένοντος,  καί  μετά 

τοσούτ ον  χρόνον  τοις  Άρτι  τών  πηγών  εξαρπασθεϊσιν 

35  ϋδασιν  άμιλλωμένον.' Τίνος  ούν  ενεκεν  αυτή  επιφά-> 
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ζουν,  πράγμα  πού  αποτελεί  την  πιο  χειρότερη  ντροπή  καί 

είναι  άξιο  γιά  πολλά  γέλοια,  διότι,  ένώ  κάθε  χρόνο  εορτά¬ 
ζουν  τήν  έορτή  αύτή,  όμως  άγνοοϋν  τήν  ύπόθεση  αυτής. 

Είναι  άνάγκη  λοιπόν  κατ'  άρχή  νά  πω  στήν  αγάπη  σας,  ότι 

δεν  πρόκειται  γιά  μία  παρουσία,  άλλά  γιά  δύο"  μία  είναι 
αύτή  πού  έγινε  σαν  σήμερα,  και  δεύτερη  είναι  ή  μελλον¬ 
τική,  πού  θά  γίνει  μέ  τρόπο  ένδοξο  κατά  τή  συντέλεια 

του  κόσμου.  Καί  γιά  τήν  κάθε  μία  άπ’  αύτές  ακούσατε 
σήμερα  τον  Παύλο  νά  γράφει  στον  Τίτο  καί  νά  λέγει  γιά 

μέν  τή  σημερινή  τά  έξης,  «Παρουσιάσθηκε  ή  χάρη  τοϋ 

Θεοϋ,  πού  σώζει  όλους  τούς  άνθρώπους,  καί  μας  διδά¬ 

σκει  ν’  άρνηθοϋμε  τήν  άσέθεια  καί  τις  κοσμικές  έπίθυ- 
μίες,  καί  νά  ζήσομε  κατά  τον  παρόντα  αιώνα  μέ  σωφρο¬ 

σύνη,  δικαιοσύνη  καί  ευσέβεια»,  γιά  δέ  τή  μελλοντική* 

«Καί  ν’  άναμένομε  τήν  πραγματοποίηση  τής  μακάριας  έλ- 
πίδας  καί  τήν  παρουσία  τής  δόξας  τοϋ  μεγάλου  Θεοϋ 

καί  Σωτήρα  μας  Ίησοϋ  Χρίστου»5.  Αλλά  καί  ό  προφήτης 

γιά  τήν  ίδια  έκείνη  έλεγε  τά  έξής’  «Ό  ήλιος  θά  μετατρα- 
πεϊ  σέ  σκοτάδι  καί  ή  σελήνη  σέ  αίμα  προτού  νά  ρθεί  ή 

μεγάλη  καί  ένδοξη  έκείνη  ήμέρα  τοϋ  Κυρίου»*. 
Αλλά  γιά  ποιο  λόγο  ονομάζεται  έπιφάνεια  όχι  ή  ή- 

4  · 

μέρα  κατά  τήν  όποια  γεννήθηκε,  άλλ’  ή  ήμερα  κατά  τήν 
όποια  βαπτίσθηκε;  Διότι  αύτή  είναι  ή  ήμέρα  κατά  τήν 
όποια  βαπτίσθηκε  καί  αγίασε  τή  φύση  των  ύδάτων.  ΓΓ 

αύτό  βέβαια  καί  τά  μεσάνυχτα  τής  έορτής  αύτής  όλοι 

φέρνουν  νερό  καί  τό  τοποθετούν  μέσα  στο  σπίτι,  φυλάσ- 
σοντάς  το  όλο  τό  χρόνο,  έπειδή  σήμερα  άγιάσθηκάν  τά 

ϋδατα*  καί  τό  θαΰμα  τοϋ  άγιασμοϋ  των  ύδάτων  γίνεται 
φανερό  άπό  τό  ότι  δεν  άλλοι ώ νέτα ι  ή  φύση  του  νερού 

έκείνου  μέ  τό  πέρασμα  τοϋ  χρόνου,  άλλ’  ολόκληρο  χρόνο 
καί  πολλές  φορές  δύο  καί  τρία  χρόνια  παραμένει  καθαρό 

καί  φρέσκο  τό  νερό  πού  σήμερα  άντλήθηκε,  καί  βρίσκε¬ 
ται  μετά  άπό  τόσο  χρόνο  σέ  ίση  άξια  καί  κατάσταση  μέ 

τό  νερό  πού  μόλις  πριν  λίγο  πάρθηκε  άπό  τήν  πηγή. 

Γιά  ποιο  λόγο  λοιπόν  ονομάζεται  αύτή  ή  ήμερα  Έπιφά- 

5.  Τίτ.  2,  11-13 6.  Ίωήλ  2,  31 
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νεια  λέγεται ;  Επειδή  ούχ  δτε  ετέχθη,  τότε  πάσιν  ε- 

γένετο  κατάδηλος ,  άλλ’  ότε  εβαπτίσατο *  μέχρι  γάρ 
ταύτης  ήγνοειτο  τής  ημέρας  τοίς  πολλοϊς.  Και  οτι 

ήγνόουν  αυτόν  οι  πολλοί  και  ούκ  ήδεισαν  όστις  ποτέ 

5  ήν,  άκόνσον  τον  βαπτιστοϋ  Ίωάννου  λέγοντος,  «Μέ¬ 

νος  υμών  έστηκεν,  δν  υμείς  ούκ  οιδατε». 

Και  τί  θαυμαστόν  εί  οι  άλλοι  ήγνόουν,  όπου  γε 

και  αυτός  6  βαπτιστής  αυτόν  ήγνόει  έως  τής  ημέ¬ 

ρας  εκείνης;  «Και  γάρ  εγώ»,  φησίν,  «ούκ  ήδειν  αύ- 

10  τον ,  άλλ *  6  πέμψας  με  βαπτίζειν  εν  ϋδατι,  εκείνος 

μοι  είπεν  έφ’  ον  αν  Ιδης  το  Πνεύμα  καταβαϊνον  καί 

μένον  επ’  αυτόν ,  οϋτός  έστιν  6  βαπτίζων  εν  Πνεν - 

μάτι  αγίω»,  'Ότι  μεν  ούν  επιφάνειαι  δύο  δ  ήλον  εκ 
τούτων  τίνος  δε  ένεκεν  επί  τό  βάπτισμα  έρχεται  ό 

15  Χριστός,  άναγκαϊον  είπεΐν,  και  επί  ποιον  έρχεται 

βάπτισμ α*  και  γάρ  καί  τούτο  άναγκαϊον  είδέναι,  ώσ¬ 

περ  ούν  εκείνο ·  καί  τούτο  πρότερον  διδάξαι  χρή  τήν 
ύμετέραν  αγάπην  από  γάρ  τούτου  κάκεΐνο  εΐσόμεθα . 

Βάπτισμα  ήν  τό  ιουδαϊκόν,  τό  ρύπων  σωματικών 

20  άπα λλάττον,  ου  των  κατά  τό  συνειδός  αμαρτημάτων 

ου  γάρ  εϊ  τις  μοιχείαν  είργάσατο,  ουδέ  ει  τις  κλοπήν 

έτόλμησεν ,  ουδέ  ει  τις  άλλο  τι  τοιοντον  παρηνόμη- 

σεν,  άπήλλαττεν  αυτόν  των  εγκλημάτων ·  άλλ*  ει  τις 
οστών  ήψατο  νεκρών,  εις  τις  μή  νενομισμένης  εγεύ- 

25  σα το  τροφής,  ει  τις  εκ  φθοράς  παρεγένετο ,  ει  τις 

λεπροις  συνεγίνετο,  ελούετο,  καί  μέχρι  τής  εσπέρας 

ακάθαρτος  ήν,  εϊτα  εκαθαίρετο .  «Αούσεται  γάρ  τό 

σώμα  αυτόν  νδατι  καθαρω »,  φησίν,  « καί  άκάθαρτος 

έσται  έως  έσπέρας»,  καί  καθορισθήσεταΐ’  ον  γάρ  ά- 

30  ληθώς  αμαρτία  ταντα  ήν  ουδέ  άκαθαρσία ,  άλλά  ά- 

τελεστ έρους  όντας  διά  τών  τοιούτων  ποιων  ενλαβε- 

7.  'Ιω.  1,26 
8.  Ίω.  1,  33 
9.  Λευιτ.  15,5 
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νεια;  Επειδή  ό  Χριστός  έγινε  σ’  όλους  γνωστός  όχι  όταν 
γεννήθηκε,  άλλα  όταν  βαπτίσθηκε*  διότι  μέχρι  αύτή  τήν 
ήμερα  ήταν  άγνωστος  στούς  πολλούς.  Καί  ότι  οί  πολλοί 

άγνοοϋσαν  αύτόν  καί  δεν  γνώριζαν  ποιος  τέλος  πάντων 

ήταν  ακούσε  τον  Ιωάννη  βαπτιστή  πού  λέγεΓ  «Άνάμεσά 

μας  στέκεται  κάποιος,  τον  όποιο  σείς  δεν  γνωρίζετε»7. 

Καί  γιατί  είναι  άΕιο  θαυμασμού  έάν  οί  άλλοι  τον  άγνο- 

οΰσαν,  τή  στιγμή  βέβαια  πού  καί  ό  ίδιος  ό  βαπτιστής  ά- 
γνοοϋσε  αύτόν  μέχρι  τήν  ήμέρα  εκείνη;  Διότι  λέγει,  «Καί 

εγώ  δέν  γνώριζα  αύτόν,  άλλ’  έκεϊνος  πού  μέ  έστειλε  νά 

βαπτίζω  μέ  νερό,  έκεϊνος  μοΰ  εϊπε'  Σ'  όποιον  θά  δεις  νά 

κατεβαίνει  τό  άγιο  Πνεύμα  καί  νά  μέγεΓέπάνω  σ’  αύτόν, 

αύτός  είναι  έκεϊνος  πού  βαπτίζει  μέ  άγιο  Πνεύμα»8.  Τό 
ότι  λοιπόν  υπάρχουν  δύο  παρουσίες  αύτοϋ  γίνεται  αύτό 

φανερό  άπ'  αύτά,  είναι  ανάγκη  όμως  νά  έΕηγήσομε  γιά 
ποιο  λόγο  έρχεται  ό  Χριστός  νά  βαπτισθεϊ,  καί  τί  είδος 

βάπτισμα  ήταν  αύτό'  καθόσον  πρέπει  καί  αυτό,  νά  τό  γνω¬ 
ρίζομε,  όπως  ακριβώς  βέβαια  καί  έκεϊνο*  καί  πρέπει  πρώ¬ 
τα  νά  διδάΕω  στήν  άγάπη  σας  αύτό,  διότι  άπό  αύτό  θά 

γνωρίσομε  καί  έκεϊνο. 

Υπήρχε  τό  ιουδαϊκό  βάπτισμα,  πού  άπάλλασσε  άπό 

τις  σωματικές  άκαθαρσίες  καί  όχι  άπό  τά  άμαρτήματα 

τής  συνειδήσεως'  διότι,  έάν  κάποιος  διέπραττε  μοιχεία, 
έάν  κάποιος  τολμούσε  νά  κλέψει,  καί  άν  κάποιος  διέ¬ 
πραττε  κάποια  άλλη  παρανομία,  δέν  τόν  άπάλλασε  αύτό 

άπό  τήν  παράβαση  αύτή,  έάν  όμως  κάποιος  άγγιζε  όστά 

νεκρών,  ή  έτρωγε  άπαγορευμένη  τροφή,  ή  έπέστρεφε 

άπό  θάνατο,  ή  πλησίαζε  τούς  νεκρούς,  λουζόταν,  καί  παρέ¬ 

μενε  άκάθαρτος  μέχρι  τήν  έσπέρα,  ένώ  στή  συνέχεια  κα¬ 

θαριζόταν.  Διότι  λέγεΓ  «Θά  λούσετε  τό  σώμα  του  μέ  κα¬ 

θαρό  νερό  καί  θά  είναι  άκάθαρτος  μέχρι  τήν  έσπέρα»* 

καί  μετά  θά  καθαρίζεται*  διότι  στήν  πραγματικότητα  αύτά 

δέν  ήταν  άκαθαρσία,  άλλ’  έπειδή  ήταν  πνευματικά  άτε- 
λεϊς,  μέ  αύτά  τά  μέτρα  ό  Θεός  τους  έκαμνε  εύλαβέστε- 
ρους,  καί  τούς  προετοίμαζε  άπό  τήν  πρώτη  έκείνη  στιγμή 
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νεια  λέγεται ;  Επειδή  ούχ  δτε  ετέχθη,  τότε  πάσιν  έ- 

γένετο  πατάδηλος,  άλλ’  δτε  εβαπτίσα το'  μέχρι  γάρ 
ταύτης  ήγνοειτο  της  ημέρας  τοϊς  πολλοϊς.  Και  δτι 

ηγνόονν  αντόν  οι  πολλοί  και  ονκ  ήδεισαν  δστις  ποτέ 

5  ήν,  άκόνσον  τον  βαπτιστού  Ίωάννον  λέγοντος ,  «Μέ¬ 

σος  υμών  έστηκεν,  δν  νμεις  ονκ  οϊδατε». 

Και  τί  θαυμαστόν  εΐ  οι  άλλοι  ηγνόονν,  δπον  γε 

και  αυτός  δ  βαπτιστής  αυτόν  ήγνόει  έως  τής  ημέ¬ 

ρας  εκείνης ;  «Καί  γάρ  εγώ»,  φησίν,  «ονκ  ήδειν  αν- 

10  τόν,  άλλ’  δ  πέμψας  με  βαπτίζειν  εν  ϋδατι,  εκείνος 

μοι  είπεν'  έφ’  δν  αν  ιδης  το  Πνεύμα  καταβα ινον  και 

μένον  επ’  αυτόν,  οντός  εστιν  δ  βαπτίζων  εν  Πνεν- 

ματι  αγίω»,  'Ότι  μεν  ονν  επιφάνε ιαι  δύο  δήλον  εκ 
τούτων  τίνος  δε  ένεκεν  επί  τό  βάπτισμα  έρχεται  δ 

15  Χριστός,  άναγκαΐον  είπεϊν,  καί  επί  ποιον  έρχεται 

βάπτισμα'  καί  γάρ  καί  τούτο  άναγκαΐον  είδέναι,  ώσ¬ 

περ  ούν  εκεϊνο'  καί  τούτο  πρότερον  διδάξαι  χρή  την 
ύμετέραν  αγάπην  από  γάρ  τούτον  κάκεινο  εϊσόμεθα . 

Βάπτισμα  ήν  τό  Ιουδαϊκόν ,  τό  ρύπων  σωματικών 

20  άπαλλάττον,  ον  των  κατά  τό  συνειδός  αμαρτημάτων 

ού  γάρ  εϊ  τις  μοιχείαν  είργάσατο,  ονδέ  εϊ  τις  κλοπήν 

ετόλμησεν,  ονδέ  εϊ  τις  άλλο  τι  τοιοϋτον  παρηνόμη- 

σεν,  άπήλλαττεν  αντόν  των  εγκλημάτων *  άλλ’  εϊ  τις 

οστών  ήψατο  νεκρών,  εις  τις  μή  νενομισμένης  εγεύ- 

2,5  σα το  τροφής,  εϊ  τις  εκ  φθοράς  πβρεγένετο,  εϊ  τις 

λεπροις  σννεγίνετο,  ελονετο,  καί  μέχρι  τής  εσπέρας 

άκάθαρτος  ήν,  είτα  εκαθ αιρετό.  «Αούσεται  γάρ  τό 

σώμα  αυτού  νδατι  καθαρω »,  φησίν,  «καί  άκάθαρτος 

έσται  έως  εσπέρας» ,  καί  καθοριαθήσεταν  ον  γάρ  ά- 

30  ληθώς  αμαρτία  ταύτα  ήν  ονδέ  άκαθαρσία,  αλλά  ά- 

τελεστ έρονς  όντας  διά  των  τοιούτων  ποιών  εύλαβε- 

7.  Ιω.  1,26 
8.  Ίω.  1,  33 
9.  Λευιτ.  15,5 
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νεισ;  Επειδή  ό  Χριστός  έγινε  σ’  όλους  γνωστός  όχι  ρταν 
γεννήθηκε,  άλλα  όταν  βαπτίσθηκε*  διότι  μέχρι  αΰτή  τήν 
ημέρα  ήταν  άγνωστος  ατούς  πολλούς.  Και  ότι  οι  πολλοί 

αγνοούσαν  αύτόν  και  δέν  γνώριζαν  ποιος  τέλος  πάντων 

ήταν  ακούσε  τον  Ιωάννη  βαπτιστή  πού  λέγει*  «Άνάμεσά 
μας  στέκεται  κάποιος,  τον  όποιο  σείς  δέν  γνωρίζετε»7. 

Καί  γιατί  είναι  άξιο  θαυμασμού  έάν  οί  άλλοι  .τόν  άγνο- 

οϋσαν;  τή  στιγμή  βέβαια  πού  καί  ό  ίδιος  ό  βαπτιστής  α¬ 

γνοούσε  αύτόν  μέχρι  τήν  ήμέρα  εκείνη;  Διότι  λέγει,  «Καί 

εγώ  δέν  γνώριζα  αύτόν,  άλλ’  έκεϊνος  πού  μέ  έστειλε  νά 

βαπτίζω  μέ  νερό,  έκεϊνος  μού  είπε*  Σ’  όποιον  θά  δεις  νά 

κατεβαίνει  τό  άγιο  Πνεύμα  καί  νά  μένεΓέπάνω  σ’  αύτόν, 
αύτός  είναι  έκεϊνος  πού  βαπτίζει  μέ  άγιο  Πνεύμα»8.  Τό 
ότι  λοιπόν  υπάρχουν  δύο  παρουσίες  αύτοϋ  γίνεται  αύτό 

φανερό  άπ’  αύτά,  είναι  άνάγκη  όμως  νά  έξηγήσομε  για 
ποιο  λόγο  έρχεται  ό  Χριστός  νά  βαπτισθεί,  καί  τί.  είδος 

βάπτισμα  ήταν  αύτό  καθόσον  πρέπει  καί  αυτό,  νά  τό  γνω¬ 

ρίζομε,  όπως  άκριβώς  βέβαια  καί  έκεϊνο*  καί  πρέπει  πρώ¬ 
τα  νά  διδάξω  στήν  αγάπη  σας  αύτό,  διότι  άπό  αύτό  βά 

γνωρίσομε  καί  έκεϊνο. 

Υπήρχε  τό  .  ιουδαϊκό  βάπτισμα,  πού  άπάλλασσε  άπό 

τις  σωματικές  άκαθαρσίες  καί  όχι  άπό  τά  άμαρτήματα 

τής  συνειδήσεως*  διότι,  έάν  κάποιος  διέπραττε  μοιχεία, 
έάν  κάποιος  τολμούσε  νά  κλέψει,  καί  άν  κάποιος  διέ¬ 
πραττε  κάποια  άλλη  παρανομία,  δέν  τον  άπάλλασε  αύτό 

άπό  τήν  παράβαση  αύτή,  έάν  όμως  κάποιος  άγγιζε  όστά 

νεκρών,  ή  έτρωγε  άπαγορευμένη  τροφή,  ή  έπέστρεφε 

άπό  θάνατο,  ή  πλησίαζε  τούς  νεκρούς,  λουζόταν,  καί  παρέ¬ 

μενε  άκάθαρτος  μέχρι  τήν  έσπέρα,  ένώ  στή  συνέχεια  κα¬ 

θαριζόταν.  Διότι  λέγει*  «Θά  λούσετε  τό  σώμα  του  μέ  κα¬ 
θαρό  νερό  καί  θά  είναι  άκάθαρτος  μέχρι  τήν  έσπέρα»* 

καί  μετά  θά  καθαρίζεται*  διότι  στήν  πραγματικότητα  αύτά 

δέν  ήταν  άκαθαρσία,  άλλ’  επειδή  ήταν  πνευματικά  ατε¬ 
λείς,  μέ  αύτά  τά  μέτρα  ό  Θεός  τούς  έκαμνε  εύλαβέστε- 

ρους,  καί  τούς  προετοίμαζε  άπό  τήν  πρώτη  έκείνη  στιγμή 
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στέρους  δ  Θεός ,  προς  την  των  μειζόνων  παρατήρησιν 

ακριβέστερους  άνωθεν  παρεσκεύαζε. 

3 .  Το  μεν  ούν  ιουδαϊκόν  καθάρσιον  αμαρτημάτων 

μεν  ούκ  άπήλλαττε ,  ρύπων  δε  σωματικών  μόνον ■  το 

5  δε  ήμέτερον  ου  τοιοϋτον ,  άλλα  πολλώ  μεϊζον  και  πολ- 

λης  γεμον  χάριτος'  και  γάρ  αμαρτημάτων  άπαλλάτ- 

ει ,  και  ψυχήν  άποσμήχει ,  και  Πνεύματος  δίδωσι  χο¬ 

ρηγίαν.  Το  δε  του  Ίωάννου  του  μεν  ιουδαϊκού  σφο¬ 

δρά  ύψηλότερον  ήν,  τού  δε  ήμετέρου  ταπεινότερον , 

10  καθάπερ  γέφυρά  τις  ον  εκατέροον  τούτων  των  βαπτι- 

σμάτων,  άπ}  εκείνου  προς  τούτο  δι’  εαυτού  χειρα¬ 

γωγούν  ού  γάρ  δη  εις  παρατήρησιν  καθαρμών  σω¬ 

ματικών  αυτούς  ενήγεν,  άλλ *  άποστήσαν  εκείνων  πα- 
ρήνει  και  συνεβούλευε  μεταβαλειν  από  κακίας  εις  ά- 

15  ρετήν ,  καί  εν  τοϊς  τών  έργων  κατορθώμασι  τάς  ελ¬ 

πίδας  τής  σωτηρίας  έχειν,  ουκ  εν  βαπτ ισμοϊς  δια- 

φόροις  καί  καθαρμοϊς  ύδάτων.  Ού  γάρ  έλεγε,  πλύ- 

νον  τά  Ιμάτιά  σου ,  καί  λούσον  το  σώμά  σου ,  καί  εση 

καθαρός ,  αλλά  τί;  «Ποιήσατε  καρπόν  άξιον  τής  με- 

20  τανοί ας»'  καί  κατά  τούτο  ύψηλότερον  ήν  τού  ιουδαϊ¬ 

κού ,  του  δε  ήμετέρου  ταπεινότερον '  επειδή  μήτε 

Πνεύμα  άγιον  εδίδου  το  βάπτισμα  *  Ιωάννου,  μήτε 
τήν  διά  τής  χάριτος  παρείχε  συγχώρησιν  μετανοεϊν 

γάρ  εκέλευσεν,  ούκ  άφιέναι  κύριος  ήν.  Διόπερ  καί 

25  έλεγεν  «Έγώ  μεν  υμάς  βαπτίζω  εν  ύδατι ,  εκείνος 

δε  υμάς  βαπτίσει  εν  Πνεύματι  άγίω  καί  πνρί».  Δη¬ 

λονότι  αύτός  ούκ  εβάπτιζε  Πνεύματι.  Τί  δε  εστιν, 

« Έν  Πνεύματι  άγίω  καί  πυρί;».  Άναμνήσθητί  μοι 

τής  ήμέρας  εκείνης ,  καθ’  ήν  ώφθησαν  τοϊς  άποστό - 

30  λοις  διαμεριζόμεναι  γλώσσάι  ώσεί  πυρός ,  και  εκάθι- 

σεν  εφ*  ένα  έκαστον  αύτών. 
Καί  οτι  τό  βάπτισμα  Ίωάννου  ατελές  ήν ,  ούτε 

Πνεύματος  χορηγίαν  έχον ,  ούτε  αμαρτημάτων  άφε- 

σιν ,  <5 ήλον  εκεϊθεν'  ευρών  γάρ  τινας  μαθητάς  δ  Παύ- 

10.  ΜατΟ.  3,  8 1 1 .  Ματθ.  3. 1 1 



ΕΙΣ  ΤΟ  ΑΓΙΟΝ  ΒΑΠΤΙΣΜΑ 
503 

να  είναι  πιό  κατάλληλοι  γιά  τήν  κατανόηση  των  υψηλό¬ 
τερων  πραγμάτων. 

3.  Τό  ιουδαϊκό  λοιπόν  καθάρσιο  δεν  απάλλασσε  άπό 

τά  αμαρτήματα,  αλλά  μόνο  άπό  τις  σωματικές  ακαθαρ¬ 

σίες,  ενώ  τό  δικό  μας  δεν  είναι  τέτοιο,  άλλ’  είναι  πολύ 
πιό  άνώτερο  καί  γεμάτο  άπό  πολλή  χάρη,  καθόσον  άπαλ- 

λάσσει  άπό  τά  άμαρτήματα,  καθαρίζει  τήν  ψυχή,  καί  χο¬ 
ρηγεί  τό  άγιο  Πνεύμα.  Τού  Ιωάννη  πάλι  τό  βάπτισμα 

ήταν  βέβαια  πολύ  πιό  άνώτερο  άπό  τό  .ιουδαϊκό,  κατώτε¬ 
ρο  όμως  άπό  τό  δικό  μας,  άποτελώντας,  κατά  κάποιο 

τρόπο,  γέφυρα  μεταξύ  αύτών  τών  δύο  βαυπτισμάτων, 

καθοδηγώντας  μας  άπό  εκείνο  προς  αύτό'  διότι  δέν  τούς 
οδηγούσε  στήν  τήρηση  σωματικών  καθαρμών,  άλλά  τούς 

προέτρεπε  καί  τούς  συμβούλευε  ν’  άπομακρυνθοϋν  άπό 
εκείνους  καί  νά  έπιστρέψουν  άπό  τήν  κακία,  στήν  άρετή 

καί  νά  στηρίζουν  τις  έλπίδες  τής  σωτηρίας  τους  στά 

κατορθώματα  τών  έργων  καί  οχι  σέ  διάφορα  βαπτίσματα 

καί  καθαρμούς  μέ  νερό.  Διότι  δέν  έλεγε,  πλύνε  τά  ρούχα 

σου,  καί  λούσε  τό  σώμα  σου,  καί  θά  γίνεις  καθαρός,  άλ¬ 

λα  τί;  «Κάνετε  έργα  αξία  τής  μετάνοιας»10,  καί  ώς  προς 
αύτό  ήταν  άνώτερο  άπό  τό  ιουδαϊκό,  άλλά  κατώτερο  άπό 

τό  δικό  μας*  επειδή  τό  βάπτισμα  τού  Ιωάννη  δέν  χάριζε 
Πνεύμα  άγιο,  ούτε  παρείχε  τή  συγχώρηση  πού  παρέχεται 

άπό  τή  θεία  χάρη*  διότι  προέτρεπε  νά  μετανοούν  καί  δέν 
είχε  τήν  έξουσία  νά  δίνει  συγχώρηση.  ΓΓ  αύτό  άκριβώς 

καί  έλεγε*  «Έγώ  σας  βαπτίζω  μέ  νερό,  ενώ  έκεϊνος  θά 
σάς  βαπτίσει  μέ  Πνεύμα  άγιο  καί  φωτιά»11.  Είναι  φανερό 
άτι  αύτός  δέν  βάπτιζε  μέ  Πνεύμα  άγιο.  Τί  σημαίνει  «Μέ 

Πνεύμά  άγιο  καί  φωτιά»;  Θυμήσου  σέ  παρακαλώ  τήν  ή- 

μέρα  έκείνη,  κατά  τήν  οποία  παρουσιάσθηκάν  στους  άπο- 
στόλοϋς  διαμεριζόμενες  πύρινες  γλώσσες  καί  κάθισαν 

έπάνω  στον  καθένα  άπ’  αύτόύς. 
Καί  άτι  ήταν  άτελές  τό  βάπτισμα  τού  Ιωάννη,  μή 

έχοντας  τή  δύναμη  νά  χορηγεί  Πνεύμα  άγιο,  ούτε  νά  συγ- 

χωρεϊ  άμαρτήματα,  γίνεται  φανερό  άπό  τό  έξής'  όταν  δη¬ 
λαδή  ό  Παύλος  συνάντησε  κάποιους  μαθητές  τούς  ρώ- 
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λός  φηαι  προς  αύτούς'  «Εί  Πνεύμα  άγιον  ελάβετε 

πιοτεύσαντες  ;  Οι  δε  είπον  προς  αύτόν ,  άλλ’  ουδέ 

,  εί  Πνεύμα  άγιόν  εατιν  ήχούααμεν  είπε  τε  προς  αν-' 

τούς’  εις  τί  οϋν  εβαπτίσθητε ;  Οι  δε  είτνον,  εις  τό  *Ι- 
5  ωάννου  βάπτισμα.  Είπε  δε  Παύλος,  Ιωάννης  μεν 

ε€άπτιαε  βάπτιομα  μετανοίας»'  μετάνοιας  ούχ  άφέαε- 

ως.  Και  τίνος  ενεχεν  εβάπτιζεν ;  « Τώ  λαώ  λέγων, 

εις  τον  ερχόμενον  μετ’  αυτόν  ινα  πιστεύσωαι ,  του  τ' 
εατιν,  εις  τον  Κύριον  Ίησοϋν  καί  άχούσαντες  ε€α- 

10  πτίσ&ηααν  εις  τό  όνομα  του  Κυρίου  9  Ιησού.  Καί  ε- 
πιθέντος  αύτοΐς  του  Παύλου  τάς  χειρ  ας,  ήλθε  τό 

Πνεύμα  τό  άγιον  επ’  αυτούς».  Είδες  πώς  ατελές  ήν 

τό  9Ιωάννου  βάπτισμα ;  Εί  γάρ  μη  ήν  ατελές ,  ούχ 
αν  αυτούς  πάλιν  εβάπτισεν  δ  Παύλος,  ούχ  αν  αν* 

15  τοΐς  τάς  χεΐρας  έπέθηκε'  νυνί  δε  άμφότερα  ταύτα 
ποιήσας,  έδήλωαε  την  ύπεροχην  τού  βαπτίοματος 

τού  άποατολιχοϋ,  χαι  οτι  εκείνο  τούτου  πολύ  χατώ 

τερον  ήν. 

*Αλλά  την  μεν  των  βαπτιομών  διαφοράν  εχ  τού- 
20  των  εμάθομεν,  τίνος  δε  ενεχεν  δ  Χριστός  βαπτίζε- 

ται,  χαϊ  ποιον  βάπτισμα,  λοιπόν  άναγχαϊον  είπειν. 

Ούτε  τό  ιουδαϊκόν  τό  πρότερον,  ούτε  τό  ήμετερον  τό 

μετά  ταύτα’  ούτε  γάρ  αμαρτημάτων  συγχωρήσεως  έ- 

δείτο'  πώς  γάρ  δ  μηδεμίαν  αμαρτίαν  εχων ;  «Άμαρ- 

25  τίαν»  γάρ,  φησίν,  «ούκ  εποίησεν,  ούδέ  εύρέθη  δόλος 

εν  τώ  ατόματι  αύτοϋ»'  καί  πάλιν  «Τις  εξ  υμών  ε¬ 
λέγχει  με  περί  αμαρτίας;  Ούτε  Πνεύματος  άμοιρος 

ήν  εκείνη  η  σάρξ'  πώς  γάρ  ή  £χ  Πνεύματος  άγιου 

κατα σκευααθεΐσα  την  άρχήν;  Εί  τοίνυν  μήτε  Πνεύ- 

30  ματος  αγίου  άμοιρος  ήν  ή  αάρξ  εκείνη,  μήτε  άμαρ - 

τήμαοιν  υπεύθυνος,  τίνος  ενεχεν  ε€απτίζετο;  Άλ¬ 

λα  πρότερον  άναγκαΐον  μαθεϊν  ποιον  £€απτίσατθ  €ά- 

πτιαμα,  καί  τότε  καί  τούτο  σαφέστερον  ήμϊν  γενή- 
σεται . 

35  Ποιον  ούν  £€απτίσατ ο;  Ούτε  τό  ιουδαϊκόν,  ούτε 
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τησε'  «Μήπως  λάβατε  Πνεύμα  άγιο  όταν  πιστέψατε;  Ε¬ 

κείνοι  είπαν  πρός  αύτόν'  ούτε  καν  ακούσαμε  άτι  υπάρχει 

άγιο  Πνεύμα.  Είπε  τότε  προς  αύτούς*  Σέ  τί  λοιπόν  βαπτι- 

σθήκατε;  Εκείνοι  εϊπαν'  Στο  βάπτισμα  τού  Ιωάννη.  Είπε 
τότε  ό  Παύλος*  Ό  Ιωάννης  βάπτιΖε  βάπτισμα  μετά¬ 

νοιας»12.  Βάπτισμα  μετάνοιας  λοιπόν  ήταν  καί  όχι  συγχω- 
ρήσεως.  Καί  γιά  ποιο  σκοπό  βάπτιΖε;  «  Έλεγε  ατό  λαό 

νά  πιστέψουν  σ’  έκεϊνον  πού  έρχεται  μετά  άπ’  αυτόν,  δη¬ 
λαδή  στον  Κύριο  Ιησού.  Όταν  τό  άκουσαν  αύτό  βαπτί- 
σθηκαν  στο  όνομα  τού  Κυρίου  Ιησού.  Καί  άφοϋ  έθεσε  ό 

Παύλος  τά  χέρια  του  επάνω  τους,  ήρθε  σ’  αύτούς  τό 
άγιο  Πνεύμα»13.  Είδες  πώς  ήταν  άτελές  τό  βάπτισμα  τού 
Ιωάννη;  Διότι,  έάν  δεν  ήταν  άτελές,  δέν  θά  τούς  βάπτι- 

Ζε  πάλι  ό  Παύλος,  δέν  θά  έθετε  τά  χέρια  του  επάνω  τους' 
ένώ  τώρα,  άφοϋ  έκανε  καί  τά  δύο  αύτά,  φανέρωσε  τήν 

ύπεροχή  τού  άποστολικοϋ  βαπτίσματος,  καί  ότι  εκείνο 

ήταν  κατά  πολύ  κατώτερο  άπό  αύτό. 

Τή  διαφορά  λοιπόν  τών  θαπτισμάτων  τή  μάθαμε  άπό 

αύτά,  πρέπει  όμως  στη  συνέχεια  νά  πούμε  γιά  ποιο  λόγο 

βαπτίΖεται  ό  Χριστός  καί  ποιο  είναι  τό  βάπτισμα  πού  κάνει. 

Δέν  κάμνει  ούτε  τό  παλιό  ιουδαϊκό  βάπτισμα,  ούτε  τό 

δικό  μας  πού  καθιερώθηκε  στή  συνέχεια'  καθόσον  δέν  εί¬ 
χε  άνάγκη  άπό  συγχώρηση  άμαρτημάτων*  διότι  πώς  θά 

συνέβαινε  αύτό  σ’  εκείνον  πού  δέν  είχε  καμία  άμαρτία; 
Διότι,  λέγει,  «Άμαρτία  δέν  έκανε,  ούτε  βρέθηκε  δόλος 

στό  στόμα  του»14*  καί  πάλΓ  «Ποιός  μπορεί  άπό  σας  νά  μέ 

έλέγζει  γιά  άμαρτία;»15.  Ούτε  ή  σάρκα  έκείνη  στερούνταν 

τό  Πνεϋμά'  διότι  πώς  ήταν  δυνατό  αύτό  στή  σάρκα  έκείνη 
πού  συνελήφθηκε  άπό  Πνεύμα  άγιο;  Έάν  λοιπόν  ή  σάρ¬ 
κα  έκείνη  ούτε  τό  άγιο  Πνεύμα  στερούνταν,  ούτε  ήταν 

ύπεύθυνη  γι’  άμαρτήματα,  γιά  ποιό  λόγο  βσπτίσθηκε; 
Άλλα  προηγουμένως  πρέπει  νά  μάθομε  ποιο  βάπτισμα 

έκανε,  καί  τότε  καί  αύτό  θά  μάς  γίνει  π  ιό  κατανοητό! 

Ποιό  λοιπόν  βάπτισμα  έκανε;  Ούτε  τό  ιουδαϊκό,  ούτε 

12.  Πράε.  19,  2-4 
14.  Α'  Πέτρ.  2,  22 

13.  ΠράΕ.  1»,  4  -  6 
15.  Ίω.  8, 46  V 
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τό  ή μέτερον,  αλλά  το  ’Ιωάννου.  Διά  τί ;  'Ινα  καί  δ ι 
αυτής  τής  τον  βαφτίσματος  φύσεως  μάθης,  ότι  ου 

δι’  αμαρτίας  εβα πτίσατο,  ουδέ  ώς  τής  του  Πνεύμα¬ 

τος  δεόμενος  χορηγίας ■  εκατέρων  γάρ  τούτων  έρη- 
5  μον  εκείνο  τό  βάπτισμα,  καθάπερ  ούν  και  άπεδείξα- 

μεν.  Και  ότι  μεν  ούτε  δι’  άφεσιν  αμαρτημάτων ,  ούτε 

διά  Πνεύματος  χορηγίαν  ήλθ εν  επί  τον  ’Ιορδάνην, 

δήλον  εκ  τούτων'  ϊνα  δε  μη  νομίση  τις  των  τότε  πα¬ 

ρόντων,  οτι  επί  μετανοία,  καθάριε ρ  οι  λοιποί,  παρα- 

10  γίνεται,  άκουσον  και  τούτο  πως  δ  Ιωάννης  προδιωρ- 

θώσατο.  'Ο  γάρ  τοις  άλλοις  λέγων,  «Ποιήσατε  καρ¬ 

πόν  άξιον  τής  μετάνοιας» ,  άκουσον  τί  τούτώ  φησιν ' 

«Ήγώ  χρείαν  έχω  υπό  σου  βαζιτισθήναΐ'  και  συ  ερ- 

χη  προς  με Τούτο  δε  έλεγε  δηλών  ότι  οϋ  διά  την 

15  αυτήν  τοις  πολλοΐς  χρείαν  παρεγένετο  προς  αυτόν 

καί  οτι  τοσούτον  απέχει  διά  τούτο  βαπτίζεσθαι,  ότι 

καί  αυτού  τού  βαπτιστού  πολλω  μεΐζον  ήν,  καί  άσυγ- 

κρίτως  καθαρώτερος.  Τίνος  ούν  ένεκεν  εβα πτίζετο, 

εί  μήτε  επί  μετανοία,  μήτε  επί  αμαρτημάτων  άφέσει, 

20  μήτε  επί  Πνεύματος  χορηγία  τούτο  εποίει;  Ετέρων 

δυοιν  ένεκεν  αιτιών,  μιας  μεν  ής  φησιν  δ  μαθητής , 

έτέρας  δέ  ής  αυτός  προς  τον  Ίωάννην  είπε. 

Τίνα  ούν  φησιν  δ  Ιωάννης  αιτίαν  τού  βαπτίσμα- 

τος  είναι  τούτου;  "Ινα  γνωρισθή  τοις  πολλοΐς ,  καθώς 
25  καί  δ  Παύλος  έλεγεν ,  ότι  «Ιωάννης  μεν  εβάπτισε  βά- 

πτισμα  μετάνοιας,  εις  τον  ερχόμενον  μετ’  αυτόν  ϊ- 

να  πιστεύσωσιν »·  τούτο  ήν  τό  κατόρθωμα  τού  βαπτί- 

σματος.  Τό  μεν  γάρ  εις  την  έκάστου  περιιέναι  οικίαν , 

κα\  ταϊς  θύραις  προσιόντα  καλεΐν  έξω  καί  λέγειν  κα- 

30  τέχοντα  τον  Χριστόν,  ότι  οϋτός  εστιν  δ  Υιός  τού  Θε¬ 

ού,  ύποπτον  εποίει  την  μαρτυρίαν  καί  σφοδρά  ερ- 

γώδες  ήν'  τό  δέ  λαβόντα  πάλιν  εις  την  συναγωγήν 

είσελθειν  καί  δεικνύειν,  καί  τούτο  αυτό  δ μοίως  ϋπο- 

16.  Ματθ.  3,  8 
18.  ΠράΕ.  10,4 

17.  Ματθ.  3,14 
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τό  δικό  μας,  άλλα  τό  βάπτισμα  τοϋ  Ιωάννη.  Γιατί;  Μέ 

σκοπό  νά  μάθεις  και  άπό  τήν  φύση  αύτοϋ  τοϋ  βαπτίσμα- 
τος,  ότι  δέν  βαπτίσθηκε  γιά  άμαρτίες  του,  οϋτε  επειδή 

είχε  άνάγκη  τής  χορηγίας  τοϋ  άγιου  Πνεύματος*  διότι  τό 
βάπτισμα  εκείνο  στερούνταν  τη  δυνατότητα  και  των  δύο 

αύτών  βαπτισμάτων,  όπως  άκριβώς  βέβαια  καί  άποδεί- 

Εαμε.  Καί  ότι  δέν  ήρθε  στόν  Ιορδάνη  οϋτε  γιά  άφεση  α¬ 
μαρτημάτων,  οϋτε  γιά  τή  χορηγία  τοϋ  άγιου  Πνεύματος 

έγινε  φανερό  άπ’  αύτά'  όμως  γιά  νά  μή  νομίσει  κάποιος 
άπό  έκείνους  πού  ήταν  τότε  παρόντες,  ότι  πηγαίνει  έκεϊ 

γιά  μετάνοια,  όπως  άκριβώς  πήγαιναν  καί  οι  άλλοι,  ακού¬ 
σε  πώς  καί  αύτό  τό  διευκρινίζει  ό  Ιωάννης.  Διότι  έκεϊνος 

πού  έλεγε  στούς  άλλους,  «Κάνατε  έργα  άξια  τής  μετά¬ 

νοιας»18,  άκουσε  τί  λέγει  σ’  αύτόν"  «Έγώ  έχω  άνάγκη  νά 

βαπτισθώ  άπό  σένα,  καί  σύ  έρχεσαι  πρός  έμένα;»17.  Αύτό 

τό  έλεγε  γιά  νά  δείξει  ότι  δέν  πήγε  σ’  αύτόν  γιά  τον  ίδιο 
λόγο  πού  πήγαιναν  οι  άλλοι*  καί  ότι  τόσο  πολύ  άπέχει  άπό 

τήν  άνάγκη  νά  βαπτισθεϊ  γι'  αύτό,  άφοϋ  ήταν  κατά  πολύ 
πιο  ανώτερος  καί  άπό  τον  ίδιο  τό  βαπτιστή,  καί.  άσύγκρι- 
τα  καθαρότερος.  Γιά  ποιο  λόγο  λοιπόν  βαπτίσθηκε,  έάν 

αύτό  δέν  τό  έκανε  οϋτε  γιά  μετάνοια,  οϋτε  γιά  συγχώρη¬ 
ση  άμαρτημάτων,  οϋτε  γιά  χορήγηση  τοϋ  Πνεύματος; 

Γιά  δυο  άλλους  λόγους,  πού  ένας  είναι  αύτός  πού  ανα¬ 

φέρει  ό  μαθητής,  καί  ό  άλλος  αύτός  πού  λέγεται  άπ’  αύ¬ 
τόν  στον  Ιωάννη. 

Ποιά  λοιπόν  λέγει  ό  Ιωάννης  ότι  είναι  ή  αιτία  τοϋ .  .  ,. 

βαπτίσματος  αύτοϋ;  Γιά  νά  μάθουν  οί  πολλοί,  όπως  καί 

ό  Παύλος  έλεγε,  ότι  «Ό  Ιωάννης  βάπτισε  βάπτισμα  με¬ 

τάνοιας,  λέγοντας  νά  πιστέψουν  σ’  έκεϊνον  πού  έρχεται 

μετά  άπ’  αύτόν»18"  αύτό  ήταν  τό  κατόρθωμα  τοϋ  βαπτί¬ 
σματος.  Διότι  τό  νά  πηγαίνει  στό  σπίτι  τοϋ  καθένα,  καί 

πλησιάζοντας  στις  πόρτες  καί  έχοντας  μαΖί  του  τό  Χρι¬ 
στό  νά  τούς  καλεϊ  έΕω  καί  νά  τούς  λέγει,  ότι  αύτός  είναι 

ό  Υιός  τοϋ  Θεού,  αύτό  θά  έκαμνε  ϋποπτη  τή  μαρτυρία  καί 

θά  ήταν  πάρα  πολύ  δύσκολο*  έπίσης  τό  νά  τον  πάρει  πά¬ 
λι  καί,  μπαίνοντας  στή  συναγωγή,  νά  τον  δείχνει,  καί 
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πτ ον  εποίει  τήν  μαρτυρίαν  πάλιν'  το  δε  των  δήμων 
απάντων  £ξ  εκάστης  πόλεως  έκχνθέντων  επι  τον 

Ίορδάνην,  κα I  περί  τάς  οχθας  διατριβόντων  τον  πο¬ 

ταμού,  έλθόντα  και  αυτόν  επι  τό  βαπτισθήναι,  και  δέ- 

5  ξασθαι  την  άνωθεν  σύστασιν  την  διά  τής  φωνής  τού 

Πατρός,  την  διά  τής  έπιφοιτήσεως  του  Πνεύματος 

τής  εν  εϊδει  περιστεράς,  άννποπτον  εποίει  γενέσθαι 

την  Ίωάννον  επ9  αϋτω  μαρτυρίαν.  Διά  τούτο,  «Κά- 

γώ» ,  φησίν,  «οϋκ  ήδειν  αυτόν»,  άξιόπιστον  την  έ- 

10  αυτόν  καθιστών  μαρτυρίαν'  επειδή  γάρ  συγγενείς  ή- 

σαν  άλλήλων  κατά  σάρκα.  (’Ιδον  γάρ  Ελισάβετ  ή 

συγγενής  σου,  και  αυτή  σννειληφυϊα  υιόν»,  τή  Μα- 

ριάμ  φησιν  δ  άγγελος  περί  τής  μητρός  1  Ιωάννον'  εί 
δε  αί  μητέρες  συγγενείς  ήσαν,  ενδηλον  ότι  καί  τά 

15  παιδία).  9Επει  ούν  συγγενείς  ήσαν,  ϊνα  μή  διά  τήν 
συγγένειαν  δόζη  μαρτνρειν  τω  Χριστώ,  ωκονόμησεν 

ή  τον  Πνεύματος  χάρις  πάσαν  τήν  πρώτην  ηλικίαν 

εν  ερήμω  τον  Ίωάννην  διάγειν,  ϊνα  μή  διά  φιλίαν  ή 

εκ  κατασκευής  τίνος  τοιαντης  ή  μαρτυρία  γίνεσθαι 

20  δόζη,  άλλ 9  ώς  παρά  τον  Θεόν  μαθών,  όντως  αυτόν 

καταγγείλη.  Διά  τούτο  φησι,  «Κάγώ  ούκ  ήδειν  αυ¬ 

τόν».  Πόθεν  ούν  έμαθες;  «Ό  πέμψας  με»,  φησί,  «βα- 

πτίζειν  εν  ϋδατι ,  εκείνος  μοι  είπε».  Τί  σοι  είπεν ; 

« 9Εφ9  ον  αν  Ιδης  τό  Πνεύμα  καταβαίνον  ώσει  περι- 

25  στεράν  και  μένον  έπ’  αυτόν,  αυτός  εστιν  δ  βαπτίζων 

εν  Πνεύματι  άγίω». 

'Ορή,ς  ότι  διό  τούτο  ήλθε  τό  Πνεύμα  τό  άγιον,  ούχ 

ως  τότε  πρώτον  έπιφοιτήσαν,  άλλ 9  ϊνα  δείξη  τον  κη- 

ρνττ όμενον,  ώσπερ  δακτνλω  τινι  τή  πτήσει  πάσιν  αύ- 

30  τον  γνώριμον  ποιούν;  Διά  τούτο  τοίννν  ήλθεν  επι  τό 

βάπτισμα'  και  δι’  ετέραν  δε  αιτίαν,  ήν  αυτός  φησι' 

Ποιαν  δή  ταύτην;  Τον  9 Ιωάννον  εϊπόντος,  « 9 Εγώ 

χρείαν  έχω  υπό  σου  βαπτισθήναι,  και  σν  έρχν  &θ°ς 

19.  Ίω.  1.,  3·1  20.  Λουκά  1,36 

21.  Ίω.  Ί,  33 
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αύτό  πάλι  κατά  τόν  ίδιο  τρόπο  έκαμνε  ύποπτη  τή  μαρ¬ 

τυρία.  ’Αλλ’  όμως  τό  νά  ρθεϊ  καί  αύτός  πράο  τόν  Ιωάννη 
μέ  άκοπά  νά  βαπτισθεϊ,  τή  στιγμή  πού  όλος  ό  κόσμος  άπό 

κάθε  πόλη  ξεχυνόταν  στον  Ιορδάνη  καί  διέμενε  στις 

όχθες  τού  ποταμού,  καί  εκεί  νά  δεχθεί  τήν  ουράνια  μαρ¬ 
τυρία  πού  γινόταν  μέ  τά  λόγια  τού  Πατέρα,  τή  μαρτυρία 

πού  γινόταν  μέ  τήν  έπιφοίτηση  τοΰ  άγιου  Πνεύματος  μέ 

μορφή  περιστεράς,  αύτό  έκαμνε  άνύποπτη  τή  μαρτυρία  πού 

έδινε  ό  Ιωάννης  γΓ  αύτόν.  ΓΓ  αύτό  λέγει,  «Καί  έγώ  δέν 

γνώριζα  αύτόν»,  κάμνοντας  έτσι  άξιόπιστη  τήν  μαρτυρίρ 

του.  Επειδή  δηλαδή  ήταν  μεταξύ  τους  συγγενείς  κατά 

σάρκα  (διότι  «Νά  ή  συγγενής  σου  Ελισάβετ  καί  αύτή 

συνέλαβε  υιό»30,  λέγει  ό  άγγελος  στή  Μαρία  γιά  τή  μη¬ 

τέρα  τοΰ  Ίωάννη'  άλλ’  έφόσον  οί  μητέρες  τους  ήταν 
συγγενείς,  είναι  ολοφάνερο  ότι  καί  τά  παιδιά  τους  ήταν 

συγγενή).  Επειδή  λοιπόν  ήταν  συγγενείς,  γιά  νά  μή  φα¬ 

νεί  ότι  δίνει  τή  μαρτυρία  γιά  τό  Χριστό  έξ  αιτίας  τής  συγ- 
γένειάς  τους,  ρύθμισε  ή  χάρη  τοΰ  άγιου  Πνεύματος,  νά 

περάσει  ό  Ιωάννης  όλα  τά  προηγούμενα  χρόνια  του  στήν 

έρημο,  γιά  νά  μή  φανεί  ότι  ή  μαρτυρία  δίνεται  άπό  φιλία 

ή  άπό  κάποια  άλλη  παρόμοια  έπινόηση,  άλλ’  όπως  τό  έμα¬ 
θε  αύτό  άπό  τό  Θεό,  έτσι  καί  τό  κάμνει  γνωστό  στον  κό¬ 

σμο.  ΓΓ  αύτό  λέγει,  «Καί  έγώ  δέν  γνώριζα  αύτόν».  Καί 

άπό  πού  λοιπόν  τό  έμαθες;  «Εκείνος»,  λέγει,  «πού  μέ 

έστειλε  νά  βαπτίζω  μέ  νερό,  έκεϊνος  μου  είπε».  ΊΓί  σου 

είπε;  «Σ’  όποιον  θά  δεις  νά  κατεβαίνει  τό  Πνεύμα  μέ 

μορφή  περιστεράς  καί  νά  μένει  έπάνω  σ’  αύτόν,  αύτός 
είναι  εκείνος  πού  βαπτίζει  μέ  Πνεύμα  άγιο»*1. 

Βλέπεις  ότι  γι’  αύτό  ήρθε  τό  άγιο  Πνεύμα,  όχι  ότι 
τότε  κατέβηκε  γιά  πρώτη  φορά,  άλλά  γιά  νά  φανερώσει 

έκεϊνον  πού  κηρυσσόταν,  κάμνοντας  αύτόν  γνωστό  σ’  ό¬ 
λους,  σάν  μέ  κάποιο  δάχτυλο,  μέ  τήν  πτήση  του  ύπό 

μορφή  περιστεράς;  ΓΓ  αύτό  λοιπόν  ήρθε  νά  θαπτισθεϊ' 
άλλά  καί  γιά  μία  άλλη  αιτία,  τήν  όποια  άναφέρει  αύτός. 

Κάί  ποιά  είναι  αύτή;  'Όταν  ό  Ιωάννης  είπε,  «Έγώ  έχω 
άνάγκη  νά  βαπτισθώ  άπό  σένα  καί  σύ  έρχεσαι  προς  έμέ- 
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με;»,  αυτός  άπεκρίνατο  λέγων  «’Άφες  άρτι·  οντω 
γάρ  πρέπον  έστίν  ήμϊν  πληρώσαι  πάσαν  δικαιοσύ¬ 

νην».  Είδες  ευγνωμοσύνην  οίκέτον ;  ταπεινοφροσύ¬ 

νην  Δεσπότου ;  Τί  ποτέ  έστι,  «Πληρώσαι  πάσαν  δι- 

5  καιοσύνην» ;  Δικαιοσύνη  λέγεται  των  εντολών  πα¬ 

σών  η  πλήρωσις ·  ώσπερ  όταν  λέγη·  « ~Ηοαν  άμφότε- 
ροι  δίκαιοι  πορευόμενοι  έν  ταϊς  έντολαϊς  του  Κυρίου 

άμεμπτοι ».  ΈπεΙ  ούν  έδει  πληρώσαι  την  δικαιοσύνην 

ταύτην  τούς  ανθρώπους  άπαντας ,  ούδείς  δε  αυτήν  ά- 

10  πήρτισεν ,  ουδέ  έπλήρωσεν ,  ελθών  6  Χριστός  πληροί 

την  δικαιοσύνην  ταύτην. 

4.  Και  ποια  δικαιοσύνη ,  φησί,  τό  βαπτισθήναι ; 

Τό  τώ  προφήτη  πεισθήναι  δικαιοσύνη  ήν.  ̂ Ωσπερ 
ούν  περιετέμνετο,  και  Θυσίαν  άνήνεγκε,  καί  Σάββα- 

15  τα  ετή ρήσε,  και  έορτάς  έπλήρωσεν  ιουδαϊκός,  ούτω 

και  τούτο  τό  λειπόμενον  προσέθηκε ,  τό  πεισθήναι 

προφήτη  βαπτίζοντι.  'Ότι  γάρ  Θεού  Ζούλημα  ήν  τό 
βαπτίζεσθαι  πάντας  τότε,  άκουσον  τί  φησιν  6  Ιω¬ 

άννης '  «Κ0  πέμψας  με  βαπτίζειν  εν  ϋδατι»·  καί  πά- 

20  λιν  δ  Χριστός ·  «01  τελώναι  και  δ  οχλος  εδικαίωσαν 

τόν  Θεόν,  βαπτ ισθέντες  τό  βάπτισμα  Ίωάννου·  οι  δε 

Φαρισαίοι  καί  οι  γραμματείς  ήθέτησαν  την  βουλήν 

τού  Θεού  μη  βαπτισθέντες  ύπ’  αυτού».  Εί  τοίνυν  τό 
τώ  Θεώ  πείθεσθαι  δικαιοσύνη,  δ  δε  Θεός  έπεμψε  τόν 

25  Ίωόννην,  ώστε  βαπτίσαι  τόν  λαόν,  μετά  τών  άλλων 

άπάντων  νομικών  καί  τούτο  έπλήρωσεν  δ  Χριστός. 

ΚΥ πόθου  τοίνυν  διακόσια  δηνάρια  τού  νόμου  τάς  έν- 

τολάς  είναν  τούτο  τό  χρέος  έδει  τό  γένος  τό  ήμέτε- 

ρον  καταβαλεϊν'  ού  κατεβάλομεν  κατεϊχεν  ημάς  δ  Θά- 

30  νατος  υπευθύνους  όντας  τοϊς  έγκλήμασι  τούτοις'  έλ- 

θών  δ  Χριστός  καί  ευρών  ημάς  κατεχομένους ,  κατέ¬ 

βαλε  τό  χρέος,  έπλήρωσε  τό  όφλημα,  έξήρπασε  τούς 

ούκ  έχοντας  δούναι.  Διά  τούτο  ούκ  είπε,  πρέπον  έ- 

στίν  ήμϊν  ποιήσαι  τό  καί  τό,  αλλά,  «Πληρώσαι  πά- 

22.  Ματθ.  3,  14  ·  15 
24.  Ίω.  1.  33 

23.  Λουκά  1,6 

25.  Λουκά  7,  29-30 
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να;»,  αυτός  άποκρίθηκε  και  είπε·  «"Αφησε  τα  αύτά  τώρα* 

διότι  πρέπει  εμείς  νά  έκτελέαουμε  κάθε  εντολή»22.  Είδες 
εύγνωμοσύνη  δούλου;  είδες  ταπεινοφροσύνη  Κυρίου;  Τί 

τέλος  πάντων  σημαίνει,  «Νά  εκπληρώσαμε  κάθε  δικαιοσύ¬ 

νη»;  Δικαιοσύνη  ονομάζεται  ή  εκπλήρωση  όλων  των  εντο¬ 

λών*  όπως  άκριβώς  όταν  λέγεΓ  «Ήταν  καί  οί  δύο  δίκαιοι 
καί  έκτελοϋσαν  κατά  τρόπο  άμεμπτο  όλες  τις  εντολές 

τοϋ  Κυρίου»23.  Επειδή  λοιπόν  έπρεπε  νά  έκτελέσουν  τις 
εντολές  αύτές  όλοι  οί  άνθρωποι,  όμως  κανένας  δέν  πραγ¬ 

ματοποίησε  αύτές  στήν  εντέλεια,  γι’  αυτό  έρχεται  ό  Χρι¬ 
στός  καί  έκτελεϊ  τήν  πραγματοποίηση  αύτών  των  έντολών. 

4.  Καί  ποια  έντολή,  λέγει,  έκτελεϊ  μέ  τό  νά  βαπτισθεϊ; 

Τό  νά  ύπακούσει  στον  προφήτη  ήταν  έντολή.  "Οπως  ά¬ 
κριβώς  λοιπόν  περιτμήθηκε,  πρόσφερε  θυσία,  τήρησε  τά 

σάββατα,  καί  έλαβε  μέρος  σέ  ιουδαϊκές  έορτές,  έτοι 

πρόσθεσε  καί  αύτό  πού  υπολειπόταν,  τό  νά  υπακούσει 

στον  προφήτη  πού  βάπτιζε.  Διότι,  τό  ότι  ήταν  τότε  θέλημα 

τοϋ  Θεοϋ  νά  βαπτίζονται  όλοι,  ακούσε  τί  λέγει  ό  Ιωάν¬ 

νης*  «Εκείνος  πού  μέ  έστειλε  νά  βαπτίζω  μέ  νερό»84*  καί 
πάλι  ό  Χριστός  λέγεΓ  «Οί  τελώνες  καί  τό  πλήθος  τοϋ  λαοϋ 

τήρησαν  τίς  έντολές  τοϋ  Θεοϋ,  διότι  έκαναν  τό  βάπτισμα 

τοϋ  Ιωάννη,  οί  Φαρισαίοι  όμως  καί  οί  γραμματείς  άπέρ- 

ριψαν  τό  θέλημα  τοϋ  Θεοϋ  μέ  τό  νά  μή  βαπτισθοϋν  άπ’ 
αύτόν»85.  Έάν  λοιπόν  αποτελεί  έντολή  τό  νά  ύπακούει 
κανείς  στό  Θεό,  ό  δέ  Θεός  έστειλε  τον  Ιωάννη  για  νά 

βαπτίσει  τό  λάό,  ό  Χριστός  μαζί  μέ  όλες  τίς  άλλες  νομι¬ 
κές  διατάζεις  έκπλήρωσε.  καί  αύτή  τήν  έντολή.  Ύπόθεσε 

δηλαδή  ότι  οί  έντολές  τοϋ  νόμου  ήταν  διακόσια  δηνάρια* 
αύτό  τό  χρέος  έπρεπε  νά  τό  πληρώσει  τό  δικό  μας  τό  άν- 

θρώπίνο  γένος*  δέν  τό  πληρώσαμε*  μας  είχε  στήν  έζουσία 
του  ό  θάνατος,  έπειδή  ήμασταν  ύπεύθυνοι  γΓ  αύτές  τίς 

κατηγορίες.  "Οταν  ήρθε  ό  Χριστός  καί  μάς  βρήκε  νά  εί¬ 
μαστε  κάτω  άπό  τήν  έζουσία  του,  κατέβαλε  τό  χρέος, 

πλήρωσε  τήν  οφειλή  καί  έλευθέρωσε  εκείνους  πού  δέν 

είχαν  νά  πληρώσουν.  ΓΓ  αύτό  δέν  είπε,  'πρέπει  νά  κάνετε 
σείς  αύτό  καί  αύτό\  άλλά,  «Νά  πληρώσω  κάθε  .δικά ιοσύ- 
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σαν  δικαιοσύνην» .  ’Εμοί  τώ  Δεσπότη  πρέπον  £στί, 
φησι,  τώ  έχοντι,  καταβαλειν  υπέρ  των  ονκ  εχόντων. 

Αντη  η  αιτία  τον  βαπτίσματος ,  ϊνα  δόξη  τον  νό¬ 

μον  άπαντα  πληρούν ,  καί  αντη ,  καί  η  προ  ταύτης  εί- 

5  ρημένη.  Διό  καί  το  Πνενμα  εν  εϊδει  περιστεράς  κά- 

τεισιν'  όπον  γάρ  καταλλαγή  Θεόν ,  περιστερά.  Καί 

γάρ  καί  επί  της  κιβωτόν  της  επί  Νώε  φέρονσα  κλά- 

δον  ελαίας  ήλθεν  η  περιστερά,  σύμβολον  της  τον  Θε¬ 

όν  φιλανθρωπίας  καί  της  τον  χειμώνος  απαλλαγής- 
10  Καί  ννν  £ν  εϊδει  περιστεράς,  ονκ  έν  οώματι  (δει  γάρ 

ασφαλώς  ταντα  είδέναι)  το  Πνενμα  έρχεται,  τον 

ελεον  τον  Θεόν  καταγγέλον  τη  οίκονμένη,  άμα  καί 

δηλονν,  ότι  τον  πνενματικόν  άνδρα  άπόνηρόν  τινα 

είναι  %ξ>η,  καί  άπλονν,  καί  ά κακόν  καθάπερ  καί  6 

15  Χριστός  φησίν  «Έάν  μη  στραφήτε  καί  γένησθε  ώς 

τά  παιδία,  όν  μη  είσέλθητε  εις  την  βασιλείαν  τών 

ονρανών».  1  Εκείνη  μεν  ούν  η  κιβωτός,  τον  χειμώ¬ 
νος  λνθέντος,  εμεινεν  επί  της  γης,  αντη  η  κιβωτός 

τής  οργής  λνθείσης,  εις  τον  ον ρανόν  ήρπάζετο,  καί 

20  ννν  εστιν  εν  δεξιά  τον  Πατρός  τό  άμωμον  έκεϊνο  καί 

άκηρατον  σώμα .  Άλλ*  επειδή  τον  σώματος  εμνησθην 
δεσποτικον,  άναγκαϊον  προς  ύμάς  μικρά  περί  τού¬ 

τον  διαλεχθέν τας  καταπανσαι  τον  λόγον. 

Οϊδα  ότι  πολλοί  παρ’  ήμϊν  διά  την  της  εορτής  σνν- 

25  ήθειαν  τη  ιερά  ταύτη  προσδραμοννται  τραπέζη.  ”Ε- 
δει  μεν  ούν,  ώς  καί  πολλάκις  εφθην  είπών,  μη  εορ- 

τάς  παρατηρεϊν,  ήνίκα  αν  δέοι  κοινωνεϊν,  αλλά  τό 

σννειδός  καθαίρειν,  καί  τότε  τής  Ιεράς  άπτεσθαι  θν- 

σίας.  %0  μεν  γάρ  εναγής  καί  ακάθαρτος  ονδε  εν  έ- 
30  ορτη  δίκαιος  άν  εϊη  μετέχειν  τής  αγίας  εκείνης  καί 

φρικώδονς  σαρκός,  δ  δε  καθαρός  καί  διά  μετάνοι¬ 

ας  άκριβοϋς  άποσμηξάμενος  τά  πλημμελήματα,  καί 

εν  εορτή  καί  αεί  δίκαιος  άν  εϊη  μετέχειν  τών  θείων 

μνστηρίων,  καί  άπ ολαύειν  άν  εϊη  άξιος  τον  Θεόν 

26.  Ματβ.  3,  15  27.  Ματθ.  18,3 
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νη»5β.  Έγώ  ό  Κύριος,  λέγει,  πού  έχω,  πρέπει  νά  πληρώσω 
για  έκείνους  πού  δέν  έχουν. 

Αύτή  είναι  ή  αιτία  του  βαπτίσματος,  γιά  νά  φανεί  ότι 

τηρεί  όλες  τις  έντολές  τοΰ  νόμου-  αύτή  είναι  ή  αιτία  κα¬ 

θώς  καί  έκείνη  πού  άναφέρθηκε  πριν  άπ’  αύτή.  ΓΓ  αύτό 

καί  τό  Πνεύμα  κατεβαίνει  μέ  μορφή  περιστεράς-  διότι  ό¬ 
που  ύπάρχει  συμφιλίωση  μέ  τό  Θεό,  παρουσιάζεται  περι¬ 
στερά.  Καθόσον  καί  στήν  περίπτωση  τής  κιβωτού  τοΰ  Νώε 

ήρθε  ή  περιστερά  κρατώντας  κλαδί  ελιάς,  σύμβολο  τής 

φιλανθρωπίας  τού  θεού  καί  τής  άπαλλαγής  άπό  τόν  κα- 
ταλυσμό.  Καί  τώρα  παρουσιάζεται  τό  Πνεύμα  μέ  μορφή 

περιστεράς,  καί  όχι  μέ  σώμα  αύτής  (διότι  πρέπει  αυτά 

νά  τά  γνωρίζομε  σωστά),  γνωστοποιώντας  τή  φιλανθρω¬ 

πία  τού  Θεού  στήν  οικουμένη,  καί  συγχρόνως  φανερώ¬ 
νοντας,  ότι  ό  πνευματικός  άνθρωπος  πρέπει  νά  μή  έχει 

πονηριά,  νά  είναι  άγνός  καί  άκακος,  όπως  άκριβώς  καί  ό 

Χριστός  λέγει-  «Έάν  δέν  μετανοήσετε  καί  δέν  γίνετε  σάν 
τά  παιδιά,  δέν  θά  μπείτε  στή  βασιλεία  τών  ούρανών»87. 
Εκείνη  λοιπόν  ή  κιβωτός,  άφοϋ  σταμάτησε  ό  κατακλυ¬ 

σμός,  έμεινε  στή  γή,  ένώ  αύτή  ή  κιβωτός,  άφοϋ  καθησύ¬ 
χασε  ή  όργή,  άνέβηκε  στον  ουρανό,  και  τώρα  βρίσκεται 

τό  καθαρό  έκεϊνο  καί  άμόλυντο  σώμα  στά  δεξιά  του  Πα¬ 

τέρα.  Άλλ',  έπειδή  θυμήθηκα  τό  δεσποτικό  σώμα,  θεωρώ 

άναγκαϊο  νά  σάς  πώ  λίγα  γι’  άύτό  καί  μετά  νά  τελειώσω 
τό  λόγο. 

Γνωρίζω  ότι  πολλοί  άπό  μάς  πλησιάζουν  στήν  Ιερή 

αύτή  τράπεζα  έξ  αιτίας,  τής  συνήθειας  αύτής  τής  έορτής. 

Θά  έπρεπε  βέβαια,  όπως  πολλές  φορές  έχω  πει  στο  πα¬ 
ρελθόν,  νά  μή  ξεχωρίζομε  τις  έορτές,  όταν  χρειάζεται  νά 

κοινωνήσομε,  άλλά  νά  καθαρίζομε  τή  συνείδηση,  καί  μετά 

νά  πλησιάζομε  στήν  ιερή  θυσία.  Διότι  ό  μολυαμένος  καί 

άκάθαρτος  ούτε  κατά  τήν  εορτή  έπιτρέπεται  νά  συμμετέ¬ 
χει  στήν  άγια  έκείνη  «καί  γεμάτη  άπό  φρίκη  σάρκα,  ένώ 

ό  καθαρός,  πού  μέ  ειλικρινή  μετάνοια  καθάρισε  τό  άμαρ- 
τήματά  του,  μπορεί  καί  κατά  τήν  έορτή  καί  πάντοτε  νά 

παίρνει  μέρος  στή  θεία  εύχαριστία  καί  ν’  άπολαμβάνει  έ- 
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δωρεών.  ’Αλλ*  επειδή  τούτο  ούκ  οίδα  πώς  παρώπταί 
τ ι0ΐ,.  και  μνρίων  πολλοί  γέμοντες  κακών ,  δτε  την  ε¬ 

ορτήν  ϊδωσι  παραγενομένην ,  ώς  νπ *  αυτής  ωθούμε¬ 
νοι  της  ημέρας,  απτονται  τών  ιερών  μυστηρίων ,  α 

5  μηδέ  Ιδεϊν  ον τω  διακειμένονς  θέμις.  Τους  μεν  δή- 

λονς  ημϊν  αυτοί  πάντως  ημείς  άπείρξομεν ,  τούς  δέ 

αγνώστους  ημϊν  τώ  Θεώ  κατ αλείψομεν ,  τώ  τά  απόρ¬ 

ρητα  της  έκαστου  διάνοιας  ειδότι'  τδ  γουν  φανερώς 
άμαρτανόμενον  παρά  πάντων  πειρασόμεθα  διορθώσαι 

10  τήμερον. 

Τί  ούν  εστι  το  αμάρτημα;  Τδ  μη  μετά  φρίκης 

προσιέναι,  αλλά  λακτίζοντας ,  τύπτοντας ,  Θυμού  γέ- 

μοντας,  Νοώντας·,  λοιδοροϋντας ,  τούς  πλησίον  ώ- 

Θοϋντας,  ταραχής  εμπεπλησμένους'  ταϋτα  καί  πολ- 

15  λάκις  είπον ,  καί  λέγων  ου  παύσομαι.  Ούχ  ορατέ  επί 

τών  Όλυμπίων  αγώνων ,  όταν  αγωνοθέτης  διά  τής 

αγοράς  βαδίζη,  στέφανον  επί  τής  κεφαλής  έχων , 

στολήν  αναβεβλημένος ,  ράβδον  εν  τή  χειρί  κατέχων , 

όση  ή  ευταξία  τού  κήρυκος  βοώντος  ησυχίαν  είναι 

20  μετ 1  εύκοσμίας;  Πώς  ούν  ούκ  άτοπον ,  ένθα  μεν  δ 

διάβολος  πομπεύει ,  τ οσαύτην  είναι  την  ησυχίαν,  έν¬ 

θα  δέ  δ  Χριστδς  πρδς  έαυτδν  καλεϊ,  πολύν  είναι  τδν 

θόρυβον;  *Εν  αγορά  ησυχία,  καί  εν  εκκλησίες  κραυ¬ 

γή;  εν  πελάγει  γαλήνη,  καί  εν  λιμένι  κύματα;  Τί  θο· 

25  ρυβή,  είπέ  μοι ,  άνθρωπε;  τί  δέ  επείγη ;  πραγμάτων 

ανάγκη  σε  καλεϊ  πάντως;  δλως  γάρ  οίδας  ότι  πρά¬ 

γματα  έχεις  κατά  την  ώραν  εκείνην;  μέμνησαι  γάρ 

δλως,  δτι  επί  τής  γής  εί;  νομίζεις  δε  μετά  ανθρώ¬ 

πων  είναι;  Καί  πώς  ούχί  λίθινης  ταϋτα  διανοίας, 

30  τδ  νομίζειν  κατά  τδν  καιρδν  έκεϊνον  επί  γής  εστάναι, 

άλλ *  ού  μετ *  αγγέλων  χορεύειν,  μεθ*  ών  τδ  μυστικδν 
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πάξια  τις  δωρεές  τοϋ  Θεοϋ.  ’Αλλ'  έπειδή  αύτό  δεν  γνω¬ 
ρίζω  πώς  παραμελεϊται  άπό  μερικούς,  καί,  ενώ  είναι  γε¬ 
μάτοι  άπό  αμέτρητα  κακά,  όταν  δοϋν  ότι  έφθασε  ή  έορτή, 

σάν  νά  σπρώχνονται  άπό  την  ήμέρα  αύτή,  πλησιάζουν  τή 

θεία  εύχαριστία,  την  οποία  δέν  έπ «τρέπεται  οϋτε  καί  νά 

δοΰν  έκεϊνοι  πού  ζοϋν  κατ’  αυτό  τον  τρόπο.  Αυτούς  λοι¬ 
πόν  πού  είναι  γνωστοί  οπωσδήποτε  έγώ  ό  ίδιος  θά  τούς 

έμποδίσω,  ένώ  έκείνους  πού  μοϋ  είναι  άγνωστοι,  Θά  τούς 

άφήσω  στην  κρίση  τοϋ  Θεού,  πού  γνωρίζει  τά  απόκρυφα 

τής  σκέψεως  τοϋ  καθενός.  Τό  άμάρτημα  λοιπόν  πού  γί¬ 
νεται  φανερά  άπό  όλους  θά  προσπαθήσω  νά  τό  διορθώσω 

σήμερα. 

Ποιο  λοιπόν  είναι  τό  άμάρτημα;  Τό  ότι  δέν  πλησιά¬ 

ζετε  στή  θεία  κοινωνία  μέ  φρίκη,  άλλά  κλωτσώντας,  χτυ¬ 
πώντας,  γεμάτοι  άπό  θυμό,  φωνάζοντας,  κατηγορώντας, 

σπρώχνοντας  τούς  πλησίον  σας  καί  γεμάτοι  άπό  ταραχή* 
αύτά  καί  πολλές  φορές  σας  είπα  καί  δέν  θά  παύσω  νά 

σας  τά  λέγω.  Δέν  βλέπετε  αύτό  πού  γίνεται  στούς  Όλυ- 

μπιακούς  αγώνες,  όταν  περνά  μέσα  άπό  τήν  άγορά  κά¬ 

ποιος  αγωνοθέτης,  φέροντας  στεφάνι  στο  κεφάλι  του,  φο¬ 
ρώντας  τή  στολή  του,  καί  κρατώντας  τό  ραβδί  στο  χέρι 

του,  πόση  είναι  ή  εύταΕία,  τήν  ώρα  έκείνη  πού  φωνάζει  ό 

κήρυκα,  νά  κάνουν  ήσυχία  καί  νά  συμπεριφέρονται  μέ  εύ- 

κοσμία;  Πώς  λοιπόν  δέν  είναι  παράλογο,  εκεί  πού  περ¬ 

νάει  ή  πομπή  του  διαβόλου  νά  έπικρατεϊ  τόση  ήσυχία,  ό¬ 
που  όμως  ό  Χριστός  μάς  καλεϊ  κοντά  του,  νά  έπικρατεϊ 

πολύς  θόρυβος;  Μέσα  στήν  άγορά  νά  έπικρατεϊ  ήσυχία 

καί  μέσα  στήν  έκκλησία  κραυγή  ;  μέσα  στο  πέλαγος  γαλή¬ 
νη,  καί  μέσα  στό  λιμάνι  κύματα;  Πές  μου,  άνθρωπε,  γιατί 

κάνεις  θόρυβο;  γιατί  βιάζεσαι;  μήπως  σέ  καλοϋν  οί  α¬ 
νάγκες  τών  κοσμικών  φροντίδων;  γνωρίζεις  πραγματικά 

ότι  έχεις  κατά  τήν  ώρα  έκείνη  κοσμικές  φροντίδες;  σκέ¬ 
φτεσαι  πραγματικά  ότι  βρίσκεσαι  έπάνω  στή  γή;  νομίζεις 

ότι  βρίσκεσαι  μαζί  μέ  άνθρώπους;  Καί  πώς  αύτά  δέν  είναι 

δείγματα  πέτρινης  καρδιάς  τό  νά  νομίζεις  δηλαδή  κατά 

τήν  ώρα  έκείνη  ότι  στέκεσαι  έπάνω  στή  γη,  και  όχι  ότι 
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εκείνο  μέλος  άνέπεμψας ,  μεθ’  ών  την  επινίκιον  ε¬ 
κείνην  άνήνεγκας  ψδην  τώ  Θεώ;  Διά  τούτο  και  αε¬ 

τούς  ημάς  ό  Χριστός  έκάλεσεν  είπών,  «Όπου  τό 

πτώμα,  εκεί  συναχθήσονται  καί  οι  αετοί»,  ϊνα  ονρα- 

5  νο€ατώμεν ,  ϊνα  υψηλά  πετώ  μέθα  τοις  πτεροΐς  τον 

πνεύματος  κουφιζόμενοι,  ημείς  δε  κατά  τούς  δφεις 

χαμαί  συρόμεθα,  καί  γην  εσθίομεν. 

Βούλεσθε  εϊπω  πόθεν  6  θόρυ€ος  καί  η  κραυγή 

γίνεται;  β/ Οτι  ου  διά  παντός  ύμϊν  τάς  θύρας  άποκλεί- 
10  ομεν,  αλλά  συγχωρούμεν  προ  της  έσχατης  ευχαρι¬ 

στίας  άποπηδάν  καί  άναχωρειν  οικαδε’  δ  καί  αυτό 
πολλής  άν  ειη  καταφρονήσεως.  Τί  ποιείς,  άνθρωπε ; 

Του  Χρίστον  παρόντος,  των  αγγέλων  παρεστώτων , 

τής  φρικτής  ταύτης  τραπέζης  προκειμένης,  των  ά- 

15  δελφών  σου  μυστ αγωγουμένων  έτι,  αυτός  καταλι- 

πών  άποπηδής ;  Καί  επί  δειπνον  μεν  κληθείς,  καν 

πρότερον  κορεσθής ,  ον  τολμάς  των  άλλων  άνακειμέ- 

νων  άνα χωρήσαι  προ  των  φίλων  αυτός,  ενταύθα  δέ 

των  φρικτών  τον  Χρίστου  μυστηρίων  έπιτελονμένων , 

20  τής  Ιεράς  τελετής  συνεστώσης  έτι,  καταλιμπάνεις  εν 

μέσω  πάντα  καί  αναχωρείς;  Καί  που  ταντα  συγγνώ¬ 

μης  άξια;  ποιας  δέ  απολογίας ; 

Βούλεσθε  εϊπω  τίνος  έργον  ποιοϋσιν  οι  προ  τής 

σνμπληρώσεως  άνα χωροϋντες ,  καί  τάς  εύχαριστηρί- 

25  ους  ώδάς  ονκ  έπιφέροντες  τώ  τέλει  τής  τραπέζης ; 

Τάχα  φορτικόν  εστι  τό  μέλλον  ρηθήσεσθαι,  άλλ*  ό¬ 
μως  άναγκαϊον  λεχθήναι  διά  την  τών  πολλών  ραθυ¬ 

μίαν.  β'Οτε  εκοινώνησε  τό  έσχατον  δειπνον  ό  Ιού¬ 
δας,  τό  κατά  την  τελενταίαν  νύκτα  εκείνην,  τών  άλ- 

30  λων  απάντων  άνα  κειμένων,  αυτός  προπηδήσας  εξέ- 

6η.  *  Εκείνον  τοίνυν  μιμούνται  καί  ούτοι,  οϊ  προ  τής 
εσχάτης  άποπηδώντες  ευχαριστίας.  Εκείνος  γάρ  εί 

μη  εξήλθεν,  ούκ  άν  εγένετο  προδότης'  εί  μη  κατέλιπε 

28.  Λουκδ  17,  37 
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συμμετέχεις  ατό  χορό  τών  αγγέλων,  μαζί  μέ  τούς  όποιους 

έψαλες  τό  μυστικό  έκείνο  μέλος,  μαζί  μέ  τούς  οποίους 

πρόσφερες  ατό  Θεό  τήν  έπινίκια  έκείνη  ώδή;  ΓΓ  αύτό 

καί  ό  Χριστός  μας  ονόμασε  αετούς,,  λέγοντας,  «"Οπου 
είναι  τό  πτώμα,  έκεϊ  θά  μαζευθοΰν  καί  οί  αετοί»28,  για  νά 
βαδίζομε  ψηλά  στον  ούρανό,  για  νά  πετάμε  ψηλά,  απο¬ 

κτώντας  έλαφρότητα  μέ  τά  φτερά  τού  πνεύματος,  αντί¬ 

θετα  όμως  εμείς  συρόμαστε  κάτω  σαν  τά  φίδια  καί  τρώ¬ 

με  χώμα. 
Θέλετε  νά  σάς  πώ  άπό  πού  προέρχεται  ό  θόρυβος 

καί  ή  κραυγή;  Διότι  δέν  σάς  έχομε  κλειστές  τις  πόρτες 

όση  ώρα  δι αρκεί  ή  λειτουργία,  άλλά  σάς  άφήνομε  πριν 

άπό  τή  θεία  εύχαριστία  ν’  άναχωρεϊτε  καί  νά  πηγαίνετε 
στό  σπίτι  σας,  πράγμα  πού  άποτελεϊ  δείγμα  μεγάλης  πε- 
ριφρονήσεως.  Τί  κάμνεις,  άνθρωπε;  Ένώ  ό  Χριστός  είναι 

παρών,  οί  άγγελοι  στέκονται  δίπλα,  ή  φρικτή  αύτή  τράπε¬ 
ζα  βρίσκεται  μπροστά  σου,  καί  οί  άδελφοί  σου  κοινωνοϋν 

άκόμη,  σύ  τ’  άφήνεις  όλα  αύτά  καί  φεύγεις;  Και  άν  μέν 
προσκληθείς  σέ  δείπνο,  καί  άν  άκόμη  χορτάσεις,  δέν 

τολμάς  νά  φύγεις  ένώ  οί  άλλοι  φίλοι  είναι  άκόμη  καθισμέ¬ 

νοι  στό  τραπέζι,  ένώ  έδώ  πού  τελούνται  τά  φρικτά  μυστή¬ 

ρια  τού  Χριστού,  καί  διαρκεί  άκόμη  ή  ιερή  τελετή,  τ'  αφή¬ 
νεις  όλα  στά  μέση  καί  φεύγεις;  Καί  πώς  αύτά  θά  μπορού¬ 
σαν  νά  είναι  άξια  συγγνώμης;  ποιάς  άπολογίας  άξια  θά 

ήταν; 

Θέλετε  νά  πώ  τίνος  τό  έργο  κάμνουν  έκείνοι  πού  ά- 

ναχωροϋν  προτού  τελειώσει  ή  θεία  εύχαριστία  καί  δέν  ά- 

ναπέμπουν  τις  εύχαριστήριες  ώδές  στό  τέλος  τής  τράπε¬ 

ζας;  "Ισως  είναι  βαρύ  αύτό  πού  πρόκειται  νά  λεχθεί, 

άλλ’  όμως  πρέπει  νά  λεχθεί  έξ  αιτίας  τής  άδιαφορίας  τών 

πολλών.  "Οταν  ό  Ιούδας  πήρε  μέρος  στό  τελευταίο  δεί¬ 
πνο,  πού  έγινε  κατά  τήν  τελευταία  έκείνη  νύχτα,  ένώ  όλοι 

ήταν  καθισμένοι  στό  τραπέζι,  αύτός  σηκώθηκε  πριν  άπό 

τούς  άλλους  καί  έφυγε.  Εκείνον  λοιπόν  μιμούνται  καί 

αυτοί,  πού  άναχωροϋν  πριν  άπό  τό  τέλος  τής  εύχαρι- 

στίας.  Διότι,  έάν  δέν  έφευγε  τότε  έκεϊνος,  δέν  θα  γινό- 
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τούς  συμμαθητάς ,  ουχ  αν  άπώλετο·  ει  μη  τής  αγέ¬ 
λης  εαυτόν  άπέρρηξεν ,  ουχ  αν  αυτόν  εύρεν  6  λύχος 

μόνον  χαϊ  χατέφαγεν'  εί  μη  του  ποιμένος  εαυτόν  ε- 
χώρισεν,  ουχ  αν  θηριάλωτος  γέγονε.  Δια  6ή  τούτο 

5  εχεινος  μεν  μετά  *  Ιουδαίων ,  οντοι  0έ  μετά  του  Δε¬ 

σπότου  ύμήήσαντες  έξήλ&ον.  'Ορας  ότι  ή  έσχατη 
μετά  την  θυσίαν  ευχή  χατ  εχείνον  γίνεται  τον  τύπον; 

Και  νυν ,  αγαπητοί ,  ταϋτα  έννοώμεν ,  ταϋτα  λογι- 

ζώμεθα,  φοβούμενοι  το  χείμενον  επί  τού τω  χρίμα. 

10  Αυτός  σοι  τής  σαρχός  μετά δίδωσι’  συ  δε  ουδέ  λόγοις 

αύτόν  άμείβγι,  ουδέ  ευχαριστείς  υπέρ  ών  έλαβες,  αλ¬ 

λά  σωματιχής  μέν  τροφής  άπολαύων  μετά  την  τρά¬ 

πεζαν  έπϊ  ευχήν  τρέπη,  πνευματικής  δέ  χαϊ  ύπερ- 

βαλλούσης  τήν  χτίσιν  άπασαν  τήν  ορατήν  χαϊ  τήν 

15  αόρατον  μετόχων,  άνθρωπος  ών  χαι  τής  ευτελούς 

φύσεως,  ου  μένεις  ευχαριστών  χαϊ  ρήμα  σι  χαϊ  πρά- 

γμασι;  Και  πώς  ουχ  έσχατης  ταϋτα  χολάσεως  άξια; 

Ταϋτα  λέγω,  ούχ  ινα  έπαινήτε  μόνον,  ούδ’  ινα  θορυ- 

βήτε  χαϊ  χράζητε,  άλλ 9  ινα  έπϊ  τού  καιρού  τούτων 
20  μεμνημένοι  τών  ρημάτων,  τήν  προσήχουσαν  ευταξί¬ 

αν  έπώείξησθε.  Μυστήρια  χαϊ  λέγεται,  χαϊ  έστιν  έν¬ 

θα  δέ  μυστήρια,  πολλή  σιγή.  Μετά  πολλής  τοίνυν 

τής  σιγής,  μετά  πολλής  τής  ευταξίας,  μετά  τής 

προσηχούσ ης  εύλαβείας,  τής  ιεράς  ταύτης  απτώμε- 

25  θα  θυσίας,  'ίνα  εις  πλείονα  τήν  εύνοιαν  τον  Θεόν  έπι- 
σπασώμεθα,  χαϊ  τήν  ψυχήν  έχχαθ  αίρω  μεν ,  και  τών 

αιωνίων  έπιτύχωμεν  αγαθών ,  ών  γένοιτο  πάντα .  η¬ 

μάς  επιτυχεϊν ,  χάριτι  χαϊ  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου 

ήμών  Ιησού  Χριστού ,  μεθ *  οϋ  τω  Πατρϊ  άμα  τω  ά- 
30  γίφ  Πνεύματι  ή  δόξα,  χαϊ  τό  κράτος ,  χαϊ  ή  προσχύ- 

νησις,  νϋν  χαϊ  άεϊ  χαϊ  εις  τούς  αιώνας  τών  αιώ¬ 

νων .  *Αμήν. 



ΕΙΣ  ΤΟ  ΑΓΙΟΝ  ΒΑΠΤΙΣΜΑ 
519 

ταν  προδότης1  έάν  δεν  έγκατέλειπε  τούς  συμμαθητές  του, 
δέν  θά  χανόταν*  έάν  δέν  άποσποϋσε  τον  έαυτό  του  άπό 
τό  ποίμνιο,  δέν  θά  τον  εϋρισκε  μόνο  ό  λύκος  ώστε  νά  τον 

φάει*  έάν  δέν  άποχωριζόταν  άπό  τον  ποιμένα,  δέν  θά  συλ- 
λαμβανόταν  άπό  τό  θηρίο.  ΓΓ  αυτό  λοιπόν  έκεϊνος  έφυγε 

καί  πήγε  μαζί  μέ  τούς  Ιουδαίους,  ένώ  αύτοί  έφυγαν  μέ 

τον  Κύριο,  άφοϋ  άνέπεμψαν  εύχαριστίες  ατό  Θεό.  Βλέ¬ 
πεις  ότι  ή  τελευταία  προσευχή  μετά  τη  θεία  εύχαριστία 

γίνεται  σύμφωνα  μέ  τόν  τύπο  έκείνης; 

Καί  τώρα,  άγαπητοί,  άς  σκεφτόμαστε  αύτά,  άς  άνα- 

λογιζόμαστε  αύτά,  φοβούμενοι  την  καταδίκη  πού  έπιφυ- 
λάσοεται  άπό  αύτό.  Αύτός  σοΰ  δίνει  τη  σάρκα  του,  ένώ 

ού  δέν  τόν  άμείβεις  ούτε  μέ  λόγια,  ούτε  τόν  εύχαρισιεϊς 

γιά  έκεϊνα  πού  έλαβες,  άλλ’  όταν  μέν  άπολαμβάνεις  σω¬ 
ματική  τροφή,  εύχαριστεϊς  αύτόν  μετά  τό  φαγητό,  ένώ 

παίρνοντας  μέρος  σέ  πνευματική  τροφή,  πού  ύπερβαίνει 

ολόκληρη  τήν  ορατή  καί  άόρατη  κτίση,  ένώ  είσαι  άνθρω¬ 
πος  μέ  εύτελή  φύση,  δέν  μένεις  μέχρι  τέλος  γιά  νά  τόν 

εύχαριστήσεις  μέ  λόγια  καί  έργα;  Καί  πώς  αύτά  δέν  είναι 

άξια  τιμωρίας;  Αύτά  τά  λέγω,  όχι  γιά  νά  άπσσπώ  τόν  έ¬ 

παινό  σας,  ούτε  γιά  νά  κάμνετε  θόρυβο  καί  νά  κραυγά¬ 
ζετε,  άλλά,  θυμούμενοι  τά  λόγια  αύτά  τήν  ώρα  αύτή,  νά 

δείχνετε  τήν  πρέπουσα  ευταξία.  Μυστήρια  καί  λέγονται 

καί  είναι'  όπου  τελούνται  μυστήρια,  έπικρατεϊ  μεγάλη  ησυ¬ 
χία.  Μέ  μεγάλη  λοιπόν  ήσυχία,  μέ  πολλή  εύταξία,  καί  μέ 

τήν  εύλόβεια  πού  ταιριάζει  άς  πλησιάζομε  στήν  ιερή  αύ¬ 

τή  θυσία,  ώστε  καί  περισσότερη  εύνοια  τοΰ  Θεού  ν’  άπο- 
σπάσομε,  καί  τήν  ψυχή  μας  νά  καθαρίσομε,  καί  νά  έπιτύ- 

χομε  τά  αιώνια  άγαθά,  τά  όποια  εύχομαι  όλοι  μας  νά  έπι- 
τύχομε,  μέ  τή  χάρη  καί  τή  φιλανθρωπία  τοϋ  Κυρίου  μας 

Ίησοϋ  Χριστού,  μαζί  μέ  τόν  όποιο  στον  Πατέρα  άνήκει 

ή  δόξα  συγχρόνως  καί  στο  άγιο  Πνεύμα,  τώρα  καί  πάν¬ 
τοτε  καί  στούς  αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 
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Ρηθεισα  εις  τήν  μεγάλην  εβδομάδα,  εν  ή  δι¬ 

δασκαλία,  τίνος  χάριν  καλείται  μεγάλη  έβδο- 

μάς,  και  εις  τό,  «Δίνει,  ή  ψνχή  μον,  τον  Κύ¬ 

ριον»,  και  εις  τον  εν  ταΐς  Πράξεσι  δεσμοφν - 
5  λακα» . 

1 .  Διηννσ αμεν  τής  νηστείας  τον  πλονν  καί  προς 

τόν  λιμένα  τή  τον  Θεόν  χάριτι  λοιπόν  κατηντήσαμεν’ 

αλλά  μη  διά  τοντο  ραθνμώμεν,  επειδή  προς  τον  λι¬ 

μένα  κατηντήσαμεν,  αλλά  διά  τοντο  σπονδάζωμεν 

10  μάλλον,  επειδή  προς  τό  τέλος  έφθάσαμεν.  Οντω  γάρ 

καί  κνβερνήται  ποιονσιν  έπειδάν  μνριοφόρον  όλκάδα 

πεπληρωμένην  των  σίτων  καί  των  φορτίων  εις  νψος 

σνγκειμένων  εις  στόμα  λιμένος  είσάγειν  μέλλωσιν , 

εναγώνιοι  καί  περιδεείς  είσι,  μήποτε  μετά  τά  μακρά 

15  πελάγη  πέτρφ  τινί  προσρήξαν  τό  πλοϊον,  εκεί  τήν 

εμπορίαν  καταδνση  πάσαν.  Οντω  δέ  καί  ημάς  δεδοι- 

κέναι  χρή  καί  ενα γωνίονς  είναι,  μή  προς  τω  τέλει 

τής  αμοιβής  των  πόνων  έκπέσοημεν.  Διό  καί  επιτει- 

ναι  χρή  τήν  σπονδήν .  Οντω  και  οι  δρομείς  ποιονσιν' 

20  όταν  ιδωσιν  εαντονς  εγγνς  των  βραβείων  γινομέ- 

νονς,  πότε  μάλλον  επιτείνονσι  τον  δρόμον.  Οντω  και 

άθληταί,  μετά  μνρία  παλαίσμα τα  καί  μνρίας  νικάς, 

όταν  περί  τονς  στ εφάνονς  πλησιάσωσι,  τότε  μάλλον 

διανίστανται,  καί  σνντείνονσιν  αντών  τήν  π ροθνμίαν. 

25  Οό  τω  δή  καί  ημείς  ποιήσω  μεν  ννν.  'Όπερ  γάρ 
κνβερνήταις  λιμήν,  καί  δρομενσι  βραβεία,  καί  άθλη- 

1.  Ψαλμ.  145,1 

Ια.  Πράξ.  16,  27  έ. 
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Ο  ΜΙ  ΑΙΑ 

Πού  λέχθηκε  τή  Μεγάλη  Εβδομάδα,  στην  οποία 

διδάσκεται  γιά  ποιο  λόγο  ονομάζεται  Μεγάλη  Ε¬ 

βδομάδα,  ατό  ρητό,  «Ψάλλε,  ψυχή  μου,  ύμνους  δο¬ 

ξολογίας  στον  Κύριο»1,  καί  ατό  δεσμοφύλακα  γιά 

τόν  όποιο  όμιλοϋν  οί  πράξεις»ια. 

1.  Διανύσαμε  τό  ταξίδι  τής  νηστείας  καί  με  τή  χάρη 

τού  Θεοϋ  φθάσαμε  πλέον  ατό  λιμάνι·  όμως  άς  μή  δείχνο¬ 

με  αδιαφορία-  γι’  αύτό,  έπειδή  δηλαδή  φθάσαμε  στο  λιμά¬ 
νι,  άλλά  γι’  αύτό  πρό  πάντων  νά  δείχνομε  μεγαλύτερη 
φροντίδα,  έπειδή  φθάσαμε  στο  τέρμα.  Διότι  τό  ίδιο  κά¬ 

νουν  καί  οί  κυβερνήτες  των  πλοίων-  όταν  φθάνει  ή  στιγμή, 
κατά  τήν  όποια  πρόκειται  νά  οδηγήσουν  μέσα  στο  λιμάνι 

τό  μεγάλο  φορτηγό  πλοίο,  πού  είναι  γεμάτο  άπό  σιτάρι 

καί  τό  φορτίο  φθάνει  μέχρι  τήν  κορυφή  του,  κυριεύονται 

άπό  αγωνία  καί  φόβο,  μή  τυχόν  τό  πλοίο,  μετά  άπό  τά  με¬ 
γάλα  πελάγη  πού  διέπλευσε,  προσκρούσει  σέ  κάποιο  βρά¬ 
χο  καί  καταβυθισθεϊ  έτσι  όλο  τό  έμπόρευμα.  Κατά  τόν 

ίδιο  τρόπο  πρέπει  καί  έμεΐς  νά  φοβόμαστε  καί  νά  είμαστε 

γεμάτοι  άπό  άγωνία,  μήπως  καί  στερηθούμε  στο  τέλος 

τήν  άμοιβή  των  κόπων  μας.  ΓΓ  αύτό  πρέπει  ν’  αύξήσομε 
τήν  προσπάθεια.  Τό  ίδιο  κάνουν  καί  οί  δρομείς*  όταν  δουν 
τόν  έαυτό  τους  νά  βρίσκεται  κοντά  στά  βραβεία,  τότε 

αύξάνουν  περισσότερο  τό  τρέξιμο.  Τό  ίδιο  κάνουν  καί  οί 

άθλητές,  μετά  άπό  άμέτρητα  παλαίσματα  καί  άπειρες  νί¬ 

κες,  όταν  πλησιάσουν  προς  τά  στεφάνια,  τότε  περισσότε¬ 
ρο  έντείνουν  τήν  προσπάθειά  τους  καί  αύξάνουν  τήν  προ¬ 
θυμία  τους. 

Τό  ίδιο  λοιπόν  άς  κάνομε  καί  έμεΐς  τώρα.  Διότι  εκεί¬ 
νο  ακριβώς  πού  είναι  τό  λιμάνι  γιά  τούς  κυβερνήτες  τών 
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ταίς  στέφανοι ,  τούτο  ήμϊν  ή  παρούσα  εβδομάς,  τό 

κεφάλα ιον  τών  αγαθών,  και  τά  περί  τους  στεφάνους 

παλαίσματα  νυν.  Διό  και  μεγάλην  καλοϋμεν  αυτήν 

ονκ  επειδή  μειζον  εχουσι  μήκος  άλλων  άπασών  αι 

5  ταύτης  ήμέραι  (και  γάρ  εϊσίν  ετεραι  μείζους),  ουδέ 

επειδή  πλείους  τον  αριθμόν  ( καί  γάρ  \σαι  ταις  άλ- 

λαις  είσίν),  άλλ’  επειδή  μεγάλα  ήμΐν  γέγονεν  εν  αυ¬ 
τή  παρά  του  Δεσπότου  κατορθώματα.  Και  γάρ  εν 

ταύτη  τή  εβδομάδι  τή  μεγάλη  ή  χρονιά  του  διαβόλου 

10  κατελύθη  τυραννίς,  6  θάνατος  εσβέσθη,  6  ισχυρός  ε- 

δέθη,  τά  σκευή  αυτού  διηρπάγη,  ή  αμαρτία  άνηρέ- 

θη,  ή  κατάρα  κατελύθη,  ό  παράδεισος  άνεφχθη,  δ  ου¬ 

ρανός  βάσιμος  γέγονεν ,  άνθρωποι  τοις  άγγέλοις  άνε- 

μίγησαν,  τό  μεσότοιχον  τού  φραγμού  ήρθη,  τό  θριγ- 

15  κίον  περιηρέθ η,  δ  τής  ειρήνης  Θεός  είρηνοποίησε  τά 

άνω  και  τά  επί  τής  γής·  Διά  τούτο  μεγάλη  καλείται 

εβδομάς'  καί  ώσπερ  αυτή  κεφάλα  ιον  τών  λοιπών  ε¬ 

βδομάδων,  οϋτω  ταύτης  κεφαλή  τό  Σάββατον  τό  μέ- 

γα  καί  καθάπερ  εν  σώμα  τι  κεφαλή,  ούτως  εν  τή  ε- 

20  βδομάδι  τό  Σάββατον. 

Διά  τούτο  εν  αυτή  πολλοί  τήν  σπουδήν  έπι- 

τείνουσι’  καί  οι  μεν  τήν  νηστείαν  αϋξουσιν ,  οι  δε  τάς 

αγρυπνίας  τάς  ιεράς,  οι  δε  ελεημοσύνην  δα ψιλεστέ- 

ραν  εργάζονται,  τή  περί  τάς  άγαθάς  πράξεις  σπουδή 

25  καί  τή  συντεταμένη  περί  τον  βίον  εύλαβεία  τό  μέγε¬ 

θος  τής  ευεργεσίας  τής  εις  ημάς  γεγενημένης  παρά 

τού  Θεού  μαρτυρούν τες.  Καθάπερ  γάρ,  οτε  τον  Λά¬ 

ζαρον  άνέστησεν  δ  Κύριος,  άπήντων  αϋτώ  πάντες  οι 

έν  >Ιεροσολύμοις,  καί  τώ  πλήθει  εμα ρτύρουν,  οτι  άν- 
30  έστησε  τον  νεκρόν  (ή  γάρ  σπουδή  τών  εξελθόντων 

τού  θαύματος  ήν  άπόδειξις,  οϋτω  δή  καί  ή  νύν  σπου¬ 

δή  ή  περί  τήν  Μεγάλην  ' Εβδομάδα  ταύτην,  τού  με¬ 
γέθους  τόόν  κατορθωμάτων  τών  εν  αυτή  τεκμη$ιόν 
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πλοίων,  τά  βραβεία  γιά  τούς  δρομείς,  και  τά  στεφάνια  για 

τούς  αθλητές,  αύτό  είναι  γιά  μάς  αύτή  ή  έβδομάδα,  τό 

αποκορύφωμα  των  αγαθών  καί  οί  αγώνες  γιά  τά  στεφάνια. 

Γ Γ  αύτό  καί  ονομάζομε  αύτήν  μεγάλη”  όχι  επειδή  είναι 
μεγαλύτερες  οί  ήμέρες  αύτής  άπό  όλες  τις  άλλες  ήμέ- 

ρες,  διότι  ύπάρχουν  άλλες  μεγαλύτερες,  ούτε  επειδή  εί¬ 
ναι  περισσότερες  ώς  προς  τον  άριθμό  (διότι  είναι  ίσες 

με  τις  άλλες),  άλλ’  επειδή  συνέβηκαν  κατ’  αύτήν  γιά  μας 
μεγάλα  κατορθώματα  έκ  μέρους  τοΰ  Κυρίου.  Καθόσον 

κατά  τή  μεγάλη  αύτή  έβδομάδα  καταλύθηκε  ή  μακροχρό¬ 

νια  τυραννική  έξουσία  τοΰ  διαβόλου,  ό  θάνατος  κατέπαυ¬ 

σε,  ό  ισχυρός  δέθηκε,  τά  όπλα  του  άρπάχθηκαν,  ή  αμαρ¬ 
τία  νικήθηκε,  ή  κατάρα  καταλύθηκε,  ό  παράδεισος  άνοιξε, 

ό  ούρανός  έγινε  διαβατός,  οί  άνθρωποι  άναμείχθηκαν  μέ 

τούς  άγγέλους,  τό  μεσότοιχο  τοϋ  φραγμού  καταστράφη¬ 

κε,  τό  τείχος  καταγκρεμίσθηκε,  ό  Θεός  τής  ειρήνης  είρή- 

νευσε  τά  ούράνια  καί  τά  έπίγεια  ΓΓ  αύτό  ονομάζεται  με¬ 

γάλη  έβδομάδα*  καί  όπως  άκριβώς  αύτή  είναι  ή  σπουδαιό¬ 
τερη  άπό  τις  άλλες  έβδομάδες,  έτσι  καί  αύτής  κεφαλή 

είναι  τό  Μεγάλο  Σάββατο”  καί  ό,τι  άκριβώς  είναι  τό  κε¬ 
φάλι  γιά  τό  σώμα,  τό  ίδιο  είναι  καί  τό  Σάββατο  γιά  τή 

μεγάλη  έβδομάδα. 

ΓΓ  αύτό  κατά  τή  διάρκεια  αύτής  πολλοί  αύξάνουν 

τήν  προσπάθεια*  καί  άλλοι  μέν  αύξάνουν  τή  νηστεία,  άλ¬ 
λοι  τις  ιερές  αγρυπνίες,  καί  άλλοι  κάνουν  πλουσιότερη 

τήν  έλεημσσύνη,  έπιβεβαιώνοντας  μέ  τήν  προθυμία  γιά  κα¬ 

λές  πράξεις  καί  μέ  τήν  αύξημένη  εύλάθεια  στις  έκδηλώ- 
σεις  τής  ζωής  τό  μέγεθος  τής  εύεργεσίας  πού  έγινε  άπό 

τό  Θεό  σέ  μάς.  Διότι,  όπως  άκριβώς,  όταν  ό  Κύριος  άνέ- 
στησε  τό  Λάζαρο,  έτρεχαν  νά  δουν  αύτόν  όλοι  οί  κάτοικοι 

τών  Ιεροσολύμων  καί  τό  πλήθος  αύτό  έπιβεβαίωνε  ότι  ό 

Χριστός  άνέστησε  τό  νεκρό  (διότι  ή  προθυμία  έκείνων 

πού  βγήκαν  γιά  να  τον  δουν  ήταν  απόδειξη  τού  θαύμα¬ 
τος),  έτσι  λοιπόν  καί  ή  τωρινή  προθυμία  γιά  τή  μεγάλη 

αύτή  έβδομάδα,  είναι  δείγμα  καί  απόδειξη  τοϋ  μεγέθους 

τών  κατορθωμάτων  πού  πραγματοποιήθηκαν  κατ’  αύτήν. 



524 
ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

εονι  και  απόδειξις.  Ονδέ  γάρ  εκ  μιάς  πόλεως  εξερ- 
χομεθα  άπαντώντες  τώ  Χριστώ  σήμερον ,  ονδέ  εξ 

Ιεροσολύμων  μόνον,  άλλ’  από  τής  οίκονμένης  άπά- 

σης  μνρίανδροι  πάντοθεν  Εκκλησίαν  εξέρχονται  ά- 

5  παντώσαι  τώ  Ίησον,  ον  βαΐα  φοινίκων  κατέχονσαι 

καί  επισείονσαι,  άλλ’  ελεημοσύνην  και  φιλανθρωπί¬ 
αν  καί  αρετήν  καί  νηστείαν  καί  δάκρνα  καί  ενχάς 

καί  άγρνπνίας  καί  πάσαν  ενλάβειαν  προσφέρονσαι 

τώ  Δεσπότη  Χριστώ. 

10  Ονχ  ημείς  δε  μόνον  ταύτην  τιμώμεν  την  εβδομά¬ 

δα,  άλλα  καί  οι  βασιλείς  τής  καθ’  ημάς  οίκονμένης , 
ούχ  ώς  έτνχεν  αντήν  τετιμήκασιν ,  εκεχειρίαν  πά σι 

δόντες  τοις  τα  κοινά  τών  πόλεων  πράττονσι  πράγμα¬ 

τα,  ϊνα  τής  έκεϊθεν  άπολαύσαντες  σχολής,  τάς  ήμέ- 

15  ρας  ταύτας  απάσας  τή  πνενμα τική  προσέχωσι  θερα¬ 

πείες.  Διά  τοντο  καί  τών  δικαστηρίων  τάς  θύρας  α¬ 

πέκλεισαν.  *  Αργέ  ίτω,  φησί,  πάσα  άμφισβήτησις  καί 
μάχης  είδος  καί  τιμωρίας,  άνα πανσάσθωσαν  μικρόν 

τών  δημίων  αι  χεΐρες.  Κοινά  τά  κατορθώματα  τον 

20  Δεσπότου  γέγονε'  γενέσθω  δη  τι  καί  παρ’  ημών  τών 

δούλων  αγαθόν.  Ον  ταύτη  δε  μόνον  αντήν  τετιμήκα- 

σι  τή  σπονδή  καί  τιμή ,  αλλά  καί  έτέρα  ονκ  ελάττο- 

νι  ταύτης.  Βασιλικά  καταπέμπονται  γράμματα,  λέ- 

γοντα  τονς  τό  δεσμωτήριον  οίκονντας  άφίεσθαι  τών 

25  δεσμών.  Καθάπερ  γάρ  6  Δεσπότης  ημών  εν  αδ ον  γε- 

νόμενος,  τονς  κατεχομένονς  νπο  τον  θανάτον  πάν- 

τας  άπέλνσεν,  οντω  δή  καί  οι  δονλοι  τά  κατά  δύνα- 

μιν  είσφέροντες  καί  τήν  Δεσποτικήν  μιμούμενοι  φι¬ 

λανθρωπίαν,  δεσμών  άπ ολύονσι  τών  αισθητών,  έ- 

30  πειδή  τών  νοητών  ονκ  ίσχύονσι. 

2.  Ταύτην  καί  ημείς  τιμώμεν  τήν  εβδομάδα,  καί 

αντί  φοινίκων  έξήλθον  κάγώ  μεθ’  νμών  διδασκαλίας 
λόγον  προτεινόμενος,  τά  δύο  καταβάλλων  λεπτά  κα- 

2.  Λουκά  21,  2 
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Διότι  δεν  ερχόμαστε  σήμερα  άπό  μία  μόνο  πόλη  για  νά 

συναντήσομε  καί  νά  δοϋμε  τό  Χριστό,  ούτε  μόνο  άπό  τά 

Ιεροσόλυμα,  άλλ’  άπ’  όλη  τήν  οικουμένη  άπειρα  πλήθη 
εκκλησιών  άπό  παντού  βγαίνουν  γιά  νά  συναντήσουν  τον 

Ιησού,  κρατώντας  ατά  χέρια  τους  καί  σείοντας  όχι  βάγια 

φοινίκων,  άλλά  προσφέροντας  στον  Κύριο  Χριστό  έλεη- 

μοσύνη,  φιλανθρωπία,  άρετή,  νηστεία,  δάκρυα,  προσευ¬ 
χές,  άγρυπνίες  καί  κάθε  άλλη  εύλάβεια. 

Καί  δέν  τιμούμε  αύτήν  τήν  εβδομάδα  μόνο  έμεΐς,  άλ¬ 

λά  καί  οί  βασιλείς  τής  οικουμένης,  πού.  έχουν  τιμήσει  αύ¬ 

τήν  όχι  κατά  τρόπο  τυχαίο,  άλλ’  όρισαν  ν’  άπέχουν  άπό 
τήν  έργασία  τους  όλοι  έκεϊνοι  πού  άσχολοΰνται  με  τις 

κοινές  ύποθέσεις  τών  πόλεων,  ώστε,  άπολαμβάνοντας 

τήν  άργία  άπό  εκείνες,  ν\  άφιερώνουν  όλες  αύτές  τις 

ήμέρες  στήν  πνευματική  φροντίδα.  Γι’  αύτό  έκλεισαν  καί 

τις  πόρτες  τών  δικαστηρίων.  ”Ας  σταματάει,  λέγει,  κάθε 
διαφωνία  καί  κάθε  είδος  διαμάχης  καί  τιμωρίας,  άς  άνα- 
παυθούν  γιά  λίγο  τά  χέρια  τών  δημίων.  Τά  κατορθώματα 

τού  Κυρίου  έγιναν  γιά  όλους  άς  γίνει  λοιπόν  κάποιο  κα¬ 
λό  καί  άπό  εμάς  τούς  δούλους.  Καί  δέν  έχουν  τιμήσει 

αύτήν  μόνο  μέ  αύτή  τή  φροντίδα  καί  τήν  τιμή,  άλλά  καί 

μέ  άλλη  όχι  κατώτερη  άπ’  αύτήν.  Στέλνουν  βασιλικά 

γράμματα,  πού  προστάζουν  ν’  άφήνονται  έλεύθεροι  οί 
φυλακισμένοι  στά  δεσμωτήρια.  Διότι,  όπως  ακριβώς  ό 

Κύριός  μας,  κατεβαίνοντας  στον  άδη,  ελευθέρωσε  όλους 

έκείνους  πού  βρίσκονταν  κάτω  άπό  τήν  έζουσία  τού  θα¬ 
νάτου,  έτσι  λοιπόν  καί  οί  δούλοι,  προσφέροντας  τά  κατά 

δύναμη  καί  μιμούμενοι  τή  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου,  έλευ- 
θερώνουν  άπό  τά  αισθητά  δεσμά,  έπειδή  δέν  μπορούν  νά 

έλευθερώσουν  άπό  τά  πνευματικά. 

2.  Αύτή  τήν  έβδομάδα  τιμάμε  καί  έμεΐς  καί  βγήκα  καί 

έγώ  μαζί  σας  άντί  γιά  φοίνικες  προσφέροντας  τό  λόγο 

τής  διδασκαλίας,  καταβάλλοντας  τά  δύο  λεπτά  όπως  ά- 

κριβώς  ή  χήρα*.  Βγήκαν  τότε  έκεϊνοι  κρατώντας  βάγια 

φοινίκων  καί  φώναζαν  καί  έλεγαν*  «Δόξα  σ’  έκέϊνον  πού 

βρίσκεται  στοάς  ούρανούς'  άς  είναι  εύλογημένος  έκεϊνος 
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θάπερ  ή  χήρα.  Έξήλθον  τότε  εκείνοι  δαΐα  φοινίκων 

έχοντες  και  έπεδόων  και  έλεγον  «Ήοαννά  έν  τοΐς 

ύψίστοις'  ευλογημένος  6  ερχόμενος  εν  δνόματι  Κυ¬ 

ρίου».  Έξέλθωμεν  και  ημείς ,  και  άντϊ  των  φοινί- 

5  κων  δαΖων  προαίρεσιν  Θ άλλου α αν  επιδεικνύμενοι  βο- 

ήσωμεν ,  καθάπερ  σήμερον  ύπεψ  άλλο  μεν '  «Αϊνει,  ή 

Ψυχή  χου ,  τον  Κύριον  αίνέσω  Κύριον  εν  ζωή».  Κά- 

κεΐνο  το  ρήμα  δα υιδικόν,  και  τούτο'  μάλλον  δε  ουδέ 

εκείνο  δαυιδικόν ,  ουδέ  τούτο'  άλλ 5  άμφότερα  τής  του 
10  Πνεύματος  χάριτος.  Έφθέγξα το  μεν  γάρ  6  προφή¬ 

της ,  έκίνηαε  δε  την  τού  προφήτου  γλώσσαν  ό  Πα¬ 

ράκλητος.  Διά  τούτο  φησιν'  «Ή  γλωσσά  μου  κάλα- 

μος  γραμματέως  εξυγράφου» .  Καθάπερ  ό  κάλαμος 

ούκ  άφ’  εαυτού  γράφει ,  άλλ 9  από  τής  εξουσίας  τής 
15  κινούσης  αυτόν  χειρός ,  ούτω  δη  και  ή  γλώσσα  τών 

προφητών  ούκ  άφ’  εαυτής  εφθέγγετο,  άλλ’  από  τής 
εξουσίας  τής  χάριτος  τού  Θεού. 

Άλλα  τίνος  ένεκεν  ούκ  εϊπεν,  «Γλώσσά  μου  κά¬ 

λαμος  γραμματέως» ,  απλώς,  αλλά,  «Κάλαμος  γραμ- 

20  ματέως  όξυγράφου» ;  " Ινα  μάθης,  ότι  πνευματική  ή 

σοφία *  διό  και  πολλή  ή  ευκολία,  και  πολύς  ό  δρόμος. 

* Άνθρωποι  μεν  γάρ  άφ ,  εαυτών  φθεγγόμενοι  συντι- 
θέασι,  δουλεύονται,  δρα δύνουσι,  πολύν  παρέλκουσι 

χρόνον ,  εκεί  δέ,  επειδή  καθάπερ  από  πηγής  άνέδλυ- 

25  ζε  τά  ρήματα  καί  ούδέν  εμπόδιον  ήν,  άλλά  τον  δρό¬ 

μον  τής  γλώττης  ενικά  τών  νοημάτων  ή  επιρροή,  διά 

τούτο  έλεγεν'  «Ή  γλώσσά  μου  κάλαμος  γραμματέως 
όξυγράφου» .  Άναδλύξει  κάτω  τά  νάματα  μετά  πολ¬ 

λής  δαψιλεί ας,  φησί.  Διό  πολλή  ή  όξύτης.  Ου  δει 

30  σκέψεως  ήμΐν,  ουδέ  μελέτης  και  πόνου.  Άλλ 9  ϊδω- 

μεν  τί  φησιν. 

« Αινεί  ή  ψυχή  μου,  τον  Κύριον».  Ταύτα  και  η¬ 

μείς  μετά  τού  Δαυίδ  ψάλωμεν  σήμερον.  Εί  γάρ  και 

μή  τω  σώματι  πάρεστιν,  άλλά  τώ  πνεύματι  πάρεστι. 

~3.  Ματθ.  21,9  4.  Ψαλμ.  145,1-2  5.  Ψαλμ.  44,2 
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πού  έρχεται  στο  όνομα  τού  Κυρίου»8.  ’Άς  βγούμε  καί 
εμείς  νά  τον  προϋπαντήσομε,  καί  άντί  γιά  βάγια  φοινίκων, 

παρουσιάζοντας  προαίρεση  γεμάτη  μέ  άφθονία,  καρπών 

καί  άς  φωνάζομε  δυνατά  αυτά  ακριβώς  πού  ψάλλαμε 

σήμερα-  «Άνάπεμπε,  ψυχή  μου,  στον  Κύριο  ύμνο  δοξολο¬ 

γίας*  θ’  άνυμνώ  τον  Κύριο  σ’  όλη  μου  τή  ζωή»4.  Καί  ε¬ 
κείνα  τά  λόγια  είναι  τού  Δαυίδ  καί  αύτά·  ή  καλύτερα  ούτε 
εκείνα  είναι  τού  Δαυίδ,  ούτε  αύτά,  άλλά  καί  τά  δύο  είναι 

τής  χάριτος  τού  Πνεύματος.  Διότι  μίλησε  βέβαια  καί  είπε 

τά  λόγια  ό  προφήτης,  όμως  κίνησε  τή  γλώσσα  τού  προ¬ 

φήτη  ό  Παράκλητος.  Γι’  αύτό  λέγει*  «Ή  γλώσσα  μου  κι¬ 

νείται  σάν  τή  γραφίδα  ταχυγράφου  γραφέα»5.  "Οπως  ά- 

κριβώς  ή  γραφίδα  δεν  γράφει  μόνη  της,  άλλ’  άπό  τίς  δια¬ 
ταγές  τού  χεριού  πού  κινεί  αύτήν,  έτσι  λοιπόν  καί  ή  γλώσ¬ 

σα  τών  προφητών  δέν  μιλούσε  μόνη  της,  άλλ’  άπό  τήν 
έξουσία  τής  χάριτος  τού  Θεού. 

Αλλά  γιά  ποιό  λόγο  δέν  είπε  άπλώς  «Ή  γλώσσα  μου 

κινείται  σάν  τή  γραφίδα  τού  γραφέα»,  άλλ’  είπε,  «Σάν 
τή  γραφίδα  ταχυγράφου  γραφέα»;  Γιά  νά  μάθεις,  ότι  ή 

σοφία  είναι  τού  Πνεύματος*  γι'  αύτό  καί  είναι  μεγάλη  ή 
εύκολία  μέ  τήν  όποια  λέγεται  καί  μεγάλη  ή  ταχύτητα  αύ- 

τής.  Διότι  όταν  οί  άνθρωποι  ομιλούν  άπό  μόνοι  τους,  στο¬ 
χάζονται,  σκέπτονται,  αργούν  νά  μιλήσουν,  κάμνουν  πολύ 

χρόνο,  ένώ  έκεϊ,  έπειδή  τά  λόγια  άνέβλυζαν  σάν  άκρι- 
βώς  άπό  κάποια  πηγή  καί  δέν  ύπήρχε  κανένα  έμπόδιο, 

άλλά  τήν  ταχύτητα  τής  γλώσσας  τήν  νικούσε  ή  ροή  τών 

νοημάτων,  γι’  αύτό  έλεγε*  «Ή  γλώσσα  μου  κινείται  σάν 
τή  γραφίδα  ταχυγράφου  γραφέα».  Άναόλύζει,  λέγει,  κά¬ 

τω  τά  νάματα  μέ  μεγάλη  άφθονία.  Γι’  αύτό  καί  είναι  μεγάλη 
ή  ταχύτητα.  Δέν  χρειαζόμαστε  σκέψη,  ούτε  μελέτη  καί  κό¬ 

πο.  Άλλ’  άς  δούμε  τί  λέγει.  , 

«Πρόσφερνε,  ψυχή  μου,  στον  Κύριο  ύμνο  δοξολο¬ 
γία  ς».  Αύτά  καί  έμεϊς  ας  ψάλομε  σήμερα  μαζί  μέ  τόν 
Δαυίδ.  Διότι,  άν  καί  δέν  παραβρίσκεται  έδώ  μέ  τό  σώμα, 

όμως  παραβρίσκεται  μέ  τό  πνεύμα.  Καί  ότι  βρίσκονται  κοντά 



528 ΙΟΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

Καί  ότι  πάρειοιν  ήμϊν  οι  δίκαιοι  και  μεθ'  ημών  ψάλ- 
λουσιν,  άκουσον  τί  φησιν  δ  Αβραάμ  προς  τον  πλού¬ 

σιον .  Αέγοντος  γάρ  εκείνον ,  «Πέμψον  Λάζαρον ,  ϊνα 

οι  αδελφοί  μον,  μαθόντες  τα  εν  αδον,  διορθώσωνται 

5  τά  καθ'  εαυτούς"  λέγει  προς  αντόν'  ’Έχοναι  Μωϋ- 
αέα  και  τούς  προφήτας».  Και  μην  Μωϋαής  καί  οι 

προφήται  πάντες  πάλαι  τεθνήκεααν  τώ  σώματι ,  διά 

τών  γραμμάτων  δε  είχον  αυτούς .  Ει  γάρ  εικόνα  τις 

άψυχον  άναθείς  παιδός  η  φίλου ,  νομίζει  παρεΐναι 

ίΟ  εκείνον  τον  άπελθόντα ,  καί  διά  της  είκόνος  αυτόν 

φαντάζεται  της  αψύχου ,  πολλώ  μάλλον  ημείς  διά  τών 

θείων  Γραφών  της  τών  αγίων  άπολαύομεν  συνουσί- 

ας,  ούχί  τών  σωμάτων  αυτών ,  αλλά  τών  ψυχών  τάς 

εικόνας  εχοντες.  Τά  γάρ  παρ'  αυτών  είρημένα  τών 
15  ψυχών  αυτών  εικόνες  εισί .  Βούλει  μαθεΐν,  οτι  ζώ- 

σιν  οι  δίκαιοι  και  πάρεισιν;  Ούδείς  τούς  τεθνεώτας 

μάρτυρας  καλει,  δ  δε  Χριστός  μάρτυρας  αυτούς  ε- 

κάλεσε  της  οικείας  θεότητος ,  καί  προ  τούτων  αυ¬ 

τόν  τον  Δαυίδ ,  ϊνα  σε  διδάζη  οτι  ζη.  Τών  γάρ  Ίου- 

20  δαίων  άμφισβητούντων  περί  αυτού,  λέγει  προς  αύ- 

τούς'  ϋμΐν  δοκεϊ  περί  τού  Χριστού;  τίνος  έστίν 

υιός;  Αέγουσιν  αύτώ.  Τού  Δαυίδ.  Λέγει  αύτοϊς'  Πώς 
ούν  Δαυίδ  εν  Πνεύματι  Κύριον  αυτόν  καλει  λέγων, 

ιΕΙπεν  δ  Κύριος  τώ  Κυρίω  μου .  Κάθου  εκ  δεξιών 

25  μου' Είδες  πώς  ζη  δ  Δαυίδ;  Ει  γάρ  μη  εζη ,  ούκ  αν 
εκάλεσεν  αυτόν  μάρτυρα  της  θεότητος  αυτού.  Καί 

ούκ  είπε.  <Πώς  ούν  δ  Δαυίδ  εν  Πνεύματι  Κύριον 

αυτόν  εκάλεσεν ;'  αλλά,  « Κύριον  αυτόν  καλει ϊνα 

δείξη  ότι  πάρεστιν  έτι,  καί  διά  τών  γραμμάτων  φθέγ - 

30  γεται. 

’Έψαλλέ  ποτέ  δ  Δαυίδ  εν  ψαλμοΐς  καί  ημείς  με¬ 
τά  τού  Δαυίδ  σήμερον.  Έκεϊνος  κιθάραν  εϊχεν  από 

νευρόόν  αψύχων,  ή  Εκκλησία  κιθάραν  έχει  από  νευ- 

ρών  εμψύχων  εντεταμένην .  Αί  γλώτται  ημών  νευ- 

6.  Λουκά  16,  24'  28'  29  7.  Ματθ.  22,  42  -44.  Ψαλμ.  109,  1 
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μας  οί  άγιοι* '  καί  ψάλλουν  μαΖί  μέ  μας,  ακούσε  τί  λέγει  ό 
Αβραάμ  πράα  τον  πλούσιο.  Διότι,  όταν  έκεϊνος  του  είπε, 

«Στείλε  τόν  ΛάΖαρο;  ώστε  οί  αδελφοί  μου,  άφού  μάθουν 
τά  όσα  συμβαίνουν  εδώ  στόν  άδη,  νά  διορθωθούν,  λέγει 

πράο  αυτόν*  "Εχουν  τόν  Μωυοή  καί  τούς  προφήτες»·. 

’Αλλ’  όμως  ό  Μωϋσής  και  όλοι  οί  προφήτες  πέθαναν  σω¬ 
ματικά  εδώ  καί  πολλά  χρόνια,  καί  είχαν  αυτούς  μέ  τά 

γραφόμενά  τους.  Διότι,  έάν  κάποιος  πάρει  στα  χέρια  του 

την  άψυχη  φωτογραφία  κάποιου  παιδιού  ή  φίλου,  νομίζει 

ότι  βρίσκεται  έκεϊ  παρών  ό  πεθαμένος  καί  μέ  την  .  άψυχη 

φωτογραφία  φαντάζεται  αυτόν,  πολύ  περισσότερο  έμεϊς 

μέ  τις  θείες  Γραφές  άπολαμβάνομε  τη  συντροφιά  των 

άγίων,  έχοντας  όχι  τις  φωτογραφίες  των  σωμάτων  τους, 

άλλά  τών  ψυχών  τους.  Διότι  τά  όσα  λέχθηκαν  άπ’  αύτούς 
είναι  εικόνες  τών  ψυχών  τους.  Θέλεις  νά  μάθεις,  ότι 

Ζοϋν  οί  άγιοι  καί  παραβρίσκονται  έδώ;  Κανένας  δέν  ονο¬ 

μάζει  τούς  πεθαμένους  μάρτυρες,  ένώ  ό  Χριστός  ονόμα¬ 

σε  αύτούς  μάρτυρες  τής  θεότητάς  του,  καί  πριν  άπ’  αύ¬ 
τούς  τόν  ίδιο  τόν  Δαυίδ,  γιά  νά  σέ  διδάξει  ότι  Ζεϊ.  Διότι, 

έπειδή  οί  Ιουδαίοι  είχαν  άμφιβολίες  γι’  αύτόν,  λέγει  πρός 

αύτούς*  «Ποιά  είναι  ή  γνώμη  σας  γιά  το  Χριστό;  Ποιου 

υιός  είναι,·  Απαντούν  πρός  αύτόν*  Τού  Δαυίδ.  Λέγει  πρός 

αύτούς*  Πώς  λοιπόν  ό  Δαυίδ  φωτισμένος  άπό  τό  Πνεύ¬ 

μα,  τόν  όνομάΖει  Κύριο,  λέγοντας,  ’είπε  ό  Κύριος  στόν 
Κύριό  μου,  κάθισε  στά  δεξιά  μου ;  V.  Είδες  πώς  ό  Δαυίδ 

Ζεϊ;  Διότι,  έάν  δέν  Ζούσε,  δέν  θά  όνόμαΖε  αύτόν  μάρτυ¬ 

ρα  τής  θεότητάς  του.  Καί  δέν  είπε,  ’Πώς  λοιπόν  ό  Δαυίδ 

έμπνευσμένος  άπό  τό  Πνεύμα  όνόμασε  αύτόν  Κύριο* ,  άλ¬ 
λα  «Κύριο  αύτόν  όνομάΖει ;»,  γιά  νά  δείξει  ότι  άκόμη  βρί¬ 
σκεται  έδώ  καί  όμιλεί  μέ  τά  όσα  έγραψε. 

"Εψαλλε  κάποτε  ό  Δαυίδ  τον  Κύριο  μέ  ύμνους,  καί 
έμεϊς  άς  ψάλομε  σήμερα  μαΖί  μέ  τόν  Δαυίδ.  Εκείνος 

είχε  κιθάρα  μέ  άψυχες  χορδές,  ή  έκκλησία  όμως  έχει 

κιθάρα  πού  άποτελεϊται  άπό  έμψυχες  χορδές.  Οί  γλώσσες 

μας  είναι  χορδές  τής  κιθάρας,  πού  άφήνουν  ν’  άκουσθοΰν 
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ραι  τής  κιθάρας  είσί,  διάφορον  μεν  άφιεϊσαι  τον 

φθόγγον,  σύμφωνον  δε  την  ευσέβειαν.  Και  γάρ  καί 

γυναίκες  και  άνδρες,  και  πρεσβύται  και  νέοι  διήρην- 

ται  μεν  κατά  την  ηλικίαν,  ον  διήρηνται  δέ  κατά  τον 

5  τής  υμνωδίας  λόγον  την  γάρ  εκάστου  φωνήν  το 

*  Πνεύμα  κεράααν,  μίαν  εν  άπασιν  εργάζεται  την  με- 

λφδίαν  καθώς  και  αυτός  εδήλωσεν  δ  Δαυίδ,  πάσαν 

μεν  ηλικίαν,  εκατέραν  δέ  φνσιν  προς  την  συμφω¬ 

νίαν  ταύτην  καλών  και  λέγων'  « Πάσα  πνοή  αινεσά- 

10  τω  τόν  Κύριον ».  «Αινεί,  ή  ψυχή  μου,  τον  Κύριον ». 

Τίνος  ένεκεν  τήν  σάρκα  κατέλιπε ;  τίνος  ένεκεν 

προς  τό  σώμα  ούδέν  διαλέγεται·;  άρα  έσχισεν  εις  δύο 

τδ  ζώόν;  Ούδαμώς'  αλλά  τόν  τεχνίτην  πρώτον  διε¬ 

γείρει.  “Οτι  δέ  ούκ  άπέσχισε  τήν  σάρκα  από  τής  ψυ- 

15  χής,  άκουσον  αλλαχού  πώς  φησιν'  «Ό  Θεός ,  δ  Θε¬ 

ός  μου,  προς  σε  δρθρίζω'  Έδίψησέ  σε  ή  ψυχή  μου, 

ποσαπλώς  σοι  ή  σάρξ  μου,  εν  γή ».  , Αλλ9  εν  ύμνοις 
δεϊξόν  μοι  και  τήν  σάρκα  καλουμένην,  φησίν.  « Ευ¬ 

λογεί ,  ή  ψυχή  μου ,  τόν  Κύριον,  και  πάντα  τά  εντός 

20  μου  τό  όνομα  τό  άγιον  αυτού».  Είδες  και  τήν  σάρκα 

κοινωνούσαν  τής  συμφωνίας ;  Τί  ποτέ  εστι.  «Και 

πάντα  τά  εντός  μου  τό  όνομα  τό  άγιον  αυτού»;  Τά 

νεύρα,  φησί,  τά  οστά,  τάς  φλέβας,  τάς  αρτηρίας,  και 

πάντα  τά  ένδον  μόρια. 

25  3.  Και  πώς  δύναται  τά  εντός  ημών  τόν  Θεόν 

εύλογεϊν;  Φωνήν  ούκ  έχει,  στόμα  ούκ  έχει,  γλώτταν 

ούκ  έχει.  Ή  μεν  γάρ  ψυχή  δύναται,  τά  δέ  εντός  πώς 

δύναται,  μήτε  φωνήν,  μήτε  γλώτταν,  μήτε  στόμα  έ- 

χον τα,  εύλογεϊν  τόν  Θεόν;  “Ωσπερ,  «Ο  ουρανοί  δι - 
30  ηγούνται  δόξαν  Θεού».  ΚαΑάπερ  γάρ  οι  ούρανοί  ού 

γλώτταν,  ού  στόμα,  ού  χείλη  έχουσιν,  αλλά  τώ  κάλ- 

λει  τής  όψεως  έκπλήττοντες  τούς  θεατάς  παραπέμ- 

πουσι  τφ  θαύματι  προς  τήν  εύφημΐαν  τού  πεποιηκό- 

8.  Ψαλμ.  150,6  9.  Ψαλμ.  145,1  10.  Ψαλμ.  62,  2 

11.  Ψαλμ.  102,  1  1 2.  Ψαλμ.  18,  1 
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βέβαια  διάφορα  λόγια,  άλλ’  είναι  αύτά  σύμφωνα  μέ  τήν 
ευσέβεια.  Καθόσον  και  γυναίκες  καί  άνδρες  καί  γέροι  καί 

νέοι,  είναΓ  βέβαια  χωρισμένοι  ώς  πρός  τήν  ήλικία,  δέν 

είναι  όμως  χωρισμένοι  ώς  πρός  τήν  ύμνωδία*  διότι  τό 
Πνεύμα,  συνενώνοντας  τή  φωνή  τού  καθενός,  παρουσιά¬ 

ζει  μία  τή  μελωδία  όλων,  όπως  καί  ό  ίδιος  ό  Δαυίδ  δήλω¬ 
σε,  προσκαλώντας  κάθε  ήλικία  καί  κάθε  φύση  πρός  τή 

συμφωνία  αυτή  καί  λέγοντας  «Κάβε  τι  πού  ζεϊ  καί  έχει 

πνοή  ας  δοξολογήσει  τόν  Κύριο»8.  «Πρόσφερε,  ψυχή  μου, 

ύμνο  δοξολογίας  στον  Κύριο»*.  Γιά  ποιό  λόγο  άφησε  έξω 
άπό  τήν  ύμνωδία  τή  σάρκα;  γιά  ποιό  λόγο  δέν  λέγει  τί¬ 
ποτε  γιά  τό  σώμα;  άραγε  χώρισε  στα  δύο  τόν  άνθρωπο; 

Καθόλου,  άλλά  πρώτα  παροτρύνει  πρός  δοξολογία  τόν 

τεχνίτη.  Τό  ότι  δέν  χώρισε  τό  σώμα  άπό  τήν  ψυχή,  άκου- 

σε  άλλοΰ  τί  λέγει*  «Θεέ  μου,  Θεέ  μου,  πρός.  εσένα  άπευ- 
θύνω,  πριν  άκόμη  ξημερώσει,  τήν  προσευχή  μου.  Σέ  πό¬ 
θησε  ύπερβολικά  ή  ψυχή  μου,  καθώς  καί  ή  σάρκα  μου 

κάθε  φορά  μέσα  στήν  έρημη  χώρα»1*.  Αλλά,  λέγει,  δείξε 
μου  καί  τή  σάρκα  πού  νά  καλείται  νά  ύμνήσει  τό  Θεό. 

«Εύλογα,  ψυχή  μου,  τόν  Κύριο,  καί  όλες  οί  εσωτερικές 

μου  δυνάμεις  εύλογεϊτε  τό  όνομα  τό  άγιο  αύτοϋ»11.  Είδες 
καί  τό  σώμα  πού  συμμετέχει  στή  μουσική  συμφωνία;  Τί 

τέλος  πάντων  σημαίνει,  «Καί  όλα  τά  έντός  μου  εύλογεϊτε 

τό  όνομα  τό  άγιο  αύτοϋ»;  Τά  νεύρα,  λέγει,  τά  όστά,  τις 

φλέβες,  τις  άρτηρίες  καί  όλα  τά  έσωτερικά  μόρια. 

3.  Καί  πώς  μπορούν  τά  έσωτερικά  μας  όργανα  νά  εύ- 

λογούν  τό  Θεό;  Φωνή  δέν  έχουν,  στόμα  δέν  έχουν,  γλώσ¬ 
σα  δέν  έχουν.  Διότι  ή  ψυχή  βέβαια  μπορεί,  τά  όργανα 

όμως  πού  βρίσκονται  μέσα  μας  πώς  μπορούν  νό  ευλο¬ 
γούν  τό  Θεό,  τή  στιγμή  πού  δέν  έχουν  ούτε  φωνή,  ούτε 

γλώσσα,  ούτε  καί  στόμα;  "Οπως  άκριβώς  *Οί  ουρανοί 
διηγούνται  τή  δόξα  Θεού»1*.  Διότι,  όπως  άκριβώς  οί  ούρα- 
νοί,  πού  δέν  έχουν  γλώσσα,  ούτε  στόμα,  ούτε  καί  χείλη, 

άλλά  μέ  τό  κάλλος  πού  παρουσιάζουν  δημιουργούν  έκπλη¬ 

ξη  στούς  θεατές  καί  μέ  τό  θαυμασμό  πού  προξενούν  σ’ 
αύτούς  τούς  όδήγοΰν  στήν  δοξολογία  έκείνόυ  πού  δη- 
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τός  αυτούς,  ούτώ  δη  καί  τά  εντός  ημών ,  εάν  άπέλ- 

θης  άπαντα  τώ  λογισμώ ;  εάν  Ιδης  την  διαφοράν  της 

ποιότητος,  τής  ενεργείας,  τής  δυν άμε  ως,  τής  συμ¬ 

φωνίας,  τής  διαπλάσεως,  τής  θέσεως,  του  ρυθμοϋ, 

5  τής  αρμονίας,  εκείνο  τό  προφητικόν  άναφθέγξη  ρή¬ 

μα ·  «Ώς  εμεγαλύνθη  τά  έργα  σου,  Κύριε!  πάντα  εν 

σοφία  έποίησας».  Είδες  πώς  ευλογεί  τά  έγκατα  τον 

Θεόν  χωρίς  φωνής  καί  στόματος  καί  γλώττης;  Τί¬ 

νος  ούν  ενεκεν  προς  την  ψυχήν  διαλέγεται ;  'Ινα  μή 

10  τής  γλώττης  φθ εγγ ο μένης  εκείνη-  ρέμβη ται,  δ  πολ- 

λάκις  καί  εν  ταΐς  εύχαΐς  πάσχομεν  καί  εν  ταΐς  ύμνω- 

δίαις'  ϊν’  εκατέρωθεν  ή  συμφωνία  ή.  'Όταν  γάρ  ευ¬ 
χόμενος  μή  άκούσης  των  ρημάτων  του  Θεού,  πώς  6 

Θεός  άκούσεταί  σου  τής  εντεύξεως;  'Όταν  ούν  Αε¬ 
ί  5  γη,  « Αινεί ,  ή  ψυχή  μου,  τον  Κύριον»,  τούτο  λέγει, 

ένδον  εκ  βάθους  τής  καρδιάς  άναφερέσθωσαν  α I  I- 

κετηρίαι.  Καί  γάρ  δ  Παύλος  φησί'  «Ψαλώ  τώ  πνεύ- 

ματι,  ψαλώ  δε  καί  τώ  νοΐ  μου». 

Μουσικός  τις  άριστός  εστιν  ή  ψυχή,  τεχνίτης 

20  εστίν'  όργανον  εστι  τό  σώμα,  κιθάρας  καί  αυλού  καί 

λύρας  χώραν  επέχον .  01  μεν  ούν  άλλοι  μουσικοί  ού 

διά  παντός  μετά  πάντων  τών  οργάνων  είσίν,  αλλά 

ποτέ  μεν  άναλα μβάνουσιν  αυτά,  ποτέ  δε  άποτίθεντ αΐ' 

ού  γάρ  διηνεκής  δ  καιρός  αύτοϊς  τήσ  μελωδίας  έστί’ 

25  διόπερ  ουδέ  διηνεκώς  τά  όργανα  μεταχειριζουσι'  σέ 

δέ  βουλόμενος  δ  Θεός  διδάξαι,  ότι  διά  παντός  οφεί¬ 

λεις  αυτόν  ύμνεϊν  τε  καί  εύλογεΐν,  ήνωσε  τφ  τεχνί¬ 

τη  τό  όργανον  διηνεκώς.  'Ότι  γάρ  διαπαντός  αίνεϊν 

δει,,  ακουσον  τί  φησιν  δ  *Ατιόστολος·  «* Αδιαλείπτως 

30  προσεύχεσθε,  εν  παντί  ευχαριστείτε».  *Επεί  ούν  ά- 
διαλείπτως  προσεύχεσθαι  δει,  αδιαλείπτως  εστί  τό 

όργανον  μετά  τού  τεχνίτου.  «Αινεί,  ή  ψυχή  μου ,  τον 

Κύριον».  Τό  πρότεοον  μιή  γλώττη  έλεγε  ταντα  δ 
ΙΒ  ΜΑ 

13.  Ψαλμ.  103,24  14.  Α'  Κορ.  14,15 
15.  Α'  θεσ.  5,  17*  18 
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μιούργησε  αύτούς,.  έτσι  λοιπόν  και  τά  έντός, μας  όργανα, 

εάν  τά  έξετάσειςόλα  μέ;  τή  σκέψη,  έάν  σκεφθεϊς  τή  δια¬ 
φορά  τής  ποιότητας  αύτών,  τής  ένέργειας,  της  δυ,νάμεως, 

της  συμφωνίας,  τής  διαπλάσεως,  τής  θέσεως,  τού  ρυθμού 

καί  τήσ  αρμονίας  αύτών,  θ’  άνοφωνήσεις  εκείνα  τά  προ¬ 

φητικά  λόγια '  «Πόσο  μεγάλα  καί  .θαυμαστά  είναι  τά  έργα 

σου,  Κύριε!  όλα  με  σοφία  τά  δημιούργησες»18.  Είδες  πώς 
εύλογοϋν  τά  εσωτερικά  μας  όργανα  τό  Θεό  χωρίς  φωνή 

Καί  στόμα  καί  γλώσσα;  Γιά  ποιο  λόγο  λοιπόν  απευθύνει 

τό  λόγο  του  προς  την  ψυχή  ;  Γιά  νά  μή’  ονειροπολεί  αύτή 
καθώς  ή  γλώσσα  θά  έξυμνεϊ  τό  Θεό,  πράγμα  πού  πολλές 

φορές  π α θα ί νομέ  καί  στις  προσευχές  καί  στις  υμνωδίες· 
γιά  νά  ύπάρχει  καί  άπό  τά  δύο  μέρη  ή  μόυσική  συμφωνία. 

Διότι,  ?όταν  προσεύχεσαι  καί  δέν  ακούσεις  τά  λόγια  του 

Θεού,  πώς  ό  Θεός  θ’  άκούσει  την  προσευχή  σου;  "Οταν 
λοιπόν  λέγει,  «Πρόσφερε,  ψυχή  μου,  ύμνο  δοξολογίας 

στον  Κύριο»,  αύτό  εννοεί,  μέσα  ;άπό  τήν  ψυχή  καί  άπό 

τό  βάθος  τής  καρδιάς  ν’  άναπέμπονται  οί  παρακλήσεις. 
Διότι  καί  ό  Παύλος  λέγει*  «Θά  προσεύχομαι  μέ  τό  πνεύμα 

μου,  άλλά  θά  προσεύχομαι  καί  μέ  τό  νοϋ  μου»14. 
Ή  ψυχή  είναι  ένας  μουσικός,  είναι  ένας  τεχνίτης, 

ένώ·  τό  σώμα  είναι  όργανο,  πού  κατέχει  τή  θέση  τής  κι¬ 

θάρας,  τού  αύλσΰ  καί  τής  λύρας.  Οί  άλλοι  λοιπόν  μουσι¬ 

κοί  δέν  βρίσκονται  διαρκώς  μέ  όλα  τά  όργανα,  άλλ’  άλ¬ 

λοτε  .κρατούν,  αύτά  στά  χέρια  τους  καί  άλλοτε  τ’  άφήνουν’ 

διότι  ό  καιρός  τής  μελωδίας  δέν  είναι  γι’  αύτούς  διαρκής* 

γι’,  αύτρ  άκριβώς  ούτε  καί  μεταχειρίζονται,  διαρκώς  τά 
όργανα*  έσένα  όμως  ό  Θεός  θέλοντας  νά  σε  διδάξει,  ότι 

όφείλεις  πάντοτε  ν’  άνυμνεϊς  κρί  νά  δοξάξεις  αύτόν*  ένω¬ 
σε  γιά  πάντα  τό  όργανο  μέ  τόν  τεχνίτη.  ,Τό  ότι  πρέπει 

πάντοτε  ν’  άνυμνούμε  αύτόν,  ακούσε  τί  λέγει  ό  Απόστο¬ 

λος*  «Αδιάκοπα  νά  προσεύχεσθε,  καί  γιά  κάθε  τι  νά  εύ- 
χαριστεϊτε  τό  Θεό»1· .  Επειδή  λοιπόν  πρέπει  άδίάκοπα  νά 
προσευχόμαστε,  είναι  άδιάκοπα  συνδεμένο  τό  όργανο  μέ 

τόν  τεχνίτη.  «Δόξαξε,  ψυχή  μου,  τόν  Κύριο».  Τήν  παλιά 

εποχή  αύτά  τά  λόγια  έλεγε  ό  Δαυίδ  μέ  μία  γλώσσα,  φνώ 
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Δαυίδ ,  νυνί  δέ,  επειδή  ετελεύτησε ,  μνρίαις  γλώσσαις 

ταϋτα  φθέγγεται ,  ον  ταϊς  παρ’  ήμΐν  μόνον ,  αλλά  και 
ταϊς  παντ αχού  της  οικουμένης.  Είδες  ότι  ου  τέθνη- 

κεν,  άλλα  ζή;  Πώς  γάρ  τέθνηκεν  δ  τοσαύτας  έχων 

5  γλώττας,  και  διά  τοσούτων  στομάτων  φθεγγόμενος ; 

Μέγα  αληθώς  αΐνος'  έκκαθα ίρει  γάρ  την  ήμετέραν 

ψυχήν,  και  πολλήν  ήμϊν  εντίθησι  την  εύλάβειαν. 

Βούλει  μαθεΐν  τιόση  τών  εις  Θεόν  ύμνων  ή  δύ- 

ναμις;  ΛΥ μνονντες  οι  τρεις  παΐδες,  οντω  την  κάμι- 
10  νον  έσβεσαν  την  Βαβυλωνίαν  μάλλον  δέ  ονκ  έσβε- 

σαν,  άλλ*  δ  πολλώ  θαυμαατότερον  ήν,  καιομένην  την 
φλόγα,  ώσεί  πηλόν,  κατεπάτηααν  τοϊς  ποσίν.  Ούτος 

ό  ύμνος,  εις  δεσμώτη ριον  εισελθών  επί  τον  Παύλου , 

τά  δεσμά  έλυσε,  τάς  θύρας  άνέωξε  τού  δεσμωτηρίου , 

15  τά  θεμέλια  διέσεισε,  καταπλήξει  πολλή  τον  θεσμοφύ¬ 

λακα  εφόβησε.  Και  γάρ  τό  μεσονύκτιον  ύμνουν,  φη- 

σίν,  ό  Παύλος  και  δ  Σίλας.  ΕΙτα  τί  γέγονε;  Τί;  Το 

καινόν  και  παράδοξον  πάντως *  τά  δεσμά  ελύθη,  οι, 

δεδεμένοι  τούς  λελνμένους  έδησαν  καί  μην  δεσμών 

20  φύσις  εστί,  τό  δεδεμένον  εν  ακρίβεια  πολλή  κατέχειν 

καί  υποχείριον  ποιεΐν  νυνϊ  δέ  δ  δεσμοφύλαξ  λελν μέ¬ 

νος  πρός  τούς  πόδας  ήλθε  τον  δεδεμένου  Παύλον. 

Δεσμών  μέν  γάρ  τών  αισθητόόν  φύσις  εστί,  κατέχειν 

τόν  δεδεμένον,  δεσμών  δέ  τών  διά  Χριστόν  τοσαύτη 

25  ή  δύναμις,  ώστε  τούς  λελνμένους  τοϊς  δεδεμένοις  υ¬ 

ποχειρίους  ποιεΐν.  Εις  την  εσωτέραν  αυτούς  έβαλε 

φυλακήν ,  καί  ένδον  δντες  τάς  έξω  θύρας  άνέφξαν. 

Τούς  πόδας  αυτών  ήσφαλίσα το  τώ  ξύλω,  και  οι  πό· 

δες  αυτών  οι  ήσφαλισμένοι  τών  άλλων  τάς  χεϊρας  έ- 
30  λνσαν. 

ΕΙτα  προσέπεσεν  αντώ,  φησίν,  δ  δεσμοφύλαξ, 

δεδοικώς,  τρέμων,  στένων,  αγωνιών,  δακρύων.  Τί 

10.  Πράξ.  16,25 
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τώρα,  επειδή  πέθανε  αυτός,  αύτά  τά  λέγει  μέ  αμέτρητες 

γλώσσες,  όχι  μόνο  μέ  τις  δικές  μας,  άλλα  και  άπό  όλό- 
κληρη  τήν  οικουμένη.  Είδες  ότι  δέν  πέθανε,  άλλά  ζεϊ; 

Διότι  πώς  πέθανε,  έκεϊνος  πού  έχει  τόσες  γλώσσες  καί 

όμιλε!  μέ  τόσα  στόματα;  Πραγματικά  είναι  σπουδαίο  πράγ¬ 

μα  ό  ύμνος  προς  τό  Θεό’  διότι  καθαρίζει,  τήν  ψυχή  μας 
καί  μάς  δημιουργεί  μεγάλη  εύλάβεια. 

Θέλεις  νά  μάθεις  πόση  είναι  ή  δύναμη  τών  ύμνων 

προς  τό  Θεό;  Υμνολογώντας  τά  τρία  παιδιά  τόν  Κύριο, 

έσβησαν  μέ  τόν  τρόπο  αύτό  τή  βαβυλώνια  κάμινο'  ή  κα¬ 

λύτερα  δέν  τήν  έσβησαν,  άλλ’  έπέτυχαν  έκεϊνο  πού  ήταν 
άξιο  μεγαλυτέρου  θαυμασμού,  καταπάτησαν  μέ  τά  πόδια 

τους  τή  φλόγα,  πού  κατέκαιε,  σάν  πηλό.  Αυτός  ό  ύμνος, 

όταν  ό  Παύλος  κλείσθηκε  στή  φυλακή,  έλυσε  τά  δεσμά, 

άνοιξε  τις  πόρτες  τής  φυλακής,  συγκλόνισε  τά  θεμέλιο 

αύτής,  καί  προξένησε  μεγάλη  κατάπληξη  καί  φόβο  στάν 

δεσμοφύλακα.  Διότι,  λέγει,  κατά  τά  μεσάνυχτα  ό  Παύλος 

καί  ό  Σίλας  έψαλλαν  ύμνους  στό  Θεό1β.  Στή  συνέχεια  τί 

συνέβηκε;  Τί;  Τό  πρωτάκουστο  καί  παράδοξο  έκεϊνο’  τά 
δεσμά  λύθηκαν,  οί  δεμένοι  έδεσαν  τούς  λυμένους*  πραγμα¬ 
τικά  γνώρισμα  τών  δεσμών  είναι  τό  νά  κρατείται  μέ  με¬ 

γάλη  προσοχή  ό  φυλακισμένος  καί  νά  βρίσκεται  ύπό  τήν 

έξουσία  τού  δεσμοφύλακα  ’  τώρα  όμως  ό  έλεύθερος  δε¬ 
σμοφύλακας  ήρθε  καί  έπεσε  μπροστά  στά  πόδια  του  φυ¬ 
λακισμένου  Παύλου.  Διότι  ή  φύση  τών  ύλικών  δεσμών 

είναι  τό  νά  κρατούν  κάτω  άπό  τή  δύναμή  τους  τόν  φυλα¬ 
κισμένο,  ένώ  ή  δύναμη  τών  δεσμών,  πού  ύφίσταται  κανείς 

γιά  χάρη  τού  Χριστού,  είναι  τόσο  μεγάλη,  ώστε  νά  θέ¬ 

τουν  κάτω  άπό  τήν  έξουσία  τών  φυλακισμένων  τούς  έ- 
λεύθερους.  Έβαλε  αυτούς  στην  π  ιό  βαθιά  φυλακή,  καί 

ένώ  βρίσκονταν  μέσα,  άνοιξαν  τις  έξωτερικές  πόρτες. 

Έδεσε  τά  πόδια  τους  στό  ξύλο  γιά  μεγαλύτερη  άσφά- 
λεια,  καί  τά  πόδια  αύτών  τά  δεμένα  γιά  άσφόλεια  έλυσαν 

τά  χέρια  τών  άλλων. 

Στή  συνέχεια,  λέγει,  έπεσε  ό  δεσμοφύλακας  στά  πό¬ 

δια  αύτοϋ,  γεμάτος  άπό  φόβο  καί  τρόμο,  μέ  άνοστε- 
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ποτέ  γέγονεν;  ον  αν  εδησας;  ον  ον  εν  ασφαλεία  κα- 

τέοχες;  Και  τί  θανμάζεις,  άνθρωπε ,  εί  τό  δεσμώτη - 

ριον  άνέωξεν,  δπον  γε  και  τούς  ονρανούς  άνοίγειν 

ελα£ εν  εξουσίαν ;  «"Όσα  αν  δήσητε»,  φησίν,  «επί  τής 
5  γης,  εσται  δεδεμένα  εν  τοϊς  ονρανοϊς'  και  δσα  αν  λν- 

σητε  επί  τής  γής,  εσται  λελνμένα  εν  τοϊς  ονρανοΐς». 

Αμαρτημάτων  έλνσε  δεσμά'  τί  Θανμάζεις ,  εί  σίδη¬ 
ρον  λύει  δεσμά;  Δαιμόνων  ελνσε  δεσμά,  ψνχάς  δεδε- 

μένας  νπ*  αντοϊς  άπήλλαξε'  και  τί  θανμάζεις ,  εί  τάς 
Κ>  των  δεσμωτών  άλνσεις  ανήκε;  Καί  όρα  διπλονν  τό 

θανμα'  ελνσε  πάλιν,  καί  έδησεν.  " Ελνσε  μέν  γάρ  τα 

δεσμά,  εδησε  δε  αυτών  την  καρδίαν.  'Όη  γάρ  λε- 
λνμένοι  ήσαν,  ονκ  ήδεισαν.  Άνέωξε  καί  εκλεισεν 

άνέωξε  μέν  γάρ  τάς  τον  δεσμωτηρίον  θνρας,  έκλει- 

15  σε  δε  τούς  οφθαλμούς  τής  καρδίας  δεσμωτών ,  ώστε 

μή  αίσθάνεσθαι  τών  θνρών  εκείνων  άνεωγ μενών ,  ί- 

να  μη  καί  τή  άδεια  άποχρησάμενοι  εις  φνγήν  άπο- 

πηδήσωσιν.  Είδες  καί  δεσμονντα  καί  λνοντα,  καί 

άνοίγοντα  καί  κλείοντα; 

20  4.  Διά  τοντο  εν  ννκτί  ταντα  εγίνετο,  ινα  άθο- 

ρνβως  τό  πράγμα  γένηται  κάί  χωρίς  ταραχής  πάσής. 

Ονδέν  γάρ  προς  επίδειξιν  όνδέ  φιλοτιμίαν  εποίόνν  οι 

απόστολοι .  Προσέπεσεν  αντώ  δ  άρχιδεσμοφνλαξ.  Τί 

ούν  δ  Παύλος;  Είδες  αντον  τό  θανμα ;  Είδες  αντον 

25  τά  παράδοξα  έργα;  Θέασαι  αντον  καί  την  κηδεμονί¬ 

αν,  θέασαι  αυτόν  την  φιλανθρωπίαν .  «’Άνε€όήσε» , 

φησί,  « καί  είπε *  Μηδέν  ποίησης  σεαντώ  κακόν  ά- 

παντες  γάρ  εσμεν  ενθάδε ».  Τόν  δήσαντα  πικρώς  ονκ 

άφήκεν  άποθανεΐν  πικρώς,  ούκ  εμνησικάκησε.  « ϊίάν - 

30  τες  γάρ  εσμεν  ενθάδε»,  φησίν .  "Ορα  τό  άτνφον,  Ονκ 

είπε,  '  Ταντα  τά  παράδοξα  £γώ  έποίησα’ ,  άλλα  τί; 
« Πάντες  γάρ  έσμεν  ενθάδε »,  Μετά  τών  δεσμωτών  ε¬ 

αυτόν  ήρίθμησεν  δ  Παύλος.  Ίδών  δέ  εκείνος  ε θαύ¬ 

μασε  τό  γεγονός ,  εξεπλάγη  επί  τώ  θανματι,  ηνχαρί- 

17.  Πράξ.  16,29 18.  Ματθ.  18,8 19.  Πράξ.  16,  18 
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ναγμούς,  μέ  άγωνία  καί  δάκρυα17.  Μά  τί  τέλος  πάντων 
συνέβηκε ;  δέν  τούς  έδεσες  σύ ;  δεν  τούς  τοποθέτησες 

σύ  σε  άσφαλές  μέρος;  Καί  γιατί  σπορείς,  άνθρωπε,  εάν 

άνοιξε  τη  φυλακή,  τη  στιγμή  βέβαια  πού  έλαβε  έξουσία 

ν’  ανοίγει  καί  τούς  ούρανούς;  «Όσα  θά  δέσετε  στή  γη», 
λέγει,  «θά  είναι  δεμένα  στούς  ούρανούς,  καί  όσα  θα  λύ¬ 

σετε  στή  γη  θά  είναι  λυμένα  στούς  ούρανούς»18.  "Ελυσε 

τά  δεσμά  άμσρτημάτων’  τί  άπορεϊς,  έάν  λύνει  τά  σιδερέ¬ 

νια  δεσμά;  "Ελυσε  τά  δεσμά  τών  δαιμόνων,  ελευθέρωσε 

ψυχές  πού  ήταν  δεμένες  απ’  αύτούς·  καί  τί  απορείς,  έάν 
έσπασε  τις  άλυσίδες  των  δεσμωτών;  Καί  πρόσεχε  διπλό 

θαύμα*  έλυσε  πάλι  καί  έδεσε.  Διότι  έλυσε  τά  δεσμά,  άλλ' 
έδεσε  τήν  καρδιά  αύτών.  Τό  ότι  βέβαια  ήταν  λυμένοι  δέν 

τό  γνώριζαν.  "Ανοιξε  καί  έκλεισε  πόρτες*  πραγματικά 

άνοιξε  τις  πόρτες-  τής  φυλακής,  άλλ’  έκλεισε  τά  μάτια 
τής  καρδιάς  των  δεσμωτών,  ώστε  νά  μή  βλέπουν  άτι  ήταν 

ανοιγμένες  οί  πόρτες  έκείνες,  γιά  νά  μή  συμβεϊ,  κυριευ¬ 
μένοι  άπό  φόβο,  νά  τραπούν  σε  φυγή.  Είδες  ότι  καί  δένει 
καί  λύνει,  καί  ανοίγει  καί  κλείνει; 

-4.  ΓΓ  αύτό  αύτά  συνέβηκαν  μέσα  στή  νύχτα,  ,γιά  νά 

γίνονται  άθόρυβα  καί  χωρίς  καμιά  ταραχή.  Διότι  οί  άπό- 

στολοι  τίποτε  δέν  έκαμναν  γιά  έπίδειξη  ούτε  άπό  φιλοδο¬ 

ξία.  "Επεσε  ό  άρχιδεσμσφυλακας  στά  πόδια  αύτοΰ.  Τί 
έκανε  τότε  ό  Παύλος;  Είδες  τό  θαύμα  αύτοΰ;  είδες  τά 

παράδοξα,  έργα  αύτοΰ;  Πρόσεξε  καί  τή  φροντίδα  αύτοΰ, 

πρόσεξε  καί  τή  φιλανθρωπία  αύτοΰ.  «Φώναξε»,  λέγει, 

«δυνατά  καί  είπε*  Μή  κάνεις  κανένα  κακό  στόν  έαυτό 
σου,  διότι  όλοι,  είμαστε  εδώ»1*.  Εκείνον  πού  τον  έδεσε 
μέ  τόν  πιό  σκληρό  καί  απάνθρωπο  τρόπο  δέν  τόν  άφησε 

νά  πεθάνει  μέ  άπάνθρωπο  τρόπο,  δέν  τού  κράτησε  κακία. 
,  ^  ^  *  · 

«Διότι  όλοι  είμαστε  έδώ»,  λέγει.  Πρόσεχε  τήν  έλλειψη 

αλαζονείας.  Δέν  είπε,  ’Αύτά  τά  παράδοξα  τά  έκανα  έγώ’, 
άλλά  τί  λέγει;  «Διότι  όλοι  είμαστε  έδώ».  Ό  Παύλος  ά- 

παρίθμησε  τόν  έαυτό  του  μαζί  μέ  τούς  δεσμώτες.  "Οταν 
έκεΐνος  είδε  όλα  άύτά  θαύμασε  γιά  τό  γεγονός,  κυριεύ- 
θηκε  άπό  έκπληξη  γιά  τό  θαΰμα,  καί  εύχαρίστησε  τό  Θεό. 
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στήσε  τώ  Θεώ.  * Αξιος  όντως  πολλής  κηδεμονίας  και 

φιλανθρωπίας  δ  δεσμοφύλ αξ'  ούκ  ενόμισεν  είναι  γο¬ 
ητείαν  τα  γεγενημένα. 

Τίνος  ούν  ένεκα  ούκ  ενόμισεν  είναι  γοητείαν  τα 

5  γινόμενα;  'Ήχουσεν  αντών  ύμνούντων  τον  Θεόν  γό¬ 
ης  δε  ουδέποτε  υμνεί  τον  Θεόν.  Πολλούς  γόητας  ε- 

δέξατο,  έπεί  δεσμοφύλαξ  ήν,  άλλ 9  ουδέποτε  εκείνων 
ούδεϊς  τοιοϋτΌν  επεδείξατο  έργον ,  ούκ  έλυσε  δεσμά, 

οΰκ  άπεδέξατο  κηδεμονίαν  τοιαύτην.  Και  γάρ  εϊλε- 

10  το  δεδέσθαι  ό  Παύλος ,  και  μή  φυγειν ,  ώστε  εκείνον 

άπαλλάξαι  τής  τελευτής.  Είσεπήδησε  γάρ ,  ξίφος  έ- 

χων  εν  ταΐς  χερσι  και  λαμπάδα *  καί  γάρ  εβούλετο 
δ  διάβολος  διά  τής  σφαγής  προεξαρπάσαι  αυτόν  τής 

μετάνοιας ,  άλλ 9  εύτονωτέρα  φωνή  την  σωτηρίαν  αύ- 
15  του  τής  ψυχής  δξύτερον  εκέρδανεν  δ  Παύλος.  Ου 

γάρ  απλώς  έβόησεν ,  αλλά  μεγάλη  φωνή ,  λέγων 

« Πάντες  εσμέν  ενθάδε».  Έθαύμασε  την  κηδεμονίαν 

δ  δεσμοφύλαξ,  προσέπεσε  τώ  δεδεμένω  δ  λελυμένος , 

και  τί  φησιν;  « Κύριοι ,  τί  με  δει  ποιειν  'ίνα  σωθώ;». 
20  Συ  έδησας,  καί  συ  εν  απορία  εί;  συ  ήσφαλίσω  τώ 

ξύλω,  και  σύ  ζητείς  τρόπον  μετάνοιας  και  σωτηρίας ; 

Είδες  θερμότητα;  είδες  σπουδήν;  Ούκ  άνεβάλε- 

το ,  άλλ 9,  επειδή  άπελύθη  τού  φόβου,  ούκ  άπελύθη 
τής  εύεργεσίας,  αλλά  εύθέως  επί  τήν  σωτηρίαν  τής 

25  ψυχής  δρμα  τής  εαυτού.  Νύξ  ήν,  καί  μέση  νύξ.  Ούκ 

είπε'  'Σκεψώμεθα,  ή  μέρα  γενέσθω’ ,  άλλ *  εύθέως  ε¬ 

πί  τήν  σωτηρίαν  έδραμε.  Μέγας  τις  έστιν  ούτος  δ  ά- 

νήρ,  φησιν,  υπερβαίνει  τήν  φύσιν  τήν  άνθρωπίνην. 

Είδον  αυτού  τό  θαύμα ,  εθαύμασα  τήν  φιλανθρωπίαν. 

30  Μύρια  κακά  ύπ’  εμού  παθών,  εν  τοϊς  έσχάτοις  ών, 

εμέ  τον  δήσαντα  εις  χειρας  λαβών,  δυνάμενος  δια- 

χειρίσασθαι{  ού  μόνον  ούδέν  εποίησεν,  άλλά  καί  μέλ¬ 

λοντα  σφάττειν  έαυτόν,  καί  τό  ξίφος  ώθεϊν  διά  τού 

λαιμού,  εκώλυσεν.  Εικότως  φησί,  « Κύριοι,  τί  με  δει 

20.  Πρόζ.  18,  30 
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Πραγματικά  ό  δεσμοφύλακας  ήταν  άξιος  μεγάλης  φρον¬ 

τίδας  και  φιλανθρωπίας*  δεν  νόμισε  ότι  ήταν  μαγικές  επενερ¬ 
γείς  τά  όσα  είχαν  συμβεϊ. 

Γιά  ποιό  λόγο  λοιπόν  δεν  θεώρησε  μαγικά  έκεϊνα 

πού  συνέβηκαν;  "Ακούσε  αυτούς  νά  ύμνοϋν  τό  Θεό*  ό 
μάγος  όμως  ποτέ  δέν  ύμνεϊ  τό  Θεό.  Πολλούς  άγύρτες 

δέχθηκε  έκεϊ  μέσα,  άφοϋ  ήταν  δεσμοφύλακας,  άλλά  κανέ¬ 
νας  ποτέ  άπό  έκείνους  δέν  παρουσίασε  τέτοιο  έργο,  δέν 

έλυσε  δεσμό,  δέν  έδειξε  τέτοια  φροντίδα.  Καθόσον  ό 

Παύλος  προτίμησε  νά  μείνει  μέσα  στή  φυλακή  καί  νά  μή 

φύγει,  γιά  νά  σώσει  έκεϊνον  άπό  τό  θάνατο.  Διότι,  λέγει, 

δρμησε  μέσα  κρατώντας  στά  χέρια  του  ξίφος  καί  λαμπά¬ 

δα·  καθόσον  ό  διάβολος  ήθελε  μέ  τή  σφαγή  του  νά  τού 

άφαιρέσει  τήν  ευκαιρία  τής  μετάνοιας,  άλλ’  ό  Παύλος  μέ 
πολύ  δυνατή  φωνή  κέρδισε  πιό  γρήγορα  τή  σωτηρία  τής 

ψυχής  του.  Διότι  δέν  φώναξε  άπλώς,  άλλά  μέ  μεγάλη  φω¬ 

νή,  λέγοντας-  «"Όλοι  είμαστε  έδώ».  Θαύμασε  ό  δεσμο¬ 
φύλακας  τή  φροντίδα  του,  έπεσε  στά  πόδια  τού  φυλακι¬ 
σμένου  ό  έλεύθερος,  καί  τί  λέγει;  «Κύριοι,  τί  πρέπει  νά 

κάνω  γιά  νά  σωθώ;»*β.  Σύ  τούς  έδεσες,  καί  σύ  βρίσκεσαι 
σέ  απορία  ;  σύ  τούς  έδεσες  στό  ξύλο  γιά  άσφάλεια,  καί 

σύ  ψάχνεις  νά  βρεις  τρόπο  μετάνοιας  καί  σωτηρίας; 

Είδες  θερμότητα  ψυχής;  είδες  προθυμία;  Δέν  άνέ- 

βαλε,  άλλ’  όφοϋ  άπομάκρυνε  τό  φόβο,  δέν  άπομάκρυνε 

καί  τήν  εύεργεσία,  άλλ'  άμέσως  προχωρεί  μέ  άρμή  στή 

σωτηρία  τής  ψυχής  του.  "Ηταν  νύχτα  καί  μάλιστα  μεσά¬ 

νυχτα.  Δέν  είπε,  ’"Ας  σκεφθοΰμε,  άς  ξημερώσει*,  άλλ’  ά¬ 
μέσως  έτρεξε  πρός  τή  σωτηρία.  Αύτός  ό  άνθρωπος,  λέ¬ 

γει,  είναι  κάποιος  πολύ  μεγάλος,  πού  ξεπερνάει  τήν  άν- 

θρώπινη  φύση.  Είδα  τό  θαύμα  αυτού,  θαύμασα  τή  φιλαν¬ 

θρωπία  του.  "Αν  καί  έπαθε  άπό  μένα  άπειρα  κακά,  βρι- 
σκόμενος  στό  χείλος  τού  θανάτου,  όφοϋ  μέ  έπιασε  στά 

χέρια  του,  έμένσ  πού  τόν  έδεσα,  καί  ένώ  μπορούσε  νά 

μέ  φονεύσει,  δχι  μόνο  δέν  έκανε  τίποτε,  άλλά  καί,  ένώ 
έπρόκειτο  νά  σφαγώ  καί  νά  σύρω  τό  ξίφος  στό  λαιμό  μου, 

μ’  έμπόδισε.  Πολύ  σωστά  λέγει,  «Κύριοι,  τί  πρέπει  νά  κά- 
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ποιείν  ϊνα  σωθώ;».  Ού  γάρ  δή  τά  θαύματα  μόνον  ε¬ 

πί  τών  αποστόλων  επεσπάσατο  τούς  πιστεύοντας,  αλ¬ 

λά  προ  τών  θαυμάτων  6  8ίος.  Διά  τοϋτό  φησί’  «Ααμ- 

ψάτω  το  φως  υμών  έμπροσθεν  τών  ανθρώπων,  υ- 

5  πως  ιδωσι  τά  καλά  έργα  υμών ,  και  δοξάσωσι  τον  Πα¬ 

τέρα  υμών  τον  εν  τοϊς  ούρανοίς» . 

I Είδες  θερμότητα  του  δεσμοφύλακος;  Βλέπε  και 

τον  Παύλου  θερμότητα.  Ούκ  ά νεβάλλετο,  ούχ  ύπερ 

ειοεν ,  αλλ  εν  τοις  όεσμοις  ων ,  εν  τω  ξνλω  ων,  εν 

10  ταΐς  πληγαϊς,  ευθέως  αυτόν  εμυσταγώγησε ,  και  μετ’ 
εκείνου  την  οικίαν  άπασαν,  και  μετά  το  πνευματικόν 

λουτρόν,  και  μετά  την  τράπεζαν  την  πνευματικήν, 

παρέθηκεν  αύτώ  και  την  σαρκικήν.  Αλλά  τίνος  ένε- 

κεν  έσεισε  το  δεσμωτήριον;  Διεγεϊραι  τον  δεσμοφύ- 

15  λακα  έβούλετο  προς  την  θέαν  τών  γινομένων  έλυσε 

τά  αισθητά  δεσμά  τών  συνδεσιιωτών ,  ϊνα  λύση  τά 

νοητά  δεσμά  του  δεσμοφύλακος .  9 Απεναντίας  τούτων 

έποίησεν  δ  Χριστός.  Προσήλθεν  αύτώ  παραλελυμέ- 

νος  άνθρωπος  απλήν  τινα  πάρεσιν  έχων,  την  μεν  ά- 

πό  τών  αμαρτημάτων,  την  δε  από  του  σώματος.  Πρό- 

τερον  την  από  τών  αμαρτημάτων  πάρεσιν  έλυσεν,  ού¬ 

τως  είπών  « Τέκνον ,  άφέωνχαί  σου  αΐ  άμαρτίαι ». 

ΕΙτα,  επειδή  άμφέβαλλον  εκείνοι  καί  ε&λασφήμουν, 

και  έλεγον,  « Ούδείς  δύναται  άφιέναι  αμαρτίας,  εί 

25  μή  μόνος  δ  Θεός»,  βούλόμενος  αύτόΐς  δέΐξαι,  ότι  Θε¬ 

ός  έστιν  αληθώς,  €οΰλόμενος  αυτούς  κρίνα ι  εκ  του 

στόματος  αυτών,  ϊνα  μέλλη  λέγειν,  «Έκ  του  στό¬ 

ματός  σου  κρινώ  σε »·  συ  είπας,  ότι  ούδείς  δ ύνάται 

άφιέναι  αμαρτίας,  εί  μή  μόνος  δ  Θεός·  ιδού  άφίή μι, 

30  φησίν,  αμαρτίας,  καί  δμολόγησόν  μου  τήν  θεότητα' 

από  τής  κρίσεως  εκφέρω  τήν  ψήφον.  9 Αλλ9  εκεί 

μεν  προτέρα  ή  νοητή ,  υστέρα  δε  ή  αισθητή,  ενταύθα 

δε  τό  εναντίον,  πρότερον  τά  αισθητά  δεσμά,  καί  τότε 

τά  νοητά  άνήαητο. 

22.  Μάρκ.  2,5 21.  Ματθ.  5,  16 
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νω  γιά  να  σωθώ».  Διότι  βέβαια  δέν  προσέλκυαν  εκείνους 

πού  πίστευαν  μόνο  τά  θαύματα  των  αποστόλων,  αλλά  πε¬ 
ρισσότερο  άπό  τά  θαύματα  ό  τρόπος  ζωής  του.  ΓΓ  αύτό 

λέγει'  «  Ας  λάμψει  τό  φως  σας  μπροστά  στοάς  ανθρώ¬ 
πους,  γιά  νά  δοϋν  τά  καλά  έργα  σας  καί  νά  δοξάσουν  τόν 

Πατέρα  σας  τόν  ουράνιο»91.. 

Είδες  θερμότητα  τοΰ  δεσμοφύλακα,·  Πρόσεχε  καί  τη 
θερμότητα  τοΰ  Παύλου.  Δέν  άνέβαλε,  δέν  άδιαφόρησε, 

άλλ’  ένώ  βρίσκεται  δέσμιος,  ένώ  είναι  δεμένος  στό  ξύλο, 
καί  γεμάτος  άπό  πληγές,  άμέσως  δίδαξε  αύτόν  καί  μαζί 

μ’  έκεϊνον  καί  όλα  τά  μέλη  τής  οίκογένειάς  του,  καί  μετά 
άπό  τό  πνευματικό  λουτρό,  καί  μετά  άπό  την  πνευματική 

τράπεζα,  πρόσφερε  σ’  αυτόν  καί  τήν  ύλική.  Αλλά,  γιά  ποιο 
λόγο  συγκλόνισε  τά  θεμέλια  τής  φυλακής;  Διότι  ήθελε 

νά  ξυπνήσει  τό  θεσμοφύλακα  καί  νά  δεϊ  εκείνα  πού  γίνον¬ 

ταν*  έλυσε .  τά  ύλικά  δεσμά  των  φυλακισμένων  μαζί  του, 
γιά  νά  λύσει  τά  πνευματικά  δεσμά  τοΰ  δεσμοφύλακα.  Τό 

άντίθετο  άπ’  αύτό  έκανε  ό  Χριστός.  Πλησίασε  αύτόν  κά¬ 
ποιος  παράλυτος  άνθρωπος,  έχοντας  διπλή  παραλυσία, 

πού  ή  μία  οφειλόταν  στ’  άμαρτήματά . του,  ένώ  ή  άλλη 
ήταν  σωματική.  Πρώτα  θεράπευσε  τήν  παραλυσία,  πού  ο¬ 

φειλόταν  στ’  άμαρτήματα,  λέγοντας  τά  έξής’  «Τέκνο  μου, 

συγχωροΰνται  οί  άμαρτίες  σου»28.  "Επειτα,  έπειδή  άμφέ- 
βαλλαν  εκείνοι  καί  βλασφημοΰσαν  καί  έλεγαν,  «Κανένας 

δέν  μπορεί  νά  συγχωρεϊ  άμαρτίες,  παρά  μόνο  ό  Θεός»23, 
θέλοντας  νά  τούς  δείξει,  άτι  πραγματικά  είναι  Θεός,  θέ¬ 

λοντας  νά  τούς  κρίνει  άπό  τά  λόγια  τους,  γιά  νά  μή  δι¬ 

στάζει  νά  λέγει,  «’Από  τά  λόγια  σου  θά  σέ  κρίνω»24,  σύ, 
λέγει,  εϊπ?ς,  ότι  κανένας  δέν  μπορεί  νά  συγχωρεϊ  αμαρ¬ 
τίες,  παρά  μόνο  ό  Θεός  νά  συγχωρώ,  λέγει,  άμαρτίες,  καί 

γι’  αύτό  ομολόγησε  τή  θεότητά  μου’  άπό  τή  δική  σου  κρί¬ 

ση  βγάζω  τήν  άπόφαση.  Άλλ’  έκεϊ  ό  Χριστός  πρώτα  θε¬ 
ραπεύει  τήν  πνευματική  άρρώστια,  καί  έπειτα  τή  σωματι¬ 
κή,  ένώ  έδώ  συμβαίνει  τό  άντίθετο,  πρώτα  λύθηκαν  τά 

σωματικά  δεσμά,  καί  μετά  τά  πνευματικά. 

23.  Μάρκ.  2,7 24.  Λουκά  19,  22 
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Είδες  πόση  τών  ύμνων  ή  δύναμις  ;  πόσον  ισχύει 

αίνος ;  πόσον  ισχύει  ευχή;  Άει  μεν  ούν  μεγάλη  τής 

ενχής  ή  δύναμις ,  τό  δέ  μετά  νηστείας  είναι  ευχήν , 

δννατωτέραν  ποιεί  την  ψυχήν .  Νυν  σωφροσύνη  λο- 

5  γισμών  παρ’  ημών  πολλή ,  νυν  διεγείρεται  διάνοια, 
και  τα  άνω  περιβλέπει  πάντα  ή  ψυχή.  Διά  τούτο  άει 

τη  νηστεία  την  προσευχήν  συνέζευξεν  ή  Γραφή. 

Πώς  και  πότε;  «Μη  αποστερείτε  άλλήλους»,  φησίν , 

« ει  μή  τι  αν  εκ  συμφώνου,  'ίνα  σχολάζητε  τή  νηστεία 
10  και  τή  προσευχή ».  Και  πάλιν  αλλαχού,  «Τό  γένος 

τούτο  ούκ  εξέρχεται ,  ει  μή  εν  προσευχή  καί  νηστεία ». 

Πάλιν  δέ  αλλαχού,  «Προσευξάμενοι» ,  φησί,  «και  νη- 

στεύσαντες,  επέθηκαν  αύτοις  τάς  χειρας». 

5.  ΚΟρη.ς  πανταχού  μετά  τής  νηστείας  τήν  προσ- 
15  ευχήν;  Τότε  γάρ  και  τερπνοτέρα  και  δοκιμωτέρα  α¬ 

πό  τής  λύρας  άναπέμπεται  μελωδία.  Ούκ  εισι  διά- 

€ροχοι  αί  νευραί,  τή  πλεονεξία  τής  μέθης  διαλυθεί - 

σαι,  άλλ,  εύτονος  δ  λογισμός,  διεγηγερμένος  6  νούς, 
νήφουσα  ή  ψυχή.  Ούτω  προσιέναι  τώ  Θεώ  και  δια - 

20  λέγεσθαι  χρή  μόνον  προς  μόνον.  Εί  γάρ  προς  φίλους 

εχοντές  τι  τών  αναγκαίων  είπεϊν,  καταμόνας  αυτούς 

λαμβάνον τες,  ουτω  διαλεγόμεθα,  πολλώ  μάλλον  επι 

του  Θεού  τούτο  ποιεϊν  χρή,  είσελθόντας  εις  τό  ταμιει- 

ον  μεθ'  ήσυχίας  πολλής'  και  πάντως  επιτευξόμεθα 
25  πάντων,  αν  συμφερόντως  τήν  αίτησιν  ποιησώμεθα. 

Και  γάρ  μέγα  αγαθόν  ευχή,  όταν  μετά  διανοίας  ευ¬ 

χάριστου  γίνηται  και  νηφούσης.  Πώς  δέ  και  εύχά- 

ρ  ιστός  εσται;  "Αν  παιδεύσω  μεν  εαυτούς,  μή  μόνον 
λαμβάνοντας ,  αλλά  και  αποτυγχάνοντας  εύχαρισ τεϊν 

30  τώ  Θεώ .  Και  γάρ  ποτέ  μέν  δίδωσιν  ό  Θεός,  ποτέ  δέ 

25.  Α'  Κορ.  7,5 
26.  Ματθ.  17,21 
27.  ΠράΕ.  13,3 
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V  ·  '  · 

Είδες  πόσο  μεγάλη  είναι  ή  δύναμη  των  ύμνων;  Πόσα 

κατορθώνει  ή  δοξολογία  τού  Θεού;  πόσα  κατορθώνει  ή 

προσευχή;  Πάντοτε  βέβαια  είναι  μεγάλη  ή  δύναμη  τής 

προσευχής,  όταν  όμως  συνοδεύεται  καί  άπό  νηστεία,  τότε 

κάμνει  δυνατότερη  την  ψυχή.  Τώρα  υπάρχει  σ’  έμός  με¬ 
γάλη  σωφροσύνη  των  λογισμών,  τώρα  υπάρχει  πνευματι¬ 

κή  διέγερση  καί  ή  ψυχή  προσέχει  όλα  τά  ούράνια.  ΓΓ  αύ- 

τό  ή  Γραφή  πάντοτε  σύνδεσε  τήν  προσευχή  μέ  τή  νη¬ 
στεία.  Πώς  καί  πότε;  «Μη  στερείτε  ό  ένας  τον  άλλο», 

λέγει,  «έκτος  καί  άν  γίνει  κοινή  συμφωνία,  για  νά  αφιε¬ 

ρωθείτε  στήν  νηστεία  καί  τήν  προσευχή»”.  Καί  πάλι  αλ¬ 

λού  λέγει*  «Τό  γένος  αύτό  δέν  βγαίνει,  παρά  μόνο  μέ 

προσευχή  καί  νηστεία»”.  Καθώς  καί  αλλού  πάλΓ  «Αφού 

προσευχήθηκαν»·  λέγει,  «καί  νήστευσαν,  έθεσαν  τά  χέρια 

τους  έπάνω  σ’  αύτούς»”. 
5.  Βλέπεις  ότι  παντού  ή  προσευχή  είναι  ένωμένη 

μέ  τή  νηστεία;  Διότι  τότε  άναπέμπεται  άπό  τή  λύρα  πιο 

εύχάριστη  καί  πιό  άξιόλογη  μελωδία.  Δέν  είναι  χαλαρω¬ 
μένες  οί  χορδές,  διαλυμένες  άπό  τή  μέθη  τής  πλεονεξίας, 

άλλ’  είναι  ισχυρός  ό  λογισμός,  διεγερμένος  ό  νοΰς,  γε¬ 

μάτη  νηφαλιότητα  ή  ψυχή.  "Ετσι  πρέπει  μόνο  νά  πλησιά¬ 
ζομε  τό  Θεό  καί  νά  συνομιλούμε  έχοντας  τήν  προσοχή  μας 

συγκεντρωμένη  μόνο  προς  αυτόν.  Διότι,  έάν,  όταν  έχομε 

νά  πούμε  κάτι  τό  σπουδαίο  σέ  φίλους  μας,  τούς  παίρνο¬ 
με  σέ  κάποιο  μέρος  μόνους  καί  έτσι  συνομιλούμε,  πολύ 

περισσότερο  πρέπει  αύτό  νά  τό  κάνομε  στήν  περίπτωση 

τού  Θεού*  νά  κλεινόμαστε  μέσα  στο  πιό  άπόμερο  δωμά¬ 
τιό  μας  καί  νά  προσευχόμαστε,  ένώ  θά  έπικρατεϊ  μεγάλη 

ήσυχία,  καί  οπωσδήποτε  τότε  θά  τά  έπιτύχομε  όλα,  έάν 

άπευθύνομε  τήν  παράκλησή  μας  γιά  τό  συμφέρον  τής 

ψυχής  μας.  Καθόσον  είναι  μεγάλο  άγαθό  ή  προσευχή, 

όταν  γίνεται  μέ  καρδιά  γεμάτη  άπό  εύχαρίστηση  καί  μέ 

πνευματική  διαύγεια..  Και  πώς  θά  είναι .  γεμάτη,  άπό  εύχα¬ 

ρίστηση  ή  καρδιά  μας;  ’Εάν  άσκήσομε  καί  συνηθίσομε  τον 
έαυτό  μας  όχι  μόνο  νά  παίρνει,  άλλά  καί  όταν  δέν  Ικα¬ 

νοποιηθεί  τό  αίτημά  μας  νά  εύχαριστοΰμε  τό  Θεό:  Καθό- 
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ον  δίδτοσιν  άμφότερα  δέ  χρησίμως  ποιεί .  'Ώοτε,  καν 

λά&ης,  καν  μη  λάβης,  έλα€ες  τώ  μη  λαβεϊν  καν  ε- 

Λιτύχης,  καν  μη  έπιτύχηζ,  επέτυχες  εν  τώ  μη  επι- 

τυχεϊν.  'Έοηέί  γάρ  δτε  τδ  μη  λαβεΐν  δπερ  αιτονμεν , 

5  τον  λαβειν  λυσιτελέστερον  γίνεται.  ΕΙ  γάρ  μη  συμ¬ 

φέρον  ημϊν  πολλάκις  ήν  τδ  μη  λα€εϊν,  πάντως  άν 

έδωκεν  αεί,  τδ  δέ  αυμφερόντως  αποτυχεϊν ,  έπιτυ- 

χεΐν  έατι.  Διά  τούτο  καί  αναβάλλεται  την  αϊτησιν 

ημών  πολλάκις ,  ον  βουλόμενος  ημάς  παρέλκυα α ι, 

10  αλλά  τη  μελλήσει  της  δόσεως  την  διηνεκή  προσε- 

δρείαν  ημών  σοφιζόμενος.  *  Επειδή  γάρ  λα&όντες 

πολλάκις  δπερ  αιτονμεν ,  μετά  τδ  λαβειν  την  περί 

τάς  ευχάς  καταλνομεν  σπουδήν ,  βονλόμενος  επιτεϊ- 

νάι  την  εν  ταις  Ικετηρίαις  ημών  αγρυπνίαν ,  παρέλ- 

15  κει  την  δόσιν. 

Οντω  καί  φιλόστοργοι  πατέρες  ποιουσν  τά  ρά¬ 

θυμα  τών  παίδων,  καί  πρδς  τά  παιδικά  παίγνια  κα- 

τατρέχοντα ,  πολλάκις  ύποσχέσέι  δώρου  μεγίστου  κα- 

τέχουσι  παρ’  εα υτοϊς'  διά  τούτο  ποτέ  μέν  άνα&άλ- 
Γ  ·  « 

20  λονται ,  ποτέ  δέ  ου  διδόασιν.  ’Έστι  γάρ  δτε  €λα£εράν 
αιτονμεν  αϊτησιν,  ό  δέ  τά  συμφέροντα ,  ημϊν  μάλλον 

είδώς  6  Θεδς  ουκ  επινεύσει  ταις  ήμετέραις  ενχαϊς , 

τδ  λυσιτελές  ημϊν  καί  άγνοονντων  ημών  οίκονομών. 

Καί  τί  θαυμαστόν ,  εϊ  ημείς  ουκ  άκονό μέθα,  δπου  γε 

25  καί  επί  ΙΙανλου  τούτο  γέγονε ;  Καί  γάρ  εκείνος  πολ¬ 

λάκις  αιτήσας  άπέτυχε ·  καί  ον  μόνον  ούκ  ήλγησεν, 

αλλά  καί  ηύχαρίστησε  τώ  θεώ'  «Υπέρ  τούτους  γάρ ,· 

φησί,  *τ δν  Κύριον  τρις  παρεκάλέσα»*  τδ  δέ,  «Τρίς*, 
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σον  ό  Θεός  άλλοτε  μάς  δίνει  αύτό  που  ζητάμε, 
και  άλ¬ λοτε  δέν  μάς  τό  δίνει,  άλλα  καί  τά  δύο  τά  κάνει  γιά  τό 

συμφέρον  μας.  "Ωστε,  είτε  λάβεις,  είτε  δεν  λάβεις;  έλα¬ 
βες  με  τό  ότι  δεν  έλαβες·  καί  εϊτε  επιτύχεις  ατό  αίτημά 
σου,  είτε  δεν  επιτύχεις,  επέτυχες  μέ  τό  ότι  δέν  έπέτυχες 

σ’  αύτό  πού  ζητούσες.  Καθόσον  συμβαίνει,  όταν  δέν  παίρ¬ 
νομε  έκεϊνο  πού  ζητάμε,  νά  γίνεται  αύτό  πίό  ώφέλιμο 

παρά  άν  τό  παίρναμε.  Διότι,  έάν  πολλές  φορές  δέν  ήταν 

προς  τό  συμφέρον  μας  τό  νάμή  πάρομε  αύτό  πού  ζητά¬ 
με,  οπωσδήποτε  θά  μάς  τό  έδινε  πάντοτε,  τό  νά  άποτύχει 

όμως  τό  αίτημά  μας,  άλλά  προς  τό  συμφέρον  μας,  άποτε- 

λεΐ  έπιτυχία.  Γι’  αύτό  καί  πολλές  φορές  άναβάλλει  νά 
ικανοποιήσει  τό  αίτημά  μας,  όχι  επειδή  θέλει  νά  μάς  άπο- 
μακρύνει  άπό  κοντά  του,  άλλά  μέ  την  καθυστέρηση  τής 

δόσεως  έπιδιώκει  νά  κάνει  διαρκή  τήν,  έπιμονή  μας  στο 

αίτημά  μας.  Διότι,  έπειδή,  πολλές  φορές,  άφόΰ  πάρομε 

έκεϊνο  πού  ζητάμε,  σταματάμε  μετά  τη '  λήψή  αύτου  τό 
ζήλο  μας  γιά  προσευχή,  θέλοντας  ν'  αύΕήσει-τήν  επαγρύ¬ 
πνησή  μας  στις  προσευχές  μας,  επιβραδύνει  νά  μάς  δώσει 
αύτό  πού  ζητάμε. 

Τό  ίδιο  κάνουν  καί  οί  φιλόστοργοι  πατέρες  τά  παι¬ 
διά  τους  πού  είναι  άδιάφορα  καί  τρέχουν  στά  παιδικά 

παιχνίδια,  πολλές  φόρες  τά  κρατούν  κοντά  τους  μέ  τήν 

ύπόσχεση  πολύ  μεγάλου  δώρου  γι’  αύτό  άλλοτε  άναβάλ- 
λου\Λ  τή  δόση,  καί  άλλοτε  δέν  τό  δίνουν  καθόλου.  Συμ¬ 

βαίνει  πολλές  φορές  νά  είναι  άσύμφορο  έκεϊνο  πού  ζη¬ 
τάμε,  ό  Θεός  όμως  πού  γνωρίζει  πολύ  καλύτερα  έκεϊνο 

πού  μάς  συμφέρει,  δέν  μάς  δίνει  έκεϊνα  πού  ζητάμε  με 

τις  προσευχές  μας,  φροντίζοντας  γιά  τήν  ώφέλείά  μας, 

πού  έμείς  δέν  τή  γνωρίζομε.  Καί  τί  τό  άξιο  θαυμασμού, 

έάν  εμείς  δέν  εισακουόμαστε,  τή  στιγμή  βέβαια  πού  αύτό 

συνέβηκε  καί  στήν  περίπτωση  τού  Παύλου;  Καθόσον  καί 

έκεϊνος  πολλές  φορές  άπέτυχε  σ’  έκεϊνο  πού  ζήτησε’  καί 
όχι  μόνο  δέν  στενοχωρέθηκε,  άλλά  καί  εύχαρίστησε  τό 

Θεό*  διότι  λέγει*  ««Τρεις  φορές  παρακάλεσα  τον  Κύριο 
γι’  αύτό»*8'  τό  «Τρεις  φορές»  έδώ  σημαίνει  πολλές  φαρές. 
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τό  πολλάχις  σημαίνει.  Ει  δε  Παύλος  πολλάχις  αίτή- 

σας  ουχ  επέτυχε,  πολλώ  ούν  μάλλον  ημάς  έπιμένειν 

χρή»  ’Αλλ1  ίδωμεν  πώς,  επειδή  πολλάχις  αΐτήσας 

ουχ  έλα€ε ,·  διετέθη  προς  το  μη  λαβειν.  Ου  γάρ  μό- 

5  νον  ουχ  ήλγησεν,  αλλά  χαι  χαυχάται,  επειδή  μή  έ- 

λα€εν.  ΕΙπών  γάρ,  δτι  «Υπέρ  τούτου  τρις  τον  Κύ¬ 

ριον  παρεχάλεσα'  χαι  είπε  μοί’  7 Αρχει  σοι  ή  χάρις 

μου’  ή  γάρ  δύναμίς  μου  εν  άσθενεία  τ ελειούται» ,  έπή- 

γαγεν ,  δτι  «'Ήδιστα  ούν  χαυχήσομαι  εν  ταϊς  άσθε- 
10  νείαις  μου». 

6.  Είδες  ευγνωμοσύνην  οιχέτου;  Λ,Πτησε  τής  α¬ 

σθένειας  άπαλλα γήναι,  χαι  ουχ  επένευσεν  δ  Θεός' 

χαί  ου  μόνον  ουχ  ήλγησεν  δ  Παύλος,  αλλά  χαι  χαυ- 

χάται  επί  τή  άσθενείρ .  Ούτω  χαί  ημείς  παρασχευά- 

15  σωμεν  τάς  εαυτών  ψυχάς,  χάν  δω  δ  Θεός,  χάν  μή 

δω  ταϋτα  άπερ  αϊτού  μεν ,  ήμεϊς  υπέρ  άμφοτέρων  εύ- 

χαριστήσωμεν  τώ  Θεώ.  7 Αμφότερα  γάρ  ήμΐν  συμφε- 

ρόντως  ποιεί .  Ει  τού  δούναι  κύριός  εστι,  ούχούν  χαι 

τού  πότε  δούναι,  καί  τού  τί  δούναι,  χαι  τού  μή  δού- 

20  ναι .  Ουχ  οίδας  συ  τά  συμφέροντα,  ώς  αυτός  οίδε 

σαφώς.  Πολλάχις  αιτείς  επι€λα€ή  χαι  σφαλερά ■  δ 

δέ  μάλλον  χηδόμενός  σου  τής  σωτηρίας ,  ου  τή  αιτή¬ 

σει  προσέχει,  αλλά  προ  ταύτης  τό  συμφέρον  σοι  παν- 

ταχού  σκοπεί.  Ει  γάρ  οι  χατά  σάρκα  πατέρες  ου  πάν- 

25  τα  αϊτού  σι  τοΐς  παιδίοις  παρέχουσιν,  ουχ  επειδή  κα- 

ταφρονούσιν  αυτών,  αλλ9  επειδή  μάλιστα  χήδονται 

αυτών,  πολλώ  μάλλον  δ  Θεός,  χαι  μάλλον  φιλών,  χαί 

πλέον  απάντων  χαι  τό  συμφέρον  ειδώς,  τούτο  ποιεί. 

Σχολάσω  μεν  ούν  ταϊς  εύχαϊς,  διηνεχώς,  μή 

30  μόνον  δι 7  ημέρας,  αλλά  χαί  διά  νυχτός.  " Αχουσον 

28.  Β'  Κορ.  12,9 
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’Αλλ’  εάν  ό  Παύλος  πολλές  φορές  ζήτησε  από  τό  Θεό 
κάτι  καί  δέν  έπέτυχε  ατό  αίτημά  του,  πολύ  περισσότερο 

λοιπόν  πρέπει  έμεϊς  νά  έπιμένομε  ατό  αίτημά  μας.  Άλλ’ 
άς  δούμε,  έπειδή  πολλές  φορές  ζήτησε  κάτι  άπό  τό  Θεό 

καί  δέν  τό  έλαβε,  ποιά  ύπήρξε  ή  συμπεριφορά  του  άπέ- 

ναντι  ατό  γεγονός  αύτό  τής  μή  ίκανοποιήσεως  του  αιτή¬ 

ματος  του.  ’Όχι  μόνο  δέν  λυπήθηκε,  άλλά  καί  καυχιέται 
έπειδή  δέν  έλαβε  έκείνο  πού  ζητούσε.  Διότι,  άφοϋ  είπε, 

«τρεις  φορές  παρακάλεαα  γι’  αύτό  τόν  Κύριο·  καί  μοϋ 

είπε·  Σοϋ  είναι  άρκετή  ή  χάρη  μου·  διότι  ή  δύναμή  μου 
άποδεικνύεται  τέλεια  έκεϊ  πού  ύπάρχει  αδυναμία»,  πρόσθε- 
σε,  «Μέ  μεγάλη  μου  λοιπόν  εύχαρίστηση  θά  καυχηθώ  γιά 

τις  άδυναμίες  μου»2*. 

6.  Είδες  εύγνωμοσύνη  δούλου;  Ζήτησε  ν’  άπαλλαγεϊ 

άπό  τήν  άσθένειά  του,  άλλά  δέν  τό  ένέκρινε  ό  Θεός'  καί 
όχι  μόνο  δέν  λυπήθηκε  ό  Παϋλος,  άλλά  καί  καυχιέται  για 

τήν  άσθένειά  του.  ’Έτσι  καί  έμεϊς  άς.  προετοιμάσομε  τις 
ψυχές  μας,  καί  είτε  μας  δώσει  ό  Θεός,  είτε  δέν  μας  δώ¬ 
σει  αύτά  πού  ζητάμε,  έμεϊς  άς  εύχαριστοϋμε  τό  Θεό  καί 
γιά  τά  δύο.  Διότι  καί  τά  δύο  μάς  τά  κάνει  ό  Θεός  γιά  τό 

συμφέρον  μας.  Έάν  άνήκει  στήν  έξουσία  του  τό  νά  δίνει, 

τότε  λοιπόν  στήν  έξουσία  του  άνήκει  καί  τό  πότε  νά  δώ¬ 
σει,  τί  νά  δώσει,  καί  τό  νά  μή  δώσει.  Δέν  γνωρίζειο  σύ 

έκεϊνα  πού  σέ  συμφέρουν,  όπως  αύτός  γνωρίζει  αύτά 

πάρα  πολύ  καλά.  Πολλές  φορές  ζητάς  βλαβερά  καί  έπι- 

κίνδυνα  πράγματα,  ό  Θεός  όμως  πού  ένδιαφέρεται  πε¬ 
ρισσότερο  γιά  τή  σωτηρία  σου,  δέν  προσέχει  τό  αίτημά 

σου,  άλλά  πριν  άπ’  αύτό  φροντίζει  παντού  γιά  τό  συμφέ¬ 
ρον  σου.  Διότι,  έάν  οί  σαρκικοί  πατέρες  δέν  δίνουν  στά 

παιδιά  τους  άλα  έκεϊνα  πού  ζητούν,  δχι  έπειδή  περιφρο- 

νοϋν  αύτά,  άλλ’  έπειδή  κατ’  έξοχή  ένδιαφέρονται  γι’  αύ¬ 
τά,  πολύ  περισσότερο  τό  κάμνει  αυτό  ό  Θεός,  ό  όποιος 

καί  πάρα  πολύ  άγαπά,  καί  περισσότερο  από  όλους  ισχύει 

γνωρίζει  τό  συμφέρον  μας. 

"Ας  καταγινόμαστε  λοιπόν  μέ  τις  προσευχές  διαρ¬ 
κώς,  όχι  μόνο  κατά  τή  διάρκεια  τής  ήμέρας,  άλλά  καί 



548  ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

γάρ  τί  φησιν  αυτός  6  προφήτης ·  «Μεσονύκτιον  έξη- 

γειρόμην  του  έξομολογεϊσθαί  σοι  επί  τά  κρίματα  τής 

δικαιοσύνης  σου».  3' Ανθρωπος  βασιλεύς  εν  φροντίι η 
τοσαύταις  ών,  δήμιον  καί  πόλεων  καί  εθνών  αρχήν 

5  εγκεχειρισ μένος,  ειρήνης  φροντίζων ,  πολέμους  κα- 

ταλύων ,  πραγμάτων  άφατον  όχλον  ορών  περί  αυτόν 

αεί  περιεστώτα ,  ουδέ  μικρόν  άναπνεϋσαι  έχων,  ον 

μόνον  τάς  ημέρας ,  άλλα  καί  τάς  νύκτας  π ροσετίθει 

ταις  εύχαϊς.  Εί  δε  ό  βασιλεύς  ό  εν  τοσαύτη  τρυφή 

10  ξών,  δ  τοσαύτας  έχων  φροντίδας ,  δ  τοσούτοις  πρά- 

γμασι  περικυκλού μένος,  ουδέ  την  νύκτα  ήρέμει,  άλ¬ 

λα  τών  εν  όρεσι  καθημένων  μοναχών  άκριβέστερον 

τάς  εύχάς  ποιούμενος  διετέλει,  ποιας ,  είπέ  μοι ,  τευ- 

ξόμεθα  συγγνώμης  ημείς ,  εν  άδεια  μεν  ζώντες  πολ- 

15  λή ,  καί  τον  ιδιωτικόν  καί  άπράγμονα  έπανηρη μένοι 

βίον,  ου  μόνον  δε  τάς  νύκτας  καθεύδοντες  άπάσας, 

άλλ1  ουδέ  εν  τή  ημέρα  μετά  τής  π ροσηκόύσης  άγρυ- 
πνίας  τάς  νενομισμένας  επιτ ελοϋντες  εύχάς . 

Μέγα  οπλον  προσευχή ,  μέγας  κόσμος  ευχή ,  καί 

20  άσφάλεια  καί  λιμήν,  καί  Θησαυρός  άγαθών,  καί  ά¬ 

σωτος  πλούτος.  *  Ανθρώπων  μεν  ούν  δεόμενοι,  καί  δα¬ 
πάνης  χρημάτων  δεόμεθα,  καί  κολακείας  δουλοπρε - 

πούς,  καί  πολλής  περιόδου  καί  πραγματείας.  Ου  γάρ 

έξ  ευθείας  αύτοΐς  τοϊς  κυρίοις  δούναι  την  χάριν  ένι 

25  διαλεχθήναι  πολλάκις,  άλλ 9  άνάγκη  πρότερον  διακό¬ 

νους  καί  οικονόμους  αυτών,  καί  επιτρόπους ,  καί  χρή- 

μασι,  καί  ρήμασι,  καί  παντί  θεραπεϋσαι  τρόπω,  καί 

τότε  δ ι’  εκείνων  δυνηθήναι  την  αιτησιν  λαβειν*  επί 

δέ  τού  Θεού  ούκ  έστιν  ούτως'  ουδέ  ου τω  δι’  ετέρων 

30  παρακαλού μένος,  ώς  δι*  ημών  αυτών  δεομένων ,  επι¬ 

νεύει  τή  χάριτι.  Καί  ενταύθα  μέν  καί  λαμβάνοντα, 

30.  Ψαλμ.  118,62 
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κατά  τή  διάρκεια  τής  νύχτας.  Διότι  ακούσε  τί  λέγει  ό  ίδιος 

ό  προφήτης*  «Μέσα  στα  μεσάνυχτα  σηκωνόμουν  για  νά 

σέ  δοξολογήσω  καί  νά  σ’  εύχαρι στήσω  γιά  τά  δίκαια  πα- 
ραγγέλματά  σου»30.  Ένώ  ήταν  άνθρωπος  βασιλιάς  μέ  τό¬ 
σες  πολλές  φροντίδες,  καί  του  είχε  δοθεί  ή  έξόυσία  λα¬ 
ών  καί  πόλεων  καί  έθνών,  φροντίζοντας  γιά  την  ειρήνη, 

καταπαύοντας  πολέμους,  καί  βλέποντας  πάντοτε  γύρω  του 

νά  στέκεται  ένα  άπερίγραπτο  πλήθος  υποθέσεων,  πού  δεν 

τον  άφηναν  ούτε  γιά  μια  στιγμή  ν’  άναπνεύσει,  αυτός 
όχι  μόνο  τις  ήμέρες,  άλλά  καί  τις  νύχτες  πρόσθετε  στις 

προσευχές  του.  Έάν  ό  βασιλιάς,  πού  ζεϊ  μέσα  σέ  τόσες 

πολλές  άπολαύσεις,  πού  έχει  τόσες  πολλές  φροντίδες, 

πού  περικίΓκλώνετάι  άπό  τόσες  ύποθέοείς,  ούτε  τή  νύχτα 

ήσύχαζε,  άλλ’  έκαμνε  τις  προσευχές  του  μέ  μεγαλύτερη 
προθυμία  καί  προσοχή  άπό  τούς  μοναχούς  πού  ζοϋν  στά 

όρη,  ποιά  συγγνώμη,  πές  μου,  θά  έπιτύχομε  έμεΐς,  πού, 

ένώ  ζοϋμε  μέσα  σέ  τόση  μεγάλη  άνεση  καί  προτιμούμε 

την  ιδιωτική  καί  χωρίς  φροντίδες  ζωή,  όχι  μόνο  κοιμό¬ 

μαστε  όλες  τις  νύχτες,  άλλ’  ούτε  κατά  τή  διάρκεια  τής 
ήμέρας  δέν  κάμνομε  μέ  τήν  πρέπουσα  προσοχή  τις.  καθιε¬ 
ρωμένες  προσευχές; 

Είναι  μεγάλο  όπλο  ή  προσευχή,  εϊνάι  μεγάλο  κόσμη¬ 

μα  ή  προσευχή  καί  ασφάλεια  καί  λιμάνι  καί  θησαυρός  ά- 

γάθών  καί  άσύλητος  πλούτος.  "Οταν  χρ&άζόμαστε  τή 
βοήθεια  άνθρώπων,  χρειάζεται  καί  χρήματα  νά  ,  δαπανήσο¬ 
με,  καί  δουλοπρεπή  κολακεία,  καί  πολλές  έπισκέψεις  καί 

διαπραγματεύσεις.  Διότι  δέν  είναι  δυνατό  πολλές  φορές 

νά  συνομιλήσει  κανείς  απ’  ευθείας  μ’  αύτούς  τούς  κυρί¬ 
ους,  άλλά  πρέπει  πρώτα  νά  κολακεύσουν  μέ  χρήματα  καί 

λόγια  μέ  κάθε  τρόπο  ύπηρέτες,  οικονόμους  καί  επιτρό¬ 
πους  αύτών,  καί  τότε  νά  μπορέσουν  μέ  τή  μεσολάβηση 

έκείνων  νά  λάβουν  έκεϊνο  πού  ζητούν  στήν  περίπτωση 

όμως  τού  Θεού  δέν  συμβαίνει  τό  ίδιο-  δέν  δίνει  τή  χάρη 
του  τόσο  εύκολα  όταν  παρακαλεϊται  άπό  άλλους,  όσο  όταν 

παρακαλεϊται  άπό  μάς  τούς  ίδιους.  Καί  στήν  περίπτωση 

αυτή  έχομε  κέρδος  καί  όταν  παίρνομε  έκεϊνο  πού  ζητάμε 
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καί  μή  λαμβάνοντα  εστι  κερδα ίνειν  επί  δε  τών  αν¬ 

θρώπων  εν  εκατέρω  πολλάκις  εβλάβημεν. 

Έπεί  ούν  μειζον  τδ  κέρδος  καί  μείζων  η  ευκο¬ 

λία  τοις  τώ  Θεω  προσιούσι ,  μή  κα ταφρονώμεν  εν- 

5  χής.  Τότε  γάρ  αοι  μάλλον  καταλλαγήσεται ,  τότε  σοι 

μάλλον  δίδωσιν  όπερ  αιτείς ,  όταν  συ  διά  σε  αν  τον 

πα ρακαλής,  όταν  καθαράν  παρέχης  διάνοιαν ,  όταν 

νήφοντα  λογισμόν,  όταν  μη  παρέργως  αίτής,  όπερ 

ποιοϋσι  πολλοί,  καί  ή  γλώττα  μεν  αύτοΐς  λέγει  τά  ρή * 

10  ματα  τής  ευχής,  ή  δε  ψυχή  πολλαχοΰ  τής  οικίας  τής 

αγοράς,  τών  οδών  περιέρχεταν  τούτο  όλον  του  δια¬ 

βόλου  τδ  μηχάνημα.  Επειδή  γάρ  οϊδεν  ότι  κατ*  εκεί¬ 

νον  τδν  καιρδν  δυνάμεθα  άφέσεως  τυχειν  αμαρτιών , 

βουλόμενος  ήμΐν  τδν  τής  ευχής  προσχώσαι  λιμένα, 

15  κατ'  αυτδν  άνίσταται,  έκκρούων  ημών  τήν  διάνοιαν 

ιών  λεγομένων ,  ώστε  ζημιωθέντας  μάλλον  ή  κερδά- 

ναντας  ά πελθειν. 

Ταντα  ούν  εϊδώς,  άνθρωπε,  όταν  ηροσέρχη  τώ 

Θεω,  εννόησον  τίνι  ηροσέρχη·  καί  αρκεί  σοι  εις  νή- 

20  ψιν  τδ  άξιόπιστον  του  μέλλοντος  σοι  διδόναι  τήν  χά- 

ριν .  Άνάβλεψον  εις  τδν  ουρανόν,  καί  διανοοϋ  πρδς 

τίνα  σοι  6  λόγος  έστίν.  Εί  γάρ  άνθρώπω  τις  διαλε- 

γόμ ενός  ολίγον  άναβεβηκότι  ταϊς  άνθρωπίναις  τιμαις, 

καν  απάντων  ρφθυμότερος  ή,  πάντως  έαυτδν  διανί- 

25  (ττηαι,  καί  νήφειν ,  παρακελενεται  τή  ψνχή,  πολλώ 

μάλλον  αν  νοήσωμεν  ημείς,  ότι  τώ  τών  αγγέλων  Δε¬ 

σπότη  διαλεγόμεθα,  ικανήν  εις  τδ  προσέχειν  εαυ- 

τοϊς  ύπόθεσιν  έκ  τούτου  ληψόμεθα.  Εί  δε  δει  τινα 

καί  έτέραν  μέθοδον  είπεϊν,  δι’  ής  δυνησόμεθα  τήν  ρη.- 

30  θυμίαν'  εκφυγειν  ταύτην,  εκείνο  άν  εϊποιμι.  Πολ * 
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καί  όταν  δεν  τό  παίρνομε,  ένώ  στήν  περίπτωση  τών  άν- 
θρώπων  πολλές  φορές  Ζημιωθήκαμε  καί  όταν  πήραμε 

έκεϊνο  πού  Ζητούσαμε  καί  όταν  δέν  τό  πήραμε. 

Επειδή  λοιπόν  είναι  μεγαλύτερο  τό  κέρδος  καί  με¬ 

γαλύτερη  ή  ευκολία  σ’  έκείνους  πού  πλησιάΖουν  τό  Θεό, 
άς  μή  περιφρονούμε  τήν  προσευχή.  Διότι  τότε  θά  συμφι¬ 

λιωθείς  καί  θά  συνομιλήσεις  καλύτερα  μ’  αυτόν,  τότε  σου 
δίνει  εύκολότερα  έκεϊνο  πού  Ζήτας,  όταν  σύ  ό  ϊδιος  Τον 

παρακαλεϊς,  όταν  ή  καρδιά  σου  είναι  καθαρή,  όταν  οί 

λογισμοί  σου  συνοδεύονται  άπό  σωφροσύνη,  όταν  δέν  τόν 

παρακαλεϊς  μέ  αδιαφορία,  πράγμα  πού  κάμνοϋν  πολλοί, 

καί  ή  μέν  γλώσσα  τους  λέγει  τά  λόγια  τής  προσευχής, 

ένώ  ή  ψυχή  περιφέρεται  σέ  πολλά  μέρη  τής  οικίας,  τής 

αγοράς,  τών  δρόμων.  Αύτή  είναι  ή  όλη  δολϊότητα  πού 

έπινόησε  ό  διάβολος.  Επειδή  δηλαδή  γνωρίΖει  ότι  κατά 

τήν  ώρα  έκείνη  τής  προσευχής  μπορούμε  νά  ’έήιτύχομε 
τή  συγχώρηση  τών  άμαρτιών  μας,  θέλοντας  νά  μας  φρά- 
Εει  τό  λιμάνι  τής  προσευχής,  έξεγείρεται  κατά  τήν  ώρα 

έκείνη,  άπομακρύνει  τή  σκέψη  μας  άπό  τά  λόγια  τής 

προσευχής,  ώστε  νά  φύγομε  Ζημιωμένοι  μάλλον,  παρά 

κερδισμένοι. 

ΓνωρίΖοντας  λοιπόν  αύτά,  άνθρωπε,  όταν  προσέρχεσαι 

στο  Θεό,  σκέψου  σέ  ποιόν  προσέρχεσαι,  καί  σού  είναι 

άρκετό  γιά  σωφροσύνη  τό  άΕιόπιστο  έκείνου  πού  πρόκει- 
ται  νά  σού  δώσει  τή  χάρη.  ΡιΈε  τό  βλέμμα  σου  προς  τόν 

ούρανό  καί  άναλογίσου  μέ  ποιόν  συνομιλείς.  Διότι,  έάν 

κάποιος  συνομιλώντας  μέ  κάποιον  άνθρωπο  πού  έχει  άνε- 
βεϊ  λίγο  τις  άνθρώπινες  τιμές,  καί  άν  άκόμη  είναι  ό  πιό 

άδιάφορος  άπό  όλους,  όπωσδήποτε  τότε  συγκεντρώνει 

τόν  έαυτό  του  καί  κάνει  πιό  προσεκτική  τήν  ψυχή  του, 

πολύ  περισσότερο  άν  σκεφθούμε  έμεϊς,  ότι  συνομιλούμε 

μέ  τόν  Κύριο  τών  άγγέλων,  θά  μάς  γίνει  αύτό  σπουδαία 

άφορμή  γιά  νά  γίνομε  προσεκτικοί.  "Αν  όμως  χρειάΖεται 

ν’  άναφέρω  καί  κάποια  άλλη  μέθοδο,  μέ  τήν  όποια  θά 
μπορέσομε  ν’  άποφύγομε  τήν  άδιαφορία  αύτή,  έκεϊνο  θά 
μπορούσα  νά  πω.  Πολλές  φορές,  αφού  κάναμε  τήν  προσευ- 
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λάκις  πληρώσαντες  την  ευχήν,  μηδέν  άκονσαντες 

ών  είρήκαμεν,  άπήλθομεν.  ’Άν  ούν  έννοήσ ωμεν  τού¬ 

το,  ευθέως  πάλιν  αυτήν  άναλάβωμεν'  καν  το  αυτό 

;  πάθωμεν  πάλιν,  και  τρίτον  και  τέταρτον  αυτήν  εϊ- 
5  πωμεν,  και  μή  π ρότερον  άπ οατώμεν  ευχόμενοι,  έως 

αν  άπασαν  αυτήν  μετά  διανοίας  νηφούσης  εϊπωμεν. 

’Άν  αιοθητ αι  6  διάβολος,  ότι  ου  πρότερον  άφιστάμε- 
θα,  εως  άν  μετά  σπουδής  αυτήν  καί  διανοίας  νηφού- 

αης  εϊπωμεν,  άποστήσε ται  λοιπόν  ό  ένεδρεύων,  ει- 

10  δως  ότι  ουδέν  έσται  πλέον  αυτω  τής  επιβουλής,  ή 

το  πολλάκις  άναγκάζειν  τήν  αυτήν  ημάς  άναλαμβά- 

νειν  ευχήν . 

Πολλά  μεθ9  ημέραν,  αγαπητοί,  λαμβάνομεν  τραύ¬ 
ματα  εκ  των  οικείων,  εκ  των  άλλοτρίων,  έν  άγορά , 

Τ5  έν  οικία,  από  των  δημοσίων  πραγμάτων,  από  των 

Ιδιύοτικών ,  από  των  γειτόνων,  από  των  φίλων.  Πάν¬ 

των  εκείνων  των  τραυμάτων  φάρμακα  επιθώμεν  τω 

καιρώ  τής  ευχής.  Δυνατός  γάρ  δ  θεός,  εί  μετά  νη- 

'  φούσης  διανοίας  και  πεπυρωμένης  ψυχής  και  θερ- 
20  μου  συνειδότος  αυτω  π ροσέλθωμεν ,  και  συγγνώμην 

άιτήσαίμεν,  πάντων  ήμιν  δούναι  τών  πλημμελημά¬ 

των  άφεσιν  ής  γένουτο  πάντας  ημάς  έπιτυχεϊν,  χά- 

ριτι  και  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  ή μών  9 Ιησού  Χρι¬ 

στού,  μεθ9  ού  τω  Ιίατρι  ή  δόξα  <*υν  τω  άγίω  Πνευ- 

25  μάτι,  εις  τούς  αιώνας  τών  αιώνων;  9 Αμήν. 
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*  «  » 

χή  μας,  φύγαμε  χωρίς  ν  ακούσαμε  τίποτε  απο  εκείνα  που 

είπαμε.  Αν  λοιπόν  σκεφθοϋμε  αυτό,  αμέσως  θ’  αποκτήσο¬ 

με  και  πάλι  τήν  προθυμία  γι’  αύτήν'  και  άν  πάλι  πάθσμε 
τό  ίδιο,  άς  έπαναλάβομε  αύτήν  νιά  τρίτη  καί  τέταρτη  φο¬ 
ρά,  καί  νά  μη  σταματήσομε  προηγουμένως  τήν  προσευχή 

μας,  μέχρι  πού  νά  τήν  πούμε  ολόκληρη  μέ  σκέψη  καί 

καρδιά  γεμάτη  άπό  σωφροσύνη.  ”Αν  άντιληφθεΐ  ό  διάβο¬ 
λος,  οτι  δέν  απομακρυνόμαστε  άπό  τήν  προσευχή  μας 

προηγουμένως,  μέχρι  πού  νά  τήν  πούμε  μέ  προθυμία  καί 

μέ  καρδιά  καί  σκέψη  γεμάτη  άπό  σωφροσύνη,  θ’  απομα¬ 
κρυνθεί  ατό  έξής  ό  πανούργος,  γνωρίζοντας  ότι  δέν  θά 

κερδίσει  τίποτε  άπό  τήν  επιβουλή  του  αύτή,  παρά  τό  νά 

μας  άναγκάζει  νά  επαναλαμβάνομε  τήν  ίδια  προσευχή. 

Πολλά  τραύματα,  άγαπητοί,  καθημερινά  δεχόμαστε  άπό 

τούς  δικούς  μας  καί  τούς  ξένους  στήν  αγορά,  στο  σπίτι, 

άπό  τά  δημόσια  πράγματα,  άπό  τά  ιδιωτικά,  άπό  τούς,  γεί¬ 

τονες,  άπό  τούς  φίλους.  Σ’  όλα  έκεϊνα  τά  τραύματα  ας 
θέσομε  φάρμακα  κατά  τήν  ώρα  τής  προσευχής.  Διότι  ό 

Θεός  έχει  τή  δύναμη,  έάν  προσέλθομε  σ’  αύτόν  μέ  σκέ¬ 
ψη  γεμάτη  άπό  σωφροσύνη,  μέ  ψυχή  κυριευμένη  άπό  τή 

φλόγα  τού  πόθου  μας  γι’  αύτόν,  καί  μέ  θερμή  συνείδηση 
καί  τού  ζητήσομε*  συγγνώμη,  νά  μάς  δώσει  τή  συγχώρηση 

γιά  όλα  τά  άμαρτήματά  μας,  τήν  οποία  εύχομαι  όλοι  μας 

νά  έπιτύχομε  μέ  τή  χάρη  καί  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου 

μας  Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ  τον  όποιο  στόν.  Πατέρα  άνή- 

κει  ή  δόξα  καί  στο  άγιο  Πνεύμα,  στούς  αιώνες  των  αιώ¬ 
νων.  Αμήν. 
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ΟΜΙΛΙΑ  Α' 

Καί  εις  τό  Πάσχα,  καί  εις  τήν  παράδοσιν  των  μυστηρίων, 
καί  περί  τοϋ  μή  μνησικακεϊν.  Τη  αγία  καί  μεγάλη 

πεντάδι. 

1.  ’  Ολίγα  ανάγκη  σήμερον  προς  τήν  ύμετέραν 
αγάπην  είπεΐν  ολίγα  δε  ανάγκη  ειπειν ,  ονκ  επειδή 

5  τφ  πλήθει  των  λεγομένων  υμείς  βαρύνεσθε'  ουδέ  γάρ 
έστιν  έτέραν  πόλιν  ενρεΐν  όντως  ερωτικώς  προς  τήν 

άκρόασιν  των  πνευματικών  λογιών  διακειμένην.  Ον 

τοίννν  διά  τούτο  ολίγα  λέγομεν,  επειδή  άποκναίομεν 

υμάς  τω  πλήθει,  άλλ’  επειδή  αναγκαία  τής  βραχυλο- 

10  γίας  σήμερον  ή  αϊτία'  και  γάρ  δρω  πολλούς  των  πι¬ 
στών  επειγομένρυς  προς  τήν  τών  φρικτών  μυστη¬ 

ρίων  κοινωνίαν.  'Ίν ’  ούν  μήτ'  εκείνης  τής  τραπέ- 
ζης  άποτύχωσι,  μήτε  τ αυτής  εκπέσωσιν,  ανάγκη 

σύμμετρον  ποιήσασθαι  τήν  εστίασιν,  'ίν’  εκατέρωθεν 
15  νμϊν  τό  κέρδος  γένηται,  και  από  ταύτης  έφοδιασθέν- 

τες  και  τών  παρ’  ήμϊν  λόγων ,  όντως  άπέλθητε,  και 
μετά  φόβου  και  τρόμου  και  τής  προσηκούσης  ενλα- 

βείας  τή  φοβέρα  και  φρικτή  προσέλθητε  κοινωνία. 

Σήμερον,  αγαπητοί,  δ  Κύριος  ημών  ,Ιησονς  Χρι- 

20  στός  παρεδόθη'  τή  γάρ  έπισύση  εσπέρα  ταύτη,  λα- 
βόντες  αυτόν,  άπήλθον  οι  Ιουδαίοι.  Άλλα  μή  γένη 

κατηφής,  άκούσας  ότι  Ιησούς  παρεδόθη'  μάλλον  δε 
γενού  κατηφής  και  κλαϋσον  πικρώς,  αλλά  μή  υπέρ 

τού  παρα δοθέντος,  άλλ’  υπέρ  τον  προδότου  Ιούδα. 
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Ο  Μ  I  Λ  I  Α  Α’ 

καθώς  και  ατό  Πάσχα,  στήν  παράδοση  της  θείας  εύχαρι· 
στίας,  καί  γιά  τό  δτι  δέν  πρέπει  κανείς  νά  είναι  μνησίκακος. 

Εκφωνήθηκε  κατά  τήν  άγια  καί  μεγάλη  Πέμπτη. 

1.  Σήμερα  είναι  ανάγκη  νά  άπευθύνω  λίγα  λόγια 

πράα  τήν  άγάπη  σας  καί  πρέπει  νά  σάς  πώ  λίγα,  όχι 

επειδή  κουράΖεσθε  άπό  τό  πλήθος  των  λεγομένων*  διότι 
δέν  είναι  δυνατό  νά  βρει  κανείς  άλλη  πόλη  πού  νά  τρέ¬ 

φει  τόση  μεγάλη  άγάπη  γιά  τήν  άκρόαση  των  πνευματι¬ 

κών  λόγων.  Δέν  θά  σας  πώ  λοιπόν  λίγα  γι’  αύτό,  έπειδή 

δηλαδή  σας  κουράΖω  μέ  τό  πλήθος,  άλλ’  έπειδή  είναι 

άναγκαία  σήμερα  ή  αιτία  τής  βραχυλογίας*  καθόσον  βλέ¬ 
πω  πολλούς  άπό  τούς  πιστούς  νά  βιάΖονται  νά  έρθουν 

προς  κοινωνία  τών  φρικτών  μυστηρίων.  Γιά  νά  μή  χά¬ 
σουν  λοιπόν  ούτε  έκείνη  τήν  τράπεΖα,  ούτε  νά  στερηθούν 

καί  αύτή,  είναι  άνάγκη  σήμερα  νά  προσφέρω  καί  τήν  ά- 

νάλσγη  πνευματική  τροφή,  ώστε  ν’  άπσκομίσετε  κέρδος 
καί  άπό  τις  δύο  μεριές,  παίρνοντας  έφόδια  καί  -άπό  αυ¬ 
τήν,  καί  άπό  τά  λόγια  μου,  καί  έχοντας  αύτά  τά  έφόδια 

νά  φύγετε  καί  μέ  φόβο  καί  μέ  τρόμο  καθώς  καί  μέ  τήν 

πρέπουσα  εύλάβεια  νά  προσέλθετε  στή  φοβερή  καί  φρι- 
κτή  κοινωνία. 

Σήμερα,  άγσπητοί,  παραδόθηκε  ό  Κύριός  μας  Ιη¬ 

σούς  Χριστός*  διότι  τήν  έσπέρα  αύτή  πού  μάς  έρχεται,  τον 
έπιασαν  οί  Ιουδαίοι  καί  έφυγαν.  Αλλά  μή  κυριευθείς  άπό 

θλίψη,  άκούοντας  ότι  παραδόθηκε  ό  Ιησούς*  ή  καλύτερα 
γίνε  σκυθρωπός  καί  κλάψε  πικρά,  όχι  όμως  γιά  εκείνον 

πού  παραδόθηκε,  άλλα  γιά  τόν  προδότη  Ιούδα.  Διότι  έ- 
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Ό  μέν  γάρ  παραδο&είς  την  οικουμένην  έσωσεν,  6 

δε  προδούς  την  έαντον  ψυχήν  άπώλεσε'  και  δ  μεν 

ηροδοθε'ις  εν  δεξιά  κάθηται  του  Πατρός  εν  τοις  οϋ- 
ρανοΐς,  δ  δέ  παραδούς  εν  άδου  νϋν  έστι,  την  άπα - 

5  ραίτητον  άναμένων  κόλασιν.  Διά  τούτον  ούν  κλαϋ- 

αον  και  στέναξον ,  διά  τούτον  πένθησον ,  επειδή 

δ  Δεσπότης  ημών  διά  τούτον  εδά  κρύα  εν.  «Ίδών  γά$ 

αυτόν »,  φησίν ,  «εταράχθη  καί  εϊπεν  εϊς  εξ  υμών 

π αραδώαει  με».  ’Ώ  πόση  εϋσπλαγχνία  του  Δεσπό - 
10  του ,  δ  προδοθεις  υπέρ  του  προδόντος  άλγεϊ.  «Ίδών 

γάρ  αυτόν  εταράχθη» ,  φησί,  « και  εϊπεν  εϊς  εξ  υ¬ 

μών  παραδώσει  με».  Τίνος  ένεκεν  ήθύμησεν ;  *Ομοϋ 
και  τήν  φιλοστοργίαν  τήν  εαυτού  επιδεικνύ  μένος,  και 

διδάσκων  ημάς,  οτι  ου  τον  πάσχοντα  κακώς,  αλλά  τον 

15ποιοϋντα  κακώς,  τούτον  θρηνεϊν  πανταχού  δίκαιον. 

Τούτο  γάρ  εκείνου  χείρον,  μάλλον  δέ  εκείνο  μέν  ου 

κακόν,  το  κακώς  παθεΐν,  κακόν  δέ  τό  ποιήσαι  κα¬ 

κώς.  Τό  μέν  γάρ  κακώς  παθεΐν,  τήν  βασιλείαν  τών 

ουρανών  προξενεί,  τό  δέ  κακώς  ποιήσαι,  αίτιον  ή- 

20  μΐν  τής  γεέννης  και  τής  κολάσεως  γίνεται.  « Μακά¬ 

ριοι »  γάρ,  φησίν,  «οι  δεδίωγμένοι  ένεκεν  δικαιοσύ¬ 

νης,  ότι  αυτών  έστιν  ή  βασιλεία  τών  ουρανών». 

Όράς  πώς  τό  κακώς  παθεΐν  έχει  μισθόν  και  επα- 

θλον,  τήν  βασιλείαν  τών  ουρανών;  3' Ακουσον  πώς  τό 
25  κακώς  ποιήσαι  κόλασιν  φέρει  και  τιμωρίαν.  ΕΙπών 

γάρ  δ  Παύλος  περί  τών  Ιουδαίων,  ότι  «Τον  Κύριον 

άπέκτειναν ,  και  τούς  π ροφήτας  έδιωξαν».,  επήγα- 

γεν'  «ΤΩν  τό  τέλος  έαται  κατά  τά  έργα  αυτών*.  Εί¬ 

δες  πώς  οι  μέν  διωκόμενοι  τήν  βασιλείαν  λαμβάνου- 

30  σιν,  οι  δέ  διώκοντες  τήν  οργήν  κληρονομοϋσι ;  Ταϋ- 

τα  δέ  μοι  ούχ  απλώς  νυν  εϊρηται,  άλλ*  ϊνα  μή  τοις 

έχθροϊς  δργιζώμεθα,  άλλ *  ελεώ  μεν  αυτούς,  και  θρη- 

νώμεν,  και  συναλγώμεν  αύτοϊς ·  εκείνοι  γάρ  είσιν  οι 

1.  Ίω.  13,21  2.  Ματθ.  5,  10 

3.  Α'  Θεσ.  2,  15  4.  Β’  Κορ.  11,  15 
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κείνος  πού  παραδόθηκε  έσωσε  τήν  οικουμένη,  ενώ  εκεί¬ 
νος  πού  τον  παρέδωσε  έχασε  την  ψυχή  του.  Καί  εκείνος 

πού  παραδόθηκε  κάθεται  ατά  δεζιά  τού  πατέρα  του  ατούς 

ούρανούς,  ενώ  έκεϊνος  πού  τον  πρόδωσε  βρίσκεται  τώ¬ 
ρα  στον  άδη,  περιμένοντας  τήν  απαραίτητη  τιμωρία.  ΓΓ 

αύτόν  λοιπόν  κλάψε  καί  αναστέναζε,  γι’  αύτόν  πένθησε, 

έπειδή  καί  ό  Κύριός  μας  γι’  αύτόν  δάκρυσε.  Διότι,  λέγει, 

«"Οταν  τον  είδε,  ταράχθηκε  καί  είπε*  ένας  άπό  σας  θό 
μέ  παραδώσει»1.  Πώ,  πώ  πόσο  μεγάλη  είναι  ή  ευσπλαχνία 

τοΰ  Κυρίου·  έκεϊνος  πού  προδόθηκε  πονάει  γιά  έκεϊνον 

πού  τον  πρόδωσε.  «"Οταν  λοιπόν»,  λέγει,  «τον  είδε,  τα¬ 

ράχθηκε  καί  είπε*  ένας  άπό  σας  θά  μέ  παραδώσει».  Γιά 
ποιο  λόγο  λυπήθηκε;  Γιά  νά  δείζει  συγχρόνως  καί  τή 

φιλοστοργία  του,  καί  νά  μας  διδάζει,  ότι  πρέπει  νά  θρη¬ 
νούμε  σέ  κάθε  περίπτωση  όχι  έκεϊνον  πού  κακοποιείται, 

άλλα  έκεϊνον  πού  κακοποιεί.  Διότι  αυτό  είναι  χειρότερο 

άπό  έκεϊνο,  ή  καλύτερα  έκέϊνο  δέν  είναι  κακό,  τό  να 

κακοπάθει  δηλαδή,  άλλά  κακό  είναι  τό  νά  κάνει  κανείς 

τό  κακό.  Διότι  τό  να  κακοπάθουμε  αύτό  μας  προσφέρει 

τή  βασιλεία  τών  ουρανών,  ένώ  τό  να  κάμνομε  τό  κακό 

μας  γίνεται  αιτία  τής  γέεννας  καί  τής  κολάσεως.  Διότι 

λέγει*  «Μακάριοι  εΐναΓ  έκεΐνοι  πού  καταδιώκονται  γιά  χά¬ 

ρη  τής  άρετής,  διότι  σ’  αύτούς  άνήκει  ή  βασιλεία  τών 

ούρανών»8. 
Βλέπεις  πώς  τό  να  κακοπάθει  κανείς  έχει  σάν  μισθό 

καί  έπαθλο  τή  βασιλεία  τών  ούρανών;  "Ακούσε  πώς  τό 
νά  κάμνει  πάλι  τό  κακό  προξενεί  κόλαση  καί  τιμωρία. 

Διότι  άφοΰ  ό  Παύλος  είπε  γιά  τούς  Ιουδαίους,  ότι  «Τον 

Κύριο  φόνευσαν  καί  τούς  προφήτες  καταδίωξαν»*,  πρόσθε- 
σε*  «Τών  όποιων  τό  τέλος  θά  είναι  σύμφωνο  μέ  τά  έργα 

τους»4.  Είδες  πώς  έκεΐνοι  πού  διώκονται  κερδίζουν  τή 
βασιλεία  τών  ούρανών,  ένώ  έκεΐνοι  πού  καταδιώκουν 

έπισύρουν  έναντίον  τους  τήν  όργή  τού  Θεού;  Αυτά. τώρα 

δέν  σας  τά  είπα  έτσι  στήν  τύχη,  άλλά  γιά  να  μή  οργιζό¬ 
μαστε  έναντίον  τών  εχθρών  μας,  άντίθετα  μάλιστα  νά 

τούς  εύσπλαχνιζόμαστε,  νά  θρηνούμε  γι’  αύτούς  καί  νά 

πονάμε  μαζί  μ’  αύτούς*  διότι  έκεΐνοι  εΐναΓ  πού  κακοπα- 
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κακώς-  ηάαχον τες,  οι  εχθραίνον τες  ήμϊν.  "Αν  ον τω 
παρασκευάσω  μεν  την  ψυχήν  την  ήμετέραν ,  δυνησό- 

μεθα  αυτών  και  ύπερεύχεσθαι .  Διά  γάρ  τούτο  τετάρ- 

την  ημέραν  ταύτην  έχω  διαλεγόμενος  ϋμιν  περί  εύ- 

5  χής  υπέρ  των  εχθρών,  ϊνα  μόνιμος  γένηται  τής  δι¬ 

δασκαλίας  ό  λόγος,  τή  συνεχεία  τής  παραινέσεως  ρι¬ 

ζωθείς.  Διά  τούτο  συνεχώς  άπαντ λοϋμαι  τοϊς  ρήμα- 

σιν,  ώστε  το  οίδημα  τής  οργής  ύποστήσαι  και  κα- 

τασταλήναι  την  φλεγμονήν,  ώστε  καθαρόν  οργής  εί- 

10  ναι  τον  ευχή  προσιόντα.  Ουδέ  γάρ  ό  Χριστός  υπέρ 

τών  εχθρών  ταϋτα  παρήνεσε  μόνον,  αλλά  καί  υπέρ 

ημών  τών  άφιέντων  εκείνοις  τά  αμαρτήματα"  μείζο- 

να  γάρ  λαμβάνεις  ή  δίδως,  άφεϊς  την  οργήν  τώ  ε- 

χΟρφ. 

15  Καί  πώς  μείζονα  λαμβάνω ;  φησίν.  Έάν  άφήσης 

τά  εις  τον  εχθρόν  αμαρτήματα,  συγχωρεΐταί  σοι  τά 

εις  τον  Δεσπότην  πλημμελήματα.  9  Εκείνα  άνίατά  εί- 
σι  και  ασύγγνωστα,  ταϋτα  πολλήν  έχει  παραμυθίαν 

και  συγγνώμην.  *' Ακουσ ον  γοϋν  του  9Ηλί  λέγοντος 
20  προς  τούς  υιούς  αύτοϋ  «Έάν  άμαρτάνων  αμάρτη  άν¬ 

θρωπος  εις  άνθρωπον,  και  προσεύχονται  περί  αύτοϋ, 

εάν  δέ  εις  Θεόν  άμάρτη,  τις  προσεύχεται  περί  αύ¬ 

τοϋ;».  “Ωστε  εκείνο  τό  τραύμα  ούτε  εύχή  ραδίως  λύ¬ 

εται1 '  εύχή  μέν  ού  λύεται,  συγχωρήσει  δέ  τών  άμαρ- 
25  τημάτων  τών  εις  τον  πλησίον  λέλυται.  Διό  εκείνα 

μέν  μύρια  τάλαντα  εκάλεσεν  ό  Χριστός,  τά  εις  τον 

Δεσπότην  αμαρτήματα,  ταϋτα  δέ,  εκατόν  δηνάρια. 

“Αψες  οϋν  εκατόν  δηνάρια,  ϊνα  άφεθή  σοι  μύρια 

τάλαντα.  9 Αλλά  τά  μέν  περί  τής  εύχής  τής  ύπέρ 
30  τών  εχθρών  Ικανώς  εϊρηταΐ’  επί  δέ  τον  τής  προδο¬ 

σίας,  εί  δοκεΐ,  επαν  έλθω  μεν  λόγον,  καί  ίδωμεν  πώς 

παρεδόθη  ημών  6  Δεσπότης. 

2.  «Τότε  πορευθείς  είς  τών  δώδεκα,  9 Ιούδας  6 

λεγόμενος  Ίσκαριώτης,  προς  τούς  αρχιερείς,  είπε- 

5.  Α’  Βασ.  2,  25 
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θοϋν,  έκεϊνοι  που  μας  εχθρεύονται.  "Αν  προετοιμάσομε 
έτσι  την  ψυχή  μας,  θά  μπορέσομε  καί  νά  προσευχόμαστε 

υπέρ  αυτών.  ΓΓ  αύτό  λοιπόν  είναι  ή  τέταρτη  ήμερα  σή¬ 
μερα  πού  σας  ομιλώ  γιά  τήν  προσευχή  υπέρ  τών  εχθρών, 

γιά  νά  γίνει  σταθερός  ό  λόγος  τής  διδασκαλίας  καί  νά 

ριγωθεί  μέ  τή  συνεχή  προτροπή.  ΓΓ  αύτό  επιμένω  ατούς 

λόγους  μου,  ώστε  νά  καταπραΰνει  ό  άναβρασμός  τής  ορ¬ 

γής  καί  νά  κατασταλεϊ  ή  φλεγμονή,  καί  έτσι  νά  είναι  κα¬ 
θαρός  άπό  όργή  εκείνος  πού  έρχεται  να  προσευχηθεί. 
Διότι  καί  ό  Χριστός  δεν  έδωσε  αύτές  τις  συμβουλές  μόνο 

γιά  τούς  έχθρούς,  άλλα  καί  γιά  μάς,  ώστε  νά  συγχωρούμε 

τά  άμαρτήματα  έκείνων·  διότι  περισσότερα  παίρνεις  παρά 
δίνεις,  συγχωρώντας  τήν  όργή  τού  έχθροΰ  σου. 

Καί  πώς,  λέγει,  παίρνω  περισσότερα;  Έάν  συγχωρή¬ 
σεις  τά  άμαρτήματα  τού  εχθρού  σου,  συγχωροϋνται  τά 

σμαρτήματά  σου  άπέναντι  στον  Κύριο.  Εκείνα  είναι  άθε- 

ράπευτα  καί  άσυγχώρητα,  ενώ  αυτά  περιέχουν  πολλή  πα¬ 

ρηγοριά  καί  συγγνώμη.  "Ακούσε  λοιπόν  τόν  Ήλία  τί  λέγει 

πρός  τούς  υιούς  του*  «Έάν  κάποιος  άνθρωπος  άμάρτή- 
σει  άπέναντι  στό  συνάνθρωπό  του,  θά  μπορέσουν  νά 

προσευχηθούν  γι’  αύτόν  άλλοι,  έάν  όμως  άμαρτήσει  άπέ- 

ναντι  στό  θεό,  ποιος  θά  προσευχηθεί  γΓ  αύτόν;»5.  “Ωστε 
έκεϊνο  τό  τραύμα  δέν  θεραπεύεται  εύκολα  ούτε  μέ  προσευ¬ 
χή.  Μέ  προσευχή  λοιπόν  δέν  θεραπεύεται,  θεραπεύεται 

όμως  μέ  τή  συγχώρηση  τών  άμαρτημάτων  τού  πλησίον 

μας.  Γ Γ  αύτό  ό  Χριστός  εκείνα  τά  ονόμασε  μύρια  τάλαν¬ 
τα,  δηλαδή  τά  άμαρτήματα  πρός  τόν  Κύριο,  ένώ  αύτά  τά 

ονόμασε  έκατό  δηνάρια.  Συγχώρησε  λοιπόν  εκατό  δηνά¬ 

ρια,  γιά  νά  σοΰ  συγχωρηθοΰν  μύρια  τάλαντα.  Αλλά  σχε¬ 

τικά  μέ  τήν  προσευχή  υπέρ  τών  έχθρών .  μας  άρκετά  λέ¬ 
χθηκαν,  έάν  κρίνετε  όμως  όρθό,  άς  έπανέλθομε  στό  θέμα 

τής  προδοσίας  καί  άς  δούμε  πώς  παραδόθηκε  ό  Κύριός 

μας. 

2.  «Τότε  ένας  άπό  τούς  δώδεκα,  πού  ονομαζόταν 

Ιούδας  ό  Ίσκαριώτης  πήγε  ατούς  άρχιερεϊς  καί  τούς 
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τί  θέλετε  μοι  δούναι ,  κάγώ  νμϊν  παραδώσω  αντόν 

Και  δοκεϊ  μέν  σαφές  είναι  τδ  λεγόμενον ,  καί  μηδέν 

πλέον  αϊνίττεσθα ι,  εί  δέ  τις  ακριβώς  εξετάση  εν  έ¬ 

καστον  των  λεγομένων ,  πολλήν  έχει  την  θεωρίαν, 

5  καί  πολύ  το  βάθος  των  νοημάτων .  Καί  πρώτον,  ό 

καιρός.  Ον  γάρ  απλώς  αντόν  επισημαίνεται  ό  εναγ- 

γελιστης'  ον  γάρ  είπε  «Πορενθείς»  απλώς,  αλλά 

προσέθηκε  τό  « Τότε  πορενθείς».  «Τότε»"  είπέ  μοι, 
πότε;  καί  τίνος  ένεκεν  επισημαίνει  τον  χρόνον ;  τί 

10  με  βούλεται  διδάξαι;  Ον  γάρ  απλώς  εϊρηται  τό,  «Τό¬ 

τε»"  καί  γάρ  Πνεύματι  φθεγγόμενος  ονδέ  απλώς 
ονδέ  εΐκή  φθέγγεται.  Τί  ούν  εστι  τό,  «Τότε»;  Προ 

αντον  τόν  χρόνον,  προ  αντης  της  ώρας  προσήλθε 

πόρνη,  αλάβαστρον  μύρον  έχονσα,  καί  κατέχεε  τό 

15  έλαιον  εκείνο  επί  την  κεφαλήν  τον  Κνρίον .  Έπεδεί- 

ξατ ο  πολλην  θεραπείαν ,  επεδεί ξατο  πολλην  πίστιν, 

πολλην  νπακοην  καί  ενλάβειαν *  μετεβληθη  από  τον 
προτέρον  βίον,  έγένετο  βελτίων  καί  σωφρονεσ τέρα. 

Καί  δτε  η  πόρνη  μετενόησεν ,  ότε  τόν  Δεσπότην  επε- 

20  σπάσατο,  τότε  ό  μα&ητης  τόν  διδάσκαλον  παρέδωκε. 

Διά  τούτο  είπε,  «Τότε»,  ϊνα  μη  κατη γορήσης  τον 

διδα σκάλον  ασθένειαν,  όταν  ϊδης  τόν  μαθητήν  προ- 

διδόντα  τόν  διδάσκαλον.  Τοσαύτη  γάρ  ήν  ή  δύναμις 

τον  διδασκάλον,  ώς  καί  πόρν ας  επισπασθαι  εις  την 

25  οίκείαν  νπακοην. 

Τί  ούν,  φησίν,  δ  πόρνας  επισπώμενος,  μαθητήν 

ονκ  ίσχνσεν  επισπάσασθαι ;  3Ίσχνεν  έπισπάσασθαι  τόν 

μαθητήν,  άλλ’  ονκ  ήβούλετο  ανάγκη  ποιήσαι  καλόν, 
ονδέ  βίφ  ελκύσαι  προς  εαντόν.  «Τότε  πορενθείς». 

30  "Εχει  τι  καί  τοντο  ον  μικρόν  θεώρημα,  τό,  « Πορεν¬ 

θείς »·  ον  γάρ  μετακληθείς  νπό  τέον  αρχιερέων,  ονκ 

άνα γκασθείς,  ονδέ  βιασθείς,  άλλ’  αντός  άφ*  εαν- 
τον  καί  όίκοθεν  έτεκε  τόν  δόλον,  καί  τήν  γνώμην 

έξήγαγε  ταύτην,  ονδένα  έχων  σύμβονλον  τής  πονη- 

35  ρίας  ταύτης. 
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είπε1  Τί  θέλετε  νά  μοϋ  δώσετε  για  να  σας  παραδώσω  αυ¬ 
τόν;  »β.  Και  φαίνεται  6έ6αια  σαφές  αύτό  πού  λέγει,  καί 

τίποτε  άλλο  δέν  υπονοείται  μ’  αύτό,  έάν  όμως  κανείς 
έξετάσει  μέ  προσοχή  τό  καθένα  άπό  τά  λεγάμενα  αύτό, 

θά  βρει  μέσα  σ’  αύτά  πολλά  πράγματα  καί  μεγάλο  βάθος 
νοημάτων.  Καί  κατά  πρώτο  ό  καιρός.  Διότι  ο  ευαγγελι¬ 

στής  δέν  άναφέρει  αυτόν  τυχαία-  καθόσον  δέν  είπε  άπλώς 

«πήγε»,  άλλά  πρόσθεσε  τό  «Τότε  πήγε».  «Τότε»*  πές  μου, 
πότε;  καί  γιά  ποιό  λόγο  προσδιορίζει  τό  χρόνο;  τί  θέλει 

νά  μας  διδάξει;  Διότι  δέν  Λέχθηκε  τυχαία  τό,  «Τότε** 
καθόσον  μιλώντας  έμπνεόμενος  άπό  τό  Πνεύμα  δέν  τό 

λέγει  αύτό  έτσι  στήν  τύχη  καί  άσκοπα.  Τί  σημαίνει  λοιπόν 

τό,  «Τότε»;  Πριν  άπ’  αύτό  τό  χρόνο,  Πριν  άπ’  αύτή  τήν 
ώρα  τόν  πλησίασε  μία  πόρνη,  κρατώντας  ένα  άλαβάστρι- 

νο  δοχείο  γεμάτο  μέ  μύρο,  καί  έχυσε  τό  μύρο  έκεϊνο  επά¬ 
νω  στό  κεφάλι  τοϋ  Κυρίου.  Εδειξε  μεγάλη  τιμή  προς  τόν 

Κύριο,  έδειξε  πολλή  πίστη,  πολλή  ύπακοή  καί  εύλάβεια' 
άλλαξε  ξωή,  έγινε  καλύτερη  καί  πιο  φρόνιμη.  Καί  τότε 

πού  ή  πόρνη  μετανόησε,  τότε  πού  προσέλκυσε  κοντά  της 

τόν  Κύριο,  τότε  ό  μαθητής  παρέδωσε  τό  δάσκαλό  του. 

ΓΥ  αύτό  είπε,  «Τότε»,  γιά  νά  μή  κατηγορήσεις  τό  δάσκαλο 

γιά  άδυναμία,  όταν  δεις  τό  μαθητή  νά  προδίδει  τό  δάσκα¬ 
λό  του.  Διότι  τόσο  μεγάλη  είναι  ή  δύναμη  τοϋ  δασκάλου, 

ώστε  καί  πόρνες  νά  προσελκύει  σε  ύπακοή  πρός  αυτόν. 

Τί  λοιπόν,  λέγει,  έκεϊνος  πού  προσέλκυσε  κοντά  του 

πόρνες,  δέν  μπόρεσε  νά  προσελκύσει  καί  νά  κρατήσει  κον¬ 
τά  του  τό  μαθητή;  Μπορούσε  νά  κρατήσει  κοντά  του  τό 

μαθητή,  άλλά  δέν  ήθελε  νά  τόν  κάνει  καλό  άναγκαστικά, 

ούτε  νά  τόν  φέρει  κοντά  του  μέ  τή  βία.  «Τότε  πήγε».  Καί 

αύτό  τό  «Πήγε»,  έχει  κάποιο  νόημα  καί  μάλιστα  δχι  μικρό* 
διότι  δέν  καλέσθηκε  άπό  τούς  άρχιερεϊς,  δέν  έξαναγκά- 

σθηκε,  δέν  έκβιάσθηκε,  άλλ’  ό  ίδιος  άπό  μόνος  του  καί 
μέ  τή  θέλησή  του  γέννησε  τό  δόλο,  καί  πήρε  τήν  άπόφα- 

ση  αύτή,  μή  έχοντας  κανένα  σύμβουλο  στήν  πονηρή  αύ- 
τή  πράξη  του. 

6.  Ματθ.  26,  14  -  15 
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τότε  πορενθείς  είς  τών  δώδεκα».  Τί  έστιν  «ΕΙς 

των  δώδεκα »;  Καί  τοντο  μεγίστην  αντώ  δείκννσιν 

ούσαν  τήν  κατηγορίαν  τω  είπεϊν,  « Είς  των  δώδε¬ 

κα».  Και  γάρ  ήσαν  έτεροι  μαθητάί  τω  Ίησον  έβδομη  - 

5  κοντά  τον  αριθμόν  άλλ’  εκείνοι  τά  δεύτε ρεία  είχον, 

εκείνοι  ον  τοσαύτης  άπέλανον  τής  τιμής ,  ονδέ  τοσαύ¬ 

της  μετειχον  τής  παρρησίας ,  ονκ  έκοινώνηααν  άπορ- 

-  ρητών  τοοον  των,  ώς  οι  δώδεκα.  Οντοι  μάλιστα  ήσαν 

δόκιμοι ,  και  6  περί  τον  βασιλέα  χορός ,  οντος  ήν  αντη' 

10  ή  σνμμορί α  ή  περί  τον  διδάσκαλον ,  καί  από  ταντης 

έξεπήδησεν  6  Ιούδας.  "Ιν'  ούν  αάθης  ότι  ον  μαθητής 
απλώς  αντόν  προύδωκεν ,  αλλά  τής  δοκιμωτάτης  τά- 

ζεως  είς,  διά  τοντό  φησιν'  «ΕΙς  των  δώδεκα».  Και 

ούκ  αίσ χύνεται  δ  ταντα  γράψας  Ματθαίος.  Τίνος  έν- 

15  εκεν  ονκ  αίσχύνεται ;  'Ίνα  μάθης,  ότι  πανταχον  μετά 
αλήθειας  πάντα  φθέγγονται ,  και  ονδέν  άποκρύπτον- 

ται,  ονδέ  τά  δοκονντα  είναι  επονείδιστα.  Ταντα  γάρ 

τά  δοκονντα  είναι  επονείδιστα ,  ταντα  δείκννσι  τον 

Δεσπότον  τήν  φιλανθρωπίαν  ότι  τον  προδότην ,  τον 

20  ληστήν,  τον  κλέπτην ,  τοσούτων  ήξίωσεν  αγαθών, 

και  μέχρι  τής  έσχάτης  δ ιαβαστάζων  αντόν  διετέλει 

τής  ωρας'  καί  γάρ  ενονθέτει  καί  παρήνει,  καί  πάντα 
τρόπον  επεμελειτο.  Εί  δε  μη  προσεΐχεν  εκείνος,  ονχ 

δ  Κύριος  αίτιος ■  καί  μάρτνς  ή  πόρνη'  αντη  γάρ  προσ- 
25  έχονσα  εαντή  εσώθη. 

Μη  τοίννν  άπογνώς  σεαντον,  προς  τήν  οτόρνην 

άπιδών,  μηδέ  θαρρήσης  σεαντώ,  προς  τον  1  Ιούδαν 
ίδών.  Άμφότερα  γάρ  ταντα  δλέθρια,  καί  το  θαρρεΐν, 

καί  τό  άπογινώσκειν'  τό  μεν  γάρ  θαρρεΐν  τον  έστηκό- 
30  τα  ποιεί  πεσεϊν,  τό  δέ  άπογινώσκειν  τόν  κείμενον 

ονκ  άφίησιν  άναστήναι.  Διά  τοντο  δ  Πανλος  παρή- 

νει  λέγων  «Ό  δοκών  έστάναι,  βλεπέτω  μή  πέση». 

’Έχεις  άμφοτέρων  τά  παραδείγματα,  πώς  δ  μαθη- 
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«Τότε  πήγε  ένας  άπό  τούς  δώδεκα*;  Τί  σημαίνει, 

*  ^ 

«ένας  άπό  τούς  δώδεκα»;  Καί  αύτό  δείχνει  τό  μέγεθος 

τής  κατηγορίας  εναντίον  του,  τό  να  πέϊ  δηλαδή  ««"Ενας 
άπό  τούς  δώδεκα».  Καθόσον  υπήρχαν  καί  άλλοι  μαθητές 

τοϋ  Ιησού,  άνερχόμενοι  σέ  εβδομήντα,  άλλ’  έκεϊνοι  κατεί¬ 
χαν  τή  δεύτερη  θέση,  δέν  απολάμβαναν  τόση  μεγάλη 

τιμή,  δέν  είχαν  τόση  παρρησία  απέναντι  στον  Κύρια,  ού¬ 

τε  γνώρισαν  τόσα  άπόρρητα,  όπως  οί  δώδεκα.  Αύτοί  κατ’ 
έξοχή  ήταν  οί  έκλεκτοί  καί  αύτός  ήταν  ό  χορός  γύρω 

άπό  τό  βασιλιά.  Αυτή  ήταν  ή  γύρω  άπό  τό  δάσκαλό  όμά- 

δα  καί  άπ’  αύτήν  ξεπήδησε  ό  Ιούδας.  Γιά  νά  μάθεις,  λοι¬ 

πόν  ότι  δέν  τόν  πρόδωσέ  άπλώς  μαθητής  του,  άλλ'  ένας 

άπό  τήν  πιό  εκλεκτή  ομάδα  του  γι’  αύτό  .λέγει*  ««"Ενας 
άπό  τούς  δώδεκα».  Καί  δέν  ντρέπεται  ό  Ματθαίος ·. πού 
έγραψε  αυτά.  Καί  γιά  ποιο  λόγο  δέν  ντρέπεται;  Γιά  νά 

μάθεις,  ότι  παντού  στή  Γραφή  όλα  λέγονται  μέ  μεγάλη 

άλήθεια,  καί  τίποτε  δέν  κρύβεται,  ούτε  έκεϊνα  πού  φαί¬ 
νονται  ότι  είναι  δυσάρεστα.  Διότι  αύτά  πού  φαίνονται  ότι 

είναι  δυσάρεστα,  αύτά  δείχνουν  τή  φιλανθρωπία  τού ;  Κυ¬ 

ρίου*  διότι  τόν  προδότη,  τόν  ληστή,  τόν  κλέφτη,  τόν  κατέ¬ 
στησε  άξιο  τόσων  μεγάλων  άγαθών,  καί  μέχρι  τήν  τελευ¬ 

ταία  στιγμή  έξακολουθοΰσε  να  τόν  έχει  κοντά  του*  καθό- 
«  ν 

σον  τόν  νουθετούσε  καί  τόν  συμβούλευε  καί  έδειχνει 

κάθε  φροντίδα  γι’  αύτόν.  Έάν  όμως  δέν  πρόσεχε  έκεϊνος, 

δέν  είναι  αίτιος  ό  Κύριος*  καί  μάρτυρας,  γι’  αύτό.  είναι  ή 
πόρνη·  διότι  αύτή  προσέχοντας  στόν  Κύριο,  έσωσε  τόν 
έαυτό  της. 

Μή  λοιπόν  άπογοητευθεϊς  βλέποντας  προς  τήν  πόρ¬ 
νη^  ούτε  νά  πάρεις  θάρρος,  βλέποντας  προς  τόν  Ιούδα. 

Καθόσον  καί  τά  δυο  αύτό  είναι  καταστρεπτικά,  καί  τό 

θάρρος,  καί  ή  απελπισία.  Διότι  τό  θάρρος  οδηγεί,  στήν 

πτώση  έκείνου  πού  στέκεται  όρθιος,  ένώ  ή  άπελπισία  δέν 

αφήνει  νά  σηκωθεί  έκεϊνον  πού  είναι  πεσμένος.  ΓΓ  αύτό 

ό  Παύλος  συμβούλευε  καί  έλεγε*  «’ Εκείνος  πού  νομίξει 

ότι  στέκεται,  άς  προσέχει  μήπως  πέσει»7.  "Εχεις  τά  παρα¬ 
δείγματα  καί  τών  δύο,  πώς  δηλαδή  ό  μαθητής,  νομίξον- 
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*ήζ>  δοκών  εστάναι ,  έπεσε,  καί  πώς  ή  πόρνη,  κείμε¬ 

νη ,  ανίατη.  Εύόλισθον  ημών  η  γνώμη,  ενεπ ίτρεπτον 

η  προαίρεσις'  διά  τοϋτο  έαυτούς  πανταχόθεν  άσφαλί- 
ξεαθαι  και  τειχίζεαθαι  χρή· 

5  Τότε  πορευθείς  εϊς  τών  δώδεκα,  9  Ιούδας  Ίσκα- 
ριώτης».  Όρας  από  ποιου  χορού  εξέπεσεν  ;  Όρας 

ποιας  διδασκαλίας  κατ εφρόνηαεν ;  Όρας  όσον  κακόν 

εστιν  ή  ραθυμία  και  ή  ολιγωρία;  «Ιούδας  6  λεγόμε¬ 

νος  9 Ισκαριώτης» .  Τί  μοι  λέγεις  αυτού  την  πόλιν ; 

10  Είθε  μη  τούτον  εγίνωσκον.  *  Ιούδας  δ  λεγόμενος  9 1- 
ακαριώτης.  Τίνος  ενεκεν  την  πόλιν  αυτού  λέγεις; 

νΗν  έτερος  Ιούδας  μαθητής,  Ζηλωτής  επικαλούμε¬ 

νος .  'Ίν *  οϋν  διά  τής  ομωνυμίας  μή  γένηταί  τις  πλά¬ 

νη,  διεϊλε  τούτον  άπ9  εκείνου,  και  εκείνον  μεν  από 

τής  αρετής  ώνόμααεν ,  *  Ιούδας  δ  Ζηλωτής,  τούτον 

δε  ούκ  ώνόμααεν  από  τής  κακίας*  ου  γάρ  είπεν,  Ι¬ 

ούδας  δ  προδότης .  Καίτοι  εχρήν,  ώσπερ  εκείνον  α¬ 

πό  τής  αρετής  εκάλεσεν,  οϋτω  και  τούτον  από  τής 

κακίας  προσαγορεύσαι,  και  εϊπεΐν,  Ιούδας  δ  προ- 

20  δότης.  ’Αλλ’  ϊνα  σε  παιδεύαη  καθαράν  έχειν  κατη 
γορίας  την  γλώτταν,  και  αυτού  τού  προδότου  φεί¬ 
δεται. 

«Πορευθείς»  γάρ,  φηαίν,  «εϊς  τών  δώδεκα,  Ι¬ 

ούδας  9  Ισκαριώτης ,  προς  τούς  αρχιερείς  είπεν  αύ- 

25  τοϊς'  Τί  μοι  Θέλετε  δούναι ,  κάγώ  ύμϊν  παραδώσω  αυ¬ 

τόν;».  *' Ω  τής  μιαράς  εκείνης  φωνής.  Καί  πώς  εξε- 
πήδησε  τού  στόματος,  πώς  ενίχηαε  την  γλώσσαν; 

πώς  ούκ  ενάρκησεν  άπαν  τό  σώμα;  πώς  ούκ  εξέστη 

ή  διάνοια;  «Τί  θέλετέ  μοι  δούναι,  κάγώ  ύμϊν  παρα- 

30  δώσω  αύτόν;».  Ταύτά  σε  επαίδευσεν  δ  Χριστός,  εί- 

πέ  μοι;  Ού  διά  τούτο  έλεγε,  «Μή  κτήσασθαι  χρυσόν, 

μηδέ  άργυρον,  μηδέ  χαλκόν  εις  τάς  ζώνας  υμών», 

άνωθεν  προαναστέλλων  σου  τής  φιλαργυρίας  τήν  ύ- 

πόθεσιν;  Ού  ταύτα  παρήνει  διηνεκώς  καί  μετά  τού- 

35  των  έλεγεν,  «Έάν  τις  σε  ραπίση  εις  τήν  δεξιάν  σια- 

8.  Ματθ.  10.  Ο 9.  Ματθ.  5,39 
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τας  ότι  στέκεται  πνευματικά  όρθιος,  έπεσε,  καί  πώς  ή 

πόρνη,  ενώ  ήταν  πεσμένη  πνευματικά  καί  ήθικά,  σηκώθη¬ 
κε.  Εύκολα  ή  γνώμη  μας  γλιστράει  καί  πέφτει,  εύκολα  ή 

προαίρεσή  μας  πέφτει  άπό  έκεϊ  πού  στέκεται.  ΓΓ  αυτό 

πρέπει  άπό  παντού  ν’  άσφαλίζομε  καί  νά  περιτειχίζομε 
τόν  έαυτό  μας. 

«Τότε  πήγε  στούς  άρχιερεϊς  ένας  άπό  τούς  δώδεκα, 

πού  ονομαζόταν  Ιούδας  Ίσκαριώτης».  Βλέπεις  άπό  ποιο 
χορό  έξέπεσε;  Βλέπεις  ποιά  διδασκαλία  περιφρόνησε; 

Βλέπεις  πόσο  μεγάλο  κακό  είναι  ή  αδιαφορία  καί  ή  α¬ 

προσεξία;  «Ό  Ιούδας,  πού  ονομαζόταν  '  ίσκαριώτης». 
Γ ιά  ποιό  λόγο  μοϋ  ονομάζεις  τήν  πόλη  του;  Υπήρχε  καί 

άλλος  μαθητής  Ιούδας,  πού  ονομαζόταν  Ζηλωτής.  Γιά 

νά  μή  γίνει  λοιπόν  μέ  τή  συνωνυμία  κάποιο  λάθος,  ξε¬ 
χώρισε  αύτόν  άπό  έκεϊνον,  καί  έκεϊνον  τόν  ονόμασε  άπό 

τήν  άρετή  του  Ιούδα  Ζηλωτή,  ένώ  αύτόν  δέν  τόν  ονό¬ 

μασε  άπό  τήν  κακία  του’  διότι  δέν  είπε,  Ιούδας  ό  προδό¬ 
της.  Αν  καί  βέβαια  έπρεπε,  όπως  άκριβώς  ονόμασε  έ- 
κεϊνον  άπό  τήν  άρετή  του,  έτσι  νά  ονομάσει  καί  αυτόν 

άπό  τήν  κακία  του  καί  νά  πει,  Ιούδας  ό  προδότης  Αλλά 

γιά  νά  σέ  διδάξει  νά  έχεις  καθαρή  τή  γλώσσα  σου  άπό 

τήν  κατηγορία,  άποφεύγει  καί  τόν  ίδιο  τόν  προδότη,  νά 
θίξει. 

«Πήγε»,  λοιπόν,  λέγει,  «ένας  άπό  τούς  δώδεκα,  ό 

Ιούδας  ό  Ίσκαριώτης,  στούς  άρχιερεϊς  καί  τούς  είπε’  Τί 
θά  μοϋ  δώσετε  γιά  νά  σάς  παραδώσω  αύτόν;».  Πώ,  πώ 

φωνή  γεμάτη  άπό  άηδία.  Καί  πώς  βγήκε  άπό  τό  στόμα 

του,  πώς  κίνησε  τή  γλώσσα  του;  πώς  δέν  νεκρώθηκε  όλο 

τό  σώμα  του;  πώς  δέν  σαλεύθηκαν  τά  μυαλά  του;  «Τί 

θέλετε  νά  μοϋ  δώσετε,  γιά  νά  σάς  παραδώσω  αύτόν;». 

Αύτά,  πές  μου  σέ  δίδαξε  ό  Χριστός;  Δέν  έλεγε  γι’  αυτό, 
«Μή  πάρετε  στή  ζώνη  σας  ούτε  χρυσά,  ούτε  άσημένια, 

ούτε  καί  χάλκινα  νομίσματα»8,  περιορίζοντας  άπό  τήν 
άρχή  τή  ρίζα  τής  φλυαρίας;  Δέν  συμβούλευε  αυτά  συνέ¬ 

χεια  καί  μαζί  μέ  αύτά  έλεγε,  «Έάν  κάποιος  σέ  χτυπήσει 

στο  δεξί  σαγόνι,  στρέψε  του  καί  τό  άλλο»*;  «Τί  θέλετε 
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γόνα,  στρέψον  αύτώ  και  την  άλλην »;  «Τί  θέλετε  μοι 

δούναι,  κάγώ  ύμίν  παραδώσω  αυτόν;».  ’Ώ  της  ά- 

πόνοίας!  9 Αντί  τίνος,  είπε  μοι;  Τί  μικρόν,  η  μέγα 

εγκαλειν  έχοόν,  παραδίδως  τον  διδάσκαλον;  'Ότι  σοι 
5  παρέδωκε  των  δαιμόνων  την  εξουσίαν;  οτι  νοσήμα¬ 

τα  λύειν  εποίησεν;  ότι  λέπρας  καθαίρειν ;  ότι  νεκρούς 

άνισταν;  ότι  τή  τυραννίδι  επέστησε  του  Θανάτου; 

9 Αντί  τούτων  των  ευεργεσιών  ταύτας  δίδως  τάς  ά - 
μοιβάς; 

10  «Τί  θέλετέ  μοι  δούναι,  κάγώ  ύμΐν  παραδώσω  αύ- 

■  τον;».  τής  άπονοι  ας,  μάλλον  δέ,  ώ  τής  φιλαργυ- 

ρίαζ'  πάντα  γάρ  εκείνη  ετεκε  τά  κακά'  εκείνης  αύ- 

:  τός  επιθυμήσας,  προύδωκε  τον  διδάσκαλον.  Τοιού- 

'  τον  γάρ  εσΐιν  ή  πονηρά  ρίζα  εκείνη,  δαίμονας  χαλε- 
Τ5  πώτερον  τάς  άλούσας  εκδαΚχεύει  ψυχάς,  και  ποιεί 

πάντα  άγνοέΐν,  και  εαυτόν ,  και  τούς  πλησίον,  καί 

τούς  τής  φύσεως  νόμους ,  και  αυτών  εκβάλλει  τών 

φρένων,  και  παράπληγας  εργάζεται.  “Ορα  γάρ  πό¬ 

σα  έξέδαλεν  εκ  τής  του  9 Ιούδα  ψυχής *  την  ομιλίαν, 
20  την  συνήθειαν,  την  κοινωνίαν  την  εν  τραπέζη,  τά 

θαύματα,  την  διδασκαλίαν ,  την  παραίνεσιν ,  την  νου¬ 

θεσίαν  ταύτα  πάντα  εις  λήθην  ενέδαλεν  ή  φιλαρ- 

γυρία  τότε.  Διά  τούτο  εικότως  6  Παύλος  έλεγεν,  οτι 

« Ρίζα  πάντων  τών  κακών  εστιν  ή  φιλαργυρία». 

25  «Τί  θέλετέ  μοι  δούναι,  κάγώ  ύμϊν  πάραδώσω  αν-, 

τόν;».  Πολλή  ή  άπονο ια  του  ρήματος.  Παραδίδως, 

είπέ  μοι,  τόν  πάντα  κρατούντα ,,  τόν  δαιμόνων  έξου - 

σιάζοντα,  τή  θαλάττη  επιτάττοντα,  τόν  τής  φύσε¬ 

ως  απάντων  Δεσπότην ;  "Ιν9  ούν  αυτού  καταστείλη 
30  τ ήν  άπόνοιαν,  και  δείξη,  ότι.,  εί  μή  εδούλετο,  ούκ 

άγ  παρεδόθη,  άκουσον  τί  ποιεί.  Κατ9  αυτόν  τόν  και¬ 
ρόν  τής  προδοσίας,  ότε  επήλθαν  αύτώ,  ξύλα  έχοντες 

.  και  λαμπάδας  καί  φως ,  λέγει  α ύτοίς'  «Τίνα  ζητεί¬ 

τε;».  Και  ήγνόουν  αν  ήμελλον  συλλαμδάνειν.  Τοσού- 

.10.  Ματθ.  25,15  11.  Α'  Τιμ.  6,10  12.  Ίω.  18,4 
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νά  μοϋ  δώσετε,  γιά  νά  σας  παραδώσω  αύτόν»*:  Πώ;  πώ 

παραλογισμός!  Πές -μου,  γιά  ποιο  λόγο;  Ποια  μικρή,  ή 
μεγάλη  κατηγορία  έχεις  έναντίον  του  και  παραδίνεις  τό 

δάσκαλο;  Επειδή  σοϋ  παρέδωσε  τήν  εξουσία  έναντίον 

των  δαιμόνων;  επειδή  σοϋ  έδωσε  τή  δύναμη  νά  θερα¬ 

πεύεις  ασθένειες;  επειδή  σοϋ  έδωσε  τή  δύναμη  νά  καθα¬ 

ρίζεις  λεπρούς;  έπειδή  σοϋ  έδωσε  τή  δύναμη  ν’  άνα- 
σταίνεις  νεκρούς;  έπειδή  σέ  άπάλλαξε  άπό  τήν  τυραν¬ 
νική  έξουσία  τοϋ  θανάτου ;  Αντί  αύτών  τών  ευεργεσιών 

τοϋ  δίνεις  αυτές  τις  αμοιβές; 

«Τί  θέλετε  νά  μοϋ  δώσετε,  για  νά  σάς  παραδώσω  αυ¬ 

τόν;»10.  Πώ,  πώ  παραφροσύνη!  ή  καλύτερα,  πώ,  πώ  φιλαρ- 

γυρία*  διότι  όλα  έκείνη  τά  γέννησε*  εκείνην  επιθύμησε 
αύτός  καί  πρόδωσε  τό  δάσκαλο.  Διότι  τέτοιο  πράγμα 

είναι  ή  πονηρή  εκείνη  ρίζα-  καθιστά  τις  ψυχές  . πού  συλ¬ 
λαμβάνει  μανιακές  χειρότερα  άπό  τό  δαίμονα,  καί  τις 

κάνει  γιά  όλα  νά  άδιαψοροϋν,  καί  γιά.  τόν  έαυτό  τους, 

καί  γιά  τό  συνάνθρωπό  τους,  καί  γιά  τούς  νόμους  τής 
φύσεως,  τις  όπομακρύνει  άπό  τά  λογικά  τους ,  καί  τις 

καθιστά  παράφρονες.  Διότι  πρόσεχε  πόσα  πράγματα  άπο- 

μάκρυνε  μέσα  άπό  τήν  ψυχή  τοϋ  Ιούδα*  τή  συναναστρο¬ 
φή,  τήν  οικειότητα,  τή  συμμετοχή  στό  νϊδιο  τραπέζι,  τά 

θαύματα,  τή  διδασκαλία,  τις  συμβουλές,  τις.  νουθεσίες· 

όλα  αύτά  τότε  ή ̂^λαργιιρίρ  έκανε  νρ  ξεχασθοϋν.  ΓΓ  ,αύ- 
τό  Πολύ  σωΟτά  ό  Παύλος  έλεγε,  ότι  «Ρίζα  όλων  τών  κα¬ 

κών  είναι  ή  ωιλαονυοία»11. 
«Τί  θέλετε  νά  μοϋ  δώσετε  γιά  νά  σάς  παραδώσω  αυ¬ 

τόν;».  Μεγάλη  παραφροσύνη  δείχνουν  τά  λόγια  αύτά. 
Πές  μου,  παραδίνεις  εκείνον  πού  εξουσιάζει  τά  πάντα, 
•  γ·  ·  '  \ 

που  έξουσιάζει  τούς  δαίμονες,  πού  προστάζει  τή  θάλασσα 
'■···■  _  >  > 

καί  υπακούει,  τόν  Κύριο  όλων  τών  δημιουργημάτων  Τής 

φύσεως;  Γιά  νά  περιορίσει  λοιπόν  τόν  πάραλογίσμό  του; 

καί  νά  δείξει,  ότι,  έάν  δέν  ήθελε  δέν  θά  παραδινόταν, 
,  ·  \  ^  ·«  ί 

ακούσε  τί  κάνει.  Κατά  τήν  στιγμή  τής  προδοσίας,  όταν 

ήρθαν  έναντίον  του,  κρατώντας  ξύλα  καί  λαμπάδες  καί 

φώς,  λέγει  σ*  αύτούς’  «Ποιόν  ζητάτε;»1*.  Δέν  γνώριζαν 



568 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

χον  απείχε  τον  δυνηθήναι  παραδούναι  αυτόν  ό  Ιού¬ 

δας ,  ότι,  ον  δε  έώρα  παρόντα,  ον  ήμελλε  παραδώσειν , 

και  ταντα  λαμπάδων  ούσών  καί  φωτός  τοσοντου. 

'Ότι  γάρ  τούτο  ήνίξατο  δ  ευαγγελιστής,  φησν  λαμ- 
5,  πάδας  εϊχον  και  φως,  και  ονχ  εώρων  αυτόν.  Και 

καθ’  εκάστην  δε  αυτόν  ύπεμίμνησκεν  ημέραν,  και 

δι}  έργων,  και  διά  ρημάτων,  δεικνύς  ότι  ον  λήσεται 
προδιδόύς.  Και  ούτε  φανερώς  αυτόν  ήλεγχεν  επί 

πάντων,  ώστε  μη  άναισχνντότερον  αυτόν  εργάζεσθαί’ 
10  ούτε  παρεσιώπα,  ϊνα  μη  νομίζων  λανθάνειν ,  άδεώς 

επιχειρή  την  προδοσίαν ,  άλλα  συνεχώς  έλεγεν,  « ΕΙς 

εξ  υμών  παραδώσει  με »,  ού  μέντοι  φανερόν  αυτόν 
καθίστη. 

Πολλούς  δε  και  περί  γεέννης  διήλθε  λόγους , 

15  πολλούς  και  περί  βασιλείας,  και  την  εφ*  εκάτερα 

δύναμιν  επεδείξατο ,  την  εν  τώ  κολάξειν  τούς  άμαρ- 

τάνοντας ,  και  την  εν  τώ  τιμάν  τούς  κατορθοϋντας . 

Άλλα  ταντα  πάντα  εκείνος  παρεκρούσατο,  ό  δε  Θε¬ 

ός  βιη.  οϋχ  εϊλκυσεν.  Επειδή  γάρ  κυρίους  ημάς  έ- 

20  ποίησε  και  τής  τών  φαύλων,  και  τής  τών  αγαθών 

πράξεων  αίρέσεως,  και  έκόντας  είναι  βούλεται  κα¬ 

λούς *  διά  τούτο,  αν  μη  βουλοίμεθα,  ού  βιάζεται ,  ούδ> 

αναγκάζει *  τό  γάρ  βιασθέντα  είναι  χρηστόν,  ούκ  ε- 

στιν  είναι  χρηστόν.  ΈπεΙ  οϋν  κάκεϊνος  γνώμης  κύ- 

25  ριος  ήν,  και  εν  εξουσία  τού  μη  πεισθήναι,  και  προς 

φιλαργυρίαν  μη  άποκλϊναι ,  διά  τούτο  άπετυφλώθη 

την  διάνοιαν ,  καί  την  σωτηρίαν  την  εαυτού  προέδω- 

κε'  καί  φη σι,  « Τί  Θέλετε  μοι  δούναι,  κάγώ  ύμιν  πα¬ 

ραδώσω  αυτόν;».  Ελέγχων  τοίνυν  τού  νοός  αυτού 

30  την  τύφλωσιν  και  την  άπόνοιαν  ό  ευαγγελιστής  φη - 

σιν,  εν  τώ  καιρφ  τής  εφόδου  δ  Ιούδας  είστήκει  εγ¬ 

γύς  αύτόόν,  εκείνος  δ  ειπών  «Τί  θέλετέ  μοι  δούναι, 

κάγώ  ύμιν  παραδώσω  αύτόν;».  Ούκ  εντεύθεν  δε  μό¬ 

νον  εστϊ  Θεάσασθαι  την  δύναμιν  τού  Χριστού,  άλλ* 
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δηλαδή  εκείνον  πού  έπρόκειτο  νά  συλλάβουν.  Τόσο  πολύ 

απείχε  ό  Ιούδας  άπό  τή  δυνατότητα  νά  παραδώσει  αύ- 

τόν,  διότι  δέν  έδλεπε  εκείνον  πού  έπρόκειτο  νά  παραδώ- 
σει,  άν  και  βρισκόταν  μπροστά  του,  καί  όλα  αύτά  ένώ 

ύπήρχαν  λαμπάδες  καί  τόσο  φως.  Διότι,  τό  ότι  ό  ευαγ¬ 

γελιστής  ύπαινίχθηκε  αύτό,  λέγει*  είχαν  λαμπάδες  καί 
φως  καί  δεν  έβλεπαν  αύτόν.  Καί  καθημερινά  ύπενθύμιζε 

σ’  αύτόν  καί  με  τά  έργα  του  καί  με  τά  λόγια  του»  δεί- 
χνοντάς  του  ότι  δεν  θά  μπορέσει  νά  τον  προδώσει  κρυφό. 

Καί  ούτε  φανερά  καί  παρουσία  όλων  έλεγχε  αύτόν,  γιά 

νά  μή  τόν  κάνει  περισσότερο  άδιάντροπο,  ούτε  καί  άπο- 

σιωποϋσε  τήν  προδοσία,  γιά  νά  μή  νομίζει  ότι  τού  διαφεύ¬ 

γει  τήν  προσοχή  καί  έπιχειρήσει  έτσι  άφοβα  τήν  προδο¬ 

σία,  άλλά  συνέχεια  έλεγε,  «"Ενας  άπό  σάς  θά  μέ  παρα- 

δώσει»,  άλλ’  όμως  δέν  τόν  φανέρωνε. 
Πολλά  λόγια  είπε  καί  γιά  τή  γέεννα  καί  γιά  τή  βασι¬ 

λεία  τών  ούρανών,  καί  έδειξε  τή  δύναμή  του  καί  γιά  τά 

δύο,  τό  νά  τιμωρεί  δηλαδή  έκείνους  πού  άμαρτάνσυν, 

καί  νά  τιμά  έκείνους  πού  άσκοϋν  τήν  άρετή.  ’Αλλ’  όλα 
αύτό  εκείνος  τά  άπέρριψε,  ό  δε  Θεός  δέν  τόν  συγκρότη¬ 
σε  μέ  τή  βία.  Επειδή  δηλαδή  μας  έπλασε  καί  μάς  έδωσε 

τή  δυνατότητα  νά  έκλέγομε  έλεύθερα  τις  κακές  ή  τις 

καλές  πράξεις,  θέλει  νά  είμαστε  καλοί  καί  μέ  τή  θέλησή 

μας’  γι’  αύτό,  άν  δέν  θέλομε,  δέν  μας  βιάζει  ούτε  καί  μας 
έξαναγκάζει*  διότι  έκεϊνος  πού  έξαναγκάζεται  νά  είναι 
καλός,  δέν  είναι  δυνατό  νά  είναι  καλός.  Επειδή  λοιπόν 

καί  έκεϊνος  ήταν  κύριος  τών  άποφάσεων  καί  ένεργειών 

του  καί  ήταν  έλεύθερος  νά  μή  πεισθεϊ  καί  νά  μή  στραφεί 

πρός  τή  φιλαργυριπ,  γι’  αύτό  άποτυφλώθηκε  ό  νοϋς  του 

καί  πρόδωσε  τή  σωτηρία  του.  Λέγει  λοιπόν’  «Τί  θέλετε 
νά  μου  δώσετε  γιά  νά  σάς  παραδώσω  αυτόν;».  Ελέγχον¬ 

τας  λοιπόν  ό  ευαγγελιστής  τήν  τύφλωση  καί  τήν  παρα¬ 
φροσύνη  τής  διάνοιάς  του,  λέγει,  ότι  κατά  τή  στιγμή  τής 

έφόδου  τών  Ιουδαίων  ό  Ιούδας  ήταν  μαζί  τους,  έκεϊνος 

πού  εΐπε’  «Τί  θέλετε  νά  μου  δώσετε  γιά  νά  σάς  παρα¬ 
δώσω  αύτόν;».  Καί  είναι  δυνατό  νά  δούμε  τή  δύναμη 
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ότι  καί  φωνήν  άφέντος  ψιλήν ,  άπήλθον  και  έπεαον 

χαμαί .  *  Επειδή  δε  ονδε  όντως  άφίσταντο  τής  αναι¬ 
σχυντίας ,  λοιπόν  εαυτόν  παραδίδωσι ,  μονονουχι  λί¬ 

γων  "Εγώ  τό  εμαυτοϋ  δλον  εποίησα,  την  δύναμιν 

5  εξεκάλνψα  την  εμαυτοϋ,  έδειξα ,  δτι  άδυνάτοις  επι¬ 

χειρείτε  πράγμασιν .  }Ηβουλήθην  καταστεϊλαι  υμών 

την  πονηριάν  επειδή  δε  υμείς  οϋκ  ήβουλήθητε,  άλλ’ 
επιμένετε  παραπαίοντες ,  ιδού  παρα δίδωμι  εμαντόν. 

Ταϋτα  δε  μοι  εϊρηται ,  ϊνα  μη  κατηγορώσί  τινες 

10  του  Χρίστου ,  λέγοντες,  διά  τί  ον  μετέβαλε  τον  Ι¬ 

ούδαν;  διά  τί  ούκ  έποίησεν  αυτόν  σώφρονα  και  επι¬ 

εική;  Πώς  έδει  επιεική  ποιήσαι  αυτόν;  ανάγκη ,  ή 

γνώμη;  ΕΙ  μεν  ανάγκη ,  ούδ*  ούτως  έμελλεν  εσεσθα/ 

βελτίων'  ούδεις  γάρ  ανάγκη  γένοιτ*  άν  άγαθός'  εί  δέ 
15  γνώμη  και  προαιρέσει,  πάντα  τά  δυνάμενα  διορθώ- 

σαι  προαίρεσιν  και  γνώμην  είσήνεγκεν.  Εί  δε  μη  ε- 

βουλήθη  δέξασθαι  τό  φάρμακον ,  ού  του  ιατρού  τό 

έγκλημα,  αλλά  του  την  θεραπείαν  διακρουσαμένου . 

'Όρα  οϋν  όσα  εποίησεν,  ώστε  αυτόν  άνα κτήσασθαι 

20  καί  διασώσαι.  ’Εδίδασκεν  αυτόν  πάσαν  φιλοσοφίαν 

διά  πραγμάτων,  διά  ρημάτων ,  άνώτερον  αυτόν  τών 

δαιμόνων  εποίησέ,  Θαύματα  εργάζεσθαι  πολλά  παρε- 

σκεύασεν,  έφόβησε  τη  τής  γεένγης  απειλή,  προ ετρέ- 

ψατο  τη  τής  βασιλείας  επαγγελία *  ήλεγξε  διηνεκώς 

25  τά  απόρρητα  αύτοϋ  βουλεύματα,  ελέγχων  δέ  ούκ  £- 

δημοσίευε,  τους  πόδας  αυτόν  μετά  τών  άλλων  ένι- 

ψεν,  αλών  αύτφ  και  τραπέζης  εκρινώνησ εν:  ούδέν, 

ού  μικρόν,  ή  μέγα  ενέλιπεν,  δ  δέ  εκών  έμεινεν  αδι¬ 

όρθωτος . 

ί  ·'■■··  ι 

30  Και  ϊνα  μάθης,  ότι  δυνατός  ών  μεταβαλέσθαι  ούκ 

ήθέλησεν,  αλλά  τής  αυτόν  ραθυμίας  τό  παν  εγένετο, 

άκονσον.  9 Επειδή  γάρ  παρέδωκεν  αύτόν,  %9ριψε  τά 

τριάκοντα  αργύρια,  καί  φησιν,  « “Ημαρτον  παροιδούς^ 
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του  Χριστού  ό^ι  μόνο  άπό  εδώ,  άλλα  καί  από  τό  ότί,  αφή¬ 

νοντας  καί  μόνο  τη  φωνή  του  ν’  άκόυσθεί,  όπισθοχώρη- '  V  . 

σαν  καί  έπεσαν  κάτω.  Επειδή  όμως  ούτε  καί  έτσι  έγκα- 

τέλειπαν  τήν  άδιαντροπιά  τους,  παραδίνει  πλέον  τόν  έαυ- 

τό  του,  καί  είναι  σάν  νά  τούς  έλεγε*  ”  Εγώ  έκανα  ό, τι 
έξαρταται  άπό  μένα,  φανέρωσα  τή  δύναμή  μου,  έδειξα, 

ότι  επιχειρείτε  άδύνατα  πράγματα.  Θέλησα  νά  σταματήσω 

τήν  κακία  σας,  έπειδή  όμως  σείς  δέν  θελήσατε,  άλλ’  έπι- 
μένετε  στον  παραλογισμό  σας,  νά  σάς  παραδίνω  τον  έ- 

αυτό  μου*. 
Αυτά  σάς  τά  είπα,  γιά  νά  μή  κατηγορήσουν  μερΓκοί 

τό  Χριστό,  λέγοντας,  γιατί  δέν  άλλαξε  τον  Ιούδα ;  γιατί 

δέν  τό  έκανε  σώφρονα  καί  λογικό;  Καί  πώς  έπρειίε  νά 

τον  κάνει  λογικό;  έξαναγκάξοντάς  τον,  ή  άφήνοντάα  τον 

νά  τό  άποφασίσει  μόνος;  Έάν  τόν  έξανάγκαξε,  ούτε  καί 

έτσι  έπρόκειτο  νά  γίνει  καλύτερος·  διότι  κανένας  δέν  -θά 

ήταν  δυνατό  νά  γίνει  καλός  έξαναγκαξόμενος*  έάν  πάλι 
μέ  τή  δική  του  άπόφαση  καί  θέληση,  όλα  έκεϊνα  πού  μπο¬ 
ρούσαν  νά  διορθώσουν  τή  θέληση  καί  άπόφασή  του,  τού 

τά  πρόσφερε.  Έάν  δέν  θέλησε  νά  δεχθεί  τό  φάρμακο,  ή 

κατηγορία  δέν  είναι  τού  ιατρού,  άλλ’  έκείνου  πού  άπέρ- 
ριψε  τή  θεραπεία.  Πρόσεχε  λοιπόν  πόσα  έκανε,  ώστε  νά 

τόν  ξανακερδίσει  καί  νά  τόν  σώσει.  Δίδασκε  σ’  αύτόν  όλη 
τήν  εύσέβεια  καί  μέ  έργα  καί  μέ  λόγία,  τόν  έκανε  άνώ- 
τερο  άπό  τούς  δαίμονες,  τού  έδωσε  τή.  δύναμη  νά  κσμνει 

πολλά  θαύματα,  τόν  φόβησε  μέ  τήν  άπειλή.  τής  κολάσεως, 
τόν  προέτρεψε  μέ  τήν  ύπόσχεση  τής  βασιλείας.  Επίσης 

έλεγχε  .  συνέχεια  τις  άπόκρυφες  σκέψεις  του,  άλλ’  έλέγ- 

χοντας  αύτές  δέν  τις  αποκάλυπτε*  ένιψε  τά  πόδια  του 

μαξί  μέ  τούς  άλλους  μαθητές  καί  έφαγε  μαΓι  μ’  αύτόν 

στό  ίδιο  .τραπέζι*  τίποτε,  ούτε  μικρό»  ούτε  μεγάλο,  παρέ- 

λειψε,  άλλ’  όμως  παρέμενε  μέ  τή  θέλησή  του  αδιόρθωτος. 
Καί  γιά  νά  μάθεις,  ότι,,  ένώ  μπορούσε  ν’  άλλάξει,  ό- 

μως  δέν  θέλησε,. άλλ’  όλα  έγιναν  .έξ  αιτίας  τής  άδίσφορίας 

του,  ακούσε.  "Οταν  δηλαδή  παρέδωσε  αύτόν,  έρριξε  τά »  ·  *  ι  *  “ 

τριάντα  άργύρια,  μπροστά  τους,  καί  είπε*  «Άμάρτησα, 
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αίμα  δίκαιον».  Τί  γέγονεν ;  'Ότε  θαυματονργοϋντα 

είδες ,  ουκ  έλεγες ,  «*Ήμ άρτον  παραδούς  αίμα  άθώ- 
ον» ,  αλλά ,  «Τί  Θέλετε  μοι  δούναι,  κάγώ  ύμίν  παρα¬ 

δώσω  αυτόν ;».  Επειδή  δε  τδ  κακόν  προεχώρησε, 

β  καί  ή  προδοσία  τέλος  έσχε,  καί  ή  αμαρτία  άπήρτ ι¬ 

στό,  τότε  έπέγνως  την  αμαρτίαν .  Τί  ούν  εντεύθεν 

μανθάνομεν;  *’Οτι  όταν  μεν  ραθυμώμεν,  ουδέ  πα- 
ραίνεσις  ημάς  ωφελεί,  όταν  δε  σπουδάζω μεν,  καί 

αυτοί  άφ’  εαυτών  διαναστηναι  δυνάμεθα.  Καί  γάρ 
10  καί  ούτος,  ότε  παρήνει  μέν  δ  διδάσκαλος ,  ουκ  ηκου- 

εν,  ότε  δε  οϋδείς  ήν  6  παραινών,  τδ  οίκείον  συνειδδς 

έπανέστη,  καί  μηδενδς  όντος  διδασκάλου  μετεβάλετο , 

καί  κατέγνω  των  τετολμημένων ,  καί  έρριψε  τα  τριά¬ 

κοντα  αργύρια .  « Τί  θέλετέ  μοι  δούναι,  κάγώ  ύμϊν 

15  παραδώσω  αυτόν ;  «Καί  έστησαν» ,  φησίν ,  «αύτω 

τριάκοντα  αργύρια» .  Τιμήν  κατέβαλον  αίματος ,  τι¬ 

μήν  ουκ  έχοντος.  Τί  λαμβάνεις  τριάκοντα  αργύρια, 

ώ  Ιούδα;  Δωρεάν  ήλθεν  δ  Χριστδς  εκχέαι  τδ  αίμα 

τφτο  υπέρ  της  οικουμένης ,  υπέρ  ού  σύμφωνα  συ 

20  ποιείς  καί  συναλλάγματα  αναιδή.  Τί  δέ  άναιδέστε- 

ρον  του  συναλλάγματος  τούτου; 

4.  «Τότε  προσηλθον  οι  μαθηταί».  «Τότε»'  πότε : 

'Ότε  ταϋτα  εγένετο,  ότε  ή  προδοσία  προεχώρ ησεν, 

ότε  εαυτδν  άπώλεσεν  δ  *  Ιούδας,  « Προσηλθον  αύτω  οι 

25  μαθηταί  λέγοντες ·  πού  θέλεις  έτοιμάσωμέν  σοι  φα- 

γείν  τδ  πάσχα;  Είδες  μαθητήν;  είδες  μαθητάς;  Ε¬ 

κείνος  προδίδωσι  τδν  Δεσπότην ,  οϋτοι  περί  τδ  πά¬ 

σχα  μεριμνώσιν'  εκείνος  σύμφωνα  ποιεί,  ούτοι  πρδς 
υπηρεσίαν  παρεσκεύαζον.  Των  αυτών  άπέλαυσαν  κά- 

30  κείνος  καί  ούτοι  θαυμάτων ,  τών  αυτών  διδαγμάτων , 

τής  αυτής  εξουσίας.  Πόθεν  ούν  ή  μεταβολή;  Άπδ 

τής  προαιρέσεως ·  αυτή  πάντων  αιτία  πανταχοϋ  καί 

τών  αγαθών  καί  τών  κακών.  « Που  θέλεις  έτοιμάσω¬ 

μέν  σοι  φαγείν  τδ  πάσχα;».  Ή  εσπέρα  αυτή  ήν  τό - 

35  τε’  επεί  ούν  οικίαν  ουκ  είχεν  δ  Δεσπότης ,  διά  τού- 

13.  Ίω.  25.15 14.  Ίω.  26,  17 
15.  Ματ0.  26,  17  -  19 
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διότι  παρέδωσα  αίμα  δίκαιο».  Τί  συνέβηκε;  "Οταν  τόν  εί¬ 
δες  νά  θαυματουργεί  δέν  έλεγες,  «Άμάρτησα,  διότι  παρέ¬ 

δωσα  αίμα  αθώο»,  άλλ’  έλεγες,  «Τί  θέλετε  νά  μοΰ  δώσετε 
για  νά  σας  παραδώσω  αύτόν;».  Άφοΰ  όμως  προχώρησε 

τό  κακό,  ή  προδοσία  πραγματοποιήθηκε  καί  ή  άμαρτία 

ολοκληρώθηκε,  τότε  άντιλήφθηκες  την  άμαρτία.  Τί  λοι¬ 

πόν  διδασκόμαστε  άπό  έδώ;  "Οτι,  όταν  δείχνομε  άδια- 
φορία,  οϋτε  οί  συμβουλές  μας  ώφελούν,  όταν  όμως  φροντί¬ 
ζομε,  μπορούμε  τότε  καί  μόνοι  μας  νά  σηκωθούμε  άπό 

τό  πέσιμό  μας.  Καθόσον  καί  αυτός,  όταν  συμβούλευε  ό 

δάσκαλος,  δεν  ακούε,  όταν  όμως  δέν  υπήρχε  κανένας  νά 

τόν  συμβουλέψει,  επαναστάτησε  τότε  ή  συνείδησή  του, 

καί,  ενώ  δέν  υπήρχε  κανένας  δάσκαλος,  άλλαζε  γνώμη, 

κατέκρινε  εκείνα  πού  τόλμησε  νά  κάνει,  καί  έρριζε  τά 

τριάντα  αργύρια.  «Τί  θέλετε  νά  μοϋ  δώσετε  γιά  νά  σας 

παραδώσω  αύτόν;  Καί  τού  έδωσαν»,  λέγει,  «τριάντα  αρ¬ 

γύρια»18.  Κατέβαλαν  τήν  τιμή  τού  αίματος,  πού  δέν  είχε 

τιμή.  Γιατί  Ιούδα  παίρνεις  τά  τριάντα  άργύρια;  Λ’Ο  Χρι¬ 
στός  ήρθε  νά  χύσει  τό  αίμα  αύτό  γιά  τή  σωτηρία  τού  κό¬ 
σμου  δωρεάν,  γιά  τό  όποιο  σύ  κάμνεις  αισχρές  συμφωνίες 

καί  συναλλαγές.  Διότι  τί  υπάρχει  αισχρότερο  άπ'  αύτή 
τή  συναλλαγή;) 

4.  «Τότε  ήρθαν  οί  μαθητές  στον  Ιησού1»14.  «Τό¬ 

τε»·  πότε;  Όταν  γίνονταν  αύτά,  όταν  ή  προδοσία 
προχώρησε,  όταν  ό  Ιούδας  οδηγήθηκε  στην  άπώ- 

λεια,  «"Ηρθαν  οί  μαθητές  του  σ’  αύτόν  καί  τού  είπαν, 
πού  θέλετε  νά  σοΰ  έτοιμάσομε  γιά  νά  φας  τό  Πάσχα;»15. 
Είδες  μαθητή;  είδες  καί  μαθητές;  Εκείνος  προδίνει  τό 

δάσκαλο,  ένώ  αύτοί  φροντίζουν  γιά  τό  Πάσχα·  εκείνος 
συμφωνίες  κάνει,  ένώ  αύτοί  έτοιμάζονται  νά  τόν  περιποι- 

ηθοϋν,  τά  ίδια  θαύματα  άπόλαυσαν,  καί  έκεϊνος  καί  αύ¬ 
τοί,  τις  ίδιες  διδασκαλίες,  τήν  ίδια  εξουσία.  Άπό  πού 

λοιπόν  προήλθε  ή  μεταβολή;  Άπό  τήν  προαίρεση·  αύτή 
παντού  γίνεται  αιτία  όλων  τών  καλών  καί  τών  κακών. 

«Πού  θέλεις  νά  σοϋ  έτοιμάσομε  γιά  νά  φας  τό  Πάσχα;». 

Ή  έσπέρα  αύτή  τότε  ήταν  ή  παραμονή  τού  Πάσχα·  έπειδή 

λοιπόν  ό  Κύριος  δέν  είχε  οικία,  γι’  αύτό  τού  λένε,  «Πού 
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το  αύτω  λέγουσι,  «Πού  θέλεις  ετοιμάσωμέν  σοι  φα- 

γεϊν  το  πάσχα;».  Ουκ  έχομεν  κα ταγώγιον  ώρισμέ- 

νον ,  ουκ  έχομεν  σκηνήν,  ουδέ  οικίαν.  Μανθ αν έτ ωσάν 

ρί  τάς  λαμπράς  οίκοδομούντες  οικίας ,  και  τάς  εν- 

5  ρείας  στοάς,  και  τούς  μάκρους  περιβόλους,  ότι  ουκ 

εϊχεν  6  Χρίστος  που  την  κεφαλήν  κατακλίναι.  Διό 

έρωτώσιν  ούτοι,  «Που  θέλεις  ετοιμάσωμέν  σοι  φα- 

γείν  το  πάσχα;». 

Ποιον  πάσχα;  Ούχι  τούτο  το  ήμέτερον ,  άλλα  το 

.  1 0  ιουδαϊκόν  τέως *  εκείνο  μεν  γάρ  οι  μαθηταϊ  πάρε - 

σκεύασαν ,  τούτο  δε  το  ήμέτερον  αυτός  κατεσκεύα- 

σεν'  ου  μόνον  δε  αυτός  αυτό  κατεσκεύασεν ,  άλλά  καί 

.  αυτός  Πάσχα  εγένετο.  «Πού  θέλεις  ετοιμάσωμέν  σοι 

φαγεϊν  τό  πάσχα;».  *  Εκείνο  7  Ιουδαϊκόν  ήν  τό  πάσχα , 
15  εκείνο  εν  Αίγύπτω  την  αρχήν  έλαβε.  Τίνος  ούν  ένε- 

κεν  τρώγει  αυτό  6  Χριστός;  'Ότι  πάντα  τά  νομικά 
ετιλήρωσε.  Και  γάρ  ότε  εβαπτίζετο ,  έλεγεν  «Οϋτω 

γάρ  πρέπον  εστίν  ήμϊν  πλήρωσα ι  πάσαν  δικαιοσύ¬ 

νην».  ΎΗλθον  εκ  τής  τού  νόμου  κατάρας  εξαγοράσαι 
20  τόν  άνθρωπον.  «Ό  γάρ  Θεός  τόν  εαυτού  Υιόν  επεμ- 

ψε  γεννώμενον  εκ  γυναικός,  γενόμενον  υπό  νόμον , 

ϊνα  τούς  υπό  νόμον  εξαγοράση»,  και  αυτόν  άναπαύση 

τόν  νόμον.  "Ινα  ούν  μή  τις  λέγη,  ότι  διά  τούτο  αυ¬ 
τόν  κατήργησεν ,  επειδή  πλήρωσα ι  αυτόν  ουκ  ήδύνα- 

25  το,  ώς  φορτικόν  και  επαχθή  και  δυσκατόρθωτον  όν¬ 

τα,  πρώτον  αυτού  πληρώσας  άπαντα,  τότε  κατέλυσε. 

Διά  τούτο  καί  τό  πάσχα  εποίησε'  νόμου  γάρ  ήν  έπί- 

ταγμα  τό  πάσχα. 

Καί  τίνος  ένεκεν  ό  νόμος  επέταξε  τό  πάσχα  έ- 

30  σθίειν;  7 Αγνώμονες  ήσαν  περί  τόν  ευεργέτην  οι  7 Ι¬ 

ουδαίοι,  καί,  παρ7  αύτάς  τάς  ευεργεσίας ,  επελανθά- 

νοντο  τού  προστάγματος  τού  Θεού'  καί  γάρ,  ότε  εξήλ- 
θον  εξ  Αιγύπτου,  Ιδόντες  θάλασσαν  σχιξομένην  καί 

συνιούσ αν  πάλιν,  καί  άλλα  μύρια  θαύματα,  έλεγον' 

35  « Ποιήσωμεν  εαυτοίς  θεούς,  οϊ  προπορεύσονται  ή- 

μών».  Τί  λέγεις;  Τά  θαύματα  εν  χερσίν  ετι,  καί  ε- 

1 6.  Λουκά  9.  58 

17.  ΜπτΒ  "ί 
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θέλεις  νά  σοΰ  έτοιμάσομε  για  νά  φας  τό  Πάσχα;».  Δέν 

έχομε  ώρισμένο  κατάλυμα,  δέν  έχομε  σκηνή,  ούτε  οικία. 

Ας  τό  μάθουν  έκεϊνοι  πού  χτίζουν  λαμπρές  οικίες,  εύ- 
ρύχωρες  στοές,  και  μεγάλες  αύλές,  ότι  ό  Χριστός  δέν 

είχε  ποΰ  ν’  άκουμπήσέι  τό  κεφάλι  του16.  ΓΓ  αυτό  τόν  έρω- 
τούν  αυτοί,  «Ποΰ  θέλεις  νά  σοϋ  έτοιμάσομε  γιά  νά  φας 

τό  Πάσχα;». 
.  Ποιό  Πάσχα;  Όχι  αύτό  τό  δικό  μας,  άλλά  τό  παλιό 

τό  Ιουδαϊκό·  διότι  οί  μαθητές  έκεϊνο  έτοίμασαν,  ένώ  αύ¬ 

τό  τό  δικό  μας  αύτός  τό  ετοίμασε"  καί  όχι\  μόνο  αύτρς 
τό  έτοίμασε,  άλλά  καί  ό  ίδιος  έγινε  τό  θύμα  τοΰ  Πάσχα. 

«Ποΰ  θέλεις  νά  σοΰ  έτοιμάσομε  νά  φας  τό  Πάσχα;». 
Έκεϊνο  ήταν  ιουδαϊκό  Πάσχα,  έκεϊνο  έλαβε  τήν  άρχή  του 

στην  Αίγυπτο.  Γιά  ποιό  λόγο  λοιπόν  τρώγει  αυτό  ό  Χρι¬ 
στός;  Διότι  τήρησε  όλες  τις  έντολές  τοΰ  νόμου.  Καθόσον, 

όταν  βαπτιζόταν,  έλεγε*  «Διότι  έτσι  πρέπει  σ’  εμένα,  νά 
τηρήσω  κάθε  έντολή  τοΰ  νόμου»17.  ΊΗρθα  νά  εξαγοράσω 
τόν  άνθρωπο  άπό  τήν  κατάρα  τοΰ  νόμου;  Διότι  «Ό  Θεός 
έστειλε  τόν  Υιό  του,  πού  γεννήθηκε  άπό  γυναίκα  καί 

τήρησε  τις  έντολές  τοΰ  νόμου,,  γιά  νά  έξαγρράσει  εκεί¬ 

νους  πού  ήταν  δούλοι  τού  νόμου»18  καί  νά  καταργήσει  τό 

νόμο.  Γιά  νά  μ  ή  λέγει  λοιπόν  κάποιος,  ότι  γι'  αύτό  κατάρ¬ 
γησε  αύτόν,  έπειδή  δέν  μπορούσε  νά  τόν  τηρήσει,  διότι 

ήταν  βαρύς,  δυσβάσταχος,  καί  δυσκολοκατόρθωτος,  άφού 

πρώτα  τήρησε  όλες  τις  διατάξεις  αύτού,  τότε  τόν  κατάρ¬ 

γησε.  ΓΓ  αύτό  και  έόρτάσε  τό  Πάσχα"  διότι  τό  Πάσχα 
ήταν  έντολή  τσύ  νόμου. 

Καί  γιά  ποιό  λόγο  ό  νόμος  όρισε  νά  τρώνε  τό  Πάσχα; 

Οί  Ιουδαίοι  ήταν  άχάριστοι  απέναντι  στον  εύεργέτη,  καί, 

παρ’  όλες  τις  εύεργεσίες  του,  ξεχνούσαν  τις  έντολές  τοΰ 

Θεού"  καθόσον,  όταν  έφυγαν  άπό  τήν  Αίγυπτο  καί  είδαν 
τή  θάλασσα  νά  χωρίζεται  στή  μέση  καί  στή  συνέχεια  πάλι 

νά  ένώνεται,  καθώς  καί  άλλα  άμέτρητα  θαύματα,  έλεγαν* 

«"Ας  κατασκευάσομε  θεούς,  πού  θά  προπορεύονται  καί  θά 

μάς  όδηγοΰν»1·.  Τί  λές;  Τά  θαύματα  τά  έχεις  άκόμη  στά 
χέρια  σου  καί  ξέχασες  τόν  ευεργέτη  σου;  Επειδή  λοιπόν 

ήταν  τόσο  άναίσθητοι  καί  άχάριστοι,  ό  Θεός  σύνδεσε  τήν 
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πελάθον  τον  ευεργέτου ;  *Επ εϊ  ούν  ούτως  ήσαν  αναί¬ 
σθητοι  και  άγνώμονες,  τη  υποθέσει  των  εορτών  έγ- 

κατέδησε  των  δωρεών  τα  υπομνήματα  δ  Θεός,  και 

διά  τούτο  και  το  πάσχα  θύειν  έκέλευσεν ,  'Ίνα  εάν 
5  σε  ερώτηση,  φησίν,  δ  υιός  σου,  τί  έστι  το  πάσχα 

τούτο;  εϊπης,  οτι  τον  προβάτου  το  αίμα  έπ  έχρισαν 

ταϊς  θύραις  ποτέ  ημών  οϊ  πρόγονοι  εν  ΛΙγύπτω ,  ϊνα 

μη  δ  όλοθρενων  έλθών  και  ίδών  τολμήση  είσπηδήσαι 

και  επαγάγη  πληγήν. 

10  Και  ήν  ή  εορτή  λοιπόν  ύπόμνησις  σωτηρίας  διη¬ 

νεκής.  Μάλλον  δε  ον  τούτο  μόνον  έκέρδανον ,  ότι  τών 

παλαιών  αύτονς  άνεμίμνησκεν  ευεργετημάτων ,  άλλα 

και  έτερον  μεΐζον,  ότι  τα  μέλλοντα  προδιετύπον.  Καί 

γάρ  τύπος  ήν  εκείνος  δ  αμνός  ετέρου  αμνόν  πνευ- 

15  ματικοϋ ,  καί  πρόβατον  προβάτου’  καί  το  μεν  ήν  σκιά, 

το  δε  αλήθεια.  Επειδή  δε  επέφανεν  δ  τής  δικαιο¬ 

σύνης  ήλιος ,  ή  σκιά  λοιπόν  επαύσατο'  ήλιου  γάρ  άνί- 
σχοντος ,  κρύπτεται  ή  σκιά.  Διά  τούτο  γάρ  εν  αυτή 

τη  τραπέζη  εκάτερον  γίνεται  πάσχα,  και  το  τον  τύ- 

20  που,  και  τό  τής  αλήθειας.  Καθάπερ  γάρ  οι  ζωγρά¬ 

φοι  εν  αύτώ  τώ  πίνακι  και  τάς  γραμμάς  περιάγου- 

σι  και  την  σκιάν  γράφουσι,  και  τότε  την  αλήθειαν 

τών  χρωμάτων  αύτώ  έπ ιτιθέασιν ,  οντω  και  δ  Χρι¬ 

στός  εποίησεν.  Έπ*  αυτής  τής  τραπέζης  και  τό  τν- 
25  πικόν  πάσχα  υπέγραψε,  και  τό  αληθινόν  προσέθηκε. 

Πού  θέλεις  ετοιμάσωμέν  σοι  φαγεΐν  τό  πάσχα;».  ΤΗν 

τό  ιουδαϊκόν  πάσχα  τότε’  αλλά  τον  ήλιου  έλθόντος , 

μηκέτι  λύχνος  φαινέτω,  τής  αλήθειας  παρα γενομέ- 

νης,  άργείτω  λοιπόν  ή  σκιά. 

30  5.  Ταντα  προς  9Ιουδαίους  λέγω,  επειδή  δοκούσι 
πάσχα  ποιεΐν,  έπειδή  γνώμη  άναισχύντω  τά  άζυμα 

προβάλλουσιν  οι  απερίτμητοι  ταϊς  καρδίαις.  Πώς,  εί- 

πέ  μοι,  τό  πάσχα  επιτελείς,  ω  *  Ιουδαίε;  Ό  ναός 

κατέσκαπτ αι,  δ  βωμός  άνήρηται,  τά  άγια  τών  άγί- 

35  ων  πεπάτηται,  πάσης  θυσίας  είδος  λέλυτεα.  Τίνος 
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ύπενθύμιοη  των  δωρεών  του  μέ  τήν  υπόθεση  των  εορτών, 

και  γΓ  αύτό  έδωσε  έντολή  νά  θυσιάζουν  τόν  αμνό.  «"Ωστε, 

εάν  α’  έρωτήοει»,  λέγει,  «ό  υιός  σου  τί  σημαίνει  τό  Πάσχα 
αύτό;  νά  τοϋ  πεις,  ότι  οί  πρόγονοί  μας  στήν  Αίγυπτο  έ¬ 
βαψαν  κάποτε  μέ  τό  αίμα  τοϋ  προβάτου  τις  πόρτες  τών 

σπιτιών  τους,  γιά  νά  μή  συμβεϊ,  όταν  θά  ρθεϊ  ό  έζολο- 
θρευτής  άγγελος  νά  δει,  νά  τολμήοει  νά  μπεϊ  μέσα  καί  νά 

έπιφέρει  πλήγμα. 

"Ηταν  λοιπόν  ή  έορτή  διαρκής  ύπενθύμιοη  τής  σωτη¬ 

ρίας  τους.  "Η  καλύτερα  δέν  κέρδιζαν  μόνο  αύτό,  ότι  τούς 
ύπενθύμιζε  τίς  παλιές  εύεργεσίες,  άλλά  και  άλλο  σπου¬ 

δαιότερο,  ότι  δηλαδή  μέ  αύτό  προτυπώνονταν  τά  μελλον¬ 

τικά.  Καθόσον  ό  άμνός  έκεϊνος  ήταν  τύπος  άλλου  πνευ¬ 

ματικού  άμνοΰ,  καί  τό  πρόβατο  ήταν  τύπος  άλλου  προ¬ 
βάτου  καί  έκεϊνο  βέβαια  ήταν  σκιά,  ένώ  αύτό  αλήθεια. 

Όταν  λοιπόν  παρουσιάσθηκε  ό  ήλιος  τής  δικαιοσύνης,  ή 

οκιά  πλέον  καταργήθηκε*  διότι  όταν  ό  ήλιος  άνατείλει,  ή 
σκιά  χάνεται.  ΓΓ  αύτό  λοιπόν  καί  οτήν  ίδια  τράπεζα  γί¬ 
νονται  καί  τά  δύο  Πάσχα,  καί  τό  Πάσχα  τού  τύπου,  καί 

τό  Πάσχα  τής  άλήθειας.  Διότι,  όπως  άκριβώς  οί  ζωγρά¬ 

φοι  οτόν  ίδιο  πίνακα  πρώτα  τραβούν  τίς  γραμμές  καί  ζω¬ 

γραφίζουν  τή  σκιά,  καί  μετά  προσθέτουν  έπάνω  σ'  αύτόν 
τά  πραγματικά  χρώματα,  τό  ίδιο  έκανε  καί  ό  Χριστός. 

Επάνω  στήν  ίδια  τράπεζα  ζωγράφισε  καί  τό  τυπικό  Πά¬ 

σχα,  καί  πρόσθεσε  τό  άληθινό'  «Πού  θέλεις  νά  σοΰ  έτοι- 
μάσομε  τό  Πάσχα  γιά  νά  φας;».  Τότε  έορταζόταν  τό  ιου¬ 

δαϊκό  Πάσχα,  άλλ',  άφοϋ  άνάτειλε  ό  ήλιος,  ας  μή  φέγγει 
πλέον  τό  λυχνάρι,  άφοϋ  ήρθε  ή  άλήθεια,  άς  καταργηθεϊ 

πλέον  ή  σκιά. 

5.  Αύτά  τά  λέγω  πρός  τούς  Ιουδαίους,  έπειδή  νομί¬ 

ζουν  ότι  έορτάζουν  πάσχα,  έπειδή  μέ  άδιαντροπιά  οί  ά- 
περίτμητοι  κατά  τήν  καρδιά  προβάλλουν  τά  άζυμα.  Πώς, 

πές  μου,  Ιουδαίε,  έορτάζεις  τό  Πάσχα;  Ό  ναός  κατα¬ 

σκάφθηκε,  ό  βωμός  καταστράφηκε,  τά  άγια  τών  άγιων 

καταπατήθηκαν,  κάθε  είδος  θυσίας  καταργήθηκε.  Γιά  ποιό 

λόγο  λοιπόν  τολμάς  νά  κάμνεις  αύτά  τά  παράνομα  πράγ- 
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ούν  ένεχεν  ταντα  τολμάς  τά  παράνομα  πράττειν  πρά¬ 

γματα;  Άπήλθες  εις  Βαβυλώνά  ποτέ ,  κάκεϊ  έλεγον 

οι  α ιχμαλωτεύσαντές  σε ,  «*'Ασατε  ήμϊν  εκ  των  ω¬ 
δών  Σιών»,  καί  ούκ  ήνέσχον .  Καί  ταντα  δεικνύς  δ 

5  Δαυίδ,  έλεγεν'  «Έπι  τον  ποταμόν  Βαβυλώνος,  £κεί 

εκαθίσαμεν  και  εχλανσαμεν'  έπι  ταΐς  ίτέαις  εν  μέσω 

αυτής  εκρεμάσαμεν  τά  όργανα  ημών» ,  τουτέστι,  ψαλ- 

τήριον ,  κιθάραν,  λύραν,  και  τά  λοιπά’  τοντοις  γάρ 
εκέχρηντο  τό  παλαιόν,  καί  διά  τούτων  τούς  ψαλμονς 

10  ήδον.  Καί  ταντα  άπελθόντες  εις  την  αιχμαλωσίαν , 

ελαβον,  ϊν’  έχωσι  την  ύπόμνησιν  τής  πολιτείας  τής 

εν  τή  πατρίδι,  οϋχ  ϊνα  χρήσωνται.  «Έχει»  γάρ,  φη- 

σίν,  « έπηρώτησαν  ημάς  οι  αίχμαλωτεύσαντες  ημάς 

λόγους  ωδών»,  καί  εϊπομεν,  «πώς  ή,σωμεν  την 

15  ωδήν  Κυρίου  επί  τής  άλλοτρίας ;» .  Τί  λέγεις;  Την 

ωδήν  Κυρίου  ούκ  άδεις  επί  γης  άλλοτρίας,  καί  τό 

πάσχα  Κυρίου  επιτελείς  επί  γής  άλλοτρίας;  Βί¬ 

δες  τήν  άγνωμοσύνην ;  είδες  τήν  παρανομίαν ;  'Ό- 
τε  πολέμιοι  ήσαν  οι  κατα ναγκάζοντες,  ουδέ  ψαλμόν 

20  είπειν  ετόλμων  επΧ  γής  άλλοτρίας ,  νυν  δε  άφ’  εαυ¬ 

τών,  μηδενός  άναγκάζοντος,  μηδέ  βιαζομένου,  πόλε¬ 

μον  έίσάγουσι  προς  τον  Θεόν . 

Όράς  πώς  ακάθαρτα  τά  άζυμα;  πώς  παράνομος 

ή  εορτή;  πώς  πάσχα  οϋκ  εστιν  ιουδαϊκόν;  ΎΗν  πά- 

25  σχα  ιουδαϊκόν  ποτέ,  άλλ *  ελύθη  νυν,  καί  είσήλθε  τό 

πνευματικόν  πάσχα,  δ  παρεδίδου  τότε  δ  Χριστός. 

Έσθιόντων  γάρ  αυτών  καί  πινόντων,  φησί,  «λαβών 

άρτον,  έκλασε  καί  είπε'  Τούτο  εστι  τό  σώμά  μου  τό 

υπέρ  υμών  κλώμενον  είς  άφεσιν  αμαρτιών» .  ”Ισα- 
30  σιν  οι  μεμυημένοι  τά  λεγάμενα.  Καί  πάλιν  τό  ποτήρι- 

ον,  λέγων  « Τούτο  £στι  τό  αίμά  μου,  τό  υπέρ  πολλών 

Ικχυνόμενον  ε$ς  άφεσιν  αμαρτιών».  Καί  παρήν  δ 

*  Ιούδας,  τού  Χριστού  ταντα  λέγοντος.  Τούτο  εστι 

τό  σώμα,  ο  επώλησας,  Ιούδα,  τριάκοντα  άργυρίων' 

35  τούτο  εστι  τό  αίμα,  υπέρ  ού  προ  μικρού  άναιδή  σύμ- 

20.  Ψαλμ.  136,  3 21.  Ψαλμ.  136,  1  ·  2 
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ματα;  Όδηγήθηκες  κάποτε  αιχμάλωτος  στή,  Βαβυλώνα 

καί  εκεί  έλεγαν  εκείνοι  πού  σε  αιχμαλώτισαν,  «Ψάλατε 

μας  άπό  τις  ώδές  πού  ψάλλατε  στή  Σιών»20,  καί  δεν  τό 

άνεχόσουν  Καί  γιά  νά  δείξει  αυτά  ά  Δαυίδ  έλεγε·  «Στούς 
ποταμούς  τής  Βαβυλώνας,  κοντά  στις  όχθες  τους,  εκεί 

καθίσαμε  καί  κλάψαμε'  στις  ιτιές  πού  είναι  δίπλα  σ’  αύ- 
τούς  έκεϊ  κρεμάσαμε  τά  όργανά  μας»21,  δηλαδή  τό  ψαλτή- 

ρι,  τήν  κιθάρα,  τή  λύρα,  καί  τά  ύπόλοιπα·  διότι  αύτά  τά 
όργανα  χρησιμοποιούσαν  τήν  παλιά  έποχή,  καί  μ!  αύτά 

έψαλλαν  τούς  ψαλμούς.  Αύτά  λοιπόν  τά  όργανα,  όταν  ό- 
δηγήθηκαν  στήν  αιχμαλωσία,  τά  πήραν  μαΖί  τους,  γιά  νά 

θυμούνται  τον  τρόπο  ζωής  στήν  πατρίδα  τους  καί  όχι  γιά 

νά  τά  χρησιμοποιήσουν.  «Εκεί»  λοιπόν,  λέγει,  «μας  Ζήτη¬ 
σαν  αύτοί  πού  μας  αιχμαλώτισαν  ύμνους  άπό  τό  στόμα 

μας»,  καί  είπαμε,  «πώς  θά  ψάλω  τήν  ώδή  τού  Κυρίου  σέ 

ξένη  χώρα;»22.  Τί  λές;  Τήν  ώδή  τού  Κυρίου  δέν  ψάλλεις 
σέ  χώρα  ξένη  καί  έορτάΖεις  τό  Πάσχα  τού  Κυρίου  σέ 

ξένη  χώρα ;  Είδες  τήν  άγνωμοσύνη  τους ;  είδες  τήν  πα¬ 

ρανομία  τους;  Όταν,  έκεϊνοι  πού  τούς  έξανάγκαΖαν,  ή¬ 
ταν  έχθροί,  δέν  τολμούσαν  ούτε  ύμνο  νά  ψάλλουν  σέ  ξένη 

χώρα,  ένώ  τώρα,  άπό  μόνοι  τους,  χωρίς  κανένας  νά  τούς 

έξαναγκάΖει,  ούτε  νά  τούς  πιέΖει,  κηρύττουν  πόλεμο  έ- 
ναντίον  τού  Θεού. 

Βλέπεις  πώς  είναι  άκάθαρτα  τά  άΖυμα;  πώς  είναι 

παράνομη  ή  έορτή;  πώς  δέν  ύπάρχει  Πάσχα  ιουδαϊκό; 

Υπήρχε  κάποτε  ιουδαϊκό  Πάσχα,  άλλά  καταργήθηκε  τώ¬ 
ρα,  καί  άντικαταστάθηκε  μέ  τό  πνευματικό  Πάσχα,  τό 

οποίο  παρέδωσε  τότε  ό  Χριστός.  Διότι,  λέγει,  ένώ  αύτοί 

έτρωγαν  καί  έπιναν,  άφοΰ  πήρε  τον  άρτο  τον  έκανε  κομ¬ 

μάτια  καί  είπε*  «Αύτό  είναι  τό  σώμα  μου  πού  τεμαχίζεται 

γιά  χάρη  σας  πρός  άφεση  άμαρτιών»2*.  ΓνωρίΖουν  τά  λό¬ 
για  αύτά  όσοι  έχουν  μυηθεϊ.  Καί  άφοϋ  πήρε  πάλι  τό  πο¬ 

τήρι,  εΐπε'  «Αύτό  είναι  τό  αίμα,  πού  χύνεται  γιά  χάρη 
πολλών,  πρός  άφεση  άμαρτιών» 2\  Καί  ήταν  παρών  ό  Ιού¬ 
δας,  όταν  ό  Χριστός  έλεγε  αύτά.  Αύτό  είναι  τό  σώμα 

μου,  πού  τό  πούλησες,  Ιούδα,  τριάντα  άργύρια*  αύτό 

22.  Ψαλμ.  136.  3·4  23.  Ματθ.  26,26 
24.  Ματθ.  26,  28 
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φωνα  εποίου  προς  τους  άγνώμονας  Φαρισαίους.  ’Ώ 
της  του  Χρίστου  φιλανθρωπίας ,  ώ  της  του  Ιούδα 

παραπληγίας ,  ώ  τής  μανίας *  δ  μεν  γάρ  επώλησεν 
αυτόν  τριάκοντα  δηναρίων ,  δ  Χριστός  δε  και  μετά 

5  τούτο  ου  παρητήσατο  αυτό  το  αίμα  τό  πραθέν  δούναι 

εις  άφεσιν  αμαρτιών  τώ  πεπρακότι,  εϊγε  ήθέλησε. 

Καί  παρήν  Ιούδας,  καί  μετείχε  τής  ίερας  τραπέ- 

ζης.  “Ωσπερ  γάρ  τούς  πόδας  αυτού  μετά  των  άλλων 
ένιψε  μαθητών,  ούτω  καί  τής  Ιερας  μετέσχε  τραπέ- 

10  ξης,  'ίνα  μηδεμίαν  απολογίας  εχη  πρόφασιν ,  εάν  επι- 

μείνη  τή  πονηριά.  Πάντα  γάρ  τά  παρ’  εαυτού  έπε- 
δείξατο,  καί  είσήνεγκεν,  δ  δε  έμεινε  την  πονηράν 

διατηρών  γνώμην. 

6.  Αλλά  καιρός  λοιπόν  τή  φρικτή  ταύτη  προσ- 

15  ελθεΐν  τραπέζη.  Πάντες  τοίνυν  προσέλθωμεν  μετά 

τής  προσηκούσης  σωφροσύνης  καί  νήψεως,  καί  μη¬ 

δείς  έστω  Ιούδας  ετι,  μηδείς  έστω  πονηρός,  μηδείς 

έχων  Ιόν'  μη  άλλα  μεν  επί  τού  στόματος  φέρων,  άλλα 
δε  επί  τής  διανοίας.  Πάρεστιν  δ  Χριστός,  καί  νύν 

20  εκείνος  δ  την  τράπεζαν  δια κοσμήσας  εκείνην,  ούτος 

καί  ταύτην  διακοσμεί  νύν.  Ουδέ  γάρ  άνθρωπός  εστιν 

δ  ποιών  τά  προκείμενα  γενέσθαι  σώμα  καί  αίμα  Χρι¬ 

στού,  άλλ’  αυτός  δ  σταυρωθείς  υπέρ  ημών  Χριστός. 

Σχήμα  πληρών  έστηκεν  δ  ιερεύς,  τά  ρήματα  φεγγό- 

25  μένος  εκείνα,  ή  δε  δύναμις  καί  ή  χάρις  τού  Θεού 

εστι.  « Τούτο  μού  εστι  τό  σώμα »,  φησί.  Τούτο  τό  ρή¬ 

μα  μεταρρυθμίζει  τά  προκείμενα'  καί  καθάπερ  ή  φω¬ 

νή  εκείνη  ή  λέγουσα,  «Αύξάνεσθε,  καί  πληθύνεσθε. 

καί  πληρώσατε  την  γήν»,  ερρέθη  μεν  άπαξ,  διά  παν- 

30  τός  δε  τού  χρόνου  γίνεται  έργω  ενδυναμούσα  την  φύ- 

σ ιν  την  ήμετέραν  προς  παιδοποιίαν ,  ούτω  καί  ή  φω¬ 

νή  αυτή  άπαξ  λεχθείσα  καθ’  εκάστην  τράπεζαν  εν 
ταίς  εκκλησία ις  εξ  εκείνου  μέχρι  σήμερον,  καί  μέχρι 

25.  Γεν.  1,28 
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είναι  τό  αίμα,  για  τό  όποιο  πριν  άπό  λίγο  έκαμνες  τις 

αισχρές  εκείνες  συμφωνίες  με  τούς  αχάριστους  Φαρισαί¬ 
ους.  Πώ,  πώ  μέγεθος  φιλανθρωπίας  του  Χρίστου,  πώ,  πώ 

μέγεθος  παραφροσύνης  τοϋ  Ιούδα,  πώ,  πώ  μέγεθος  μα¬ 

νίας"  διότι  ό  μέν  Ιούδας  πούλησε  αύτόν  τριάντα  αργύρια, 

ένώ  ό  Χριστός  καί  μετά  σπ'  αύτό  δέν  άπέφυγε  αυτό  τό 
αίμα,  πού  πουλήθηκε,  νά  τό  δώσει  προς  άφεση  τών  αμαρ¬ 
τιών  έκείνου  πού  τό  είχε  πωλήσει,  έάν  φυσικά  τό  ήθελε. 

Καί  ήταν  παρών  ό  Ιούδας  καί  έπαιρνε  μέρος  στήν  ιερή 

έκείνη  τράπεζα.  Διότι,  όπως  ακριβώς  ένιψε  τά  πόδια  αύ- 
τοΰ  μαζί  μέ  τούς  άλλους  μαθητές,  έτσι  πήρε  μέρος  καί 

στήν  ιερή  έκείνη  τράπεζα,  γιά  νά  μή  μπορεί  νά  έχει  κα¬ 
μία  δικαιολογημένη  άπολογία,  έάν  έπιμείνει  στήν  κακία 

του.  Διότι  ό  Χριστός  έκανε  δ, τι  έζαρτιάταν  άπ’  αύτόν  και 
τοϋ  τά  πρόοφερε  όλα,  αύτός  όμως  έξακολούθησε  νά  δια¬ 
τηρεί  τήν  κακή  του  γνώμη. 

6.  Αλλ’  είναι  ώρα  πλέον  νά  πλησιάσομε  στή  φρΊκτή  αύ- 

τή  τράπεζα.  "ΟλοΓ  λοιπόν  άς  πλησιάσομε  μέ  τήν  πρέπουσα 
σωφροσύνη  καί  προσοχή,  καί  κανένας  πλέον  νά  μή  είναι 

Ιούδας,  κανένας  νά  μή  είναι  πονηρός,  κανένας  νά  μή 

έχει  μέσα  του  δηλητήριο"  νά  μή  λέγει  άλλα  μέ  τό  στόμα 
του  καί  άλλα  νά  έχει  στή  σκέψη  του.  Παραβρίσκεται  ό 

Χριστός,  καί  έκεϊνος  πού  στόλισε  τήν  τράπεζα  έκείνη,  αύ¬ 
τός  καί  τώρα  διακοσμεί  αύτήν.  Διότι  δέν  είναι  άνθρωπος 

αύτός  πού  μεταβάλλει  τά  δώρα  πού  βρίσκονται  μπροστά 

μας  σέ  σώμα  καί  αίμα  τοϋ  Χριστού,  άλλ’  ό  ίδιος  ό  Χριστός 
πού  σταυρώθηκε  γιά  μάς.  Ό  ίερεύς  στέκεται  καί  έκπλη- 
ρώνει  τον  τύπο  έκεϊνο,  λέγοντας  τά  λόγια  έκεϊνα,  ένώ  ή 

δύναμη  καί  ή  χάρη  είναι  τοϋ  Θεού.  ««Αύτό  είναι  τό  σώμα 

μου»,  λέγει.  Αύτά  τά  λόγια  μεταβάλλουν  σέ  σώμα  καί 
αίμα  τά  προσφεράμενα  δώρα.  Καί  όπως  ακριβώς  ή  φωνή 

έκείνη  πού  έλεγε,  «Αύξάνεσθε  καί  πληθύνεσθε  καί  γεμί¬ 

σατε  τή  γη»**,  λέχθηκε  βέβαια  μία  φορά,  πραγματοποιείται 
όμως  αιώνια,  δίνοντας  έμπρακτη  στή  φύση  μας  τή  δύνα¬ 

μη  γιά  άπόκτηση  παιδιών,  έτσι  καί  τά  λόγια  αύτά  πού  λέ¬ 

χθηκαν  μία  φορά,  σέ  κάθε  μία  τράπεζα  τών  έκκλησιών 
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τής  α ντον  παρουσίας ,  την  θυσίαν  απηρτισμένην  ερ¬ 

γάζεται. 

Μηδεις  τοίνυν  ϋπουλος  £κεΐ,  μηδεις  πονηριάς  γέ- 

μων,  μηδεις  ίδν  έχων  εν  τή  διανοία ,  ϊνα  μη  εις  κα- 

5  τάκριμα  μεταλαμβάνη .  Και  γάρ  τότε,  μετά  το  λαβεϊν 

την  προσφοράν ,  επεπήδησε  τώ  Ιούδα  δ  διάβολος , 

ού  τον  σώματος  καταφρονήσας  του  δεσποτικοϋ,  αλ¬ 

λά  διά  την  αναισχυντίαν  καταφρονών  τού  Ιούδα,  ϊ- 

να  μάθης,  ότι  τοΐς  άναξίως  μετέχουσι  των  θείων  μυ- 

10  στηρίων,  τούτοις  μάλιστα  έπιπηδά  και  επιβαίνει  συ¬ 

νεχώς  δ  διάβολος,  ώσπερ  και  τώ  Ιούδα  τότε.  ΑΙ  γάρ 

τιμαι  τούς  μεν  άξιους  ώφελούσι,  τούς  δε  παρά  την 

αξίαν  άπολαύον τας,  εις  μείζωνα  τιμωρίαν  έμβάλλου- 

ο η.  Και  ταϋτα,  ούχ  ϊνα  φοβήσω,  λέγω,  άλλ’  ϊνα  ά- 
15  αφαλίσωμαι .  Μηδεις  τοίνυν  έστω  Ιούδας,  μηδεις 

είαιών  ιόν  εχέτω  πονηριάς.  Τροφή  γάρ  έστι  πνευμα¬ 

τική  ή  θυσία *  καί  καθάπερ  ή  σοιματική  τροφή,  όταν 

εις  γαστέρα  χυμούς  εχουσαν  πονηρούς  εμπέση,  πλέ¬ 

ον  έπιτείνει  τήν  αρρώστιαν ,  ού  παρά  τήν  οίκείαν  φύ- 

20  σιν ,  αλλά  παρά  τήν  ασθένειαν  τής  γαστρός,  ούτω  δή 

και  επί  των  μυστηρίων  των  πνευματικών  συμβαίνειν 

ειωθε.  Καί  γάρ  και  αυτά,  έπειδάν  εις  ψυχήν  εμπέση 

πονηριάς  γέμουσαν ,  μάλλον  αυτήν  διαφθείρει  και  ά- 

πόλλυσιν,  ού  παρά  τήν  οίκείαν  φύσιν ,  αλλά  παρά  τήν 

25  ασθένειαν  τής  δεξαμένης  ψυχής . 

Μηδεις  τοίνυν  εχέτω  ένδον  πονηρούς  λογισμούς , 

αλλά  καθάρωμεν  τήν  διάνοιαν  και  γάρ  καθαρά  προσ- 

ερχόμεθα  θυσίφ  αγίαν  ποιήσωμεν  τήν  ψυχήν  δυνα¬ 

τόν  γάρ  και  έν  μιή  ημέρα  τούτο  γενέσθαι.  Πώς  και 

30  τίνι  τρόπω;  9 Εάν  έχης  τι  κατά  τού  έχθρού,  εξελε  τήν 
οργήν,  θεράπευσον  τήν  πληγήν ,  λύσον  τήν  εχθραν, 

ϊνα  λάβης  θεραπείαν  από  τής  τραπέξης'  θυσία  γάρ 
προσέρχη  ψβ^τή  και  άγίμ.  Αίδέσθητι  τήν  ύπόθεσιν 

αύτής  τής  προσφοράς.  Έσφαγμένος  πρόκειται  δ  Χρι- 
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από  τότε  μέχρι  σήμερα,  και  μέχρι  την  μελλοντΓκή  παρου¬ 
σία  αύτοΰ,  κάμνουν  πραγματική  τή  θυσία. 

Κανένας  λοιπόν  νά  μή  πλησιάζει  σ’  αύτή  γεμάτος 
ύπουλία,  κανένας  νά  μή  πλησιάζει  γεμάτος  άπό  κακία, 

κανένας  νά  μή  πλησιάζει  έχοντας  δηλητήριο  μέσα  στή 

σκέψη  του,  γιά  νά  μή  γίνεται  αυτό  πού  μεταλαβαίνει  αιτία 

καταδίκης  του.  Καθόσον  και  τότε  όρμησε  μέσα  στον  Ιού¬ 
δα  ό  διάβολος,  άφοϋ  έλαβε  έκεϊνο  πού  του  πρόσφερε  ό 

Κύριος,  όχι  άπό  περιφρόνηση  πρός  τό  σώμα  του  Κυρίου, 

άλλα  περιφρονώντας  τον  Ιούδα  έξ  αιτίας  τής  άδιαντρο- 

πιδς  του,  γιά  νά  μάθεις,  ότι  πάντοτε  ό  διάβολος  κατ’  έ¬ 
ξοχή  εισέρχεται  καί  κυριεύει  εκείνους  πού  ̂ παίρνουν  μέ¬ 
ρος  άνάξια  στή  θεία  εύχαριστία,  όπως  άκριβώς  συνέβηκε 

καί  τότε  στόν  Ιούδα.  Διότι  οί  τιμές  ώφελοΰν  έκείνους 

πού  είναι  άξιοι,  ένώ  σ'  έκείνους  πού  τις  άπολαμβάνουν 
άνάξια,  έπιφέρουν  μεγαλύτερη  τιμωρία.  Καί  αύτά  τά  λέγω 

όχι  γιά  νά  σας  φοβήσω,  άλλά  γιά  νά  σάς  προφυλά€ω. 

Κανένας  λοιπόν  νά  μή  γίνεται  Ιούδας,  κανένας  νά  μή 

πλησιάζει  έχοντας  μέσα  του  δηλητήριο  κακίας.  Διότι  ή 

θυσία  είναι  πνευματική  τροφή*  καί  όπως  άκριβώς  ή  σω¬ 
ματική  τροφή,  όταν  είσέλθει  σέ  στομάχι  γεμάτο  άπό  βλα¬ 
βερά  ύγρά,  χειροτερεύει  περισσότερο  τήν  άσθένεια,  όχι 

άπό  τή  φύση  της,  άλλ’  έξ  αιτίας  τής  άσθένειας  τού  στομα¬ 
χιού,  έτσι  λοιπόν  συμβαίνει  συνήθως  καί  μέ  τά  πνευματι¬ 
κά  μυστήρια.  Καθόσον  καί  αύτά,  όταν  είσέλθουν  μέσα  σέ 

ψυχή  γεμάτη  άπό  κακία,  περισσότερο  τήν  καταστρέφουν 

καί  τήν  όδηγούν  στήν  απώλεια,  όχι  άπό  τή  φύση  τους, 

όλλ’  έξ  αιτίας  τής  πνευματικής  άσθένειας  τής  ψυχής  πού 
τά  δέχθηκε. 

Κανένας  λοιπόν  ας  μή  έχει  μέσα  του  πονηρούς  λογι¬ 

σμούς,  άλλ’  ας  καθαρίσομε  τή  σκέψη  μας*  καθόσον  προσερ¬ 
χόμαστε  σέ  καθαρή  θυσία*  ας  κάνομε  λοιπόν  άγια  τήν  ψυ¬ 

χή  μας"  διότι  αύτό  μπορεί  νά  γίνει  καί  μέσα  σέ  μία  ήμέρα. 
Πώς  καί  μέ  ποιό  τρόπο;  Έάν  έχεις  κάτι  έναντίον  τού 

έχθροΰ,  διώξε  τήν  οργή,  θεράπευσε  τήν  πληγή,  σταμάτησε 

τήν  έχθρα,  γιά  νά  λάβεις  θεραπεία  άπό  τήν  τράπεζα" 
διότι  προσέρχεσθε  σέ  θυσία  φρικτή  καί  άγια.  Δεϊξθ  0δ6θ* 
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αχός.  Και  τίνος  ένεχεν  έσφάγη,  χαι  διά  τί;  'Ινα  εί- 
ρηνοποιήση  τά  εν  τώ  ούρανφ  χαϊ  τά  επί  της  γης, 

ϊνα  χαι  αγγέλων  φίλον  αε  ποιήση,  ϊνα  σε  τω  Θεφ 

των  όλων  χαταλλάξη'  εχθρόν  όντα  αε  χαϊ  πολέμιον , 

5  ϊνα  ποίηση  φίλον.  Έχεΐνος  την  ψυχήν  αυτόν  έδω- 

χεν  υπέρ  των  μισούντων ,  συ  δε  τον  σύνδουλον  μένεις 

εχθραίνων,  χαι  πως  δύνη  βαδίσαι  επί  την  της  ει¬ 

ρήνης  τράπεζαν ;  Κάχεΐνος  μεν  ούδ’  άποθανεϊν  υπέρ 
σου  παρητήσατο ,  συ  δέ  οργήν  άφεΐναι  τφ  συνδούλω 

10  σου  διά  σαυτον  ουχ  άνέχη ;  Και  ποιας  ταϋτα  συγ¬ 

γνώμης  άξια; 

Επηρέασε,  φησί,  χαϊ  τά  μάλιστα  επλεονέχτησε. 

Και  τί  τούτο;  ΐΕΐς  χρήματα  πάντοις  ή  ζημία'  ουδέπω 

γάρ  έτρωσε,  χαθάπερ  τον  Χριστόν  6  *  Ιούδας·  άλλ’ 
15  όμως  χαι  αυτό  το  αίμα,  όπερ  εξέχεεν,  εις  σωτηρίαν 

αύτοϊς  τοϊς  εχχέασιν  έδωχε.  Τί  τούτου  Ισον  έχεις 

είπεΐν;  Έάν  μή  αφής  τφ  έχθρφ,  ονχ  εχεϊνον  ήδίχη- 

σας,  αλλά  σαυτόν'  εχεϊνον  μέν  γάρ  πολλάχις  εις  τον 

παρόντα  θίον  έθλαψας,  σαυτον  δέ  άσύγγνωστον  εποί- 

20  ησας  προς  απολογίαν  είς  την  μέλλουσαν  ημέραν  ού- 

δέν  γάρ  οϋτω  μισεί  ό  Θεός,  ώς  μνησίχαχον  άνθρω¬ 

πον,  ώς  οίδαίνουσαν  χαρδίαν  χαϊ  φλεγμαίνουσαν  ψυ¬ 

χήν.  3Άχουσον  γοϋν  τί  φησιν  «*Όταν  προσφέρης  τό 
δώρόν  σου  επί  τό  θυσιαστήριον,  χάχεϊ  μνησθής  άνω 

25  παρεστώς  επι  τ φ  θυσιαστή  ρίω,  ότι  ό  αδελφός  σου  έ¬ 

χει  τι  χατά  σου,  άφες  τό  δώρόν  σου  επι  τού  θυσια¬ 

στηρίου,  χαϊ  άπελθών  δια λλάγηθι  τφ  άδελφφ  σου , 

χαϊ  τότε  πρόσφερε  τό  δώρόν  σου». 

Τί  λέγεις,  άφήσω;  Ναι,  φησί'  διά  γάρ  την  είρή- 

30  νην  την  είς  τον  αδελφόν  σου  χαϊ  αϋτη  ή  θυσία  γέ- 

γονεν.  Εί  τοίνυν  διά  την  ειρήνην  την  είς  τον  άδελ- 

φόν  γέγονεν  ή  θυσία,  συ  δέ  ού  χατορθοϊς  την  ειρή¬ 

νην,  ειχή  μετέχεις  τής  θυσίας'  άνόνητον  γάρ  σοι  τό 
χατόρθωμα  γέγονε.  Ποίησον  τοίνυν  εχεΐνο  πρώτον, 

26.  Ματθ.  5,  23  -  24 
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σμό  πρός  τό  νόημα  αυτής  τής  προσφοράς.  Σφαγμένος 

βρίσκεται  μπροστά  σου  ό  Χριστός.  Και  για  ποιο  λόγο 

σφάχθηκε  καί  γιατί;  Γιά  νά  είρηνεύσει  τά  ουράνια  καί  τά 

επίγεια,  για  νά  σε  κάνει  φίλο  καί  των  αγγέλων,  για  νά 

σέ  συμφιλιώσει  μέ  τό  Θεό  των  πάντων'  ένώ  είσαι  έχθρός 
καί  πολέμιος  αύτοΰ,  νά  σέ  κάνει  φίλο  του.  Εκείνος  θυ¬ 
σίασε  την  ψυχή  του  γιά  χάρη  έκείνων  πού  τον  μισούσαν, 

ένώ  σύ  συνεχίζεις  νά  έχθρεύεσαι  τό  συνάνθρωπό  σου* 
καί  πώς  θά  μπορέσεις  νά  βαδίσεις  στήν  τράπεζα  τής  ει¬ 

ρήνης;  Καί  έκεϊνος  βέβαια  δέν  άπέφυγε  ούτε  καί  νά  πε- 
θάνει  γιά  χάρη  σου,  ένώ  σύ  δέν  θέλεις  γιά  τον  έαυτό  σου 

ν’  άφήσεις  την  όργή  σου  έναντίον  του  συνανθρώπου  σου; 
Καί  ποιας  συγγνώμης  αύτά  είναι  άξια; 

Μέ  έβλαψε,  λέγει,  καί  μ’  άρπαζε  πάρα  πολλά.  Καί  τί 
είναι  αύτό;  "Οπωσδήποτε  ή  ζημιά  είναι  χρηματική*  διότι 

δέν  σέ  πλήγωσε  δπως  ό  Ιούδας  τον  Χριστό"  άλλ’  όμως 
καί  τό  ίδιο  τό  αίμα  του  πού  έχυσε,  τό  έδωσε  γιά  τή  σωτη¬ 
ρία  έκείνων  πού  τον  θανάτωσαν.  Τί  θά  μπορούσες  νά  πεϊς 

ισάξιο  μ’  αύτό;  Έάν  δέν  συγχωρήσεις  τον  έχθρό  σου, 

δέν  έβλαψες  έκεϊνον,  άλλά  τον  έαυτό  σου*  διότι  εκείνον 
τον  έβλαψες  πολλές  φορές  στήν  παρούσα  ζωή,  ένώ  τον 

έαυτό  σου  τον  κατέστησες  άσυγχώρητο  κατά  τήν  απολο¬ 

γία  σου  τή  μέλλουσα  έκείνη  ήμέρα'  διότι  ό  Θεός  τίποτε 
δέν  μισεί  τόσο,  όσο  τον  μνησίκακο  άνθρωπο,  όσο  τήν 

καρδιά  τή  γεμάτη  άπό  μίσος  καί  τήν  ψυχή  πού  φλογίζεται 

άπό  κακία.  "Ακούσε  λοιπόν  τί  λέγει"  «Έάν,  όταν  προσφέ¬ 
ρεις  τό  δώρο  σου  στο  θυσιαστήριο,  θυμηθείς  τήν  ώρα  ά- 
κριβώς  πού  βρίσκεσαι  στο  θυσιαστήριο,  ότι  ό  άδελφός 

σου  έχει  κάτι  έναντίον  σου,  άφησε  τό  δώρο  σου  στο  θυ¬ 

σιαστήριο,  καί  πήγαινε  καί  συμφιλιώσου  πρώτα  μέ  τον  ά- 

δελφό  σου,  καί  τότε  έλα  καί  πρόσφερε  τό  δώρο  σου»**. 

Τί  λές,  ν’  άφήσω  τό  δώρο  μου;  Ναί,  λέγει*  διότι  καί 
ή  θυσία  αύτή  έγινε  γιά  νά  έχεις  ειρήνη  μέ  τον  άδελφό 

σου.  Έάν  λοιπόν  ή  θυσία  έγινε  γιά  νά  έχεις  ειρήνη  μέ  τον 

άδελφό  σου,  σύ  όμως  δέν  μπορείς  νά  έπιτύχεις  τήν  ειρήνη 

αύτή,  άσκοπα  συμμετέχεις  στή  θυσία*  διότι  τό  κατόρθωμά 
σου  είναι  ανώφελο.  Κάνε  λοιπόν  πρώτα  έκεΪΥΟ,  γΐά  ΤΟ  ΟΠΟΙΟ 
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δι’  όπερ  ή  θνσία  προσενήνεκται,  καί  τότε  αντής  ά- 
πολανσεις  καλώς.  Διά  τούτο  κατήλθεν  6  Υιός  τον 

Θεόν ,  ϊνα  καταλλάξη  ημών  την  φνσιν  τώ  Δεσπότη * 

διά  τοντο  ονκ  αντός  μόνον  ήλθεν ,  άλλ’  ινα  και  ημάς 
5  τονς  τά  τοιαντα  ποιονντας  ποίηση  τής  εαντον  προση- 

γορίας  κοινωνονς.  «Μακάριοι»  γάρ,  φησίν,  «οι  ει- 

ρηνοποιοί,  οτι  αντοί  νίοί  Θεόν  κληθήσονται» .  'Όπερ 
γάρ  εποίησεν  ό  Μονογενής  Υιός  τον  Θεόν,  τοντο  καί 

σν  ποίησον  κατά  δνναμιν  άνθρωπίνην ,  ειρήνης  γε- 

10  νόμενος  πρόξενος  και  σεαντώ  και  τοις  άλλοις.  Διά 

τοντό  σε  και  νίόν  Θεόν  καλεϊ  τον  είρηνοποιόν'  διά 
τοντο  καί  εν  τώ  καιρώ  τής  θνσίας  ονδεμιάς  άλλης 

εμνημόνενσεν  εντολής ,  άλλ’  ή  τής  προς  τον  αδελφόν 
καταλλαγής,  δεικννς,  οτι  πάντων  μεϊξόν  εστι  τοντο. 

15  Έ€ονλόμην  παρεκτεΐνται  τον  λόγον ,  άλλ’  άρκεΐ 

και  τά  ειρημενα  τοις  προσέχονσιν ,  εάν  μνημονενωσι. 

Μνημονενωμεν  οδν  διαπαντός  τούτων  τών  ρημάτων , 

άγαπητ οί}  καί  τών  αγίων  φιλημάτων ,  και  τον  φρι- 

κωδεστάτ ον  ασπασμόν  τον  προς  άλλήλονς.  Τοντο 

20  γάρ  σνμπλέκει  τάς  διανοίας  ημών,  και  ποιεί  σώμα 

γενέσθαι  εν  άπαντας,  επειδή  και  ενός  σώματος  με - 

τέχομεν  οι  πάντες.  Κεράσωμεν  ούν  έαντονς  εις  σώ¬ 

μα  εν,  ον  τά  σώματα  άλλήλοις  άναφνροντες,  αλλά 

τάς  ψνχάς  άλλη  λα  ις  τώ  τής  άγάπης  σννδέσμω  σνν - 

25  άπτ οντες'  οϋτω  δννησόμεθα  μετά  παρρησίας  άπολαν- 

σαι  τής  προκειμένης  τραπέζης.  Καν  γάρ  μνρία  ε- 

χωμεν  δικαιώματα,  μνησίκακοι  δε  ώμεν,  πάντα  εί- 

κή  καί  μάτην,  και  ονδεν  εξ  αντών  εις  σωτηρίας  λό¬ 

γον  καρπώσασθαι  δννησόμεθα. 

30  Ταντα  ούν  σννειδό τες,  πάσαν  καταλνσωμεν  ορ¬ 

γήν,  καί  καθαίροντες  εαντών  τό  σννειδός,  μετά  πρα- 

ντητος  καί  επιείκειας  πάσης  προσέλθωμεν  τή  τραπε- 

ζη  τον  Χρίστον,  μεθ’  ού  τώ  Πατρι  πάσα  δόξα,  τιμή , 
κράτος,  άμα  τώ  άγίω  Πνενματι,  ννν  καί  άεϊ  καί  εις 

35  τονς  αιώνας  τών  αιώνων  Αμήν. 

27.  Ματθ.  5,  θ 
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έχει  προσφερθεϊ  ή  θυσία,  καί  τότε  θ'  άπολαύσεις  αύτή 

άΕια.  Γι’  αύτό  κατέβηκε  ό  Υιός  τοϋ  Θεοϋ,  γιά  νό  συμφι¬ 
λιώσει  τή  φύση  μας  μέ  τόν  Κύριο*  γΓ  αύτό  δεν  ήρθε  μόνο 

αύτός,  άλλα  για  νά  μας  καταστήσει  κοινωνούς  τοϋ  ονόμα¬ 

τος  του  καί  έμας  πού  κάμνομε  τά  ίδια  μ’  αύτόν.  Διότι 
λέγεΓ  «Μακάριοι  είναι  έκεϊνοι  πού  ειρηνεύουν,  διότι  αύ- 

τοί  θά  όνομασθοϋν  υιοί  τοϋ  Θεοϋ»27.  Εκείνο  λοιπόν  πού 
έκανε  ό  Μονογενής  Υιός  τοϋ  Θεοϋ,  αύτό  κάνε  καί  σύ 

σύμφωνα  μέ  τήν  ανθρώπινη  δύναμή  σου,  γίνε  δηλαδή  πρό- 
Εενος  ειρήνης  καί  για  τόν  έαυτό  σου  καί  για  τούς  άλλους. 

ΓΓ  αύτό  καί  σένα  τόν  είρηνοποιό  σέ  ονομάζει  υιό  τοϋ 

Θεού  γι’  αύτό  καί  κατά  τήν  ώρα  τής  θυσίας  καμία  άλλη 
έντολή  δέν  άνέφερε,  παρά  τήν  έντολή  τής  συμφιλιώσεως 

μέ  τόν  αδελφό  σου,  για  νά  δείξει,  ότι  αύτό  είναι  ανώτε¬ 
ρο  άπό  όλα. 

Ήθελα  νά  παρατείνω  τό  λόγο,  άλλ'  είναι  αρκετό 
καί  αύτό  για  έκείνους  πού  προσέχουν,  έάν  τά  θυμούνται. 

"Ας  θυμούμαστε  λοιπόν,  αγαπητοί,  πάντοτε  αύτό  τά  λόγια, 
καί  τά  άγνά  φιλήματα,  καί  τόν  γεμάτο  άπό  ιερό  φόβο 

άσπασμό  άναμεταΕύ  μας.  Διότι  αύτό  συνδέει  τις  σκέψεις 

μας,  καί  κάμνει  όλους  μας  νά  γίνομε  ένα  σώμα,  επειδή 

όλοι  συμμετέχομε  στην  κοινωνία  ένός  σώματος.  "Ας  έ- 

νωθοϋμε  λοιπόν  σ’  ένα  σώμα,  όχι  συνενώνοντας  τά  σώ¬ 
ματά  μας,  άλλά  συνενώνοντας  άναμεταΕύ  τους  τις  ψυχές 

μας  μέ  τό  σύνδεσμο  τής  άγάπης*  έτσι  θά  μπορέσομε  ν’  ά- 
πολαύσομε  μέ  παρρησία  τήν  τράπεζα  πού  βρίσκεται  μπρο¬ 
στά  μας.  Διότι,  καί  αν  άκόμη  έχομε  άμέτρητες  δίκαιες 

πράξεις,  άλλ’  είμαστε  μνησίκακοι,  όλα  είναι  μάταια  καί 

άσκοπα,  καί  δέν  θά  μπορέσομε  άπ’  αύτές  νά  καρπωθοϋμε 
καμιά  ώφέλεια  γιά  τή  σωτηρία  μας. 

Γνωρίζοντας  λοιπόν  αύτά,  ας  έΕαφανίσομε  τήν  οργή, 

καί,  άφοϋ  καθαρίσομε  τή  συνείδησή  μας,  μέ  πραότητα  καί 

όλη  τήν  καλωσύνη  μας  ας  πλησιάσομε  στήν  τράπεζα  τοϋ 

Χριστού,  μαζί  μέ  τόν  όποιο  στόν  Πατέρα  άνήκει  ή  δόΕα, 

ή  τιμή  καί  ή  δύναμη,  συγχρόνως  καί  στό  άγιο  Πνεύμα, 

τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 
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Είς  τον  θειον  καί  μυστικόν  Δεΐπνον  τον  Σω- 

τήρ°ς,  καί  περί  της  τον  Ιούδα  προδοσίας , 

καί  είς  τό  πάσχα ,  καί  είς  την  παράδοσιν  τών 

θείων  μυστηρίων ,  καί  περί  τον  μη  μνησικα- 

5  κείν.  Λεχθείς  τη  αγία  καί  μεγάλη  πεντάδι. 

1.  Έβουλόμην ,  αγαπητοί,  της  κατά  τον  πατρι- 

άρχην  πάλιν  ύποθέσεως  άψασθαι ,  καί  εντεύθεν  ύμιν 

την  εστίασιν  παραθειναι  την  πνευματικήν ,  όλλ’  ή  τού 

προδότου  αγνωμοσύνη  προς  την  κατ’  αυτόν  νπόθε- 
10  σιν  την  ήμετέραν  έλκει  γλώτταν,  καί  τής  ημέρας  6 

καιρός  προτρέπεται  τής  τόλμης  αυτού  την  μανίαν  εί - 

πεϊν.  Σήμερον  γάρ  6  Κύριος  ημών  Ιησούς  Χριστός 

παρεδόθη  ταις  τών  Ιουδαίων  χερσίν  υπό  τού  οικείου 

μαθητού.  Αλλά  συ  τούτο  άκούων,  αγαπητέ ,  μη  γένη 

15  κατηφής ,  μη  δε  στυγνάσης  άκούων ,  οτι  παρεδόθη  6 

Δεσπότης'  μάλλον  δε  καί  στέναξον ,  καί  δ άκρυσον, 

μη  διά  τον  παραδοθέντα  ’Ιησούν ,  αλλά  διά  τον  πα- 

ραδόντα  αυτόν  Ιούδαν.  Ό  μεν  γάρ  προδοθείς  Ιη¬ 

σούς  την  οικουμένην  έσωσεν,  δ  δε  προδούς  Ιούδας 

20  χήγ  εαυτού  ψυχήν  άπώλεσε ·  και  δ  μέν  προδοθείς 

Ιησούς  εν  δεξιή  τού  Πατρός  εν  οϋρανοΐς  κάθηται, 

δ  δε  προδούς  Ιούδας  εν  άδου  νυν  εστι,  την  απαραί¬ 

τητον  καί  αιώνιον  άναμένων  κόλασιν.  Διά  τούτο  στέ¬ 

ναξον,  διά  τούτο  δάκρυσον  επεί  καί  αυτός  δ  Δεσπό- 

25  της  ημών  Ιησούς  Χριστός  ιδών  τον  Ιούδαν  εταρά - 

χθη  καί  έδάκρυσεν.  « Ίδών  γάρ  αυτόν»,  φησίν,  « ε - 

ταράχθη  καί  είπεν'  είς  εξ  υμών  παραδώσει  με». 

1.  Ίω.  13,  21 
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Στο  θείο  καί  μυστικό  δείπνο  τοϋ  Σωτήρα,  καί  για 

τήν  προδοσία  τοϋ  Ιούδα,  ατό  Πάσχα  καί  στήν  πα¬ 
ράδοση  τής  Θείας  ευχαριστίας,  καί  γιά  τό  ότι  δεν 

πρέπει  νά  είναι  κανείς  μνησίκακος  Λέχθηκε  τήν 

άγια  καί  μεγάλη  Πέμπτη. 

1.  "Ηθελα,  άγαπητοί,  καί  πάλι  νά  σας  μιλήσω  γιά  τά 

σχετικά  μέ  τόν  πατριάρχη  Αβραάμ  καί  άπ’  αύτά  νά  σάς 

προσφέρω  τήν  πνευματική  έστίαση,  άλλ'  ή  αχαριστία  τοϋ 
προδότη  οδηγεί  τή  γλώσσα  μου  πρός  τά  θέματα  τά  σχε¬ 

τικά  μέ  αύτόν  καί  ή  έπικαιρότητα  Υής  ήμέρας  μέ  προτρέ¬ 
πει  νά  μιλήσω  γιά  τό  γεμάτο  άπό  παραφροσύνη  τόλμημα 

αύτοϋ.  Διότι  σάν  σήμερα  ό  Κύριός  μας  Ίησσϋς  Χριστός 

παραδόθηκε  άπό  τό  μαθητή  του  στά  χέρια  των  Ιουδαί¬ 
ων.  Αλλά  σύ,  άγαπητέ,  ακούοντας  αύτό,  μή  κυριευθεϊς 

άπό  θλίψη,  ούτε  νά  λυπηθείς,  άκούοντας  ότι  παραδόθη¬ 

κε  ό  Κύριος*  ή  καλύτερα  καί  στέναξε  καί  δάκρυσε,  όχι 
γιά  τόν  Ίησοϋ  πού  παραδόθηκε,  άλλά  γιά  τόν  Ιούδα  πού 

παρέδωσε  αύτόν.  Διότι  ό  Ίησοϋς  πού  παραδόθηκε  έσω¬ 

σε  τήν  οικουμένη,  ένώ  ό  Ιούδας  πού  τόν  πρόδωσε  έχα¬ 
σε  τήν  ψυχή  του.  Καί  ό  Ίησοϋς  πού  προδόθηκε  κάθεται 

στούς  ουρανούς  στά  δεξιά  τοϋ  Πατέρα  του,  ένώ  ό  Ιού¬ 

δας  πού  τόν  πρόδωσε  βρίσκεται  τώρα  στόν  "Αδη,  περι- 
μένοντας  τήν  απαραίτητη  καί  αιώνια  τιμωρία.  ΓΓ  αύτό 

στέναξε,  γΓ  αύτό  δάκρυσε,  διότι  καί  ό  ίδιος  ό  Κύριός  μας 

Ίησοϋς  Χριστός  όταν  είδε  τόν  Ιούδα  ταράχθηκε  καί  δά¬ 

κρυσε.  Διότι,  λέγει,  «"Οταν  τόν  είδε  ταράχθηκε  καί  είπε 

ένας  άπό  σας  θά  μέ  παραδώσει»1. 
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Καί  τίνος  ενεχεν  εταράχθη;  Έννοών,  ότι  μετά 

την  τοσαύτην  διδασκαλίαν,  μετά  τάς  τοιαύτ ας  παραι¬ 

νέσεις,  εις  οϊον  κρημνόν  έαντδν  ώθών  ονκ  ήσθάνετο. 

Θεωρών  τοίνυν  ό  Δεσπότης  τον  μαθητου  την  μανίαν, 

5  καί  επελεών  αυτόν  εταράχθη  καί  εδάκρυσε.  Τούτο 

γάρ  άνω  καί  κάτω  τιθέασιν  οι  εύαγγελισταί,  ϊνα  πι- 

στώσωνται  της  οικονομίας  την  αλήθειαν.  Εταράχθη 

τοίνυν  δ  Δεσπότης,  ίδών  του  μαθητου  την  υπερβάλ- 

λουσαν  αγνωμοσύνην,  καί  διδάσκων  ημάς  έκείνους 

10  μάλιστα  Θρηνεϊν,  τους  κακώς  ποιονντ ας,  ού  τούς  κα¬ 

κώς  πάσχοντας'  οι  γάρ  κακώς  καί  αδίκως  πάσχον- 

τες,  ούτοι  μάλλον  μακαρισμόν  άξιοί  είσι.  Διό  καί  έ- 

λεγεν  6  Χριστός’  « Μακάριοι  οι  δεδιωγμένοι  ενεχεν 

δικαιοσύνης,  ότι  αυτών  εστιν  ή  βασιλεία  τών  ούρα- 

15  νών».  Είδες  τιόσον  τό  κέρδος  έδειξε  τών  κακώς  πα- 

σχόντων;  Βλέπε  πάλιν  αλλαχού  τών  κακώς  ποιούν - 

των  την  απαραίτητον  τιμωριαν'  ακούε  του  μακαρίου 

Παύλον  λέγοντος'  «Ύμεϊς  δέ,  αδελφοί,  μιμηταί  έ- 
γενήθητε  τών  εκκλησιών  τον  Θεού  τών  ουσιών  έν 

20  τή  *  Ιουδαίο.,  ότι  τά  αυτά  έπάθετε  καί  ύμεϊς  υπό  τών 
Ιδίων  συμφυλετών,  καθώς  καί  αυτοί  υπό  τών  Ιου¬ 

δαίων,  τών  καί  τον  Κύριον  άποκτεινάντων  Ίησοϋν, 

καί  τους  Ιδιους  προφ ήτας,  καί  κωλυόντων  ημάς», 

φησί,  « τοϊς  εθνεσι  λαλήσαι,  ϊνα  σωθώσιν,  εις  τό  άνα- 

25  πληρώσαι  αυτών  τάς  αμαρτίας *  έφθασε  δέ  επ *  αυ¬ 

τούς  ή  οργή  τον  Θεόν  εις  τέλος». 

Είδες,  ότι  έκείνους  μάλιστα  δίκαιον  θρηνεϊν  καί 

κόπτεσθαι  τούς  κακοπο  ιούντας  ;  Διά  τούτο  καί  ό  φι¬ 

λάνθρωπος  Δεσπότης  ορών  τού  μαθητού  την  τόλμαν, 

30  ετα ράττετο  καί  εδάκρυε,  την  περί  τον  μα&ητήν  συμ¬ 

πάθειαν  έπιδεικνύ μένος,  καί  δεικνύς  αυτού  τής  φι¬ 

λανθρωπίας  τό  μέγεθος,  ότι  καί  μέχρις  αυτής  τής 

προδοσίας  ούκ  επαύετο  τής  τού  μαθητού  διορθώσε- 

ως  προνοού μένος.  Διά  τούτον  ούν  δάκρυσον  πικρόν 

2.  Ματθ.  5,  10 3.  Α'  Θεσ.  2,  14  ·  16 
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Και  για  ποιό  λόγο  ταράχθηκε;  Σκεφτόμενος,  ότι  με¬ 
τά  άπό  τόση  διδασκαλία,  μετά  άπό  τόσες  συμβουλές,  δεν 

άντιλαμβανόταν  σε  ποιό  γκρεμό  έσπρωχνε  τόν  εαυτό  του. 

Βλέποντας  λοιπόν  ό  Κύριος  τόν  παραλογισμό  τού  μαθητή 

του  και  νιώθοντας  ευσπλαχνία  γι’  αυτόν  ταράχθηκε  καί 
δάκρυσε.  Αύτό  πραγματικά  άναφέρουν  συνέχεια  οί  εύαγ- 
γελιστές,  γιά  νά  έπιβεβαιώσουν  την  άλήθεια  τής  θείας 

οικονομίας.  Ταράχθηκε  λοιπόν  ό  Κύριος  βλέποντας  την 

ύπερβολική  άχαριστία  του  μαθητή  του,  καί  γιά  νά  μάς  δι¬ 

δάξει  ότι  εκείνους  πρίέπει  πρό  πάντων  νά  θρηνούμε,  ε¬ 

κείνους  πού  κακοποιούν  καί  όχι  εκείνους  πού  κακοποιούν¬ 

ται"  διότι  έκεϊνοι  πού  κακοποιούνται  άδικα,  αύτοί  πολύ 
περισσότερο  είναι  άξιοι  μακαρισμού.  ΓΓ  αύτό  έλεγε  ό  Χρι¬ 

στός*  «Μακάριοι  είναι  έκεϊνοι  πού  καταδιώκονται  γιά  χά¬ 

ρη  τής  δικαιοσύνης,  διότι  σ’  αυτούς  άνήκει  ή  βασιλεία 
των  ούρανών»2.  Είδες  πόσο  μεγάλο  έδειξε  ότι  είναι  τό 
κέρδος  έκείνων  πού  κακοπαθοϋν;  Πρόσεχε  πάλι  άλλοΰ 

τήν  άναπόφευκτη  τιμωρία  έκείνων  πού  κακοποιούν*  άκου 

τόν  μακάριο  Παύλο  πού  λέγει"  «Σείς,  άδελφοί,  μιμηθήκα- 
τε  τις  εκκλησίες  τού  θεού  πού  υπάρχουν  στην  Ίουδαία, 

διότι  καί  σείς  πάθατε  τά  ίδια  άπό  τούς  όμοεθνεϊς  σας,  ό¬ 
πως  καί  έκεϊνοι  άπό  τούς  Ιουδαίους,  οί  όποιοι  καί  τόν 

Κύριο  Ιησού  φόνευσαν,  καί  τούς  προφήτες  του,  καί  εμπο¬ 

δίζουν  εμάς»,  λέγει,  «νά  κηρύξομε  στα  έθνη,  για  νά  σω¬ 

θούν,  καί  έτσι  ολοκληρώνουν  τις  αμαρτίες  τους*  άλλ’  έ- 
φθασε  έναντίον  τους  ή  όργή  τοϋ  Θεού  στό  αποκορύφω¬ 

μά  της»*. 
Είδες,  ότι  πρέπει  γιά  εκείνους  πρό  πάντων  νά  θρη¬ 

νούμε  καί  νά  οδυρόμαστε,  γιά  έκείνους  πού  κακοποιούν; 

ΓΓ  αύτό  καί  ό  φιλάνθρωπος  Κύριος,  βλέποντας  τού  μαθη¬ 

τή  τό  τολμηρό  έγχείρημα,  ταράχθηκε  καί  δάκρυσε,  δεί¬ 
χνοντας  τή  συμπάθεια  του  πρός  τό  μαθητή  του,  καί  γιά  νά 

δείξει  τό  μέγεθος  τής  φιλανθρωπίας  του,  ότι  δηλαδή  καί 

μέχρι  τή  στιγμή  τής  προδοσίας  δεν  έπαυσε  νά  φροντίζει 

γιά  τή  διόρθωση  τοϋ  μαθητή  του.  ΓΓ  αύτόν  λοιπόν  δάκρυ- 
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καί  οτένα ξον  μάλλον ,  £πεί  κα ί  6  Δεσπότης  δι’  εκεί¬ 

νον  ηθύμησεν  « Έταράχθη »  γάρ,  φησίν,  «ο  ' Ιησούς 

καί  εϊπεν'  εϊς  εξ  υμών  παραδώσει  με».  ’Ώ  πόση  εύ- 
σπλαγχνία,  πόση  άγαθότης  Δεσπότου  6  προδοθεϊς  ύ- 

5  πέρ  του  προδότου  άλγεί.  Όρων  γάρ  αυτόν  επιμένον- 

τα  τη  πονηριά ,  «Έταράχθη  καί  εϊπεν'  εϊς  εξ  υμών 

παραδώσει  με».  Σκόπει,  πόση  μακροθυμία,  πόση  φι¬ 

λανθρωπία  πώς  φείδεται  του  άγνώμονος,  καί  ου 

βούλεται  αυτόν  άναίσχυντον  εργάσασθαι,  άλλα  παν¬ 

ί  0  τας  εις  δειλίαν  ενάγει  τους  μαθητάς  καί  εναγώνιους 

ποιεί ,  προς  τό  αφορμήν  τινα  εκείνω  παρασχειν  του 

μετά γνώναι  της  μανίας;  Άλλ’  όταν  αναίσθητος  γέ- 

νηται  η  ψυχή  μη  δεχόμενη  τον  σπόρον  της  εύσεβεί- 

ας,  ου  παραίνεσιν  δέχεται ,  ου  συμβουλήν ,  άλλα  σκο- 

15  τωθείσα  υπό  του  πάθους  κατά  κρημνών  άπεισι'  διό- 

περ  ούτε  οϋτος  εκέρδανέ  τι  εκ  τής  τοσαύτης  μακρο- 

θυμίας. 

« ΕΙς  εξ  υμών  παρα δώσει  με»,  φησί.  Τίνος  ένε- 

κεν  έταράχθη  καί  ηθύμησεν ;  Όμοϋ  καί  την  φιλο- 

20  στ  οργιάν  την  εαυτού  επιδεικνύ  μένος ,  καί  διδάσκων 

ήμ&ς,  οτι  εκείνους  μάλιστα  δει  θρηνεΐν,  τούς  κακώς 

τώ  πλησίον  κα τεργαξομένους.  Καί  γάρ  εκείνοι  καθ 

εαυτών  την  οργήν  επιφέρουσιν  ούχι  δέ  τον  πάσχον- 

τα  κακώς,  άλΛά  τον  ποιοϋντα  κακά,  τούτον  Θρηνείν 

25  πανταχού  δίκαιον.  Τό  μεν  γάρ  κακώς  παθειν,  την 

βασιλείαν  ήμϊν  τών  ουρανών  προξενεί,  τό  δέ  κακώς 

ποιήσαί  τινι,  αίτιον  ήμιν  τής  γεέννης  καί  τής  κολά- 

σεως  γίνεταΐ'  « Μακάριοι »  γάρ,  φησίν,  «οι  δεδιωγμέ- 

νοι  ενέκεν  δικαιοσύνης».  Όρας,  πώς  τό  κακώς  πα- 

30  Θεϊν  έχει  μισθόν  καί  έπαθλον,  την  τών  ουρανών  βα¬ 

σιλείαν ;  Ακουσον  πώς  καί  τό  κακώς  ποιήσαι  κό- 

λασιν  φέρει  καί  τιμωρίαν.  Είπών  γάρ  6  Παύλος  πε¬ 

ρί  τών  } Ιουδαίων ,  ότι  «τον  Κύριον  άπέκτειναν  καί 

τούς  προφήτας  έδιωξαν,  επήγαγεν  «ΤΩν  τό  τέλος 

4.  Ίω.  13,  21 5.  Ματθ.  5,  10 6.  Α'  Θεσ.  2,  15-16 
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σε  πικρά  και  στέναξε  περισσότερο,  άφού  καί  ό  Κύριας  λυ¬ 

πήθηκε  γιά  εκείνον  διότι,  λέγει,  «Ταράχθηκε  ό  ’ I ησοϋς 
καί  είπε*  ένας  άπό  σας  θά  με  παραδώσει»4.  Πώ  πω  μέ¬ 
γεθος  εύοπλαχνίας,  πώ,  πώ  μέγεθος  αγαθότητας  τού  Κυ¬ 

ρίου*  έκείνος  πού  προδόθηκε  πονάει  ύπερβαλικά  γιά.  τόν 
προδότη.  Διότι  βλέποντας  αυτόν  νά  έπιμένει  στην  κακία* 

του,  «Ταράχθηκε  καί  είπε*  ένας  άπό  σάς  θά  μέ  παραδώ¬ 

σει».  Πρόσεχε  πόση  είναι  ή  μακροθυμία  ·του,·  πόση ;*ή  φι- 
-θ'"

 λανθρωπία  του"  πώς  δείχνει  ευσπλαχνία  πρός  τον  άχάρι- 

στο,  καί  δεν  θλει  νά  τόν  κάνει  άδιάντροπο,  άλλ’  οδηγεί 
όλους  τούς  μαθητές  σέ  δειλία  καί  τούς  γεμίζει  μέ  αγω¬ 

νία,  γιά  νά  δώσει  σ’  έκεϊνρν  κάποια  άφορμή  νά  μετανοή¬ 

σει  γιά  τη  μανία  του;  Άλλ’  όταν  ή  ψυχή  γίνει  αναίσθητη 
καί  δέν  δέχεται  τό  σπόρο  τής  εύσέβειας,  δέν  δέχεται  τότε 

ούτε  νουθεσία  ούτε  συμβουλή,  άλλά,  σκοτισμένη  άπό  τό 

πάθος,  οδηγείται  πρός  τό  γκρεμό,  γι’  αύτό  άκριβώς  ούτε 
αύτός  κέρδισε  κάτι  άπό  τήν  τόσο  μεγάλη  μακροθυμία, 

«Ένας  άπό  σάς»,  λέγει,  «θά  μέ  παραδώσει».  Γιά  ποιο 

λόγο  ταράχθηκε  καί  λυπήθηκε;  Γιά  νά  δείξει  τή  φιλοστορ¬ 
γία  του  καί  συγχρόνως  νά  μάς  διδάξει,  ότι  έκείνους  προ 

πάντων  πρέπει  νά  θρηνούμε,"  έκείνους  πού  προξενούν  κα¬ 
κό  στόν  πλησίον  τουό.  Καθόσον  έκεϊνοι  επισύρουν  τέναν- 

τίον  τους  τήν  οργή  τους"  παντού  λοιπόν  πρέπει  νά  θρη¬ 

νούμε  όχι  έκεϊνον  πού  κακοποιείται,  άλλ’  έκεϊνον" πού  κα¬ 
κοποιεί.  Διότι  τό  νά  κακοπαθοΰμε,  αύτό  μάς  γίνεται  πρό* 

ξένος  τής  βασιλείας  τών  όύρανών,  ένώ  τό  νά  κάνομε  κα¬ 

κό  σέ  κάποιον  μάς  γίνετάι  αιτία  τής  γέεννας  καί  τής  κο- 

λάσεως'  διότι,  λέγει,  «Μακάριοι  είναι  έκεϊνΟι  ηού  Κατα¬ 

διώκονται  έξ  αιτίας  Τής  δικαιοσύνης»4.  Βλέπεις,  πώς^  τό 
να  κακοποιείται  κανείς  έχει  σάν  μισθό  καί  έπαθλο  τή  ιβα¬ 

σιλεία  τών  ούρανών;  "Ακούσε  πώς  καί  τό  νά  κακοποιεί 
κάποιος  προξενεί  κόλαση  καί  τιμωρία.;  Διόττ, αφού! όςΈΐΟϋ- 

λος  είπε  γιά  τούς  Ιουδαίους,  ότί  «Φόνευσαν  τόν  Κύριο 

καί  κάτάδίωξαν  τούς  προφήτες»,  πρόσθεσε*  «Τ ώ ν  όποιων 
τό  τέλος  θά  είναι  άνάλογο  μέ  τά  έργα  αυτών»·. -Είδες 

38 
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εστί  κατά  τά  έργα  αντών».  Είδες  πώς  οι  μεν  διωκό¬ 

μενοι  την  βασιλείαν  των  ονρανών  λαμβάνονσιν ,  οι  δε 

δ ιώκοντες  την  τον  θεόν  ορμήν  κλη ρονομονσι; 

Ταντα  δε  ονχ  απλώς  κινονμεν  επί  τής  νμετερας 

5  αγάπης,  άλλ’  ϊνα  παιδενώμεθα  προς  τονς  εχθρούς 

ημών  μη  δργίζεαθαι,  άλλ’  ϊνα  μάλλον  ελεώ  μεν  αν- 

τούς,  και  δακρύωμεν  και  άλγώμεν  νπέρ  αντών.  Ε¬ 

κείνοι  γάρ  είσιν  οι  κακώς  πάσχοντες,  οι  εχθραίνον- 

τες  ήμϊν  μάτην .  *Άν  οντω  παρασκενάσωμεν  ημών 
10  την  ψνχήν,  ώς  μη  δργίζεαθαι,  άλλα  και  άλγειν  νπέρ 

αντών,  δννησόμε&α  κατά  την  τον  Κνρίον  φωνήν  καί 

νπερεύχεσθαι  αντών,  και  πολλήν  διά  τούτον  την  ά¬ 

νωθεν  επισπάσασθαι  ροπήν.  Διά  γάρ  τοντο  τετάρτην 

ημέραν  έχω  διαλεγόμενος  νμϊν  περί  ενχής  τής  νπέρ 

15  χών  εχθρών,  ϊνα  μόνιμος  γένηται  τής  διδασκαλίας  6 

λόγος  τή  σννεχεία  τής  παραινέσεως ,  ϊνα  ριζωθή  ν- 

μών  ταϊς  διανοίαις.  Διά  τοντο  σννεχώς  επαντλον - 

μεν  νμϊν  τοΐς  ρήμασιν,  ώστε  τό  οίδημα  τής  οργής 

νπονοατήσαι,  καί  κατασταλήναι  την  φλεγμονήν,  καί 

20  καθαρόν  δργήζ  είναι  τον  ενχή  7 τροσ ιόντα.  Ονδέ  γάρ 

ό  Χριστός  νπέρ  τών  εχθρών  ταντα  παραινεί  μόνον, 

αλλά  και  νπέρ  ημών  τών  άφιέντων  εκείνοις  τά  α- 

μαρτήματα.  Μείζον α  γάρ  λαμβάνεις  ή  δίδως,  άφιεϊς 

την  οργήν  τώ  έχθρώ. 

25  Καί  πώς  μείζονα  λαμβάνω,  φησί;  Πρόσεχε  άκρι^ 

βώς.  *Εάν  άφίης  τοίννν  τά  εις  τον  έχθρόν  αμαρτή¬ 
ματα,  σνγχωρειταί  σοι  τά  εις  τον  Δεσπότην  πλημμε¬ 

λήματα.  Έκεΐνα  άνίατά  εστι  καί  ασύγγνωστα,  ταντα 

δέ  πολλήν  έχει  παραμνθίαν  κάί  συγγνώμην.  'Άκον-ί 

30  σον  γονν  τοϋ  Ήλί  λέγοντος  προς  τονς  νΐονς  αντοϋ’ 

«*Εάν  άμαρτών  αμάρτη  άνθρωπος  εις  άνθρωπον,  ό 

Ιερενς  προσενξετ αι  περί  αυτόν,  εάν  δέ  εις  τον  Θεόν 

αμάρτη,  τίς  προσενξετ  αι  περί  αντ  ον;*.  'Ήστε  εκεί¬ 

νο  μέγα  τρανμα,  ούδ’  ενχή  ραδίως  λύεται.  Καί  ενχή 
,  ·  ·  *  »  *  .  ·  ̂   ·  , . 

7.  Α*  Βασ.  2,  25 
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πώς  εκείνοι  πού  καταδιώκονται  κερδίζουν  τή  βασιλεία  τών 

ούρανών,  ένώ  έκεϊνοι  πού  καταδιώκουν  κληρονομούν  την 

όργή  τού  Θεού; 

Αύτά  βέβαια  δεν  τά  λέγω  πρός  την  άγάπη  σας  έτσι 

άσκοπα,  άλλα  για  νά  διδασκόμαστε  νά  μη  όργιζόμαστε 

έναντίον  τών  έχθρών  μας,  και  νά  δείχνομε  προς  αύτούς 

περισσότερη  ευσπλαχνία  καί  νά  δακρύζομε  καί  νά  πονά¬ 

με  γι’  αύτούς.  Διότι  έκεϊνοι  είναι  πού  πραγματικά  κακο- 

παθοϋν,  έκεϊνοι  πού  μάς  έχθρεύονται  άδικα.  "Αν  έτσι  προ¬ 
ετοιμάσομε  την  ψυχή  μας,  ώστε  6χι  μόνο  νά  μη  όργίζ£: 

ται,  άλλα  καί  νά  ύποφέρει  γι’  αύτούς,  θά  μπορέσομε  σύμ¬ 

φωνα  με  τά  λόγια  τού  Κυρίου  νά  προσευχόμαστε  γι’  αύ¬ 

τούς,  καί  έΕ  αιτίας  αύτού  θ’  άποσπάσομε  μεγάλη  βοήθεια 
άπό  τό  Θεό.  ΓΓ  αύτό  βέβαια  είναι  ή  τέταρτη  ήμερα  πού 

σάς  ομιλώ  γιά  τήν  προσευχή  ύπέρ  τών  έχθρών,  ώστε  με 

τή  συνεχή  συμβουλή  νά  σταθεροποιηθεί  ό  λόγος  τής  δι¬ 

δασκαλίας  καί  νά  ριζωθεί  στή  σκέψη  σας.  Γι’  ούτό  συνέ¬ 
χεια  σας  όμιλώ,  γιά  νά  υποχωρήσει  τό  πάθος  τής  όργής 

καί  νά  καταπραΰνει  ή  φλεγμονή,  καί  νά  είναι  καθαρός  ά- 

πό  όργή  εκείνος  πού  έρχεται  εδώ  γιά  νά  προσευχηθεί.  Καθό¬ 
σον  καί  ό  Χριστός  δεν  προτρέπει  νά  τά  κάμνομε  αύτά 

μόνο  ύπέρ  τών,  έχθρών,  άλλά  καί  γιά  μάς  πού  συγχω¬ 

ρούμε  τά  άμαρτήματα  έκείνων.  Διότι  έκεϊνος  πού  συγ- 

χωρεϊ  τήν  όργή  στόν  εχθρό  κερδίζει  περισσότερα  παρά 
δίνει.  . 

Καί  πώς,  λέγει,  παίρνω  περισσότερα;  Συγκέντρωσε  ό¬ 

λη  τήν  προσοχή  σου.  Έάν  δηλαδή  συγχωρεϊς  τά  άμαρτή¬ 
ματα  τού  έχθροΰ  σου,  συγχωροΰνταί  καί  τά  άμαρτήμρτά 

σου  πρός  τον  Κύριο.  Εκείνα  είναι  άθεράπευτα  καί  άσυγ- 

χώρητα,  ένώ  αύτά  ύπάρχει  μεγάλη  έλπίδα  γιά  νά  συγχω- 

ρηθοΰν.  "Ακούσε  λοιπόν  τον  Ήλί  τι  λέγει  πρός  τούς  υι¬ 

ούς,  του.  «Εάν  συμβεϊ  ν’  άμαρτήσεΓ  άνθρωπος  πρός  συν¬ 

άνθρωπό  του  θά  προσευχηθεί  γι’  αύτόν  ό  ίερεύς,  έάν  όμως 

άμαρτήσει  άπέναντι  στό  Θεό,  ποιος  θά  προσευχηθεί  γι' αύ¬ 

τόν;»7.  "Ωστε  έκεϊνο  είναι  μεγάλο  τραύμα  πού  δέν  θερα¬ 
πεύεται  εύκολα  ούτε  μέ  προσευχή.  Καί  μέ  προσευχή  βέ- 
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μέν  ον  λύεται  το  τοιοϋτον  παράπτωμα,  συγχωρήσει 

δε  των  αμαρτημάτων  των  εις  τον  εχθρόν  λύεται  πα- 

ραυτίκα.  Διό  εκείνα  μεν  μύρια  τάλαντα  εκάλεσεν  ό 

Θεός,  τα  εις  τον  Δεσπότην  αμαρτήματα,  ταντα  δε 

5  εκατόν  δηνάρια ■  α  εάν  αφής ,  άφεθήσεταί  σοι  τα  μύ¬ 

ρια  τάλαντα. 

2.  Αλλά  περί  μεν  τής  ευχής  ΐκανως  εϊρηται.  Εί 

δέ  δοκεΐ,  μικρόν  ανωτέρω  τον  λόγον  άγαγόντεςί  επί 

τον  τής  προδοσίας  επανέλθωμεν  λόγον,  και  ίδωμεν 

10  πώς·  παρεδόθη  ημών  ό  Δεσπότης.  'Ίνα  δε  και  τον 
προδότου  την  μανίαν  άπασαν  καταμάθωμεν ,  και  του 

μαθητου  τήν  αγνωμοσύνην  γνώμεν  και  του  Δεσπό¬ 

του  την  άφάτον  φιλανθρωπίαν ,  άκόύσωμεν  του  εύαγ- 

γελιστοϋ,  πώς  ήμϊν  αυτού  διηγείται  τήν  τολμάν.  «Τό- 

15  τε»,  φησί,  πορευθείς  εϊς  τών  δώδεκα,  *  Ιούδας  6  λε¬ 
γόμενος  Ίσκαριώ της,  προς  τούς  αρχιερείς ,  εϊπεν 

αύτοις'  τί  θέλετε  μοι  δούναι ,  κάγώ  νμιν  παραδώσω 

αυτόν  ;».  Δοκεΐ  μεν  γάρ  σαφές  είναι  τό  λεγόμενον ,  και 

μηδέν  πλέον  αίνίττεσθαι,  εί  δέ  τις  ακριβώς  εξετάσέι- 

20  εν  έκαστον  τών  είρημένων,  πολλήν  έχει  θεωρίαν  καί 

πολύ  τό  βάθος  τών  νοημάτων .  Καί  πρώτον  ο  καιρός. 

Ου  γάρ  απλώς  αυτόν  επιση  μαίνεται  ό  ευαγγελιστής ■ 

ου  γάρ  είπε,  « πορευθείς »,  απλώς,  αλλά  προσέθηκε, 

« Τότε  πορευθείς» <  «Τότε»·  πότε;  Και  τίνος  ένεκεν 

25  επισημαίνει  τον  χρόνον;  Ούχ  απλώς  ήμϊν  επιση  μαί¬ 

νεται  τον  κάίρόν  δ  ευαγγελιστής  ΊΙνεύματι  άγίω 

φθεγγόμενος'  δ  γάρ  ΙΙνεύματι  φθεγγόμενος,  οϋδέν 

απλώς ,  ουδέ  είκή  φθέγγεται.  Τί  ούν  εστι  τό,  « Τό - 

τε;».  Προ  αυτού  του  χρόνου,  προ  αυτής  τής  ώρας 

30  «προσήλθε  κόρη  Αλάβαστρον  μύρου  έχούσα,  καί  κα- 

τέχεε  τό  έλαιον  εκείνο  επί  τήν  κεφαλήν  τού  Κυρίου. 

Έπεδείξατο  πολλήν  πίστιν  ή  γυνή,  επεδείξατ ο  πολ¬ 

λήν  θεραπείαν ,  επεδείξατο  πολλήν  ύπακοήν  καί  ευ- 

λάβειαν  μετεβάλλετ ο  από  του  βίου  του  προτέρου,  καί 

35  εγένετο  βελτίων  και  σωφρονεστέρα.  Καί  ό τε  ή  πόρ- 
ι 
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βαια  δεν  θεραπεύεται  τό  παρόμοιο  παράπτωμα,  θεραπεύε¬ 
ται  όμως  αμέσως  μέ  τη  συγχώρησή  των  άμαρΤημάΤων  τού 
εχθρού.  Γ Γ  αυτό  ό  Θεός  εκείνα,  δηλαδή  τά  αμαρτήματα 

πρός  τόν  Κύριο,  τά  έ&ίσωσε  μέ  μύρια  τάλαντο,  ένώ  αύτά 

πράο  τόν  πλησίον  μέ  έκατό  δηνάριά,  τά  όποια  έάν  συγ¬ 
χωρήσεις,  θά  σου  συγχωρηθοϋν  τά  μύρια  τάλαντα. 

2.  Αλλά  γιά  τήν  προσευχή  ήδη  λέχθηκαν  άρκετά,  έάν 

όμως  κρίνετε  όρθό  ας  μεταφέρομε  λίγο  πιό  παραπάνω  τό 

λόγο  καί  άς  έπανέλθομε  στό  θέμα  τής  προδοσίας  καί  άς 

δούμε  πώς  παραδόθηκε  ό  Κύριος.  Καί  γιά  νά  γνωρίσομε 

καλά  καί  ολόκληρη  τή  μανία  τού  προδότη,  καί  τού  μαθη¬ 

τή  τήν  άγνώμοσύνη,  καθώς  καί  τού  Κυρίου  τήν  άΠέρίγρα- 
πτη  φιλανθρωπία,  άς  άκούσομε  τόν  εύαγγελιστή,  πώς  μάς 

περιγράφει  τό  τολμηρό  έγέίρημα  αύτοϋ  «Τότε»,  λέγε^ 

«πήγε  ένας  από  τούς  δώδεκα,  πού  ονομαζόταν  Ιούδας 

Ίσκαριώτης,  πρός  τούς  άρχιερεϊς  καί  τουό  ειπέ*  Τί;  θάλε¬ 

τε  νά  μοϋ  δώσετε  γιά  νά  σας  πάραδώσω  αύτόν;»8.  Φαί¬ 
νεται  βέβαια  τό  λεγόμενο  οτι  είναι  σαφές  καί  άτι  δέν  υπαι¬ 

νίσσεται  τίποτε  έπί  πλέον,  έάν  όμως  κάποιος  ήθελε  έζε- 

τάσει  μέ  προσοχή  τό  καθένα  άπ’  αύτά  πού  λέχθηκαν,  θά 
διαπιστώσει  οτι  κρύβουν  πολλά  σπουδαία  πράγματα  καί  με¬ 
γάλο  βάθος  νοημάτων.  Καί  κατά  πρώτο  ό  καιρός.  Διότι  ό 

εύαγγελιστής  δέν  άναφέρει  αύτόν  τυχαία*  καθόσον  δέν 

είπε  άπλώς  «πήγε»,  άλλά  πρόσδεσε,  «Τότε  πήγε».  «Τότε»* 
πότε;  Καί  γιά  πόιό  λόγο  άναφέρει  τά  χρόνο;  Δέν  μας  ά- 

ναφέρει  τυχαία  τό  χρονό  ό  εύαγγελιστής  πού  όμίλεϊ  έμ- 

πνεόμενος  άπό  τό  άγιό  Πνεύμα"  διότι  έκεϊνος  πού  όμιλεϊ 
έμπνεόμενος  άπό  τό  Πνεύμα,  τίποτε  δέν  λέγει  τυχαία  καί 

άσκοπα.  Τί  λοιπόν  σημαίνει  τό  «Τότε»;  Πριν  άπ’  σύτό  τό 

χρόνο,  πριν  άπ’  αύΐή  τήν  ώρα  «ΊΗρθε  πρός  αύτόν  μία  Κό¬ 
ρη  κρατώντας  ένα  όλαβάστρινο  δοχείο  μέ  μύρο,  καί  Έχυ¬ 

σε  τό  μύρο  έκείνο  έπάνω  στό  κεφάλι  τού  Κυρίου»8^  "Ε- 
έδείδε  μεγάλη  ύπακοή  καί  εύλάβεια*  μετανόησε  γιά  τήν 
προηγούμενη  ζωή  της  καί  έγινε  καλύτερη  καί  σωφρονέ- 

8.  Ματθ.  26,  14  -  15 8α.  Ματθ.  26,  7 
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νη  μετενόησεν ,  ότε  τόν  Δ  εσπότην  επέγνω,  τότε  6  μα¬ 

θητής  τόν  διδάσκαλον  άαρέδωκε. 

« Τότε »·  πότε;  '  Οτε  πόρνη  προσελθούσ α,  τό  αλά¬ 
βαστρον  του  μύρου  καταχέασα  κατά  τών  π  οδών  τον 

5  1 1ησού  ταίς  οίκε  ία  ις  θριξίν  έξέμαξε,  καί  πολλήν  την 
Θεραπείαν  έπεδείκνυτο ,  τά  εν  παντί  τώ  χρόνφ  αμαρ¬ 

τήματα  εξαλείφουσ α  διά  τής  εξομολογ ήσεως  αυτής. 

Τότε  ούν,  ότε  εκείνην  εθεάσατο,  τοσαύτην  θεραπείαν 

τώ  διδασκάλω  επιδειξάμην,  τότε  αυτός  επί  την  πα- 

ΊΟ  ρ άνομον  προδοσίαν  έσπευσε.  Κάκείνη  μεν  άπ ’  αυτού 

τού  πυθμένος  τής  κακίας  εις  αυτόν  τον  ουρανόν  ά- 

νήλθεν,  οντος  δε  μετά  μύρια  θαύματα  καί  σημεία,  με¬ 

τά  την  τοσαύτην  διδασκαλίαν ,  μετά  την  άφατον  συγ- 

15  κατάβασιν,  εις  αυτόν  τον  πυθμένα  τών  ταρτάροον 

κατέπεσε.  Τοσούτόν  έστι  ραθυμία  κακόν  καί  προαί- 

ρεσις  διεφθαρμένη.  Διό  καί  Παύλος  έλεγεν*  «Κ0  δο¬ 

κών  έστάναΐ)  €λεπέτω  μή  πέση » ·  καί  6  προφήτης 

:  πάλαι  §6όα'  « Μή  6  πίπτων  ούκ  άνίσταται;  ή  6  άπο- 

στρέφων  ούκ  επιστρέφει;»  ϊνα  μήτε  ό  έστώς  θαρρή, 

20  άλλ’  εναγώνιος  ή  διηνεκώς,  μήτε  ό  καταπεσών  ά- 

πογνώ  εαυτού .  Τοσαύτη  γάρ  ή  δύναμις  τού  διδασκά¬ 

λου ,  ώς  καί  πόρνας  καί  τελώνας  έπισπάσασθαι  προς 

τήν  όίκείαν  υποταγήν. 

Τί  ούν,  φησίν;  Κ0  πόρνας  έπισπασάμενός,  μαβή  - 

25  τήν  ούκ  ϊσχυσεν  έπισπάσασθαι;  Ναι,  ισχύ  εν  έπισπά¬ 

σασθαι  καί  τόν  μαθητήν ,  άλλ’  ούκ  εβούλετο  άύτόν 
ανάγκη  ποιήσαι  καλόν,  ούδέ  €ία  έλκύσαι  αύτόν  προς 

εαυτόν.  Διά  τούτο  6  εύαγγελιστής  διηγούμενος  ή μίν 

τά  κατά  τον  μαθητήν  τόν  άγνώμονα  έλεγε ·  « Τότε  πο- 

30  ρευθείς»,  τουτέστιν,  ούχ  ύφ’  ετέρων  κληθείς,  ούτε 

€ιασθείς  παρ9  άλλου,  ούδέ  παρ’  ετέρου  δεξάμενος  τήν 

προτροπήν,  άλλ’  οϊκοθεν  κινούμενος  επί  τούτο  ετρά- 

πη,  δεικνύς  ότι  αύτομάτως,  καί  εξ  οικείας  γνώμης 

επί  τό  παράνομον  τούτο  τόλμημα  ώρμησεν,  εξ  ουδε- 

9.  Α*  Κορ.  10.  12 10.  Ίερ.  8,4 
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στερη.  Καί  όταν  ή  πόρνη  μετανόησε,  όταν  πίστεψε  στον 

Κύριο,  τότε  ό  μαθητής  παρέδωσε  τό  δάσκαλο. 

«Τότε»*  πότε;  "Οταν  τον  πλησίασε  ή  πόρνη  καί  έχυ- 
τό  μύρο  άπό  τό  άλαβάστρινο  δοχείο  στα  πόδια  τοϋ  Ιησού 

καί  τά  σκούπισε  με  τις  τρίχες  τών  μαλλιών  της  καί  έδειξε 

μεγάλο  σεβασμό  προς  αύτόν,  εξαλείφοντας  μέ  την  εξο¬ 

μολόγησή  της  τά  άμαρτήματα .  πού  έκανε  σ’  όλη  τή  ξωή 
της.  Τότε  λοιπόν,  όταν  είδε  εκείνην  νά  δείχνει  τόσο  σε¬ 
βασμό  προς  τό  δάσκαλο,  τότε  αύτός  έσπευσε  πρός  τήν 

παράνομη  προδοσία.  Καί  εκείνη  βέβαια  άπό  τόν  πυθμένα 

τής  κακίας  άνέβηκε  στον  ούρανό,  ένώ  αύτός  μετά  άπό 

άμέτρητα  θαύματα  κάί  καταπληκτικά  σημεία,  μετά  τήν  τό¬ 

ση  σπουδαία  διδασκαλία,  μετά  τήν  άπερίγραπτη  συγκατά¬ 

βαση,  κατέπεσε  στον  πυθμένα  τοϋ  Τάρταρου.  Τόσο  μεγά¬ 
λο  κακό  είναι  ή  αδιαφορία  καί  ή  διεφθαρμένη  προαίρεση. 

Γι’  αύττό  καί  ό  Παύλος  έλεγε*  «Εκείνος  πού  νομίζει  ότι 

στέκεται,  άς  προσέχει  μήπως  πέσει»·*  καί  ό  προφήτης  πα- 
λαιότερα  βροντοφώνα?ε·  «Μήπως  έκείνος  πού  πέφτει  δέν 
σηκώνεται;  ή  μήπως  έκείνος  πού  χάνει  τό  δρόμο  του  δέν 

τόν  έπανευρίσκει ;  »ί0,  ώστε  ούτε  έκείνος  πού  στέκεται  νά 
παίρνει  θάρρος,  άλλά  νά  βρίσκεται  σέ  διαρκή  άγωνία,  ού¬ 

τε  έκείνος  πού  έπεσε  ν’  άπελπίΖεταί;  Διότι  τόσο  μεγάλη 
είναι  ή  δύναμη  τού  δασκάλου,  ώστε  καί  πόρνες  καί  τελώ¬ 
νες  νά  προσελκύσει  σέ,  ύπακοή  πρός  αύτόν. 

Τί  λοιπόν,  λέγει;  Εκείνος  πού  προσέλκυσε  πόρνες, 

δέν  κατόρθωσε  νά  προσελκύσει  τό  μαθητή  του;  Ναι  μπο¬ 
ρούσε  νά  προσελκύσει  καί  τό  μαθητή  του,  άλλά  δέν  ήθελε 

νά  τόν  κάνει  καλό  άναγκαστικά,  ούτε  νά  τόν  κρατήσει  κον¬ 

τά  του  μέ  τή  βία.  Γι’  αύτό  ό  εύαγγελιοτής,  περιγράφον- 

τάς  μας  τά  σχετικά  μέ  τόν  άχάριστο  μαθητή,  έλεγε*  «Τότε 
πήγε»,  δηλαδή  δέν  καλέσθηκε  άπό  άλλους,  ούτε  εξαναγ¬ 

κάσθηκε  άπό  άλλον,  ούτε  δέχθηκε  άπό  άλλον  τήν  προτρο¬ 

πή,  άλλ’  άπό  μόνος  του  πήρε  αύτή  τήν  άπόφαση,  γιά  νά  δεί¬ 
ξει  ότι  μέ  δική  του  πρωτοβουλία  καί  μέ  τή  δική  του  άπό¬ 

φαση  προχώρησε  στό  παράνομο  αυτό  τόλμημα,  χωρίς  νά 
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μιας  αιτίάς  κινούμενος,  άλλ’  υπό  της  πηγαζούσης  έν¬ 
δοθεν  Κακίας  επί  την  προδοσίαν  τον  Δεσπότου  εαυ¬ 

τόν  ώθήσας.  «Τότε  πορευθεϊς  είς  των  δώδεκα».  Και 

τούτο  ον  μικρόν  έγκλημα  τό  είπεΐν,  «ΕΙς  των  δώ- 

5  δέκα».  Επειδή  γάρ  ήσαν  και  έτεροι  έβδομή  κοντά  μα- 

θητάί ,  διά  τόντο  είπεν,  «ΕΙς  των  δώδεκα »,  τουτέστι, 

των  εγκρίτων,  των  και  καθ’  έκάστην  αντώ  σννανα- 

€/τ ρεφομένων,  των  πολλής  απολαυόντων  της  παρρη¬ 

σίας '·  '  Ινα  ονν  μάθης  ότι  μαθητής  ήν  τ ών  δοκίμων , 
10  φησίν,  *ΕΙς  των  δώδεκα».  Και  ού  παρασιώπα  ταϋτα 

γράφων  δ  ευαγγελιστής,  ϊνα  σύ  πεισθής  ότι  ταϋτα 

τά  δοκοϋντα  επονείδιστα  είναι  δείκνυα ι  τον  Δεσπό- 

τον  την  πρός  ή  μας  κηδεμονίαν,  ότι  τον  προδότην ,  τον 

κλέπτην  ήξίωσεν  αγαθών,  και  μέχρι  τής  έσχατης 

15  εσπέρας  παρήνει.  Είδες  πώς  ή  πόρνη  μεν  έσώθη, 

επειδή  εγιψεν,  δ  μαθητής  δε  ραθυμήσ ας  κατέπεσε ; 

Μή  τοίννν  άπογνώς  εαντοϋ  πρός  τήν  πόρνην  ά- 

φορών,  μηδέ  θαρσήσης  πάλιν  πρός  τήν  τον  μαθητου 

τολμάν  ά πιδώ'ν'  άμφότερα  γάρ  ολέθρια.  Ενόλισθος 

20  γάρ  ημών  ή  γνώμη,  εϋπερίτ ρεπτος  ή  προαίρεσις'  
διο 

πάντοθεν  άσφαλίξεσθάι  χρή·  «Τότε  πορευθεϊς  είς 

τών  δώδεκα,  *  Ιούδας  Ίσκαριώτης»*  Όρής  ποιον  χο¬ 

ρού  εζέπεσεν;  δρής  ποιας  διδασκαλίας  εαυτόν  εστε- 

ρησεν;  όρας  πόσον  κακόν  ή  ραθυμία ;  «Ιούδας»,  φη- 

25  σίν,  «ό  Ίσκαριώτης»,  επειδή  έτερος  ήν  τούτφ  ομώ¬ 

νυμος  δ  λεγόμενος  Ιακώβου.  Όρας  του  ενάγγελι- ,  «I  ·  ,,  ,  ̂   "  1  '  \  .  Ρ  ·  '  ' 

1  στον  τήν  σοφίαν,  ότι  ονκ  από  τον  τολμήματος,  άλλ’ 

από  τον  τόπον  δήλον  ήμίν  αυτόν  ποιεί,  εκείνον  ονκ 

από  τοϋ  τόπον,  άλλ’  από  τής  πατρωνυμίας  γνώριμον 

30  ποιων;  Καίτοιγε  ακόλουθον  ήν  είπεΐν,  '’ Ιούδαν  τον 

'  προδότην  ·  αλλ’  ινα  ημάς  τέαιδεύση  καθαράν  έχειν  κα- 
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παρακινηθεί  άπό  καμιά  άλλη  αιτία,  άλλ'  έσπρωξε  τον  εαυ¬ 
τό  του  στήν  προδοσία  του  Κυρίου  άπό  τήν  κακία  πού  πή¬ 

γαζε  άπό  μέσα  του.  «Τότε  πήγε  ένας  άπό  τους  δώδεκα 

μαθητές».  Καί  αύτό  δέν  είναι  μικρή  κατηγορία,  το  νά  πεΓ 

«"Ενας  άπό  τούς  δώδεκα».  Επειδή  δηλαδή  ύπήρχαν  καί 

άλλοι  έβδομήντα  μαθητές,  γι’  αύτό  είπε,  «"Ενας  άπό  τΟύς 
δώδεκα»,  δηλαδή,  άπό  τούς  έκλεκτούς,  άπό  έκείνοάς  πού 

συναναστρέφονταν  καθημερινά  αύτόν,  άπό  εκείνους  πού 

άπολάμβαναν  μεγάλη  παρρησία.  Γιά  νά  μάθεις  λοιπόν^  ά¬ 

τι  ήταν  ένας  άπό  τούς  έκλεκτούς,  λέγει,  «"Ενας  άπό  τούς 
δώδεκα».  Καί  δέν  άποσιωπά  αύτά  ό  εύαγγελιστής,  γρά¬ 
φοντας  τό  εύαγγέλιό  του,  γιά  νά  πιστέψεις  άτι  αύτά  πού 

φαίνονται  ότι  είναι  πολύ  δυσάρεστα,  δείχνουν  τήν  φρον¬ 
τίδα  του  Κυρίου  προς  έμας,  καθόσον  τόν  προδότη,  τον 

κλέφτη,  τόν  κατέστησε  άξιο  τόσων  άγαθών,  καί  μέχρΓτήν 

τελευταία  έσπέρα  συμβούλευε  αύτόν.  Είδες  πώς  ή  μέν 

πόρνη  σώθηκε,  έπειδή  ένιψε  τά  πόδια  τόϋ  Κυρίου,  ένώ  ό 

μαθητής,  επειδή  άδιαφόρησε,  κατέπεσε  στό  βάραθρο  τής 
άπώλειας; 

Μή  λοιπόν  άπελπισθεϊς  βλέποντας  τήν  πόρνη,  ούτε  νά 

πάρεις  πάλι  θάρρος  προσέχοντας  τό  τόλμημα  του  μαθη- 

τή’  διότι  καί  τά  δύο  είναι  καταστρεπτικά.  Εύκολα  παράσύ- 
ρεται  ή  γνώμη  μας,  εύκολα  ή  προαίρεσή  μας  πέφτει  άπό 

έκεί  πού  στέκεται;  γι’  αύτό  πρέπει  άπό  παντού  νά  διασφα¬ 
λιζόμαστε.  «Τότε  πήγε  ένας  άπό  τούς  δώδεκα,  Ιούδας  ό 

Ίσκαριώτης».  Βλέπεις  άπό  ποιο  χορό  έξέπεσε;  βλέπεις 

άπό  ποιά  διδασκαλία  στέρησε  τόν  έαυτό  του;  βλέπεις  πό¬ 

σο  μεγάλο  κακό  είναι  ή  άδ’αφορία;  Λέγει,  «Ίούδαο  ό  Ί¬ 

σκαριώτης»,  έπειδή  ύπήρχε  καί  άλλος  μαθητής  συνώνυ¬ 

μος  αύτοΰ,  ονομαζόμενος  «υιός  τού  Ιακώβου».  Βλέπεις 

τή  σοφία  τού  εύαγγελιστή,  πού  παρουσιάζει  αύτόν  α\  έμας 

άχι  άπό  τήν  τολμηρή  πράξη  Του,  άλλά  άπό  τόν  τόπο  κατα¬ 
γωγής,  ένώ  τόν  άλλο  μάς  τόν  καθιστά  γνωστό  άχι  άπό 

τόν  τόπο,  άλλά  άπό  τό  άνομα  του  πατέρα  του;  ” Αν  καί 

βέβαια  φυσικό  θά  ήταν  νά  πεϊ  ”  Ιούδας  ό  προδότης*  άλλ’ 
άμως,  γιά  νά  μας  διδάξει  νά  έχομε  καθαρή  τή  γλώσσα  μας 
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ζηγορίας  την  γλώσσαν ,  καί  αυτό  το  είπεΐν  προδότου 

φείδεται . 

Παιδευώμεθα  τοίννν  μηδένα  των  εχθρών  κακώς 

μεμνήσθαι .  Εί  γάρ  ό  μακάριος  ούτος  τον  προδότου 

5  ονκ  ήνέσχετο  κατηγορήσαι,  το  παράνομον  τούτο  τόλ- 

.  μη  μα  διηγούμενος ,  τούτο  μεν  άπεσιώπησεν ,  από  δε 

τον  τόπον,  όθεν  ώρμητο,  δήλον  αντόν  ποιεί ,  ποιας  αν 

εϊημεν  ημείς  άξιοι  συγγνώμης  τούς  πλησίον  κακηγο- 

■  ρονντες ;  Και  πολλάκις  ον  μόνον  τών  εχθρών  μεμνή- 

10  μέθα  μεθ*  ύβρεως,  άλλα  και  τών  δοκούντων  προς  η¬ 

μάς  εχειν  διάθεσιν.  Μη,  παρακαλώ .  Τούτο  και  Παύ¬ 

λος  παραινεί  λέγων'  «Πας  λόγος  σαπρός  εκ  τού  στό¬ 

ματος  υμών  μη  εκπορευέσθω».  Διά  τούτο  παντός  τοι- 

ούτου  πάθους  καθαρεύων  ό  μακάριος  Ματθαίος  ελε- 

15  γε'  «Τότε  π ορενθείς  εϊς  τών  δώδεκα,  ό  λεγόμενος 

9 Ιούδας  δ  Ίσκαριώτης,  προς  τους  αρχιερείς  είπε 
Τί  θέλετε  μοι  δούναι,  κάγώ  ύμίν  παραδώσω  αυτόν ;» . 

'Ώ  μιαράς  φωνής'  ώ  τόλμης  άνοια ·  ενθυμούμενος 
τρέμω,  αγαπητοί,  πώς  έξεπήδησε  τού  στόματος  η 

20  φωνή,  πώς  την  γλώτταν  έκίνησε,  πώς  ούκ  άπέστη 

τού  σώματος  ή  ψυχή,  πώς  ούκ  ενάρκησαν  τα  χείλη , 

πώς  ονκ  εξέστη  τή  διανοία. 

3 .  «Τί  θέλετέ  μοι  δούναι,  κάγώ  ύμίν  παραδώσω 

αυτόν Είηέ  μοι,  ’ Ιούδα,  ταύτά  σοι  έπαίδενσεν  ό 

25  διδάσκαλος  έν  τοσούτω  χρόνω;  Οντω  λήθην  εποιή- 

σω  τών  συνεχών  παραινέσεων;  Ού  διά  τούτο  ελεγε, 

«Μη  κτήσησθε  χρυσόν,  μήτε  άργυρον»,  άνωθεν  προ- 

αναστέλλων  σου  τής  περί  τά  χρήματα  μανίας  την 

υπερβολήν ;  Ού  παρήνει  λέγων,  «’Εάν  τις  σε  ραπί- 
30  ση  εις  την  δεξιάν,  σιμγόνα,  στρεψών  αύτώ  και  την 

άλλην»;  Τίνος  εν. εκεν,  είπέ  μοι,  παραδίδως  τον  δι¬ 

δάσκαλον;  “Οτι  την  κατά  τών  δαιμόνων  εξουσίαν  σοι 
παρέδωκεν,  ώς  καί  νοσήματα  Θεραπεύειν ,  καί  λε¬ 

προύς  καθαίρειν,  καί  έτερα  πολλά  τοιαύτα  θαύματα 

11.  Έφ.  4,  29 12.  Ματθ.  10,9 13.  Ματθ.  5,39 
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από  κατηγορίες,  αποφεύγει  καί  τό  νά  τον  ονομάσει  προ¬ 
δότη. 

Διδασκόμαστε  λοιπόν  για  κανένα  από  τούς  εχθρούς 

μας  νά  μή  μιλάμε  μέ  κακία.  Διότι,  εάν  ό  μακάριος  αύτός 

δεν  άνεχόταν  νά  κατηγορήσει  τόν  προδότη,  διηγούμενος 

τό  παράνομο  αύτό  τόλμημα,  και  αύτό  μέν  τό  άποσιώπησε, 

ενώ  καθιστά  αύτόν  γνωστό  άπό  τόν  τόπο  άπό  τον  όποιο 

καταγόταν,  ποιας  συγγνώμης  θά  μπορούσαμε  νά  είμαστε 

εμείς  άξιοι  πού  κατηγορούμε  τούς  συνανθρώπους  μας; 

Καί  πολλές  φορές  δχι  μόνο  θυμόμαστε  τούς  έχθρόύς  μας 

μέ  ύβρεις,  αλλά  καί  έκείνους  πού  φαίνονται  νά  έχουν  κα¬ 

λή  διάθεση  προς  εμάς  Μή,  παρακαλώ.  Αύτό  συμβουλεύει 

καί  ό  Παύλος,  λέγοντας*  «Κανένας  κακός  λόγος  νά  μή 

βγαίνει  άπό  τό  στόμα  σας»11.  ΓΥ  αύτό  ό  μακάριος  Ματθαί¬ 

ος,  καθαρός  άπό  όποιοδήποτε  τέτοιο  πάθος,  έλεγε*  «Τότε ♦  ·  \ 

πήγε  ένας  άπό  τούς  δώδεκα  μαθητές,  πού  ονομαζόταν  Ι¬ 

ούδας  ό  Ίσκαριώτης,  στους  άρχιερείς  καί  είπε*  Τί  θέλετε 
νά  μου  δώσετε  γιά  νά  σάς  παραδώσω  αύτόν;».  Πώ,  πώ 

λόγια  γεμάτα  μιαρότητα’  πώ,  πώ  τόλμημα  γεμάτο  άπό  πα¬ 
ραφροσύνη.  Τρέμω,  άγαπητοί,  δτάν  θυμάται,  πώς  βγήκαν 

τά  λόγια  αύτά  άπό  τό  στόμα  του,  πώς  κίνησαν  τή  γλώσσα 

του,  πώς  δεν  άποχωρίσθηκε  ή  ψυχή  άπό  τό  σώμα  τοϋ,  πώς 

δέν  ναρκώθηκαν  τά  χείλη  του,  πώς  δέν  σαλεύθηκάν  τά 

μυαλά  του! 

3.  «Τί  θέλετε  νά  μού  δώσετε  γιά  νά  σάς  παραδωσω 

αύτόν;  ».  Πές  μου,  Ιούδα,  αύτά  σέ  δίδαξε  τόσο  χρόνο  ό 

δάσκαλός  σου;  Τόσο  πολύ  ξέχασες  τις  συνεχείς  συμβου- Γ'  *.  *  ·  / 

λές  τοϋ;  Δέν  έλεγε  αύτό,  «Μή  φροντίσετε  ν’  άπρκτήσετε 

χρυσά  ή  άργυρά  νομίσματα»1*,  έμποδίξοντας  άπό  τήν  αρχή 

την  ύπερβολική  μανία  σου  γιά  τά  χρήματα;  Δέν  συμβού¬ 

λευε  λέγοντας,  «Έάν  κάποιος  σέ  χτυπήσει  στο  δεξι  σαγό¬ 

νι,  στρέψε  του  καί  τό  άλλο»1*;  Γιά  ποιό  λόγο,  πές  μου, 
παραδίνεις  τό  δάσκαλό  σου;  Επειδή  σοϋ  έδωσε  τήν  έξου 

σία  έναντίον  τών  δαιμόνων,  νά  θεραπεύεις  νοσήματα,  νά 

καθαρίζεις  λεπρούς,  καί  νά  κάμνεις  πολλά  άλλα  παρόμοια 



604 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

έπιδείκννσθαι;  Αντί  ούν  τών  ενεργεσιών  τούτων 

ταύτας  αντω  αποδίδως  τάς  άμοιβάς;  'Ώ  τής  μανίας, 
μάλλον  δε  τής  φιλαργνρίας.  Πάντα  γάρ  ταύτα  τά 

κακά  ή  φιλαργνρία  πεποίηκεν ,  ή  ρίζα  των  κακών , 

5  ήτις  τάς  ψυχάς  ημών  σκοτοϊ,  καί  αύτονς  τούς  τής 

φύσεως  νόμονς,  καί  αντών  ημάς  εκβάλλει  τών  φρε- 

νών,  καί  ονκ  άφίησιν  οντε  φιλίας  οντε  σνγγενεί ας 

οντε  άλλον  τίνος  μεμνήσθαι,  αλλά  καθάπαξ  πηρώσα- 

σα  ημών  τά  δμματα  τής  διανοίας,  ούτως  εν  σκότει 

10  ποιεί  βαδίζειν.  Και  ϊνα  μάθης  τούτο  σαφώς,  ορα 

τότε  πόσα  έξέβαλεν  εκ  τής  τον  Ιούδα  ψυχής.  Αν  τη 

επεισελθούσα  την  ομιλίαν,  την  σννήθειαν,  την  κοι¬ 

νωνίαν,  την  θανμαστήν  διδασκαλίαν ,  πάντα  ταντα 

εις  λήθην  ενέβαλεν  ή  φιλ αργνρία.  Καλώς  έλεγε  Παύ- 

15  λος,  ότι  «Ρίζα  πάντων  τών  κακών  εστιν  ή  φιλαρ- 

γνρία». 
« Τι  Θέλετε  μοι  δούναι,  κάγώ  νμϊν  παραδώσω  αν¬ 

τόν ;».  Παραδίδως,  9 Ιούδα,  τον  τά  πάντα  σννέχοντα 
λόγω;  Πωλεις  τον  άκα τάληπτον,  τον  κτιστήν  ονρα- 

20  νού  τε  καί  γής;  τον  δη μιονργόν  τής  ήμετέρας  φύσε- 

ως,  τόν  λόγω  καί  νεύμα  τι  τά  πάντα  σνστ  ηαάμενον ; 

€'Ινα  ούν  δείξη  ότι  εκών  παρεδόθη,  άκονσον  τί  ποιεί. 

Κατ’  αντόν  τον  καιρόν  τής  προδοσίας ,  ότε  επήλθον 
αντω  μετά  μαχαιρών  και  ξύλων,  λαμπάδας  καί  φα- 

25  νούς  έχοντες,  λέγει  αντοΐς’  «Τίν α  ζητείτε;» .  Καί  ή- 

γνόησαν  ον  ή  μέλλον  σνλλαμβάνειν.  Τοσούτον  άπεϊχεν 

εκείνος  τον  δννηθήναι  παραδοϋναι  αντόν,  ότι  ονδέ 

όράν  αντόν  ήδύνατο  παρόντα,  ον  ήμελλε  παραδιδόναι, 

καί  ταντα  λαμπάδων  ονσών  και  φωτός  τοσούτον,  "Ο- 
30  τι  γάρ  τούτο  αΐνιττόμενος  είπεν,  ότι  λαμπάδας  καί 

φανούς  εϊχον,  καί  ονδέ  όντως  αντόν  ηνρισκον ?·  φησί 

γάρ,  «Καί  9Ιούδας  εΐστήκει  μετ’  αντών»,  εκείνος  εί- 
πών,  «Έγώ  νμϊν  παραδώσω  αντόν».  Έπήρωσε  γάρ 

αντών  τήν  διάνοιαν,  βονλόμενος  δεϊξαι  την  σικείαν 

35  δύναμιν,  καί  ϊνα  μάθωσιν  ότι  άδννάτοις  επιχειρούσιν. 

14.  Α’  Τψ.  β,  10 
15.  Ίω.  18,  4 16.  Ίω.  18,  5 
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θαύματα ;  ^Έναντι  λοιπόν  αυτών  των  ευεργεσιών  προσφέ¬ 

ρεις  σ’  αύτόν  αύτές  τις  αμοιβές;  Πώ,  πώ  μέγεθος  μανίας, 
ή  καλύτερα  φιλαργυρίας.  Διότι  όλα  αύτά  τά  κακά  τά  προ¬ 

ξένησε  ή  φιλαργυρία,  ή  ρίζα  τών  κακών,  ή  οποία  σκοτίζει 

τις  ψυχές  μας  καί  τούς  ίδιους  τούς  νόμους  τής  φύσεως, 

άπομακρύνει  τά  μυαλά  μας  άπό  τή  λογική,  καί  δέν  μδς  α¬ 
φήνει  νά  σκεφτόμαστε  ούτε  φίλους,  ούτε  συγγενείς,  ούτε 

κάποιον  άλλο,  άλλ’,  άφοϋ  μιά  φορά  τυφλώσει  τά  μάτια  τής 
διάνοιάς  μας,  μας  κάνει  στη  συνέχεια  νά  βαδίζομε  μέσα 

στο  σκοτάδι.  Καί  γιά  νά  γνωρίσεις  αύτό  μέ  σαφήνεια,  πρό¬ 
σεχε  τότε  πόσα  πράγματα  άπομάκρυνε  άπό  τήν  ψυχή  τοΰ 

Ιούδα.  Άφοϋ  κυρίεψε  ή  φιλαργυρία  τήν  ψυχή  του,  τή  συν¬ 

αναστροφή,  τήν  οικειότητα,  τή  συμμετοχή  στο  ίδιο  τραπέ¬ 

ζι  καί  τή  θαυμαστή  διδασκαλία,  άλα  αυτά  έκανε  νά  λησμο¬ 
νηθούν.  Πολύ  σωστά  ό  Παύλος  έλεγε,  ότι  «ρίζα  όλων  τών 

κακών  είναι  ή  φιλαργυρία»14.) 
«Τί  θέλετε  νά  μοϋ  δώσετε  γιά  νά  σάς  παραδώσω  αύ¬ 

τόν;».  Παραδίνεις,  Ιούδα,  έκεϊνον  πού  εξουσιάζει  τά  πάν¬ 
τα  μέ  τό  λόγο  του;  Πουλάς  τόν  άκατανόητο,  τόν  κτίστη 

τού  ούρανοϋ  καί  τής  γής;  τόν  δημιουργό  τής  άνθρώπινης 

φύσεως,  έκεϊνον  πού  μέ  τό  λόγο  καί  τό  νεύμα  του  δημι- 
ούργησε  τά  πάντα;  Γιά  νά  δείξει  λοιπόν  ότι  πάραδόθηκε 

μέ  τή  θέλησή  του,  ακούσε  τί  κάμνει,  Κατά  τή  στιγμή  τής 

προδοσίας,  όταν  ήρθαν  προς  αυτόν  μέ  μαχαίρια  καί  ξύ¬ 

λα,  καί  κρατώντας  λαμπάδες  καί  φανάρια,  λέγει  προς  αύ- 

τούς’  «Ποιόν  ζητάτε;»1*.  Δέν  γνώριζαν  έκεϊνον  πού  έπρό- 
κειτο  νά  συλλάβουν.  Τόσο  πολύ  άπεϊχε  έκεϊνός  άπό  τή 

δυνατότητα  νά  παραδώσει  αύτόν,  ώστε  δέν  μπορούσε  ού¬ 

τε  νά  δεϊ  αύτόν  πόύ  έπρόκειτο  νά  παραδώσει,  καί  όλα  αύ¬ 

τά  τή  στιγμή  πού  ύπήρχαν  λαμπάδες  καί  τόσο  πολύ  φώς. 

Τό  ότι  βέβαια  ύπονοώντας  αύτό  είπε,  ότι  είχαν  λαμπάδες 

καί  φανάρια,  καί  όμως  ούτε  καί  έτσι  έβρισκαν  αύτόν,  λέ¬ 

γει"  «Καί  ό  Ιούδας  βρισκόταν  έκεϊ  μαζί  μ’  αυτούς»,  έκεί- 

νος  πού  είπε,  «Έγώ  θά  σάς  παραδώσω  αύτόν»1*.  Διότι  τύ¬ 
φλωσε  τό  νοϋ  αύτών,  θέλοντας  νά  δείξει  τή  δύναμή  του, 

καί  γιά  νά  μάθουν,  ότι  έπιχειροϋν  άδύνατα  πράγματα.  ’Έ- 
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ΕΙτα  άχούσαντες  τήν  φωνήν  αύτού  «άπήλθον  ύπτι¬ 

οι ,  καί  έπεσον  χαμαί».  Είδες  πώς  ούτε  την  φωνήν 

ενεγκεϊν  ήδυνήθη σαν,  άλλα  διά  της  κατ απτώαεως 

την  εαυτών  ασθένειαν  εναργώς  απέδειξαν ; 

5  'Όρα  Δεσπότου  φιλανθρωπίαν .  9 Επειδή  ουδέ  οϋ- 
τω  καθίκετο  τής  αναισχυντίας  του  προδότου ,  ούτε 

τής  των  Ιουδαίων  αγνωμοσύνης ,  εαυτόν  εκδίδωσι, 

καί  φησιν  ό  Κύριος'  ότε  έδειξα  ώς  άδυνάτοις  επι- 
χειροϋσιν,  ήβουλήθην  αυτών  άναστειλαι  την  μανίαν 

10  ου  βούλονται,  άλλ’  έτι  επιμένουσι  τή  πονηριά ,  ιδού 

έμαυτόν  παραδίδωμι.  Ταϋτα  λέγω  ϋμίν,  ϊνα  μη  χα- 

τηγορήσωσί  τινες  τού  Χριστού,  λέγοντες,  διά  τί  ού 

μετέβαλε  τον  9 Ιούδαν;  διά  τί  ούχ  εποίησεν  αυτόν  βελ- 

τίονα;  Καί  πώς  έδει  ποιήσαι  τον  9 Ιούδαν  σώφρονα 

1 5  καί  επιεική;  9 Ανάγκη,  ή  γνώμη;  Εί  μεν  γάρ  ανάγ¬ 

κη,  ουδέ  ούτως  έμελλεν  έσεσθαι  βελτίων'  ούδείς  γάρ 

ανάγκη  γίνεται  βελτίων’  εί  δέ  γνώμη  καί  προαιρέσει, 
πάντα  είσήγαγε  τά  δυνάμενα  αυτόν  άναγαγειν.  Εί  δέ 

μη  ήβουλήθη  δέξασθαι  εκείνος  τά  φάρμακα,  ού  τού 

20  ιατρού  τό  έγκλημα,  αλλά  τού  την  θεραπείαν  διαχρου- 

ομένου  ή  κατηγορία.  Θέλεις  μαθειν  πόσα  εποίησεν , 

ώστε  αυτόν  άνακτήαασθαι;  9Εδωρήσατο  αύτώ  πολ¬ 

λά  θαύματα,  προειπεν  αύτώ  περί  τής  προδοσίας,  ού- 

δέν  ενέλειπεν  ών  εχρήν  εις  μαθητήν  εί τιδείξασθαι. 

25  Καί  ϊνα  μάθης,  οτι  δυνατός  ών  μετ αβαλέσθαι  ούκ  ή- 

θέλησεν,  αλλά  τής  αύτού  ρμθυμίας  τό  παν  εγένετο, 

επειδή  παρέδωκεν  αύτόν,  καί  τήν  μανίαν  αύτού  εις 

τέλος  ήγαγεν,  * ’Έρριψε  τά  τριάκοντα  αργύρια,  λέ- 
γων,  ήμαρτον  παραδούς  αίμα  άθώον».  Προ  τούτου  έ - 

30  λεγες,  «Τί  θέλετέ  μοι  δούναι,  κάγώ  ύμΐν  παραδώσω 

αύτόν;».  9 Επειδή  ετελέσθη  ή  αμαρτία,  τότε  έγνω  τήν 

αμαρτίαν. 

9Εντεύθεν  μανθάνωμεν  ότι,  όταν  ραθυμώμεν ,  ού¬ 
τε  παραίνεσιζ  ωφελεί,  ούτε  νουθεσία,  όταν  δέ 

17.  Ίω.  18,  β 18.  Ματθ.  27,  3  ■  4 
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πειτα,  όταν  ακόυσαν  τή  φωνή  αύτοϋ  «οπισθοχώρησαν  καί 

έπεσαν  κάτω»17.  Είδες  πώς  οϋτε  τή  φωνή  εκείνη  δεν  μπό¬ 

ρεσαν  νά  ύποφέρουν,  άλλ’  έδειξαν  καθαρά  μέ  τό  πέσιμό 
τους  στή  γή  τήν  αδυναμία  τους; 

Πρόσεχε  φιλανθρωπία  Κυρίου.  Επειδή  οϋτε  έτσι  στα¬ 

μάτησε  τήν  άδιαντροπιά  τού  προδότη,  οϋτε  και  τήν  άγνω- 
μοσύνη  τών  Ιουδαίων,  παραδίνει  τον  εαυτό  του  καί  λέγει 

ό  Κύριος  Άφοΰ  έδειξα  ότι  έπιχειροϋν  άδύνατα  πράγμα¬ 

τα  καί  αφού  θέλησα  νά  έμποδίσω  τή  μανία  τους,  όμως  αυ¬ 

τοί  δεν  θέλουν,  άλλ’  εξακολουθούν  νά  έπιμένουν  άκόμη 
στήν  κακία  τους,  νά  λοιπόν  παραδίνομαι.  Αύτά  σάς  τά  λέ¬ 
γω,  για  νά  μή  κατηγορήσουν  μερικοί  τό  Χριστό,  λέγοντας, 

γιατί  δέν  άλλαξε  τή  γνώμη  τού  Ιούδα;  γιατί  δέν  τον  έ¬ 

κανε  καλύτερο;  Καί  πώς  έπρεπε  νά  κάνει  τον  Ιούδα  σώ- 
φρονα  καί  λογικό;  Έξαναγκά£οντάς  τον,  ή  μέ  τή  θέλησή 

του;  Διότι,  έάν  έπρεπε  νά  τον  κάνει  έξαναγκάξοντάς  τον, 

οϋτε  έτσι  έπρόκειτο  νά  γίνει  καλύτερός*  διότι  κανένας  δέν 

γίνεται;  καλύτερος  αναγκαστικά·  έάν  πάλι  μέ  τή  θέλησή 
του  καί  εντελώς  έλεύθερα,  τοϋ  πρόσφορε  όλα  έκεϊνα  πού 

μπορούσαν  νά  τον  άλλάξουν.  Έάν  όμως  δέν  θέλησε  έκεϊ- 

νος  νά  δεχθεί  τά  φάρμακα,  ίή  εύθύνη  δέν  ανήκει  στον  ια¬ 

τρό,  άλλ’  ή  κατηγορία  άνήκει  σ’  έκεϊνον  πού  άπέρριψε  τή 
θεραπεία.  Θέλεις  νά  μάθεις  πόσα  έκανε,  για  νά  ξανακερ¬ 

δίσει  αύτόν;  "Εκανε  μπροστά  του  πολλά  θαύματα,  προεϊ- 

πε  σ’  αύτόν  τήν  προδοσία,  τίποτε  δέν  παρέλειψε  άπό  έκεϊ- 
να  πού  έπρεπε  νά  φανερώσει  στο  μαθητή.  Κα!  γιά  νά  μά¬ 

θεις,  ότι  μπορούσε  ν’  αλλάξει,  άλλά  δέν  θέλησε,  καί  ότι 
τό  πάν  έγινε  άπό  τήν  άδιαφορία  του,  άφοΰ  παρέδωσε  αύ¬ 

τόν  καί  όλοκλήρωσε  τή  μανία  του,  «"Ερριξε  μπροστά  τους 
τά  τριάντα  άργύρια,  λέγοντας,  άμάρτησα,  διότι  παρέδωσά 

αίμα  άθώο»1β.  Πριν  άπό  αύτό  έλεγες,  «Τί  θέλετε  νά  μοϋ 
δώσετς  γιά  νά  σάς  παράδώσω  αυτόν;».  Άφοΰ  πραγματο¬ 
ποιήθηκε  ή  άμαρτία,  τότε  άντιλήφθηκε  τήν  άμάρτία. 

Άπό  αύτά  μαθαίνομε  ότι,  όταν  άδιαφοροϋμε,  οϋτε  ή 

συμβουλή  μάς  ώφελεϊ,  οϋτε  ή  νουθεσία,  ένώ  όταν  προσέ- 
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σπουδάζωμεν ,  καί  αυτοί  άφ9  εαυτών  δννάμεθα  δια- 

ναστήναι.  9 Εννόησον  γάρ-  δτε  παρήνει  αυτόν ,  καί  άν- 

έστελλεν  αυτόν  τής  κακής  επιχειρήσεως,  ουκ  ήκου- 

αεν  ούτε  κατεδέξατ ο  την  νουθεσίαν ,  δτε  δε  ούδείς 

5  ήν  δ  παραινών,  τό  οίκεΐον  συν  είδος  επανέστη,  και 

ουδενός  δντος  του  δ ιδάσκαντος  μετεβάλετο ,  καί  έρρι- 

ψε  τα  τριάκοντα  αργύρια.  «’Έστησαν  γάρ  αύτώ» ,  φη- 
αί ,  « τριάκοντα  αργύρια ».  Τιμήν  κατέβα λον  αίματος , 

τιμήν  ουκ  έχοντος.  Τί  λαμβάνεις  τριάκοντα  αργύρια, 

10  ώ  9 Ιούδα;  Δωρεάν  ήλθεν  υπέρ  τής  οικουμένης  δ  Χρι¬ 

στός  εκχέαι  τό  αίμα ,  υπέρ  ού  σύμφωνα  νυν  ποιείς. 

Τί  γάρ  αν  άναισχυντότερον  τού  συναλλάγματος  τού¬ 

του;  τις  είδε,  τις  ήκουσέ  ποτέ; 

4.  9  Αλλ9  ϊνα  μάθωμεν  τήν  διαφοράν  τού  προδό- 
15  του  και  των  μαθητών ,  άκούσωμεν  άπαντα  γάρ  μετά 

ακρίβειας  ήμΐν  διηγείται  δ  ευαγγελιστής.  'Ότε  ταύ- 
τα,  φησίν,  εγένετο,  δτε  ή  προδοσία  προεχώρησεν ,  δ¬ 

τε  άπώλεσεν  εαυτόν  δ  9Ιούδας,  δτε  τάς  παρανόμους 
εκείνας  συνθήκας  εποιήσατο,  και  εζήτει,  φησίν,  εύ- 

2ο  καιρί αν ^  ϊνα  αυτόν  παραδώ'  « Τότε  προσήλθον  αύτώ 

οι  μαθηταί  λεγοντες,  πού  Θέλεις  ετοιμάσωμέν  σοι  φα- 

γεϊν  τό  πάσχα ;».  ΕΙλ 5ες  μαθητάς,  είδες  μαθητήν;  Ε¬ 

κείνος  περί  τήν  προδοσίαν  ήσχολεΐτο ,  ούτοι  περί  τήν 

διακονίαν ·  εκείνος  σύμφωνα  εποίει,  και  τού  αίματος 
25  τού  δεσποτικού  τήν  τιμήν  λαμβάνειν  επεχείρει,  ούτοι 

περί  τήν  ύπηρεσίαγ  παρασκευάζονται.  Τών  αυτών 

θαυμάτων  οπή λαυσαν  καί  ούτος  κάκείνοι,  τών  αυ¬ 

τών  διδαγμάτων'  πόθεν  ούν  ή  διαφορά;  9 Από  τής 

προαιρέσεως.  Αυτή  αίτια  τών  .κακών  και  τ.ών  άγα - 

30  θών  γίνεται.  Ή  εσπέρα  αυτή  ήν  καθ9  ήν  οι  μαθηταί 

ταύτα  έλεγον.  Τί  εστι,  « ΙΙού  θέλει  ετοιμάσωμέν  σοι 

φαγείν  τό  πάσχα»;  Διδασκόμεθα  εντεύθεν,  δτι  ουκ 

είχεν  οικίαν  άφωρισμένην  δ  Χριστός.  9Ακουέτωσαν 

οι  τάς  λαμπράς  οικίας  οίκοδομονντες  καί  τούς  ,μα- 

35  κρούς  περιβόλους,  δτι  «δ  Υιός  τού  ανθρώπου  ουκ  έ- 

19.  Ματθ.  26,  15 20.  Ματθ.  26,  17 
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χομε,  μπορούμε  τότε  καί  μόνοι  μας  νά  σηκωθούμε  άπό  τό 

πέσιμό  μας.  Σκέψου  δηλαδή*  όταν  συμβούλευε  αυτόν  καί 
τόν  εμπόδιζε  άπό  τό  κακό  εγχείρημά  του  ,  δεν  ακούσε  ού¬ 
τε  δέχθηκε  τη  νουθεσία,  όταν  όμως  δέν  υπήρχε  κανένας 

νά  τόν  συμβουλέψει,  έπαναστάτηοε  ή  συνείδησή  του,  καί. 

ενώ  δέν  ύπήρχε  κανένας  νά  τόν  διδάξει,  μετανόησε  καί 

έρριξε  τά  τριάντα  άργύρια.  Διότι,  λέγει.  «Πρόσφεραν  σ' 
αυτόν  τριάντα  άργύρια»1*.  Κατέβαλαν  τήν  τιμή  τού  αίμα¬ 
τος  πού  δέν  είχε  τιμή.  Γιατί,  Ιούδα,  παίρνεις  τριάντα  άρ¬ 
γύρια;  Δωρεά  ήρθε  ό  Χριστός  νά  χύσει  τό  αίμα  του  γιά 

τήν  οικουμένη,  για  τό  όποιο  σύ  τώρα  κάνεις  συμφωνίες. 

Τί  λοιπόν  θά  μπορούσε  νά  ύπάρξει  πιο  αισχρό  άπό  τή συν¬ 

αλλαγή  αύτή ;  ποιος  είδε  καί  ποιος  ακούσε  ποτέ  κάτι  παρό¬ 

μοιο; 
4.  Αλλά  γιά  νά  γνωρίσομε  τή  διαφορά  τού  προδότη  καί 

των  μαθητών,  ας  άκούσομε*  διότι  όλα  ό  εύαγγελιστής  μάς 

τά  διηγείται  μέ  ακρίβεια.  "Οταν,  λέγει,  έγιναν  ρύτά,  όταν 
προχώρησε  ή  προδοσία,  όταν  ό  Ιούδας  έχασε  τήν  ψυχή 

του,  όταν  έκανε  έκεϊνες  τις  παράνομες  συμφωνίες  καί  ζη¬ 
τούσε,  λέγει,  νά  βρει  ευκαιρία  νά  τόν  παραδώσει,  «Τότε 

ήρθαν  προς  αύτόν  οί  μαθητές  του  λέγοντάς  του*  Πού  θέ¬ 

λεις  νά  σού  έτοιμάσομε  νά  φας  τό  Πάσχα ;  »**.  Είδες  μα- 
θήτες;  είδες  μαθητή;  Εκείνος  άσχολοϋνταν  μέ  τήν  προ¬ 

δοσία,  ένώ  αύτοί  φρόντιζαν  νά  τόν  περιποιηθούν*  εκείνος 
έκαμνε  συμφωνίες  καί  προσπαθούσε  νά  είσπράξει  τό  αντί¬ 
τιμο  τού  δεσποτικοΰ  αίματος,  ένώ  αύτοί  προετοιμάζονται 

νά  τού  προσφέρουν  τήν  υπηρεσία  τους.  Τά  ίδια  θαύματα 

άπόλαυσαν  καί  αυτός  καί  εκείνοι,  τά  ίδια  διδάγματα 

πού  λοιπόν  όφείλεται  ή  διαφορά;  Στήν  προαίρεση.  Αύτή 

γίνεται  αιτία  τών  κακών  καί  τών  καλών.  Ή  εσπέρα  αύτή 

ήταν  έκείνη  κατά  τήν  όποια  οί  μαθητές  έλεγαν  αύτά.  Καί 

τί  σημαίνει,  «Πού  θέλεις  νά  σού  έτοιμάσομε  νά  φας  τό 

Πάσχα»;  Διδασκόμαστε  από  αύτό,  ότι  ό  Χριστός  δέν  .είχε 

ξεχωριστή  οικία.  "Ας  τό  άκοΰν  αυτό  έκεϊνοι  πού  χτίζουν 
τίς  λαμπρές  οικοδομές  καί  τούς  μεγάλους  αύλόΫυρούς,  Ιότι 



610 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

χει  που  τήν  κεφαλήν  κλίναι ».  Διά  τοι  τοϋτο  λέγον- 

σιν  αύτω  οι  μάθηταί,  «Ποϋ  θέλεις  ετοιμάσω  μένσοι 

φαγεϊν  το  πάσχα;». 

Ποιον  πάσχα;  Το  ιουδαϊκόν ,  το  απ’  Αίγυπτον 

5  την  αρχήν  εσχηκός'  εκεί  γάρ  την  αρχήν  έπετέλεσαν. 

Καί  τίνος  ένεκεν  επιτελεϊ  αυτό  6  Χριστός;  "Ωσπερ 
πάντα  τά  άλλα  νόμιμα  επλήρωσεν ,  ον τω  και  τούτο. 

Διά  τούτο  και  προς  τον  Ίωάννην  έλεγεν'  «Οϋτω  γάρ 

πρέπον  ήμϊν  εστι  πληρώσαι  πάσαν  δικαιοσύνην» .  Ού 

10  τοίνυν  το  ήμέτερον  πάσχα ,  αλλά  το  ιουδαϊκόν  έτοι- 

μάσαι  εβούλοντο  οι  μαθηταί.  Τοϋτο  μεν  γάρ  αυτοί 

ήτοίμασ αν,  το  δε  ήμέτερον  αυτός  παρεσκεύασεν ,  αλ¬ 

λά  και  αυτός  πάσχα  εγένετο  διά  τον  τίμιου  πάθους. 

Τίνος  οϋν  ένεκεν  επί  τό  πάθος  έρχεται ;'  “ϊνα  ημάς 
15  λυτρώσητ αι  εκ  τής  κατάρας  του  νόμου.  Διό  και  Παύ¬ 

λος  έ$όα*  «Έξαπέστειλεν  6  Θεός  τον  Υιόν  αντον  γε- 

νόμενον  εκ  γυναικός,  γενόμενον  υπό  νόμον ,  ϊνα  τούς 

υπό  νόμον  εξαγοράση».  'Ίνα  ούν  μή  τις  λέγη,  ότι 
διά  τοϋτο  έπαυσεν ,  επειδή  πληρώσαι  αυτόν  οϋκ  ήδύ- 

20  νατό,  ώς  φορτικόν  καί  επαχθή  καί  δυσκατ όρθωτον. 

διά  τοϋτο,  αυτόν  πληρώσας  άπαντα,  τότε  αυτόν  έλυ¬ 

σε.  Διά  τοϋτο  καί  πάσχα  εποίησε·  νόμου  γάρ  επίτα- 

γμα  αύτοΐς  ήν  ή  του  πάσχα  εορτή.  "Ακου σ ον  άγν ώ¬ 
μον  ες  ήσαν  περί  τον  ευεργέτην  οι  Ιουδαίοι,  και  πα- 

ί^ραντά  επελα νθάνοντο  τοϋ  ευεργέτου.  Καί  ϊνα  μάθης 

άκριάώς'  εξήλθον  έξ  Αίγυπτου,  διέβησαν  τήν  ερυ¬ 
θρόν  θάλασσαν,  εϊδον  αυτήν  διαιρεθεϊσαν,  καί  πάλιν 

συναπτομένην,  καί  μετ’  ον  πολύ  λέγούσι  τω  9Αα- 
ρών  « Ποίησον  ήμϊν  θεούς  οι  προπορεύσονται  ήμών ». 

30  Τί  λέγεις,  ώ  αγνώμων  Ιουδαίε;  Είδες  τοιαϋτα  θαύ¬ 

ματα,  καί  επελάθον  Θεού  του  τρέφοντός  σε,  καί  ού¬ 

τε  μνήιιην  ποιείς  τοϋ  ευεργέτου ; 

’Επεί  ούν  επελανθάνοντο  των  έύέργεσιών  άύ- 
τ ον,  τή  υποθέσει  των  εορτών  έγκατέδησε  των  δώρε * 

20ο.  Ματθ.  8,  20 21.  Ματθ.  3,  15 
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«Ό  Υιός  τού  ανθρώπου  δεν  είχε  ποϋ  να  κλίνει  τό  κεφάλι 

του»201*.  ΓΓ  αυτό  λοιπόν  τού  λένε  οί  μαθητές  τοι^  «Πού  θέ¬ 
λεις  νά  σοϋ  έτοιμάσομε  νά  φάς  τό  Πάσχα;». 

Ποιό  Πάσχα;  Τό  ιουδαϊκό,  πού  έλαβε  τήν  αρχή  του 

άπό  τήν  Αίγυπτο*  διότι  εκεί  τό  έόρτασαν  για  πρώτη  φορά. 

Καί  γιά  ποιο  λόγο  έορτάΖει  αυτό  ό  Χριστός;  'Όπωά  ακρι¬ 
βώς  τήρησε  όλες  τις  άλλες  τις  νομικές  διατάζεις,  έτσι  καί 

αυτό.  ΓΓ  αύτό  καί  έλεγε  στον  Ιωάννη*  «’Έτσι  οφείλομε  νά 

κάνομε  έμεΐς,  νά  έκτελέσομε  κάθε  έντολή»21.  Οι  μαθητές 
λοιπόν  ήθελαν  νά  έτοιμάσουν  όχι  τό  δικό  μάς  Πάσχα,  άλ¬ 
λα  τό  ιουδαϊκό.  Διότι  αύτό  έτοίμασαν  αύτοί,  ένώ  τό  δικό 

μας  τό  έτοίμασε  ό  ϊδιος  ό  Χριστός,  άλλά  καί  ό  ϊδιος  έγινε 

Πάσχα  μέ  τό  τίμιο  πάθος  του,  Γιά  ποιό  λόγο  λοιπόν  έρχε¬ 

ται  προς  τό  πάθος;  Γιά  νά  μας  λυτρώσει  άπό  τήν  κατά¬ 

ρατοι)  νόμου.  ΓΓ  αύτό  καί  ό  Παύλος  βροντοφώναζε:  «"Ε¬ 
στειλε  ό  Θεός  τόν  Υιό  του,  πού  γεννήθηκε  άπό  γυναίκα 

καί  τήρησε  τις  διατάξεις  τού  νόμου,  γιά  νά  έξαγοράσει 

έκείνους  πού  ήταν  δούλοι  τού  νόμου»2*.  Γιά  νά  μή  λέγει 
λοιπόν  κάποιος,  άτι  γΓ  αύτό  τόν  κατάργησε,  επειδή  δέν 

μπορούσε  νά  τόν  τηρήσει,  διότι  ήταν  βαρύς,  δυσβάστα- 

χτος  καί  δυσκολοκατόρθωτος,  γι’  αύτό,  όφοΰ  τήρησε  όλες 
τις  εντολές  του,  τότε  τόν  κατάργησε.  ΓΓ  αύτό  καί  έόρτα- 

σε  τό  Πάσχα*  διότι  ή  εορτή  τού  Πάσχα  ήταν  έντολή  προς 

αυτούς.  "Ακούσε*  ήταν  αχάριστοι  οί  Ιουδαίοι  προς  τόν 
εύεργέτη  καί  πολύ  γρήγορα  ξεχνούσαν  τόν  εύεργέτη.  Καί 

γιά  νά  μάθεις  μέ  άκρίβεια’  "Εφυγαν  άπό  τήν  Αίγυπτο,  πέ¬ 
ρασαν  τήν  έρυθρά  θάλασσα,  είδαν  αύτήν  πού  χωρίσθηκε 

ατά  δύο  καί  πάλι  ένώθηκε,  καί  μετά  άπό  λίγο  λένε  στόν 

Ααρών*  «Κατασκεύασέ  μας  θεούς*,  οί  όποιοι :  θά  προπο¬ 

ρεύονται  καί  θά  μάς  οδηγούν»28.  Τί  λές,ν  αχάριστε  Ιου¬ 
δαίε;  Είδες  τέτοια  θαύματα,  καί  λησμόνησες  τό  .  Θεό  πού 

σέ  τρέφει,  καί  ούτε  καν  θυμάσαι  τόν  εύεργέτη  σου; 

Επειδή  λοιπόν  λησμονούσαν  τις  εύεργίεσίες  αυτού, 

σύνδεσε  ό  Θεός  τις  άναμνήσεις  των  δωρεών  του  μέ  τήν 

23.  ΈΕόδ.  32,1 22.  Γαλ.  4,4-5 
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ών  τά  νπο  μνήμα  τα  6  Θεός ,  ϊνα  καί  έκόντες  καί  άκον- 

τες  έναυλον  έχωσι  την  μνήμην .  Καί  εκείνοι  μεν  οϋ- 

τω.  Δια  τί;  'Ίν’,  όταν  έπερωτήση  σε  ό  υιός  σου,  τί 
έστι  τούτο ;  εϊπης,  ότι  τούτου  του  προβάτου  το  αίμα 

5  επέχρισαν  ταϊς  φλιαϊς  τών  Ουρών,  καί  διέφυγον  τον 

Θάνατον,  ον  6  δλοθρεύων  επήγαγε  τοϊς  κατά  την  Αί¬ 

γυπτον  άπαατ  καί  διά  το  αίμα  τούτο  ούκ  ισχυσεν 

είσπηδήσαι  καί  την  πληγήν  επαγαγεϊν.  Έκεϊνοι  ούκ 

άκον τες,  ώδε  δε  εκών  θύεται  Χριστός.  Διά  τί;  *Ε- 
10  πειδή  τύπος  ήν  εκείνο  τού  πνευματικού.  Καί  ϊνα  μά- 

Θης,  όρα  όση  ή  συγγένεια.  *  Αμνός,  καί  αμνός,  άλλ’ 

δ  μεν  άλογος,  δ  δε  λογικός ·  πρόβα  τον,  καί  πρόβατον , 

σκιά  καί  άλήθεια’  άλλ’  επέφανεν  δ  τής  δικαιοσύνης 

ήλιος,  καί  ή  σκιά  πέπαυτάι·  ήλιου  γάρ  όντος  κρύπτε- 

15  τα ι  ή  σκιά .  Διά  τούτο  αμνός  καί  εν  τή  τραπέξη  τή 

μυστική,  ϊνα  τώ  αϊματι  αυτού  άγιαζώμεθα.  Διά  τού 

ήλιου  ελθόντός  λύχνος  μηκέτι  φαινέτώ.  Τύποι  γάρ 

ήσαν  τών  μελλόντων  τά  γεγονότα; 

5.  Ταύτα  προς  Ιουδαίους  λέγω,  ϊνα  μη  άπατών- 

20  τες  εαυτούς,  δοκώσι  πάσχα  επιτελεϊν ,  επειδή  γνώμη 

άνα ισχύντω  τά  άζυμα  προλαμβάνοϋσί,  καί  προβάλ¬ 

λονται  εορτήν,  οι  αεί  απερίτμητοι  τή  καρδία,  καί  τοϊς 

ώσί  βαρέως  άκούοντες.  Πώς,  είπε  μοι ,  πάσχα  επιτε¬ 

λείς,  ώ  9 Ιουδαίε;  Χ0  ναός  κατ  έσκαπταν  δ  βωμός  άν- 
25  ήρηται,  τά  άγια  τών  αγίων  πεπάτητάι,  πάσα  Θυσία 

καταλέλυταν  τίνος  ούν  εν  εκ  εν  τολμάς  παρανομεϊν ; 

ΆπήλΘές  ποτέ  εις  Βαβυλώνα ·  ήκούσάς  τών  αιχμα- 

λωτευσάντων  υμάς  λεγόντων ,  «*Άσατε  τήν  ψδήν  ή - 
μΐν  τού  Κυρίου»,  καί  ούκ  ήνέσχου.  Καί  διά  τί  έξωθεν 

30  *  Ιεροσολύμων  ποιείς  το  πάσχα;  Σύ  έίπας,  «Πώς  ά- 
σωμεν  τήν  α>δήν  Κυρίου  επί  γης  αλλοτρίάς ;» .  Καί 

ταύτα  δηλών  δ  μακάριος  Δαυίδ  έλεγέν  «Έπί  τόν  πο- 

24.  Ψαλ^.  136,  3 
25.  Ψαλμ.  136,  3 
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V  ι* 

ύπόθεση  των  έορτών,  γιά  νά  τις  έχουν  Ζωηρά  τυπωμένες 

στη  μνήμη  τους  είτε  τό  θέλουν  είτε  όχι.  Και  ©κείνοι  βέ¬ 
βαια  συμπεριφέρονταν  έτσι.  Γιατί  όμως  έόρταΖαν  αυτό; 

Γιά  νά  πεις,  όταν  σε  ©ρωτήσει  ό  υιός  σου,  τί  σημαίνει  αυ¬ 
τό,  ότι  με  τό  αίμα  αι>τοϋ  τοϋ  προβάτου  έχρισαν  τό  επάνω 

μέρος  τών  θυρών  καί  διέφυγαν  τό  θάνατο,  πού  προξένη¬ 

σε  ό  έξολοθρευτής  άγγελος  σ'  όλους  τούς  κατοίκους  τής 
Αίγυπτου·  έξ  αιτίας  τοϋ1  αίματος  αύτοΰ  δεν  μπόρεσε  νά 

μπει  μέσα  στις  οικίες  πού  είχαν  χρισθεϊ  μ’  αυτό  καί  νά 
έπιφέρει  τό  πλήγμα.  Εκείνοι  οί  αμνοί  σφάχθηκαν  παρά  τή 

θέλησή  τους,  ένώ  ό  Χριστός  θυσιάΖεΐαι  με  τή  θέλησή  του. 

Γιατί;  Επειδή  εκείνο  τό  Πάσχα  ήταν  τύπος  αύτοΰ  το{ϋ 

πνευματικού.  Καί  γιά  νά  μάθεις,  πρόσεχε  πόση  είναι  ή 

συγγένεια  αύτών.  Αμνός  σφαΖόταν  σ'  εκείνο,  άμνός  σφά- 

Ζεται  καί  σ’  αύτό,  άλλ’  έκεϊνος  ήταν  άλογος,  ένώ  αύτός 

λογικός*  πρόβατο  εκεί  καί  πρόβατο  έδώ,  άλλ’  εκείνο  ήταν 
σκιά,  ένώ  αύτό  άλήθεια*  άνέτειλε  ό  ήλιος  κρύβεται  ή 
σκιά.  Γϊ  αύτό  καί  στή  μυστική  τράπεΖα  θυσιάΖεται  άμνός, 

γιά  νά  άγιαΖόμαστε  με  τό  αίμα  αύτοΰ.  Γ Γ  αύτό,  αφού  άνέ- 

τειλε  ό  ήλιος,  δέν  χρειάΖεται  πλέον  νά  φέγγει  τό  λυχνά¬ 
ρι.  Διότι  τά  γεγονότα  εκείνα  ήταν  τύποι  τών  μελλοντικών. 

5.  Αύτά  τά  λέγω  γιά  τούς  Ιουδαίους,  γιά  νά  μή  έξα- 

πατοϋνται,  νομίΖοντας  ότι  έορτάΖουν  Πάσχα,  έπειδή  μέ  ά- 
διαντροπιά  προβάλλουν  τά  άΖυμα  καί  δικαιολογούν  έτσι 

έορτή,  εκείνοι  πού  πάντότε  έχουν  άπερίτμητη  τήν  καρδιά 

τους  καί  βαρυκοΐα  «στ*  αύτιά  τους.  Πές  μου,  Ιουδαίε,  πώς 
έορτάΖεις  Πάσχα;  Ό  ναός  κατασκάφθηκε,  ό  βωμός  κα¬ 

ταστράφηκε,  τά  άγια  τών  άγιων  καταπατήθηκαν,  κάθε  θυ¬ 

σία  κοταργήθηκε’  γιά  ποιο  λόγο  λοιπόν  τολμάς  νά  παρα¬ 
νομείς;  Όδηγήθηκες  κάποτε  αιχμάλωτος  στή  Βαβυλώνα· 
ακόυσες  έκείνους  πού  σάς  αιχμαλώτισαν  νά  σου  λένε, 

«Ψάλατέ  μας  άπό  τούς  ΰμνους  πού  ψάλλατε  όταν  ήσασθε 

στή  Σ ιών»*4,  καί  δέν  τό  άνεχόσουν.  Γιατί  λοιπόν  τώρα  έ- 

ορτάΖεις  τό  Πάσχα  μακριά  άπό  τά  Ιεροσόλυμα;  Σύ  εί¬ 

πες,  «Πώς  νά  ψάλω  τήν  ώδή  τού  Κυρίου  σέ  ξένη  χώρα;»*8 
Καί  ό  Δαυίδ  γιά  νά  δηλώσει  αύτά  έλεγε*  «Δίπλα  ΟΤ0ν  ΠΟ* 
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ταμόν  Βαβυλώνος,  έκεϊ  εκαθίσαμεν  και  έκλα ύσαμεν 

επί  ταΐς  ίτέαις  £ν  μέσω  αυτής  έκρεμάσαμεν  τα  όρ¬ 

γανα  ημών» ,  τουτέστι,  το  ψαλτήριον,  την  κιθάραν , 

την  λύρ&ν  τ ούτοις  γάρ  τό  παλαιόν  εκέχρηντο,  και  διά 

5  τούτωντούςψαλμούς  ήδον.  «Έκεϊ»,  γάρ,  φησίν ,  «έ¬ 

πη  ρώτησαν  ημάς  οι  αιχμαλωτεύσαντες  ημάς  λόγους 

ώδών»’  και  εϊπαμεν'  «Πώς  άσωμεν  την  ωδήν  Κυρίου 
επι  γης  άλλοτρίας ;» .  Τι  λέγεις,  είπε  μοι;  Την  ω¬ 

δήν  Κυρίου  ον κ  ςίδεις  επι  γης  άλλοτρίας,  και  τό  πά- 

10  σχα  επιτελείς  επι  γης  άλλοτρίας;  Είδες  αναισθησίαν 

Ιουδαίων;  *Ότε  πολέμιοι  ήσαν  οι  κατ αναγκάζοντες, 
ούτε  ψαλμόν  εϊλοντο  είπεϊν  έπί  γης  άλλοτρίας,  και 

νυν  άφ’  εαυτών,  ουδενός  άναγκάζόντος,  πόλεμον  είσ- 

'  άγονοι  προς  τον  Θεόν.  Διό  και  δ  μακάριος  Στ έφα- 

15  ) νος  έλεγε  προς  αυτού ς'  «Υμείς  άει  τω  Πνενματι  τώ 

άγίω  άντνπίπτετε» .  'Ορας  ώς  άκάθαρτα  τα  άζυμα; 
πώς  παράνομος  ή  εορτή  ή 

ονδαϊκόν  ποτέ,  άλλ’  ελύθή. 

«Τότε»,  φησίν,  «δ  Ιησούς,  εσθιόν των  αυτών  και 

20  πινόντών,  λαβών  άρτον  έπϊ  των  άγιων  καί  άχράντων 

Ιουδαϊκή ;  ΎΗν  πάσχα  ί- 

αύτον  χειρών,  εύχαριστήσας  καί  κλάσας  είπε  τοϊς 

εαυτού  μαθηταϊς’  λάβετε,  φάγετε'  τούτο  μου  εστι  τό 

σώμα  υπέρ  υμών  και  πολλών  χλώμενσν  εις  άφεσιν 

αμαρτιών ».  «Και  τό  ποτήριον  πάλιν  λαβών,  εδίδου 

25  αύτοΐς  λέγων  τούτο  εστι  τό  αϊμά  μου  τό  υπέρ  υμών 

έκχεόμενον  εις  άφεσιν  αμαρτιών».  Και  παρήν  καί 

Ιούδας  τούτο  λέγοντας  ’τόν  Κυρίού.  Τούτο  έστι  τό 

αίμ α,  ώ  1  Ιούδα,:  οπερ  εήώλησα'σ  τριάκοντα  άργυρί- 
ών%  τούτο  εστι  τό  αίμα,  υπέρ  ού  προ  μικρού  τα  αν αι- 

30  δη  σύμφωνα  εποίου  προς  τούς  άγνώμονας  Φαρισαί¬ 

ους, ,  ’Ή  πόση  ή  τού  Χριστού  φιλανθρωπία ,  ώ  '  τής 
τοϋ  Ιούδα  αγνωμοσύνης  οι Δεσπότης  έτρεφε,  καί  δ 

δούλος  επίπρασκεν’  ο  μέν  γάρ  έπώλήάεν  αυτόν  λα- 

26.  ΨοΛπ 

28.  Πρή|' 

136,  1  ·2 
7,51 

27.  Ψαλμ.  13(6,  3  -  4  *  .  , 
29.  Ματθ.  26,26 
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ταμό  τής  Βαβυλώνας  εκεί  καθίσαμε  και  κλάψαμε*  επάνω 
στις  ιτιές,  πού  ύψώνονται  δίπλα  ατούς  ποταμούς  που  δια* 

σχίΖουν  τή  χώρα  αύτή,  κρεμάσαμε  τά  όργανά  μας»2*,  δη¬ 

λαδή  τό  ψαλτήρι,  τήν  κιθάρα  και  τή  λύρα*  διότι  τήν  παλιά 

εποχή  αύτά  τά  όργανα  χρησιμοποιούσαν  καί  μ’  αυτά  έ¬ 

ψαλλαν  τούς  ψαλμούς.  «’Εκεϊ»,  λοιπόν,  λέγει,  «μάς  Ζήτη¬ 
σαν,  έκεϊνοι  πού  μάς  αιχμαλώτισαν,  ύμνους  άπό  τό  στό¬ 

μα  μας»,  και  είπαμε*  «Πώς  νά  ψάλω  τήν  ώδή  τού  Κυρίου 

σέ  Εένη  χώρα;»27.  Πές  μου,  τί  λές;  Τήν  ώδή  τού  Κυρίου 
δεν  ψάλλεις  καί  έορτάΖεις  τά  Πάσχα  σέ  Εένη  χώρα;  Εί¬ 

δες  αναισθησία  Ιουδαίων;  Όταν  έκεϊνοι  πού  τούς  έζσ* 
νάγκαΖαν  ήταν  έχθροί,  δέν  καταδέχονταν  ούτε  ύμνο  νά 

ψάλλουν  σέ  Εένη  χώρα,  καί  τώρα  άπό  μόνοι  τους,  χωρίς 

κανένας  νά  τούς  άναγκάΖει  κηρύπουν  πόλεμο  εναντίον 

τού  Θεού.  ΓΓ  αύτό  καί  ό  μακάριος  Στέφανος  έλεγε  προς 

αύτούς*  «Σείς  πάντοτε  άντιτίθεσθε  στο  άγιο  Πνεύμα»2*. 
Βλέπεις  ότι  είναι  ακάθαρτα  τά  άΖυμα;  πώς  είναι  παράνομη 

ή  ιουδαϊκή  έορτή;  Υπήρχε  Ιουδαϊκό  Πάσχα  κάποτε,  άλλα 

καταργήθηκε. 

«Τότε»,  λέγει,  «ο  Ιησούς,  ενώ  έτρωγαν  αύτοί  καί  έ¬ 
πιναν,  πήρε  άρτο  μέ  τά  άγια  καί  άχραντα  χέρια  του  καί 

άφοϋ  τον  ευλόγησε  καί  τον  έκοψε  σέ  κομμάτια,  είπε  ατούς 

μαθητές  του*  πάρτε  καί  φάτε*  αύτό  είναι  τό  σώμα  μου  πού 
θυσιάΖεται  για  σάς  καί  γιά  πολλούς  άλλους  προς  άφεση 

άμαρτιών»2*.  Καί  άφοϋ  πήρε  ύστερα  τό  ποτήρι  τους  έδω¬ 
σε  νά  πιουν,  λέγοντας  αύτό  είναι  τό  αϊμα,  πού  χύνεται 

γιά  χάρη  πολλών  προς  άφεση  άμαρτιών»2*.  Καί  παραβρι¬ 
σκόταν  καί  ό  Ιούδας  όταν  έλεγε  αύτά  ό  Κύριος.  Αύτό 

είναι  τό  αϊμα  μου,  Ιούδα,  πού  τό  πούλησες  γιά  τριάντα 

άργύρια*  αύτό  είναι  τό  αϊμα,  γιά  τό  όποιο  πριν  άπό  λίγο 

έκαμνες  τις  αισχρές  συμφωνίες  μέ  τούς  άχάριστους  Φα¬ 

ρισαίους.  Πώ,  πώ  πόση  είναι  ή  φιλανθρωπία  τού  Χριστού* 

πώ,  πώ  πόση  είναι  ή  αχαριστία  τού  Ιούδα.  Ό  Κύριος  έ¬ 

τρεφε,  ένώ  ό  δούλος  πουλούσε*  διότι  ό  μέν  Ιούδας  πού* 

50.  Ματθ.  26,  28 
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βων  τριάκοντα  αργύρια ,  6  δε  Χριστός  Χοντρόν  υπέρ 

ήμα>ν  τό  ίδιον  αίμα  εξέχεε,  και  τώ  πεπρακό τι  δέδω- 

κεν,  εϊπερ  ήθέλησε.  Καί  γάρ  παρήν  καί  9 Ιούδας  προ 
τής  προδοσίας ,  και  τής  Ιερας  τραπέζης  μετέσχε ,  και 

δ  τον  μνστικον  δείπνον  άπήλανσεν.  "Ωσπερ  γάρ  τονς 

πόδας  των  μαθητών  ένιψεν,  οντω  καί  ιερας  τραπέ- 

ζν$  μετέσχεν  9 Ιούδας,  ϊνα  μηδεμίαν  εχη  απολογίαν , 

αλλά  κρίμα  λήψηται.  9 Επέμενε  γάρ  τή  πονηρά  γνώ¬ 

μη,  καί  έξελθων  αντί  ψιλή ματος  προδοσίαν  είργάσα- 

10  το,  μη  μνησθείς  των  ένεργεσιών  αντον,  καί  μετά,  την 

προδοσίαν  έρριψε  τά  τριάκοντα  αργύρια,  λέγων  «'Ή- 

μαρτον  παραδονς  αίμα  άθώον».  ’Ή  τύφλωσις!  του 
δείπνον  μετέσχες,  καί  τον  ενεργέτην  παρέδωκας ; 

Καί  6  μεν  Κύριος  έκών  τό  γεγραμμένον  έπλήρον 

15  «Οναί  δέ  δι9  ον  τό  σκάνδαΧον  ήλθεν». 

9 Αλλά  καιρός  λοιπόν  τή  φρικτή  ταύτη  καί  φοβέ¬ 
ρα  τραπέζη  προσιέναι.  Ιϊάντες  τοίννν  μετά  καθαρόν 

σννειδότος  προσέλθ  ωμεν'  μη  δ  εις  έστω  9  Ιούδας  εν¬ 
ταύθα  δολιενόμενος  τονς  πλησίον  αντον ,  μηδείς  πο- 

20  νηρός,  μηδείς  ιόν  έχων  εγκεκρνμμένον  εν  τή  καρδία 

αντον .  ΙΙάρεστι  καί  ννν  6  Χριστός  την  τράπεζαν  κό¬ 

σμων,  Ον  γάρ  άνθρωπός  έστιν  6  ποιων  τά  π  ροκείμε¬ 

να  γενέσθαι  σώμα  καί  α Ιμά  τον  Χρίστον .  Σχήμα 

πληρών  μόνον  εστηκέν  6  ιερεύς,  κάϊ  δέησιν  προσφέ- 

25  ρει,  ή  δέ  χάρις  καί  ή  δύναμίς  έσύίν  ή  τον  Φεον  ή 

πάντα  εργαζόμενη .  « Τοντό  μού  εστι  τό  σώμα»,  φη- 

σί.  Τοντο  τό  ρήμα  τά  προκείμενα  μεταρρνθμίζει.  Καί 

καθάπερ  εκείνη  ή  φωνή,  ή  λέγονσα,  «Ανξάνεσθε  καί 

πληθύνεσθε  καί  πληρώσατε  την  γήν»,  ρήμα  ήν,  Καί 

30  εγένετο  εργον,  ενδννα μονσα  την  άνθ^ώπίνη^  φύσιν 

πρός  παιδοποιίαν,  οντω  καί  αντη  η  φωνή,  ή  λέγον¬ 

σα,  διαπαντός  ανξει  τή  χάριτ ι  τονς  άζίως  μετέχον¬ 

τας.  Μηδείς  τοίννν  νπονλος  έστω,  μηδείς  πονηρός, 

μηδείς  άρπαξ,  μηδείς  λοίδόρος,  μηδείς  μισάδέλφος, 
ν  * 

ι  ι 

32.  Μστθ.  18,7 

34.  Γεν.  1,28 

31.  Ματ8.  27,  3 

33.  Ματθ.  26,  26 
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λησε  αύτόν  γιά  τριάντα  άργύρια,  ενώ  ό  Χριστός  έχυσε  το 

αίμα  του  γιά  χάρη  μας,  και  τό  πρόσφερε  και  σ'  εκείνον 
πού  τον  πούλησε,  εάν  φυσικά  τό  ήθελε.  Καθόσον  παρα¬ 
βρισκόταν  έκεϊ  και  ό  Ιούδας  πριν  άπό  τήν  προδοσία,  καί 

έλαβε  μέρος  στήν  ιερή  τράπεζα,  καί  άπόλαυσε  το  μυστικό 

δείπνο.  Διότι,  όπως  άκριβώς  ένιψε  τά  πόδια  των  μαθητών, 

έτσι  ό  Ιούδας  έλαβε  μέρος  καί  στην  ιερή  τράπεζα,  γιά  νά 

μή  έχει  καμία  δικαιολογία,  άλλα  νά  τύχει  τής  καταδίκης. 

Καθόσον  έπέμενε  στην  κακή  άπόφασή  του,  καί,  άφού  έφυ¬ 

γε,  μέ  φίλημα  πρόδωσε  αυτόν,  χωρίς  νά  θυμηθεί  τις  εύερ- 

γεσίες  αύτοϋ,  καί  μόνο  μετά  τήν  προδοσία  έρριξε  τά  τρι¬ 

άντα  άργύρια,  λέγοντας*  «Άμάρτησα,  διότι  παρέδωσα  αί¬ 

μα  αθώα»*1.  Πώ,  πω  τύφλωση!  Πήρες  μέρος  στό  δείπνο 
καί  πρόδωοες  τόν  εύεργέτη;  Καί  ό  Κύριος  μέ  τή  θέλησή 

του  πραγματοποιούσε  τό  λεγόμενο  στή  Γραφή*  «Αλλοίμο¬ 

νο  σ’  έκεϊνον  άπό  τόν  οποίο  προήλθε  τό  σκάνδαλό»3*. 

'Αλλ’  είναι  ώρα  νά  πλησιάσομε  στή  φρικτή  αύτή  καί 

φοβερή  τράπεζα.  "Ολοι  λοιπόν  άς  πλησιάσομε  σ’  αύτήν  μέ 

καθαρή  συνείδηση"  κανένας  Ιούδας  νά  μή  ύπάρχει  έδώ, 
πού  νά  δολιεύεται  τούς  συνανθρώπους  του,  κανένας  πονη¬ 

ρός,  κανένας  έχοντας  κρυμμένο  δηλητήριο  στήν  καρδιά 

του.  Είναι  παρών  καί  ό  Χριστός  έδώ,  έτοιμάΕοντας  τήν 

τράπεζα.  Διότι  δέν  είναι  άνθρωπος  αύτός  πού  μεταβάλλει 

τά  δώρα  πού  βρίσκονται  έπάνω  σ’  αύτήν  σέ  σώμα  καί  αίμα 

τού  Χριστού.  Ό  Ιερεύς  στέκεται  μπροστά  σ’  αύτήν  πραγμα¬ 
τοποιώντας  μόνο  τόν  τύπο  καί  παρακαλεϊ  τό  Θεό,  ένώ  ή 

χάρη  τού  Θεού  καί  ή  δύναμη  είναι  έκείνη  πού  πραγματο¬ 

ποιεί  τά  πάντα.  «Αύτό  είναι  τό  σώμα  μου»33,  λέγει.  Αύτά  τά 
λόγια  μεταβάλλουν  σέ  σώμα  καί  αίμα  τά  προσφερόμενα 

δώρα.  Καί  όπως  άκριβώς  ή  φωνή  έκείνη  πού  έλεγε,  «Αύ- 

Εάνεσθε  καί  πληθύνεσθε  καί  γεμίσατε  τή  γή»34,  ήταν  λό¬ 
για  καί  έγιναν  έργο,  Ενδυναμώνοντας  τήν  άνθρώπινη  φύ¬ 

ση  γιά  άπόκτηση  τέκνων,  έτσι  καί  αύτά  τά  λόγια,  πού  λέ- 

γέί  ό  ίερεύς,  αυξάνουν  διαρκώς  μέ  τή  χάρη  τού  Θεού  έ- 
κείνους  πού  συμμετέχουν  έπάΕια.  Κανένας  λοιπόν  νά  μή 

είναι  ύπουλος,  κανένας  πονηρός,  κανένας  άρπαγας,  κανέ- 
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μηδείς  φιλάργυρος ,  μηδείς  μέθυσος,  μηδείς  πλεονε- 

κτης,  μηδείς  αρσενοκοίτης ,  μηδείς  φθονερός ,  μηδείς 

πορνεία  δουλευέτω,  μηδείς  κλέπτης,  μηδείς  επίβου¬ 

λος,  ϊνα  μη  κρίμα  έαυτώ  λήψηται.  .Καί  γάρ  τότε  δ 

5  * Ιούδας  άναξίως  μετέσχε  του  μυστικού  δείπνου,  καί 

εξελθών  παρέδωκε  τον  Κύριον,  ϊνα  μάθης,  ότι  τοίς 

άναξίως ■-  μετέχουσι  των  μυστηρίων,  τούτοις  μάλιστα 

συνεχώς  έπιπηδή  δ  διάβολος,  καί  εις  μείζω  τιμωρί¬ 

αν  εαυτόν  ς  εμβάλλουσι. 

10  Ταυ  τα  λέγω  ούχϊνα  φοβήσω  μόνον,  άλλ9  ϊνα  καί 

άσφαλεστέρους  ποιήσω .  Καθάπερ  γάρ  σωματική 

τροφή,  όταν  εις  γαστέρα  χυμούς  έχουσαν  πονηρούς 

εμπέση,  πλειον  επιτείνει  την  νόσον,  ου τω  καί  ή  πνευ¬ 

ματική  τροφή,  όταν  άναξίως  μετέχηται,  πλέον  κρί- 

15  μα  έαυτώ  σωρεύει.  Μηδείς  τοίνυν  πονηρούς  ένδον 

έχέτω  λογισμούς,  παρακαλώ,  άλλ9  εκκαθάρω μεν  η¬ 

μών  την  καρδίαν  καί  γάρ  ναοί  Θεού  έσ μεν,  εάν  κα- 

θαρεύωμεν.  Κ  Αγνήν  ημών  ποιήσωμεν  τήν  ψυχήν'  καί 
γάρ  δυνατόν  έστι  τούτο  ποιήσαι  εν  μια  ημέρα.  Πώς 

20  καί  τίνι  τρόπω;  9Εάν  εχης  τι  κατά  τού  εχθρού,  έξε. 

λε  τήν  οργήν,  λύσον  τήν  έχθραν,  ϊνα  λάβης  θεραπεί¬ 

αν  άφέσεφς  από  τής  τ  ραπ  έξης.  Θυσία  προσέρχη  φρι- 

κτή  καί  άγίφ  εσφαγμένος  πρόκειται  δ  Χριστός.  Άλλ’ 

εννόησον  τίνος  ένεκεν  εσφάγη.  ’Ή  ποιων  μυστηρίων 

25  εστερήθης,  9 Ιούδα!  Χριστός  εκφν  έπαθεν,  ϊνα  λύση 
τό  μεσότοιχον  τού  φραγμού,  καί  ένωση  τά  κάτω  τοίς 

άνω,  ϊνα  αγγέλων  ποιήση  κοινών  ον  εχθρόν  οντα  σε 

καί  πολέμιον.  Καί  δ  μεν  Χριστός  τήν  -ψυχήν  αυτού 

εξέδωκεν  υπέρ  σού,  συ  δε  τώ  συνδούλω  μένεις  έ- 

30  χθραίνων ;  ΚαΧ  πώς  δυγήση  βαδίζειν  επί  τήν  τής 

ειρήνης  τράπεζαν ;  κΟ  Δεσπότης  σου  ου  παρητήσατο 
πάντα  ύπομεΐναι,  διά  σέ,  συ  δε  ουδέ  οργήν  άφιέναι 
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νας  κακόλογος,  κανένας  μισάδελφος,  κανένας  φιλάργυ¬ 

ρος,  κανένας  μέθυσος,  κανένας  πλεονέκτης,  κανένας  άρ- 

σενοκοίτης,  κανένας  φθονερός,  κανένας  νά  μη  είναι  δού¬ 
λος  τής  πορνείας,  κανένας  κλέφτης,  κανένας  έπίβουλος, 

για  νά  μή  έπισύρει  έναντίόν  του  τήν  καταδίκη.  Καθόσον 

τότε  ό  Ιούδας  πήρε  μέρος  στό  μυστικό  έκεΐνο  δείπνο 

ανάξια,  καί  φεύγοντας  άπό  έκεϊ  πήγε  καί  παρέδωσε  τον 

Κύριο,  για  νά  μάθεις,  ότι  ό  διάβολος  πάντοτε  κατ’  έξοχή 

εισέρχεται  σ’  εκείνους  πού  συμμετέχουν  άνάξια  στή  θεία 
ευχαριστία,  καί  καθιστούν  έτσι  τούς  έαυτούς  τους  άξιους 

μεγαλύτερης  τιμωρίας. 

Αυτά  τά  λέγω  όχι  μόνο  γιά  νά  σάς  φσβήσω,  άλλά  καί 

γιά  νά  σάς  κάνω  περισσότερο  άσφαλεϊς.  Διότι,  όπως  ά- 

κριβώς  ή  σωματική  τροφή,  όταν  είσέλθεί  σέ  στομάχι  πού 

έχει  βλαβερά  ύγρά,  περισσότερο  χειροτερεύει  τήν  άσθέ- 

νεία,  έτσι  καί  ή  πνευματική  τροφή,  όταν  κανείς  συμμετέ¬ 

χει  άνάξια  ο*  αυτήν,  έπισύρει  μεγαλύτερη  καταδίκη  εναν¬ 
τίον  του.  Κανένας  λοιπόν,  παρακαλώ,  νά  μή  τρέφει  μέσα 

του  πονηρούς  λογισμούς,  άλλ’  ας  καθαρίσομε  τήν  καρδιά 

μας*  καθόσον  είμαστε  ναοί  τού  Θεού;  έάν  είμαστε  καθα¬ 

ροί.  "Ας  έξαγνίσομε  τήν  ψυχή  μας-  διότι  αύτό  μπορούμε 
νά  τό  κατορθώσομε  μέσα  σέ  μία  ή  μέρα.  Πώς  καί  μέ  ποιο 

τρόπο;  έάν  έχεις  κάτι  έναντίόν  τού  εχθρού  σου,  ξερρίζω- 

σε  τήν  όργή,  σταμάτησε  τήν  έχθρα,  γιά  νά  λάβεις  θερα¬ 
πεία  συγχωρήσεως  άπό  τήν  τράπεζα.  Πλησιάζεις  σέ  θυσία 

φρικτή  καί  άγια*  μπροστά  σου  βρίσκεται  σφαγμένος  ό  Χρι¬ 

στός.  *  Αλλά  σκέψου  γιά  ποιό  λόγο  σφάχθηκε.  Πώ,  πω  ποιά 
μυστήρια  στερήθηκες,  Ιούδα!  Ό  Χριστός;  έπαθε  μέ  τή 

θέλησή  του,  γιά  νά  γκρεμίσει  «τό  μεσότοιχο  τού  φραγ- 

μου»βο  και  να  ενώσει  τα  επίγεια  με  τα  ουρανία,  για  να  σε 
κάνει  φίλο  τών  άγγέλων,  ένώ  ήσουν  έχθρός  καί  πόλέμιος 

αυτών.  Καί  ό  Χριστός  βέβαια  πρόσφερε  τή  ζωή  του  γιά 

χάρη:  σου,  καί  σύ  έξακολουθεϊς  νά  έχθρεύεσαι  τό  συνάν- 
θρώπό  σου;  Καί  πώς  θά  μπορέσεις  νά  βαδίσεις  προς  τήν 

τράπεζα  τής  ειρήνης;  Ό  Κύριός  σου  δέν  άπέφυγε^όλσ  νά 

τά  ύπομείνει  γιά  σένα,  καί  σύ  δέν  άνέχεσαι  ούτε  τήν  όρ- 
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ανέχτι;  Τίνος  ένεχεν,  είπε  μοι;  Ή  αγάπη  ρίζα  χαϊ 

•  πηγή  χαϊ  μήτηρ  εστϊ  πάντων  των  αγαθών. 
Επηρέασε  μοι ,  φησί,  τά  μέγιστα,  μνρία  ήδίχη- 

σέ  μοι ,  τον  περί  τον  ζην  επεχρέματέ  μοι  χίνδυνον. 

,5  Καϊ  τί  τούτο;  9 Αλλ*  ονδέπω  σε  εσταύρωσε,  χαθάπερ 

τον  Κύριον  οι  9 Ιουδαίοι.  Έάν  μη  αφής  τω  πλησίον 
σ ον  το  άδίχημα,  ουδέ  δ  Ιίατηρ  σον  6  ουράνιος  αφήσει 

,σοι  τά  αμαρτήματά  σου.  Π  ο  ίω  δε  συνειδότι  έρεϊς} 

«Πάτερ  ημών  δ  εν  τοις  ονρανοϊς,  άγιασθήτω  το  δνο- 

10  μά  σον»,  χαι  τά  εξής;  χΟμοίως  δ  Χριστός  χαϊ  τό  αίμα, 

ο  εξέχεαν  εχεϊνοι,  εις  σωτηρίαν  τών  εχχεόντων  δέ- 

δωχε.  Τί  τούτον  Ισον  έχεις  ποιήσαι;  9 Εάν  μη  αφής 

τω  εχθρώ,  ονχ  εχεϊνον  ήδίχησας,  αλλά  σαντόν'  έ- 

,  χεϊνον  μεν  γάρ  πολλάχις  εις  τον  παρόντα  6ίον  έ£λα- 
ϊ$/ψας,  σαυτόν  δε  άσύγγνωστον  εποιήσω  την  τιμωρίαν 

.  εις  την  μελλονσαν  ημέραν.  Ούδένα  γάρ  οϋτω  μισεί 
χαϊ  άποστρέφεται  δ  Θεός,  ώς  μνησίχαχον  άνθρωπον, 

ώς  οίδαίνουσαν  χαρδίαν  χαϊ  φλεγμαίνονσαν  ψυχήν. 

’Άχονσον  γοϋν  τί  φησιν  δ  Κύριο ς’  «Έάν  προσφέρης 
20  τό  δώρόν  σου  επϊ  τό  θυσιαστήριον ,  χάχεϊ  μνησθής,  ό¬ 

τι  δ  αδελφός  σον  έχει  τι  χατά  σου,  άφες  εχεϊ  τό  δώ¬ 

ρόν  σον  έμπροσθεν  τού  θυσιαστηρίου,  χαϊ  άπελθε 

πρώτον  χαϊ  διαλλάγηθι  τω  άδελφώ  σου’  χαϊ  τότε  έλ - 

θών  πρόσφερε  τό  δώρόν  σον».  Τί  λέγεις;  9 Αφήσω 

25  έχει  τό  δώρον,  ήγουν  την  θυσίαν;  Καί,  φησί'  διά 

γάρ  την  ειρήνην  την  προς  τον  αδελφόν  σου  χαϊ  αυτή 

ή  θυσία  εγένετο.  Εί  τοίννν  διά  την  ειρήνην  την  εις 

τον  πλησίον  ή  θυσία  εστί,  σύ  δε  ον  χατορθοϊς  την 

εΙρήνην,  εί  χαϊ  μετέχεις  τής  θυσίας,  ανωφελής  σοι 

30  ή  μετάληψις  γέγονεν  άνεν  τον  χατορθώματος  τής 

ειρήνης. 

Ποίησον  τοίννν  εχεϊνο  πρώτον,  λέγω  δε  την  ει¬ 

ρήνην,  δι’  όπερ  χαϊ  ή  θυσία  προσενήνεχται,  χαϊ  τό¬ 
τε  αυτής  απολαύσεις  χαλώς.  Διά  γάρ  τούτο  ήλθεν 

37.  Ματθ.  5,  23  ·  24 36.  Ματθ.  6,  9 
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γή  σου  ν’  άφήσεις;  Πώς  μου  για  ποιο  λόγο;  Ή  αγάπη  εί¬ 
ναι  ρίζα  και  πηγή  καί  μητέρα  όλων  των  άγαθών. 

Μου  προξένησε,  λέγει,  μεγάλη  βλάβη,  μ’  αδίκησε  πά¬ 
ρα  πολύ,  καί  κινδύνεψε  καί  ή  ίδια  ή  ζωή  μου.  Καί  τί  είναι 

/  ' 

αυτά;  Διότι  δέν  σέ  σταύρωσε  ακόμη,  όπως  άκρϊβώς  οί •·  ·  ■*»  ·/ 

Ιουδαίοι  τον  Κύριο.  Έάν  δέν  συγχωρήσεις  τά  σέ  βάρος 

σου  αδίκημα  του  συνανθρώπου  σου,  ούτε  ό  Πατέρας  σου 
/. 

ό  ούράνιος  θά  συγχωρήσει  τά  άμαρτήματά  σου.  Διότι  μέ 

ποιά  συνείδηση  θά  ηεϊς,  «Πατέρα  μας  ούράνιε,  άά  είναι 

άγιο  τά  όνομά  σου»3β,  καί  τά  λεγάμενα  στή  συνέχεια ;  Ε¬ 
πίσης  ό  Χριστός  καί  τά  αίμα  του  τό  πρόσφερε  γιά  τή  σω- 

·) 

τηρία  έκείνων  πού  έγιναν  αιτία  νά  χυθεί.  Τί  μπορείς  νά 

κάνεις  σύ  ισοδύναμο  μ’  αυτό;  έάν  δέν  συγχωρήσεις  τόν •  V 

έχθρά  σου,  δέν  άδίκησες  έκεϊνον,  άλλά  τόν  έαυτό  σου* 
διότι  έκεϊνον  τό  έβλαψες  βέβαια  πολλές  φορές  στήν  εδώ 

ζωή,  όμως  γιά  τόν  έαυτό  σου  κατέστησες  άσυγχώρητη 

τήν  τιμωρία  κατά  τή  μέλλουσα  ημέρα.  Διότι  ό  Θεός  κα¬ 

νένα  δέν  μισεί  καί  άποστρέφεται  τόσο,  όσο  τόν  μνησίκα¬ 

κο  άνθρωπο,  όσο  τήν  καρδιά  πού  είναι  κυριευμένη  από  πά¬ 

θη  καί  τήν  ψυχή  πού  φλογίζεται  άπ’  αύτά.  "Ακούσε  λοι¬ 

πόν  τί  λέγει  ό  Κύριος*  «Έάν,  τήν  ώρα  πού  προσφέρεις  στό 
Θυσιαστήριο  τό  δώρο  σου,  θυμηθείς,  ότι  ό  άδελφός  σου  έ¬ 
χει  κάτι  έναντίον  σου,  άφησε  έκεϊ  μπροστά  στό  Θυσιαστή¬ 
ριο  τό  δώρο  σου  καί  πήγαινε  πρώτα  καί  συμφιλιώσου  μέ 

τόν  άδελφό  σου,  καί  μετά  έλα  καί  πρόσφερε  τό  δώρο 

σου»*7.  Τί  λές ;  Ν’  άφήσω  εκεί  τό  δώρο,  δηλαδή  τό  προσφε- 

ρόμενο  γιά  Θυσία;  Ναί,  λέγει*  διότι  καί  αυτή  εδώ  ή  θυσία 

έγινε  γιά  τήν  ειρήνη  μέ  τόν  άδελφό  σου.  Έάν  λοιπόν  ή  θυ¬ 
σία  γίνεται  γιά  τήν  ειρήνη  μέ  τόν  πλησίον  σου,  ού  όμως  δέν 

κατορθώνεις  νά  ειρηνεύεις  μ*  αυτόν,  άν  καί  συμμετέχεις 
στή  θυσία,  τότε  καθίσταται  άνώφελη  ή  μετάληψη  χωρίς 

τό  κατόρθωμα  τής  ειρήνης. 
Κάνε  λοιπόν  έκεϊνο  πρώτα,  έννοώ  τήν  ειρήνη,  γιά  τό 

όποιο  και  ή  θυσία  πρσσφέρθηκε,  καί  τότε  θ’  απολαύσεις 

αυτήν  δίκαια.  Διότι  γι’  αυτό  ήρθε  στον  κόσμο  ό  Υιός”  τοϋ 
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εις  τον  κόσμον  δ  Υιός  του  Θεόν,  ϊνα  καταλλάξη  τι¬ 

μών  την  φύσιν  τώ  Πατρί,  ώς  πον  καί  Παύλος  φη- 

σι\  « Νυνι  δε  άποκατήλλαξεν  εαυτώ  τά  πάντα»,  διά 

τον  στανροϋ  άποκτείνας  την  έχθραν  εν  αντω »·  Διά 

5  τοντο  ονχί  αυτός  μόνον  ήλθε  ποιών  ειρήνην,  άλλα 

και  ημάς  μακαρίζει  τους  τά  τοιαντα  ποιοϋντας,  καί 

ποιεί  τής  αντ ον  προσηγορίας  κοινωνούς.  «Μακάριοι 

γάρ  οι  είρηνοποιοί,  ότι  αυτοί  υιοί  Θεοϋ  κληθήσον- 

ται».  'Όπερ  ούν  εποίησεν  δ  Χριστός,  δ  υιός  τον  Θε- 
10  ου,  τούτο  καί  σν  ποίησον  κατά  δύναμιν  άνθρωπίνην , 

ειρήνης  γενόμενος  πρόξενος  και  σαυτώ,  καί  τώ  πλη¬ 

σίον  σου.  Διά  τοντο  καί  υιόν  Θεόν  καλεΐ  τον  είρηνο- 

ποιόν'  διά  τοντο  εν  τώ  καιρώ  τής  Θνσίας,  ονδεμιάς 

...  ετέρας  έ μνημόνευσε  δικαιοσύνης,  άλλ’  ή  τής  προς 
,15  τον  αδελφόν  καταλλαγής,  δεικνύς  ότι  πασών  άρε- 

...  τών  μείζων  ή  αγάπη  εστίν .  ’Εβουλόμην  μεν  ούν,  α¬ 

γαπητοί >  επί  πλεϊστον  παρατ είναι  τον  λόγον,  άλλ’  άρ- 
κει  καί  τά  ειρημένα  τοις  μετά  προσοχής  καί  σννέ- 

σεως  δεχομένοις  τον  σπόρον  τής  εύσε€είας,  καί  προσ- 

20  έχειν  εθέλουσι  τοις  λεγομένοις . 

Μνημονεύσω  μεν  τοίννν,  παρακαλώ,  διαπαντός 

τούτων  τών  ρημάτων,  καί  τον  φρικωδεστάτον  άσπα- 

σμοϋ  τον  προς  άλλήλονς.  Ούτος  γάρ  δ  άσπασμός  σνμ- 

.  πλέκει  τάς  διανοίας  ημών,  καί  ποιεί  γενέσθαι  σώμα 

25  εν  άπαντας,  καί  μέλη  Χρίστου,  επειδή  καί  ενός  σώ¬ 

ματος  μετέχομεν  άπαντες.  Γ  ενώ  με  θα  ούν  κατ’  άλή 
θειον  σώμα  έν,  ου  τά  σώματα  άλλήλοις  άναφύρον - 

τες,  άλλά  τάς  ψυχάς  άλλήλαις  τώ  τής  αγάπης  συν - 

δέσμω  σννάπτ οντες.  Οϋτω  γάρ  ποιονντες ,  δυνησό- 

30  μέθα  μετά  παρρησίας  άπολανσαι  τής  προκειμένης 

τραπέζης,  καί  τής  υπό  τον  Χρίστον  προς  τώ  τέλει 

βραβενθείσης  ειρήνης  δοχεία  γενέσθαι.  Καν  γάρ 
μνρία  εχωμεν  κατορθώματα,  μνησίκακοι  δε  ώμεν, 
νάάντα  εική  καί.  μάτην  είργασάμεθα,  καί  ούδέν  εκ 
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Θεοΰ,  γιά  νά  συμφιλιώσει  τήν  ανθρώπινη  φύση  μέ  τον  Πα¬ 

τέρα,  καθώς  και  ό  Παύλος  λέγει·  «Τώρα  όμως  συμφιλίω¬ 

σε  τά  πάντα  μέ  τον  εαυτό  του»38,  «θανατώνοντας  την 

έχθρα  μέ  τό  σταυρικό  θάνατο  αύτοϋ»3*.  ΓΓ  αύτό  δεν  ήρ¬ 

θε  αύτός  γιά  νά  μάς  χαρίσει  μόνο  τήν  ειρήνη,  άλλά  μα¬ 
καρίζει  καί  έμδς  όταν  κάνομε  τό  ίδιο  καί  μάς  καθιστά 

κοινωνούς  τού  ονόματος  του.  Διότι  λέγει,  «Μακάριοι  εί¬ 

ναι  οί  είρηνοποιοί,  διότι  αύτοί  θά  όνομασθοϋν  υιοί  τού  Θε¬ 

ού»4®.  Εκείνο  λοιπόν  πού  έκανε  ό  Χριστός,  ό  υιός  τού  Θε- 

οΰ,  αύτό  κάνε  καί  σύ  κατ’  άνθρώπινη  δύναμη,  παρέχον¬ 
τας  ειρήνη  καί  στον  έαυτό  σου  καί  στον  πλησίον  σου.  Γ ι 

αύτό  καί  ονομάζει  τον  είρηνοποιό  υιό  τού  Θεοΰ  γΓ  αύτό 

κατά  τή  στιγμή  τής  θυσίας  δέν  άνέφερε  καμία  άλλη  εντο¬ 
λή,  παρά  τή  συμφιλίωση  μέ  τον  αδελφό,  γιά  νό  δείξει,  ότι 

άπό  όλες  τις  αρετές  ή  πιο  μεγάλη  είναι  ή  άγάπη.  "Ηθελα 

βέβαια,  άγαπητοί,  νά  παρατείνω  περισσότερο  τό  λόγο,  άλλ’ 
είναι  άρκετά  τά  όσα  λέχθηκαν  γιά  έκείνους  πού  δέχονται 

τό  σπόρο  τής  εύσέβειας  μέ  προσοχή  καί  σύνεση,  καί  θέ¬ 
λουν  νά  παρακολουθούν  μέ  προσοχή  τά  λεγόμενο. 

’Ας  θυμόμαστε  λοιπόν,  παρακαλώ,  πάντοτε  τά  λόγια 
αυτά  καθώς  καί  τον  γεμάτο  άπό  φρίκη  άσπασμό  αναμετα¬ 
ξύ  μας.  Διότι  αύτός  ό  άσπασμός  συνενώνει  τις  σκέψεις 

μας,  καί  κάμνει  νά  γίνομε  όλοι  ένα  σώμα  καί  μέλη  τού 

Χριστού,  επειδή  καί  σ’  ένα  σώμα  συμμετέχομε  όλοι  μας. 

"Ας  γινόμαστε  λοιπόν  πραγματικά  ένα  σώμα,  όχι  συνενώ- > 

νσντας  τά  σώματά  μας  αναμεταξύ  μας,  άλλά  συνά¬ 
πτοντας  τις  ψυχές  μας  αναμεταξύ  τους  μέ  τό  σύνδεσμο 

τής  άγάπης.  Διότι  ένεργώντας  έτσι  θά  μπορέσομε  ν'  άπο- 
λαύσσμε  μέ  παρρησία  τήν  τράπεζα  πού  μας  προσφέρεται 

καί  νά  γίνομε  δοχεία  τής  ειρήνης  πού  δίνεται  στο  τέλος 

τής  Ζωής  άπό  τό  Χριστό  σάν  βραβείο.  Διότι  καί  άν  ακόμη 

έχομε  άμέτρητα  κατορθώματα,  άλλ’  είμαστε  μνησίκακοι, 
όλα  τά  κάναμε  άσκοπα  καί  μάταια,  καί  δέν  θά  μπορέσομε 

40.  Ματθ.  5,  9 39.  Έφ.  2,  16 
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τούτων  εις  σωτηρίας  λόγον  χαρπώσασθαι  δυνησόμε- 

θα.  Μέλλων  γάρ  δ  Σωτήρ  άνελθεϊν  προς  τον  Πατέ¬ 

ρα ,  αντί  δόξης  πρόσκαιρου  και  πλούτον  μεγάλον  ταύ- 

την  τοϊς  μαθηταΐς  κληρονομιάν  άφίησιν,  ειπών  «Εί- 

5  ρήνην  την  εμην  δίδωμι  ύμιν ,  ειρήνην  την  έμήν  άφί- 

ημι  ύμιν».  Ποιος  γάρ  πλούτος,  ή  πόση  χρημάτων 

π εριουσία  γένοιτ*  αν  τιμιωτέρα  της  ειρήνης  τον  Χρι¬ 
στού,  τής  πάντα  λόγον  και  νούν  νπερεχούσης ;  Τού¬ 

το  ούν  καί  δ  προφήτης  Μαλαχίας  είδώς  χαλεπόν  εϊ- 

10  ναι  και  ύπέρογκον  το  παράπτωμα,  έλεγεν  ώς  εκ  προ¬ 

σώπου  τού  Θεού'  «Λαός  μου,  λαλειτε  αλήθειαν  έκα¬ 

στος  μετά  τού  πλησίον  αυτού,  και  έκαστος  κακίαν  εν 

τή  καρδία  τω  πλησίον  αυτού  μη  μνησικακεί τω,  και 

όρκον  ψευδή  μή  αγαπάτε *  καί  ου  μη  άποθανεϊτε,  οΐ- 

1  $  κος  τού  , Ισραήλ,  λέγει  Κύριος ».  Ώς  αν  εί  μέλλοιτε 
είναι  ψεύσται,  μνησίκακοι,  επίορκοι,  επιλαθόμενοι 

των  εντολών  μου,  θανάτω  άποθανεΐσθε. 

Ταύτα  ούν  απάντα  έίδότες,  αγαπητοί,  πάσαν  κα- 

ταλύσωμεν  οργήν,  και  προς  άλλήλούς  είρηνεύσωμεν, 

20  χαι  την  ρίζαν  τής  κακίας  εκτίλαντες,  καί  καθάραν- 

τες  ημών  τό  συν  είδος,  μετά  πραότητας  κάϊ  επιείκει¬ 

ας  και  πολλής  τής  εύλαβείας  προσίωμεν  τή  μεταλή- 

ψει  τών  φριχτών  τούτων  καί  φοβερών  μυστηρίων , 

μή  ώθούντες  κάϊ  λακτίζοντες,  μήτε  κτύποις  κάϊ 

25  χραυγαϊς  εχβοώντες,  άλλα  φόβω  πολλώ  και  τρόμω 

μετά  κατανύξεως  καί  δακρύων  προσ ερχόμενοι,  ϊνα 

και  δ  φιλάνθρωπος  Δεσπότης,  εποπτεύσας  ημών  ά¬ 

νωθεν  την  ειρηνικήν  κατάστασιν ,  και  τήν  άνυπό- 

κριτον  αγάπην,  και  τήν  φιλάδελφ ον  κοινωνίαν,  καί 

30  τούτων  τών  αγαθών  καί  επήγγελμένων  πάντας  ημάς 

αξίωση ,  χάριτι  και  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  /ημών 

Ιησού  Χριστού,  μεθ’  οϋ  τω  Πάτρί,  άμα  τφ  άγίφ 

Πνεύματι,  δόξα,  κράτος,  τιμή ,  νύν  και  αεί,  και  είς 

τούς  αιώνας  τών  αιώνων  9 Αμήν. 

41.  Ίω.  14,  27 42.  Ζαχ.  8,  16  ■  17 
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άπό  αύτά  νά  καρπωθοΰμε  καμία  απόφαση  τού  Θεού  γιά  τή 

σωτηρία  μας.  Καθόσον  όταν  ό  Σωτήρας  έπρόκειτο  ν’  ανε¬ 
βεί  πρός  τον  Πατέρα  του,  αντί  για  δόξα  πρόσκαιρη  καί 

πλούτο  μεγάλο  αυτή  την  κληρονομιά  άφησε  ατούς  μαθη¬ 

τές  του,  λέγοντας*  «Την  ειρήνη  τή  δική  μου  σάς  δίνω,  τήν 

ειρήνη  τή  δική  μου  σάς  αφήνω»41.  Ποιος  λοιπόν  πλούτος, 
ή  πόση  χρηματική  περιουσία  θα  μπορούσε  νά  θεωρηθεί  πο¬ 
λυτιμότερη  άπό  τήν  ειρήνη  τού  Χριστού,  πού  ύπερβαίνει 

κάθε  λόγο  και  νοϋ;  Αύτό  τό  παράπτωμα  γνωρίζοντας  καί 

ό  προφήτης  Μαλαχίας  ότι  είναι  φοβερό  και  ύπερβολικά 

μεγάλο,  έλεγε  σάν  έκπρόσωπος  τού  Θεού*  «Λαέ  μου,  λέ¬ 
γετε  τήν  άλήθεια  ό  καθένας  πρός  τον  πλησίον  του,  καί  ό 

καθένας  σας  άς  μή  κρατάει  μέσα  στήν  καρδιά  του  κακία 

έναντίον  τού  πλησίον  του·  μή  αγαπάτε  όρκο  ψευδή,  για  νά 

μή  πεθάνετε,  σύ  ό  οίκος  τοϋ  Ισραήλ,  λέγει  ό  Κύριος»48. 
Διότι,  έάν  συμβεϊ  νά  είστε  ψεΰστες,  μνησίκακο»,  επίορκοι 

καί  νά  λησμονείτε  τίς  εντολές  μου  θά  τιμωρηθείτε  μέ  θά¬ 
νατο. 

Γνωρίζοντας  λοιπόν,  άγαπητοί,  όλα  αύτά,  άς  εξαφα¬ 
νίσομε  τήν  όργή  καί  άς  είρηνεύομε  άναμεταξύ  μας,  καί 

αφού  Εερριζώσομε  τ;ή  ρίζα  τής  κακίας  καί  καθαρίσομε  τή 
συνείδησή  μας,  άς  πλησιάζομε  μέ  πραότητα *  μέ  καλωσύνη 

καί  πολλή  εύλάβεια  στή  μετάληψη  των  φρικτφν  αυτών  καί 

φοβερών  μυστηρίων,  χωρίς  νά  σπρωχνόμαστε  ούτε  καί  νά 

κλωτσάμε  ό  ένας  τον  άλλο,  χωρίς  χτυπήματα  καί 

κραυγές,  άλλα  νά  πλησιάζομε  μέ  πολύ  φόβο  καί  τρόμο, 

μέ  πολλή  κατάνυξη  καί  δάκρυα,  ώστε  καί  ό  φιλάνθρωπος 

Κύριος,  άφοΰ  δεϊ  ψηλά  άπό  τόν  ούρανό  τήν  ειρηνική  μας 

κατάσταση,  τήν  άνυπόκριτη  άγάπη  καί  τήν  άδελφική  κοι¬ 
νωνία,  νά  μάς  αξιώσει  όλους  καί  όλα  αύτά  τά  άγαθα  πού 

μάς  έχει  ύποσχεθεϊ,  μέ  τή  χάρη  καί  φιλανθρωπία  τού  Κυ¬ 
ρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ  τόν  όποιο  στόν:  Πατέρα, 

συγχρόνως  καί  στο  άγιο  Πνεύμα  ανήκει  δόξα  καί  δύναμη 

καί  τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  ατούς  αιώνες  τών  αιώνων. 
Αμήν. 

40 
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ΟΜΙΛΙΑ  Γ' 

1.  Ννν  Δάφνη  τερπνή  καί  θεοφιλής ,  ον  μόνον 

διηδέστατα  βλνξονσ α  νάματα ,  ον  κόμας  δένδρων  χα- 

ριεατάτ ας  έντρέφονσ α,  αλλά  προσλαβονσα  ξένον  φν- 

τόν  τον  ατανρόν'  ννν  σώφρων  αληθώς  πηγή  καί  τώ 

5  Πνθίφ  δαίμονι  φοβερά.  Ονκ  ετι  ποσϊν  άνδρών  ασε¬ 

βών  άναπετανννσα  το  έδαφος ,  άλλ’  νμϊν  τοϊς  ενσε- 
βέσι  παρέχοναα  το  άλσος ,  εικόνα  π οθονμένον  εκεί¬ 

νον ,  τον  κήπον  φημί ,  έν  ω  τον  Σωτήρος  ή  προδοσία 

τετόλμηται  καί  τής  σωτηρίας  τής  ήμετέρας  έφντεν- 

10  θη  τα  πράγματα.  ’ Αλλά  γάρ  ονκ  έχω  τί  φράσαι  προς 

την  παρούσαν  πανήγνριν'  ή  μεν  γάρ  πανήγνρις  προς 

κατηγορίαν  τον  ’ Ιούδα  την  εμήν  γλώσσαν  κινεί,  ή  δε 
φιλανθρωπία  τον  Σωτήρος  επιστρέφει  μον  το  στόμα 

προς  αυτήν.  Καί  δύο  τούτοις  συνέχομαι,  μισεί  προ- 

15  δότ ον,  πόθφ  Δεσπότου"  νίκα  δε  πόθος  τό  μίσος ,  μεί- 

ζων  υπάρχων  καί  δννα τώτερος.  Διό  τον  προδότην 

καταλνπών  τον  ευεργέτην  υμνώ,  ονχ  όσον  εστίν  άξι¬ 

ος ,  άλλ’  οσον  είμί  δννατός  άννμνώ. 
Πώς  έκλινεν  ουρανούς  καί  κατέβη  προς  την  γήν; 

20  πώς  6  πάσαν  κτίσιν  πληρών  ήλθεν  προς  με ,  γονόμε- 

νος  δι’  εμέ,  κατ’  εμέ ;  πώς  ον  ήδει  προδότην  έσόμε- 
νον  τούτον  έλαβεν  μαθητήν,  καί  τον  πολέμιον  ώς  φί¬ 

λον  ενεκελεύσατο  άκολονθείν  αυτώ ;  πώς  ονκ  έμελεν 

αντω  περί  τής  προδοσίας,  αλλά  περί  τής  τον  προδι- 

1.  Πύθιος*  όνομάζεται  έτοι  ό  Απόλλωνος,  διότι  φόνευσε  τόν  τερα¬ 
τώδη  δράκοντα  πού  φύλαγε  τό  μαντείο  τής  Δέμιδας  στόν  Παρ- 
νασό. 
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Ο  Μ  I  Λ  I  Α  Γ' 

1.  Σήμερα  ή  Δάφνη  είναι  γεμάτη  άπό  χαρά  καί  άρεστή 

στό  Θεό,  όχι  μόνο  έπειδή  πηγάζουν  άπ’  αύτή  καθαρότα¬ 

τα  νερά,  άλλ’  έπειδή  άπέκτησε  ένα  άκόμα  παράΕενο  φύ- 

τό,  τό  σταυρό*  σήμερα  πραγματικά  ή  πηγή  είναι  γεμάτη 

άπό  σωφροσύνη  καί  φοβερή  στον  Πύθιο1  δαίμονα.  Δεν 
προσφέρει  πιά  τό  έδαφος  της  στά  πόδια  τών  άσεβών,  αλ¬ 
λά  παρέχει  τό  άλσος  της  στούς  εύσεβεϊς,  καί  άποτελεϊ  μία 

εικόνα  τοΰ  πολυπόθητου  έκείνου  χώρου,  έννοώ  τόν  κήπο, 

στόν  όποϊο  άποτολμήθηκε  ή  προδοσία  τοΰ  Σωτήρα  καί  φυ- 

τεύθηκαν  τά  μέσα  τής  σωτηρίας  μας.  "Αλλά  πραγματικά 
δεν  έχω  τί  νά  πώ  γιά  τή  σημερινή  πανήγυρη*  διότι  ή  ρέν 
πανήγυρη  παρακινεί  τή  γλώσσα  μου  στό  νά  κατηγορήσω 

τόν  Ιούδα,  ένώ  ή  φιλανθρωπία  τοϋ  Σωτήρα  μου  τήν  επι¬ 

στρέφει  σ’  αυτήν.  Καί  είμαι  κυριευμένος  άπό  αύτά  τά  δύο, 
άπό  μίσος  έναντίον  του  προδότη,  καί  άγάπη  γιά  τόν  Κύ¬ 

ριο*  νίκα  όμως  ή  άγάπη  τό  μίσος,  διότι  είναι  μεγαλύτερη 

καί  δυνατότερη.  ΓΊ’  αύτό,  άφήνοντας  κατά  μέρος  τόν  προ¬ 

δότη,  έΕυμνώ  τόν  εύεργέτη,  όχι  όσο  είναι  άΕιος,  άλλ’  όσον 
έπιτρέπουν  οί  δυνάμεις  μου  νά  τόν  έΕυμνήσω. 

Πώς  άφησε  τούς  ούρανούς  καί  κατέβηκε  στή  γή;  πώς, 

έκεϊνος  πού  γεμίζει  ολόκληρη  τήν  κτίση,  ήρθε  πρός  έμ- 
να,  καί  έγινε  γιά  χάρη  μου  άνθρωπος  σάν  καί  μένα;  πώς 

πήρε  μαθητή  του  έκεϊνον  πού  γνώριζε  ότι  θά  γίνει  προδό¬ 
της  καί  έδωσε  έντολή  στόν  έχθρό  του  νά  τόν  άκολουθεϊ 

σάν  φίλος;  πώς  δέν  τόν  ένδιέφερε  ή  προδοσία,  άλλά  φρόν¬ 
τιζε  γιά  τή  σωτηρία  έκείνου  πού  θά  τόν  πρόδιδε;  Διότι, 
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δόντος  σωτηρίας  έφρόντιζεν ;  «’Οψίας» ,  γάρ,  φησϊ 
« γενομένης ,  άνέκειτο  6  Ιησούς  μετά  των  δώδεκα 

μαθητών  αυτού,  καί  εσθ  ιόντων  αυτών  εΐπεν'  *  Αμήν , 

αμήν  λέγω  ύμιν ,  ότι  εϊς  εξ  υμών  παρα δώσει  με». 

5  Προειπεν  την  προδοσίαν ,  ϊνα  κωλύση  το  παρα νόμημα' 

άπρόσωπον  την  πρόρρησιν  εποιήαατο  μη  δυναμένην 

θριαμβεύσαι  του  μαθητου  την  παρανομίαν  τους  συνα- 

νακειμένους  λανθάνουααν.  Τις  δεσπότου  τοιαύτην 

φιλανθρωπίαν  εθεάσατο;  Κα'ι  προδίδοται  και  τον  προ- 
10  δότην  φιλει .  Τις  καταφρονεϊται  και  ελεεί;  πιπρά- 

σκεται  και  λαμβάνει  τον  κακόν  έμπορον  δμοτράπε- 

ζον,  καί  τον  επιβουλεύσαντος  φείδεται; 

« Και  εσθιόντων  αυτών  εϊπεν  9 Αμήν,  αμήν  λέγω 

ύμιν  ότι  εϊς  έξ  υμών  παραδώσει  με».  Ώς  άνθρωπος 

15  ήσθιεν,  και  ώς  Θεός  τό  μέλλον  έφώνεΐ'  τά  τη  εμη 

φύσει  πρέποντα  μετέρχεται  δι}  εμέ.  Πάντων  δε  τών 
μαθητών  πληγέντων  ύτιδ  τού  ρήματος,  καί  τάς  εαυ¬ 

τών  συνειδήσεις  μα στιζόντων  δεινώς Τ  καί  τον  του 

δείπνου  καιρόν  ποιουμένων  άθυμίας  καιρόν,  έκάστου 

20  λέγοντος,  « Μήτι  εγώ  είμι.  Κύριε;»  και  βουλομένων 

τώ  διά  τής  ερωτήσεως  ρήματι  την  άμεριμνίαν  τής 

κακής  ύπονοίας  εύρειν,  θεραπεύων  τάς  τών  άκαί- 

ρως  πληττομένων  ψυχάς  ό  Σωτήρ,  φανερόν  τό  άγνο- 

ούμενον  διά  τής  άποκρίσεως  καθίστησιν  «*0  εμβά- 

25  ψας  μετ’  εμού»,  φησίν,  « την  χεΐρα  εν  τώ  τρυβλίω, 
οϋτός  με  παρμδώσει.  Καί  δ  μεν  Υιός  τού  ανθρώπου 

υπάγει  καθώς  γέγραπται  περί  αυτού,  ούαι  δε  τώ  αν— 

θρώπω  εκείνω,  δι’  ον  6  Υιός  τού  ανθρώπου  παραδί- 

δοται'  καλόν  ήν  αύτώ  εί  ούκ  εγεννήθη  ο  άνθρωπος 

30  εκείνος».  Ελεεί  τόν  εαυτού  ελεεϊν  μη  εθέλοντα,  φεί¬ 

δεται  τού  μη  φεισαμένου  τής  οικείας,  ψυχής.  Παρη- 

τειτο  γυμνώσαι  τόν  εαυτόν  πάλαι  γυμνώσαντα,  κά- 

κείνφ  καιρόν  μετάνοιας  διδούς ,  καί  τούς  λοιπούς  μα- 

3.  Ματθ.  26,  22 
2.  Ματθ.  26,20-  21 
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λέγει,  «  Οταν  βράδυασε  καθόταν  ό  Ίησοϋς  μαζί  με  τούς 

δώδεκα  μαθητές  του  καί,  ένώ  έτρωγαν  αύτοί,  είπε*  Αλή¬ 

θεια  σας  λέγω,  ένας  άπό  σας  θά  μέ  παραδώσει»8.  Προεϊ- 

πε  την  προδοσία  για  νά  έμποδίσει  τό  παρανόμημα*  την 

προεϊπε  χωρίς  ν’  αναφέρει  τό  πρόσωπο  τοϋ  προδότη,  αλ¬ 

λά  δέν  μπόρεσε  αυτό  ν’  άποτρέψει  τήν  παρανομία  τοϋ  μα¬ 

θητή  πού  δέν  ήταν  γνωστή  σ'  έκείνους  πού  κάθονταν  στό 
ίδιο  τραπέζι.  Ποιος  είδε  τέτοια  φιλανθρωπία  κυρίου;  Καί 

προδίνεται  καί  άγαπά  τόν  προδότη.  Ποιος  περιφρονέϊται 

καί  δείχνει  εύσπλαχνία;  Ποιος  πουλιέται  καί  κάθεται  στό 

ίδιο  τραπέζι  μέ  τόν  κακό  έμπορο,  δείχνοντάς  όλη  τή  φρον¬ 
τίδα  του  προς  έκεϊνον  πού  τόν  έπιβουλεύεταί; 

«Καί  ένώ  έτρωγαν  αύτοί  είπε*  Αλήθεια  σας  λέγω,  ότι 
ένας  άπό  σάς  θά  μέ  παραδώσει».  Σάν  άνθρωπος  έτρωγε 

καί  σάν  Θεός  μΓλοΰσε  γιά  τό  μέλλον.  Γιά  χάρη  μου  κάμνει 

©κείνα  πού  ταιριάζουν  στήν  φύση  μου.  Επειδή  όλοι  όί  μα¬ 
θητές  ταράχθηκαν  μέ  τά  λόγια  αύτά  καί  δέχονταν  τούς 

φοβερούς  ελέγχους  τής  συνειδήσεώς  τους  καί  μετέτρε¬ 

ψαν  τήν  ώρα  τοϋ  δειπνούν  σέ  ώρα  λύπης,  λέγοντας  ό  κα¬ 

θένας,  «Μήπως  είμαι  έγώ  Κύριε;»8,  καί  θέλοντας  μέ  τά 
λόγια  τής  έρωτήσεως  νά  βροϋν  τήν  ήσυχίά  άπό  τήν  κακή 

ύπόνοια,  καθησυχάζοντας  ό  Σωτήρ  τις  ψυχές  εκείνων  πού 

ήταν  άδικα  ταραγμένοι,  φανερώνει  μέ  τήν  άπάντηαη  τόν 

αγνοούμενο*  «έκεϊνος  πού  βούτηξε»,  λέγει,  «μαζί  μου  τό 
χέρι  του  στό  πιάτο,  αύτός  θά  μέ  παραδώσει.  Καί  ό  Υιός 

τοϋ  άνθρώπου  βέβαια  πηγαίνει  όπως*  είναι  γραμμένο  γΓ 
αύτόν,  αλλοίμονο  όμως  στόν  άνθρωπο  έκεϊνο  άπό  τόν  ο¬ 

ποίο  παραδίνεται  ό  Υιός  τοϋ  άνθρώπου*  θά  ήταν  καλύτε¬ 

ρα  γι’  αύτόν  τόν  άνθρωπο  έάν  δέν  είχε  γεννηθεί»4.  Βοη¬ 
θάει  έκεΐνον  πού  δέν  θέλει  νά  βοηθήσει  τόν νέαυτό  νου, 

λυπάται  έκεϊνον  πού  δέν  λυπήθηκε  τήν  ψυχή  του.  Έπέμε- 

νε  νά  δείχνει  τό  ένδιαφέρον  γιά  έκεϊνον  πού  άπό  παλιά 

άδιαφόρησε  γιά  τόν  έαυτό  του,  δίνοντας  καί  σ’  έκεϊνον 
τήν  ευκαιρία  γιά  μετάνοια,  καί  καθησυχάζοντας  τήν  άγω- 

*  
'·  ■  · 

4.  Ματθ.  26,  23  -  24 
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θητάς  άθνμούντας  ίώμενος,  άλλ9  ονδέν  εκ  τούτων 
δελτίων  δ  προδότης  έγένετο. 

Δέον  γάρ  ήν  αντω  ενθέως  εξαναστήναι  τον  δεί- 

πνον  μετ9  εκείνα  τά  φρικωδ έσταζα  ρήματα ,  δέον 

5  τους  σνμμαθητάς  παραλαβεϊν  πρεσβεντάς,  δέον  πε- 

ριπλακήναι  τοϊς  γόνασι  τον  Σωτήρος ,  καί  τοιούτοις 

αντόν  εκμελήσασθαι  ρήμασιν  ήμαρτον ,  φιλάνθρωπε, 

ήμαρτον,  ήνόμηοα ,  τοΐς  άνθρώποις  πωλήσας  ολίγον 

τον  άτίμητον  μαργαρίτην ,  ήνόαησα  τον  άδαπάνητ ον 

10  πλούτον  ολίγων  χρημάτων  προϊέμενος.  Σνγχώρησόν 

μοι  τω  τής  ζημίας  καί  τής  απώλειας  εμπόρω,  σνγχώ¬ 

ρησόν  μοι  τω  παρά  τον  χρνσού  κλαπέντι  τον  λογι 

σμόν'  σύγγνωθι  τω  παρά  των  Φαρισαίων  εξαπατηθέν- 
τι  κακώς .  Τούτων  μεν  των  ρημάτων  ονκ  εϊπεν  ον- 

15  δέν,  ούτε  ενενόησεν ,  διά  δέ  τραχντέρας  φωνής  έδή- 

λον  την  τής  ψνχής  ίταμότητα  βοών  «Μήτι  εγώ  ει- 

μι,  Κύριε;».  γλώττης  αναιδούς,  ώ  ψνχής  άτερά- 

μονος .  Ής  άγνοών  έρωτα  περί  ών  ή  μελέτη,  καί  λαν- 

θάνειν  ενόμιζεν  τον  άκοίμητον  οφθαλμόν .  9 Επί  τής 

20  ψνχής  τον  δόλον  εβάσταζεν,  καί  διά  τής  γλώττης  τον 

τής  άγνοιας  λόγον  προέφερεν  τή  διανοία  την  προ¬ 

δοσίαν  κατειργάσατο ,  καί  τω  στόματι,  ώς  ενόμισέ , 

την  αμαρτίαν  έκρνπτεν.  Τοις  ρήμα σιν  ομοίως  τοϊς 

άλλοις  μαθηταϊς  έχρήσατο,  όμοίω  τρόπω  μη  χρώμε- 

25  νος'  λύκος  ών  τή  γνώμη ,  επεκρίνατο  τή  των  προβά¬ 
των  φωνή . 

Τί  ούν  προς  αντόν  δ  Σωτήρ;  «Σν  εϊπας».  Μα- 

κροθύμω  φωνή  διήλεγζεν  τον  πονηρού  την  σκηνήν. 

9Ηδύνατο  μέν  γάρ  είπεϊν  προς  αντόν'  Τί  λέγεις, 
30  βδελνρε  καί  πονηρέ;  τί  λέγεις,  δούλε  χρημάτων  καί 

τού  διάβολον  γνήσιε  κοινών έ;  τολμάς  άγνοιαν  νπο- 

κρίνεσθαι;  τολμάς  κρύπτέιν  τά  κρύπτεσθαι  μη  δν- 

νάμενα;  μη  γάρ  ον  παρήμην  κακόν ργ ον ντί  σοι  τή  θε- 

ότητι ;  μή  γάρ  ονκ  εϊδόν  σε  τω  τής  θεότητος  δφθαλ- 

5,  Ματ0.  25.  25 
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νία  τών  ύπολοίπων  μαθητών,  άλλ’  όμως  καθάλου  καλύτε¬ 
ρος  δέν  έγινε  με  όλα  αύτά  ό  προδότης. 

Έπρεπε  δηλαδή  αύτός  μετά  άπό  τα  φοβερά  εκείνα  λό¬ 
για  νά  φύγει  άμέσως  άπό  τό  δείπνο,  έπρεπε  νά  ζητήσει 

τη  μεσολάβηση  των  μαθητών,  έπρεπε  νά  γονατίσει  καί  ν’ 
άγκαλιάσει  τά  γόνατα  τού  Σωτήρα  καί  νά  τόν  παρακαλέ- 

σει  μ*  αύτά  περίπου  τά  λόγια*  'άμάρτησα,  φιλάνθρωπε,  ά- 
μάρτησα,  παρανόμησα,  πωλώντας  γιά  λίγο  τίμημα  τόν  ά- 

τίμητο  μαργαρίτη,  παρανόμησα  π αρα δίνοντας  γιά  λίγα 

χρήματα  τόν  άδαπάνητο  πλούτο.  Συγχώρησε  έμενα  τόν 

έμπορο  τής  ζημίας  καί  τής  άπώλειας,  συγχώρησε  με  πού 

ό  λογισμός  μου  κυριεύθηκε  άπό  τόν  χρυσό,  συγχώρησε  με 

πού  έξαπατήθηκα  πολύ  έλεεινά  άπό  τούς  Φαρισαίους*.  Τί¬ 

ποτε  άπό  τά  λόγια  αύτά  δέν  είπε  ούτε  σκάφθηκε*  αντίθε¬ 
τα  μέ  σκληρή  φωνή  φανέρωνε  τή  θρασύτητα  τής  ψυχής 

του,  λέγοντας*  «Μήπως  είμαι  έγώ,  Κύριε;»5.  Πώ,  πώ  ά- 
διαντροπιά  γλώσσας,  πώ,  πώ  ψυχή  σκληρή.  Ρωτάει  σάν  να 

μή  γνωρίζει  έκεϊνα  πού  ό  ίδιος  μελέτησε,  καί  νόμιζε  ότι 

διαφεύγουν  τήν  προσοχή  τού  άκοίμητου  οφθαλμού.  Στήν 

ψυχή  του  φύλαγε  τή  δολιότητα  καί  μέ  τή  γλώσσα  πρόφερ- 

νε  τά  λόγια  έκεϊνα  πού  έδειχναν  όγνοια’  μέ  τή  σκέψη 
διέπραξε  τήν  προδοσία,  καί  μέ  τό  στόμα,  όπως  νόμισε, 

έκρυβε  τήν  άμαρτία.  Χρησιμοποίησε  τά  ίδια  λόγια  μέ  τούς 

άλλους  μαθητές,  δέν  χρησιμοποίησε  όμως  καί  τήν  ίδια 

συμπεριφορά*  ένώ  ήταν  λύκος  ώς  πρός  τις  προθέσεις,  ά- 
πάντησε  μέ  τή  φωνή  τών  προβάτων. 

2.  Τί  άπαντα  λοιπόν  πρός  αύτόν  ό  Σωτήρας;  «Σύ  τό 

είπες».  Μέ  φωνή  γεμάτη  άπό  μακροθυμία  έλεγξε  τή  σκη¬ 

νοθεσία  τού  πονηρού.  Μπορούσε  βέβαια  νά  πεϊ  πρός  αύ¬ 

τόν·  Τί  λές,  σιχαμερέ  καί  πονηρέ;  τί  λές,  δούλε  τών  χρη¬ 

μάτων  καί  γνήσιε  συνεργάτη  τοϋ  διαβόλου;  τολμάς  νά  ύ- 
ποκρίνεσαι  άγνοια;  τολμάς  νά  κρύβεις  έκεϊνα  πού  δέν 

μπορούν  νά  κρυβοϋν ;  μήπως  δέν  τό  ήξερα  πού  κατέστρω¬ 

νες  τά  πανούργα  σχέδιά  σου  έναντίον  τής  θεότητας;  μή¬ 

πως  δέν  σέ  είδα  μέ  τόν  όφθαλμό  τής  θεότητας  νά  έπι- 



632 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

μφ  προσιόντ α  τοϊς  άρχιερεύσιν ;  μη  γάρ  ούκ  ήκονον 

απών  λέγοντός  σου ,  «Τί  Θέλετε  μοι  δούναι,  κάγώ  ν- 

μϊν  παραδώσω  αντόν;»'  μη  γάρ  ονκ  οϊδα  και  πόσον 

πέπρακας;  Τί  ονν ;  μετά  τον  έλεγχον  όντως  άναι- 

Ζίχνντεϊς;  τι  σκέπειν  φιλονεικεϊς  α  βούλει  πράττειν ; 

εμοί  γυμνά  τα  πάντα.  Οντως  άποκριθήναι  δννάμενος 

δ  Χρίστος  ούχ  όντως  εφθέγξατο,  άλλ’  απλώς  και  άνε- 
ξικάκως  και  πράως,  «Συ  εϊπας»,  διδάσκων  ημάς 

τοϊς  εχθροϊς  ημών  ούτως  προσφέρεσθαι.  "Ομως,  με- 

,10  χά  τοσαύτην  περιοδείμν,  έμεινεν  9 Ιούδας  νοσών,  άλλ 9 
αν  παρά  την  τον  ιατρόν  αμέλειαν,  αλλά  παρά  την  τον 

κάμνοντος.  κΟ  μεν  γάρ  προσήγαγε  πάντα  τά  της  σω¬ 
τηρίας  φάρμακα,  δ  δε  ταύτα  ονκ  ήθέλησε  δέξασθαι, 

αλλά  μόνην  την  φιλαργνρίαν  ειδώς,  ηγάπησε  μάλλον 

15  τον  χρυσόν  η  τον  Χριστόν,  καί  γέγονε  περί  τους  μι  - 

σθωσαμένονς  εννονς  τε  καί  πιστός. 

« Καί  προσελθών  9 Ιούδας  εϊπεν  τφ  Χριστώ *  Χαί- 

ρε,  ραββί,  καί  κατεφίλησεν  αυτόν».  Ξένος  ούτος  προ¬ 

δοσίας  τρόπος,  από  φιλήματος  καί  προσηγορί ας  ερ- 

20  χόμενος.  «Ό  δε  9 Ιησούς  εϊπεν  αντώ’  Εταίρε,  έφ9  ω 

πάρει;».  Τί  μοι  χαίρειν  έπιτάττεις,  λνπεϊν  προαιρού¬ 

μενος;  τί  τώ  ρή μάτι  θεραπεύεις,  πλήττων  τφ  πρά¬ 

γματι;  καλεΐς  διδάσκαλον,  μη  ών  μαθητής.  Τί  πα- 

ρατιτρώσκεις  τής  αγάπης  τά  δίκαια;  τί  σημεϊον  προ- 

25  δοσίας  ποιείς  τής  ειρήνης  τό  αύμβολον; ,  τίνα  μιμη· 

σάμενος  τούτο  π εποίηκας;  Οντως  είδες  πρώην  την 

πόρνην  φιλούσάν  μον  τον  ς  πόδ ας ;  όντως  γονυπετούν- 

τα  τόν  εκατόνταρχον ;  όντως  είδες  τους  δαίμονας  ν- 

ποπίπτ όντας ;  Οϊδα  τις  σου  τον  δολερού  φιλήματος 

30  υπέδειξε  τήν  δδόν  δ  διάβολος  τής  περιπτύξεως  ταύ- 

,  της  τόν  τρόπον  νπέθετό  ,σοι,  σν  δε  κακφ  σνμβούλω 

πεισθ  εις,  εκείνον  τό  βουλή  μα  πληροίς.  , 

«  Εταίρε,  έφ9  ω  πάρει;**  πλήρωσον τάς  κακάς 

6. Ματθ.  26,  15 7.  Ματθ.  26,  49 8.  Ματθ.  26,  50 
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σκέφτεσαι  τούς  αρχιερείς;  μήπως  δεν  οέ  ακόυα,  αν  καί 

ήμουν  απών,  νά  λές,  «Τί  θέλετε  νά  μοϋ  δώσετε,  για  νά  σας 

παραδώσω  αύτόν;»6·  μήπως  δέν  γνωρίζω  καί  πόσο  με  πού¬ 
λησες;  Γιατί  λοιπόν  μετά  τον  έλεγχο  εξακολουθείς  νά 

δείχνεις  τήν  ίδια  άδιαντροπιά;  γιατί  προσπαθείς  νά  καλύ¬ 

ψεις  έκεϊνα  πού  θέλεις  νά  κάνεις;  Σ’  έμενα  όλα  είναι  φα¬ 

νερά.  Ένώ  μπορούσε  έτσι  ν’  άπαντήσει  ό' Χριστός, '  όμως 
δέν  μίλησε  έτσι,  άλλά  μίλησε  με  άπλότητα,  άνεξικακία  καί 

καλωσύνη,  «Σύ  τό  είπες»,  διδάσκοντάς  μας  έτσι  νά  συμ· 

περιφερόμαστε  προς  τούς  έχθρούς  μας.  "Ομως  μετά  α¬ 
πό  τόση  θεραπεία  έξακολσύθήσε  ό  Ιούδας  νά  ασθενεί,  όχι 

όμωςέξ  αιτίας  τής  αδιαφορίας  τού  ιατρού,  άλλ’  έξ  αιτίας 
τής  άδιαφορίας  τού  ασθενή.  Διότι  ό  Κύριος  τού  πρόσφε- 

ρε  όλα  τά  φάρμακα  τής  σωτηρίας,  όμως  αύτός  δέν  θέ¬ 

λησε  νά  τή  δεχθεί,  άλλά,  γνωρίζοντας  μόνο  τή  ψιλαργυ- 
ρία,  αγάπησε  περισσότερο  τον  χρυσό  παρά  τό  Χριστό,  καί 

έγινε  άγαπητός  καί  πιστός  σ’  έκείνους  πού  τού  πρόσφε- 
ραν  τό  μισθό. 

«Καί,  άφοϋ  πλησίασε  ό  Ιούδας,  είπε  στο  Χριστό*  ̂ αϊ* 

ρε,  δάσκαλε’,  καί  φίλησε  αύτόν»7.  Παράξενος  αύτός  ό 
τρόπος  τής  προδοσίας,  πού  συνοδεύεται  άπό  φίλημα  καί 

προσφώνηση.  «Ό  Ιησούς  τότε  είπε  σ’  αύτόν*  Φίλ&,  γιατί 

ήρθες»8.  Γιατί  μοϋ  λές  νά  χαίρομαι,  τή  στιγμή  πού  προτί¬ 
μησες  νά  μέ  λυπήσεις;  γιατί  μέ  τά  λόγια  ένδιαφέρεσαι  γιά 

μένα,  ένώ  μέ  πληγώνεις  μέ  τις  πράξεις  σου;  μέ  ονομά¬ 

ζεις  δάσκαλο,  ένώ  δέν  είσαι, μαθητής;  Γιατί  καταχρηστεύ- 

εις  τούς  κανόνες  τής  άγάπης;  γιατί  κάμνεις  σύμβολο 

προδοσίας  τό  σύμβολο  τής  ειρήνης;  ποιόν  μιμήθηκες  καί 

έκανες  αυτό;  "Ετσι  είδες  προηγουμένως  τήν  πόρνη  νά 
φίλα  τά  πόδια  μου;  έτσι  είδες  τούς  δαίμονες  νά  ύποτάσ- %  _ 
σονταί;  ΓνωριΖω  ποιος  σοΰ  υπέδειξε  τήν  όδό  τού  δολε¬ 

ρού  φιλήματος  ό  διάβολος  σέ  συμβούλεψε  τον  τ^όπο  αύ- 

τοΰ  τού  έναγκαλισμοϋ,  καί  σύ  πείσθηκες  στά  λόγια  τού  κα¬ 
κού  συμβούλου  καί  πραγματοποιείς  τό  θέλημά  του. 

«Φίλε,  γιατί  ήρθες;»·  πραγματοποίησε  τις  κακές  συμ^· 
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σννθήκας  ας  προς  τούς  Φαρισαίους  πεποίησ αι·  σνν- 

τέλεσον  το  γραμματ εΐον  τής  πράσεως’  νπόγραψον  8- 

περ  ύπηγόρευσας'  παράδος  τον  παραδοθήναι  €ουλό- 
μενον  κτήσαι  λοιπόν  μετά  τον  γλωσσοκόμου  καί  τό 

5  τής  αδικίας  βαλάντιον'  υποχώρησαν  τω  ληστή  μέλ- 
λοντι  διά  τής  ομολογίας  λα μβάνειν  την  τάξιν ,  ήν  σοι 

διά  προδοσίας  άπώλεσας . 

Τότε  προσελθόντες  έπέβαλον  τάς  χεΐρας  επί  τον 

Ίησοϋν ,  καί  εκράτησαν  αυτόν».  Καί  τό  προφητικόν 

10  εκείνο  λόγιον  πέρας  ελάμβανεν  «Έ κύκλωσαν  με  ώ- 

σεί  μέλισσαι  κηρίον ,  καί  έξεκαύθησαν  ώς  πυρ  έν  α- 

κάνθαις»'  καί  πάλιν'  «Έκύκλωσάν  με  κννες  πολλοί , 

ταύροι  πίονες  περιέσχον  με».  Άλλ’  ώ  τής  άνεξικα- 

κίας  τής  μόνω  πρεπούσ  ης  αντω'  εν  ον  ράνω  τά  Χε- 
15  ρον€ίμ  καί  τά  Σεραφίμ  μη  τολμώντα  προσβλέπειν 

την  ϋπερβάλλουσαν  δόξαν ,  αυτών  ταϊς  πτέρυξι  καθά 

περ  χερσί  καλύπτει  τά  πρόσωπα ,  καί  επί  τής  γής 

τής  σαρκός  αυτού  κατεχομένης  υπό  χειρών  ανόμων 

ήνείχετο. 

20  ΕΙϊδετε  ποιον  μακροθύμου  καί  φιλανθρώπου  Δε¬ 

σπότου  καθεστήκατε  δούλοι ;  Γίνεσθε  ούν  τοιούτοι 

περί  τούς  εχθρούς  τούς  σννδούλους  υμών ,  οΐον  εθεά- 

σασθε  περί  τούς  πολεμίους  γεγενημένον  τον  Κύριον. 

Μέλλετε  γάρ  καί  υμείς  επί  δεΐπνον  συγκαλεΐσθαι 

25  πνευματικόν ·  μέλλετε  σννανα κλίνεσθαι  τω  Δεσπότη . 

Μη  τις  Ιούδας  τον  τρόπον  εν  ύμΐν  εύρεθή'  πάντες 
μετά  γαλήνης  καί  ειρήνης  προσέλθητε,  πάντες  μετά 

καθαρού  συνειδότος  τω  Σωτήριπροσδράμωμεν.  Ούτος 

γάρ  έστι  νηστεία  τών  πιστών  καί  εστίασις ,  ούτος  ν- 

30  πάρχει  τροφεύς  καί  τροφή ,  ούτος  υπάρχει  ποιμήν  καί 

αμνός.  Αντώ  ή  δόξα  εις  τούς  αιώνας  τών  αιώνων. 
1  Αμήν. 

9.  Ψαλμ.  117,  12 

10.  Ψαλμ.  21,  17*  13 
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φωνίες  πού  έχεις  κάνει  μέ  τούς  Φαρισαίους,  έκτέλεσε  τό 

συμβόλαιο  τής  πωλήσεως*  ύπόγραψε  εκείνο  πού  ύπαγό- 

ρευσες’  παράδωσε  εκείνον  πού  θέλει  νά  παραδοθεϊ·  από¬ 
κτησε  πλέον  μαζί  μέ  τό  βαλάντιο  των  γοπυάτων  και  τό 

βαλάντιο  τής  άδικίας*  παραχώρησε  τη  θέση  σου  στο  λη¬ 
στή  πού  πρόκειται  νά  τήν  πάρει  μέ  τήν  ομολογία  του,  πού 

την  έχασες  σύ  μέ  τήν  προδοσία. 

«Τότε  πλησίασαν  τον  Ιησού  καί  τον  συνέλαβαν»8.  Καί 

έτσι  πραγματοποιούνται  τά  προφητικά  έκεϊνα  λόγια*  «Μέ 

περικύκλωσαν  όπως  οί  μέλισσες  τήν  κηρήθρα  καί  κατα¬ 

κάηκαν  όπως  καίγονται  τά  άγκάθια  άπό  τή  φωτιά»·*  καί 

αλλού  πάλι*  «Μέ  περικύκλωσαν  πολλοί  σκύλοι,  καί  μέ  άπέ- 

κλεισαν  όπως  οί  καλοθρεμμένοι  ταύροι»10.  Άλλ’  όμως  πό¬ 

σο  μεγάλη  είναι  ή  άνεξικακία,  πού  ταιριάζει  μόνο  σ’  αύ- 

τόν’  στον  ουρανό  τά  Χερουβίμ  καί  τά  Σεραφίμ  δέν  τολ¬ 

μούν  νά  άντικρύσουν  τήν  ύπερβολική  δόξα  του  καί  γι’  αύ- 
τό  μέ  τις  πτέρυγές  τους,  σάν  ακριβώς  μέ  χέρια,  καλύ¬ 
πτουν  τά  πρόσωπά  τους,  ένώ  στή  γή  άνεχόταν  τό  σώμα 

του  νά  συλληφθεϊ  άπό  χέρια  παράνομα. 

Είδατε  ποιοϋ  μακρόθυμου  καί  φιλάνθρωπου  Κυρίου 

δούλοι  γίνατε;  Γίνεσθε  λοιπόν  τέτοιοι  προς  τούς  έχθρούς 

σας  τούς  συνδούλους  σας,  όπως  είδατε  τον  Κύριο  νά  συμ- 
περιφέρεται  προς  τούς  έχθρούς  του.  Διότι  πρόκειται  καί 

σείς  νά  προσκληθείτε  σέ  πνευματικό  δείπνο*  πρόκειται  νά 

καθίσετε  σ’  αύτό  μαζί  μέ  τον  Κύριο.  "Ας  μή  βρεθεί  άνάμε- 

σά  σας  κανένας  Ιούδας  ώς  προς  τή  συμπεριφορά'  όλοι 
πλησιάστε  τήν  τράπεζα  μέ  γαλήνη  καί  ειρήνη,  όλοι  άς 

τρέξομε  κοντά  στον  Σωτήρα  μέ  καθαρή  συνείδηση.  Διότι 

αύτός  είναι  ή  νηστεία  των  πιστών  καί  τό  συμπόσιο,  αύτός 

είναι  ό  χορηγός  τής  τροφής  καί  ή  ίδια  ή  τροφή,  αύτός 

είναι  ό  ποιμένας  καί  τό  πρόβατο.  Σ’  αύτόν  άνήκει  ή  δόξα 
ατούς  αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 
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Καί  εις  τον  σταυρόν  του  Κυρίου  καί  Θεού  καί 

Σωτήρος  ημών  Ιησού  Χρίστου. 

1.  Πολλάκις  εζήτησα  προς  έμαυτόν ,  τίνος  εν  ε¬ 

κ  εν  οι  πατέρες  ημών  τους  οίκους  τους  ευκτήριους 

5  τους  εν  ταϊς  πόλεσι  παραδραμόντες ,  έξω  της  πόλεως 

ημάς  σήμερον ,  καί  ενταύθα  εκκλησιάζειν  ένομοθέτη- 

σαν.  Ου  γάρ  απλώς ,  ουδέ  είκή  μοι  δοκοϋσι  τούτο  πε- 

ποιηκέναν  διό  καί  την  αιτίαν  εζήτησα ,  καί  εύρον  τή 

του  Θεού  χάριτι  δικαίαν  ούσαν  καί  εύλογον,  καί  τή 

Μ)  παροΰση  π  ρεπού  σαν  εορτή.  Τις  ουν  εστιν  ή  αιτία; 

Σταυρού  μνείαν  επιτελοϋμεν  δ  δε  σταυρωθείς  έξω 

τής  πόλεως  εσταυρώθη'  διά  τούτο  έξω  τής  πόλεως 

ήμας  ήγαγεν.  Τώ  γάρ  ποιμένι,  φησίν,  ακολουθεί  τά 

πρόβατα  ένθα  δ  βασιλεύς,  εκεί  καί  οι  στρατιώταΐ’ 

15  καί  οπού  τό  πτώμα,  εκεί  καί  οι  αετοί,  ’ Αλλ'  έξω  μεν 

τής  πόλεως  διά  τούτο'  μάλλον  δε  π ρότερον  δείξωμεν, 

ότι  διά  τούτο,  καί  άπό  τών  θείων  Γραφών.  €/Ινα  γάρ 
μη  νομίσητε  ήμέτερον  είναι  στοχασμόν ,  Παύλον  ύμιν 

παράγω  μάρτυρα.  Τί  ούν  εκείνος  φησι  περί  τών  θυ- 

20σιών;  « ΤΩν  γάρ  εισφέρεται  ζώων  τό  αίμα  περί  Αμαρ¬ 
τίας  εις  τά  αγία  του  άρχιερέως,  τούτων  ρά  σώμμτα 

έξω  τής  παρεμβολής  κατακαίεται» ,  Διό  καί  ’ Ιησούς, 
ϊνα  άγιάση  διά  του  ίδιου  θάματος  τον  λαόν,  έξω  της 

πύλης  έπαθε.  Τοίνυν  έξερχώμεθα  προς  αυτόν  έξω 

1.  Ίω.  10,  3 2.  Λουκά  17,37 3.  Έβρ.  13,11 



ΣΤΟ  ΟΝΟΜΑ  ΤΟΥ  ΚΟΙΜΗΤΗΡΙΟΥ 

Και  στόν  σταυρό  τοϋ  Κυρίου  και  Θεοϋ  και  Σωτή- 

ρα  μας  Ίησοϋ  Χρίστου. 

1.  Πολλές  φορές  άναρωτήθηκα,  για  ποιό  λόγο  οι  πα¬ 

τέρες  μας,  παραβλέποντας  τούς  ναούς  πού  υπάρχουν  μέ¬ 

σα  στις  πόλεις,  καθόρισαν  σήμερα  νά  έκκλησιαξόμαστέ  έ- 
δώ  έξω  άπό  την  πόλη.  Μοϋ  φαίνεται  λοιπόν  ότι  αύτό  δέν 

τό  έκαναν  στην  τύχη  καί  χωρίς  κανένα  λόγο*  γι’  άύτό 
καί  την  αιτία  αναζήτησα  καί  βρήκα  μέ  τη  χάρη  τοϋθεοϋ 

ότι  αύτή  είναι  καί  λογική  καί  δικαιολογημένη  καί  πού  ται¬ 

ριάζει  στή  σημερινή  έορτή.  Ποιά  λοιπόν  είναι  ή  αιτία;  Σή 

μέρα  έορτάξσμε  τή  μνήμη  τοϋ  σταυροϋ,  έκεϊνος  δε  πού 
··:···'··*·'.  * 

σταυρώθηκε,  σταυρώθηκε  έξω  άπό  τήν  πόλη*  γΓ  άύτό 
μας  έφερε  έξω  άπό  τήν  πόλη.  Διότι,  λέγει,  τά  πρόβατα 

άκολουθοϋν  τόν  ποιμένα*  έκεϊ  πού  βρίσκεται  ό  βασιλιάς, 

έκεϊ  είναι  καί  οί  στρατιώτες*  καί  όπου  είναι  τό  πτώμα, 
έκεϊ  είναι  μαγεμένοι  καί  οί  άετοί2.  ΓΓ  αύτό  λοιπόν  βρισκό¬ 

μαστε  έξω  άπό  τήν  πόλη*  ή  καλύτερα,  προηγουμένως  ας 

αποδείξομε  καί  άπό  τίς  Γραφές  ότι  γι’  αύτό  βρισκόμαστε 
έδώ.  Διότι,  γιά  νά  μή  νομίσετε  ότι  άύτή  είναι  δική  μου 

σκέψη,  θά  σας  παρουσιάσω  μάρτυρα  τόν  Παϋλο.  Τί  λέ¬ 

γει  λοιπόν  έκεϊνός  γιά  τίς  θυσίες;  «Τά  σώματα  τών  ξώ- 
ων,  τών  οποίων  τό  αίμα  προσφέρεται  άπό  τόν  άρχιερέα 

στά  άγια  τών  άγιων  γιά  τίς  άμαρτίες,  κατακαίοντάί  έξω 

άπό  τήν  πόλη»*.  ΓΓ  αύτό  καί  ό  Ίησοϋς  γιά  νά  άγιάσει 
μέ  τό  αίμα  του  τόν  κόσμο,  σταυρώθηκε  έξω  άπό  τήν  πόλη. 

Βγαίνομε  λοιπόν  σήμερα  έξω  άπό  τήν  πόλη,  φέροντας 



τής  παρεμβολής,  τον  δνειδισμόν  αυτού  φέροντες.  Εί- 

πεν,  έκέλευσε  Παύλος"  ύπηκούσαμεν ,  εξήλθομεν .  ν Ε¬ 
ξωθεν  ούν  διά  τούτο  σνναγόμεθα. 

Τίνος  δε  ενεκεν  εν  τώ  μαρτυρίω  τούτω,  καί  ον- 

5  χί  έν  έτέρφ;  Και  γάρ  τή  τον  Θεόν  χάριτι  εξ  εκάστης 

πλευράς  ή  πόλις  ήμΐν  τοϊς  λειψάνοις  των  αγίων  τει¬ 

χίζεται .  Τίνος  ούν  ενεκεν  ενταύθα,  καί  ουκ  έν  άλλω 

μαρτυρίω  συνάγεσθαι  ημάς  έκέλευααν  οι  πατέρες: 

'Ότι  ενταύθα  των  νεκρών  κεϊται  πλήθος.  Έπεϊ  ούν 

10  σήμερον  1 1ησούς  προς  τους  νεκρούς  κατέβη,  διά  τούτο 
ενταύθα  συλλεγόμεθα.  Διά  τούτο  καί  αυτός  δ  τόπος 

κοιμητήριον  ώνόμασται,  ϊνα  μάθης  οτι  οι  τετελευτη- 

κότες  και  ενταύθα  κείμενοι  ου  τεθνήκασιν ,  αλλά  κοι- 

μώνται  καί  καθεύδουσι.  Προ  μέν  γάρ  τής  παρουσίας 

15  Χρίστου  δ  θάνατος,  θάνατος  εκαλείτο.  «7Η  αν  ημέ¬ 

ρα  φάγητε  από  τον  ξύλου»,  φησί.  «θανάτω  άποθα- 

νεϊσθε».  Καί  πάλιν  « Ψυχή  ή  άμαρτ άνουσα,  αυτή 

καί  άποθανεΐται».  Καί  δ  Δαυίδ'  «Θάνατος  αμαρτωλών 

πονηρός »·  καί  πάλιν,  « Τίμιος  εναντίον  Κυρίου  δ  θά- 

20  νατος  τών  δσίων  αυτόν».  Καί  δ  Ίώβ,  « Θάνατος  άν- 

δρί  άνάπαυσις».  Ονχί  θάνατος  δέ  μόνον,  αλλά  καί 

"Αδης  εκαλείτο.  Καί  ακούε  τού  Δαυίδ  λέγοντος' 
«Πλήν  δ  Θεός  λυτρώσεται  την  ψυχήν  μου  εκ  χειρός 

*'Αδου,  όταν  λαμβάνη  με».  Καί  δ’ϊακώβ,  « Κατάξετε 

25  το  γήράς  μου  μετά  λύπης  εις  ''Αδην». 

Τούτα  είχε  τά  ονόματα  ημών  ή  τελευτή  προ  τού¬ 

του.  Επειδή  δέ  ήλθεν  δ  Χριστός,  καί  υπέρ  ζωής  τού 

κόσμου  άπέθανεν ,  ούκέτι  θάνατος  καλείται  λοιπόν  δ 

θάνατος,  αλλά  ύπνος  καί  κοίμησις.  Καί  ότι  κοίμησις 

30  καλείται,  δήλον  έξ  ών  φησιν  δ  Χριστός *  «Λάζαρος 

4.  Γεν.  2,  17 
6.  Ψαλμ.  33,  22 
8.  Ίώβ  3,  23 

10.  Γεν.  42,38 

5.  ΊεΖ.  18,20 
7.  Ψαλμ.  115,6 
9.  Ψαλμ.  48,  16  καί  Ίώβ  17,  16 
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μαΖί  μας  τον  έξευτελισμό  πού  δέχθηκε  για  χάρη  μας.  Τό 

είπε  και  τό  παράγγειλε  ό  Παύλος  ύπακούσαμε  καί  βγή¬ 
καμε  έξω  άπό  τήν  πόλη. 

Για  ποιό  λόγο  όμως  συγκεντρωνόμαστε  σ’  αύτό  τό 
μαρτύριο  καί  όχι  σε  άλλο;  Καθόσον  μέ  τη  χάρη  τού  Θεού 

ή  πόλη  μας  άπό  κάθε  πλευρά  της  περιτειχίζεται  άπό  τό 

λείψανα  των  άγιων.  Γιά  ποιό  λόγο  λοιπόν  οί  πατέρες  μας 

όρισαν  νά  συγκεντρωνόμαστε  σ’  αύτό  καί  όχι  σ’  άλλο 
μαρτύριο;  Διότι  έδώ  έπαναπαύεται  μεγάλος  αριθμός  νε¬ 
κρών.  Επειδή  λοιπόν  σήμερα  κατέβηκε  ό  Ιησούς  προς 

τούς  νεκρούς,  γΓ  αύτό  συγκεντρωνόμαστε  έδώ.  ΓΓ  αύ¬ 

τό  καί  αύτός  ό  τόπος  ονομάσθηκε  κοιμητήριο,  γιά  νά  μά¬ 
θεις  ότι  εκείνοι  πού  πέθαναν  καί  είναι  θαμμένοι  έδώ,  δέν 

πέθαναν,  άλλά  κοιμούνται  καί  άναπαύονται.  Διότι  πριν 

άπό  τον  έρχομό  στον  κόσμο  τού  Χριστού  ό  θάνατος  όνο- 

μαΖόταν  θάνατος.  «Τήν  ημέρα  κατά  τήν  οποία  θά  φάτε», 

λέγει,  «άπό  τον  καρπό  τού  δένδρου  αύτοϋ,  θά  πεθάνετε 

σωματικά»4.  Καί  πάλι*  «Ό  άνθρωπος  πού  άμαρτάνει,  αυ¬ 

τός  καί  θά  πεθάνει»5.  Καί  ό  Δαυίδ  λέγει*  «Ό  θάνατος  τών 

άμαρτωλών  θά  είναι  κακός»··  καί  πάλι*  «Στεφανώνεται  ά¬ 

πό  τόν  Κύριο  ό  θάνατος  τών  άγιων  του  μέ  πολλές  τιμές»7. 

Καί  ό  Ίώβ  λέγει*  «Ό  θάνατος  είναι  άνάπαυση  γιά  τόν 

άνθρωπο»8.  Καί  δέν  όνομαΖόταν  μόνο  θάνατος,  άλλά  καί 

άδης.  Άλλά  άκου  τό  Δαυίδ  πού  λέγει*  «Πλήν  όμως  ό  Θε¬ 
ός  θά  έλευθερώσει  τήν  ψυχή  μου  άπό  τά  χέρια  τού  άδη, 

όταν  θά  μέ  πάρει  άπό  τήν  έδώ  Ζωή»*.  Καί  ό  Ιακώβ  λέγει* 
«Καί  θά  όδηγήσετε  κατσλυπημένα  τά  γερατειά  μου  στον 

άδη»1β. 
Αύτά  τά  ονόματα  είχε  ό  θάνατός  μας  πριν  άπό  τόν 

έρχομό  τού  Χριστού,  άπό  τή  στιγμή  όμως  πού  ήρθε  αύ¬ 

τός  στον  κόσμο  καί  πέθανε  γιά  νά  χαρίσει  Ζωή  στον  κό¬ 

σμο,  ό  θάνατος  πλέον  δέν  όνομάΖεται  θάνατος,  άλλ’  ύ¬ 
πνος  καί  κοίμηση.  Καί  ότι  όνομάΖεται  κοίμηση,  γίνεται  φα¬ 

νερό  άπό  αύτά  πού  λέγει  ό  Χριστός*  «Ό  ΛάΖαρος  ό  φίλος 
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ο  φίλος  ημών  κεκοίμηται».  Ον  γάρ  εϊπεν,  'άπέθα- 

νε’,  καίτοι  γε  τεθνηκώς  ήν.  “Ινα  δε  μάθης  ότι  το 
όνομα  ξένον  ήν  το  της  κοιμήσεως,  όρα  πώς  άκούσαν- 

τες  τούτο  οι  μαθητάί  θορυβούνται  και  λέγουσν  «Κύ- 

5  ριε,  εί  κεκοίμηται ,  σωθήσεται»'  ούτως  ονκ  ήδεσαν  τί 

ποτέ  ήν  τό  λεγόμενον.  Καί  πάλιν  6  Παύλος ,  «’Άρα 
οι  κοιμηθέντες  άπώλοντο» ,  πρός  τινας  λέγων.  Και 

πάλιν  αλλαχού,  «Ημείς  οι  ζώντες  ου  μη  φθάσομεν 

τους  κοιμηθέντας» ,  περί  τών  νεκρών  λέγων.  Και  πά- 

10  λιν  αλλαχού,  « 3'Εγειραι ,  ό  καθεύδων»·  καί  ϊνα  δείξη 
ότι  περί  νεκρόν  τούτο  λέγει,  επήγαγε,  «Καί  ανάστα 

εκ  τών  νεκροόν». 

“Ορα  πανταχοϋ  ύπνον  καλούμενον  τον  θάνατον · 
διά  τούτο  καί  6  τόπος  κοιμητήριον  ώνόμασταν  χρή- 

15  σιμόν  γάρ  ήμϊν  καί  τό  όνομα,  καί  φιλοσοφίας  γέμον 

πολλής.  “Οταν  τοίνυν  άγης  ενταύθα  νεκρόν,  μη  κα- 

τάκοπτε  αυτόν *  ον  γάρ  πρός  θάνατον,  αλλά  πρός  ύ¬ 

πνον  αυτόν  άγεις.  5 Αρκεί  σοι  τούτο  τό  όνομα  εις  πα¬ 
ραμυθίαν  συμφοράς.  Μάθε  που  άγεις.  Εις  κοιμητή- 

20  ριον.  Καί  πότε  άγεις;  Μετά  τον  τον  Χρίστου  θάνα¬ 

τον,  ότε  τά  νεύρα  εξεκόπη  του  θανάτου.  “Ωστε  καί 
άπό  τον  τόπου,  καί  από  του  καιρού  πολλήν  δυνασθε 

καρπώσασθαι  την  παραμυθίαν.  Μάλιστα  πρός  γυναί¬ 

κας  ήμϊν  οότος  δ  λόγος  αρμόζει,  επειδή  σνμπαθέστε- 

25  ρόν  πως  τό  γένος  τούτο  καί  πρός  άθυμίαν  ευέμπτω- 

τόν  εστιν.  1  Αλλ*  άρκονν  εχεις  φάρμακον  τής  άθυμίας, 
τον  τόπου  τό  όνομα.  Διά  τούτο  ενταύθα  συναγόμεθα. 

2 .  Σήμερον  γάρ  τά  εν  “ Αδου  περιπολεϊ  πάντα  δ  Δε¬ 

σπότης  ημών  σήμερον  τάς  χαλκάς  πνλας  συνέκλα- 

30  σε'  σήμερον  τους  μοχλούς  τους  σίδηρους  συν έθλασ εν. 

“Ορα  την  ακρίβειαν  τής  λέξεως.  Ονκ  είπεν,  Κάνέω- 

ξε  πΰλας  χαλκάς *,  αλλά  Κ  Συν  έθλασ  ε  πνλας  χαλκάς », 

12.  Ίω.  11,12 

14.  Α'  Θεσ.  4,  15 
16.  Ψαλμ.  106;  16·  Ήσ.  45,2 

11.  Ίω.  11,  11 

13.  Α'  Κορ.  15,  18 
15.  Έφ.  5,  14 
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μας  κοιμάται»11.  Διότι  δεν  είπε,  'πέθανε’,  άν  και  βέβαια 
ήταν  πεθαμένος.  Για  νά  μάθεις  ότι  τό  όνομα  τής  Κοιμή¬ 

σεως  ήταν  παράξενο  καί  άγνωστο,  πρόσεχε  πώς  οί  μα¬ 

θητές,  όταν  τον  ακόυσαν  θορυβούνται  καί  λένε*  «Κύριε, 

έάν  κοιμήθηκε  θά  σωθεί»12-  τόσο  πολύ  αγνοούσαν  τη  ση¬ 
μασία  των  λόγων  του  αύτών.  Καί  πάλι  ό  Παύλος  λέγει 

προς  κάποιους*  «’Άρα  καί  εκείνοι  πού  πέθαναν  έχουν  σω¬ 

θεί»18.  Καί  άλλου  πάλι  λέγει"  «Εμείς  οί  ζωντανοί  δέν  θά 

φθάσομε  πριν  από  έκείνους  πού  κοιμήθηκαν»14,  έννοώντας 

τούς  νεκρούς.  Καί  πάλι  αλλού  λέγει'  «Σήκω  έπάνω  σύ  πού 
κοιμάσαι»*  καί  γιά  νά  δείξει  ότι  αύτό  τό  λέγει  γιά  νεκρό, 

πρόσθεσε-  «Καί  άναστήσου  άπό  τούς  νεκρούς»15. 

Πρόσεχε  ότι  παντού  ό  θάνατος  ονομάζεται  ύπνος  γι’ 
αύτό  καί  ό  τόπος  σύτός  ονομάσθηκε  κοιμητήριο.  Πραγμα¬ 
τικά  είναι  χρήσιμο  γιά  μάς  καί  τό  όνομα  καί  γεμάτο  άπό 

πολλή  φιλοσοφία.  Όταν  λοιπόν  οδηγείς  έδώ  νεκρό,  μή 

θρηνείς  αύτόν*  διότι  δέν  οδηγείς  αύτόν  προς  τό  θάνατο, 
άλλά  προς  ύπνο.  Σού  είναι  άρκετό  αύτό  τό  όνομα  γιά 

νά  παρηγορήσει  τη  συμφορά  σου.  Μάθε  πού  τόν  οδηγείς. 

Στο  κοιμητήριο.  Καί  πότε  τόν  οδηγείς  στο  κοιμητήριο; 

Μετά  τό  θάνατο  τού  Χρίστοϋ,  όταν  συντρίφθηκε  ή  δύνα¬ 
μη  τού  θανάτου.  Επομένως  καί  άπό  τόν  τόπο  καί  άπό  τόν 

καιρό  μπορείτε  ν’  άποκομίσετε  μεγάλη  παρηγορά.  Τά  λό¬ 
για  αύτά  ταιριάζουν  πρό  πάντων  στις  γυναίκες,  έπειδή 

τό  φύλο  αύτό  είναι  κάπως  περισσότερο  συμπονετικό  καί 

πού  εύκολα  παρασύρεται  άπό  τή  θλίψη.  Άλλ’  έχεις  πολύ 
άποτελεσματικό  φάρμακο  γιά  τή  λύπη  αύτή  τό  όνομα  τού 

τόπου.  Γι’  αύτό  συγκεντρωνόμαστε  έδώ. 

2.  Σήμερα  λοιπόν  ό  Κύριός  μας  περιφρουρεϊ  όλα  τά 

μέρη  τού  άδή*  σήμερα  συνέτριψε  τις  χάλκινες  πύλες*  σή¬ 
μερα  κατακομμάτιασε  τούς  σιδερένιους  μοχλούς.  Πρόσε¬ 
χε  την  άκριβολογία.  Δέν  είπε,  άνοιξε  τίς  χάλκινες  πύλες, 

άλλά  «Συνέτριψε  τίς  χάλκινες  πύλες»18,  ώστε  νά  γίνει 
άχρηστο  στό  έξής  τό  δεσμωτήριο.  Δέν  άφαίρεσε  τούς  μο- 
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ϊνο^ά  χρηστόν  γένηται  τό  δεσμωτήριον.  Ούκ  άφ^ΙΧε 

τούς  μοχλούς ,  άλλα  «Συνέθλασεν» ,  ϊνα  άσθενής  γένη- 

ται  ή  φυλακή,  'Όπουγε  ούτε  θύρα,  ούτε  μοχλός ,  χάν 

είσέλθη  τις ,  ον  κατέχεται.  'Οταν  ούν  δ  Χριστός  σνν- 

5  Θλάση,  τις  έτερος  διορθώσαι  δννήσεται ;  «'Ό  γάρ  Θε¬ 
ός  διαστρέφει» ,  φησί,  «τις  διορθώσει  λοιπόν;».  ΟΙ 

βασιλείς  όταν  μέλλωσιν  άφιέναι  τούς  δεσμώτας ,  πέμ- 

ποντες  έπιστολάς,  ούχ  ούτω  ποιοϋσιν ,  άλλ’  άφιάσι 

καί  τάς  θνρας  καί  τούς  φύλακας ,  δηλοϋντες  ότι  είσ- 

10  ελθειν  πάλιν  ανάγκη  εκεί  ή  καί  τούς  άφεθέντας ,  ή 

ετέρους  άντ’  εκείνων  τινάς.  Ό  δε  Χριστός  ούχ  ού¬ 

τως '  άλλα  δεϊξαι  βουλόμενος,  οτι  τέλος  ό  θάνατος  έ¬ 

χει ,  συνέθλασεν  αυτού  τάς  πύλας  τάς  χαλκάς *  χαλ¬ 
κάς  δε  ώνόμασεν,  ούκ  επειδή  άπό  χαλκού  ήσαν  αί 

15  πύλαι,  άλλα  τό  άπηνές  καί  άπαραίτητον  τού  Θανάτου 

δηλών.  Και  ϊνα  μάΘης,  οτι  και  ό  χαλκός  και  δ  σίδη¬ 

ρος  τό  άτενές  και  άνένδοτον  δηλοϊ,  άκουσον  τί  φησι 

προς  τινα  ιταμόν ·  «Τό  νεύρόν  σου  σιδηρούν ,  δ  τρά¬ 

χηλός  σου  και  τό  μέτωπόν  σου  χαλκούν»'  τούτο  δε 

20  όντως  εϊπεν,  ούκ  επειδή  νεύρον  είχε  σιδηρούν,  ούδ’ 

επειδή  μέτωπον  είχε  χαλκούν,  άλλ’  επειδή  αμείλι¬ 
κτο  ν  οψιν  καί  άναίσχνντ ον  είχε  καί  απηνή. 

Βούλει  μαθεϊν  πώς  ήν  άμείλικτος  καί  άνένδοτος 

καί  αύτοαδάμας ;  Έν  τοσούτω  χρόνω  ούδείς  αύτόν 

25  έπεισεν  άφεϊναι  ούδένα  των  κατεχομένων ,  έως  αύ¬ 

τόν  δ  των  άγγέλων  Δεσπότης  κατελθών  ήνάγκαζε . 

Πρώτον  μέν  γάρ  έδησε  τον  ισχυρόν,  καί  τότε  τά 

σκεύη  αύτού  διήρπασε'  διό  καί  επάγει,  «Θησαυρούς 

σκοτεινούς ,  αοράτους».  Ει  καί  τό  λεγόμενον  έν,  άλ- 

30  λά  διπλονν  τό  νοούμενον  έστι  γάρ  σκοτεινά  χωρία, 

άλλ’  δραθήναι  πολλάκις  δύνανται,  λύχνον  καί  φωτός 

είσαχθέντος'  εκείνο  δε  τού  "Αδον  τό  χωρίον  ζοφωδέ- 

17.  Ήο.  48,  4 
18.  Ήσ.  45,  3 



ΕΙΣ  ΤΟ  ΟΝΟΜΑ  ΤΟΥ  ΚΟΙΜΗΤΗΡΙΟΥ  643 
'  ί-' 

χλούς,  άλλά  «τούς  συνέτριψε»,  για  νά  γίνει  ανίσχυρη  ή 

φυλακή.  “Οπου  λοιπόν  δεν  υπάρχει  ούτε  θύρα,  ούτε  μο¬ 
χλός,  καί  άν  κάποιος  είσέλθει,  δεν  κατακρατείται.  Οταν 

λοιπόν  ό  Χριστός  συντρίψει  κάτι,  ποιος  άλλος  θά  μπορέ¬ 

σει  νά  τό  διορθώσει;  Διότι,  λέγει,  «Εκείνο  πού  θά  τό  συν¬ 

τρίψει  ό  Θεός  ποιος  θά  τό  διορθώσει  ατό  έξης;».  Οί  βα¬ 

σιλείς  όταν  πρόκειται  νά  έλευθερώσουν  τούς  φυλακισμέ¬ 

νους,  στέλνουν  έπιστολές,  καί  δέν  ένεργοϋν  κατά  τον  ί¬ 

διο  τρόπο,  άλλ’  αφήνουν  καί  τις  πόρτες  καί  τούς  φύλα¬ 

κες,  θέλοντας  μ’  αύτό  νά  δείξουν  ότι  μπορεί  νά  οδηγηθούν 
πάλι  έκεϊ  μέσα  ή  εκείνοι  πού  άπολύθηκαν,  ή  άντί  γιό  έ- 

κείνους  μερικοί  άλλοι.  Ό  Χριστός  όμως  δέν  έκανε  τό  ί¬ 

διο,  άλλά  θέλοντας  νά  δείξει,  άτι  ήρθε  τό  τέλος  τού  θα¬ 

νάτου,  συνέτριψε  τίς  χάλκινες  πύλες  αύτοϋ*  καί  τίς  ονό¬ 
μασε  χάλκινες  όχι  έπειδή  ήταν  οί  πύλες  άπό  χαλκό,  άλλά 

γιά  νά  δείξει  τή  σκληρότητα  καί  τό  άνυποχώρητο  τού  θα¬ 
νάτου.  Καί  γιά  νά  μάθεις,  άτι  καί  ό  χαλκός  καί  τό  σίδερο 

δηλώνουν  τό  άκαμπτο  καί  τό  άνυποχώρητο,  άκουσε  τί  λέ¬ 

γει  προς  κάποιον  άσπλαγχνο*  «Τό  νεύρο  σου  είναι  σιδε¬ 

ρένιο,  ό  τράχηλός  σου  καί  τό  μέτωπό  σου  χάλκινο»17.  Αύ- 

τά  τά  λόγια  τά  είπε,  όχι  έπειδή  είχε  νεύρο  σιδερένιο,  ού¬ 

τε  έπειδή  είχε  μέτωπο  χάλκινο,  άλλ'  έπειδή  είχε  όψη  ά¬ 
σπλαχνη,  άδιάντοοπη  καί  σκληρή. 

Θέλεις  νά  μάθεις  πώς  ήταν  άσπλαχνος  καί  άκαμπτος 

καί  πολύ  σκληρός;  Μέσα  στο  τόσο  μεγάλο  χρονικό  διά¬ 

στημα  κανένας  δέν  έπεισε  αύτόν.  ν’  άφήσει  κάποιον  άπό 
έκείνους  πού  είχε  στήν  εξουσία  του,  μέχρι  πού  τον  εξα¬ 

νάγκασε  νά  τό  κάνει  αύτό  ό  Κύριος  των  άγγέλων  πού  κα¬ 

τέβηκε  στον  άδη.  Πρώτα  λοιπόν  έδεσε  τον  ισχυρό  καί  με¬ 

τά  τού  άρπαξε  τά  σκεύη  του*  γΓ  αύτό  καί  προσθέτει,  «θη¬ 

σαυρούς  σκοτεινούς  καί  άόρατους»18.  "Αν  καί  τά  λόγια 
αύτά  λέγονται  γιά  τό  ίδιο  πράγμα,  όμως  τό  νόημά  τους 

είναι  διπλό.  Υπάρχουν  δηλαδή  σκοτεινοί  χώροι,  άλλά  πολ 

λές  φορές  μπορεί  κανείς  νά  δει  μέσα  σ’  αυτούς·  έφόσον 

φέρει  μέσα  σ’  αύτούς  λυχνάρι  καί  φώς,  έκεϊνος  όμως  ό  χώ- 
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στατον  ήν  κα I  ουδέποτε  φωτός  εδέξατο  φύσιν  διά 

τοντο  σκοτεινούς,  άοράτονς  είπεν  αυτούς.  Και  γάρ 

όντως  σκοτεινοί  ήσαν,  έως  ού  χατήλθεν  δ  τής  δι¬ 

καιοσύνης  ήλιος  και  κάτέλαμψε,  και  τον  β/ Αδην  εποί- 
5  ησεν  ουρανόν  όπου  γάρ  ό  Χριστός,  εκεί  και  6  ουρα¬ 

νός.  Θησαυρούς  δε  σκοτεινούς  καλεϊ  τον  *' Αδην'  ει¬ 
κότως,  διότι  πολύς  πλούτος  άπέκειτο  εκεί.  Και  γάρ 

των  ανθρώπων  πάσα  ή  φύσις  πλούτος  ύπάρχουσα  τού 

Θεού,  υπό  τού  άπατήσαντος  τον  πρώτον  άνθρωπον 

10  διαβόλου  άπεσυλήθη,  καί  τω  θανάτω  καθυπεζεύχθη . 

€/0τι  δε  πλούτος  ήν  τω  Θεω  πάσα  των  ανθρώ¬ 

πων  ή  φύσις,  δείκνυσι  Παύλος  λέγων’  «Πλουτών 

εις  πάντας,  καί  επί  πάντας  τούς  επικαλούμενους  αυ¬ 

τόν*.  " Ωσπερ  ούν  βασιλεύς  τις  λήσταρχον  ευρών  κα¬ 
ί  5  τατρέχοντα  τάς  πόλεις,  άρπάζοντα  πάντοθεν ,  και  εις 

τά  σπήλαια  καταδυόμενον,  και  άποτιθέμενον  εκεί  τον 

πλούτον,  δήσας  τον  λήσταρχον,  εκείνον  μεν  κολάσει 

παραδίδωσι,  τον  δε  θησαυρόν  αυτού  μεταφέρει  εις 

τά  ταμιεϊα  τά  βασιλικά,  ούτ ω  και  ο  Χριστός  εποίησε, 

20  τον  λήσταρχον  και  τον  δεσμοφύλακα,  τον  διάβολον 

όμού  και  τον  θάνατον,  διά  τού  θανάτου  αυτού  δήσας. 

καί  τόν  πλούτον  πάντα,  των  ανθρώπων  λέγω  το  γέ¬ 

νος,  μετήγαγεν  εις  τά  ταμιεϊα  τά  βασιλικά.  Τούτο 

και  Παύλος  δηλοΐ  λέγων'  «Έλυτρώσα το  ημάς  εκ  τής 

25  εξουσίας  τού  σκότους,  καί  μετέστησεν  εις  την  βα¬ 

σιλείαν  αυτού  τής  αγάπης».  Και  τό  δη  θαυμαστόν, 

αυτός  δ  βασιλεύς  επέστη’  καίτοι  γε  βασιλεύς  ούδεϊς 
άν  καταξίωσε ιε  τούτο  ποιήσαί  ποτέ,  αλλά  διά  των 

ύπηρέτών  άφιάσι  τούς  δεδεμένους.  Ενταύθα  δε  ούχ 

30  ούτως,  αλλά  αυτός  ήλθε  προς  τούς  δεσμώτάς  6  βα¬ 

σιλεύς,  καί  οϋκ  επησχύνθη  τό  δεσμώτήριον ,  ούδ'έ  τούζ 

δεδεμένους'  όν  γάρ  έπλασεν,  επαι&χύνεσθαι  όύκ  έ- 

19.  Ρωμ.  10,-12 20.  Κολ.  1.13 
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ρος  τού  άδη  ήταν  σκοτεινότατος  και  άχαρος  και  ποτέ  δέν 

μπήκε  μέσα  &  αύτόν  φώς*  γΓ  αύτό  ονόμασε  τούς  χώ¬ 
ρους  αυτούς  τοϋ  άδη  σκοτεινούς  και  αόρατους.  Διότι 

πραγματικά  ήταν  σκοτεινοί  μέχρι  πού  κατέβηκε  μέσα  σ' 
αύτούς  ό  ήλιος  τής  δικαιοσύνης  καί  τούς*  καταφώτισε  με- 

τατρέποντας  τον  άδη  σέ  ούρανό’  διότι  οπού  ύπάρχει  ό 
Χριστός,  έκεϊ  ύπάρχει  καί  ό  ούρανός.  Θησαυρούς  σκοτει¬ 

νούς  όνομάΖει  τον  άδη*  καί  πολύ  σωστά,  διότι  εκεί  βρι¬ 

σκόταν  μεγάλος  πλούτος.  Καθόσον  όλόκληρη  ή  άνθρώ- 
πινη  φύση  πού  ήταν  πλούτος  τού  Θεού,  ληστεύθηκε  άπό 

τό  διάβολο  πού  έΕαπάτησε  τον  πρώτο  άνθρωπο,  καί  ύ- 
πστάχθηκε  στο  θάνατο. 

Τό  άτι  ήταν  πλούτος  τού  Θεού  όλο  τό  άνθρώπινο  γέ¬ 

νος,  τό  φανερώνει  ό  Παύλος  λέγοντας*  «Ό  Κύριος  έχει 
σαν  πλούτο  του  όλους,  όλους  εκείνους  πού  έπικαλούνται 

αύτόν»2*.  "Οπως  ακριβώς  λοιπόν  ένας  βασιλιάς  άν  συλλά- 
βει  κάποιο  λήσταρχο,  πού  λεηλατεί  τις  πόλεις,  άρπάΖει  άπό 

παντού  καί  κρύβεται  στά  σπήλαια,  αποθηκεύοντας  εκεί  τον 

πλούτο  του,  άφοϋ  φυλακίσει  τό  λήσταρχο,  έκεϊνον  βέβαια 

τον  τιμωρεί,  ένώ  τον  θησαυρό  του  τον  μεταφέρει  στά  βα¬ 

σιλικά  θησαυροφυλάκια,  τό  ίδιο  καί  ό  Χριστός  έκανε,  ά* 

φού  μέ  τό  θάνατό  του  φυλάκισε  τό  λήσταρχο  καί  τό  Θε¬ 
σμοφύλακα,  δηλαδή  τό  διάβολο  καί  μαέί  καί  τό  θάνατο, 

μετέφερε  όλο  τον  πλούτο  του,  δηλαδή  τό  άνθρώπινο  γέ¬ 
νος,  στά  βασιλικά  θησαυροφυλάκια.  Αύτό  καί  ό  Παύλος 

δηλώνει,  λέγοντας*  «Μάς  έλευθέρωσε  άπό  τήν  έΕουσια  τοϋ 
σκότους  καί  μάς  μετέφερε  στή  βασιλεία  όπου  βασιλεύει 

άγάπη»2®.  Καί  τό  άΕιοθαύμαστο  είναι,  ότι  ό  ίδιάς  ό  βασιλιάς 

τό  έκανε  αύτό  πηγαίνοντας  έκεϊ*  άν  καί  βέβαια  κανένας 

θασιλιός*  δέν  θά  καταδεχόταν  ποτέ  νά  τό  κάνει  αύτό,  άλλ’ 
έλευθερώνουν  τούς  φυλακισμένους  μέ  τούς  ύπηρέτες 

τους.  Έδώ  όμως  δέν  συνέβηκε  τό  ίδιο,  άλλ’  ό  ίδιος  ό  βα¬ 
σιλιάς  ήρθε  προς  τούς  φυλακισμένους  καί  δέν  αίσθάνθη- 

κε  ντροπή  ούτε  γιά  τή  φυλακή,  ούτε  γιά  τούς  φυλακισμέ- 

νους**  διότι  δέν  ήταν  δυνατό  νά  ντραπεί  γιά  έκεϊνον  πού 
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μελλε'  καί  συνέκλασε  τάς  θύρας,  συνέτριψε  τούς 

μοχλούς ,  επέστη  τφ  'Άδη,  έρημον  αύτ ον  την  φυλακήν 
εποίησεν  άπασαν,  και  τον  δεσμοφύλ ακα  λαβών  δε- 

δεμένον ,  όντως  ήμϊν  έπανήλθεν.  Ό  τύραννος  αίχμά- 

5  λωτος  ήγετο,  δ  ισχυρός  δεδεμένος’  δ  θάνατος  αυτός 

ρίψας  τα  όπλα,  γυμνός  προς  τους  πδδας  τον  βασιλέ- 

ως  έδράμεν.  Είδες  νίκην  θαυμαστήν ;  είδες  σταυ¬ 

ρού  κατορθώματα ; 

ΕΊπω  σοι  καί  άλλο  θαύμα στότερον.  Μάθε  τον  τρό- 

10  πον  τής  νίκης ,  καί  τότε  εκπλαγήση  πλέον.  Δι’  ών 

γάρ  ενίκησεν  δ  διάβολος ,  δια  τούτων  αυτού  περιε- 

γένετο  δ  Χριστός'  καί  αυτά  τα  εκείνου  λαβών  όπλα , 

τούτοις  αυτόν  κατηγωνίσα το'  καί  πώς ,  άκουσον. 
Παρθένος,  καί  ξύλον,  καί  θάνατος  τής  ήττης  ημών 

15  ήν  τα  σύμβόλα.  Παρθένος  ήν  ή  Ευ α'  οϋπω  γάρ  άν- 

δρα  εγίνωσκε  ξύλον  ήν  τό  δένδρον,  καί  θάνατος  ήν 

τό  επιτίμιον  τού  Άδάμ.  Άλλ*  ιδού,  πάλιν  παρθένος , 
καί  ξύλον,  καί  θάνατος,  τά  τής  ήττης  σύμβολα  ταν- 

τα ,  καί  τής  νίκης  εγένετο  σύμβολα.  7 Αντί  γάρ  τής 

20  Ενας,  ή  Μαριάμ'  αντί  τού  ξύλου  τού  είδέναι  τό  κα¬ 

λόν  καί  τό  πονηρόν,  τό  ξύλον  τού  σταυρού'  αντί  τον 

θανάτου  τού  *  Αδάμ,  δ  θάνατος  τού  Χριστού.  Είδες , 

δι’  ών  ενίκησε,  διά  τούτων  αυτόν  ήττώμενον ;  Περί 

τό  δένδρον  κατη γώνίσατο  τον  Άδάμ  δ  διάβολος ·  πε- 

25  ρί  τόν  στ αυρόν  κατεπάλα ισε  τον  διάβολον  δ  Χριστός' 

καί  ξύλον,  το  μέν  έπεμπεν  εις  “Αδην,  τό  δέ  καί  τούς 
άπελθόντας  εκεΐθεν  άν εκαλείτο.  Πάλιν  ξύλον,  τό  μέν 

τόν  αιχμάλωτον  γυμνόν  έκρυψε,  τό  δέ  τον  νικητήν 

γυμνόν  εφ'  υψηλού  πασιν  εδείκνυ.  Καί  θάνατός,  δ 

30  μέν  τους  μετ *  αυτόν  κατέκρίνεν ,  δ  δέ  καί  τούς  προ 

αυτού  γενομένους  άνέστησε.  «Τίς  λαλήσει  τάς  δυνα¬ 

στείας  τού  Κυρίου ;»  9 Από  θανάτου  γεγόναμεν  αθά¬ 

νατοι ■  τάντα  τού  σταυρού  τά  κατορθώματα. 

21.  Ψαλμ.  105.2 
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ό  ίδιος  τον  έπλασε.  Και  έσπασε  τις  πόρτες,  συνέτριψε 

τούς  μοχλούς,  κατανίκησε  τον  άδη,  απογύμνωσε  δλη  τή 

φυλακή  του,  καί,  άφοϋ  συνέλαβε  και  έδεσε  τό  δεσμοφύ¬ 

λακα,  έπέστρεψε  άπό  εκεί  έτσι.  Ό  τύραννος  μεταφερό¬ 

ταν  αιχμάλωτος,  ό  ισχυρός  δεμένος*  ό  ίδιος  ό  θάνατος, 
άφοϋ  έριξε  τά  όπλα,  έτρεξε  άοπλος  μπροστά  ατά  πόδια 

τού  βασιλιά.  Είδες  νίκη  θαυμαστή;  είδες  κατορθώματα 

σταυρού; 

Νά  σου  πώ  καί  κάτι  άλλο  πιο  αξιοθαύμαστο.  Μάθε  τον 

τρόπο  τής  νίκης  καί  τότε  θά  νοιώσεις  μεγαλύτερη  έκπλη¬ 
ξη.  Διότι  μέ  τά  όπλα  πού  νίκησε  ό  διάβολος,  με  τά  ίδια 

ό  Χριστός  ύπερίσχυσε  αύτοϋ'  καί  άφοΰ  πήρε  τά  όπλα  έ- 

κείνου,  μέ  αύτά  τον  κατατρόπωσε*  καί  άκουσε  πώς.  Παρ¬ 
θένος  καί  ξύλο  καί  θάνατος  ήταν  τά  σύμβολο  τής  ήττας 

μας.  Παρθένος  ήταν  ή  Εϋα·  διότι  δέν  είχε  έρθει  άκόμη 
σέ  συνουσία  μέ  τον  άνδρα  της.  Ξύλο  ήταν  τό  δένδρο,  καί 

θάνατος  ήταν  ή  τιμωρία  τού  Άδάμ.  Αλλά  νά  πάλι  παρθέ¬ 

νος  καί  ξύλο  καί  θάνατος,  τά  σύμβολα  αύτά  τής  ήττας  " 
μας,  έγιναν  σύμβολα  τής  νίκης.  Διότι  στή  θέση  τής  Εΰ- 
ας  έχομε  τή  Μαρία,  στή  θέση  τού  ξύλου  τής  γνώσεως  του 

καλού  καί  τού  κακού  έχομε  τό  ξύλο  τοϋ  σταυρού,  καί  στή 

θέση  τού  θανάτου  τοϋ  Άδάμ,  έχομε  τό  θάνατο  τού  Χρι¬ 
στού.  Είδες  μέ  τά  όπλα  πού  νίκησε  ό  διάβολος  μέ  τά  ίδια 

νικιέται  καί  αύτός;  Μέ  τό  δένδρο  νίκησε  ό  διάβολος  τόν 

Άδάμ,  μέ  τό  σταυρό  κατατρόπωσε  ό  Χριστός  τό  διάβολο. 

Καί  έκεϊνο  τό  ξύλο  οδηγούσε  στόν  άδη,  ένώ  αύτό  έφερνε 

άπό  έκεϊ  ηίσω  έκείνους  πού  είχαν  όδηγηθεϊ  εκεί.  Καί  πά¬ 

λι  τό  ξύλο,  εκείνο  μέν  άπέκρύψε  τή  γυμνότητα  τοϋ  αιχμα¬ 

λώτου,  ένώ  αύτό  έδειχνε  άπό  ψηλά  σ’  όλους  γυμνό  τό 
νικητή.  Καί  ό  θάνατος  του  Άδάμ  καταδίκασε  έκείνους  πού 

πρόήλθαν  άπό  αύτό ν,  ένώ  ό  θάνατος  τού  Χριστού  άνέ- 

στησε  καί  εκείνους  πού  γεννήθηκαν  πριν  άη’  αύτόν.  «Ποι- 
6ς  θά  έξυμνήσει  τά  θαυμαστά  έργα  τής  βυνάμεως  τοϋ 

Κυρίου;»*1.  Άπό  τό  θάνατο  στον  όποιο  ήμασταν  ύποτα- 

γμένοι,  γίναμε  άθάνατοι*  αύτά  είναι  τά  κατορθώματα  τού 
σταυοοϋ. 
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"Εμαθες  την  νίκην;  έμαθες  τον  τρόπον  τής  νί¬ 
κης;  Μάθε  καί  πώς  άπονητϊ  γέγονε  το  κατόρθωμα. 

Ονχ  ήμάξαμεν  ημείς  τα  όπλα,  ονκ  εστημεν  επί  τής 

παρατάξεως,  ονκ  εδ εξ άμεθα  τραύματα,  ουδέ  εϊδομεν 

5  τον  πόλεμον,  και  την  νίκην  ελάβομεν  6  αγών  τον  Δε¬ 

σπότου,  καί  δ  στέφανος  ήμέτερος .  Έπεί  ούν  καί  ή  - 

μετέρα  ή  νίκη,  άλαλάξωμεν ,  καθάπερ  στρατιώται, 

τήν  επινίκιον  ωδήν  πάντες  σήμερον ,  είπω μεν  υμνούν - 

τες  τον  Δεσπότην,  « Κατεπόθη  δ  θάνατος  εις  νΐκος’ 
10  που  σου,  θάνατε,  το  νϊκος;  που  σου ,  αδη ,  το  κέντρον; 

Ταντα  δ  σταυρός  ήμΐν  κατώρθωσε'  σταυρός  τό  κατά 
των  δαιμόνων  τρόπαιον,  ή  κατά  τής  αμαρτίας  μά- 

χαιρα,  το  ξίφος,  ώ  τον  όφιν  έκέντισεν  δ  Χριστός' 
σταυρός  τό  τον  Πατρός  θέλημα,  ή  του  Μονογενούς 

15  δόξα,  τό  του  Πνεύματος  άγαλλίαμα,  δ  των  αγγέλων 

κόσμος,  τής  Εκκλησίας  ή  ασφάλεια,  τό  καύχημα 

Παύλου,  τό  των  άγιων  τείχος,  τό  φως  τής  οικου¬ 

μένης  άπάσης.  Καθάπερ  γάρ  σκότω  κατεχομένου  οί¬ 

κου  λαμπάδα  τις  άνάψας,  καί  ορθήν  άναστήσας,  ά- 

20  πελαύνει  τό  σκότος,  ου τω  τής  οικουμένης  υπό  ζό¬ 

φου  κατεχομένης,  καθάπερ  λαμπάδα  τινά  τον  σταυ¬ 

ρόν  άνάψας,  καί  ορθόν  άναστήσας  δ  Χριστός,  τής 

γής  άπαντα  τον  ζόφον  έλυσε.  Καί  καθάπερ  ή  λαμ- 

πάς  επί  τή  κεφαλή  άνω  τό  φώς  έχει,  ον  τω  καί  δ 

25  σταυρός  άνω  εν  τή  κεφαλή  τον  ήλιον  τής  δικμιοσύ- 

νης  εϊχεν  εκλάμποντα.. 

Τούτον  Ιδών  προσηλωμένον  δ  κόσμος  έφριξεν,  £- 

κλονήθη  ή  γή,  διερράγ ησαν  αι  πέτραν  άλλ’  εί  καί 
διερράγησαν  αι  πέτρα ι,  ή  αναισθησία ·  των  Ιουδαίων 

30  ου  διερράγη.  >Εσχίσθη  τό  καταπέτασμα,  καί  ούχ  ε- 
σχίσθη  ή  πονηρά  συμφωνία  εκείνων.  Διά  τί  εσχίσθη 

τό  καταπέτασμα;  "Οτι  ονκ  ήδύνατο  τον  Δεσπότην 

δραν  στα υρούμενον  δ  ναός"  δι*  ών  δέ  εις  τό  αυτόν 
_  καταπέτασμα  γέγονε,  μονονουχί  τούτο  προτρέπων 

22.  Ώοηέ  13,  141  Α'  Κορ.  15,54-55 
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"Εμαθες  τή  νίκη;  έμαθες  τον  τρόπο  τής  νίκης;  Μάθε 
και  πώς  έγινε  τό  κατόρθωμα  χωρίς  κόπο.  Δεν  θάψαμε  ε¬ 

μείς  τά  όπλα  μέ  αίμα,  δέν  παραταχθήκαμε  σέ  μάχη,  δέν 

δεχθήκαμε  τραύματα,  δέν  είδαμε  τον  πόλεμο,  καί  κερ¬ 

δίσαμε  τή  νίκη·  ό  άγώνας  ήταν  τοΰ  Κυρίου,  καί  τό  στε¬ 
φάνι  δικό  μας.  Επειδή  λοιπόν  είναι  καί  δική  μας  ή  νίκη, 

ας  ψάλομε  όλοι  μας  σήμερα,  όπως  ακριβώς  οι  στρατιώτες, 

τήν  επινίκια  ωδή,  άς  πούμε  εξυμνώντας  τον  Κύριο'·  ««Κα¬ 

τανικήθηκε  ό  θάνατος  καί  εξαφανίσθηκε·  ποϋ  είναι,  θά¬ 

νατε,  ή  νίκη  σου;  ποϋ  είναι,  άδη,  τό  κεντρί  σου ;»**]  Αυτά 

κατόρθωσε  γιά  μας·  ό  σταυρός*  ό  σταυρός  πού  είναι  τό 
τρόπαιο  νίκης  εναντίον  τών  δαιμόνων,  ή  μάχαιρΟ  κατά 

τής  αμαρτίας,  τό  ξίφος  μέ  τό  όποιο  ό  Χριστός  κέντησε 

τό  φίδι*  ό  σταυρός  πού  είναι  τό  θέλημα  τοΰ  Πατέρα,  ή  δό¬ 
ξα  τόϋ  Μονογενούς,  τό  άγαλλίαμα  τού  Πνεύματος,  τό  κό 

σμημα  τών  άγγέλων,  ή  άσφάλεια  Τής  Εκκλησίας,  τό  καύ¬ 
χημα  τοϋ  Παύλου,  τό  τείχος  τών  άγιων,  τό  φώς  όλης 

τής  οικουμένης.  Διότι,  όπως  ακριβώς  μέσα  σέ  σπίτι  κα- 

τάσκστεινο,  αν  κάποιος  άνάψει  λαμπάδα  καί  τήν  τοποθε¬ 

τήσει  ψηλά,  άπομακρύνει  τό  σκοτάδι,  έτσι  καί  ή  οικουμέ¬ 

νη  πού  ήταν  κυριευμένη  άπό  πυκνό  σκοτάδι,  άφοϋ  ό  Χρι¬ 
στός  άναψε  σάν  ακριβώς  κάποια  λαμπάδα  τό  σταυρό  καί 

τόν  τοποθέτησε  ψηλά,  διέλυσε  όλο  τό  πυκνό  σκοτάδι  τής 

γης.  Καί  όπως  ακριβώς  ή  λαμπάδα  έχει  τό  φώς  ψηλά 

στήν  κορυφή,  έτσι  καί  ό  σταυρός  έχει  τόν  ήλιο  τής  δι¬ 
καιοσύνης  ψηλά  στήν  κορυφή  τού,  έκπέμποντας  άπό  εκεί 

τή  λαμπρότητά  του. 

Αυτόν  όταν  τόν  είδε  καρφωμένο  έπάνω  στό  σταυρό 

ό  κόσμος  έφριξέ,  ή  γη  σύγκλονίσθηκε,  οί  πέτρες  ράγισαν* 

άλλ’  όν  καί  ράγισαν  οί  πέτρες,  όμως  ή  άναισθησία  τών  Ι¬ 
ουδαίων  δέν  σταμάτησε.  Σχίσθηκε  τό  καταπέτασμα  τοϋ 

ναοϋ,  άλλα  δέν  σχίσθηκε  ή  πονηρή  συμφωνία  έκείνων. 

Γιατί  σχίσθηκε  τό  καταπέτασμα;  Διότι  δέν  μπορούσε  ό  να¬ 
ός  νά  βλέπει  σταυρωμένο  τόν  Κύριο.  Μέ  όλα  έκείνα  πού 

*.  *  Γ  *  ·  , 

συνέβηκαν  στό  καταπέτασμα  αύτοϋ,  είναι  σάν  νά  μαα 
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φήσίν  "Ο  βουλόμενος  πατείτω  τά  άγια  των  άγιων 
λοιπόν.  Τί  γάρ  μοι  τό  όφελος  τούτων,  εξω  τοιαύτης 

θυσίας  προσενεχθείσης;  τί  μοι  τό  όφελος  της  δια¬ 

θήκης;  τί  μοι  τό  όφελος  του  νόμον;  ΕΙκή  καί  μάτην 

5  τούτους  επαίδευσα  τοσούτον  χρόνον * .  Τούτο  και  6 

προφήτης  εβόα,  λέγων'  «"I να  τί  εφρύαξαν  έθνη ,  καί 
λαοί  εμελέτησαν  κενά;».  Ηκονααν ,  «Ώς  πρόβατον 

επί  σφαγήν  ήχθη,  καί  ώς  αμνός  εναντίον  του  κεί- 

ροντος  αυτόν  άφωνος »,  και  μελετώντες  εν  τοσούτω 

10  χρόνφ  τήν  προφητείαν,  του  πράγματος  παρα γενομέ- 

νου  ήπίστησαν.  Είδες  πώς  εμελέτησαν  κενά;  Δια 

τούτο  περιεσχίσατο  6  ναός ,  τήν  ερήμωσιν  προδήλων 

τήν  μετά  ταϋτά  εσομένην  διηνεκώς. 

3.  Έπεί  ούν  τον  εν  τώ  σταυρώ  προσηλο ομένον 

15  μέλλομεν  και  ημείς  κατά  τήν  εσπέραν  ταύτήν  ίδεϊν. 

ώς  αμνόν  εσφαγ)ιένον  καί  τεθυμέ  ν  ον,  μετά  φρίκης 

προσίωμεν ,  παρακαλώ,  και  αίδούς  πολλής  και  εύλα- 

βείας.  Ούκ  εγνωτε  τούς  αγγέλους,  πώς  πάρε ιστ ή - 

κεισαν  τώ  τάφω  ούκ  εχοντι  σώμα,  τάφω  κενώ;  Άλλ3 
20  όμως  επειδή  όλως  έδέξατο  τό  σώμα  τό  δεσποτικόν , 

πολλή  ν  άπονέμουσι  καί  τώ  τόπω  τήν  τιμήν.  Οι  άγ¬ 

γελοι  ύπερβαίνοντες  τήν  ήμετέραν  φύσιν  μετά  το- 

σαύτης  αίδούς  καί  εύλάβείας  παρειστήκεισαν  τώ  τά¬ 

φω,  ημείς  ου  τάφω  μέλλοντες  πΟρίστασθάι  κενώ, 

25  άλλ *  αυτή  τή  τ  ραπ  έξη  τή  τον  *  Αμνόν  εχούση;  μετά 
θορύβου  καί  ταραχής  πρόσιμεν ;  Καί  τις  ήμίν  εσται, 

συγγνώμη  λοιπόν;  Ούχ  απλώς  τούτα  λέγω,  άλλ’  /ε¬ 
πειδή  πολλούς  όρώ  κατά  τήν  έσπέραν  τούτην  θορν- 

βοϋντας,  βοώντας,  επικειμένους  άλλήλρϊς,  πηδών- 

30  τας,  λοιδορου μένους ,  καί  μάλλον  εαυτοϊς  κόλασιν  ή 

σωτηρίαν  προξ ενοϋντας'  τούτου  χάριν  τήν  υπέρ  τού¬ 

των  ποιούμαι  παραίνεσήν.  ν 

Τί  ποιείς,  άνθρωπε;  "Οταν  εστήκη  προ  τής  τρα- 

23.  Ψαλμ.  2,  1 
24.  Ήσ.  53.7 
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651 
συμβούλευε  καί  μας  έλεγε  τά  έξης*  "Οποιος  θέλει  μπορεί 
πλέον  νά  μπαίνει  μέσα  στά  άγια  των  άγιων.  Διότι  ποιό  τό 

όφελος  μου  άπ’  αύτά,  άφού  έξω  προσφέρθηκε  τέτοια  θυ¬ 
σία;  ποιό  τό  όφελος  σου  άπό  τή  διαθήκη;  ποιό  τό  όφελος 

μου  άπό  τό  νόμο;  "Ασκοπα  καί  στά  χαμένα  δίδαξα  αυ¬ 

τούς  τόσο  χρόνο’.  Αυτό  φροντοφώναζε  και  ό  προφήτης 
_  

'  Λ 

λέγοντας·  «Γιατί  κυριεύθηκαν  άπό  αλαζονεία  τά  έθνη  κόί 

οί  λαοί  έκαναν  σχέδια  άνόητα ;  »23.  "Ακόυσαν,  ότι  «Σάν 
πρόβατο  οδηγήθηκε  στή  σφαγή  καί  σάν  άμνός  άφωνος 

μπροστά  σ’  εκείνον  που  τον  κουρεύει»24,  καί  ένώ  τόσο 
χρόνο  μελετούσαν  τήν  προφητεία,  δεν  πίστεψαν  όταν  αυ¬ 

τή  πραγματοποιήθηκε.  Είδες  πώς  έκαναν  σχέδια  άνόη¬ 

τα;  Γι'  αύτό  σχίσθηκε  τό  καταπέτασμα  τού  ναού,  για  νά 
προδηλώσει  τήν  έρήμωση  πού  έπρόκειτο  νά  συμβεϊ  στή 

συνέχεια  γιά  πάντα. 

3.  Επειδή  λοιπόν  πρόκειται  κατά  τήν  εσπέρα  αύτή  νά 

δούμε  καί  έμεΤς  εκείνον  που  καρφώθηκε  επάνω  στο  σταυ¬ 
ρό  σάν  πρόβατο,  σφαγμένο  καί  θυσιασμένο,  ας  πλησιάσο 

με,  παρακαλώ,  με  φρίκη  καί  με  μεγάλο  σεβασμό  καί  εύλά- 
βεια.  Δεν  γνωρίσατε  πώς  οί  άγγελοι  στέκονταν  δίπλα 

στόν  τάφο  πού  δέν  είχε  σώμα,  σε  τάφο  πού  ήταν  ά¬ 

δειος;  ’Αλλ’  όμως,  επειδή  δέχθηκε  αυτός  το  δέσποτι- 
κό  σώμα,  απονέμουν  μεγάλη  τιμή  στόν  τόπο.  Οί  άγ¬ 
γελοι,  πού  είναι  κατά  πολύ  άνώτεροι  άπό  τή  δική  μας 

φύση,  στέκονταν  δίπλα  στόν  τάφο  με  τόσο  σεβασμό  καί 

εύλάβεια,  ένώ  έμεΐς  πού  πρόκειται  νά  σταθούμε  όχι  δί¬ 
πλα  σέ  τάφο  άδειο,  άλλά  δίπλα  στήν  ίδια  τήν  τράπεζα  πού 

έχει  τον  "Αμνό,  πλησιάζομε  με  θόρυβο  καί  ταραχή;  Καί 
ποιά  συγγνώμη  θά  υπάρξει  τότε  για  μάς;  Δέν  τό  λέγω 

αύτά  στην  τύχη,  άλλ’  επειδή  βλέπω  πολλούς  κατά  τήν 
έσπέρα  αύτή  νά  κάνουν  θόρυβο,  νά  φωνάζουν,  νά  σπρώ¬ 
χνουν  ό  ένας  τόν  άλλο,  νά  πηδούν,  να  κατηγορούν,  καί 

νά  γίνονται  γιά  τόν  έάυτό  της  πρόξενοι  μάλλον  τιμωρί¬ 

ας  παρά  σωτηρίας*  γι’  αύτό  τό  λόγο  δίνω  αύτή  τή  συμ¬ 
βουλή  γΓ  αύτούς. 

Τί  κάμνεις,  άνθρωπε;  "Οταν  ό  ιερέας  στέκεται  μΠΟΟ- 
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πέζης  ο  ιερεύς,  τάς  χεϊρας  άνατείνων  εις  τον  ουρα¬ 

νόν,  .  πάλών  το  Π ν εν  μα  τό  άγιον,  του  παραγ εν έσθαι 

και  άψαοθαι  τών  ηροκειμέ νων,  πολλή  ησυχία,  πολλή 

σιγή.  "Οταν  δίδω  τήν  χάριν  τό  Πνεύμα,  όταν  κατέλ- 
5  Θη,  όταν  άψηται  τών  προκειμένων,  όταν  ϊδης  τό 

πρόβατον  εσφαγιασμένον  και  άπηρτισμένον ,  τότε  θό¬ 

ρυβον,  ;  τότε  ταραχήν,  τότε  φιλονεικί αν,  τότε  λοιδο¬ 

ρίαν  έπεισάγεις ;  Και  πώς  δυνήση  τής  θυσίας  άπο- 

λαϋσαι  ταύτης,  μετά  τοσαύτης  ταραχής  τή  τραπέζη 

10  προσιών  τούτη ;  Ονκ  αρκεί  ήμιν  ότι  μετά  αμαρτη¬ 

μάτων  προσερχόμεθα,  αλλά  καϊ  αυτόν  τον  καιρόν  τής 

προσόδου  εκτός  γενέσθαι  πλημμελημάτων  ούκ  άνεχό- 

μεθα ;  "Οταν  γάρ  φιλονεικώμεν  ,  όταν  θορυβώ μέθα, 
όταν  άλλήλους  δάκνωμεν ,  πώς  έξω  αμαρτημάτων  ε- 

15  σόμεθα.  Τί  σπεύδεις,  είπε  μοι;  τίνος  ενεκεν  επείγη, 

τό  πρόβατον  ορών  εσφαγιασμένον ;  ΕΊ  γάρ  διά  πάσης 

τής  νυκτός  ήν  προς  τήν  θυσίαν  αυτήν  όράν,  είχε  κό¬ 

ρον,  είπε  μοι,  τό  πράγμα;  "Ολην  τήν  ημέραν  έκαρτέ- 
ρησας,  τό  πλέον  τής  νυκτός  διήγαγες,  καϊ  τοσοϋτον 

20  κάματον  εν  βραχεία  καιρού  ροπή  π  ροδιό  ως  και  ά- 

πολλύεις ;  Έννόησον  τί  ποτέ  εστι  τό  προκείμενον , 

καϊ  πόθεν  έλαβε  τήν  αιτίαν.  Έσφάγη  διά  σέ,  καϊ 

σύ  εγκαταλιμπάνεις  αυτόν  εσφαγιασμένον  ορών .  «"Ο¬ 

που  τό  πτώμα»,  φησίν,  «εκεί  καϊ  οι  αετοί».  Κ Ημείς 

25  άέ  ούχ  ώς  αετοί,  άλλ  ώς  κύνες  τιροσερχόμεθ α*  τοσαύ- 

τη  ημών  ή  αναισχυντία. 

Έννόησον  τί  ποτέ  εστι  τό  κεχυμένον.  ΑΙμά  έ - 

στ ιν,  αίμα,  δ  τό  χειρόγραφον  τών  αμαρτιών  άπήλει- 

•ψεν  αίμα,  ό  τήν  ψυχήν  σου  έκάθηρεν,  ό  τήν  κηλΐδα 

30  άπέπλυνεν,  ό  τάς  άρχάς  καί  τάς  εξουσίας  εθριάμ- 

βευσεν.  «’ Απεκδυσάμενος»  γάρ,  φησί,  « τάς  άρχάς 

καί  τάς  εξουσίας  εδειγμάτισεν  εν  παρρησία  θριαμ- 

βεύσας  εν  τώ  σταυρώ».  Πολλά,  φησί,  τό  τρόπαιον  έ- 

25.  Ματθ.  24,  28 27.  Κολ.  2,  15 
26.  Κολ.  2,  14 
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στα  στην  τράπεζα  καί  ύψώνει  τά  χέρια  του  στον  ούρανό, 

καλώντας  τό  άγιο  Πνεύμα  νά  ρθεΐ  καί  νά  δώσει  τη  χάρη 

του  στα  προσφερόμενα  δώρα,  τότε  επικρατεί  πολλή  ήσυ- 

χία  καί  πολλή  σιωπή.  "Οταν  δώσει  τή  χάρη  του  τό  Πνεϋ¬ 
μα,  όταν  κατεβεϊ,  όταν  έγγίσει  τά  προσφερόμενα  δώρα, 

όταν  δεις  τό  πρόβατο  σφαγμένο,  καί  τή  θυσία  ολοκληρω¬ 

μένη,  τότε  κάνεις  θόρυβο,  τότε  κάνεις  ταραχή,  τότε  φιλο- 

νεικεϊς,  τότε  κατηγορείς;  Καί  πώς  θά  μπορέσεια  ν’  απο¬ 
λαύσεις  αυτή  τή  θυσία,  πλησιάζοντας  στήν  τράπεζα  αύτή 

μέ  τόση  ταραχή ;  Δέν  μάς  αρκεί  πού  προσερχόμαστε  σ’ 
αυτήν  μέ  άμαρτήματα,  άλλα  καί  κατά  τήν  ώρα  τής  προσ- 
ελεύσεως  δέν  μπορούμε  νά  κρατήσομε  τον  έουΐό  μας 

μακριά  άπό  τά  άμαρτήματα-,  Διότι,  όταν  φιλονεικοϋμε,  ό¬ 
ταν  θορυβούμε,  όταν  πληγώνομε  ό  ένας  τον  άλλο,  πώς 

θά  μείνομε  μακριά  άπό  τά  άμαρτήματα;  Πες  μου,  γιατί 

βιάζεσαι;  γιά  ποιό  λόγο  βιάζεσαι,  ενώ  βλέπεις  σφαγμένο 

τό  πρόβατο;  Διότι  έάν  έπρεπε  όλη  τή  νύχτα  νά  βλέπεις 

τή  θυσία  αύτή,  πες  μόυ,  είχε  χορτασμό  τό  πράγμα;  "Ολη 
τήν  ήμέρα  έκανες  ύπομονή,  τό  Περισσότερο  μέρος  τής  νύ¬ 
χτας  τό  πέρασες,  καί  μέσα  σέ  μια  στιγμή  προδίνεις  καί 

καταστρέφεις  τόσο  μεγάλο  κόπο;  Σκέψου  τέλος  πάντων 

τί  είναι  αύτό  πού  βρίσκεται  μπροστά  σου  καί  άπό  πού  έ¬ 

λαβε  τήν  αιτία.  Σφάχθηκε  για  σένα,  καί  σύ,  ενώ  τον  βλέ¬ 

πεις  σφαγμένο,  τον  άφήνεις  καί  φεύγεις.  «  Οπου  βρίσκε¬ 

ται  τό  πτώμα»,  λέγει,  «έκεϊ  βρίσκονται  καί  οί  άετοί»85.  Ε¬ 
μείς  όμως  προσερχόμαστε  όχι  σάν  άετοί,  άλλά  σάν  σκύ¬ 

λοι*  τόση  μεγάλη  είναι  ή  άδιαντροπιά  μας. 
Σκέψου  τί  τέλος  πάντων  είναι  αύτό  πού  έχει  χυθεί. 

Αίμα  είναι,  αίμα,  τό  όποιο  έσβησε  τά  χειρόγραφα  τών  ά- 

μαρτιών  μας2β'  αίμα,  πού  καθάρισε  τήν  ψυχή  σου,  πού  έ¬ 
πλυνε  τήν  κηλίδα  σου,  πού  θριάμβευσε  έναντίον  τών  άρ- 

χών  καί  τών  έΕουσιών  τού  σκότους.  Διότι,  λέγει,  «Αφού 

άπογύμνωσε  τις  άρχές  καί  τις  έΕουσίες,  τις  διαπόμπευσε 

δημόσια  σύροντας  αυτές  άπό  πίσω  του  μέ  τό  Θριαμβευτι¬ 

κό  σταυρό  του»”.  Πολλά,  λέγει,  ότι  είναι  τά  σύμβολα  που 
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χει  τής  νίκης  τά  σύμβολ α*  τά  λάφνρα  κρέμαται  άνω 

εφ’  υψηλόν  έπί  τον  στανροϋ .  Καθάπερ  γάρ  βασιλεύς 
γενναίος  πόλεμον  νικήσας  χαλεπώτατον ,  τον  θώρακα 

καί  την  ασπίδα  και  τά  όπλα  τον  τυράννου  και  των 

5  στρατιωτών  των  ήττηθέντων  εφ’  υψηλόν  του  τρο¬ 

παίου  τίθησιν ,  ον τω  και  6  Χριστός  τον  πόλεμον  νι¬ 

κήσας  τον  προς  τον  διάβολον,  τά  όπλα  αυτόν  πάν¬ 

τα,  τον  θάνατον,  την  κατάραν  εκρέμασεν  έφ’  υψηλόν 

του  στανροϋ,  καθάπερ  επί  τροπαίου  τινός,  ϊνα  πάν- 

10  τες  τό  τρόπαιον  βλέπωσιν ,  αϊ  άνω  δυνάμεις,  αΐ  εν 

τοΐς  οϋρανοις,  οι  κάτω  άνθρωποι,  οι  επι  τής  γής, 

αυτοί  οι  πονηροί  δαίμονες  οι  ήττηθέντες.  Επειδή 

οϋν  τοσαύτης  άπελαύσαμεν  δωρεάς,  εα ντους  κατά 

δύναμιν  άξιους  επιδείξωμεν  των  ϋπηργμένων  ήμϊν 

15  αγαθών,  ϊνα  καί  τής  βασιλείας  των  ουρανών  τύχω- 

μεν,  χάριτι  και  φιλανθρωπία  του  Κυρίου  ημών  3 Ιη¬ 

σού  Χρίστου,  δι’  οϋ  καί  μεθ’  οϋ  τω  Πατρί,  άμα  τω 

άγίφ  ΤΙνεϋματι,  δόξα,  τιμή,  κράτος,  εις  τους  αιώ¬ 

νας  τών  αιώνων.  Αμήν. 
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φέρει  τό  τρόπαιο  τής  νίκης*  τά  λάφυρα  είναι  κρεμασμένα 

έπάνω  ψηλά  ατό  σταυρό.  "Οπως  ακριβώς·  δηλαδή  ένας 
γενναίος  βασιλιάς  πού  πέτυχε  φοβερή  νίκη  σέ  πόλεμο,  το¬ 
ποθετεί  τό  θώρακα,  τήν  ασπίδα  καί  τά  όπλα  τοϋ  τυράννου 

καί  των  νικημένων  στρατιωτών  έπάνω  σέ  ψηλό  τρόπαιο, 

έτσι  καί  ό  Χριστός,  άφοϋ  νίκησε  τό  διάβολο  στο  μεταξύ 

τους  πόλεμο,  όλα  τά  όπλα  αύτοϋ,  τό  θάνατο  καί  τήν  κα- 

τάρα,  τά  κρέμασε  ψηλά  στο  σταυρό,  σάν  ακριβώς  σέ  κά¬ 

ποιο  τρόπαιο,  γιά  νά  βλέπουν  όλοι  τό  τρόπαιο,  οί  άνω  δυ¬ 
νάμεις  πού  βρίσκονταν  στόν  ουρανό,  οι  κάτω  άνθρωποι 

πού  βρίσκονταν  στή  γη,  καί  οί  ίδιοι  οί  πονηροί  δαίμονες 

πού  νικήθηκαν.  Επειδή  λοιπόν  άπολαύσαμε  τόση  μεγάλη 

δωρεά,  άς  καταστήσομε  τούς  οαυτούς  μας  άξιους  τών  ά- 

γαθών  πού  έχουν  δοθεί  σ’  έμδς  γιά  νά  έπιτύχομε  καί  τή 
βασιλεία  τών  ούρανών  μέ  τή  χάρη  καί  τή  φιλανθρωπία 

τοϋ  Κυρίου  μας  ’  I  ησοΰ  Χριστού  μέσω  τοϋ  όποιου  καί  μα- 
£ί  μέ  τό  όποιο  στόν  Πατέρα  συγχρόνως  καί  στο  άγιο 

Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα,  ή  τιμή  καί  ή  δύναμη  ατούς  αιώ¬ 
νες  τών  αιώνων.  Αμήν. 
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282. 

27.28 334 
25-28 

324 
29 84 

27 296 39 564.  602. 

28 
240. 296. 

6 9 620 
21 

9 

526 
7 28-29 342 

22 
42έ. 

158 
8 2-8 344 42-44 

528 
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*  Η  ΡΊ 

Α 

661 

23 24 398 β 41 
326 

24 28 
652 

8 
31-33 

252 

25 8-9 272 10 
35-37 

284 

12 276 

38 

288 
14-30 318 39-40 290 

15 566 42-44 296 
15-30 

276 

45 296 31-35 270 
12 

41-44 198 
34 272.  328. 

| 42-43 
274 

41 272.  328 14 62 

236 26 7 

596 
 ' 

14-15 526.  596. 
Λ  ο  υ  κ  ά  ς 

15 608.  632. 1 5 
444 17 608 

6 
510 17.19 572 

1 
8-10 

444 20-21 628 11 
446 

21 244.  348. 
12ε. 446 21-22 252 
13 

46 
22 

628 

18 48 23-24 
630 

20 

50 26 578.  614.  616. 
25 

446 
28 578.  614. 26-27 

434 

31 244 
30-31 448 

31-33 248 
34 

470 
31-34 246 

35 
470 

34 248.  250. 
35-37 448 

39 248.  252.  256. 

36 

508 

49 
632 

Ο 

1-7 428 50 
634 

4 
434 

64 236 4-7 432 

27 3 
616 

7 
482 

3-4 606 

12 

30 

14 466 Μ  ά  φ κ  ο  ζ 
7 14-15 

254 

1 29.30 

510 2 5 540 
37-50 

210 

7 540 
9 6 254 

9 328 

58 

574 

4 39 328 
10 

22 

162 5 8 328 
1 11 1 326 

41 306,  328. 
13 22 

446 
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~  ; 

34-35 

•  . 
•  294 

·· 

11 

.-  398 

16 24  ΐ 528 
12 

*.  * 

400 

28  > 
528 

13 
400.  402. 

29 528 
-  ..  . ' 14 

ί.· 

402 

17 37 636 

.  . 

·. 

15 

*  . 
404 

18 11 . 182 
. ■ 

16 
404 

14 182 
,  · :  . 

** 

17 
228. 380.  404. 

19 8 

.:  ·  *  ■ 

212 21 227.  230. 

22 540 
- 

22 276.  280. 

21 1-4 198 23 86. 228.  372. 

2 
524 

31 
242 

2-4 274 • 

40 

362 

27 236 46 382 

22 15 
252 

'  6 

46 148 
27 

-  - 

324 

'■ 

51 

234 

31-32 202 
60 

·■ 

234 

< 32 
202 * 

66 

-  1 

234 

23 43 310 7 
42 432 

24 39 254 
52 

ν  ■ 

432 

8 28 
232 

Ί  (ο  ά  ν 
V  η  ς 

:  30 

238 • 

46 

504 

1 1 156 

49 
36 

• 18 122.  126. 148. 52 
234 

228. 52-53 
236 24 250 

;  ι,  . 

56 

.  ■■· 

234 

26 500 

■'·  57 

234 

29 46. 228. 

■  ·  , 

58 234.  342. 
31 « 

508 

9 7 
> 

334.  336. 
33 

500.  508.510. 
■·  \  · 

8-9 : 394 

46-48 

-130 

*  * 

16 

"  Γ398 

3 2 236 

■·  ’  · 

30-31 

»· 

00 

<?* 

3-4 236 
39 338 4-10 

210 
10 

15 
166.  226. 

12 

236 
18 

252 
4 

24  ΐ 

;  ' 

172 

30 
228. 

240.  256. 5 
1-2 

382 

1  11 

11 
- 

306.  640. 4 ) 384 12 * * 
306.  640. 

5.7 
386 

14 

* 

306 8 388. 394. 

•  ; 

21-22 306.  308. 

■■ 

10 398 22 

308 



ΕΥ  Ρ  Ε 

25 
314 

34 

Α, 

302 
41 310 

41-42 310 

42 
312. 

328. 
43 312. 314. 

44 
314 

13 4-5 322 
5 300 

6-9 322 

12-15 322 
21 554.  588. 592. 

14 9 228. 240. 

10 310 

26 284 

27 624 

16 5-6 284 

12 284 

17 1 252 

18 4 566. 504. 

6 606 
23 56 

37 
278 

20 9 286 

27„28 254 

21 5-17 200 

15-17 200 

17 200 

26 15 572 

17 572 

Π  ο  ά  |  8  ι  ς 

3 22 382 

5 15 308 

38-39 426 
6 6 104 

7 
51 

614 

9 
40 308 

2 5 106 

Η  Ρ  1  Α 

463 

13 

λ  * 

Ο 542 

14 22 
292 16 

18 536 
- 25 

534 
27έ. 

520 
29 

536 
30 

*538 *  18 

8  · 

536 

19 
2-4 

504 

4 
506 

4-6 
504 

12 308 

-  ·.  ■ 

Ρωμαίους 

4 

19 
 ' 

62 

20-21 62 

6 9 

70 

8 16 174 20 454 

21 454 

9 
3έ. 

84 

5 
156 

+ 

18έ. 

64 

20 60.62. 

20-21 

62 

10 12 

644 

5  11 

33 

28 33-34 
364 

34 
160 

12 
18  '  '  ■ 

36 15 

3 202 

Κ  ο  (|  ι  ν  Η  ο  υ  ;  Α ' 

.  ;  · 

2  9  ν  28 

1  11  150.  162 
3  1  168 

0  6  80 
8  280 
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12 
292 

16 456 
17 460 

4 4 180 

10 44 
16 202 

5 5 174 

6 2 
72 

7  :
 

5 542 

■ 25 380 

8 2-4 158 

5έ. 
160 

\ 6 150 

9 20 76 

10 

'·  4 

358 

12  562. 598. 

33 
202 

Π 1 202 

13 
9έ. 

168 
9-12 100 

11 18 
14 15  174. 532. 

15 10 
280 

18 640 

25.27 242 

25-27 242 

33 76 

41 292 

54-55 648 

Κ  ο 0  ι  ν  0  ί  ο  υ  ς  Β 
* 

1 10έ. 106 
3 2 204 

6 17 76 

8 9 346 

9 15 28 

10 4-5 360 

4-6 
266 

5 266 

12 4 

8 
54 

9 

54 

15 
55 

Γ  α  1  ά  τ  α  ; 

1 
3  ε 

8· 

3 24 

385 

4 
4-5  576. 610 

Έ  φ  ε  σ  ί  ο  ν  ς 

1 21  118. 168, 

2 
14 

6 1  ϊ 

16 

622 

3 5 120 

8 
120 

4 26 
350 

29 
602 

5 ο 
156 

14 
640 

23 376 25 

346 6 12 122 

Φ ι  λ  ι  π  π  η  σ  ί  ο  υ ς 

2 
3-7 

346 

6 

228 6-7 
346 

8 
298 

3 2 68 

7-9 
68 

10 

68 

13 66 

15 
72 

4 1 

140 5 

34 
7 

28 

Κολοσααεϊς 

1 13 
644 
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22 622 
13 156 

2 14 652 

15 
652 Έ  6  ρ  α 

ί  Ο 

υ  ς 

Θεσσαλονικεϊς 

Α'
 

228 
1 3 

2 14-16 590 
7ε. 

158 
15 

556 
7-8 

370 

15-16 
592 2 

16-17 
1 

208 

4 
15 

640 
6 19-20 438 

5 
17 192 9 1 

438 
17.18 

532 

2-7 
440 

24 
436 Τ  ι  μ  ό  θ  ε  ο V 

11 6 172 

1 15 180 
38 

58 

17 
84 12 12 138 

2 4 176.  292. 22-23 194 
3 

16 
206 23 

194 
6 10 560.  604. 24 * 

196 
16 

82 
29 172 

13 
11 

.  ■ 

636 
Τ  ι  μ  ό  θ  ε  ο 

V  ; 
* 

2 24 
34 

Π  έ  τ  ρ 

ο  υ 

Α'
 

4 7 68 

8 
280 

2 
22 

504 

7-8 280 II  έ  τ  ρ 

ο  υ 

Β'. 

Τίτον ! 

2 11-13 280.  498. 2 22 
216 

2.  Ευρετήριο  ονομάτων  καί  πραγμάτων 

Α 

Άαρών  438.  444.  610. 

νΑβελ  302.  304. 

Αβραάμ  62.  208.  234.  302.  342. 

528.  : 

αγαθοσύνη  1 94. 

άγαθότης  592. 

αγάπη  104.  194.  204.  354.  456. 

460.  500.  586.  594.  620.  622. 

624.  644. 

άγιωσύνη  474. 

αγνωμοσύνη  578.  588.  590.  596. 

αγρυπνία  222.  522.  524.  544. 

548. 

Άδάμ  22.  302.  304.  310.  474. 

476.  486.  646. 

άδης  642.  646.  648. 
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άζυμα  612.  614. 

αθανασία  494. 

άθυμία  140.  192.  352.  628.  640. 

Αιγύπτιοι  436.  482.  484. 

Αίγυπτος  482.  484.  574.  576. 

610.  612. 

αίρετικς,  -οί  190.  206.  266.  280. 

300.0 

αισχύνη  178.  184.  374. 

αιχμαλωσία  578. 

άκατάληπτον  86. 

αλαζονεία  82.  242.  406. 

Αλήθεια  76.  212.  214.  226.  292. 

296.  350.  394.  480.  482.  562. 

576.  612.  622.  - 

αμάρτημα,  -τα  108.  176.  178. 

180.  184.  186.  188.  210.  214. 

402.  404.  458.  494.  500.  502. 

504.  506.  514.  536.  540.  558. 

596.  620.  652. 

αμαρτία  84.  142.  180.  206.  210. 

212.  250.  310.  330.  412.  472. 

480.  500.  504.  506.  522.  542. 

572.  590.  606.  614.  630.  636. 

652. 

αμαρτωλός,  -οί  108.  180.  186. 
398.  466.  638. 

αναισθησία  648. 

αναισχυντία  394.  606.  652. 

άνάστασις  68.  70.  254.  278.  284. 
290. 

άνεξικακία  634. 

Ανόμοιος,  _οι  40.  50.  78. 

%  * 

'  Απελλαΐος  448. 
απέχθεια  352. 

απιστία  50.  62. 

άπόγνωσις  62. 

Άπολλώς  80. 

«πόνοια  52.  100.  566. 

Απρίλιος  448. 

άργι'ρ'α  τριάκοντα  608.  614. 

616. 

αρετή  114.  204.  622. 

αρσενοκοίτης  618. 

Άρτεμίσιος  448. 

ασέβεια  50.  74.  76.  100.  172. 

280.  452.  498. 

’Λσσύριοι  482. 

άσχημοσύνη  450. 

Αύγουστος  Καϊσαρ  428. 

Αύδοναϊος  448. 

Άχαάβ  262. 

Β 

Β  'βυλών  578.  612.  614. 

βάπτισμα  236.  288.  290.  494. 

500.  502.  504.  506.  510.  512. 

βασιλεία  των  ουρανών  590.  592. 

594 

βασκανία  492. 

Βηθλεέμ  428.  430.  432.  434. 
462.  478. 

Βιθυνοί  58. 

Βουζί  96. 

Γ 

Γαβριήλ  98.  <34.  446.  470.  486. 

Γάδειρα  426. 

Γαλιλαία  306.  428.  430.  432. 
434. 

Γαμαλιήλ  426. 

γέεννα  592. 

γνώσις  18.  20.  22.  24.  28.  32. 

44.  66.  76.  100.  130.  150. 

160.  164.  166:  168.  264:  488. 
■  ■··  484.  ' 

γοητεία  538. 
Γολιάθ  358.  360. 

Γόμαορα  304. 

Γορπίαΐος  446.  448. 
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...  ..  Δ 

δαιμόνιον  536. 

δαίμων,  -ες  100.  122.  136.  140. 
200.  480.  494.  566.  570.  648. 

654. 

Δανιήλ  92.  94.  124.  370. 

Δαυίδ  26.  158.  304.  332.  358. 

360.  408.  428.  432.  434.  526. 

528.  530.  534.  578.  630. 

Δάφνη  626. 

δεϊπνον  μυστικόν  618. 

διάβολος  76.  140.  270.  272.  412. 

480.  486.  494.  514.  522.  538. 

550.  552.  582.  630.  644.  646. 

654. 

διαφθορά  92. 

δικαιοσύνη  68.  90.  180.  224.  338. 

462.  510.  512.  556.  574-  590. 

592.  644.  648. 

Δΐος  448. 

δοξολογία  64. 

δουλεία  454.  464. 

Δύστρος  448.  450. 

Ε 

Εβραίος,  -οι  434.  478. 

είδωλόθυτον,  -α  158. 

ειρήνη  28.  36.  38.  84.  194.  216. 

378.  458.  460.  522.  586.  618. 

620.  622.  624.  634. 

έλεημοσύνη  208.  214.  272.  274. 

456*  494*  522.  524.  , 

Ελισάβετ  422.  440.  446.:  448. 

450.  508. 

ελευθερία  454.  464. 

Ελλάς  58. 

"Ελλην,  -ες  158.  170.  450.  454. 
476.  486. 

ελπίς  22.  108.  390.  438.  456. 

498. 

Εμμανουήλ  154.  478. 

έξομολόγησις  598. 

έπιβουλή  184.  552. 

επιείκεια  242.  412.  624. 

έπιφοίτησις  508. 

Ευα  486.  646. 

^αγνωμοσύνη  182.  316.  398. 

510.  546. 

ευεργεσία  386.  522.  610.  616. 

εύλάβεια  84.  116.  178.  522.  366. 

522.  524.  534.  650. 

ευσέβεια  36.  102.  142.  172.  296. 

480.  530. 

εύσπλαγχνία  592. 

ευτέλεια  60. 

ευφροσύνη  194. 

ευχή  102.  104.  110.  140.  174. 
176.  184.  246.  262.  558.  594. 

Ζ 

Ζακχαίος  212. 

Ζαχαρί.ας  46.  440·.  444.  446. 

448. 
Ζεβεδαϊος  282. 

Η 

ήδσνή  178.  290.  298. 
Ήλί.  558. 

Ηρώδης  444.  464.  474.  478. 482. 

Ήσαΐας  26.  56.  88.  122.  248. 

254.  332.  364.  370.  478.  482. 

•  ·  ΐ  ·.  '  ·  <  ·  ·  ·  .  .;  ·  · 

Θ 

ί  \  ·  ·  ·  : 

θάνατος  70.  256.  286.  290.  314. 

412.  480.  486.  522.  566.  612. 

624.  638.  640.  642.  644.  646. 



Μάγοι  208.  214.  485. 

848. 

Θαροείς  92. 

Οεότης  150.  462.  464.  542.  630. 

Θεοφάνια  206. 

Ολίψις  176. 

Θράκη  58. 

θυμός  38.  74.  260.  492. 

Ουσία  576.  582.  584.  686.  620. 

650.  652. 

Ουσιαστήρ:ον  442.  444,  446.  584. 

620. 

I 

Ιακώβ  156. 

Ιάκωβος  282.  290. 

Ιεζεκιήλ  96.  122. 

Ιεροσόλυμα  284.  286.  306.  382. 

384.  522.  524.  612. 

Ιεροσύνη  48. 

Ιερουσαλήμ  194.  294. 

ίλαστηρισν  438. 

Ιορδάνης  54.  482.  506.  508. 

Ίουδαία  42.  430.  432.  444.  472. 

474.  478.  590. 

Ιουδαίος,  -οι  20.  26.  42.  74. 
120.  148.  156.  160.  166.  210. 

242.  250.  300.  302.  314.  358. 

360.  362.  382.  384.  394.  398. 

402.  404.  406.  430.  434.  436. 

446.  474.  476.  478.  482.  486. 

494.  518.  554.  556.  574.  576. 

588.  592.  600.  610.  612.  614. 

620.  648. 

Ιούδας  244.  300.  376.  516.  554. 

558.  562.  564.  566.  568.  570. 

572.  578.  580.  582.  584.  588. 

596.  600.  602.  604.  606.  608. 

614.  616.  618.  626.  632.  634. 

Ιούδας  6  Ζηλωτής  564. 

Ίο  'δας  ό  Ιακώβου  600. 
Ιούδας,  πατριάρχης,  430,  478. 

ιπποδρομία  220. 

Ισραήλ  124.  156.  368.  370.  430. 

442.  444.  478.  482.  624. 

Ιωάννης  (βαπτιστής)  46.  250. 

326.  422.  440.  446.  448.  500. 

502.  504.  506.  508.  510.  610. 

Ιωάννης,  μαθητής  τοΰ  Ίησοϋ, 

122.  124.  126.  156.  234.  282. 

290. 

Ίώβ  62.  142.  144.  638. 

Ιωνάς  106. 

Ιωσήφ.  428.  432.  434.  486. 

Κ 

καθαρμός.  -οι  502. 
κακία  182.  386.  502.  600. 

κακουργία  494. 

Καππαδόκες  58. 

καιταλλαγή  460.  622. 

καταπέτασμα  438. 

κατάρα  522.  654. 

καταφρόνησις  516. 

κενοδοξία  492. 

Κίλικες  58. 

κοίμησις  640. 

κοιμητήριον  638.  640. 
κολακεία  548. 

κόλασις  372.  406.  456.  556.  588. 
592. 

Κορίνθιοι  66.  150.  168. 

κοσμοκράτορες  122.  I 

Κυρήνιος  428. 

Λ 

Λάζαρος  300.  302.  306.  312.  314 
320.  326.  522.  528.  638. 

λατρεία  84.  228. 

λείψανον,  -α  638. 
λοιδορία  652. 

Λουκάς  482. 

Λώιος  448. 

Μ 
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Μακεδονία  58. 

μακροΟυμία  270.  494.  592. 

Μαλαχίας  624. 

μανία  22.  26.  28.  52.  114.  182. 

588.  592.  596.  602.  604.  606. 

Μανιχαΐος,  -οι  252.  258.  360. 
362.  452.  454. 

ΜάρΌα  302.  306.  310. 

Μαρία,  αδελφή  Λαζάρου,  302. 

Μαριάμ  -  Μαρία  422.  432.  434. 
440.  446.  448.  450.  484.  486. 

646. 

Μαρκών  232.  258.  360. 

μαρτύριαν  638. 

ματαιότης  52.  454. 

Ματθαίος  562.  602. 

μεγαλοπρέπεια  18. 

μεγαλοψυχία  198. 

μεγαλωσύνη  26.  28.  30.  140. 

μέθυσος  618. 

Μελχισεδέκ  464. 

μ:  τάνοια  214.  494.  502.  504. 

506.  512.  538.  628. 

Μιχαίας  124.  370.  478. 

Μονογενής  84.  126.  128.  130. 

132.  148.  224.  226.  250.  268. 

360.  362.  364.  366.  382.  466. 

470.  586.  590.  648. 

μυσταγωγία  196. 

μυστήριον  518.  588.  624. 

Μωϋσης  20.  42.  124.  132.  362. 

382  .  442.  444.  528. 

Ν 

Ναβαυχοδονόσορ  114. 

Ναζαρέθ  430.  482.  434. 

Ναθαναήλ  430. 

νηστεία  92.  456.  520.  522.  542. 
634. 

νήψις  222. 

Νικόδημος  234.  432. 
ΝινευΙ  106. 

Νινευϊται  210. 

νόμος  332.  336.  482.  574.  610. 
650. 

Ξαντικός  448.  450. 

Ο 

Όζίας  88 

οικονομία  64.  120.  232.  246.  320. 
454.  462. 

ολοκαύτωμα  438. 

ομόνοια  204.  356. 

όμσούσιος  226. 

όργή  50.  106.  108.  114.  192. 
216.  406.  458.  460.  512.  558. 

582.  590.  618. 

Ουαλεντΐνος  232.  360. 

ουσία  20.  22.  24.  28.  80.  88. 

90.  118.  130.  152.  168.  170. 

172.  224.  230.  244. 

Π 

παιδοποιΐα  580.  616. 

Παλαιστίνη  430. 

Π  άνεμος  448. 

παράδεισος  278.  302.  310.  486. 
522. 

Παράκλητος  284. 

παραλυτικός  366. 

παραμυθία  186.  594.  640. 

παρανομία  400.  628. 

παραπληξία  450. 

παρθενία  476. 

παρρησία  110,  176.  178.  600. 

652. 

Πάσχα  206.  252.  554.  572.  574. 
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588.  608.  610. 

Παύλος  18.  26.  28.  30.  34.  36. 

44.  58.  60.  62.  64.  66.  70. 

74.  78.  82.  86.  100.  1 04 '  116. 118.  120.  122.  138.  140.  150. 

152.  156.  158.  166.  168.  172. 

174.  180.  192.  194.  202.  204. 

206.  240.  264.  308.  364.  348. 

358.  366.  370.  378.  436.  438. 

442.  454.  498.  504.  506.  532. 

534.  536.  538.  540.  544.  546. 

562.  566.  590.  592.  602.  604. 

610.  622.  636.  638.  640.  644. 

648. 

Παύλος  ό  Σαμοσατεύς  258. 

πεντηκοστή  206. 

περιεργία  άκαιρος  80. 

Περίτ;ος  448. 

Πέρσαι  58.  68. 

Πέτρος  106.  200.  244.  250.  252. 

308.  322. 

πίστις  40.  48.  62.  66.  68.  232. 

280.  456.  494. 

πλεσνέκτης  618. 

πλημμέλημα  184.  512.  552.  .558. 

594.  652. 

πλούτος  άνεξιχνίαστος  120. 

πονηριά  212.  560.  570.  592.  606. 

ΓΙ  όντος  Εΰξεινος  58. 

πόρνη  560.  562.  598.  600. 

πραότης  194.  624. 

προδοσία  566.  590.  596.  600. 

614.  628.  634.  , 

πρόνοια  26.  376. 

προσευχή  104.  104.  300.  306. 

308.  310.  312.  314.  456.  542. 

548. 

προσκύνησις  38.  218.  298. 

πρωτότοκος  194.  482. 

Ρ 

ραθυμία  136.  140.  178.  460.  496. 

564.  598.  600.  606.  ■ 

Ρώμη  498. 

ν 

Σάβαώθ  482. 

Σαβέλλιος  154.  240. 

Σάρρα  62. 
σατανάς  284. 

Σαυρομάτης  58. 

Σίλας  534. 

Σιλωάμ  334.  336. 

Σιμών  (Πέτρος)  202. 
Σιών  578. 

σκηνοπηγία  444. 

Σόδομα  302. 

σοφία  22.  24.  26.  64.  90.  100. 

116.  156.  364. 

σοφία  πολυποίκιλος  120. 

σταυρός  286.  290.  622.  626. 

636.  646.  648.  650.  652.  654. 

στενοχώρια  210.  434. 

Στέφανος  614. 

συγγνώμη  48.  50.  102.  106.  170. 

392.  458.  494.  552.  594.  602. 
650. 

συγκατάβασής  30.  88.  90.  98. 
100.  116.  124.  238.  322. 

συγχώρησις  502.  504. 

συκοφαντία  144.  192. 

συμπάθεια  590. 

Συροι  58. 

σωτηρία  80.  108.  202.  384.  502, 

538.  546.  568.  620.  622.  626. 

628.  632. 

σωφροσύνη  208.  412.  456.  458. 

542.  580. 

Τ 

ταπεινοφροσύνη  178.  180.  208. 
324.  344.  346.  510. 
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τάρταρα  598. 

τελώνης,  -αι  466. 

Τίγρις  96. 

τιμωρία  50.  372.  406.  456.  556. 

582.  590.  620. 

τρυφή  354. 

Τ 

υιοθεσία  84. 

ύπακοή  60.  596. 

'Τπερβερεταίος  448. 

ύπερηφανία  406. 

υπομονή  144.  356.  388. 

υπό  στάσις  228. 

Φ 

Φαρισαίος;  180.  284.  342.  462. 

510.  580.  614.  630.  634. 

φθόνος  192.  242.  318. 

φθορά  454.  468. 

φιλανθρωπία  110.  144.  188.  210. 

218.  232.  234.  264.  272.  298. 

378.  386.  414.  460.  462.  512. 

518.  524.  536.  538.  552.  562. 

580.  590.  592.  596.  606.  614. 
624.  626.  628. 

φιλαργυρία  566.  604. 

φιλάργυρος,  -οι  22.  618. 

φιλανθρωπία  38. 

Φιλιππησιοι  66.  346. 

Φίλιππος  430. 

Φιλογόνιος  190.  196.  198.  206. 

φιλοξενία  456. 

φιλονεικία  652. 

φιλοσοφία  3_88.  390.  410.  492. 

496.·  ■  ;  /  "·'  4 
φιλοστοργία  556^  592. 

φιλοτιμία  536, 

φόβος  24.  218.  284.  412.  460. 

538. 

φρίκη  514. 

X 
χειρόγραφο  652. 
Χοβάρ  96, 

.Χριστιανός,  -οί  208.  302.^494, 
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